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Vorrede. 


Zq  der  Veröffentlichiing  gegenwär%6r  VocabtUarien  Mb  iok 
mich  sfufiebst  durch  de»  Wunsch  bestimmt,. daigeiiige  Blaterud  der 
Yergessetiheit  su  entreisseii,  welches  mein  versttfbener  Reisq^ 
fUrte  Dr.  Spii  und  ifk  selbst,  in  den  Jahren  1817  bis  1820,  aus 
'  dem  Hmide  der  Indianer  aufgezekhMt  hatten«  S^  gering  man  im- 
merhin den  Werth  solcher  Wörtersammiungen  fiir  die  Arbeiten  des 
Sprachforsdier  vom  Fache  anschlagen  mag,  se  sind  sie  jedenfalls 
nicht  ohne  allen  Nutsen,  weil  sie  documentiren,  wie  m  einer  ge* 
wissen  Zeit  die  sich  stetig  verändernden  Besdctouügen  gewisser 
B^riffe  bei  den  rohen  Nomadenvolkem  gelautet  haben.  Ton  den 
tiefgreifenden  TerSnderungen,  welche  die  Elemente  der  indianischen 
Sprachen  fortwflhrend  erleiden,  konnte  ich  mich  schon  wBhrend 
meiner  Reise  in  Besiehung  auf  die  Lhigua  geral  br arilica  überzeu- 
gen. Die  Yergleichung  von  Worten  anderer  Sprachen  und  Dialekte, 
welche  analoge  Veränderungen  erfahren,  belehrte  mich,  dass  ein 
gründliches  Studium  dieser  sfldame(rikanischen  Sprachen  sie  aUe  in 
ihrer  Gemeinsamkeit  und  inneren  Verflechtung  ergreifen  müsse. 
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Danim  habe  ich  ausser  den  Ton  meinem  ReisegefShrten  und  mir 
gesaminelten  Wörtern  noch  mehrere  aus  andern  Sprachen  und 
Dialekten  hier  vereinigt  wieder  gegeben,  und  mich  hiebei  nicht 
blos  auf  solche  beschränkt,  welche  gegenwärtig  in  Brasilien  gehört 
werden. 

Als  Naturforscher  waren  Spix  und  ich  besonders  darauf  ange- 
wiesen, die  Namen  von  Thieren  und  Pflanzen  zu  sammeln  und 
ihre  Synonymik  für  das  System  festzustellen.  Diese  Listen,  so 
wie  jene  Ton  den  Ortsnamen  der  Tupis  dürften  yielleicht  neben 
dem  sprachlichen  auch  ein  naturhistorisches  und'  geographisches 
Interesse  darbieten. 

Auf  den  grammatikalischen  Charakter  der  Tupi  und  anderer 

slidamerikanisclien  Sprachen  einzugehn,    konnte  mir,    als   einem 

Laien  in  Sprachstudien,  nicht  beifailen;  und  ich  muss  mir  yiel- 

mehr  schon  fSr  das  hier  Gebotene  die  wohlwollende  Nachsicht  der 

FachmSnner  dringend  erbitten.    Uebrigens  glaube  ich,   dass  sich 

bei  Vertiefung  in  den  Geist  dieser  Sprachen   eine   viel  grössere 

Gleichförmigkeit  ihres  syntaktischen  Baues  ergeben  dürfte,  als  man 
gemeiniglich  anzunehmen  pflegt    Sie  haben  mit  jenen  Nordameri- 

ka's  den  polysynthetischen  Charakter  gemein,  und  ihre  Grammatik 
lässt  sich  wahrscheinlich  auf  wenige  allgemein  durchgreifende  Re- 
geln zurückführen.  Als  ein  Beispiel  von  der  Armuth  und  Unbe^ 
httlflichkeit  des  Ausdrucks  kann  das  hier  wiedergegebeae  Wörter- 
buch der  Galibi  gelten. 

Li  diesem  Wesen  des  agglutinirenden  Sprachbaues,  der  gleich 
den  andern  amerikanisohen  Sprachen  auch  die  Tupisprache  be- 
herrscht,  ist  ohne  Zweifel  der    wesentlichste  Grund  zu   suchen, 
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warum  sieh  die  Lingua  geral  BraziKoa,  unter  andern  sie  fiberdiess 
begOnstigenden  ümstSnden,  so  weit  und  so  rasch  über  Amerika 
aussudehnen  Yermoeht  hat,  so  dass  sie  auch  jetzt  noch  in  man- 
chen Gegenden  sich  als  das  leichteste  und  sicherste  Verkehrs* 
mittel  unter  vielsprachigen  Stämmen  und  Tölk^rschaften  geltend 
macht 

Auf  dieses  VerhUtniss  gründe  ich  den  Wunsch,  dass  man  sich 
in  Brasilien  selbst  der,  zur  Zeit  yemachlässigten  Tupisprache  an- 
nehmen, ihren  grammatikalischen  Bau  nach  den  Grundsätzen  der 
modernen  Wissenschaft  entwickeln  und  feststellen  und  ihren  Wort- 
schatz aus  dem  Munde  der  sie  sprechenden  Stämme,  so  wie  aus 
andern  Idiomen  bereichem  möchte.  Der  Menschenfreund,  welcher 
mit  dem  Naturell  und  den  gebtigen  Eigenschaften  des  Indianers 
vertraut  ist,  wird  diesem  Wunsche  seine  Berechtigung  um  so  eher 
zuerkennen,  als  er  weiss,  dass  dem  rohen  Menschen  die  Segnungen 
der  Civilisation  durch  seine  eigene  Sprache  am  leichtesten  zugäng- 
lich gemacht  werden. 

Wegen  ihrer  allgemeinsten  Verständlichkeit  habe  ich  die  latei- 
nische Sprache  bei  allen  Wörtersammlungen  zu  Grund  gelegt;  die 
deutsche  Sprache  ist  aber  bei  einigen  derselben  desshalb  benützt 
worden,  weil  sich  deutsche  Golonisten  in  einigen  Gegenden  Brasi- 
liens niedergelassen  haben,  wo  die  Lingua  geral  noch  gebraucht 
wird.  Die  Männer  des  Faches  werden  an  der  ungleichen  Anwen- 
dung europäischer  Sprachen  keinen  Anstoss  nehmen. 

Dass  einige  der  über  die  Lingua  geral  und  einige  brasiliani- 
sche Dialekte  in  neuester  Zeit  veröffentlichten  Arbeiten  (vergl. 
Advertencia  §•  XUI)  hier  nicht  vollständig  benätzt  erscheinen,  muss 
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ieh  damit  entsdiiildigfA,  daas  ich  der  gegeawSrtifeii  Schrift  mein^ 
Müsse  nur  mit  grotfsen  Uuterbreohungea  witoea  fcwnte,  »o  das« 
schon  seit  dem  Jahre  1865  an  derselben  gedruckt  worden  ist»  m 
einer  Zeit  als  mir  jene  Beitrage  noch  nicht  zugänglich  waren. 
München,  15.  Jan.  1863. 

Ber  Yerfasser« 
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ADVERTENGIA 

AOS  PHILANTHROPOS   BRAZILEffiOS   QUE  LEBEM 

ESTE  LIVRO. 


jNaTcgando,  a  mais  de  40  annos,  pelos  grandes  rios  das  pro- 
Tincias  do  Parä  e  Alto  Amazonas,  e  entregue  aos  desertos  raras 
Tezes  Tisitados,  achei-me  rodeado  unicamente  de  Indios.  Estes 
formayam  a  esquip^gem  da  minha  canöa ,  onde  muitas  vezes  era  eu 
0  nnico  branco,  e  a  cada  passo  de  dia  e  de  noite  pude  fazer  delles 
objecto  de  observa^oens,  cujo  Interesse  scientifico  augmentava-se 
pela  sympathia,  que  o  hörnern  deve  ao  hörnern,  üma  das  impres- 
soens  mais  profandas,  que  eu  senti  nestes  momentos  de  contem- 
pla$äo  era,  que  o  caracter  da  sociedade,  em  que  vivia,  mudava 
totalmente  segundo  as  linguas  e  dialectos  de  que  ella  usava. 
Em  quanto  todos  fallaTam  a  lingua  geral,  o  gözo  o  contentamento 
e  0  trabalho  reinavam  entre  elles;  sem  ordem  do  piloto  pegavam 
no  remo,  e  se  um  dos  mais  mo^os  entoava  alguma  das  suas  can- 
tigas,  ora  burlescas,  ora  galantes,  em  breve  entraya  toda  a  com- 
panhia,  e  at6  o  velho  Jacumaüva  (homem  do  leme)  renunciando 
ä  sua  secca  authoridade  accompanhava  de  voz  submissa  as  zombarias 
da  sua  mocidade.  As  vezes  o  canto  tinha  o  caracter  serio  ou  ec- 
clesiastico,  se  os  Indios  tiuham  sido  catequisados  em  alguma  aldea 
populosa.  Chegado  a  terra,  para  prepararem  o  jantar  ou  para  passarem 
a  noite  os  Indios  ajuntavam-se,  mesmo  sem  para  isso  haver  or- 
dem, para  os  diversos  servigos,  estes  pescando  ou  cagando,  aquelles 
trazendo  lenha,  accendendo  o  fogo,  armando  as  redes  etc.    Emfim, 
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poucos  dias  bastavam  para  inspirar  a  esta  gente,  que  fallava 
uma  86  lingua,  certa  organisa^äo  de  officios;  reina¥a  a  ordern, 
0  socego  e  atö  a  alegria  nesta  grande  familia  yiajante.  —  Mas,  se 
por  acaso  nesta  confraternidade  entravam  alguns  Indios  do  mato, 
iogo  se  escu^ecia  o  elemento  limpido  da  nossa  sociedade.  Estes^ 
qne  näo  entendiam  a  lingua  dos  outros,  obedecendo  de  mä  von- 
tade  aos  signaes  por  mim  feitos,  lentos,  inertes  ou  preguigosos 
seguiam  como  arrastados  &s  acQoens  da  companhia,  moroses,  abor- 
recidos  da  festa  alheia,  carrancudos,  desprezadores  de  tudo  novo, 
qne  a  eltes  se  apresentava,  tacitnrnos  entre  si  e  desconfiados  de 
todos.  E  peior  ainda  se  aiostrava  esta  oondifäo  do  hörnern  bruto 
e  incnlto,  qnando,  como  as  vezes  acontecera,  quasi  todos  os  remei- 
ros  eram  de  tribus  differentes,  cada  hum  ignorando  a  linguagem  dos 
ontros.  Näo  obstante  todos  esses  pobres  miseraveis  acharem-se 
no  mesmo  gr&o  de  cnltura  e  de  indostria,  nascidos  sob  as  mesmas 
circumstancias,  e  criados  na  mesma  escola  do  estado  natural,  go- 
Ternados  pelas  mesmas  paixoens  e  necessidades,  —  elles  todos 
näo  reuniam-se  spontaneamente  para  conseguir  as  mesmas  yan- 
yantagens,  e  alcan^ar  o  mesmo  fim  de  yida.  0  que  hayiam  feito 
foi  por  mando,  e  obedeciam,  acanhados  ou  ferozes,  com  a  inten- 
(&o  pouco  occulta  de  quebrar  &  primeira  occasiäo  este  jugo  abor- 
recido,  que  o  branco  Ihes  tinha  imposto  pelo  encanto  das  suas 
dadiyas:  agoardente  e  missangas,  os  estimulantes  da  gula  e  de 
uma  yaidade  futil  e  quasi  animal.  A  can6a  cheia  destes  selvagens 
me  parecia  gaiSIa,  que  o  Europ^u  pelos  arames  da  astucia  e  cor&gem 
tinba  tecido  sobre  uma  banda  de  ayes  de  rapina.  E  em  quanto  eu 
de  dia  me  regosijaya  desto  triumpho  da  minha  supremacia  sobre 
homens  por  mudeza  em  dobro  temiyeis,  de  noite  o  pagaya  por 
muitas  horas  sem  dormir  e  pelo  susto  da  sentinella,  que  se  julga 
exposto  a  inimigos  mortaes.  Nestas  noites  tiye  occasiäo  de  meditar 
sobre  a  miseria  actual  de  uma  grande  ra(a  do  genero  humano  e 
0  sentido  daquelle  dito  yenerayel,  que  Deus  por  maldi^äo  ad- 
niittiu  a  confusäo  dos  idiomas. 

Chegaudo  depois  &  uma  ald^a,  onde  Indios  de  diyersas  „na- 
(oens^^  acbayamse  reunidos  e  proyocando  a  industria  christäa  dos 
Parochos,  näo  era-me  difFicil  observar,  que  os  esfor$os  saudayeis 
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da  Igreja  eram  qnasi  sempre  menos  proficiios  &  propor^^  da  mol- 
tiplicidade  das  lin^as  all  nsadas  pelos  Catecumenos.  E  como  ne* 
stas  aldSas  reuniamse  seinpre  com  maior  facilidade  hordas  frouias, 
isoiadas  e  perseguidas  pelas  na^oens  mais  Talentes ,  por  esta  ras&o 
aU  deTia  faÜarse  muKidIk)  de  girias.  As  na^oens  mais  populosas 
e  bcUicosas  n&o  querem  tratar  com  os  Brancos^  antes  retiram-se 
para  os  sertoens,  donde  yem  a  falla  sdmente  em  certas  paragens,  onde 
OS  nayegantes  costumam  com  elles  negociar.  Para  o  commercio 
de  troca  ali  estabelecido  de  passagem,  muitas  vezes  sd  por  signaes, 
Bio  Tale  a  pena  ensinar  aos  Indios  nem  o  portugnez,  nem  a  lin* 
^a  geral,  e  at6  daria  isto  occasilk»  de  se  confundirem  mais  e  mais 
08  idiomas  pela  reunifto  de  gente  de  tam  diTersa  origem  e  lingua- 
gem.  Um  exemplo  mui  saliente  desto  phenomeno  offerecem  as  hor- 
das  da  nag&o  GSs  nas  margens  do  Rio  Tocantins,  as  quaes,  a  al- 
gnns  decennios,  entrando  em  trafico  com  os  Brancos,  j&  n&o  usam 
mn  s6  puro  dos  dialectos  da  sua  propria  linguagem,  antes  sim  fallam 
nma  geringon^a  cormmpida,  profundamente  mixtorada  de  elemen- 
tos  muito  diTersos  e  sem  regra  alguma.  Maior  corntpQ&o  ainda 
obsenra-se  entre  os  difamados  Canoeiros  em  Goyaz,  os  Muras  e 
oiitras  bordas  sem  domicilio  certo  e  erraantes.  Estas  n&o  sam  de- 
scendentes  de  wna  so  na^äo,  mas  uma  mixtm'a  de  diTersos  Indios 
com  Mnlatos,  Gabras,  Negros  e  Brancos ,  que  foram  banidos  da 
commnnidade  dos  Christ&os,  desertores  da  ley  e  ciTilisa$&o.  Estas 
sociedades  ferozes,  recnitando-se  da  escoria  da  humanidade,  TiTendo 
sem  matrimonio,  sem  ley  e  sem  peijo  algum,  do  roubo,  da  pilha- 
gem  e  do  homicidio,  flagelo  da  popula^&o  pacifica  limitrophe  aos 
seas  escondrijos,  tem  formado  nma  giria  de  ladroens,  toIutcI  e 
sem  fiindamento  grammatical,  o  que  symboliza  seu  estado  moral 
depraTado.  Mio  ha  duTida,  que  estes  inimigos  da  ordern  j&  se  Tem 
apertados  pela  expan^&o  do  dominio  da  ley,  e  em  tempo  n&o  muito 
remoto  häode  desapparecer,  mas  mesmo  com  a  extincgäo  delles  os 
sertoens  hfto  de  nutrir,  como  na  America  do  Norte,  uma  barba- 
riapolyglotta,  e  äqual  o  amigo  philantropo  do  Brazil  se  sen- 
tirä  instigado  de  traduzir  nos  dominios  aben^oados  da  ciTilisa$&o. 

Entre  os  meios  de  conseguir  esse  fim  desejado,  ao  meu  espirito 
«ppresenta'-se,  como  um  dos  mais  Taliosos,  a  difusAo  da  lingua 
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geral  Brazilica  entre  todos  os  Indios.  Nesta  inten$&o  onso 
recommendar  o  presente  volume  ao  beneTolo  accoMmento  dos  ami- 
gos  do  Brazil,  ajuntando  as  obsenra^oens  seguintes. 

A  coUecz&o  de  glossarios  aqui  offerecidos,  em  grande  parte 
consiste  de  palavras,  que  eu  e  o  meu  defunto  companheiro  de  via- 
gern,  0  Doutor  Spix,  notämos  por  escripto  da  bocca  dos  Indios; 
outros  tenho  extrahido  de  diversos  Hytos  e  manuscriptos  para  fa- 
cilitar  a  compara^äo  das  linguagens  entre  si.  A  mira  principal, 
qne  tinhamos  em  vista  dorante  a  nossa  viagem  era  ethnografica, 
julgando,  qne  pela  confronta^o  de  materiaes  multiplicados  se  po- 
diria  formar  um  juizo  sobre  a  afiinidade  de  cert^s  tribus;  pois 
entre  os  muitos  probiemas,  que  a  popula^&o  primitiia  da  America 
offerece  k  Anthropologia  e  Ethnographia,  um  dos  mais  pesados  & 
a  innumeravel  multidäo  de  idiomas  e  dialectos,  e  a  reducs&o  delles 
k  certas  linguagens  principaes  e  quasi  fundamentaes. 

Em  quanto  a  forma  destes  Tocabularios  parecia  couTeniente 
usar-se  geralmente  do  latim,  por  ser  lingua  literaria  fundamental  e 
betn  conhecida  entre  os  Brazileiros.  Introduzindo-se  tambem  o  alle- 
mäo  tinha  em  considerag&o,  que  o  livro  n&o  devia  afastar-se  da 
sua  origem  e  que  os  colonos  allemaens  residentes  no  sul  do  Im- 
perio  ou  moradores  em  outros  lugares  vizinhos  aos  Indios  hayiam 
de  tirar  proTeito  da  obra  com  maior  facilidade.  Em  geral  lisongeo- 
me  com  a  esperan^a  de  que  o  caracter  Tariado  destas  communica- 
^oens  ha  de  commoTer  a  afeigäo  de  alguns  para  dedicar  suas  ho- 
ras  yagas  &  comparagäo,  rectifica$4o  e  augmento  do  que  aqui  se 
publica. 

Estes  glossarios  näo  offerecem  o  conhecimento  subtil  e  satis- 
factorio  do  caracter  grammatical  das  linguagens,  mas  sim  s6mente 
um  aspecto  superficial  dos  primeiros  elementos,  que  as  compoem. 
.  Quem  conhece  por  propria  experiencia  as  difficuldades  de  apanhar 
expressoens  isoladas  da  bocca  do  Indio  e  de  descrcT^las  sem  equi- 
Yoco  por  escripto  com  as  letras  do  alphabeto  europeu,  deye  per- 
suadirse,  que  nada  mais  o  viajante  pode  effectuar,  e  que  careceria 
de  uma  residencia  de  muitos  mezes,  mesmo  de  annos  entre  os  In- 
dios para  obt^r  imia  intelligencia  grammatical  das  linguagens  In- 
dianas e  penetrar  no  genio  dellas.    Como  toda  a  yida  do  sehagem 
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passa-se  em  moTimento  e  agiU^,  suas  girias  est&o  sugeitas  a  con- 
tinua  mudan$a  e  ?aria(fto.  Este  espelho  do  estado  moral  com  eile 
nfto  se  conserra,  nem  pela  tradig&o  da  escriptura,  nem  pela  autho* 
ridade  de  um  culto  religioso  ou  politico.  As  palayras  ent&o,  que 
Estacio  de  S&  e  Salvador  CorrSa  tinham  ouvido  em  1560  na  Ba- 
lüa  do  Rio  de  Janeiro  da  bocca  dos  Tamoyos,  ou  em  1556  o  in- 
feUx  primeiro  Bispo  do  Brazil  na  Bahia  da  Trai^  dos  sens  mata- 
dores,  os  ferozes  Cabet^s,  soaram  mui  differente  da  linguagem 
i»ada  pelos  Tupis  de  nosso  temp</.  Assim  se  explica  tambem  pela 
eontüraada  Tolubilidade  destes  idiomas  o  caracter  variado,  que  a 
lingua  geral  appresenta  nas  provincias  do  Sul  e  paizes  limitrophes 
e  nas  do  Norte.  E  esta  mndan{^  teria  tido  dimensoens  ainda 
mais  pronunciadas  se  n&o  se  Ihe  tivesse  posto  um  termo  pelas  di- 
ligencias  de  Jos.  de  Ancbieta,  Manoel  da  Yega  e  outros  Jesuitas, 
que  estabeleceram  a  lingua  dos  Tupis  por  escripto,  e  que  fiiando  as  re- 
gras grammaticaes,  augmentando  e  modificando-a  puzeram  os  fun- 
damentos  daquella  ,,Lingua  geral  ou  franca'%  que  por  mais  de  um 
seculo  senria  como  o  vehiculo  mais  poderoso  da  ci?ilisa^o  dos 
Indios,  n&o  so  no  Brazil ,  mas  tambem  em  algums  dos  territorios 
adjacentes. 

Considerando  esta  grande  Yolubilidade  da  linguagem  dos  anti- 
gos  Tupb  e  a  exten^  que  ella  tinha  adquirido,  parecia  conve- 
niente  reunir  as  di?ersas  listas  de  Tocabulos  ou  diccionarios  della, 
que  pude  procurar-me,  e  sua  publicaQ&o  se  recomendou  entre  ou- 
tras rasoens  pela  raridade  de  escriptos  de  semelhante  assumpto*). 
Fonnando  um  elencho  de  nomes  de  plantas,  animaes  e  lugares  neste 


*)  0  Diccionario  portugnez  c  brazileiro  publicado  em  Lisboa  1795  esta  a  an- 
DOS  fora  de  venda.  Os  livros  muito  appreciados  dos  Snrs.  A.  Gon^alvez 
Dias  e  £.  Ferrcira  Fran^a:  Diccionario  da  Lingua  Tupy  e  Chrestoroathia 
da  Lingua  braziiica,  Leipc  1858.  1859.  ainda  nAo  tinham  apparecido,  qaando 
ea  em  1855  principiei  a  impriroir  o  presenle  volume,  cuja  condasäo  por  on- 
tras  ocenpa^oens  foi  relardada.  Pesa-me,  qae  os  materiaes  de  semelhante 
natareza  publicados  no  precioso  Periodico  do  Institoto  historicogeographieo 
„Revista  trimensal^  e  reimprimidos  em  parte  na  Corographia  do  benemerito 
Dr.  Mello  itforaes,  chegassem  a  meu  conhecimento  depois  da  impressi^o 
das  listas  correspondentes,  rasäo  porque  ndo  pude  aproveitar-me  delles. 
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mesmo  idioma  tupf,  em  grande  parte  explicados  on  rednsidos  a 
Systema  espero  render  servi^o  näo  somente  aos  Naturalistas  e 
Geographos  mas  tambem  a  todo  firazileiro,  que  quizer  estudar  a 
condiffto  dos  antigos  donos  do  paiz  e  conhecer  os  nomes  systema- 
ticos  da  sciencia  correspondentes  aos  vulgares,  que  o  poyo  admittiou 
da  lingua  tupi,  muitos  differentes  nas  diversas  provincias  do  Im- 
perio. 

A  comparaQfto  destas  palayras  da  linguagem  tupi  com  as  de 
outros  Indios  tanto  do  Brazil  como  de  outros  paizes  da  America 
equatorial  demonstra  em  geral  a  extraordinaria  muitiplicidade  e 
confusäo  destes  idiomas,  mas  as  yezes  indica  vestigios  de  afSnidade, 
que  um  observador  subtil  tem  de  seguir  n&o  somente  a  respeito  de 
iuTestiga^oens  scientificas  como  tambem  em  interesse  philanthropico 
ou  politico. 

Sabc-se,  que  o  Indio  apprecia  muito  as  relafoens  de  paren- 
tesco,  estendendo-as  da  propria  familia  k  todos,  que  pertencem  & 
mesma  tribu,  que  eile  considera  como  descendente  da  mesma  lin- 
hagem.  Os  antigos  Tamoyos  tinham  este  nome  por  quererem  pas- 
sar  por  avos  dos  outros.  Uma  grande  na^o,  dividida  em  muitas 
hordas  e  dispersa  pelos  territorios  do  Norte  e  Nort-Este  do  Imperio 
conserrou  o  nome  de  Coco  ou  Guck,  que  diz  tio,  como  signal 
da  sua  mutua  affinidade.  Por  esta  ras&o  nada  facilita  tanto  a  con- 
fian(a  do  Indio,  como  o  apprego  de  seu  poTo,  e  eile  acha-se  lison- 
geiado  quando  o  Branco  o  appelida  por  membro  de  tal  ou  tal 
communidade.  Elle  quer  ser  reconhecido  por  tal  e  nisto  achamos 
a  ras^  daquelles  signaes  extravagantes,  que  muitas  na^oens  costu- 
mam  usar  no  seu  corpo  pela  pintura,  pelo  corte  do  cabello  ou  por 
certos  trajes.  N&o  4  pois  de  pequena  monta  para  aquellas  pessoas, ' 
que  tratam  com  Indios  conhecer  ao  menos  algumas  palavras  do  im- 
mense numero  de  girias,  para  com  ellas  imp6r  ao  Indio  pelo  acerto, 
de  que  se  conhece  a  sua  origem.  Um  digno  Missionario  que 
havia  passado  muitos  annos  entre  os  Indios  do  Rio  Madeira,  me 
aflSrm&ra,  que  ganhava  a  amizade  desses  indigenas  uüicamente  fal- 
lando  bem  de  sua  tribu  e  mixturando  na  lingua  geral,  de  que  usa- 
va,  algumas  palavras  da  giria  propria  a  elles.  0  Indio  acceita 
estes  sons  familiäres,  näo  so  como  um  signal  de  confianca  e  cor- 
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dialidade,  mag  tambem  porque  agradam  ao  seu  instincto  natural. 

Qualquer  homem,  roesmo  uo  estado  mais  bruto,  acha-se  gOYernado 

pelo  desejo  de  fazer  yaler  a  sua  Tontade  pelo  meio  da  sua  lingua- 

gern,    e  por  isso  gosta  de  propagäla.    0  Indio   tendo   perdido  de 

tempo    immemorial  a  oportunidade  de  satisfazer  aquelle  instincto 

profondo  de  sociedade  6  boje  movido  pela  necessidade  igualmente 

instinctiva  de  enriquecer  a  sua  giria.    Pelo  mesmo  motivo,   que  o 

iüsüga,  de  mudar  com  grande  facilidade  o  material  de  expressoens 

acostumadas  e  de  yariar  o  seu  idioma,  eile  acceita  de  boa  vontade 

0  alheio,  adaptando-o  ao  cabedal,   que  ja  possue.    Foi  esta  a  ra- 

säo  por  que  a  lingua  geral  tomou  tarn  rapidamente  grande  desenvolvi- 

mento  e  estendeu-se  em  todo  o  Brazil.  Os  priuieiros  authores,  que 

deram  ä.esta  liuguagem  uma  base  segura,  tarn  respeitaveis  por  seus 

^abalhos  christäos^  merecem  tambem  a  nossa  admira^äo  como  con- 

hecedores  profundes  do  genio  do  hörnern  e  das  suas  necessidades 

moraes. 

Sabe-se  que  as  linguagens  americanas  em  geral  e  assim  tarn** 
bem as  da  America  meridional,  tem  o  caracter  polysjnthetico, 
ou  säo  linguagens  d'agglutina^äo.  As  palavras  radicaes 
destes  idiomas,  muitas  vezes  mono-ou  disyllabicas ,  combinam-se 
para  exprimir  neste  connexo  um  senso  mais  ou  menos  complicado« 
Faltam  k  estes  idiomas  aquellas  flexoens  que  reproduzem  no  espi« 
rito  do  ouyinte  com  facilidade  a  clareza  do  pensamento  na  sua  sub- 
tileza  e  ordem  logica.  Em  lugar  destas  flexoens  usam  de  certas 
particulas,  que  devem  representar  as  categorias  grammaticaes  e 
Bjntaxicas  (o  que  podem  s6  imperfeclamente),  e  por  este  defeito 
aquellas  linguagens  näo  säo  susceptiveis  daquella  belleza  e  agudeza 
Teridica,  que  admiramos  nas  das  na^oens  mais  civilisadas.  Se  ne- 
stas  linguas  desenvolvidas  as  palavras,  capazes  de  flexoens  gradu- 
adas,  surgem  quasi  do  espirito  como  resultado  de  um  processo  or- 
ganico  ou  de  um  incremento  spontaneo,  e  se  ellas  na  sua  combinagäo 
para  uma  falla  deixam  entreyer  as  leyes  do  pensamento,  nada  disso 
apresentam  as  linguas  de  agglutina^äo ,  que  antes  parecem-se  na 
sua  escacez  infantil  com  uma  conglomerajäo  de  concepcoens  ob- 
tusas  e  ligeiramente  combinadas. 

Participam    desta    rigida  pobreza  e  grosseira  dificuldade  de 
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moyimento  todas  as  girias  dos  Indios  do  Brazil;  e  atö  a  tupi 
e  a  filha  artificial  della  „a  Liugua  gerat  do  Brazil^'  padece  dos 
mesmos  defeitos,  de  sorte  que  os  louvores  predicados  pelos  vene- 
raveis  culti?adores  desta  ultima  devem  ser  referidos  principalmente 
ao  caracter  phonetico  e  näo  k  sua  estranha  construc^äo,  o  que  pa- 
rece  indicar  o  mesmo  juizo  destes  benemeritos  authores*). 

Um  exemplo  deste  caracter  pobre  e  grosseiro  das  linguas  in- 
dianas  offerece  o  Diccionario  galibi  (p.  325—370);  e  a  lista  de 
verbos  no  tupi  austrat  (p.  101  —  122)  deixa  igualmente  ver,  que 
mesmo  debaixo  das  influencias  da  civilisacfto  o  tupi  nfto  pode  des- 
fazer-se  do  seu  natural  tosco  e  immovel. 

Guiado  pelos  principios,  que  as  doctrinas  linguisticas  modemas 
tem  estabelecido  podcr-se-ha  sem  duvida  reduzir  a  grammatica  do 
tupi  a  uma  simplicidade,  de  que  os  antigos  escriptores  näo  tinham 
concebido,  e  esta  considera^äo  parecia  dissuadirme  de  publicar  nova 
edigäo  da  „Arte^^  daquelles  Antigos.  Julgo  antes  conveniente ,  que 
algumas  pessoas  dedicadas  a  semelhante  estudo  e  que  por  sua  po- 
si^äo  na  vizinhan^a  de  Indios,  que  fallam  um  dialecto  puro  do 
tupi  (como  OS  Apiacas)  podem  entranhar-se  no  genio  daquella  lin- 
gua,  e  fazerem  esfor^os  para  fundamental  de  noTo  as  regras  do- 
minantes della.  Os  vocabularios  tanto  do  tupi  como  de  outros 
Idiomas  que  no  presente  volume  offerego  ä  curiosidade,  näo  podem 
facilitar  immediatamente  aquelle  fim  grammatical,  mas  sim  serviräo 
de  augmentar  o  cabedal  commun  de  palavras,  que  pode  entrar  na 


*)  Huma  ÜDgua,  que  faltando-lhe  quotro  letras  F,  L,  S,  Z,  os  verbos  auxiliares^ 
a  voz  passiva  dos  verbos,  os  accidcnles  do  nome,  que  nao  dobrando 
consoantes,  nem  ojuntando  mulas  e  liquidas,  que  näo  lendo  em  tcmpo  al- 
gum  Grammaücos  originaes,  que  n  regulassein,  Oradores,  Poetas,  Historia- 
dores,  que  a  illustrassem,  e  que  a  pezar  de  tudo  isto  dolla  se  predicüio 
pelos  doutos  a  delicadcza,  facilidade,  suavidade,  copia,  elegan- 
cia,  e  que  uUiinanicnte  se  compara  na  pcrfci^äo  a  Groga,  merece  sem  du- 
vida alguma  ser  conhecida  por  lodos  os  que  estimäo  os  conbecimenlos  hu- 
manos,  e  que  reflectem  na  grada^do  dos  seus  progressos.  (Vejdo-se  as  Ar- 
tes  dos  dois  V.  V.  P.  P.  Anchieta  e  Figueira).  Diccionario  porlugucz  e 
brasiliano.  Prologo. 
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lin^a  gwal  (como  sein  diivida  algnma  ji  diTersas  eipressoens  se 
encontram  entre  os  nomes  de  plantas  e  animaes,  que  o  tupi  de  ou- 
tras linguagens  tem  recebido).  E  juntamente  a  comparaf&o  destas 
palaTras  disp^sas  entre  tantas  girias  deve  fornecer  ao  espirito  pe- 
netrante do  linguista  certos  indicios  para  descobrir  as  fontes  princi- 
paes  donde  ellas  demanavan.  Semelhantes  inTestiga^oens  n&o  fiea- 
rto  sem  fimto  para  a  philosophia  das  linguas,  indieando  as  leis 
oi^nicas,  qne  regem  as  mnta(oens  phoneticas  e  as  condiyoens  ei- 
teriores  sobre  ellas  influentes.  E  o  yalor  dos  resultados  por  taes 
diligencias  ganhas  sera  maior  k  propor^äo  que  estas  foram  propa- 
gadas  sobre  muitas  e  diversas  girias,  pois  nio  ba  duvida,  que  de- 
Tesse  ter  em  Tista  a  poToa$&o  primitiTa  do  no?o  Gontinente  na 
sua  solidaridade;  e  prineipalmente  os  Indios  da  America  meri- 
dional  e  das  Ilhas  Antilhas  appresentam-se  sob  certos  pontos 
como  uma  so  unidade.  Estes  homens  incnitos  tem  girado,  a 
alguns  mülenios,  em  pequena  sociedade  de  uma  parte  do  vasto 
Gontinente  a  outra,  mixturando  sangue  e  mudando  ]ingua,  como 
isso  se  prova  atö  mesmo  pelo  material  linguistico  deßde  os  Garai- 
bes  ate  os  Guaranis,  de  sorte  que  deve-se  tomar  um  ponto  de  yi- 
8ta  bem  geral  e  extensivo  para  formar  ideas  correctas  da  base  e 
do  genio  da  sua  lingua« 

Bem  ve-se,  que  estas  considera^oens  recommendam  o  estudo 
dos  idiomas  indianos  em  geral  e  o  do  tupi  em  particolar  mais  por 
principios  especulatiyos  e  de  sciencia  theoretica,  do  que  pelas  ra- 
soens  de  utilidade  pratica;  por6m  com  quanto  ja  tenha  appeilado 
para  os  sentimentos  christäos  e  &  humanidade  dos  mens  bons  ami- 
g^os  al^m  do  Oceano,  os  nobres  Patriotas  do  Brazil,  todavia  ouzo 
lembrar,  que  por  fim  de  contks  qualquer  conheeimento  abstracto 
traz  em  certo  tempo  seus  frutos  uteis.  Por  essa  ras&o  tambem  nko 
receio,  que  no  Brazil  faltaräo  homens  sabios  para  semelbante 
estudo.  Estou  antes  certo ,  que  entre  os  literatos  curiosos  do  paiz 
reconhecer-se-ha  como  salutar  aprofundar  o  conheeimento  desta 
lingua  geral  Brazüica,  memoravel  a  tantos  respeitos,  estabelecer  a 
sua  Granunatica  segundo  os  principios  da  sciencia  modema,  esten- 
der  o  cabedal  das  suas  palayras,  e  enriquecel-o ,  aonde  för  conve- 
niente,  com  elementos  de  outras  linguas  congeniaes. 
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Desejuria,  qne  uob  higares  mais  proprios  se  formassem  es- 
colas  da  lingna  geral  Brasilica,  para  o  uso  daquelles  BraEi- 
leiros,  que  tem  de  tratar  com  os  Indios. 

Concebo  em  fim,  que  por  este  meio  possa-se  alcan^ar  um 
augmento  da  ciTÜisa^äo  dos  indigenas.  Pois  em  qaanto  a  experi- 
enda  demcmstra  que  estes  selvagens  oppoem  ao  influlo  das  linguas 
europeas  toda  a  indolencia  refractaria  do  seu  caracter,  os  successos 
4o8  antigos  fündadores  da  ]ingua  geral  Brasilica  provam  o  valor 
de  um  expedienie  adequado  ao  genio  dos  Indios.  ]&  rerdade  que 
algums  destes  obedecem  com  presteza  äs  ordens,  que  Ihes  foräo 
dadas  em  portuguez^  mas  nunca  penetram  na  terdadeira  inteli- 
gencia  desta  lingua,  näo  apprendem  falla-Ia  correctamente  e  com 
üacilidade,  e  forgallos  a  pensar  nesta  lingua  seria  o  mesmo,  que 
for^os  a  tomar  um  natural  alheio,  desfazendo-se  do  seu  proprio. 

Estabelecendo  entäo  centros  da  instruc^äo  e  industria 
destes  povos  e  atrahindo  os  successivamente  dos  seus  matos  a 
vizinhan^a  dos  Brazileiros  com  dofura  e  suavidade^  eiles  deyem 
aprender  o  bemaventurado  „ora  et  labora^S  P^^  ^i^^f  ^m  tra- 
balho,  socego  e  felioidade. 

Com  estas  inten9oens  de  philanthropo  entrego  o  presente  to- 
lume  aos  illustrados  amigos  do  Brazil,  e  concluo  fazendo  votos  os 
mais  ardentes  para  a  prosperidade  daquelle  belle  Imperio,  que, 
conduzido  pela  sabedoria  de  um  Monarcha  constitucional,  esclare- 
cido,  magnanimo  e  yerdadeiro  amigo  da  sciencia,  caminha  de  passo 
seguro  para  seu  grande  destino. 

Munich,  24.  Decembro  1862. 

Dr.  Carlos  Fred.  Fhü.  de  Martins. 


Digitized  by 


Google 


tabaltsverzeidmiss. 


Seite 
Lingua  Tupi.     Dialecti  Chavantcs 

variae 5 — 122  Cherentes  , 

Dialeclus  vulgaris  (Pari) 

Apiacas ^ 

Cayowäf  ....-., 

Borords , 

Oinig:uas,  Camp^vaa    .    .    . 
Araquiyü,  üara-gna^ii  .    .     . 

Mondracds 18—20      ^^^^  ^^^ 

Müra« 20—21  Carahös 


7—11  Chicriabai 

11—13  Geicö 

13 14  Masacari 

14 15  Acroa  mirim 

10—17  Apinage» 

17 18  Aponegicrans,  Tirobirä  de  Ca- 


OiceioDario    da  Lingua  gerat 
Braailica:  porlugaez  e  alc- 


Camacan 
Meniens 


mäo 23—97  Cotoxö 


Diecionario  de  Verbos :  portu- 
goez  topi-auslrai  c  alcmdo  . 


Qlossaria  aliarum  ali- 
quot linguarum  et 
dialectorum  ex  diYer- 
818  Brasiliae  regioni- 


Tecuna  . 
99  —  122  Catoquina 
Coretü  . 


Seite 
135-139 
139-141 
141—142 
143 

144—145 
145-146 
147-149 

.149—151 

151-152 

153-154 

155 

156-158 

159—161 

161-163 

164-166 


Gentis  (joyatacas. 


Coropö ^  .     .    • 

Machaoaü,  Machacali    .    .    . 
bus 123—286  Capoxö,  Cumanachö,  Panhime 

Guaycarüs 127-129^*^*^^ 

Gnanas 129-131  ^^""' 

^"*^^ 131-133  Gentis  Cren  V.  Gueren.    177-214 

Genlis  Gca 134—166  ^  .      j   ».         .  ^ 

*""  Bolooudo-Encreckmung,  Crec- 

^J^* 134—135      man,  Cracmun    ....     177— L83 


167—169 

169 

170-172 

172-171 

173—176 


Digitized  by 


Google  • 


XX 


Seite 

Bötocodo-Crecmnn  ....  183 — 185 
Botocudo-Nac-nanouk  v.  Nac- 

kgnuck 185—188 

Botoeodo-Djiopouroca    (Jiipo- 

rocas)     Bootouroanas     et 

Craikmous 188—104 

Porl 194— ld5 

Coroado,  Rio  Xipoto    .    .    .  195—108 

Coroado,  Aldea  da  Pedra.    .  198—207 

Malali 207-208 

Goato 209—210 

Patagon     .......  211^212 

Cam^ 212-214 

Gentis  Guck  v.  Coco  •    .  215—272 

Cayriri 215-217 

Sabujä 218—219 

Pimenteira 219^220 

Manao,  Ore-Manao  ....  221—222 

Marauha 223—225 

Blacuaii  Maeuschi     ....  225—227 

ParaTilbana 227—228 

Ufrina 229 

Bare 230-231 

),    Sapplement     ....  285—286 

Cariay 231-232 

AraicQ,  Uaraieü 233—234 

Canamirim,  Canamare.    .    .  235—236 

Maiurana  (Spix)  ....  236—237 
Maxurana  domestlca  (Castel- 

nau) 238 

Haxarana  fem  (Castelnau)  .  239 

Jann-avo,  Caripona ....  240—242 

CoUno 242—244 

Uainuma 245—249 

Jumana 250—252 

Jueüna 253 

Paaaö 254--256 

Cttiixaiu 257—260 


Seite 

Tariana 260 

Baniva,  Baniba,  Maniva  .    .    261—263 

Carajas 264—266 

Mariate 266—268 

Juri 263—272 

Gentium  incertae  affini- 
tatis. 

Co^una 273—275 

Jupuä 275—276 

Miranha  Carapana-tapuya  .    .  277 — ^279 

IDranha  Oird-a^u-lapuya   .    .  279-281 

Jaiina 281 

Cobeu 281-282 

Tucano 283 

Curetu 284—285 

Olossaria  aliquot  lingua- 
rum  et  dialectoruin 
in  finitimis  Brasiliae 
septentrionalis    usita- 

tarum. 

Kechua 289-296 

Yaguas 296-297 

Oregones 297-298 

Panos  . 298—299 

Cocamas 299—300 

Pebas 300—301 

Iquitoa 302 

Zapara 302—307 

Araac,  Aniwaac,  Aroaqui    .    307—311 
Vocabula  comparata  Guyanae 

bntanicae:    Caribisi,  Acca- 

wai,  Macusi,  Arecnna,  Wai- 

yamara,  Gulanau,  MaioD^« 

kon^,    Woyawai,    Mawa- 

kwa,  Pianogbotto,  Tiveri- 

gbotto,  Wapityan,  Wapia- 

siana,  Atorai,  Tarnma,  Wa- 
ran (Guarajos),  Arawaac  •    312—313 


Digitized  by 


Google 


XXI 

Seite  Seite 

Taino  (Hayti) 314-^18  Bixa  Orellana 4ld 

Dialeeti  in  Cnba,  Boriquen  etc.  310  CJolocasia  anUquorom  etc.     .  ♦Id 

Oyimhi  in  Cayenne    .    .    .  320-323  Ci^icam 419 

^^^i"    »        97  ...  324  Crcscentia  Ciyete.    Cucurbita  420 

T\-  *•  y^    •.,  .  Dioscorea  .......  420 

Dictionnaire  Oalibi.  .    •    .    .  -»w 

Gosaypium 420 

Gallfce  latine  galibi     .    .    .  327—370  Hura  brasiliensis     ....  421 

Anlnialia  praeposito    nomine  Genipa 421 

^5aWM 360—363  Manihot  utilissima   ....  421-423 

Pkntae     praeposito     nomine  Manihot  Aypi 423 

GaUbi    ........  364-360  Musa  paradisiaca      ....  423—424 

r.  m     .  Nicotiana  Tabacum  ....  424—425 

Lmgua  T»pL  ^^^ ^^^ 

Nomina  plantarum     .    .  373— 412  Phaseolns 426 

Einleitung 373—382  Saccharum  officinarum      .    .  426 

Topi-Pflanzenamen  .    .  383—412  Smilax  papyracea  (Salsa)     .  426 

Nomina  plantarum  cum  Spondias 426 

synonymis       aliorum  Theobroma  Cacao    ....  427 

idioroatum.  ^f«" *27 

Arbor 413  ^^  ^"^^ ^^"^^ 

^^^^ 414  Nomina    animalium    ad- 

Ramnt,  Stolo 415  jecta      aynonymia     e 

FoUom,  Folia,  Herba,  Sylva  415—416      multis    unguis    prac- 

^^'    •    •    • 416—417      sertim    Brasiliae    .    .  428—486 

Fracto« 417—418 

Ananassa 418  Nomina  locorum   .    .    .  487—544 

Bambosa 418  Nomina 487—533 

Batatas  edulit 418  Nachschrift 534—544 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


GLOSSARIA 

LEVGVARVM  BRASILIENSIIJM. 
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brasilianischer  Sprachen. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


LINCIIIA  nipi. 

DIALEGTI    VARIA  E. 


Verschiedene  Dialekte 

der 

Tapi  -Sprache. 
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TIPI, 

verschiedene  Dialekte. 


Vie  hier  umachst  folgende  Liste  des  Tulgären  Dialektes  ist  von 
Spii  und  mir  entworfen  worden,  um  den  nothdttrftigsten  Verkehr 
Bit  den  Indianern  zu  unterhalten  y  welche  bei  der  Reise  auf  dem 
Amasonenstrome  als  Ruderer  und  Jäger  dienten  und  fast  alle  jenes 
Dialektes  kundig  waren.  Sie  entstand  in  Nächten,  da  die  häufigen 
HoskiteB  keinen  Schlaf  gestatteten,  unter  Beihfilfe  des  Cap.  Francisco 
Ueardo  Zany,  uns^es  Reisegefährten,  der  sich  Fertigkeit  in  dem 
Tiigiren  Dialekte  gewonnen  hatte.  Später  wurden  solche  Wörter 
Unzugefogt,  wdehe  sich  zur  Yergleichung  mit  den  vielen  andern 
Sprachen  und  Dialekten  empfahlen,  denen  wir  bei  wilden  oder  in 
doi  brasilianischen  Aldeas  vereinigten  Indianern  begegneten.  Wir 
wShlten  für  diesen  Zweck  vorzugsweise  die  Namen  von  Theflen 
des  menschlichen  Körpers  oder  von  allgemein  nöthigen  Gegen- 
"(äaden  im  Leben  der  Indianer.  Die  Schreibung  ist  die  portugie- 
^ke,  und  in  gegenwärtiger  Redaction  schien  es  zweckmässig, 
äch  an  jene  anzuschliessen,  welche  in  dem  Wörterbuche,  Dic- 
^^^0  portuguez  e  brasiliano,  Lisb.  1795,  79  S.  gr.  8.,  gebraucht 
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worden  ist*).    Verschiedene  oder  abweichende  Ausdrücke  sind  in 
manchen  Fällen  neben  einander  aufgeführt  worden. 

An  diesen,  besonders  unter  den  zahmen  Indianern  in  Pani 
und  Alto  Amazonas  Tielgebrauchten  Dialekt  schliessen  wir  jene  der 
freien  Apiacas,  Cayowäs  und  Bororös  nach  Castelnau  (französische 
Schreibung)  an.  —  Hierauf  folgen  die  Wörter,  welche  wir  von 
den  Araguajü  und  Campeva,  unzweifelhaften  Tupis,  aufgezeichnet 
haben.  Jene,  eigentlich  Uaragua^ü,  grosse  Leute,  ohne  Tätowi- 
rung,  Lippenscheibe  und  vergiftete  WafiFen ,  sollen  nur  noch  in  ge- 
ringer Zahl  am  Rio  Parü,  einem  nördlichen  Beiflusse  des  Ama- 
zonas, übrig  seyn.  Die  Wörter  sind  einem  Indianer  des  Stammes, 
den  wir  in  Gunipi  fanden,  abgehört.  Die  Omaguas  oder  Campevas 
(Acanga-peva,  Plattköpfe),  von  Topinambarana  westlich  bis  jen- 
seits der  Grenzen  Brasiliens  zerstreut  wohnend,  haben  ihre  Mondart 
so  rein  erhalten,  dass  unsere  Aufzeichnungen  nur  wenig  Verschie- 
denheit von  den  wohl  hundert  Jahre  älteren  des  Hervas  zeigen. 

Das  Glossar  der  Mundrucü  ist  hier  angefügt  worden,  weil  es 
manche  Worte  mit  der  Tupisprache  gemein  zeigt,  während  die  Ver- 
wandtschaft der  Sprache  mit  anderen  sehr  dunkel  bleibt 

Dem  vielleicht  aus  vielen  Sprachen  gemischten  Brothwälsch  der 
Muras  liegen  wohl  auch  manche,  allerdings  stark  abgewandelte, 
Tupiworte  zu  Grunde. 


*)  Genaueres  über  die  Bedeutung  der  Zeichen,  welche  für  die  Schrift  der 
Tupisprache  angewendet  worden,  soll  dem  allgemeinen  Wörterbucbe  vor- 
angeschickt werden,  das  wir  den  Dialekten  folgen  lassen. 
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DIALECTÜS  VULGARIS, 
•er  semeiie  Malekt, 

oder  die 

LINGUA  GERAL  BRAZILICA. 


Ae^er — mba^  acycaba  ( dolere  f  ecy  ) 

albus,  a,  um  —  ti,  Unga. 

alUgare,  munire  —  pocoar  vel  jepoti. 

amare  —  ^au^ub. 

amaras,  a,  um  —  iroba. 

anima  —  anga. 

annus  —  acajü. 

anus  —  cunba-goaimi. 

appeliare  —  cenoi. 

aqua  —  hy. 

arbor  —  yba,  ymyrd,  imyr4. 

areus  —  urap&ra. 

aacendo  (-dere)  — je-upyr(ego :  je). 

attingere  —  pucu9Ü. 

aodire  —  cendü. 

audio  —  je-cendü. 

audilus  —  apy^a  co4ra. 

auris  —  namby,  inami. 

aunim  —  it4  juba. 

avia  —  ary&. 

avia  mea  —  se  (je)-ary4. 

avi»  —  guir4,  oer4. 

avunculus  —  tulyra. 

avQS  —  tamüya,  saramunha. 

barba  •»  Uno4ba. 

bellum  gerere  —  maramuniang. 

bibo,  ere  —  jau,  vü. 

bonua,  a,  um  —  calü. 

btaccae  —  torina. 

techium  —  jyba,  juL 

bit^  e  —  jatüka. 


cacare  —  ca4o,  momböre. 

cadere  —  o4r. 

caecus,  a,  um — ce^a  I.  le^a-eyma. 

caeruleus,  a,  um  —  ^ugui,  fuckera. 

calcaneus  —  pyropylä. 

calidus,  a,  um  —  ^acy. 

calor  —  purulL 

canlare  —  nheeng4r. 

Q^nus,  a,  um  —  tuguir. 

capillus  —  4ba^  java. 

captivus  —  japü8sick4na,  measüba. 

capul  —  acanga,  jacanga,  canga. 

capite  dolere —  porarafaba  acanga. 

carbo  —  lala-pynha. 

caro,  nis  —  qo6,  sucqu^ra. 

Cataracta  —  hy  -  16. 

cavus,   a,   um  —  mbaö  nitio  ipor 

oa^  (res,  cui  nil  inest), 
cauda  —  ^obaya. 
Charta  —  pap^ra  (papel). 
cilium  —  jandß  re9a  ^aba. 
cito!  (incilando)  er^-calü! 
clamo,  aro  —  fapucai. 
clava  —  tangapema. 
clavis  —  xabi  (chave  port.). 
clericus  —  pay  abare, 
cochlear  —  poöca. 
coelum  —  ow4ca,  ibaca, 
cognatus  —  tobajara. 
Collum  —  jayüra. 
color  —  cepiacaba. 


Digitized  by 


Google 


8 


Tupi.     Dialeclus  vul^ris. 


connubo,  ere,  coire — menari,  menu. 

conjux  —  temiricö. 

consobrinus  —  kebyra. 

contundo,  ere  —  909000. 

considere  —  oapyea. 

coquere  —  mimöi. 

cor  —  pyä. 

cornu  —  ac6. 

cornu  laurinum  —  tapyra-ac^. 

Corona  orbiculorum  precaloriorum  — 

moyra  curuc4  (curu(4,  crux). 
corpus  —  ceU,  9ercl^. 
Costa  —  copfi. 
coxa  —  yba,  anorumbi. 
cras  —  oirand^. 
crus  —  celymä,  9erelum&. 
cubitus  —  siwa  penna  sauwa,  jyba. 
culler  —  kicÄ. 
currere  —  nh4ne. 
cutis  —  pir6ra. 

culis  tanrina  —  lapyra-ce6pirera. 
cymba  —  yg&ra. 
decumbere  —  oar. 
dens,  üs  —  9aiDha,  tanha. 
descendere  —  goejyb. 
desuper  —  &rpe. 
deus  —  lup4na. 
dextrorsom  —  pö  calü  (ad  manum 

bonam). 
dtabotas  —  jurupari. 
dies  —  4ra. 
digilus  —  pö,  yp<S. 
digilus  pedis  —  py-pö- 
do,  arc  —  meeng^. 
dolor  —  porara9aba. 
domus  (tugurium)  6ca. 
dormio,  ire  r-  ker,  9ack()ru. 
dorsum  —  anäcod. 
durus,  a,  um  9aiitam. 
edo,  ere  —  vü. 
ego  —  je,  x6. 
ensis  —  tra9ara. 
eo,  ire  —  96. 

equus  —  cawarü  (caballo  port.). 
esurio,  ire  —  jeinbaa9y. 
exspectare  —  9aron. 
facies  —  loba. 
fames  —  jembaa9y. 


faligare  —  mocaneon. 

fatigari  —  jemocaneoa. 

fasüdium  —  nilio  juru-ce. 

febris  —  la9uba. 

femur  -^  yba,  96igueva. 

femina  —  cunhdm. 

ferio,  ire  —  japixÄ. 

femun  —  il&. 

filum  —  inimboi. 

filia  (malris)  —  membora. 

filia  (palris)  —  lajyra, 

fitius  (matris)  —  membyra. 

filius  (patris)  —  layra. 

fislula  fumaria  —  pylyma-pereba. 

flavus,  a,  um  —  lau4. 

fleo,  ere  —  jaceöo. 

flos  —  putüra,  potyra. 

fluvius  —  paranA. 

foedus,  a,  um  —  puxi. 

fotium  —  caÄ. 

foris  —  ocara  9U1. 

fraler  —  simung.  cemö,  mü. 

frigidus,  a,  um  —  tuy. 

frigus,  oris  —  tuy  I.  tuycaba. 

frons,  lis  —  9eru4. 

fugere  —  jabao. 

fuigur  —  tupan  ber4ba. 

für  —  mondaböra. 

furca  —  jybydiba. 

garrulus  —  nheengo^ra. 

gaudere)  —  moryb. 

gens,  lis  —  myra. 

gigno,  ere  —  membyrar. 

gravis,  e.  —  mo9angab. 

gusto,  are  —  jassarä. 

gubernaculum  —  jacumä. 

gultur  —  curucaba. 

habere  —  oerico. 

hallex(pisci8  toslus  ) — pyra-moea^m. 

hepar  —  pyä. 

herba  —  cdu 

hesperus  —  sässi-tat^-carucka. 

hilaris  —  moryb. 

hodie  —  cuyr. 

homo  —  abegava,  apyaba,  uara. 

homo  albus  —  caryba. 

homo  niger  —  tapanhö. 

homines  multi  —  abegaveti  cet6. 
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honines  paud  —  abe|^avet&  marun. 

hostis  —  9obay&na,  firoainguiina. 

humeros  —  athiuva,  juba-pefanga. 

humus  —  yby,  aegwü. 

lacalor,  an  —  japi. 

ignavus,  a,  lun  —  aleyma-ofu. 

ignis  —  tat&. 

fflc  —  a6. 

iUa-  a& 

infinnas,  a,  um  —  mbae  aeyc4ba. 

iodaaas  homo  —  ore  (nos). 

iodosiuni  —  camixa  (porl.)  liboya, 
tanga. 

iofios  —  tayna,  milanga. 

ioferne  —  ürpe. 

iii(Q8  (ia  domo)  —  ooa  pypö. 

iocor»  ari  —  mororyb. 

jozla  —  sobak^. 

juvenia  —  columi-afu. 

labium  —  ^eimb^. 

lac  — >  camby. 

lacerla  —  tejü. 

laeerlus  —  jiiL 

lacQs  —  ybaba,  tyjuca-asau. 

laevorsum  —  p6  afü. 

Upis  ~  ha. 

lardam  —  ^äba. 

largiis,  a,  um  —  te  popyr. 

lalerculus  —  ymyra-y. 

latus,  a,  um  —  l©  popyr. 

lavo^  are  —  ejasücka. 

Iware  vestes  —  jucyb-6ba. 

levis,  e  —  cim6. 

Ijpium  —  jeby&ba. 

figo  —  foror6. 

finea  —  inimboi. 

fingua  —  japecong. 

longus,  a,  um  —  puckii. 

loquor,  i  —  ohe^g. 

loäfer,  diabolus  —  jurupari. 

iogeo,  ere  —  jemocaueön. 

hido,  ere  —  jemofarü. 

iQoa  —  ja^. 

tona  creseeoa  —  ja9y  Jemalorofu. 

Inna  nova  —  ja^i-püsa^u. 

W  plena  —  ja^-sui-a^u. 

iineer,  a,  um  — •  angaigo4ra. 

*ideo,  ere  —  |akyme. 


magnus,  a,  um  —  toruasü* 

magus  —  p^^. 

mala  —  fatöibü,  sobä  pecanga. 

malus,  a,  um  —  ayba. 

mamma  —  c4ma. 

manus  —  ypö.  pö. 

mare  —  paran4-u(u. 

maris  fluxus  —  parana-evik^ 

maris  refluxus  —  paraDa*caryca. 

marilus  —  imena. 

mater  — ymaia. 

mel  —  yr4, 

mel  sylvaticum  —  ymyra-yri. 

membrum  vir.  —  serancunia,  laconha. 

—  foemin.  —  tamati4. 
mensis  —  ja^y. 

menses   miüierum  —  jemondy&ra, 

menliri  —  jereragoaia. 

mentum  —  ünoaba. 

mergere  —  09oipyp6. 

meridies  —  ^ra-a^uip^. 

meus,  a,  um  —  xe-mba^  (res  mca). 

mingo,  ere  —  johacarucki. 

mons  —  oil^ra. 

morbus,  i  —  acyc4ba. 

mordeo,  ere  —  9UÜ. 

morior,  mori  —  jamanü. 

mortuus,  a,  um  —  manu&aa. 

mullus,  a,  um  —  9iUa,  eeiya. 

mulier  —  cuniaog,  cunh4. 

nasus  —  iling. 

nalare  —  vil4bo. 

nego,  are  —  jumime. 

nepos  ex  filio  —  lemimino. 

nepos  ex  filia  —  lemialiron. 

nervus,  i  —  9ajüca. 

nidus  avis  —  sobalim  I.  guirar-oca. 

niger,  a,  um  —  pixuna. 

—  (aelhiops)  —  lapanhuna. 
non,  nequaquam  —  Wmk. 
nos  —  orft. 

nox  —  pylüna. 

nox  media  —  py?^]^. 

numerare  —  papar. 

numerus  —  papa^aba. 

nubes  —  ybylu-linga,  ybake-ünga. 

obscurus,  a,  um  —  pyluna-o^u. 

occido,  ere  —  jejuc4,  juca. 

2 


Digitized  by 


Google 


fO 


Tupi.    Dialectüs  vulgaiis. 


oculus,  i —  te9a,  sers^. 

odi,  isse  —  jamolareyma. 

odium  —  jamolareyma. 

odor  (bonus)  —  ccaqu6ne. 

oleo,  ere  —  celuna(  odorcm  nanctsci. ) 

oleum  —  jandy. 

omnes  —  upanje. 

orion  —  ereraparL 

oro,  are  deum  —  jarsuejumu^ng, 
tupana  supe. 

08,  oris  —  jurü. 

OS,  ossis  —  caung^ra. 

oslendere  —  commeeng. 

pagus  —  tdba. 

palma  manus  —  popilera. 

panis  —  meapd. 

a  parte  antica  —  sobaix^ra. 

a  parle  ima  —  ürpe. 

a  parte  poslica  —  saeaqu^ra. 

palella  —  serenepuä. 

pater  —  paia. 

palera  cucurbilina  —  cuja. 

palrueiis  —  mü. 

paucus,  a,  um  —  mlraira. 

peclen  —  kybdba. 

peclus,  oris  —  pulia,  potid. 

pellis  —  phrera. 

perculere,  ferire  —  moläca. 

pes,  edis  —  py.  ^cipii. 

pingo,  ere  —  jacoalidra. 

pinguis  —  icki^ra. 

piscis  —  pyra. 

piscari  —  pyra-ityc. 
plejades  ccju^ü. 

pluma  —  urupepü,  guira-pepu. 

pluil  —  amana-okyr. 

pluvia  —  amana. 

poplcs  —  jenepy4m. 

profundus,  a,  um  —  lapy. 

propinque  —  9obak6. 

puella  —  cunh4-lem. 

puer  —  curumim,  columi. 

pulcher  a,  um  —  poranga. 

pulmo  —  pya-bubui. 

pulvis  ignifer  —  moca  (molac)  cui. 

puppis  cymbae  —  ygara  ropytä. 

radix  —  cep6,  9ipö. 

ramus  —  caä-röba. 


reffutos,    capitaneus,  dux  -»  tupi- 
xaba,  tuxaua,  monibixaba. 

remus  —  apocui,  apecuitaba. 

respiro,  are  —  pytucema. 

rete  (lectus  pensüis)  —  ky^^. 

rele  piscatorium  —  pyv^ 

ripa  (maris,  fluvii)  —  ybycu!. 

rivulus  —  ygarap^-merim. 

rivus  —  parana. 

ruber,  a,  uin  —  piranga. 

saccharum  —  ceem  (res  daicis). 

Saccus  —  paligu4,  petiguä. 

sagitta  —  uuba,  hui. 

salio,  ire  —  popön 

sal  —  jukyra,  juquera. 

saliva  —  tumuUi. 

salto,  are  —  jaborass^i,  joraeeya, 
popor, 

sanguis  —  jul 

salis  (sufficil)  —  auj6-oane. 

scapula  — jybd  cangoera. 

securis  —  gy. 

sedeo,  re  —  oapyca. 

semper  —  ninh^. 

senex  —  lujüa. 

serpens  —  boya,  mboya,  moya. 

sepelio,  ire  —  jajuliim&. 

sibilo,  are,  —  lumuniei. 

sie  (rede,  sane)  —  eyma,  haehae. 

sicera  vel  Spiritus  vini  —  jaü  cauing. 

sicco,  are  —  molining. 

siccus,  u,  um  —  tining. 

sidera,  um  —  ja^i-tald. 

sine  —  eyma. 

sinislrorsum  —  p6  a9Ü  (ad  manum 
magnam.) 

silis  —  yg-jucei. 

socius,  compaler  —  toa^aba. 

—  camarada  —  cuapora. 

socer  viri  —  laluba. 

socer  muUeris  —  mendüba. 

sol  —  curass6. 

solvo,  ere  —  jordo. 

somnio,  are  —  pocaucii. 

sonus  —  tyapü. 

sordidus,  a,  um  —  puxi. 

soror  personae  femineae  — '•^  amü. 

spuo,  ere  —  motumünc. 
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Stella  vel  sidera  —  jafi-latd. 

sternuo,  ere  —  o^dmo. 

slOjSlare,  —  oicö  slaos  — puäme  oic6. 

slullus,  a,  um  —  acanga-ayba. 

ludor  —  ty^ya. 

tum,  esse  —  4>ic6 

soperdlium  —  seresa-  pecanga. 

sa^—  ibag. 

son  —  cetimi-roö. 

soQs,  2i,  um  —  emba^, 

syl?a  —  c&k. 

(aotum  (quantum)  —  rupivd. 

(elmn  pyrium  —  mo^ba. 

lempus  —  4ra. 

—  malulinum  —  pissay6. 

--  aestivum  —  coara^y-ara. 

—  pluvium  —  amana-dra, 
lerra  —  ägwü,  yby. 
tesüculi  —  ^appia. 

limor  —  cekyp^. 

tonilru  —  lup&. 

Iraho,  ere  —  sücki. 

tristis  (sum)  —  kyryrim  (je). 

trulla,  ae  —  peryry^äba. 

torrens  in  fluvio  —  lipa  quena. 

tu  —  in6. 

tunica  mulierum  —  tanga. 

taos,  a,  um  —  nde  mba6  (res). 


urbs  —  mairy. 

urina  —  ly-carüca  —  urinam  reddere 

carüca. 
vas  apertum  —  rerü. 
vallis  —  ibyty-go4ya. 
Vena  —  lugui-rapö,  vcl  cagyca. 
venari  —  ca4-mond6. 
V  enter  —  maricd. 
venlus  —  ybylü. 
veritas  —  9upi9aba. 
verlerc  —  jeb*yr. 
vespere  —  caarucka. 
vestis  —  öba. 
via  —  p^ 

videre  —  cepidoa  vel :  maem. 
vir  —  apyaba,  apegava. 
viridis  —  suck^ra,  xepiacabaakyra, 
vis  —  jybycaba. 
viscera  —  eigid-mirim. 
vivo,  ere  —  seric6ü^  aicob6. 
umbilicus  —  ^upirua,  poruäm. 
unguis  —  po^mpe. 
volo,  vclle  -—  je-^ulari. 
voluplas  —  luryba. 
Numeri:       1  jeb6. 

2  mucuing. 

3  musapüi. 

100  jepc'papasaua. 


APIACAS*). 


aeger  —  icarwara. 

aiü^e,  firmare  —  et-poi-moriwai. 

amare  —  emanhau. 

appellare  —  eapoueay. 

aqua  —  equat-deramau. 

WCU8  —  ouwourapara. 


auris  —  ai-nembia. 
bibere  —  oi-ho 
bonus,  a,  um  —  iaran. 
brachium  —  a-jiwa. 
capilli  —  ai-ava. 
Caput  —  ai-acana. 


•)  Castelnan  Exp6di4ion  V.  276.  Dieser  Dialekt  der  Tupi  wird,  nach  Caslel- 
rfaa ,  auch  von  den  benachbarten  Tapanhunas  (Ncgcrfluchtlingen)  and  den 
Moatoniwayf  gesprochen. 
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Cataracta  —  e-lo. 

cauda  —  erouaza. 

celer,  velox,  rapidus  —  apokale. 

cerebrum  —  ai-capitome. 

cilia  —  ai-re-pejaba. 

clava  —  bouava. 

collare  — ba-heura. 

Collum  —  ai-ningaba. 

considere  —  capeugne. 

coquere  —  amboi-peu. 

cor  —  ai-pocosini. 

cnis,  ris  —  ertoum-cana. 

culter  —  ila-8U. 

cymba  —  iara. 

dentes  ^-^  ainragna 

diabolus  —  ajanga. 

deu8  —  toupa. 

dies  —  ara. 

digitus  —  ai-poi. 

dormire  —  akiera. 

edere  —  samba-ouita. 

fames  —  ini-emboitawa. 

fatigare  —  dji-pueray. 

febris  —  ira-out6. 

femina  —  cogna. 

femur  —  a-ouva. 

filia  —  imem  bouera. 

filiu8  —  djira-hera. 

fluvius  —  paran4. 

foedus,  a,  um  —  niaray. 

frons,  tis  —  ai-re-picana. 

fugere  —  apa-ote. 

für  —  amoinarat6. 

garrulus  —  ignepoaam. 

hodie  —  djihaha. 

homo  albus  —  ijowa. 

homo  niger(acthiops) — tapagnoona. 

bumerus  —  a  Jasive. 

ignis  —  lalar. 

infafns  —  counomi 

labium,  et  os  —  a  Jourou. 

lacerla  —  atou-pa6l6. 

lacus  —  epeu. 

lapis  —  ita 

lardum  —  tajaci. 

lavare  —  dja-opa. 

levis,  e  —  amoie-lay. 

lingua  —  ai  coua. 


luna  —  jahi. 

magus,  praesligialor  —  pag6s. 

malus,  a,  um  —  niaragua. 

manus  —  ai-pore. 

mel  —  ahira. 

mentum  —  ai-reuiwa. 

mergere  —  ai-poussu. 

mons  —  epilera. 

multus,  a,  um  —  co-eve-lalegrta, 

mordere  —  djiway. 

naiare  —  oi-lava. 

nasus  —  a-signa. 

nidus  avis  — ouaiti. 

non,  nequaquam  —  ni-arong, 

occidere  —  amoi-no. 

oculus  —  ai-re-coara. 

ovum  —  ourapia. 

pagus  —  oga. 

pectus  —  ai-joura. 

pellis  —  malepi. 

percutere,  ver&erarc  —  adiawana. 

pes  —  arpia. 

piger,  ra,  rum  —  ipara-^lh^. 

piscari  —  eloutamoubay. 

piscis  —  pira. 

plorare  —  adja-o. 

plumae  —  aca-i-tara. 

pluvia  —  amana. 

prata  —  guoa. 

pulcher,  a,  ttm  —  ijova. 

regulus  —  len-pltferoga. 

rivulus  —  equava. 

sagittae  —  o-euva. 

saltare  —  oreur-peu. 

sanguis  —   a-ranca. 

sali9  -r-  eheu. 

sencx   —  chavah^ 

serpens  —  boja. 

sibilare  —  tiwaguen. 

sie,  saue,  recle  —  ai-koi. 

sidera  —  yalatai. 

sitis  —  djiwaL 

sternutare  —  ni-asam. 

sylva  —  ca  ouera. 

terra  —  iwia. 

tonilru  —  toupa. 

Idem  vocabulum  significat  eliam: 

Deus  et  telum  pyrium. 
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logurium. 

domus  —  oga. 

vcnari  — 

caourip^. 

venio  — 

apeugne. 

vcnlcr  — 

a-rivega. 

^esämeDta 

—  Upaoottra. 

in—  pe». 

vir  —  coui-mahe. 

ÜQineri: 

oM^ep^ 

iiiacou6. 

boa-poui. 

moeum-cogiNito. 

i^ourava. 

6 

oohFeto, 

pfa»  quam  6  eporlmo. 

cm  — 

awura. 

eemw  — 

eopouUu 

dasypus  - 

-  (atou. 

felis  onfa 

—  jawara. 

nasua  —  coaü. 

simia  —  cahi. 

aus  —  (ajaho. 

tapirua  —  taphra. 

vespertilio  —  anerahi. 

gallina  —  enameasey. 

psittacus  —  torina  et  azourou. 

psiUacus  ara  —  cankl6. 

rhamphastos  —  toucan. 

bufo  —  djo-hi. 

crocodilus  —  jacar6. 

croialus  —  imarandaiva. 

papilio  —  pau-ama. 

cocos,  palma  —  gna. 

fabae  —  comanda. 

gossypium  —  amoai*jo. 

musa  —  pacowa. 

labacum  —  peteroa. 

zea  maTs  in  aqua  deoöda —  caoui. 


CAYOWÄS*). 


teger  —  soarasoi]. 

ilbas  —  wapaeaui. 

I0U8  —  aiwa-imi. 

»ris  —  inapara-t6« 

«rö  —  giiera. 

bibere  —  a-ou. 

bonua,  a,  um  -^  ipora-tegato, 

braebium  —  ipa-aradi. 

cilor  —  kenleloko- 

apol  et  cerebrum  —  siakan. 

«pilfi  —  siaweu. 

celer,  velox  —  adiai-ailegalo» 

dfia  —  abeu. 

das  —  co-eram. 

«lÄva  —  iwo. 

coasidere  —  oapeu« 


eoquere  —  amo-i. 
cor  —  iaigano. 
culler  —  keaal. 

in  aqua  demergi  —  diiridei-oi. 
dentes  -—  ioway. 
deus  —  eherou. 
dies  —  all. 
digitus  —  ipa-agado. 
donnire  —  akie. 
edere  —  akarou. 
fames  —  sia-oupa. 
■    falif^re  "^  chicanay-oi. 
femina  —  coniah. 
femur,  crua,  pes  —  pai. 
filia  —  chomeubou. 
filius  —  sikeuweu. 


*)  Caatelnaa,  Expedit.  V.  282.  —     Nach   Angabe  einer  Cayowä,  die  seit 
vielen  Jahren  als  Gefangene  bei  den  Goaycarüs  lebte. 
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frigus  —  chiro-eu. 

frons,  lis  —  ikekowai. 

fugere  —  anian-he. 

gullur  —  iogai-chodL 

hodie  —  dia-hou. 

huraerus  —  iba-a. 

ignis  —  lala. 

lacerla  —  lai-jou« 

lapis  —  waili-aka. 

lingua  —  iocaÜki. 

luna  —  yaseu. 

magus  —  ibaquoi 

malus,  a,  um  —  iposeu-eu. 

manus  —  sipa-a. 

mordere  —  io-way. 

nasus  —  chani. 

nalare  —  alo-codi. 

niger  —   camba. 

occidere  —  iposcu. 

oculus  —  chereisa. 

08,  oris  —  inio-ladJ. 

pagus  —  io-igue; 

pellis  —  iboolay. 

perculere,  verberare  —  ipocbieu. 

pro  me  (da  mihi)  —  emegulo. 

piscis  —  pira. 

plorare  —  idiai-o. 

pluvia  —  ok-eu. 

prala  —  gno-assu. 

regulus  —  comadawa-a88Ü. 

rivus  vel  aqua  —  eu-assa« 

rivulus  vel  lacus  —  eu-mirim. 

sagilla  —  o-eu. 

sanguis  —  fougue. 

senex  —  chiloya. 


serpeas  —  boi. 

sidera  —  yolete. 

sol  —  quara-ou. 

sylva  —  ca-ouoroupL 

lerra  —  eu-we. 

lonilru  el  fulgur  —  ipo-cheu-elegato. 

lugurium  —  oca. 

vcnari  —  aecagalo. 

venler  —  chero«^« 

veslimenla  —  selupa. 

via  —  pe. 

vir  —  awa. 

Numeri 

1  ime-ai. 

2  mocoi. 

3  boa-peu. 
canis  —  iawa. 
cervus  —  oa-supucu. 
dasypus  —  lalou. 
dicolyles  lorqualus  —  coochi. 
felis  oDza  —  jagua. 
felis  onza  maxima  —  jagua-lel6  vel 

jugua-assu. 
nasua  —  coali. 
simia  —  cahi. 
gallina  —  eurouasu. 
psillacus  —  paracao. 
psillacus  (conurus)  —  loi. 
psillacus  ara  —  gua-a. 
rhamphaslos  —  ioucao« 
crocodilus  —  jacar^.    . 
papilio  —  lanabi. 
acrocomia,  palma  —  mo€ai4. 
musa  —  pacowa. 
tabacum  —  peoleu. 


acger  —  liligoai. 
aqua  —  ikolowai. 
arbor  —  li. 
arcus  —  bolorica. 


BORORÖS*). 


auris  —  cnahiri. 
avis  —  lirouatai. 
bibere  —  ikotouai. 
brachium  —  lito. 


*)  Casleinau,  Expedition  V.  285. 
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capilfi  —  itai. 

Caput  —  ita-wara. 

cerebrum  —  tiralolo. 

dlia  —  ilai-zeu. 

eoDsidere  —  omakeu. 

COT  —  tiecu. 

cnu  —  üto. 

culiw  -  catoquai-ai. 

cymbi—  lica^ 

deotes  ~  ita. 

deos  —  itopa  vel  toua, 

diabolug  —  jagoreka. 

dies  —  meri* 

(S^  —  üra. 

donnire  —  tounotouai. 

edere  —  omaigo. 

fiaaina  —  cugna. 

fenor  —  igora. 

iilia  —  ito. 

filias  —  iro. 

fiigus  —  cuacou. 

frons,  Ü8  —  lemoquai. 

fulgur  -—  irato. 

guttur  —  irooka. 

homo  albus  —  ti-ra-cocay. 

homo  niger  (aelhiops)  —  siolo. 

hommis  —  icala. 

ignis  —  lolu. 

Ucus  —  caronia. 

ügnum  —  lagou-li. 

Es^a  —  lerou. 

loaa  —  ari. 

naoas  —  chetara. 

ffleolum  —  noralo. 

n|«n8  vel  lapis  ^-  loli. 

nasus  —  kinamalo. 

naiare  —  louainoeu. 

nox  —  ochai. 

oeddere  —  cnogi. 

oculus  —  ilai. 

08,  oris  —  noiri. 

Hus  ~   igololo. 

perculere,  ferire  —  iliroquenai. 

PC8  —  igoulai. 


piscis  —  aleu. 
pluvia  —  alo-outai. 
prala  —  i-ioulou. 
regulus  —  era. 
rivulus  —  auca. 
rivus  —  au. 
sagilla  —  jula. 
saltare  —  taurairouai.  ■ 
sanguis  —  iho. 
sidera  —  ikai» 
serpens  —  arakeu. 
sol  —  cuerou. 
slernulare  —  lecha-ai. 
supercilia  —  lomoca-scu. 
lerra  —  mo-lo. 
tugurium,  domus  —  iga. 
lonilru  —  ilaloulou. 
venter  —  i-ouri. 
vesümenla  —  arela. 
vir  —  cralomc. 
Numeri 

1  couai 

'i  mocoüaL 

3  ouai. 

Nuöfierare  perguni  dlgilis,    repe- 

tendo:  ouai. 
canis  —  arao. 
capreolus  —  garo. 
cervus  —  cualo,  alou-o. 
dasypus  —  warou. 
dicolyles  —  loui. 
equus  —  maula. 
felis  onza  —  ali  vel  jaguarele. 
nasua  —  coali. 
simia  —  loua. 
simia  myceles  —  calou. 
lapirus  —  coui, 
crax  —  ouai. 
psitlacus  —  kioiolo. 
psiUacus  ara  —  araoural 
penelope  —  arala. 
crocodilus  —  adiai, 
cocos,  palmä  —  aCo. 
musae  fructus  —  aco. 
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albus  —  tinimai. 

anima  —  sava. 

annus  —  u. 

aqua  —  uni. 

audio,  ire  —  jenö. 

audilus  —  apusa-coara. 

auriß  —  nahmy. 

avia  —  amuy. 

avis  —  huera. 

avunculus  —  tututflhla. 

avus  —  aiy. 

bibo,  ere  —  ghuläla. 

brachium  —  yüca,  iehüa  H. 

brevis  —  yaluhlo. 

caco,  are  —  ghape. 

caenileus  —  sulghuela. 

calcaneus  —  püeta-jikoahla. 

canto,  are  —  geghäla. 

capUlus  —  yaua. 

Caput  —  yakaih,  yacac  H.     , 

clamo,  are  —  sasasüma. 

clavicula  —  thatala. 

cognalus  —  lirua, 

Collum  —  yasjiuka.  yassiucu  H. 

connubo,  ere  —  menasahla. 

cor  —  uca,  ya  H. 

corpus  —  suhü,  su  H. 

Costa  —  yapu-kanuahla. 

coxa  —  sulüemasaputa. 

cras  —  ghamutüna. 

crus  —  gh&y. 

dens  —  say. 

deus  —  ghürupy. 

diabolus  —  mai. 

dies  ^  qualaje-urüepe,  huarassi  H. 

digilus  pedis  —  püela-gfaüehla. 

domus  s.  lugurium  —  uca. 

dormio,  ire  —  yukühly. 

edo,  ere  —  eu. 

ego  —  foi. 


facies  —  sise. 

femina  —  huaina. 

femur  —  sutQema,  sotemä  H. 

filia  —  teme  muera  —  ku-nya. 

filius  —  teme  möera. 

flos  —  putöhla. 

folium  —  gha. 

frater  —  amu-ysaua. 

frons  —  süeapö,  cehuape  H. 

fulgur  —  piraperata,  sapua  H. 

gusto,  are  —  seghato. 

hepar  —  puea-puhla. 

hesperus  —  oye  (hoje), 

homo  —  yapisava,  ava  U. 

homines  mulli  —  xit&. 

—  pauci  —  luaia  xil4. 
humerus  —  yüca-hanuahla ,   yatu- 

cupi  H. 
humus  —  tuyuka. 
ignis  —  tala. 
ille  —  yna. 

iafans  —  uauha-ghQehla. 
infra,  in  ferne  (a  basi)  —  uerepe. 
labium  —  scme. 
lacus    —    ypäso    (aqua    mag'na) 

epassü  H. 
lapis  —  ytakü« 
lavo,  are  —  yasuka. 
lavare  vestes  —  tut-üka. 
Hgnum  —  Qghüla. 
lingua  —  ghumöehla,  cumuera  H. 
longus,  a,  um  —  ypoko. 
luna  —  ya^ü. 

—  oova  —  ya9uku8a. 

—  plena  —  ayelu  ei-ya^ü. 
magus  —  pay6. 

mamma  —  gbama. 
manus  —  pua. 
mater  —  mama. 
mel  —  mapacavi  H« 


*)  Die  mitH  bezeichneten  Worte  sind  nach  Hervas,  Dlccionorio  polyglotte,  ein- 
^tragcn. 
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membram  virile  —  alakuay. 

—  muliebre  —  lamatya. 

mensis  —  yase. 

meridies  —  awy*anära-yene. 

nuD^o,  ere  —  ghualuka. 

mors  —  ueväta. 

monoT,  i  —  umanu. 

mollos,  a,  um  —  xil4. 

nasus  —  liy. 

nifer,  a,  um  —  aahny,  Bunimai  H. 

floQ  —  luay4. 

DOS  —  yene. 

Dox  —  üepusa,  epuessa  H. 

nox  media  —  awy-tapi&ra-yene* 

ocdpal  —  aloa. 

«eohis  —  sisaaay. 

örion  —  yura. 

08,  oris  —  yuru. 

palma  manus  —  poa-o6alra. 

patdla  —  senepüea« 

paler  —  papa. 

paucus,  a,  uro  —  luai^axyta. 

pectus,  oris  —  leputya,  put.  H. 

pcs,  pedis  —  püela. 

piseis  —  ipir4. 

pluvia  —  amana. 

poples  —  say-kukoäla. 

profandus  —  yatülu. 

paella  —  kunya-lai. 

puer  —  uiuno. 

ndix  —  sapüa« 

rifflus  —  ysakäma. 

niber  —  püeiany,  lururucai  H, 


sanguis  —  suue. 

scapula  —  thulu-lulu: 

senex  —  tua. 

8ol  —  ghua-lachy,  huarassi  H. 

soror  —  eisava. 

sie,  rede,  sane  —  aisy. 

sidera  ( Stella)  —  seso. 

Stern uo,  ere  —  axya. 

supra  —  chuate. 

syiva  —  ghaa,  cava  H. 

tempus  matutinum   —  awy-kanata- 

ayöne. 
terra  —  tuyuka. 
teslicuU  —  sapiasay. 
tonilru  —  lup&. 
tu  —  yne. 

venor,  ari  —  ghamünu. 
venler  —  cehueca  H.  —  syrika. 
ventus  —  chuetü. 
Vesper  —  ghaluka. 
via  —  pe. 
Video,  ere  —  umay. 
viridis  —  uigüehla. 
vivo  —  ghaküehly. 
umbilicus  —  müe-lua. 
unguis  —  püe-säpe. 

1  uypy. 

2  mukaghay. 

3  musapüehlykay. 

4  yruakay 

5  peseghaty — qua. 
10     upapua. 

oryza  (planta)  —  auaty.  . 


ARAQÜAJIJ. 

Uara-gua^ü,  grosse  Männer. 


»qua  —  tu  na. 

ttcua  coelestis  —  uaimy  uärapära.*) 

aaris  —  ypanare. 

mncalus  —  tulira« 


avus  —  notüe. 
capillus  —  ^eaua. 
coelum  —  tupana. 
cognatus  —  yeulue. 


*)  i.  e*  Anus  areus  =  Voci  lusitanicae :  arco  da  velha. 
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deus  —  tup&na. 

diabolus  —  uHpo. 

filius  —  om^riry. 

frater  —  pya. 

fulgur  —  uilpo. 

homo  —  apükaua. 

ignis  —  uapto. 

infans  —  uaua. 

lucifer  —  yasue-laUu-a^. 

luna  —  yasüe 

—  nova  —  yasue  pü^-a^. 

—  plena  —  yasüe  suau-afü. 
marilus  —  üenüo. 

maier  —  mamko. 

meridies  —  yanlära. 

mulier  —  cunha. 

nox  media  —  pusaie. 

oculus  —  9ere8a. 

08,  oris  —  9euru.. 

paler  —  paptko. 

8ol  —  xixy. 

soror  —  yacunu. 

slellae— ya8Üe-lata(8Cintillaelunae.) 


tempus  matutinam  -—  sapufcainüee. 
terra  —  üuüe* 
Vesper  —  gharuka. 
cervus  —  gfaabau, 
dicotyles  —  tupitono. 
coelogenys  paca  —  ghuriman. 
felis  on^a  —  ghaiguschy. 
simia  coata  —  arimina« 

—  barrigudo  —  ylury- 

*—  de  bocca  prcla  —  capuschy. 

—  sahoin  prelo  —  ghu8chy. 

—  prego  —  m^cu. 
dasypua  —  tatu. 
myrmeeophaga  —  tamaadui. 
nasua  —  coali. 

ara  vermelbo,  amarello  — ghuyary. 
psiltacus  —  paraul6. 
anas  —  urüma.        ^ 
rhamphastos  —  yapoko. 
penelope  —  ioambu  —  yoampiL 
emys  Iracaja  —  ysauarü. 
jabuly,  (iestudo)  —  purpurü. 


MÜNDRUCUS. 


aer  —  cabid. 

albus  —  juri8l4u 

anima  —  piongböck. 

aqua  —  hu . 

arbor  —  panfi^p. 

arcus  —  tarö'. 

audio  —  uläcainliu. 

avia  —  alhü4ng. 

auris  —  ueinaipö. 

avunculus  —  ututil. 

avus  —  oaguic. 

bibo,  ere  —  alücaün. 

bellum  gerere  —  utöaaogagauQp. 

brachium  —  woip4. 

brevis  —  japang. 

caeruleus  —  )uremÜ8ai4t 


capillus  —  jatip. 
capio  —  nallaU 
capul  —  oijl         i 
caro  —  Jon. 
coelum  —  capi. 
Collum  —  ujan&pe. 
connubo,  ere  —  utaischi. 
corpus  —  oitäpit. 
coxa  —  woiniepulutauü. 
crus  —  woitaud. 
cubitus  —  woipasunatö. 
cutis  —  scbää. 
dens  —  woinoi. 
deus  —  geruüL 
diabolus  —  causcbi. 
digitus  —  woip<S. 
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domus^  öck4,  (domi:  5cki  üiö.) 
doreum  —  woiegeschäbi. 
edo,  ere  —  aidcoog. 
ego  —  wun   (mit  halbg«8chlo8se- 
nem  Mund.) 

(«nur  —  woieng^ü. 

fifia—  oraschitt. 

filhis  —  ogpött. 

flam  —  jüp. 

flos  —  ihüL 

foedos,  a,  um  —  igälä'. 

foiiuin  —  thöp. 

Iraler  —  uanunü. 

frons  —  uirupaä. 

güsto,  are  —  igö. 
habeo,  ere  —  unu. 
liesperas  —  gaböljd. 
homo  —  ogpolt. 
hosüs  —  wosapgoröoap. 
humcrus  —  woaipia. 
igois  —  ta8ch4. 
joveois  —  bägität. 
labium  —  woipischäh. 
lacertug  —  woipaigüpi. 
latus,  a,  um  —  iplätn. 
bogua  —  waic6. 
loogus,  a,  um  —  npäleln. 
tana  —  uaschidt 

-  prima  —  gaaütückn. 

-  nova  —  JÜ886. 

bma  plena  —  tubabung, 

-  deeresceus  —  cabia-üsöpn. 
mcer  —  tauböck. 

magnu8,  a,  um  —  iapogn. 

mala  —  ojagompü« 

maous  —  woipö'. 

maier  —  maihu . 

membrum  virile  —  taipö. 
I       —  muL  —  lapi. 
I       meri^fies  —  gaacbutügn. 

meus,  a,  um  —  upapotn. 

mingo,  ere  —  uläticküick. 

iDons  —  Üiua. 

ttorior  —  uäö*. 

«Kirluua  —  uäö. 
«Qüer  —  uaohit 
«itaw,  a,  um  —  jänjö. 


nasus  —  ueinampö. 

niger  —  jaogogä. 

non  —  gaamnü6. 

nox  —  uschüma. 

ocddo  —  utuing. 

oculua  —  uiel4. 

oleo,  ere  —  utujüni. 

omnea  —  janühö« 

orion  —  töngtöngup. 

oro,  are  —  fub4t. 

08,  oria  —  woipi. 

08,  08818  —  tauü. 

patella  —  woiengd. 

paler  —  paipai. 

paucus,  a,  um  —  pagniä. 

pectus  —  woicoml 

pes  —  woicanupüla. 

pingo,   ere  —  üschu  n. 

pinguia,  e  —  iup^m. 

pleiadea  —  lauatöya* 

pluma  —  tenjepalap. 

pluvia  —  papaat 

pulcher  —  itüp. 

radix  —  ganapö. 

ruber  —  ipacpec. 

aagitla  —  pangai^. 

aalto,  are  —  tayaingieng. 

aanguis  —  luu. 

aenex  —  aipaaU 

sepelio,  ire  —  utüucüU 

sibilo,  are  —  ebitauang. 

sie  —  nlem4i. 

sie,  aane  —  nlemai. 

8ol  —  uäscbi. 

soror  —  ueachiti 

apiritua  vini  —  mahli. 

Stella  —  ca88ul4. 

supercilium  —  uietaapielap. 

aylva  —  auatip. 

tempus  malutiDum  —  ga^atö. 

terra  —  ipü. 

tesllculi  —  barhubarä. 

tonitru  —  nupanö. 

tu  —  hän. 

tuu8  —  muDi4m. 

venor,    an  —  nauatiptang,   nauatö 

ierui. 
venter  —  woiöck« 


Digitized  by 


Google 


20 


Tupi.     Mundrucüs.     Muras. 


vespere  —  gälputiö. 
\ndeo,  ere  —  nietampeng. 
viridis,  e  —  gaüti. 
vivo,  ere  —  üpali« 
umbilicus  —  woinonüpüd. 
unguis  —  woipan4. 
volo,  velle  —  jutäisch^. 
Numeri:   1  pang. 

2  tscheplschep. 


Numeri:  3  uarätambülae. 

4  Ischöpatitscheptschep. 

5  tschöpatipang. 

6  jalung. 

7  jänio. 

8  jataing. 

9  jalung. 
10  thölälöt. 


MURAS*). 


audio,  ire  —  ahu&h. 

auris  —  abboä. 

avus  —  joarissä. 

bibo,  ere  —  quaisahäng. 

bracbium  —  abbäsäh. 

brevis,  e  —  (schiuhohä. 

coeruleus,  a,  um  —  iphohärahaeng. 

capillus  —  abbailai. 

Caput  —  abbuh. 

coelum  —  tuparac4e.  (domus  dei?) 

Collum  —  muäthoho'ah. 

connubo,  ere  —  iuabuäs4. 

corpus  —  oriärä. 

coxa  —  a(tho4. 

crus  —  eppoae. 

cubilus  —  abbethüoaeh. 

dens  —  aithoäh. 

deus  —  tupaua. 

digilus  —  uhnahuäh. 

domus  —  cahaing. 

dormio,  ire  —  tahothaaung. 

dorsum  —  ilaai. 

cdo,  ere  —  icquoahaing. 

cgo  —  tschäng. 


femur  —  ahoä. 

filia  —  oähähäh. 

filius  —  oahahäh. 

Qavus  —  mehäsaeh. 

flos  —  jiongbai. 

foedus,  a,  um  —  mäbähang. 

folium  —  ääläi. 

frons  —  ilschäh. 

fructus  —  injiaihi. 

fulgur  —  bidehg. 

guslo,  are  —  go4bahang. 

halex  —  appoapalhaing. 

homo  —  älhi&häh. 

humerus  —  eboilssäb^. 

ignis  —  huaing. 

juvenis  —  thiomag. 

labium  —  abbessäh. 

lacertus  —  ebboae. 

lingua  —  abboä. 

longus,  a,  um  —  päabah. 

luna  —  cahaiiaüng. 

magnus,  a,  um  —  uriathahah. 

mala  —  auhai. 

manus  —  uhnä. 


*)  In  einer  fliegenden  Niederlassang  von  Muras  westlich  von  Topinambarana 
aufgenommen. 
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mare  —  cassaarehä-urä. 

maler  —  ilohöaeng. 

miogo,  ere  —  cutäaingeteaung. 

mors  —  maebaeess^ 

mollus,  a,  um  —  oriari. 

mokr  —  jämaisäh. 

Dtsot—  ilauhaing. 

niger,  i,  um  —  meiopaia. 

non  —  gabahäng. 

oeoios  ~  gossäh. 

onaet  —  aibahang. 

Ol,  oris  —  abbässäh. 

pät  —  aussä. 

piicr  —  itohüaeng. 

p«tu»  —  ahöa. 

f«,  pedis  —  a-aL 

pio^s,  e  —  paiamahah. 


pulcher,  a,  um  —  mahäaiat. 

ruber,  a,  um  —  mehäsäh. 

senex  —  soathähäh. 

sie,  rede,  sane  —  ai6. 

sicera  —  pae-tisse. 

sidera  —  cahaiiaang. 

8ol  —  hoaes^. 

superciÜum  —  gossoäthahaing. 

sylva  —  uunghae. 

terra  —  metti^. 

tonitru  —  biahotaing. 

tu  —  gahäng. 

venler  —  cohoäh. 

Video,  ere  —  gobasahäng.. 

viridis,  e  —  ahäpohöressäh. 

umbilicus  —  tschiahuä. 

unguis  —  ubo-uhngäh. 
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Wörterbaeb^ 

tupi  —  portugiesisch  —  deutsche 


"as  YerdieBst,  ein  allgemeines  Wörterbuch  der  Tupispraeha 
nKammengestellt  zu  haben,  gebührt  den  Jesuiten,  zumal  in  den 
Missionen  des  ehemaligen  Estado  do  Gran  Parä.  Es  ipvurde  zu 
Sidcher  Zeit  Tupi-portugiesisch  und  Portugiesisch-  tupi  entworfen. 
Worte,  die  für  den  Verkehr  nöthig  waren,  aber  fehlten,  wurden 
toch  portugiesische  ersetzt,  welche  man  nach  dem  Genius  der  In-  * 
dUnersprache  umwandelte.  Dem  Bedürfnisse  der  Katechetisation 
wde  durch  Zusammensetzung  und  Neubildung  von  Phrasen  und 
Worten  Rechnung  getragen.  Dabei  hatte  der  Orden  nicht  blos  die 
hdianer  yom  Stamme  der  Tupi  im  Auge;  er  beabsichtigte  vielmehr, 
w  gemeinsame  Sprache  für  alle  Indianer  zu  sdiaffen,  eine  Unter- 
lekmung,  wobei  ihm  sowohl  die  Weichheit  und  Bidlbarkeit  der 
lopi  als  anch  die  Verwandtschaft  in  innem  Organismus  aller  süd- 
unerikanischen  Sprachen  zu  Statten  kamen.  Bei  genauerem  Ein- 
dringen in  das  Wesen  dieser  künstlichen  Spracherweiterung  muss 
flum  die  richtige  Einsicht  in  das  Wesen  des  indianischen  Geistes 
und  seiner  Sprache  und  das  Geschick  in  der  Handhabung  ärmlicher 
Mittel  zur  Bereicherung  des  sachlidien  und  abstracten  Wortvor- 
ralhes ^bewundern.  Auch  war,  was  hier  geleistet  wurde  nicht  das 
Werk  eines  Einzelnen  und  kurzer  Zeit,  es  war  das  Werk  des  über 
S^nz  Brasilien  mächtig  und  einheitlich  gegliederten  Ordens  in  mehr 
^  hundert  Jahren.  Die  ersten  Grammatiken  und  Wörtersammlungen 
l^on  Jos.  de  Anchieta  und  Manoel  da  Vega)  waren  schon  zu  Ende 
^  sechszehnten  Jahrhunderts   in   den  südlicheren  Missionen  von 
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S.  Vicente  und  Porto  Seguro  entworfen  und,  als  Grundlage  fttr 
weitere  Entwickelungen,  durch  alle  Missionen  verbreitet  worden. 
Es  geschah  diess  handschriftlich,  nicht  durch  den  Druck,  nach  dem 
Princip  des  Ordens,  den  Verkehr  der  Laien  mit  den  Indianern 
nicht  zu  erleichtern  und  der  weltlichen  Macht  nur  die  nöthigste 
Einsicht  in  die  Verwaltung  des  Ordens  zu  gestatten,  eine  Mass- 
regel, die  durch  die  Blüthe  der  abgelegensten  Missionen  gerecht- 
fertigt erscheint  Gemäss  dieses  Zusammenflusses  des  Materials 
aus  yerschicdenen  Gegenden  finden  sich  dialektische  Abweichungen 
zwischen  den  südlichen,  den  ausserbrasilianischen  Guaranis  näher- 
liegenden ,  und  den  nördlichen  Tupis,  und  Verschiedenheiten  in  der 
Bezeichnung  yon  Naturgegenständen  oder  gleiche  Benahmung  yon 
verschiedenen*).  Bei  der  Abfassung  des  vorliegenden  Wörterbuchs 
ist  jedenfalls  der  Naturumgebung  der  Indianer  in  Parä  und  ihrer 
Lebensweise  an  grossen,  fischreichen  Strömen  und  am  Meere  Rech- 
nung getragen  worden,  wie  sich  aus  d^  Aufnahme  von  Gegnistäa- 
den  ergibt,  die  diesem  Gebiete  ausschliesslich  eigen  sind.  Es  ist 
dabei  nicht  zu  verkennen,  dass  Anklänge  aus  der  caraibischen 
Sprache  der  Antillen  und  des  Festlandes  nördUch  vom  Amazonen- 
Strome  eben  so  selten  sind,  als  jene  von  der  Incasprache,  derei 
Worte  nur  im  westlichsten  Gebiete  Brasiliens  sich  zwischen  die 
Sprachen  von  solchen  Indianern  gleichsam  infiltrirt  haben,  welche 
den  portugiesischen  Missionarien  damals  noch  nicht  zugänglich  waren. 
Die  Lingua  geral  brazilica  hat,  wie  kaum  zu  zweifeln,  diejenige 
Ausbiluung  und  Erweiterung,  vriie  sie  sich  in  gegenwärtigem  Wörter- 
buche darstellt,  schon  in  den  ersten  Decennien  des  vorigen  Jalu^ 
hunderts  erhalten.  Abschriften  des  Wörterbuches  waren  jedodli  im 
Estado  do  Gran  Parä  selten  und  nach  der  Vertreibung  der  Jesuiten 
durch  Pombal  (1759)  verloren  sie  sich  bis  zur  äussersten  Seltenhdt. 
Erst  nach  der  Rüekkekr  aus  Brasilien  erhielt  ich  die  Handschrift 
des  „Diccinnario  dalingua  geral  do  Brazü^^  (tupi  und  portugiesisch) 
welches,  mit  mehreren  Zusätzen  und  Berichtigungen,  hier  wieder- 
gegeben wird.    Für  die  Vermuthung,    dass  es   aus  der  Feder  des 


*)  Dieser  Umstand  iiiuss  insbesondere  rücksichtlich  der  so  verschiedenartigen 
Nomenclatur  von  Thieren  und  Pflanzen  in  dem  weiten  Reiche  eine  Ver- 
wirrung veranlassen,  -welche  erst  die  genaue  systematische  Kenntniss  zu 
beseitigen  vermag. 
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berähmten  Jesuiten  Joäo  Daniel  herstammme,  welcher  achtzehn  Jahre 
lang  unter  den  Indianern  als  Missionar  wirkte,  kann  nur  die  grosse 
iiterarische  Betriebsamkeit  des  Mannes  angeführt  werden ,  dessen 
m  das  Jahr  1767  (wahrscheinlich  im  Kerker  von  S.  Juliäo  in 
Ikabon)  geschriebene  oder  ausgearbeitete  Nachrichten  durch  F.  A. 
deYamhagen  an's  Licht  gebracht  worden  sind"*). 

Kieht  zu  zweifeln  ist  übrigens,  dass  die  Handschrift  des  ent- 
sinnenden Wörterbuchs,  portugiesisch-tupi,  derjenigen  Druckschrift 
nGrofide  liegt,  welche,  ohne  Angabe  eines  Verfassers,  zu  Lissabon 
IS),  als  „erster  Theil"  erschienen  ♦♦),  deren  zweiter  Theil  jedoch, 
tnpi- portugiesisch,  so  yiel  mir  bekannt,  niemals  gedruckt  worden 
a  Es  mag  somit  dieses  unser  Wörterbuch  als  das  erste  tupi* 
jiditngiesisch-deutsche  gelten.    Da  die  nächste  Absicht  bei  der  Ab* 
fimng  für   die  geistlichen  Väter  war,  sich  das  nöthige  Verkehrs- 
nittel  für-  die  Eatachese  und   sittliche  Erziehung  der  Indianer  zu 
büden,  so  findet  man,   wie  erwähnt,  eine  Menge  zur  Bezeichnung 
UrcUicher  Begriffe  zusammengesetzter  oder  neugeschaffener  Worte 
and  Umschreibungen.    Viele  Worte,  die  Mher  nur  dem  engen,  auf 
das  Materielle  gerichteten  Geiste    des  Indianerlebens   entsprachen, 
nuissten  nun  eine  Ausdehnung  auf  die  abstracte  Welt  erfahren.  Das 
portngiesisch-bfasilianische  Diccionario  ist  zumal  fQr  diesen  kirch- 
lichen Zweck  gedruckt  worden ;  solche  Worte  nun  bei  der  Bekannt- 
maehung  des  tupi-portugiesischen  Wörterbuches  wegzulassen,  hielt 
vi  nicht  für  gerechtfertigt.    Denn  einerseits  kann  auch  die  gegen- 
virtige  Ausgabe  in  Brasilien  gleichem  Zwecke  der  Missionen  die- 
nen, anderseits  bieten  sich   dem  Sprachforscher  darin   mancherlei 
Momente  für  weiter  eingehende  Untersuchungen.    Doch  habe  ich 
solche  auf  Doctrin,  Katechese  und  Cultus  bezügliche  Ausdrücke, 
ab  der  Sprache   ursprünglich  fremd,  mit  einem  f  bezeichnet;  wie 
anch  bei  Worten,   die  aus  dem  Portugiesischen  herübergenommen 
nnd  dem  Grenius  der  Tupisprache  gemäs  abgewandelt  worden  sind, 


*)  Thesouro  descoberto  no  maximo  Rio  Amazonas,   io  Revista   trimensal  11. 

(1840)  319  m. 
*^)  Diccionario  portuguez  e  brasiliaoo,  obra  necessaria  aoa  Miniatros  do  Altar, 

qne  emprehenderem  a  conversdo  de  tontos  milhares  de  almaa  que  ainda  se 

acbäo  dispersas  pelos  vaslos  certoes  do  Brasil,  sem  o  lume  da  F^  e  Bap- 

tismo  etc.    Na  officina  potriarcal.    MDCCXCV.  ^.  8. 
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ihr  fremder  Ursprung  durch  den  Beisatz:  („iusit^^)  oder  (,,portugie* 
siseh^O  angedeutet  worden  ist 

Das  Yerzeichniss  von  Worten,  die  Naturproducte,  Hiiere  und 
Pflanzen  bezeichneten,  hätte  sowohl  nach  meinen  und  Ton  Spix's 
Aufzeichnungen,  als  durch  jene,  welche  sich  bei  Marcgrav,  Piso, 
Caspar  Soares  und  einigen  andern  Schriftstellern  vorfinden,  wesent- 
lich vermehrt  werden  können.  Ich  habe  es  jedoeh  angemessener 
erachtet,  hier  nur  einiges  Wenige  zuzusetzen«  Der  Kreis  von  natur- 
historischen Anschauungen  und  Bezeichnungen  erscheint  denmadi 
als  ein  solcher,  wie  er  sich  zunächst  dem  Missionar  im  Estado  do 
Gran  Parä  darbot.  Anderseits  hatte,  wie  wir  bereits  angedeutet 
haben,  die  Au&ahme  von  Namen,  welche  eine  verschiedene  Bedeu- 
tung in  verschiedenen  Gegenden  haben,  also  nur  provinziell  sind, 
etwas  MBsliches. 

Die  Tupi  empfiehlt  sich  vor  vielen  andern  amerikanischen 
Sprachen  durch  ihren  Wohllaut  und  die  verhälfnissmäsig  grössere 
Leichtigkeit  der  Aussprache.  Sie  besitzt  viele  und  reine  Yocale 
und  leidet  nicht  an  jener  Anhäufung  von  guttural^i  oder  zwischen 
den  Zähnen  gesprochenen  und  in  einander  ttberfliessenden,  darum 
schwer  aufisufassenden,  noch  schwerer  wiederzugebenden  Gonsonan- 
ten,  wie  so  viele  andere.  AU^dings  mag  äbrigens  in  dem  Zeitraum 
von  m^hr  als  zweihundert  Jahren,  während  dessen  sie  von  Portu- 
giesen und  deren  Abkömmlingen  gesprochen  wird,  der  aus  dieser 
Uebung  hervorgegangene  sog.  vulgäre  Dialect  viel  von  der  ursprüng- 
lichen Sprachweise  abgewandelt,  weicher  und  klangreicher  gewor- 
den seyn.  So  wie  dieser  Dialekt  nun  lebendig  existirt,  berechtigt 
er  jedenfalk  den  unbekannten  Herausgeber  des  angeführten  „  Dic- 
cionario^^  zu  dem  Ausspruch,  es  sey  eine  der  lebendigsten  Theil- 
nahme  werthe  Erscheinung,  wenn  eine  Sprache,  welcher  vier  Gonao- 
nanten:  f,  1*^),  sundz  fehkn,  die  keine  Hülfszeitwörter,  kein  Pajssi- 
vum,  keine  Abwandlung  der  Nomina  besitze,  keine  Gonsonanten 
verdoppele,  nicht  mutas  und  liquidas  verbinde,  bei  all  dieser  Unbe- 


F  und  1  kommen  in  den  eigentlichen  Tupi  Worten  gar  nicht,  r  am  Anfang 
äusserst  selten  vor,  daher  das  alte  Wort,  es  sey  eine  Sprache  sem  fe,  sem 
ley  e  sem  rey.  Das  s,  welches  ira  Portagiesisohen  ein  Zisdüant  ist,  uDd 
das  K  erscheinen  im  Tupi  nar  in  der  milden,  mit  geringer  Oeffnong  des 
Mundes  gesprochenen  Weise,  fSr  welche  di^  Missionäre  9  eingeührt  haben. 
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haifliehkeit  und  ohne  jemals  durch  die  Schrift  fixirt  wordei)  su  seyn, 
sich  dennoch  zur  Bezeichnung  Yon  abstracten,  dem  ursprünglichen 
Gedankenkreise  ihres  Volkes  fremden  Gegenständen  bequeme.  Wenn 
fieses  so  weit  geschehen  konnte,  dass  in  der  Tupi  gepredigt  wurde, 
so  ist  damit  jedenfalls  bewiesen,  wie  energisch  und  eindringlich  die 
Jesdten,  und  nach  ihnen  auch  andere,  im  Missionswerke  thätige 
Onbsgeistliche,  dem  Studium  und  der  Ausbildung  dieser  Sprache 
<%en.  ' 

Demgemäss  sind  auch  in  der  Schreibung  dieser  Sprache  mehrere 
Ifthoden,  stets  unter  Zugrundlegung  des  Potugiesischen,  befolgt  wor« 
(ifB.  hi  den  älteren  Schriften  wurden  namentlich  die  Puucta  diaereseos 
a^ewendet,  wo  zwei  Vokale  neben  einander  nicht  zum  Diphton- 
fm  yerschmolzen,  sondern  jeder   für    sich  ausgesprochen  werden 
soDen.    Später  hat  man  sich ,  diese  Trennung  anzudeuten,  begnügt 
lof  den  Einen  Vocal  den  Accent  (')  zu  setzen,  welcher  überhaupt 
fient,  den  Vocal  zu  schärfen  oder  die  Sylbe  zu  betonen.    In  den 
folgenden  Blättern  ist  die  letztere  Methode  beibehalten,  und  zur  wei- 
teren Erklärung  mögen  noch  einige  Bemerkungen  dienen. 

Das  Zeichen''  soll  dem  Vocale ,  besonders  o  und  u,  dumpferen 
Laut  ertheilen,  oder  ihn  breiter  dehnen.  —  C  vor  a,  o,  u=  k; 
c  Tor  e,  i,  y  ist  weich.  —  (}  entspricht  einem  weichen  s  ohne  Zisch- 
laut, und  wird  besonders  Tor  e,  i,  y  mit  wenig  geöffiietem  Munde 
gesprochen.  —  G  vor  a,  o,  u  ist  härter  als  Yor  e,  i,  y,  wo  es  einem 
Bilden  seh  im  Deutschen  gleicht.  —  Gh  vor  e  und  i  lässt  sich  gk, 
wo  das  k  sehr  weich  ist,  vergisichen.  —  I  wird  zwischen  zweien 
Vocalen  meistens  gehört  oder  af&zirt  den  zweiten  wie  ein  leichtes 
Jota.  —  J  (Jota)  wird  wie  ein  mildes  seh  im  Deutschen  ge- 
brochen. Der  scharfe  Hauch  dieses  Zeichens  ist  selten,  und  wird 
von  den  portugiesischen  Schriftstellern  durch  x  angedeutet.  —  Mb, 
mit  geschlossenem  Munde,  hört  man  oft,  weil  das  Wort  mbae,  Sache, 
in  vielen  Zusammensetzungen  erscheint.  Auch  bei  zahlreichen  an- 
dern Worten  bemerkt  man  einen  ähnlichen  Zusammenschluss  der 
Lippen,  ohne  dass  jedoch  diesem  Laute  in  der  Schreibung  Rech- 
aang  getragen  würde.  —  M  am  Ende  eines  Wortes  wird  mit  zu- 
sanunengezogenen  Lippen,  n  am  Ende  wird  mit  geöffneten  Lippen 
^rochen;  so  dass  es  oft  wie  ng  lautet.  —  Ganz  ähnlich  lautet 
^  a  am  Ende  eines  Worts,  auf  welches  die  Virgula  (Til)  gesetzt 
^d.    (Deshalb  die  beiden  Schreibarten  Tupän  und  Tupä,  Gott). 
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—  Nh  =  ni  oder  nj.  —  0  nach  Consonanten  und  Tor  a  und  c 
wird  manchmal  gehört  ^  wo  man  wohl  auch  die  Trennung  durch 
einen  Accent  angibt  —  0  nach  a  und  e  mit  dem  TU-  Zeichen 
{"  oder^)  bildet  den  Diphtonglaut,  wie  im  Portugiesischen.  —  Im 
Munde  der  zahmen  Indianer  am  obem  Amazonas  habe  ich  oft 
Worte,  die  nach  der  gemeinen  Schreibung  mit  a  beginnen,  so  aus- 
sprechen hören,  als  wenn  dem  a  noch  ein  hohles  o  Torausginge. 
Auch  wechselt  hier  der  Laut  vielfach  zwischen  o  und  u.  —  P  wird 
vom  Tupi-Indianer  um  so  schärfer  ausgesprochen ,  je  mehr  er  in 
Emphase  spricht;  bei  langsamer,  leidenschaftsloser  Rede  wird  es 
weicher,  dem  b  annähernd.  —  ü,  der  einfache  Vocal,  geht  bis- 
weilen in  b  über.  —  U  vor  a  lautet  oft  wie  g  oder  gh  (Ua9Ü, 
Gua9Ü).  —  Wo  zwei  uu  geschrieben  werden,  dient  das  erste  als 
Consonant,  der  fast  wie  ein  weiches  g  lautet  —  T,  ein  Guttural- 
laut, zwischen  i  und  u,  kommt  dem  dutschen  ü  am  nächsten,  wird 
jedoch  mehr  durch  die  Beugung  der  Zungenspitze  nach  Unten,  als 
durch  vorgeschobene  Lippen  gebildet  und  stets  mit  einer  dumpfen 
Aspiration  ausgesprochen. 
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DICCIONARIO,  Wörterbuch. 


Tupi  —  Portfuguesi  —  Deutsch. 


kk  —  To  (voz  de  qua  chamäo 

o  cäo)  Wort,  mit  dem  man  den 

Hund  ruft, 
aao,  aaoi,  aaniä,  aanirac6  —  fiAo^ 

isso  näo,  nein,  dies»  nicht, 
aagni,  aanang^ai  —  de  nenhuma, 

maneira,  auf  keine  Weise, 
langatutenh^  —  äbsolutamente  de 

nenhuma   maneira,    schlechter- 
dings nicht, 
aaoh-ea   —  negaüvo    dos  hörnern 

sös,  Negation  der  Männer. 
aaniri   —  negativo  das  mulheres^ 

Negation  der  Weiber. 
aanurod  —  näo  seja  assm,  so  sey 

es  nicht, 
abä  —  creatura,  Geschöpf,  pessoa, 

Person,  farmHa^  Familie,  nacäo 

farra,  freie  Nation. 

—  quem?  wer?  quäl?  welcher? 

—  amö    —  alguem,    outrOy  Je- 
mand, Anderer. 

—  amö  nheenga  rup(  —  da  parte 

d^aiguem,  von  Jemanden. 
—  angaipabo  09U  et6  —  tgrannOy 
Titan;  terrivel,  fürchterlich. 


ab&  carimb4bo(u — vakntäo,  Prahler, 
tapfer. 

—  coaüb-eyma  —  homem  toh, 
Thor,  Narr. 

—  9upe  t4  —  flr  quem,  wem. 

—  9up6-nhöle  —  a  qtuäquer,  jedem. 

—  9upi  rupi  oafi  —  verdadeiro, 
wahr. 

abaelä  ok^na  rupi  tup4na  putäba 
ojurur^t —  pedir  de  poria  em 
porta,  von  Thüre  zu  Thüre betteln. 

abäet^  —  ahalisado,  wohlhaben- 
der, ansehnlicher  Mann. 

ab&  ct^  goacu  —  illustre^  berühmterM. 

—  ipiÄ  calu  oaö  —  bemacondtdO' 
nado,  gut  gearteter  Mann. 

—  ipiä  meoAm  oa^  —  malacondi'- 
cionado,  schlechtgearleter  Mann. 

—  it&  jüba  jara  —  homem  rico, 
reicher  Mann. 

—  jurupar^  oa6  —  endemonhado, 
teuflischer  Mann. 

—  moac4ra— Äom«»  nobre,  Edel- 
mann. 

—  niüo  oarobiar  —  conhmaz, 
hartnäckiger  Mann. 

—  nilio  onhe^ng  oaÄ  —  pessoa 
ruida,  ungeschliffen,  rauh. 
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Dicclonario  tupi.    A. 


abä  opabuihe  oerico  oaö  —  aba- 
stado,  fario,  wohlhäbig:,  salt,  voll- 
kommen. 

—  pan^mo — negügente,  sem,pre' 
stimo,  nachlässig,  unnülz. 

—  puxi  —  hörnern  velhaco,  Schelm, 

—  rec6  aycabaf —  novissimos  de 
hörnern,  die  letzten  Ding;e  des 
Menschen. 

—  roonhöie  -—  homem  iropego, 
Lahmer. 

—  ik  cab6  ind6  —  quem  ie  disse? 
wer  sag;le  dir  das? 

ab&  t4  ind^  —  quem  es  iu,  wer 
bist  du? 

—  t4  jand6  901  goära  —  quäl  de 
nös,  welcher  von  uns. 

—  ta  nedmepöi  —  quem  de  disse, 
esse  mentira,  wer  sagte  dir  diese 
LGge? 

—  ta  morandum  —  quem  ie  0  con- 
tou,  wer  erzählte  es  dir? 

—  ta6  — quäl  sera?  wer  wird  es 
seyn? 

—  teit6  —  hörnern  humilde,  ein 
Demüthiger. 

—  ayba  09U  —  abrafodor,  Mord- 
brenner; destruidor,  Zerstörer. 

4ba  —  cabelio,  Haar. 

—  morotinga  —  brancas  da  ca- 
bepa,  mit  weissem  Haupte. 

aboporu  (guaranice)  anthropo- 
phagOy  Menschenfresser* 

ftbatiop^,  abatyi  —  arroz,  Reis 
(Frucht). 

abatyi  anlam  —  müho,  Mais,  (Zea). 

abe  —  e  (coriiuncäo),  und  (Con- 
junction). 

aca,  adii  —  ai.  Jammergeschrei,  acli ! 

acaiaca  —  cedro  (arvore),  Laurus. 

acai ,  acaigui ,  acaigo^  —  aij  ach  ! 

acajü  —  cq/u^  Akajubaum. 

—  anno,  Jahr. 

—  cyca  —resina  decqju^  Akaju- 
Harz. 

,^  —  etä  —  idade^  das  Allen 
acamo  —  espirro,  da»  Niesen. 
I^canga  —  cabepa,  der  Kopf. 


acanga  aei  —  doer  d  cabeca,  Kopf- 
schmerz haben. 

—  catü  —  habiUdade,  Tauglidi- 
keil;ymzo  retentivo,  Gedächtniss. 

—  cangoera—  crania,  Hirnschaale. 

—  etic  —  acenar  com  a  cabeca, 
mit  dem  Ropfe  winken. 

—  6ca  —  descabezar,  enthaupten. 

—  ayba  —  desatinado,  unsinnig; 
doudo,  hVbetn ;  vadio,  landläufe- 
rig;  parvo,  unwissend;  louco^ 
närrisch;  tresvariar,  albernes 
Zeug  reden. 

adinga  ayba  nongara  —  adoudado, 
unbedachlsam,  toll. 

acangatard  —  penhascOy  Felsen. 

acanguap4ba   —    cabeceira ,    der 
obere  Theil  einer  Sache. 
cUmofada,    iravesseiro,     Kopf- 
kissen. 

—  reru  — fironha,  Kissenüberzug, 
acanh^mo  —  sobresalio,  Ucberfali, 

Schrecken. 
acar4— ^orpö  {ave),  Reiher  (Vogel.) 
4ce  —  como.  Hörn. 
a9o  90196  90196  —   trasantontem^ 

vorvorgestern, 
aooaub  —  cyma  09Ü  —  idiota,  toulo, 

ein  Blödsinniger, 
acoayba  —  manto  de  pennas,  Fe- 

decke;     trofeo  ^     Siegeszeichea. 
a9ukeri  (lusit.)  — assucar,  Zucker, 
acyquira  —  pedafo^  ein  Stück. 
a6  —  eile,  er;  ella,   sie;    aquelle, 

jener;  äqual,  welcher;  he^  ist 

—  bo6  — muUo  a  proposUo,  ^SLUi 
gelegen. 

—  9ui  —  de  Id,  von  dort;  de  Ja 
donde  iu  esias,  dahi^  von  dort, 
wo  du  bist  —  hieh«r. 

—  9ui  ikequity  —  de  In  para  ca, 
von  dort  daher. 

—  \\k  —  mesmo,  mesma,    selber. 

—  kety  —  para  Id,  dahin. 

—  mkau  verico  —  ia  ende  iu 
estas,  da  wo  du  bist. 

—  nitiö  —  isso  näOj  das  nicht, 

—  p6  —  ahi  Id,  da»  dort. 
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te  p^  rnam^  oerico  —  la  onde  iu 
esiaSy  dort,  wo  du  bist. 

*-  p6  rupi  —  por  läf  darüber,  da 
drüben. 

—  p^  lenhe  —  ahi  mesmo,  nesse 
hgar,  gerade  dort. 

—  tam^  (adrem^)  —  entäo,  damals. 

—  ram^  v6  —  entäo  mesmo  ^  ge- 
rade damals. 

—  ranti^  ve  catu  —  no  mesmo 
tempo,  zur  nämlichen  Zeit. 

—  rec6  —  pelo,  que,  wodurch. 

—  m€  —  daüi  por  diante,  von 
da  an;  depois  disso,  darnach. 

—  rire  merim  —  pouco  depois, 
kurz  hernach. 

—  tenh6  —  0  mesmo,  der  nämliche, 
a^a^  —  manceba,  Concubine. 
agua^aböra  —  mancebia,  concubi- 

nato,  Concubinat. 

agua^ira  —  cancubina,  Concubine. 

aicobö  —  viver,  ha,  leben,  es  ist 

rae  —  tia,  Tante. 

mö  —  sogra  de  homem,  Schwie- 
germutter des  Mannes. 

^ba  —  louro  (arvore),  Lorbeer- 
baum. 

ajubet^  —  ao  mesmo,  ebenso,  dem 
nämlichen;  embora,  nun  denn; 
muito  embora,  nun  da  immer- 
hin ;  se  quer  sfja  muito  embora, 
aindaque,  so  sey  es  nun,  wenn 
auch. 

—  &ra  amo  pupi  —  quando  quer 
que,  wann  immer. 

—  ^aci  ind^bo  —  ainda  que  te 
pese,  wenn  es  dir  auch  schwer  föllt. 

—  jab6  ten^m  —  mas  antes  isso, 
im  Gegentheil  dessen. 

—  jabinhote  —  si^fa  como  for, 
es  sey  wie  dem  wolle. 

—  jep6  amo  —  qualquer,  wer 
immer. 

—  mam6  —  a  qualquer  higar,  wo 
immer;   aonde,  wo;   quaesquer, 

I  welche  immer,  jede  (plur.) 

Swa  —  pescofo,  der  Hals. 
ajBepy  —  cachazo,  das  Genick. 


akyrir  —  äbortar,  abortiren,  fehl- 
schlagen, 
akyre  —  verde,  grün. 
am4na  —  chuva.  Regen. 

—  4ra  —  dia  de  chuva,  Regen- 
tag. ^ 

—  okyr  —  chover,  regnen. 

—  opypyc  —  choviscar,  tröpfeln. 

—  ry  —  agoa  de  chuva,  Regen- 
wasser. 

amanaj6  —  alcoviteirOy  Kuppler, 
amaniü  —  alyodäo,  Baumwolle, 
amby  —  ranho,  Rotz,  Unflath. 

—  öca  —  assoar,  sich  schneutzen. 
ambyra  —  morte,  defunto,  Todter, 

Leichnam, 
amö  —  outro,  ein  Anderer. 

—  abä  9up6  oetyca  cec6  —  tor- 
nar  a  culpa  a  outro,  einem  An- 
dern die  Schuld  zuschieben. 

—  abä  mba6  —  cousa  alheia^ 
fremde  Sache,  Eigenthum. 

—  ara  pup6  —  em  outra  occasido, 
em  outro  dia,  bei  anderem  An- 
lass,  an  einem  andern  Tag. 

—  abä  retäma  goara  —  estran* 
geiro,  Fremder. 

—  9obai  düba,  ^obai  xüra  —  a 
outra  parte,  auf  anderer  Seite. 

—  hynh6  —  ouiras  vezes,  ein 
andermal. 

—  jab6  —  outro  tanto,  eben- 
soviel. 

—  mam6  —  em  outra  parte ,  an- 
derntheils. 

—  ram6  —  as  vezes,  de  quando 
em  quando,  algüas  vezes,  von 
Zeit  zu  Zeit,  manchmal. 

—  ram6  nhöte  —  por  maravilha, 
raramente,  zum  Verwundern, 
selten. 

—  rupi  —  äs  vessas,  ao  travez, 
ao  contrario,  differente,  de  ou- 
tra maneira;  variar,  anders,  die 
Quer,  im  Gegentheil,  verschieden, 
in  anderer  Weise,  ändern. 

—  rupi  nhöte  —  a  outro  propo- 
sito,  zu  anderem  Zweck. 
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ain6  rupi  oic6  —  estar  fora  de  seu 

direito,    ausser    seinem    Rechle 

seyn. 
amö    rupi,  rupi,   onheeng^  —  mu- 

danca  no  que  falla,  Aenderung 

in  dem  was  man  sagt. 

—  ve  —  ainda  mais,  outro  mais, 
noch  mehr,  um  so  mehr. 

—  yby  cui  —  de  outra  terra,  de 
fora,  aus  anderm  Land,  aus  der 
Fremde. 

amomd  (amum6)  —  algumas  vezes^ 
manchmal. 

amongoly  —  «/«w,  para  alem,  aus- 
ser, nebst,  jenseits,  weiterhin. 

amol4ba  —  bigödes,  Knebelbart. 

amotareymb&ra  oae  —  mal  que- 
rerUe,  übelwollend. 

amü  —  irmäa,  prima  da  mulher, 
Schwester,  Geschwisterkind  weib- 
licher Seits. 

anaj6  —  gaviäo,  (ave)^  Geier. 

andma  —  pareräe,  Verwandter. 

—  a9ii  —  indica  multidäo,  hasio, 
causa  embastecida,  Ausdruck  von 
Vielheit,  von  Genüge. 

—  v6  —  razäo  de  parentesco, 
Verwandlschafls-Grund, 

anama9&ba  —  parentesco,  Ver- 
wandtschaft. 

anan4  —  ananas ,  Ananas-Pflan2e, 
Frucht. 

anang4i  oane  —  jamais,    niemals. 

anangait^,  anangatutenhö  —  deneti» 
huma  maneira,  auf  keine  Weise. 

andir4  —  morgego,  Fledermaus. 

an^  —  nuncüt  niemals. 

anga  —  ahna,  consciencia,  Seele, 
Gewissen. 

—  angalur^af  —  aknajusta,  gu- 
tes Gewissen. 

—  pofanong  santa  madre  igreja 
sacramento  pup6  f  —  sacramen- 
tos,  Sacramente. 

;—  c6ayba  f  —  desconsolado,  pai- 
xäOy  betrübtes  Gemüth,  Leiden- 
schaft. 

—  recobe9aba  f  —  graca,  Gnade. 


anga  teco,  angaipaba  monhang4ra  f 
—  abna  peccadora,  sündige 
Seele. 

angaigöara  —  magro,  mager. 

—  go6ra  —  magreira,  Magerkeit 
angaipdba  f  —  culpa,  agastadifo, 

Schuld, 
angalurdmaf  —  justo,  de  boa  con- 

dicdo,  ein  Gerechter,  von  guter 

Art. 
angatur4ma  moanga  f  —  hypocrita, 

Heuchler, 
angaturan^aba  f  —  pureza  dalma, 

SeelcnreinheiL 
angaü  —  murmttrar,  murren, 
anhdnga  —  fantasma,    Gespenst, 

Schattenbild. 

—  recu-yba  —  päo  de  lacre,  ein 
Baum,  Vismia. 

anhe  (aiTirmativ.)  —  pois ,  assim 
he,  gewiss  also,  so,  auf  diese  Art. 

—  9upi  —  basta  que  assim  he, 
genug,  so  ist  es. 

aqu^ra  —  basta,  que  assim 

foi,  genug,  so  war  es. 

—  roll  —  pois  n^,  gewiss,  warum 
nichL 

pec6  —  por  Ventura,  viel- 
leicht, zufälliger  Weise. 

—  te-catü  —  a  fe,  em  verdade, 
auf  Gewissen,  in  Wahrheit. 

anh6  —  so^  somente,  nur  allein. 

—  ayra  oa6  —  solitario,  s6,  ein- 
sam, allein. 

ani  (aani)  ( negativ.)  —  näo,  mmcOy 

nein,  nicht,  niemals, 
animhe  (neg.)  —  wdo,  nein. 
anirac6   (neg.)    —    ndo,    nunca^ 

nein,  nie. 
anirea  —  negativo    dos   homens^ 

Verneinung  von  Männern, 
aniri  —  neg.   das  mulheres,   item 

von  Weibern, 
anume  (prohibitivo)    —  näo  seja 

assim,  so  soll  es  nicht  seyn. 
antam  —  solido,   coalhado,    fest, 

geronnen. 
ap6-catü  —  longe,  weit,  entfernt. 
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apek^xinga  —  calvo,  kahl. 

apuam  —  fflobo,  die  Kugel 

apiäba  —  hörnern,  varäo,  machOy 
Mensch,  Mann,  männlichen  Ge- 
schlechts. 

apieaba  —  assento,  Sitz,  Bank. 

»p\ri  (apyri)   —  Junio    de   mim^ 

nahe  bei  mir. 
apoe,  apo6-calü  —  longe,  weit  da- 
von. 

i^Qdpe  —  ahi  mesmo,  doriselbst. 

IT  -  nascer,  gueda,  cahir,  tro- 
pecar,  geboren  werden,  Sturz,  das 
Fallen,  Straucheln. 

ara  —  dia,  hora,  tempo,  mundo, 
occmäo,  Tag,  Stunde,  Zeil,  Well, 
Gelegenheit. 

—  ara  santo  renond6  go^a  f  — 
Vesper  a  de  sarUo,  Vesper -An- 
dacht. 

—  ayba  et6  —  tempestade,  Sturm. 

—  ^acü  —  cabna,  Windslille. 

—  caiü  —  npporitmidade,  bonanfo, 
schickliche  Gelegenheit,  heilere 
Witterung. 

—  catü  pup^  —  a  boas  horas, 
a  tempo  opportuno,  zu  guter 
Stunde,  gelegen. 

—  9uip6  —  meto  dia.  Mitlag. 

—  et6  09Ü  t  —  dia  grande  de  fe- 
sta,  grosser  Festlag. 

—  iatuca  ayra  —  instante,  Moment, 
dringend,  inständig. 

—  jabi^,  jab6  —  cada  dia,  ordi- 
nariamente,  de  dia  em  dia,  to- 
dos  OS  dias,  täglich,  gewöhnlich, 
von  Tag  zu  Tag,  alle  Tage. 

—  kia  —  dia  brusco,  neblichtes 
Wetter. 

—  nilio  ojep^  09Ü  f  —  accommo- 
dar  com  0  terrqto  —  sich  in  die 
Zeit  schicken. 

—  ocyca  eyme  vh  —  cedo,  antes 
do  tempo,  frohe,  vor  der  Zeit. 

—  oet^pe  —  iodo  0  dia,  den  gan- 
zen Tag. 

—  ojemokya  —  offuscar-se  0  dia, 
der  Tag  verdunkelt. 


4ra  ojemopitune  —  embrulfiar-se 
0  tempo,  das  Wetter  wird  trübe. 

—  ojepirdr  —  aclarar  0  dia,  Tag 
wird  helle.  Weller  klärt  sich. 

ar4-rang4ba  f  —  relogio ,  Uhr. 

arab<J  —  barata  (bicho) ,  Blatta, 
(Insect). 

arama^ü  —  solJia  (peixe),  Scholle, 
ein  Fisch. 

aram6  —  entäo,  damals,  alsdann. 

aramo^ira  (port.)  —  almofar,  früh- 
stücken. 

arapu96  —  piea  pdo  (ave),  Specht 
(Vogel). 

arapud  —  abelha  de  terra,  Biene, 
die  in  die  Erde  baut. 

araldra  (port.)  —  altar,  Altar. 

araveri  —  sardinha,  (peixe),  ein 
Fisch. 

ar6bo  —  cada  dia,  jeden  Tag. 

areir6  —  apds  isso,  hierauf. 

arfabaca  (port.)  —  al/avaca {erva) , 
eine  Pflanze. 

arfabdca  rana  —  alfavaca  de  cobra, 
Monnicra  trifolia. 

aribo  —  acima,  oben. 

aroab6  (araguagud)  —  espadarte 
(peixe),  Sägefisch,  Pristis. 

aroaim  —  caramt(fo,  marisco, 
Seekrobs,  Schaalfisch. 

aroaneyma  —  acaso,  tälvez,  zu- 
fällig, vielleicht. 

arobia9ära  —  obediente,  gehor- 
sam. 

arobidr  f?  —  crer,  accreditar,  obe- 
derer,  glauben,  annehmen,  ge- 
horsamen. 

ärpe  —  sobre,  endma,  über,  auf, 
darüber. 

arucänga  —  costeUa,  Rippe. 

arya  —  av6 ,  Grossmulter  (väter- 
lich und  müllerlich). 

arybo  —  de  dia,  sobre,  bei  Tag; 
von  oben  her. 

—  goära  t  —  sobre-ceo,  himmel- 
wärts. 

arymairy  —  arraya grande  (peixe), 
Roche  (Fisch). 
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aUngap^ma    —    espada^    nufza, 

Kriegskeule, 
at^  (port.?)  —  aie  que,  bis  dass. 

—  coyr  —  ate  que  agora,  bis 
jetzt 

—  mba^  ram^  calü  \k  —  ate  quando, 
bis  wann. 

—  oyme  —  atS  oH,  bis  dort, 
aleyma  —  preguifa,  Faulheit 

—  09Ü  — preguifosOj  mandriäo,  eia 
fauler  Tagdieb. 

atücu  (jalüca)  —  baixo,  encoVdd^^ 
ettreitOjStichif  eingezogen,  schmal. 

alyaty  —  gaxvoiu,  (ave) ,  Möwe 
(Vogel). 

atyba  (pigo4i)  —  nuca,  Nacken. 

alyr  —  rima,  Rilze. 

auj^  —  hasta,  es  genügt 

—  calü  —  folgo  nmito,  es  freut 
mich  sehr. 

—  ip6  —  deve  bastar,  es  muss 
genug  seyn» 

—  o4ne  —  basia  ja,  nunca  nuds, 
es  genügt  schon,  nichl  mehr. 

—  ranh6  —  basta  por  ora,  für 
jetzt  genug. 

—  ramanh6 — subUamenie,  imme- 
diatamente,  plötzlich,  unmittelbar. 

—  oar&ma  —  para  sempre,  eter- 
namenie,  für  immer,  für  alle  Zeit 

auky  —  bulir  com  alguem,  mit 
Jemand  zusammenslossen. 

aunhenhe  —  logo,  sogleich. 

avar&  —  raposa,  ein  Fuchs. 

aver4na  —  tisico,  asthma,  schwind- 
süchtig, Engbrüstigkeit 

avoira  (galibi)  —  ^jpinAo,  Stachel, 

avi  —  agulha,  Nadel. 

—  co&ra  —  fimdo  d agulha.  Na 
delöhr. 

ay  —  preguipa  (animal)  Faulthier, 

(Bradypus). 
ayay&  —  colhereira,   Löffelreiher 

(Platalea). 
ayba  —  mdo,  üebel.  böse. 

—  puryb  —  pear,  übler,  schlimmer. 
ay6  (ayecatü,  ayeracö),  assim  fie, 

so  ist* 8. 


axup^  —  abe^  de  terra,  marim^ 
bondo,  Biene,  Hummel,  die  ihr 
Nesi  in  die  Erde  baut 


baboca  —  drcidar,  im  Kreis  be- 
wegen, umringen. 

beb6  —  voar,  fliegen. 

ben^am  (port)  membore  f  — 
abencoar,  segnen. 

ber4  ber4b  —  fiisilar,  cham^'ar, 
blitzen,  wetterleuchten. 

ber&b  —  vibrar,  schwingen,  schleu- 
dern. 

bo  —  per,  pelo,  em,  durch,  in. 

böya  —  cobra,  Schlange. 

—  nungira  f  —  cobrela,  Blatter, 
Muttermal,  Finne. 

bubui  —  aboiar,  aUviar  do  peso 
a  canoa,  das  Fahrzeug  erleichtern. 

bubuit4ba  —  boia,  Boye,  Ankerboye. 


C. 

(Consoante  muda)  einfaches  C. 

call  —  folhas  de  erva,  ramatko^ 
maio,  Blätter  von  Kraut,  beblät- 
terter Zweig,  Wald. 

—  mirim  —  folhas  da  arvore 
male,  Paraguay -Thee,  Hex  para- 
guayensis. 

—  k^ne  rendiba  f  horta,  Garten. 

—  mondü  —  cofor,  jagen. 

—  mondofdra  —  ra^ödor,  Jäger. 

—  peno  —  maio  quebrado,  Signal 
de  caminho,  abgebrochene  Zweige 
im  Wald,  den  Weg  zu  bezeichnen. 

—  pixuna  (i  e.  folha  escura)  — 
murta,  dunkles  Blatt,  Myrte. 

—  poäm  —  1^  Insel,  Waldinsel 
(Capäo). 

—  pöra  —  habitador  de  matos, 
agreste,  rustico,  Waldbewohner, 
bäuerlich. 
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caapyim  (caa-pi,  capim)  —  erva^ 
granuif  Kraut,  Gras. 

—  pyir  —  alhnpar  o  mato  por 
haixo,  cortar,  den  Wald  unlen 
reioigen,  abbauen.*) 

—  pyr^dba  —  sachador,  ünkraul- 

—  p|iaba  —  rossüy  Waldrodung. 

—  rerü  —  heldroega,  Joao  Gomes, 
(em)  Poriulaca, 

—  fd^  —  mata  firme,  vir  gern, 
lioher  Urwald,  im  Festland. 

—  roa  —  talo  das  arvores,  Sten- 
gel, Stamm  eines  Baums. 

—  röba  —  rama  das  arvores,  Ast 
eines  Baumes. 

oHyma  —  farinha  de  manioca 
fina,  Satzmehl, 
cii-tinga  —  catmga,  lichter  Wald. 

-  yby  —  aräl  (erva),  Indigofera. 
ca4o  —  cagar,  zu  Stuhl  gehen. 

—  ca4o  —  cur  SOS,  evacuacäo  de 
venire^  Diarrhoe. 

eaapiba  f  —  bacio,  secreta,  Nacht- 
sluhl,  Becken,  Abtritt. 

eaba  —  gordura,  sebo,  unio,  man- 
teiga,  Fett,  Schmalz,  Schmiere, 
Butter. 

cibapi  (port)  —  cabaco,  Kürbiss- 
schale. 

öbarü  (port)  cavallo,  Pferd. 

«biyü  —  penugem,  Gefieder. 

eaböca  —  peiar,  depermar  aves, 
aosnipfen ,  abhiren  ,  Federn  ab- 
zupfen (inde  *derivatum: 

caboculo  —  pelado,  calvo,  Indio 
ein  Abgerupfter,  Indianer). 

c^Ä  —  ta,  näo  bulas,  halt!  nicht 
weiter ! 

cacoin   —  anciäo,  ein  Aller. 

ca^  —  ferida  sanada,  geheilte 
Wunde. 

ciioina  —  mulher  adoudada,  in- 
quietay  tolles,  unruhiges  Weib. 


oairara  (caiarara)  — espec.  de  nuh 

cacOy  Cebus  gracilis. 
cdma  —  peitos  de  mulher,  Wei« 

berbrust. 

—  jacui9aba  —  Jenpol,  cobertor^ 
Halsluch,  Bettdecke. 

—  piröra  —  peitos  caMdos,  welke 
Brüste. 

—  rendäba  —  leito,  Bell, 
caroardra  (port)  —  omigo,  Freund, 
camby  (cama-hy  aqua  nuunmae)  — * 

leiie,  Milch. 

—  an  tarn  —  queifo,  Kas. 

—  94ra  —  ama  de  leite,  Säugamme. 

—  jöca  —  mungir,  ordenhar,  mil- 
chen, melken. 

—  U9i  —  mamar,  an  der  Mutler- 
brust saugen. 

cameryc  —  amastar,  esmagar, 
kneteu,  zusammentreten. 

camixd  (port)  —  camisa,  Hemd. 

camotim  —  pote,  canlaro,  irdener 
Topf,  Krug,  Todlenurne. 

—  monhang4ba  —  olaria,  Töpferei, 
camotim    monhaog4ra    —    Oleiro^ 

Töpfer, 
camotim  namby    — -  aza  de  pote, 
Handhabe  eines  Krugs. 

—  rendaba  —  caniareira,  Ort  für 
Töpfe. 

candiru  —  especie  de  peixe^  Ce- 

topsis  candiru. 
candür  —  encurvar,  ser  carcunde^ 

sich  krümmen,  bucklicht  seyn. 
candyba  (canna-tyba)  —  canavial, 

Zuckerrohrpflanzung. 
can6a  rerü  f  —  lantema,  Laterne, 
eaneön  —  atribular-se,  sieh  äog* 

sligen. 

—  9aba  —  abafamenio ,  afilicpäo^ 
canpapo,  fadiga,  ancia,  Schwüle, 
Traurigkeit,  Müdigkeit,  Angst. 

—  oa6  —  estar  affUcto,  betrübt 
seyn. 


*)  Capuelni ,  Capoeira  =s  mato  reBaflcente  =  nach  dem  froheren ,  abgetriebe- 
nen erwachsener  Wald^  ist  yon  den  Portugiesen  eingeführt  (caa-pyr). 
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eango^ra  --  osso^  ^^p^iAo,  Knochen, 
Gräte. 

—  p6ra  —  Mono,  Knochenmark 
(Gehirn). 

canh&ne  —  q;tm/flfr,  verbinden,  ver- 
einigen. 

canhan^ara  —  qjufUador ,  Verei- 
niger. 

canh6mo  —  desaparecer,  perder, 
verschwinden,  verlieren. 

canind6  —  arara  azul  {ave), 
blauer  Arara  (Vogel). 

canto  (porl.)  pup6  enöng  f  — 
p6r  alguma  causa  no  canto, 
eine  Sache  in  den  Winkel  stellen. 

caparary  —  especie  de  peixe,  Pla- 
ty Stoma  corruscans. 

capiv4ra  —  (port  item )  hydrochoe- 
rus,  Wasserschwein. 

capyc  —  pentear,  kämmen. 

capytari  —  tartarugamacho,  Schild- 
kröten-Männchen. 

car&  —  ratz  de  erva\  Dioscorea, 
Yamswurzel. 

—  caräi  —  gaviäo,  (ave),  Geier, 
cariyuru  —  especie  de  tinta  ver- 

melha,  rothe  Farbe,  Chica  (von 

Bignonia  Chica). 
caramurü  (in  Borba)  —  peixe,  der 

Fisch,  Lepidosiren  paradoxa. 
carand ,  carandä  —  palmeira ,  Co- 

pernicia. 
ear&nhe  —  arranhar,  copar,  es- 

garavatar,  kratzen ,  jucken ,  sto- 
chern, 
caraoä  —  espede  de  pita:  plänta, 

Bromeliacea. 
carapani — insecto,  Schnacke,  Culex, 
carapina    (port.)     —    carpinieiro, 

Zmimermann. 
carar4  —  mergulhäo  (ave),  Taucher 

(Vogel), 
caraybabe  f  —  aT{fo,  arcanjo,  se- 

rafin,  Engel,  Erzengel,  Seraphin. 

—  carunfdra  f  —  a^jo  de  guarda, 
Schutzengel. 

—  qu6ra  f  —  anio  mdo,  diabo, 
böser  Geist,  Teufel. 


cariböca  —  hörnern  mestipo,  Me- 
stize, Mischling. 

carimb4bo  —  ri/o,  esfarcodo,  stark, 

tapfer, 
carüaba  —  posto ,  die  Weide,  das 

Füller, 
caruära  —  corrimento,  Schnupfen, 

Fluss. 
carüc  —  urinar,  pissen, 
carüca  —  vespera,  tarde,   Abend, 

spät. 

—  ram6  —  ä  tarde,  am  Abend, 
carüca  —  urina,  urinot,  Urin,  Nacht- 
geschirr. 

caryba  —  hörnern  branco  (Portu- 
guez),  ein  Weisser  (Porlugiese). 

caryca  —  vazar,  entleeren. 

caläca  —  ranger,  schreien,  knir- 
schen. 

calänha  (port.)  —  castanha,  Ka- 
stanie. 

—  pir^ra  f  —  ourifO,  Schaale  der 
Kastanie. 

calimbäo  repoly  f  —  sarro  de 
cachimbo,  Asche  der  Tabaks- 
pfeife. 

catinga  —  transpirapäo  fetida,  bo- 
dum^  stinkende  Ausdünstung, 
Bocksgeruch   (Negerwort?) 

catü  —  bom,  säo,  gul,  gesund. 

—  et6  —  cousa  rica,  eine  präch- 
tige Sache. 

—  —  rupi  —  admiravehnerUe, 
zu  verwundern.' 

—  ixupe  —  comemente,  geeignet, 
vorlheilhafl. 

—  rupi  —  em  boa  fe,  im  guten 
Glauben. 

—  lupana  9up6  \  —  ser  grcUo  a 
Leos,  Gott  dankbar  seyn. 

catu9abä  —  bondade,  prestimo^ 
honestidade,  saude,  Güte,  Treflf- 
lichkeil,  Ehrlichkeit,  Gesundheit 

caü  —  beber  vinho,  Wein  trinken. 

cau94ba  —  bebedice,  Trunkenheit 

canugo^ra  —  beberräo,  amigo  de 
vinho,  Trunkenbold. 
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cauim  —  vinho,  Wein  (gegohrnes 

Gelrank  aus  Mais,   süsser  Man- 

diocca). 
eaoim  beyuxi^ara  —  aguardente  de 

heiß,  BraonlweiD  aus  ßrod  von 

Mandrocca  Mehl. 

-  ai  —  vmagre,  Essig. 

-  nhcengdba  —  tavema,  Wirths- 
hans. 

-  piranga  —  vifiho   de  videira, 
Tdoben-  (rolher)  Wein. 

cuJoitat4  —  £igua  ardente,  Brannt- 
wein, 
aytira  —    trincheira,     arrayal, 
Verhau,  Pallisade,  Dorf. 
ee-  ter  säbor,  schmecken, 
cetqu^me  —    chetrar    bem,   wohl 
riechen, 
cearama  f  ?  —   cea,   Abendessen. 

—  v6  —  cear,  zu  Abend  essen, 
cebui  —  lombrigas,  minhocas,  Wür- 
mer, Regenwurmer. 

—  peba  —  sanguexuga ,  Bluiegel. 
ce^  —  olho,  Auge. 

—  arybo  go4ra  —  capella  do 
olho,  pdipebra,  Augenlied,  Wim- 
pern. 

—  beryb  —  flato,  vagado ,  Bläh- 
ung, Kopfschwindel. 

—  canh6mo  —  cegar ,  blenden, 
das  Gesicht  verlieren. 

—  eie  —  agudeza  de  vista^  astu- 
cia,  acerta^  Schärfe  des  Gesichts, 
Sehlauheit,  Scharfsinn. 

—  eyma  —  cego,  blind. 

—  cyma  nongdra  oalaf  —  andar 
com  OS  olhos  fechados,  mit  ver- 
schlossenen Augen  gehen. 

—  iap&ra  —  torto  dos  olhos, 
schielend. 

—  iapirarar  irünamo ,  o  mdem  — 
Olhar  d'esguelha,  von  der  Seite 
ansehen. 

-^  moroiinga  —  alvo  d'olho ,  das 
Weisse  im  Auge. 

-•  pccdnga  —  sobrancelha,  Augen- 
brauen. 

—  pec6  —  vista,  das  Sehen. 


cef4pec6et6  —  vista  aguda,  scharf 
sehen.  ^ 

— piraro^ü  —  olhos  espugal  hados, 
mit  weit  aufgerissenen  Augen. 

—  pomim  —  pestarujar,  blinzeln. 

—  pungd  —  tercol  do  olho,  Bläs- 
chen am  Augenlid,  Gerstenkorn. 

—  py^ö  ojemoaldca  —  encurtar- 
se  a  vista,  Abnahme  des  Seh- 
vermögens. 

—  raynha  —  memna  do  olho, 
Pupille. 

—  roa  t  —  octtlos,  Brille. 

—  ry  —  lagrima,  Thräne. 

—  ry  cururü  lekyr  —  lagrhn^'ar, 
weinen. 

—  tepy  tepy  —  olhos  encovados, 
eingesunkene  Augen. 

—  lüngu  —  belida  do  olho,  weis- 
ser Fleck  im  Auge. 

cefdpe  catü  oicö  —  estar  bem  a 
vista,  gut  sichtbar  seyn. 

cecar&i  —  descuidar  -  se  :  esque- 
cer-se,  aus  der  Acht  lassen, 
vergessen. 

cecdr  —  adquirir,  buscar,  procu- 
rar,  especular,  indagar,  erwer- 
ben, suchen,  verschaffen,  be- 
trachten, untersuchen. 

—  el6  —  rebuscar,  nachsuchen, 
nachlesen. 

cecaleyma  —  avarento,  illiberal^ 
geizig,  engherzig. 

—  rupi  mirim  —  poupar,  sparen. 

—  096  opabinh6  mbae  rec(3  f, 
ambifäo,  Ehrgeiz. 

cec6  —  (praep.  dativ.)  —  d,  äs, 
der,  dem,  denen. 

cöc6  —  compleifäo,  Leibesbeschaf- 
fenheit. 

—  abinh^  —  acostumadamente^ 
gewohntermassen. 

—  beb6  jebyre  f  —  resuscitar^ 
aufwecken. 

—  bebe94ba  f  —  resurreäifO,  Auf- 
erstehung. 

—  coaub  ardma  ojururß  f  —  pe* 
dir  concelho,  Rath  verlangen. 
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cec6  meoämf  —  eiva,  Haar,  Faser, 
Mangel. 

—  lenh^  —  habüo,  costume,  Ge- 
wohnheit. 

cecobidra  —  resposia,  substituto, 
penhoTy  Antwort,  Stellvertreter, 
Bürge,  Pfand. 

ce6m  —  doce^  süss. 

—  kyiÄ  kytdf  —  confeitos,  Süssig- 
keiten. 

—  oa6  —  estar  adopado,  ver- 
süsst  seyn. 

ceembuca  —  salgado,  salobre,  ge- 
salzen, brackisch. 

cegy  —  carretar,  carregar,  mu- 
dar,  herbeiführen,  tragen,  ver- 
andern. 

cegylaba  —  carreio,  das  Führen. 

cegyldra  —  carretador ,  Karren- 
führer. 

ceico4ra(teico4ra)  —  cü,  das  Gesäss. 

—  epung&  acemo  —  hemorrhoidas, 
Hämorrhoiden. 

—  molaca  —  batecUf  auf  den 
Hinlern  fallen. 

—  09Ü  —  bicho,  corrupfdo,  (do- 
enca)f  Krankheit  des  Afters. 

ceiy4  —  rebanho,  mulHdäo,  Heerde, 
Schwärm,  Vielheit. 

cej4r  —  deixar,  desamparar,  las- 
sen, verlassen. 

ceju9Ü  —  seie  estrello,  as  pleia- 
das,  Siebengestirn. 

ceky  —  atrahir,  puxar,  tirar  por 
forcay  an  sich  ziehen,  stossen, 
mit  Kraft  ziehen. 

—  c6mo  —  cercar,  dar  cerco, 
umgeben,  umschliessen. 

—  90tinga  —  dar  ä  vela,  ab- 
segeln. 

cekyj6  —  temer,  medo,  fürchten, 
Furcht. 

—  rupi  —  com  medo,  mit,  aus 
Furcht. 

cembyra  —  sobros,  fragmentos, 
resiante,  Brocken,  Bruchstücke, 
üebcrrest 

cemembo^  —  disc^ulo,  Schüler. 


cemeyba  —  aba,  borda,  Rand,  Saum. 

—  mam&na  —  embamhar,  bain- 
ha  da  costttra,  einsäumen,  Saum 
einer  Naht. 

cemimoiira  —  Uberdade,  Hvre  d- 
vedriOy  Freiheil,  freier  Wille. 

—  rupi  —  consenHmento,  vobm- 
tariamente,  alarga,  a  redea  soUa, 
Zustimmung,  freiwillig,  frei,  mit 
verhängtem  Zügel. 

cemimotära  rupi  oic6  —  senhor  de 
si,  sein  eigener  Herr. 

—  rupinhöte  —  a  torto  e  a  (Hreito, 
querein,  unbedachlsam. 

cemericö  rau9up&ra  f  —  amigo  de 
sua  mulher,  Freund  seiner  Frau. 

—  potö^dba  —  desperado,  roivo, 
verzweifelt,  rasend. 

cemö  ig&ra  9ui  —  desembarcar  da 
canoa,  ausschiffen. 

—  ixup6  —  occorrer  ao  encontro, 
entgegenlaufen. 

cendipe  calü  —  no  mesmo  higv^ 
an  demselben  Orte. 

cendü  —  escutar,  otwir,  entender, 
perceber,  horchen,  hören,  ver- 
stehen, begreifen. 

cendy  —  baba,  Geifer,  SpeichcL 

—  9ururü  —  babar-se,  sich  be- 
geifern. 

cendyi  —  arder,  claridade,  hz, 
brennen.  Helle,  Licht 

—  o&ne  —  acender-se,  ja  arde, 
sich  entzünden,  es  brennt  schon. 

—  püca  —  luzir,  reliuir,  resplan- 
decer,  leuchten,  glänzen,  Wider- 
scheinen. 

o&ne  yg  —  aclarctr  a  agua, 

das  Wasser  klären, 
cenemby    —    camaleäo     (bicho), 

Art  Eidechse, 
cenhei  —  rebentar  a  $emenie,  nas- 

cer   a   planta,    Austreiben    des 

Samens,   wachsen  einer  Pflanze, 
cenöi  —  chamar,  rufen. 

—  cera  rupi  —  nomear ,    nennen. 
cenond6  el6  —  muito  antes,    viel 

früher,  eher. 
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cenond6  goÄra  —  antecessor,  pri- 
mogenitOy  Vorg^änger,  Erstgebo- 
rener. 

-  g:odra  (u4ra)  el6  —  aniepas- 
sadoSy  Vorfahren. 

-keiy  o^a^ao  —  advantar-se, 
^ordlen. 

-  nadm  —  adiante  mtäs,  pouco 
mItSy  mehr  voran,  etwas  früher. 

-  omombeü  —  pronosticar,  vor- 
k  verkünden. 

-ranh6  en6ng  —  antepdr,  pre- 
fsrifj  vorsetzen,  vorziehen. 

-  cire  —  antecipar-se,  zuvorkom- 
oieo. 

eepetü  (port.)    —   espeio^    Spiess, 

ßratspiess. 
cepelu  jebyr  —    iomar  0  espeto, 

den  Bratspiess  umdrehen, 
cepidca  (velmaem)  —  ver,  sehen, 
cepiaciba  —  apparencia,  semblanie, 

cor,  Ansehen,  Aeusseres,  Schein. 

—  moanga  09Ü  f  —  apparenie, 
sichtbar,  offenbar. 

—  ocanhemo  —  desbotar,  die  Farbe, 
das  Ansehen  verändern. 

cepoty  —  tripa,  intesHnos,  Därme, 
Eingeweide. 

—  jöca  —  estripar,  ausweiden. 
cepoyiAba  —  borri/ador,  ou  agua- 

dor,  Giesskanne,  Wässerer. 
cepy  —  prepo,  valor,  resgate,  Preis, 
Werth,  Ranzionirungspreis. 

—  me6ng  —  premiar,  compen- 
soTf  pagar,  belohnen,  verguten, 
zahlen. 

—  n6ng  —  (waliar,  avaliacäo, 
schätzen,  Preisbestimmung. 

—  o^ü  eyma,  epiriman  —  com- 
prar  barato,  wohlfeil  kaufen. 

—  qu^ra  ojurur6  —  pedir  a  divido, 
die  Schuld  verlangen. 

—  rec6  —  interesse,  Nutzen,  Vor- 
tbeil,  Gewinn. 

^  h  —  borrifar,  aguar,  begies- 

sen,  wässern, 
«pyc^i  —  estardormihhoco,  schläf- 

^  seyn,  Langschläfer. 


cepyc^i  minh6  nongdra  —  amodor- 

rado,  schlafsuchlig,  lethargisch. 
c6ra  —  nome,  Name. 

—  &rpe  go4rH  —  sobrenome^  apel- 
Udo,  Zuname. 

ceraku^na  —  fama.  Ruf. 

—  calü  —  boa  fama,  guter  Ruf. 
cerayma  — pagäo,   cathecumeno, 

Heyde,  Christen schüler. 
cer^b  —  lamber,  lecken, 
ceröc  —  baptisar,  laufen, 
ceryca  —  vasar  a  mwre^  correr  0 

liquido,  Ebbe  des  Meeres,  Laufen 

einer  Flüssigkeit. 
cel4  —  muito,  viel. 

—  ei  —  muitas  vezes,  oft,  viel- 
mals. 

—  mba^  —  abundancia,  riqueza, 
Ueberfluss,  Reichlhum. 

—  mba^  j4ra  —  äbastado^  rico,  ein 
Reicher. 

09Ü  ocü  —  proezas,  Hel- 
den thaten. 

—  rupi  —  de  muitas  maneiraSy 
auf  vielerlei  Weise. 

cetdma  —  patria,  Vaterland, 
cel^  —  corpo,  kumamdade,  Kör- 
per, Menschheit. 

—  amanö  manö  —  falhar-se  dos 
membros,  Absterben  der  Glied- 
massen. 

celuna  —  cheirar,  iomar  0  cheiro, 

riechen,  Geruch  annehmen, 
cetymd  —  pema,  das  Bein. 

—  cangöera  —  cana  da  pema, 
Röhrknochen  im  Schienbein. 

—  capära  —  coxo ,  aleffado, 
hinkend,  lahm. 

—  ro6  —  barriga  da  pema,  Wade, 
cigie  mirim  —  tripas,  Gedärme. 

—  ocu  —  estomago,  Magen, 
cinco  ei  f  (port.)  —   cinco  vezes, 

fünfmal, 
cinodba  —  barba,  Bart 

—  oa6  —  barbado,  bärtig. 

—  ocenhei  —  apontar  a  barba, 
den  Bart  zustutzen. 

cipö  dm  —  alcacüz,  Süssholz. 
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c6  — '  rofa,  qwnta,  abgetriebener 
Wald,  aagebauler  Ort,  Landgut. 

coa6  —  este,  esta,  isto,  dieser, 
diese,  dieses. 

—  ar4ma  — para  isio,  dafür,  zu 
diesem  Zweck. 

—  rec6  —  por  esta  razäo,  aus 
diesem  Grunde. 

—  rendape  —  neste  higar,  an 
diesem  Orte. 

—  rir^ — depois  disto,  nach  diesem, 
coa  me4qg  —  mostrar,  apreserUar, 

decktrar,  dar  a  säber,  inculcar, 
expdr,  offerecer,  rq^esentar, 
zeigen,  vergegenwärtigen,  vcwr- 
stellen,  zu  wissen  thun,  erklären. 

co&ra  —  buraco,  furo.  Loch,  OeflT- 
nun^,  Aufenthaltsort. 

coaracy  —  SOl,  Sonne. 

— -  amaoö  —  ecHpse  da  soi,  Son- 
nenfinsterniss. 

—  4ra  —  veräOf  estio,  tempo  de 
sol,  Frühling,  Sommer,  Sonnenzeit. 

—  beräba  —  raio  de  sol,  Son- 
nenstrahl 

—  piajiba  —  chapeo  de  sol,  Son- 
n^hut,  Sonnenschirm. 

—  rangaba  f  —  relogio  de  sol, 
Sonnenuhr. 

—  rcndya  —  restia  de  sol,  Son- 
nenstrahl zwischen  Wolken. 

coaiiafiba  —  pintura,  letra,  Malerei, 
Zeichnung,  Buchstabe. 

coatia94ra  —  pintor,  escriväo,  Ma- 
ler, Schreiber. 

coati4r  —  pintor,  escrever,  malen, 
schreiben. 

co&ub  —  conhecer,  reconhecer,  sa- 
her,  kennen,  erkennen,  wissen. 

—  cepiafdba  rupi  —  conhecer  de 
vista,  von  Weitem  erkennen. 

—  mordndiiba  —  saber  novidades, 
Neuigkeiten  wissen. 

—  ucar  —  fazer  sabedor,  kund 
geben. 

morandüba  —  descobrir  a 

segredOy  das  Geheimniss  ent- 
decken. 


cocenöi  —  eis-aqui,  siehe  da. 

cocinh^itne  fui  vi  —  desde  tmäto 
tempo,  seit  langer  Zeit. 

go4ra  —  anäguissimo, 

sehr  all 

cocoi  —  cabir  a  frutal  das  Ab- 
fallen einer  Frucht. 

coöma  —  manhä.  Morgen. 

—  eiä  —  manhä  clara,  früher 
Morgen. 

—  eyme  v6  poäme  —  madrugar, 
früh  aufstehen. 

—  pyra  piräng  —  claräo  da  manhä, 
auroray  Morgenrothe,  Morgen- 
dämmerung. 

—  pyranga  —  madrugada,  Mor- 
genfrühe. 

coic^  —  kontern,  gestern. 

—  coic6  —  antehontem,  vorgestern. 
coip6  —  cu,  der  Hintere,  Gesäss. 
coit6  —  finahnenle,  endlich, 
comeengaha  —  indicio,  Anzeidien. 
comendl  —  feyäo,  HüisenfruchL 

—  09U  —  fava,  Bohne. 

conapü  —  mero  (peixe)^  ein  Fisch 
(Gujubü  gua9u  Marcgrav.) 

conh4ra  (port.)  — cunhado,  Schwa- 
ger. 

coöm  —  arder,  lat^ar  a  ferida, 
brennen,  klopfen;  von  der  Wunde 
gebraucht. 

cop6  —  cöstas,  Rippe. 

—  cango^ra  —  espinhapo,  Rückgrat 

—  rupi  —  por  traz,  d  fiäsa  ß; 
ausencia,  nach  rückwärts;  mit 
Arg;  Abwesenheit. 

copi4ra  —  a^endre,  Oberdach, 
tragbares  Vordach. 

copixäba  —  ropa,  qiiinta,  abgebau- 
ter Wald,  Hof,  Bauerngut. 

—  cui  —  da  ropa,  auf  dem  Hof. 
copyr  —  cortar  mato,   ou  ropar^ 

den  Wald  umhauen,  um  bepflanzt 

zu  werden, 
coquera  —  ropa  velha  ou  C(g[>oeiray 

verlassener  Anbau, 
corai  oane  ixui  —  aborrecer-se  de 

algüa  cousa,  etwas  verabscheuen. 
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cortra  —  aparas,  farelo,   rebo- 

iäiho,  arffueiro,  Abfall,  Kleien, 

Ausschuss,  Hälmdien. 

c«!  —  lOffö,  sogleich. 

-  mirim  —  logo,  daqm  a  pouco, 

sogleich,  nach  einer  kleinen  Weile. 

coNBö  cori  —  p€k>  iempo  adiante, 

s^r,  oait  der  Zeit. 
«roroog  —   gargar^ar,   roncar 
kmindo,  ausgurgeln,  im  Schlafe 
lehoarchen. 
ciii-cotue-nong4ra    —   paniada, 
Sdteuslich ,  Pleuresia. 
fiHoca  —  picar,  stechen. 
örfapiba  —  picaättra,    esioeada, 
facada,  aguüMo,  Stich,  Sloss, 
Wunde  mit   einem  Messer,   Sla- 
ehelspitze. 
eotüc  —  aün^ar,  lavando,  reini- 
gen, durch  Waschen. 
coyab6  —  assim,  assim  mesmo,  a 

mdo,  80,  ebenso,  nach  Art. 
coyr  —  agora,  hoje,  jelzl,  heule. 

—  amö  —  amda  agora,  noch 
jelzt 

—  nitio  —  agora  näo,  jetzt  nicht. 

—  rir^  —  daqui  por  (Uimie,  desde 
agorOj  von  nun  au,  von  jelzt 

—  teo^m  —  agora  sim,  gerade, 
eben  jetzt. 

—  v6  —  ao  presentey  Ja  agora, 
Ja  logo,  gegenwärtig,  nun  schon, 
sogleich. 

cm^Ä  (corued)  f  —  crtiz,  Kreuz. 

cua  — ■  cifUura,  cadeiras  do  corpo, 
meto  de  qualquer  cousa,  die 
Hurten,  Mitte  des  Leibes  oder 
einer  Sache,  Güriel. 

—  cdnga  —  quadril,  Hüflbein. 

—  pe9oa9&ba,  —  cingidouro,  Gür- 
telband. 

euacü  —  encobrir,  atabafitr,  be- 
decken, zudecken. 

eaandü  —  ourico  cacheiro(bicho) 
Hystrix  prehensiüs,  Stachelschwein 
mil  Wickelschwanz. 

«ip4ba  —  sabedoria,  Weisheit, 
Wissenschaft. 


cuap&ra  —  diicreto,  sabedor,  fa- 
mUar,  conhecido,  gescheit,  ver- 
ständig, vertraut,  bekannt 

cub6  catii  —  agradecimento  y  para- 
bens,  Danksagung,  Glückwunsch. 

—  catufdba  —  galardäo,  Beloh- 
nung. 

—  catufdra  —  gratificadory  Vcr- 
gelter. 

cunham  —  mdher,  femea,  Frau, 
Weib. 

—  caco4re  —  mulher  anciä,  alles 
Weib. 

—  capix4ra  meengara  —  aleovi- 
teira,  Kupplerin. 

—  coar-eyma  —  mulher  domzella 
(i.  e.  aem  buraco)^  Jungflrau. 

—  inöma  momoxicdra  —  fmdher 
adultera,  Ehebrecherin. 

—  goaimim  —  muiher  velha,  altes 
Weib. 

—  membyra — tobrmho,  sobrinha 
do  hörnern,  Neffe,  Nichte  des 
Mannes. 

—  m^ma  —  parente  por  afim- 
dade,  verschwägert. 

—  menda(4ra  —  tnuiker  casada^ 
Ehefrau. 

—  menda94r-eyma  —  mulher  sol- 
teira,  lediges  Weib. 

—  mo^ü  (port.?)  —  mopa,  don- 
zeUa,  Mädchen,  Jungfrau. 

—  pÄria  —  saia  de  mulher  ^  Wei- 
berschürze. 

—  rapix4ra  —  effemmado ,  wei- 
bisch. 

—  rupidra  —  amigo  de  mulheres^ 
Weiberfreund.. 

cunhat^m  —  rapariga,  Mädchen. 

cur4  curio  —  chamar  nomes  in- 
juriosos,  beleidigende  Worte 
sagen. 

curie  cur!  —  depois  e  näo  agora 
ho?e  (faliando  da  hora  fiUura), 
dann  and  Jetiit  nicht;  Heite 
(von  künftig  gesprochen.) 

curucurut^m  —  aeada  passo,  a 
miudo,  jeden  Augenblick,  oft 
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curuba  —  sama,  öarbuJha,  bro- 
to^a^  Krätze,  Blatter,  Ausschlag. 

curucäba  —  garganta,  papo,  guela, 
guelras,  Kehle,  Kropf,  Rachen, 
Kiemendeckel,  Kiemen. 

—  epuDg4  0911  —  esquinencia, 
Kehlsucht,  Halsbräune. 

—  ipoi  oäe  —  gorgomilho^  Magen- 
schhmd. 

—  ojekcndäo  —  cerrazäo  dopeilo, 
pigarro,  kurzer  Athem,  Engbrü- 
stigkeit 

curumata    —    especie    de  peixe^ 

Schizodon. 
cunimim     (columim)     —    rapaz, 

Bursche,  Junge. 

—  09Ü  —  mOfOy  Knabe,  Jüngling. 

—  o^^a  —  mocidade,  Jugend- 
alter. 

cururii  —  S(g^,  KrÖle. 

cururüc  —  fallar  por  entre  os 
dentes,  remungar,  rosnar;  rugi- 
do  das  tripaSy  zwischen  den 
Zähnen  sprechen ,  nachtönen, 
zwischen  Zähnen  murmeln,  schnar- 
chen;  Gurren  in  den  Gedärmen. 

curut^m  !  (incitando)  —  cedo,  de- 
pressa,  brevemenle,  bald,  schnell, 
kurz ! 

—  oardma  —  a  pressa^  para  lö- 
ge y  dentro  de  poucos  dias,  de 
passagem,  de  pressa,  in  Eile, 
sogleich,  in  wenig  Tagen,  vor- 
übergehend, schnell. 

—  oaiä  —  accelerar  os  passos, 
den  Schritt  beschleunigen. 

—  ramö  —  ha  pouco  tetnpo,  vor 
wenig  Zeil. 


(Consoante  semivogal,  sibilante  = 
S  vel  inter  S  et  Z.) 

^ng  —  arremedar,  imiiar,  aven- 
iurar,  provar,  gosto,  nachahmen, 
versuchen,  wagen;  Sinn  des  Ge- 
schmackes. 


^aangaba  —  hakmfO,  die  Wage. 

^abä  —  peludo,  haarig. 

^abaa  —  enseada  do  rio,  do  mar, 

Bucht  des  Flusses,  des  Meeres, 
eabaipos    —    bebado ,    betrunken, 

Trunkenbold, 
cabe  —  bolor,  Schimmel,  Moder. 

—  oae  —  cousa  boloredda,  ver- 
schimmelte Sache. 

—  oäne  —  estar  com  bolor,  ver- 
schimmelt seyn. 

cabecöm  —  cavar,  graben,  aus- 
hohlen. 

caberec  1.  ^apdc  —  chamuscür, 
crestar  ao  fogo,  absengen. 

^aca- 939^0  t  —  repassar,  Irock- 
nen,  bügeln. 

ca^do  —  atravessar,  passar,  pe- 
neirar,  durchkreuzen,  durch- 
gehen, durchbohren. 

^a^ao  elü  ^angäba  —  Sahir  de  foz 
em  fora,  aus  der  Mündung  in's 
hohe  Meer  fahren. 

^Sii^ko  rupi  iacdnga  f  —  passar 
pelo  entendimenlo,  verslanden 
werden ,  verstehen. 

^a^ao  nh6le,  apecatü  rupi  —  pas- 
sar de  largo,  weitaus  durch-, 
öfler  übergehen. 

9a9aböra  —  irasfegar^  vasar^  des- 
fechar,  über-  ausgiessen,  los- 
lassen. 

9acucanga  —  ralo,  näo  tapado, 
locker,  ohne  Deckel. 

9acai  —  lehha  de  S.  Joäo,  muida, 
chamizos,  Holzspähne  zum  An- 
zünden. 

9acamby  —  virilha,  Schaamleisle. 

9acamby  p6ne  —  rotura  de  virilha, 
Leistenbruch. 

9acap6m  —  verUrecha,  Nabelbruch. 

9acapira  —  bico,  ponia,  Schnabel, 
Spitze. 

—  9anlim  —  ponta  aguda,  scharfe 
Spitze. 

9ac6,  9ac6me  —  algasarras,  Lärm, 
Geschrei. 
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faeteie  •—  hrwmr,  bramar,  gemer, 
griUr,  brüUco,  beulen,  weinen, 
schreien. 
a^  —  gurgulho,  Wurm  im  Ge- 

beide,  Made. 

^  —  doer,  mportar,  ier  pena, 
sdimerzen,  stark  wirken,  Ver- 
drosB  haben. 

—  nipi  —  asperamenie,  scharf, 
«berzlich. 

^—  sCy  wenn. 

?^pa  —  n^rro,  veia,  Nerve,  Bhil- 
ider. 

-  o^a  —  arteria,  Schlagader, 
fi  —  azedo,  sauer,  herbe. 

-oa6  —  c(m$a  azeda,  agra, 
eiae  sauere,  herbe  Sache. 

^  —  agourar,  wahrsagen. 

(ifcoD^ira  —  agoureiro,  Wahrsager. 

fiibyra  —  gengivay  Zahnfleisch. 

^ai^  —  giz,  Kreide. 

^•imb^  —  aspero,  quina,  game, 
raub,  holpericht,  die  Ecke. 

—  üm4-oa6  —  cotisa  amolada, 
dfiada,  eine  geschliffene,  feine 
Sache. 

^yiba  —  queixada,  queixo,  Kinn- 
backen. 

^akaqu^a  — ^  ausenda^  consequen- 
da,  apoz,  atraz,  Abwesenheit, 
Folge,  hinterdrein. 

—  go4ra  —  ultimo,  der  letzte  Mann. 

—  jebyr — tomar  para  iraz,  recuar^ 
umwenden ,  zurückweichen. 

—  kcty  ma^m  —  oihgrpara  traz, 
olkar  d'esgtielha,  zurück-,  von 
der  Seite  ansehen. 

—  v^  —  consequentemente ,  folg- 
lieb,  schliesslich. 

(akyb^oe  —  arder  o  corpo,  Hitze 
haben. 

^ainha  —  dente,  Zahn. 

-^  ^oeöi  —  caMr  os  dentes,  Aus- 
fallen der  Zähne. 

Ni*  —  a  pressa,  repentinamente ; 
pressa,  impeto,  schnell,  plötz- 
^'j  die  Eile,  das  Ungestüm. 

^»itim  —  ryo,  duro,  fest,  hart. 


fantim  iacanga  —  cabefudo,  rüde, 
Hartkopf. 

—  rupi  —  de  forfa,  mit  Gewalt, 
^anlim  —  bico,  Schnabel. 

—  pecü  —  esporäo,  Sporn. 
9ap6c  —  tostar,  rösten. 

^apirön  —  carpir,  prantear,  lamen- 
iar,  weinen,  heulen,  klagen. 

^apirön-ambyra  —  pranto  de  de- 
fitrUo,  Todtenklage. 

9apix4ra  —  proximo,  der  nächste. 

9apö  (9epö,  9ip6)  —  rafe,  Wur- 
zel,. Schlingpflanze,  Liane. 

^apomim  —  dar  dolho,  fechar  09 
olhos  a  miuda,  blinzeln. 

fapu4  —  de  pressa,  schnell. 

9apuc4i  —  ckanar,  qpregoar,  apu- 
par,  gritar  por  alguem,  bra- 
dar,  rufen,  ausrufen,  verspotten, 
Jemand  rufen,  schreien. 

9apuc4ya  —  gaUihha^  das  Huhn, 
die  Henne. 

—  9opi4  o&ne  —  gallinhapoedeira^ 
Leghenne. 

—  mirim  —  pmio,  Hähnchen. 

—  nhe6nga  ram6  —  de  madrugada, 
Henne,  die  am  Morgen  kräht 

—  polyra  —  exito  do  gallo,  Hüh- 
nersteige. 

—  röca  —  gaUmheirOj  casa  de 
gaUmhas,  Hühnerhof,  Hühnerhaus, 

9apy  —  escaldar,  queimar,  cau- 
terisar,  brühen,  absieden,  mit 
Brenneisen   brennen. 

—  9apy  —  afoguear,  entzünden, 

—  rel6  —  ahrasar,  verbrennen. 

—  tat4  —  accender,  atear  fogo, 
anzünden,  Feuer  machen. 

9apy4  —  testiculos,  Hoden. 

—  jöca  —  copar,  verschneiden. 
9apycön  —  ponta  de  terra,  Land- 
spilze. 

9ar6n  —  esperar,  warten. 
9aron9äba   —    espectafäo,    espe- 

ranca,  Erwartung,  Hoffnung. 
9aron^a  —  espectador,   espera- 

dor,  der  Erwartende,  Hoffende. 
9aryba  —  cacho,  Traube,  Rispe. 
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5aryba-bacov4  —  cacho  de  bch 
nana,  Traube  von  Bananen. 

^atyko^ra  —  bagafo,  borra,  Trester, 
Satz ,  Hefe. 

—  rendiba  —  monturo,  Misthaufen, 
^aiypy  —  bochecha,  faces  de  ro- 

sto,  Wangenhöhle,  Wangen, 
^au^üb  -*  amar,  estimar,    lieben, 
schätzen. 

—  catu^dba-rupi  —  afisif^oada- 
mente,  zärtNdi. 

—  ei6  ~  ter  em  muyia  esUmafäo, 
sehr  hoch  schätzen. 

^au^updra  —  amador,  estimador, 
amante,  querido,  Liebhaber,  Ver- 
ehrer, Geliebter. 

^aynha  —  ffräo,  semenies,  Samen, 
Körner. 

—  jöca  —  debuUutr,  Körner  aus- 
lösen, dreschen. 

^ayr  —  gisar,  riscar,  zeichnen, 

Striche  machen. 
^ay9^a  —  risca,  ffiz,  Zeichnung. 
9Ö  —  in,  in. 
9odn-hyra  —  junco  tenro,  talo  de 

planta,  zarte  Binsen,  Trieb  einer 

Pflanze. 
9odn  mitera  —  ceme  da  madeira, 

Herz  vom  Holze. 
9obi    (izobä)    —    rosio,    cara, 

Antlitz,  Gesicht. 

—  cy  —  carrancudo,  malenca- 
rado,  soiumo,  tristonho,  tram- 
budo,  mürrisch,  hässlichen  Ge- 
sichtes ,  melancholisch ,  traurig, 
verlegen   aussehend. 

—  cy  irunamo  ma6m,  olhar  com 
meios  olhos,  schief  ansehen. 

—  cy  oico  —  estar  triste,  trau- 
rig seyn. 

-^  juba  —  rosto  paUido ,  des- 
maiado,  blasses  Antlitz,  ohn- 
mächtig. 

—  juba  09Ü  —  cara  de  morto, 
Todtenanllitz. 

—  kyt&m  —  sinal^  vemtga  de 
rosto,  Zeichen,  Warze  im  Ge- 
sicht. 


9oba  mcngatironf&ba  —  enfiüe  de 
rosto,  Zierde  im  Gesicht. 

—  09Ü  —  carapa,  severidade, 
Wf^es  Gesicht,  Strenge. 

—  pecanga  —  mafdo  de  rosto, 
volles  Gesicht,  Backen. 

—  pecilyca  —  lanpar  em  rosto, 
ins  Gesicht  werfen,  tadetn. 

—  pok^c  —  rebttcar-se,  sich  ver- 
bergen ,  verhüllen. 

—  pyt^ca  —  esböfetear ,  Ohrfeige 
geben. 

—  rangdba  —  mascara,  Larve, 
Maske. 

fobaindd-fui  —  da  otära  parte, 
dalem,  von  der  andern  Seite, 
jenseits. 

fobaindäpe  —  banda  dualem,  jen- 
seitiges Ufer. 

fobaitim  —  atalhar,  impedir,  m- 
hir  äo  encontro,  enconirar  ä^ 
guem,  abschneiden,  verhindern, 
entgegenkommen,  begegnen. 

9obaix4ra  —  oppör,  de  fronte,  ob- 
staculo,  metade,  banda,  ladOy 
entgegensetzen,  gegenüber;  Hin- 
derniss,  Hälfle,  Seite. 

—  inhe^nga  —  r^pÄcor,  antworten. 

—  jab^  jab6  cui  —  de  cada  parte, 
von  jeder  Seite. 

—  kety  —  para  a  ouira  banda, 
auf  die  andere  Seite. 

—  turu^u  poryb  —  a  mctior  park 
da  causa  repartida,  der  grössere 
Antheil  eioer  abgethällen  Sache. 

9obak6  —  dcerca,  ao  pe^  Junta, 
aoperto,  perto,  rente  a  üharga-, 
presenca,  bei,  nahe,  daneben, 
dicht  an  der  Seite;  Gegenwart 

—  catü  —  diante,  em  presenpa, 
vor,  in  Gegenwart, 

—  9ui  —  de  perio,  ganz  nahe. 

—  go4ra  —  visinho,  Nachbar. 

—  rupi  —  ao  redor,  ringsherum. 
9obay    —   terra    dälem    do    mar 

{Portugal),    das  Land    jenseits 
des  Meeres. 
9obdya  —  räbo,  Sdiwanz,  Schwett 
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^ya  a^yea  —  derribado,  aiedec • 

geworfen,  umgestürzt, 
cobsy&oa  —   contrario,   uiimigo, 

Gegner,  Feiod. 

^goara  —  hörnern  däkm  do 

wat{Portuguez)y  eioMann  von 

jenseüs  des  Meeres  (Portugiese). 

^  (T.poc)  —  rebentar  a  corda, 

S{»iagen  der  Sehne,  Saite. 
cocMg»  soffrer,  soffrido;  pacien- 
Ga,paciente,    leiden,  dulden; 
fiedald,  der  Geduldige. 
«eäeo  —  pisar  com  as  mäos,  mit 
fiäoden  nieder-,  zer-,  fest-drücken. 
fofendä  —   cerrar,    iapar,    zu- 
ichiiessen,  verstopfen. 
^ndab-yby  oca  pep6  f  —    mu- 
rar,  mauern    (am  Haus), 
cökendaböca  —  desafferolhar,  auf- 
sehliessen,  aufriegeln, 
eokendapaba  —  rolfut^  U^^oura, 

Stöpsel,  Propfen,  Deckel 
eoö  —  came,  caga,  animal,  Fleisch, 

Wildpret,  ein  Thier. 
-"  mit^a  —  amargo,  biller. 
foo  ocii  —  alimaria,  grosses,  wil- 
des Thier. 

—  papao  t  —  qtänia  /eira,  Don- 
nerstag. 

-pirera  —  couro,  Fell.  Leder. 
?opar  —  per  der  o  caminho,  em- 
paneirar,  den  Weg  verlieren. 
f»pi4  —  ovo,  EL 
--reru  —  oveiro,  Eierstock. 

—  lacaca  —  clara  dovo,  Eiweiss. 

—  lago4  —  gemma  dovo,  Eigelb, 
Doller. 

^opiara  —  achague,  Krankheils- 
anfall. 

^pir  —  levantar^  arregacar,  cor* 
regar  levando,  aufbeben,  auf- 
schürzen, tragen. 

^6ca  —  ronqter,  brechen. 

W  —  alegre,  lusiig. 

--oi^ö  —  estar  alegre,  lusüg  seyn. 

?*in^ba  —  mastro  de  canoa, 
Vasi  eines  Fahrzeuges. 

?^—'  veado,  Reh. 


fua^ü  4para  —  veado  de  comos^ 

Hirsch. 
9ua9uaie  —  eobra,  Schlange. 

—  apidba  (i.  e.  eobra  homen)  — 
bodo,  Lamantin,  Kubfisch. 

cucurejü  —  cobre  d'agua,  Wasser  - 

(Rieaen-)  SchUnge. 
^ugui  —  asul,  blau. 
9ui  (parlic.)  —  da,  efe,  do,  deren, 

dessen. 

—  v6  (praep.)  —  desde,  seil,  bis. 
9up6  (parlic)  —  do,  aos,  äs,  a, 

dem,  der,  denen, 
^upi  —  de  Veras,  he  verdade,  ge- 
wiss, es  ist  Wahrheit 

—  ^aba  ocome^ngoae' t  —  tesH" 
munho,  Zeuge. 

—  catu  —  a  ßy  ceriamenie  de 
certo,  po  verdade,  auf  Gewissen, 
sicherlich,  nach  Wahrheit 

—  catü  ipö  —  ptrovavelmente, 
wahrscheinlicherweise. 

—  —  rupi  —  he  possivel  qYosse 
assim,  es  ist  möglich,  dass  dem 
so  sey. 

—  jab6  —  assim-he,  so  ist.  es. 
acqu^ra   —   q^sim  foi   na 

verdade,  so  war's  in  Wahrheit. 

—  onheeng  —  ter  rofäo,  Recht 
haben. 

—  rupi  —  mfaüivelmerUe,  na  ver- 
dade, unfehlbarerweise,  in  Wahr- 
heit 

—  tu  quae  —  he  isto,  assim,  es 
ist  so,  wirklich. 

—  tileü  —  assim  he  na  verdade, 
so  ist  es  in  Wahrheit 

9upi94ba  —  verdade,  cerieza,  Wahr- 
heit, Gewissheit 

9Ururü  —  w^xiTÄrfo,  Wassermuschel. 

9UÜ  —  morder,  masägar,  beis- 
sen,  kauen. 

9uu9aba  —  dentada,  mordedura, 
ein  BisB. 

—  94ra  —  mordedor,  roedor, 
ßeisser,  Nager. 

—  9UU  —  roer,  abocanltar,  na- 
gen, anbeissen. 
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B. 


eacanh^mo  —  esmarecer,  ohnmach- 
tig, muthlos  werden. 

e4rpe  enöng  —  sobrep&r,  darauf 
setzen. 

eauky  —  entender  com  alguem, 
mit  einem  Händel  suchen,  Ver- 
druss  machen. 

ecarimb&bo  rupi  —  ä  forfOy  mit 
Gewalt 

—  rupöera^o  —  levar  ä  forfa^ 
mit  Gewalt  wegnehmen. 

ecatü  —  hem,  bom,  wohl,  gut. 

—  rupi  —  em  boa  je,  Ucitamenie, 
in  gutem  Glauben,  zulässiger 
Weise. 

ecatüpe  —  nu,  nackt,  unbedeckt. 

ecoema  piranga  eyme  06  —  ante- 

manhäy  vor  Tag,  sehr  frühe. 

—  ram^  —  pela  manhä,  am  Morgen. 
ecop6  —  traicäo,  Verrath. 

—  rupi  —  ä' traicäo,  mit  Verrath. 
e^m  (affirmal.)  —  sim,  Ja. 

eik6  —  entrar,  eintreten, 
cmaaci  —  äoenca,  Krankheit. 

—  ayba  —  §ontagio,  doenpa  mä, 
ansteckende,  schlimme  Krankheil. 

emba6  —  seu^  sein. 

embidra    —    caca,    pesca,    Jagd, 

Fischfang, 
embira  —  casca,  fio,  Rinde,  Faser. 
cmoet6  —  adorar,  santificary  re- 

verenciar,  anbeten,  heiligen,  ver* 

ehren, 
emoete^&ba  f  —  culto ,  adorafäo, 

CuUus,  Anbetung, 
emoelev&ra  t  —adorador,  Anbeter. 
emomba6   —  acordar   a   outrem, 

einem  zugestehen. 
cmongetÄ  —  conselho,  Ralh. 

—  ayba  rupi  —  acoHselhar  mal, 
Übel  rathen. 

—  catü  rupi  —  aconsethar  bem, 
wohl  rathen. 

enduape  —  tanga  de  pJumas 
dEma,  Schürze  von  Slraussen- 
federn. 


ene-caanioa  —  boas  iärdes,  gatea 
Abend. 

ene-co6ma  —  bons  dias,  guten  Tag. 

en^me  —  feder,  stinken. 

ene-pytüna  catü  —  boas  noUes^ 
gute  Nacht. 

enganine  (port.)  —  enganar,  ten- 
tar,  defraudar,  betrügen,  ver- 
suchen, berauben. 

enöng  Äba  pöpe  —  entregar,  über- 
geben. 

—  9ang4ba  —  sinalary  seUar,  be- 
zeichnen, mit  Siegel  bedrucken. 

enongatü  —  guardar,  verwahren. 
ep6ba  —  pus,  materia,  Eiter. 

—  antäm  —  camegäo,  Granula- 
tion der  Wunde. 

epö  pecyca  —  apertar  a  mäo, 
die  Hand  drücken. 

ep6  ürpe  en6ng  —  sugeitar,  un- 
terwerfen. 

epöpe  v6  —  com  tudOy  dennoch, 
nichts  desto  weniger. 

eporöc  mirim  odne  —  aliviar  io 
peso  a  canoa,  das  Fahrzeug  er- 
leichtern. 

epotopdo  irunimo  onhedng  —  fäi- 
lar  asperOj  hart  reden. 

epung4  09U  opilapäo,  Verstopfang. 

epy  —  alicerce,  principio,  Grund- 
lage, Grund. 

—  9ui  go&raf  —  original,  ürbiW. 

—  rupi  —  pegado,  junto;  ir  a 
pe,  anhängend,  nahe;  zu  Fuss 
gehen. 

—  catü  —  ao  longo,  von  weitem. 
epy4  —  corafäo,  das  Herz. 

—  9ui  catü  ojururiJ  f  —  pedir  com 
ejpcacia,  mit  Erfolg  bitten. 

—  09Ü  —  valeroso,  tapfer. 

—  pop6re  —  palpitar  0  coracäOr 
Klopfen  des  Herzens. 

—  rojebb  —  penitencia^  Reue. 
odne  oicö  f  —  estar  coff^ 

pungido ,  Gewissensbisse  haben. 

—  yba  go6re  —  frenetico,  wahn- 
sinnig, toll. 

equ^m  (imperaU)  — ^  vai,  gehe. 
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era^  —  levar,  wegtragen. 

ere   calu    (exclam.)   —  ei  lo  vai, 

oiä,  alto,  immer  zu,  heda,  halU 
eretcö    ayba   —  maUratar^    miss- 
bandeln, 
«imba^  —  antigamente,  vor  aller 
Zeit 

—  de  —  mais  antigamenle,  vor 
sehr  langer  Zeit. 

—  oane    —  Ja  ha  muiio  tempo^ 
es  ist  schon  lange  her. 

—  v^  —  ha  tnuito  tempo^  es  ist 
lange   her. 

«nire  —  irazer ,  ziehen. 
etapüa  — pregOy  Nagel, 
de    (afiTirm.    augmentat.)     —    em 

muUo,  viel,  sehr  viel, 
ey  —  vez,    Wechsel,  Gelegenheit, 
eyma  —  sem,  ohne. 
eym^    ve    —    anies    que,    bevor 
dass,  eher. 


funira  (porL)  —  fuml,  Trichter. 


(G  he  aspero  feriiidoÄ,0,U;  brando 

sobre£,J,Y.  G  ist  scharf  vor  A,  0,  U ; 

weich,  fast  Seh  oder  J,  vorE,J,Y.) 

gereragoay  —  patoratear ,   Lügen 

erzählen, 
gereragoya  —  paiaraia,  Lüge, 
gereragoaya  ayba  monhangdra    — 

aleivoso,  verrälherisch,  lügenhaft, 
getyca  —  batata.  KnollenwurzeL 
gigui  —  naza,  com,  Fischreuse, 
goabiru  —  pato,  Ente. 
goaoü  (a^u,  09Ü) — grande,  gross. 
goacapü  —  päo  de  giräo,  Holz  zu 

einem  Gerüste  oder   einer  Bank, 
goaimim  —  velha ,  alles  Weib. 
—  etd  nhe^nga-moanga  quera  — 

aäagio,    Sprüchwort    (was   alle 

Weiber  sprechen). 


goaimim  uirap&raf  (porl.)  —  arco 
da  velhay  Iris,  Regenbogen. 

goanani  —  marrecäo  (ave),  wilde 
Ente. 

goarab^  — peixe-hoi  {ammal\  La- 
mantin. 

goara-pir4nga  —  barreiro,  Thon- 
grube  ( reclius :  coara-piranga :  ro- 
thes  Loch). 

goat4  —  caminhar,  gehen,  wandern. 

goata^4ba  —  jomada,  viagem, 
passo  peregrinapao,  Tagemarsch, 
Reise,   Schritt,  Wanderung. 

goata9&ra  —  caminhanie,  passea- 
dor^  peregrino.  Reisender,  Spa- 
ziergänger, Fremder* 

gu&  —  variado  de  cores,  bunt; 
deriv.:  campo  de  flores,  bunte 
Flur*). 

guabijü  —  arbusto  de  mt/rta,  Myr- 
taceae  variae. 

gua9U94ba  —  vaUa,  alteza,  pompa, 
digmdade,  Grosse,  Werth,  Hoheit, 
Pomp,  Würde. 

guara-p6ba  f  —  viöla  i.  e.  arco 
{Uira-para)  chato,  Guilarre. 

guariba  —  especie  de  macaco, 
Brüllaffe,  (Mycetes). 

guarina  f  —  vestia,  Weste,  Rock. 

gu6ne  —  vomtar,  speien,  erbre- 
chen. 

guiry  jüba  (gurujuba)  —  especie 
de  peixe,  ein  Fisch. 

—  tinga  —  bagre  branco  (peixe), 
guira  —  ave,  passaro ,  Vogel. 

—  jüba  —  papagaio  amareUo, 
gelber  Papagay. 

—  jyba  —  aza  de  passaro ,  Flü- 
gel eines  Vogels. 

—  megoto  —  mergulhäo  {ave), 
Taucher. 

—  09U  —  ave  de  rapina,  gaviäo, 
Raubvogel,  Geier. 

—  ponga  (Araponga)  —  ave  fer- 
reiro,  Chasmarhynchus  nudicollis. 


')  lode  derivantur  nomina  Guäoa,  Goyaz:  Indi  campestres,  prov.  Goyaz. 
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guir4  reiya  —  bando  de  passaroSy 
ein  Flug  Vögel. 

—  repoty  (i.  e.  siercus  a\num)  — 
erva  de  passarinho,  plantae  pa- 
rasiticae  in  arboribus :  Lorantha- 
ceae. 

gy  —  machadOy  Beil,  Axt. 

—  fsi  —  orredar,  affastar-se 
alguem,  entfernen,  sich  Jemand 
entfremden. 

gytaycyca  —  resina  de  jutay, 
Copal,  Harz  des  Baumes  Hyme- 
naea. 


hoji  (port.)  —  hqje  (faüando 
dhora  preterita),  heute,  wenn 
von  vergangener  Zeit  sprechend. 

—  ramö — ainda  hqfe,  noch  heute. 

—  v6  —  hqfe  mesmOt  noch  heute 
selbst. 

—  v6  mirim  —  fui  poucOt  heule 
vor  Kurzem. 


I. 

(Vogal;  auch  vor  dem  Vocal  hörbar.) 

iaba  et6  —  arrogante,  anmassend. 
—  et^9&ba  —  arrogancia,  Anmass- 

ung. 
iacdnga    ^anlam    9ui    —    rüde  de 

memoria,  harter  Kopf,  von  schwa- 
chem Gedächlniss. 
iakyme    —    humedecer ;      cousa 

lentay  befeuchten,  feucht  werden ; 

feuchte,  zähe  Sache. 
iap4r  (contract.:  juba-apar)  —  alei- 

jado  dos  hracos,  Händelahm. 
iap4ra  —  torto,  krumm,  schief, 
iapäre  —  vergär,  biegen,  krümmen, 
iapum  pung4  09Ü  yg  cui  —  opila- 

cäOy  Verstopfung  im  ünterleibe. 
iapuna    —    fomo,    tdboa   para 

greJhar  0    beifüy    Ofen,    Platte 

zum  Rösten    der  Mandioccabröd- 

chen. 


iapycön  —  lingua,  Zunge,  Sprache, 
iatuca  —  baixo,  curto,  seicht,  kurz, 
iatyr  atyr  —  abundantemente ,  im 

Ueberfluss. 
ibaca  —  ceo^  Himmel. 

—  pöra  t  —  habitador  de  ceo, 
celestialy  glorioso,  Himmelsbe- 
wohncr,  himmlisch,  in  Herrlich- 
keit. 

ibak^pe  096  f  —  sabacdo,  Erlö- 
sung. 

—  turyba  f  —  gloria,  paraizo 
celestiah  Glorie,  Himmelsparadies. 

iby  (aegwü)  —  terra ,  Erde. 

—  antäm  —  torräo,  Erdscholle. 

—  ap&ba  —  terra  talhada,  auf- 
gestochenes, blosses  Erdreich. 

—  apyt^rpe  —  centro  da  terra 
Mittelpunkt  der  Erde. 

—  coara  —  cova,  sepultttra,  mm, 
Grube,  Grab,  Mine. 

—  co4ra  09U  iby  apyterpe  m&me 
pituna  ocü  oic6  ninh^  tayna  eta 
^nga  cerayma  pupe  om4nc  eli 
renddba  f  —  limbo,  ou  seio  dt 
Abrahao,  der  Schoos  Abrahams, 
Vorhölle. 

—  cui  —  praia ,  area ,  Gestade, 
Sand,  Düne. 

09Ü  —  banco    ou    coroa 

de  areia^  Sandbank. 
tyba  —  areal,  Ort  voll  Sand. 

—  kety  —  para  baixo y  nach  un- 
ten, in  den  Grund. 

—  kety  cac&nga  09Ö — de  cabeca 
abaixo ,  kopflings  nach  unten. 

—  mäme  monhang  catii  opabinh^ 
mba6  f  —  fertiUdade,  Frucht- 
barkeit. 

—  (Sca  —  miiro  ou  parede  de 
terra,  Mauer  oder  Wand  von  Erde. 

—  p6ba  —  planice,  terra  plana, 
Fläche,  ebenes  Land. 

—  pöra  —  habitador  da  terrae 
Landbewohner. 

—  ret6  —  terra  firme,  Festland. 

—  rupy-090  —  ir  a  pe,  zu  Fuss 
gehen. 
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iby-ryry    —     ierremoto,      Erd- 
beben. 

-  tyra  —  morUe,  serra,  outeiro, 
Berg,  Gebirg,  Hügel. 

—  ürpe   go4ra    —    subterraneo, 
Qoterirdiscb. 

iJi|cci  (ybuc6i)  —  ralador,  Reib- 

ösen,  Raspel. 
ibyceirane   —   guüha   da    emhar- 

cecäo,  Kiel  des  Fahrzeuges. 
ibype  —  nÄ  cMo,  embaixo,   auf 

dem  Boden,  unten, 
ftyra  ^ui  —  de  baixo,  von  unten. 
Äijiü  —  veiUOj  ar,  viraeäo^  ar- 

roio,  Wind,  Luft,  Luftzug,  Rölps. 
-ayba  —    vento    de   trovoaday 

Slurmwind,  Windsbraut. 

-  baböca  —  redomoinho ^de  venia, 
Wirbelwind.  ^ 

-  nane  —  nevoa,  mUbjsm,  Nebel, 
Wolke. 

—  09U  —  pe  de  vento ,  Staub- 
wirbel. 

—  pe4  pe4  —  verUo  de  lufador^ 
Orcan. 

—  r4na  —  nevoeiro^  dicker  Nebel. 

—  tinga  —  nuvem,  weisse  Wolke, 
ibyly  goaia  —  volle,  Thal. 

icdba  —  gordvra,  Fett 
icatü  —  bom,  gut 

-  et6  —  mtnto  bom^  sehr  gut 
ieemo  oeirpe  —  saJwr  fora,   her- 
ausgehen. 

icurd  —  anta  (animal),  Tapirus. 

icurui  —  delidOy  aufgelöst,  zer- 
flossen. 

icyran^aba  —  fileira,  eine  lange 
Reihe. 

iga^aba  —  vaso  de  barro,  de  largo 
Iqfo,  uma  funebre^  Thongefäss 
mit  breiter  Mündung,  Todtenurne. 

igoa^ü  —  custar,  ser  difficiUlosOy 
kosten,  schwer,  mühsam  sein. 

igoa9U9aba  —  nobreza,  Adel. 

D^a  —  palavra,  Wort 

'^  —  aqtä,  cd;  üharga^  hier, 
dort,  an  der  Seile. 

-  eecoi  —  agui  estä,  hier  ist  es. 


ik6  ^ui  —  daqui,  von  dort. 

amongeiy  —   decd  parald, 

von  hier  nach  dort 

—  kety  —  para  aqui,  hierher. 

—  nhöte  —  aqui  perto,  hier 
nahe  bei. 

—  rupy  —  para  aqui,  hier  Orls. 
imboe  —  ensino,  Unterricht,  Lehre. 

—  ayba  —  mäo  ensino^  schlechte 
Lehre. 

im^na  —  marido^  Gatte. 

—  poto94ba  —  desposada,  noiva, 
Verlobte ,  Braut 

imir4  —  arvore,  pdo,  madeira, 
Baum,  Holz,  Nutzholz. 

—  4ca  —  pemada  d' arvore,  es- 
galhOy  Bauroast,  Wasserreis. 

—  acyqu6ra  —  esgalho^  pedaco 
de  pdo^  Reis.  Stück  Holz. 

—  böca  —  roda  de  fiar.  Engenho 
de  farinJta  ou  assucar  etCy 
Spinnrad,  Maschine,  Fabrik. 

—  cambü  —  forquilha^  Gabel. 

—  cor6ra  —  gravetoSy  cavacos^ 
acendalhaSy  Schnitzel,  Späne  von 
Holz,  zum  Feueranmachen. 

—  i  —  pdo  delgadOy  vara^  glattes 
Holz,  Stock. 

—  kiynha  (Quiynha,  i.  e.  lignum 
Capsici)  — pdo  cravOj  Nelken- 
zimmf,  Dicypellium  caryophylL 

—  p^ba  —  taboa^  ein  Brett 

—  rabyjü  —  musgo  das  arvores^ 
Moos,  Flechte  an  Bäumen. 

—  racänga  —  ramo^  esgalho 
d'arvorey  Asi,  Zweigeines  Baumes. 

—  rerecoara  f  —  meirinho^  Ge- 
richtsdiener. 

09Ü  t  —   ouvidor^    Ober- 

richler. 

—  yra  —  mel  d'abelhas  (dito 
aqui  mel  de  pdo)y  Wald -Honig. 

imoäe  ^upi  —  isso  he  assim^  es 
ist  so. 

—  ipo?  —  isso  por  Ventura? 
etwa  diess  oder  so? 

—  rec6  —  e  por  isso^  und  dess- 
halb. 
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imo4e  rupi?  —  p^  qua!  razäo^ 
wesshatb? 

—  lenhe  —  isso  mesmOy  gerade 
diess,  diess  selbst 

imombeü-calu  —  desenganar^  auf- 
klären, enttäuschen. 

inanby  (Inambu)  —  perdiZj  Reb- 
huhn, Crypturus. 

ind6  —  (Uy  Du. 

indo4  —  piläOj  grosser  (hölzerner) 
Morser. 

—  mdna  —  mäo  de  pilaOj  Mör- 
serkeule. 

-—  mirim  —  aknofariz,  gralj  klei- 
ner Mörser. 

m^na  —  tnäo  de  gral  ou 

aimofariz^  kleine  Mörserkeule. 

in6me  —  fedor^  agua  corrupta^ 
Gestank,  faules  Wasser. 

inhÄma  —  unicome  (ave)^  Vogel 
Kamischi  (Palamedea  cornula). 

inimb6  —  /5o,  Faden. 

—  apuäm  —  noveUo^  Knäuel. 

—  I  —  linhaSj  Angelschnur. 

—  ipol  —  fto  delgado^  feiner  Fa- 
den. 

—  poa^  —  fio  ffrossOy  grober 
Faden. 

foau^aba  —  affeie^o  muhut^  ge- 
genseitige Anhänglichkeit. 
ip6ba  (peba)  —  chaiOy  flach, 
ip^ca  —  päto  j  ein  Ganser. 
ip6  —  por  Ventura ,  vielleicht. 

—  ryc^  fyc^me  pupd  —  as  mäos 
cheiaSy  mit  vollen  Händen. 

ipotiba  mond6  mondö  —  presen- 
teoTj  Geschenke  machen. 

ipupc  —  ainda  com  tudo  isso; 
Meriormente j  noch  Gber  diess; 
innerlich. 

—  oicö  —  tncluhr^  einschliessen. 
ipy  —  cabepa  de  gerapäo;  prin 

cipiOy  primeira  origem,  Haupt 

der  Nachkommenschaft,  Ursprung, 
ip^e  09Ö  —   ir  ao  fimdo^    auf 

den  Grund  gehen,  untergehen, 
hraxö  (exdamatio)  —  xopra!  Hei 

(im  Schrecken). 


irati  —  ahelha^  ctgo  mel  faz  k- 

tano^  Biene,  deren  Honig  Teta^ 

nu3  verursacht, 
irön  —  pois  näo  0  Hnha  eu  dUo^ 

(läugnendj:  ich  sagte  es  nicht, 
irunamo    goara    —    companheirOy 

praceirOj  Gefährte. 

—  090  —  acompanhar^  begleiten. 

—  \t: — /wn/öm^n/^,  gemeinschafl- 
üch. 

it4  —  pedra^  ferto^  Stein,  Eisen. 

—  baböca  f  —  fno^  moinhö^  re- 
bolOy  Mühlstein,  Mühle,  Schleif- 
stein. 

—  bubui  —  pedra  pomes,  Bims- 
stein (fluctuirender  Stein). 

—  ^antim  f  —  chuco^  Bralspies. 

—  corera  f  —  HmaÖia^  Fcilspäne. 

—  6m  —  pedra  hwne^  Alaun. 

—  goa^ü^^^  penedo^  Fels,  Fels- 
stück. 

—  jl^a  t  —  eslanho^  Zinn. 

—  juba  t  —  dinheirOy  moeda^ 
ourOy  pratOy  Geld,  Münze,  Gold, 
Silber. 

—  jöba  j&ra  f  —  hörnern  ricOy 
reicher  Mann. 

—  juba  monhangara  f  —  ouriveSj 
Goldschmied. 

r^na  f  —  alquime^  Weiss- 

kupfer. 
rerä  —  thesouro^  Schatz. 

—  juräo  —  grelhaSy  Rost. 

—  ky  —  pedra  dafiar^  Schleif- 
stein. 

—  nimbö  —  arame,  Erz,  Ih-alh. 

—  öca  —  parede  de  pedra ^  Stein- 
mauerwand. 

—  p6ba  —  chapa  de  ferro^ 
Etsenplatle. 

—  pecü  —  barra  de  ferro^  ala- 
vanca^  Eisenstange,  Brechstange. 

—  pö  mond^t  —  algemaSy  eiserne 
Fessel. 

—  pup6  japy  —  apedrejar^  stei- 
nigen. 

—  rel6  —  acOy  Stahl. 

—  riipi4ra — alavaneaj  Brechstange. 
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ila  lup4o  fui  oc^mo  oa6  f  —  co- 
nscOy  rayo^  Donnerstein,  ßlilz. 

-  lyba    —  pedregal^    rochedo^ 
sleinigler  Ort,  Klippe. 

-  ogui  t  —  verdete^  Granspan. 
-lima  —  cadeia  de  ferro  ^  ei- 

seree  KeUe. 

-  ^  —  concha^  Muschelschale. 
itoi  ^  —  macarico  pequeno^  klei- 

w  Eisvogel. 
iij'f-  arrancar,  deitar  no  cMOy 
imibar;    imputar  —    ausreis- 
M,  aaf    den    Boden,    nieder- 
terfen;  Schuld  geben. 

-  iiopc  —  imputar  culpa^  Schuld 
wrechnen. 

iifcÄra  —  pescador ,  Fischer. 

iJytera  ~    Hxo^    Schmulz,    Hefe. 

-rendaba  —  monturo^  Schmafz- 

kofen. 
ixe  (je)  —  eUj  ich. 
-  a6  —  fw  soUj  estöUy    ich  bin. 
iiibo  —  a  mifw,  mii". 
ixnpe  —  a  elle^  a  ella,  ihm,  ihr. 


(Consönanle,  Jola.) 

pbaböra  —  omotinado^  fugitivo^ 
Rebelle,  Flüchtling. 

jahbyra  —  arrata  (peixe)  ^  Ro- 
che (Fisch). 

jabao  —  ausentar^  fitgir^  escapar. 
entfernen ,  firehen  ,  entwischen. 

jabe  (aujÄ)  —  bosta^  es  genügt. 

—  caiu  —  asstm  mestno^  gerade  so. 
jabuticaba  —  arvore,   especie  de 

ffwrta,  Myrtaceae. 
jaby  —  errar^  faltar^  irren,  fehlen. 

-  icc6  —  quebrantar  a  ley^  sich 
gegen  das  Gesetz  verfehlen. 

iiby^a  —  desigualdade^  Ungleich- 
heit 

^  rapi  —  inadvertidamerde ,  un- 
Machtsamer  Weise. 

i'ftjadio  —  arresoary  vernünftig 
Bitheilen. 


jacacaca  —  lontrOj  Fischoller. 
jacanh6mo  — terror^  espanto;  pas- 

mary  iifubary  perturbar^  mara- 

vilhar  -  se ,    Scireck ,    En  tsetzen ; 

schwankend  seyn,  verwirren,  sich 

wundern, 
jacdo  —  pel^ar^  reprehensdo^  mit 

sich  im  Streit  liegen;  Tadel. 
jaear6  —  crocodilOj  Kaiman. 

—  arü  —  especie  de  lagario^  Art 
Eidechse. 

jacaroa  —  P^fOy  olho^  d^agua^ 
Brunnen,   Wasserquell. 

—  mirim  —  charco^  Sumpf,  Morast 

—  o^ü  —  lagOy  lagoa^  See,  Teich, 
jaca-tupe  —  ratz  de  bataia^  come- 

stively  papilionacea  y  radice  tu- 
berosa  eduä^  ein  essbares  Knol- 
lengewächs. 

jaceön  —  choroTj  weinen. 

jacoäub  el6  —  agudeza^  industria; 
sagaZy  ladino^  Scharfsinn,  Be- 
triebsamkeit; klug,  abgerichtet 

—  eyma  —  rustico  j  nesciOy  töl- 
pisch,  unwissend. 

jacö  oa6  —  canhoto^   Einer,    der 

links  ist 
jäfuf  —  cobrir^  aba/ar,  embrttl?iar, 

abastar,  zudecken ,  warmhalten, 

einwickeln;  atzen. 

—  ^4ba  —  cobertOy  testo^  Deckel. 

—  öca  —  ielhar^  cubrir  a  casa^ 
bedachen,  das  Haus  eindecken. 

jacumä  —  lerne  ^  Steuerruder, 
jacumayba — pilotOj  öfToez,  Steuer- 
mann, Führer, 
jacy  —  /«of,  mezj  Mond,  Monat. 

—  9Öba  ocü  —  lua  cheia^  Voll- 
mond. 

—  jearöca  —  kia  mingoantey  letz- 
Ics  Viertel. 

—  jemoturu9Ü  —  lua  crescente^ 
erstes  Viertel. 

—  pe9a9Ü  —  lua  növa^  Neumond. 

—  randy  —  luar^  Mondschein. 

—  tat4  —  estrella^  Stern,  Gestirne, 
jagoa  jira  —  rabo  iorto  {lacrdo)^ 

gekrümmter  Schwanz  (Scorpion). 
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jago4ra  —  cäOy  Hund. 

—  el6  —  onfa  ou  parUherOy  Onze 
oder  Panther. 

—  keyba  —  ptUga^  Floh  (Laus 
des  Hundes). 

—  oata  cemiara  —  andar  o  cäo 
rast^'andOy  wenn  der  Hund  der 
Fährte  folgt. 

—  pyru^u  —  rahugem  de  säOy 
Räude  des  Hundes. 

jajumäne  —  arcar  na  luta^  beim 
Ringen  umfassen. 

jajüra  mondöca  —  degolar^  erwür- 
gen, abschlachten. 

jakyrdna  —  cigarray  Heuschrecke, 
Cicade,  Laternträger. 

jami  jarai-raarica  —  ptixos  de  Ca- 
meras ^  Stuhlzwang,  Diarrhoe. 

jamim  —  espremer  ^  auspressen. 

jamböre  ixui  f  —  divorciOy  Ehe- 
scheidung. 

jamotareyma  —  odiOy  ter  odiOy 
ahorrecer  y  Hass,  hassen,  verab- 
scheuen. 

—  rupi  —  odiosamentey  gehässig. 

—  ucarub4  f  —  metter  discordiaSy 
Unfrieden  stiften. 

jamotinga  f  —  entrudOy  fetler 
Sonntag,  vor  dem  Karneval. 

jamuru  catü  —  ainda  bem  que 
assim  succedessey  muito  bem 
empregadOy  selbst  wenn  es  so 
geschähe,   sehr  gut  angewendet 

jandara  (port.)  — jantar  y  zu  Mit- 
tag essen. 

jand6  —  nös  todoSy  wir  Alle  (op- 
posto  a  or6:  nos  outros) ;  im 
Gegensatze  von:  wir  Andere,  un- 
sere Leute.) 

jand^bo  —  anöstodoSy  uns  Allen. 

jande  arobakö  —  ante  nöSy  vor  uns. 

—  j4ra  Jesu  Christo  yby  aiquera 
el4  t  —  disciptdos  de  J.  Chri- 
sto y  Schüler  J.  Christi. 

—  mba6  —  consa  nossay  unsere 
Sache. 

j4nde  paya  ipy,  paya  Ad4m  f  — 
AdäOy  Adam. 


jande  paya  ipy  rendaba  qu6ra  f  — 
paraiso  ^rreaZ/irdisches  Paradies. 

—  tamuya  —  anägoSy  die  Urväter. 

—  te9a-9aba  —  pestanas  dos  olhos^ 
Augenwimpern. 

jandi  —  azeitCy  OeL 
jandiä  —  especie  de  peixe,  Pla- 
tystoma  spatula. 

—  carayba  f  —  crysmay  SarUos 
OleoSy  extrema  unpäOy  heiliges 
Oel,  letzte  Oelung. 

rerü  f  —  ambula  dos  Sanr 

tos  OleoSy  Phiole  für  das  h.Oel. 

—  ^obay  goära  f  —  azeite  {de 
oliveira)  do  Reino ,  OUvenöl. 

—  iröba  —  azeite  amargoso,  bit- 
teres Oel  {da  arvore  Andirobay 
von  Carapa  gujanensis). 

jandü  —  aranhOy  Spinne. 

—  ki^äba  —  tea  d'aranhay  Spinn- 
gewebe. 

—  09Ü  —  aranha  carangufiievra^ 
Krebsspinne  (Mygale,  Phoneutria.) 

jan^ra  (port.)  —  jatieüay  Fenster, 
japaböca  —  partiday  idUy  Abreise, 

das  Gehen, 
japatucä  —  baralhary  mischen, 
japegoä    —    centopea    {insecto), 

Tausendfuss   (Scolopendra  etc.) 
japi  —  atirar;  topada,  auf  etwas 

werfen,  zielen;  das  Anstossen. 

—  apixäba  —  pedrada^  Stein wurf. 

—  cec6  —  dar  encontro  •  zusam- 
mentreffen. 

—  japi   —  apedr^OTy  steinigen. 

—  mocäba  f  —  di^arar  a  es- 
pingarday  die  Flinte  abschiessen. 

japyca  —  estabelecer ;  geracao^ 
linha ,  aufstellen ;  Gesdilecbt, 
Nachkommenschaft. 

japinong  —  ondtty  Welle. 

—  09U  —  mareziay  Sturmwoge, 
hohles  Meer. 

japixä  —  feriry  schlagen,  treffen, 
japixäba  —  golpe,  cortaduray  fe- 

riday  Stoss,  Schnitt,  Wunde, 
japixäo   —    acutÜaTy    mit    Hieben 

verwunden. 
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japoly  —  atar^  amarrar^  binden, 

anbinden, 
japoty^dba    —    lacada^    vinculOj 

Schlinge,  Band, 
jipurii     (japuruxitÄ)     —    caracol^ 
(hicho )  ,     Schnecke ,    Muschel- 
sdhnecke. 
japfca  canh^mo     —    ensurdecer^ 

Uob-machen,  werden, 
jar—  aceiiavy   receher^    tomar^ 
aonehcnen,  empfangen,  nehmen. 
jiia  —  dono^  amo,  ama^  senhory 

lenhora^  Herr,  Herrin,  Besitzer. 
^  —  ftncar^  pregar^    nageln, 

dorammen. 
jiliiDa  limam  —  andar  ao  redor^ 
ds  voltaSy    rings   herum   gehen, 
hin  und  her. 
jalifDana  —  rodeamento^  das  Her- 
umgehen, Umkreissen. 
jaümbör  —  halancar-se^   sich   im 

Gleichgewichl  halten, 
jaiiüca    —    carapato     (insecto)^ 

Zecke  (Ixodes), 
jaliy  —  leicencOy    kleines  Blulge- 
schwür. 

—  ayba  —  carhunculo  ^  anihraXj 
Furunkel,  Carbuukel. 

iav6  ayba  lenh6  —  cada  vez  peOTj 
immer  schlimmer. 

—  caiü  —  ao  vivOy  ä  maneira, 
q)ropnadamente ,  assim  como^ 
prqpriamente  y  assim  he  bom^ 
nach  dem  Leben,  nach  Art,  ge- 
nau nach,  eben  so  als  wenn, 
^gentlich,  so  recht. 

—  ipo  —  assim  deve  ser^  so  muss 
es  wohl  seyn. 

—  jav6  —  cada  kum^  Jeder,  Jede 
fQr  sich. 

—  nhöle  —  de  balde^  absoluta- 
meniey  simplesmente^  a  gamel^ 
vergeblich,  unbedingter  Massen, 
einfach,  lose  (unverpackt)  ge- 
laden. 

•*  ienh6  -^  nem  mais  nem  menos^ 

acht  mehr  und  weniger, 
jea^ie  —  perUear-sey  sich  kämmen. 


jeamby  öca  —  assoar-se^  sich 
schneutzen. 

jeapi^acir  —  atencdo  no  otttm-y 
aufmerksames  Zuhören. 

jearöca  —  mingoary  desinchar-sCy 
estar  diminuido ,  vermindern, 
die  Geschwulst  verlieren,  ver- 
ringert seyn. 

jeau^updba  —  amor  honesio,  ehr- 
bare Liebe. 

jeaybyc  —  baixar  a  cabeca^  afo- 
cinhary  den  Kopf  neigen,  aufs 
Gesicht  fallen. 

jebyc  —  afogary  esganary  apertavy 
erdrosseln,  die  Kehle  zudrücken, 
zusammendrücken. 

jeby  jebyre  —  passeio  da  poriay 
Thorgang. 

jebyca  —  enforcaVy  aufhängen. 

jebycdba  —  forcay  Galgen. 

jebyr  —  repeüfy  tomary  voltary 
resolver  o  apostemay  wieder- 
holen, wieder-  um-  kehren;  vom 
Geschwür:, sich  zertheilen. 

jecaneön  —  atrihularsey  sich  äng- 
stigen. 

jecodu  uc4r  —  dar-se  a  conhecety 
sich  zu  erkennen  geben. 

jeco4ub  —  apparecer  o  perdidOy 
wenn  das  Verlorene  wieder  er- 
scheint. 

jecoacü  09Ü  t  —  quaresmOy  die 
Fasten. 

jecoacüba  f  —  j^umy  sexia  feiray 
das  Fasten  ,  Freilag. 

jecobidr  —  altemary  abwechseln. 

jeco^ma  —  amanhecery  Tag  werden. 

jecome^ng  —  apparecer^  expor-sey 
mostrar-sBy  erscheinen,  sich  zei- 
gen, sich  vorstellen. 

jecutüca  —  picar-sCy  sich  stechen. 

jecyrön  —  em  ßeiray  in  einer 
Reihe. 

jegavdr  (port.)  —  gabary  rühmen. 

jegoaru  —  asco;  eiyoary  Eckel; 
Ecket  haben,  erregen. 

jejebüca  —  enforcar-sey  sich  auf- 
sn. 
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jc^uc4  —  cansttmir-se^  sich  abzehren. 

jejucene  —  derramar-se^  sich  aus- 
dehnen, Leck  werden  (v.  Fahr- 
zeug). 

jejumlae  —  emboscar-se^  enco- 
brir-se^  esconderse^  agachar-se^ 
sich  in  Hinlerhail  legen,  verber- 
gen, verstecken,  niederkauern. 

jekeri  —  plarUa  Mimosa^  maUcia, 
de  mulher,  sensitive  Pflanzen. 

jekyci  —  caldo,  molho,  Fleisch- 
brühe, Sau9e. 

jekyi  —  estar  morrendo^  im  Ver- 
scheiden seyn. 

jemaacy  —  fome,  ter  fome^  Hun- 
ger; hungern. 

jemaendudr  — lembrar-se,  sich  er- 
innern. 

jemane  —  cousa  velha,  alte  Sache. 

jeme6ng  —  dar-se^  entregar-se^ 
sich  hin-  übergeben. 

jememot&r  —  ter  apetite  iorpe^ 
vontade^  schändliche  Neigung, 
Willen  haben. 

jememol4ra  —  concupiscencia^  von- 
tade,  unordentliche  Leidenschaft. 

jeino4  monde  —  vestir^  irqjar^ 
revesär-se,  sich  kleiden,  wie- 
der anziehen, 

jemoacdnga  yba  —  efidaudecer^ 
toll  werden. 

jemooanhtoo  —  assustar-se^  er- 
schrecken. 

jemoa9uca  —  lavar-se  todo^  sich 
baden,  waschen. 

jemoacy  —  erUemecer-se^  estmu- 
lar-se^  gerührt,  weich,  ange- 
feuert werden. 

jemoagoa^a  f  amancebar-se,  im 
Concubinat  leben. 

jemoakyr  —  enverdecer^  grün  wer- 
den. 

jemoanäma  —  apparentar  -  se ,  sich 
anvettern. 

Jemoangaigoara  —  emmagrecer^ 
mager  werden. 

JemoanlÄm  •—  coaUmr-se^  gerin- 
nen. 


jemoapär  —  eniortar-se^  sich  krüm- 
men. 

jemoapecyca  —  deleitar-se^  sich 
ergötzen. 

—  oicö  —  estar  satisfeito^  zu- 
frieden seyn. 

jemoapüng  —  tratar-se^  mit  ein- 
ander umgehen,  zusammenhalten. 

jemoalyr  —  anumtoar-se^  an- 
häufen. 

jemo4ub  —  recear-sCj  sich  furchten. 

jemoayba  —  corromper-se^  der- 
rancar-se^  verderben. 

—  poryb  —  peorar,  schlimmer 
werden. 

jemoa^ac  —  arrancar-se^  sich  aus- 
reissen. 

jemoa9acto  —  divtägar-se,  sich 
bekannt  machen,  ausbreiten. 

jemocacui  —  guardar-se^  preca- 
tar-se,  sich  in  Acht  nehmen, 
sich  vorsehen. 

jemo^aimbe  —  amolar -se^  sich 
abschleifen. 

jemo9ainane  —  aperceber-se^  fctf- 
car  0  necessario^  gewahr  wer- 
den, das  Nöthige  suchen. 

jemocamarär  (port)  —  amigar-se^ 
sich  befreunden. 

—  jebyr  —  reconciliar-se  j  fazer 
ßmizade^  sich  aussöhnen. 

jemocaneön  —  afadigar-se^  a/ß- 
gir-se^  desarraryar-se^  sich  er- 
müden, sich  betrüben,  in  Unord- 
nung kommen. 

jemo  9ap6  o4ne  —  criar  -  raizes, 
Wurzeln  treiben. 

jemocardi  —  brincar^jogar^  scher- 
zen, spielen. 

jemo^araitiba  — jogo  ^  das  Spiel 

jemo9arane  —  abster-se^  sich  ent- 
halten. 

jemo9araia  —  galhofa ,  Freude, 
Lustbarkeit 

—  rupi  —  por  zombaria,  aus 
Scherz,  zum  Spott. 

jemocarimbibo  —  forc^ar ^  Gewalt 
anwenden. 
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poocokt  —  ier  canta  com  älgüa 
msa,  eine  Sache  auf  sich  nehmen. 

jesoeoaab  eyma  —  äisfarfor,  ver- 
hallen, sich  verstellen. 

ieooeocio  —  desperdicar'Se,  ver- 
Seodeo. 

immi^deHr-se,  zeischmelzen, 
vä  »iflösen. 

jemoenijit   —    benzer -se,  per- 
ttgur-se,   sich  bekreuzen. 

jesode  —  fazer  enirar,   eintre- 
la  lassen. 

JMoei^-  etttmar-se,  sich  schätzen, 
jedilel  werden. 

JMoiröD  —  desconfiar,  amuado, 
nsirauen;  verdrüsslich. 

jawliÄ  —  borrctr-se,  sufar-se, 
sdi  beschmutzen. 

jaomanir  —  definharse,  mager 

werden. 

pm\m\'-C(mfessar'Se,  beichten. 
-  »yba  --  queixar-se,  sich  be- 
klagen, 
jemomben^a  f  —  confissäo,  pe- 

nitencia,  Beichte,  Busse, 
jemombeucara  f   —  penitente  ou 

cmfemdo,    Beichtender,  Buss- 
fertiger. 
i«aoiBemb^  —  dehiHtar-se,  en- 

froquecer-se,   schwach  werden. 
i«oonend4r  —  casar-se,  sich  ver- 

lieirathen. 
jemomendudr  —  re/rescar  a  me- 

tMria,  das    Oedächlniss    auffd- 

sehen. 
jcmomoriau^üba    —     empobrecer, 

verarmen, 
jeniomoxi  —  envergonhar-se ,  sich 

schämen. 
i«njondi4ra  —  mez,  ou  menstruo 

das  rmdheres,  Monat,  oder  Rei- 

ni^ng;  der  Weiber. 
i«öoDget4  —  conversar,  praticar, 

freundschafl  pflegen,   umgehen, 

«ben. 
J**«üi4ng  —  medrar,   gedeihen. 
ioa«öiar6n  —  embravecerse,  wild 

werten. 


jemop^ba  —  criar  tnateria,  eitern. 

jcmopering  —  gäbar-se,  mentmdo, 
sich  rühmen,  mit  LQge. 

jemoperic  —  ftigir-se,  brodeln« 
(in  der  Pfanne). 

jemopiranl4m  —  okniar-se,  a»t- 
mar-se,  convalecer,  sichermun- 
tern, beleben,  gesund  werden. 

jemopitüne  —  anoitecer,  nubktr, 
escttrecer  o  ar,  Nacht  werden, 
sich  bewölken,  verdunkeln. 

jemopoi  —  adelgapar-se,  dünn, 
mager  werden. 

jemopor&ng  —  enfeiiar  -  se ,  sich 
schmucken. 

—  et6  —  caprichar,  mit  Eigen- 
sinn, grillenhaft  handeln. 

jemopotup4o  —  agastarse,  indig- 
nar^e,  zornig,  aufgebracht  wer- 
den. 

jemopotyr  —  florecer  ^  blühen. 

jemopu4me  —  erguer-se^  lavan- 
tar-se,  sich  erheben,  aufstehen. 

jemoputuü  —  apaziguar-se,  sich 
besänftigen. 

jemopya  yba  —  apctixonar-se, 
enfadar-se,  in  Leidenschaft  ge- 
rathen,  verdrüsslich  werden. 

jemoroidtng  —  esfiriarse,  sich  er- 
kälten. 

jemoroö  —  nutrir,  ernähren. 

jemotafäba  —  pancada,  Schlag, 
Stoss. 

jemot&goÄ  —  amarellecer  -  se  a 
firuta,  Gelbwerden  einer  Frucht 

jemotaigoära  —  alforriar-se^  Über- 
tarse,  sich  ranzioniren,  befreien. 

jemolim  —  envergonhar  -  se ,  sidi 
schämen. 

jemotimböre  —  defumar-se,  sich 
parfümiren,  durchräuchern. 

jemoturufü  —  crescer,  wachsen. 

jemotycäm  —  enxugar-se,  trocken 
werden,  sich  abtrocknen. 

jemotyjobad  —  envelhecer  -  se, 
altern. 

jemotypipyr  —  älargar-se,  breiler 
werden. 
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jeiDÜ  —  firechar,    mil    dem    Pfeil 

sdiiesscn. 
jemu9&ra  —  firecheiro,  Pfeilschü(ze. 
j«n«py4m  —  ;oelh9,  qfoelhar^  Koi«^ 

niederknien, 
jeöön^  —  deitar-se,  j4zer,  sich 

niederlegen,  Hegen. 

—  cer4ne  —  reclinar-se,  sich  zu- 
rückbeugen. 

jeuopÄn  —  disciplmar^se,  sich 
einsekuien. 

jep&ra  par4bo  —  äwersidade  de 
cousasj  cor  es  dwersas,  Mannig- 
fialligkeit  von  Sachen,  von  Farben. 

jep6  —  hum^  hüa,  Einer,  «^  e& 

—  jep^  —  de  hum  em  kum,  kum 
e  httm,  von  £in&  zu  Eins,  Eins 
um  das  Andere. 

—  09Ü  -^  iodos  JmUos  em  hum 
corpo,  alle  vereinigt. 

jepeiba  —  lenha,  Brennholz. 

jepenhö  —  unico ,    der  Einzige. 

jepo^anöog  —  cvrat^se ,  sich  hei- 
len, curirt  werden. 

jepocoa94ba  —  Junta,  verbunden, 
vereint. 

jepoco4iib  —  affetpoorse,  acostu- 
mar^seyfamiUaridade,  Zuneigung 
haben,  sich  angewöhnen;  Ver- 
traulichkeit. 

jepoi  —  alimentär,  susteniar,  ce- 
vor,  ernähren,  unterhalten,  mästen. 

jepö6c  —  arrancar-se,  sich  aus- 
reissen,  enthaaren. 

jeporocdr  —  mariscar,  Seemuscheln 
auflesen. 

}epot4r  —  chegar,  ankommen. 

jepotuü — altviar-se^  sich  erleichtern. 

jepy4  mongel4  —  considerar^ 
cuidar,  discorrer,  imaginär, 
mediiar,  resolver-se,  inteniar, 
betrachten,  besorgen,  überlegen, 
einbilden,  sieh  entschliessen,  be- 
absichtigen. 

—  mongeta9iba  —  meditafäo,  conr 
«W^flrc(Jo,Nachdenken,Erwägung. 

—  rojebyr  —  wrrepender  -  se^  be- 
reuen. 


jepyoa  —  desafrontar ,  vmgar, 
Rache  nehmen. 

jepycyca  —  ahracar-se,  sich  um- 
armen. 

jepycyrön  —  ^adrinhar-ie^  de- 
fender-se,  sich  beschützen,  ver- 
theidigen. 

jepypüca,  jepypyca  —  rumfragio, 
Schiffbruch. 

jepyrön  —  comecar ,  principiar, 
ordir,  boginnea,  anfangen,  an- 
zetteln. 

jepyryp4ne  —  negodar,  Handel 
treiben. 

jepyta^öca  —  resistir,  widerstehen. 

jeraragoaya  —  mentir,  menära, 
falsidade,  lügen ;  Lüge,  Falschheit 

—  oa6  —  falsario.  Verfalscher. 

—  pup6  actoo  —  convencer,  be- 
weisen. 

•^  tup4n    r6ra    ocenöi    —    j'tMwr 

falsa,  falsch  sehwören. 
jerocekyj6  —  r^^^^iV/o,  aufgebracht 
jerotim  —  ignaminia,  Schoaach,  Be- 
leidigung, 
jerubia^dba  —  fideHdade,  Treue 
jerubiär    —    confiar    em    alffuem, 
jactar-se;  saherha,  presua^H^do, 
Jemanden    vertrauen,    siek  rüh- 
men; Stolz,  Dünkel. 

—  et6  €oc6  —  vangloriar-^,  prahlen. 
Jesus  Christo  jerubia^dba  f  —  fö  ca- 

thoUca,  katholischer  Glauben, 
jeupir  —  subir,  trepar,  aufsteigen, 

klettern, 
jeupirfiba  —  subida;  costa  cuHmir 

das  Aufsteigen ;  Anhöhe,  bergsa. 
jic4  —  quebrada,  ge-  zerbrochen. 

—  ]ick  —  f ender ,  spalten. 
jica94ba  —  fenda,  greta,  ahertureu 

racha,  quebradura,  Spalte,  Biue, 
Oeffnung,  Riss,   Bruch. 

jic^i  —  entorpecer  ape,  mdo  etc.^  Ein- 
schlafen des  Fusses ,  der  Hand  etc. 

jimbo6  —  esiudar,  resar,  f^pren- 
der,  ensinar,  doutrinar;  ensino, 
studieren,  beten,  lernen,  lehren ; 
die  Lehre. 
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jiBboepaperapnp^  t  —  ^,  lesen, 
jimboe^a  f  —  dontrma,  estudo, 
icff»,  arafäo,  reza,  Glaubens- 
lehre, Unterricht,  das  Beten. 
jioiboe^a  —  mestre,  Meister. 
jüio  (giräo)  —  especie  de  canico.  So- 
kaio  de  casaformada  sobre  for- 
rodos  em  siHos  alagadico;  Ge- 
stelle, Lfttlengeruste.     Auch  ein 
Ha»  auf    Pfosten,     an     uber- 
sdneniDtem  Orte. 
jöca -ÄTör,  desenittpir,  heraus- 

aebeo,  entpfropfen. 
joewi—  occupar,  einnehmen. 
joeoiiara  —   occuptidor,    Besitz^ 

Jidßtier. 
joeyfc—  Unq>Qr,  esfre§ündo,  rei- 

o^en,  scheuern. 
iiißk  —  pm-elha,  ein  Paar. 
jöJDea  —  sohifOTy  schluchzen. 
jokoc  —  enctmirar-se,   sich   be- 
gegnen. 
joffiäna  —  abrafo ,  Umarmung. 
jomane  —  abracar,  umarmen. 
jomhyi^boHna,  Hom  zum  Blasen. 
jomine  —  esconder,  aguchar,  ver- 
bergen. 
-  rupi  —  secretamente,  heimlich. 
jowBefaba  —  segredo,  Geheimnis«. 
jopke  —  fä^queoTy  desbasiar  com 

^foö,  behauen,  abhobeln. 
jopäe  —  rapar,  tosquiar,  scheereo. 
jorio  —  soltar,  desamarrar,  des- 
coter,  desfiar,  destorcer,  desem- 
barofor,    loslassen ,    losbinden, 
aoflrennen,  aufzasern,  aufdrehen, 
entwirren, 
j^e  —  chamar,  rufen. 
joioim   —    acotoveUar,    mit   dem 

Klibogen  stossen. 
jotyme  —  dispor,  plantar,  stmear, 
Terror,    sqmltar,    mit    Erde 
decken,  begraben. 
-jebyre  —    repUmtor,   wieder- 
pflanzea,  versetzen. 
iü  -  espinho ,  Stachel .  Dorn. 
-tyba  —  espinhäl,  Ort  vollDor- 
»eo. 


'  juba  —  amarelto,  paUido,  gelb, 
blass. 
juc4  (ajuca)  —  matar,  tödien. 

—  cy  —  amoftnar,  aperrear,  pir- 
rofa,  verdrüsslich,  wüthend  ma- 
chen. 

juca^dra  —  matader,  Tödter» 

ju^ira  —  comichäo,  copeira;  fnei- 
ras,  Jucken;  Geschwulst. 

jucä  —  tq)petecer  comer  Oft  beber. 
Verlangen  nach  Spmse  oder 
Trank. 

ju^öne  —  derrmnar,  desp^ar,  ee- 
coar,  irasbordar,  vaear  dei- 
tando  foTü,  aus-  ab-  giessen, 
einräumen,  über-  umladen,  ent- 
leeren. 

jucyb  —  lavar,  Umpar,  was^en, 
rdoigen. 

—  4nga  t  —  descarreggr  a  conr 
dencia,  das  Gewissen  reinigen. 

jui  (yui)  —  rä,  Frosch, 
jukyra  —  sal,  Salz. 

—  tyba  -*-  saUnas,  Saline, 
jumine  —  negar,  occultar,  laug- 

nen,  verbergen. 

—  rupi  —  occultamenie,  heim- 
licher Weise. 

jun94na  —  n^oeira,  MäusefiiiUe. 
jundi4  —  peixe,  ein  Fisch, 
jurara  —  cagado,  tartaruga,  Schild- 
kröte, 
jurü  —  boca,  Mund. 
^—  ayba  — '  »loJ^^»/^^  Verläumdsr. 

—  canh^mo  —  emmuäecer,  rer- 
slummen. 

—  ce  oa6  —  affavei,  gesprächig, 
leutselig. 

—  9ui  —  ftiüador,  Sprecher. 

—  go6re  —  bachareUcee,  Sohwä- 
zereien. 

— .  j&i  —  adnUrar,  pasmar,  be- 
wundem, erstaunen. 

-^  j4i  oic6  —  eetar  paemado,  er- 
staunt seyn« 

—  jeragoaia  rupi  oa6  —  adula- 
dar,  Schmeichler. 

—  jyb  —  cortezia,  Höflichkeit 
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iuni  neme  —  öoca  fedorenie,  übler 
Geruch  aus  dem  Munde. 
-  09Ü  —  desbocado,  zügellos. 
— pituc^me — öafOj  Hauch,  Lüftchen. 

—  pixuna  —  Indios  com  tnaUia 
preta  na  cara,  Ind.  mil  schwarz- 
tatowirtem  Gesicht 

—  puxi  —  maldizente,  Verläurader. 
jurupari  ou  jenipari  —  especie  de 

macacOy  diabo,  demonio,  of^jo 
mäo,  Art  Aflfe  (Paniscus),  Teu- 
fel, Dämon,  böser  Engel. 

—  enganane94ba  f  —  tentacäo, 
Versuchung. 

—  kybdba  ( pecten  DiaboH)  —  cento- 
pea,  Tausendfuss  (Scolopendra.) 

—  ral4  t  —  infemo,  Hölle. 

pöra  f  —  habitador  do  in- 
femo, infernal,  Höllenbewohner, 
hol  lisch. 

—  remimonhanga  f  —  diabrura, 
Teufelei. 

—  repoty  f  —  enxofre,  Schwefel, 
verbo:  Unrath  des  Teufels. 

jurure  —  pedir,  mendigar,  reque- 
rer;  suplicafäo,  verlangen,  bet- 
teln; die  Bitte. 

—  calü  —  rogar,  bitten. 

—  cec6  —  interceder,  fürbitten. 

—  rure  —  instar,  darauf  dringen, 
bestehen. 

jurure9abaf — deprecafäo,  demü- 

tbiges  Bitten, 
juhire^a  f   —  pedintäo,    väHa, 

Bitte,  Fürbitte,  Gunst, 
jyba  —  braco,  manga  do  vestido, 

Arm ,  Aermel. 

—  apara  —  akfjado  dos  brafos, 
in  den  Armen  gelähmt. 

—  bab&ca  bo6  —  bodos,  danpas 
dos  Tapvyos,  Fest,  Tanz  der 
wilden  Indianer. 

—  cangoera  —  espadoa,  Schulter. 

—  goabirü  —  lagarto  do  brapo, 
der  grosse  Muskel  (biceps)  am 
Oberarm. 

—  moapire9aba  —  cotovelo,  Ellen- 
bogen. 


jyba  pe^anga  —  hombro,  Schuller. 

—  rajica  —  ptdso,  vea,  Puls,  Ader. 

—  ropita  —  cotovelo,  Ellenbogen. 


Rata  katae  —  bvMr  por  «,  in  B^ 

wegung  seyn,  baumdn. 
kebyra  —  irmäo,  primo  da  tmil- 

her,    Bruder,     Geschwisterkind 

weiblicher  Seits. 
kendära  —  cerca,  qtdnial,  Zaun, 

Hof. 
k^r  —  dortmr,  schlafen. 

—  ayba  —  pesadiio,  Alp  im  Schlaf. 
kezem^  (adv.  incitat)  —  deprem 

fazei,  mach'  geschwind, 
keririm  —   calar,    estar   sereno; 

silencioso,  triste,  still,  klar  seyn; 

schweigsam,  traurig, 
ketyc  —  ralar,  serrar,  brum,  po- 

lir^  schaben,  sägen,  glätten,  po- 

liren. 
keyba  (cuba)  —  piolho,  Lam 

—  rana  —  piolho  ladro,  Füites. 

—  ropia  (rupiara)  —  lendea,  HttJ* 
nisse. 

ky4  qu^ra  —  borra,  Salz,  Hefen, 
kya^^ba  —  nodoa,  Flecken, 
kybäba  —  pente,  Kamm. 
ky94ba  —  rede  de  dormir,  Schlaf- 
netz. 

—  cemeyba  —  guamifäo,  ouvQ- 
randas  da  rede,  Besatz  amSchW- 
netz. 

kyc6  —  faca,  Messer. 

—  apara  —  fouce,  Sichel,  Wal^ 
messen 

—  09.Ü  —  facdo,  cuteüo,  grosses 
Messer. 

kyinha  (quiya) — pimenta,  Pfeffer. 

—  aji  —  pimenta  malagueta,  spa- 
nischer Pfeffer,  Capsicum. 

—  ^obaigo4ra  f  —  pimenta  do 
Reino,  indischer  Pfeffer. 

kyrä  —  gordo,  feist,  fett 
kytäm  —  Verruga,  Warze. 
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kytingöca  —  Hmpar,  desm/errt^ar, 
arear,  scheuern,  von  Rost  rei- 
nigen. 

—  anga  f  —  Hn^ar  a  ahna,  die 
Seele  entlasten. 


M  (porl.)  t  —  hvro,  Buch. 
-  rcndibaf — livraria,  ßibliolhek. 


■Ä(intcrrog.)  —  significa  des^'o, 
drückt  einen  Wunsch  oder  Frage 
aus. 

—  4ra  ^ui  v6  catü  —  desdequando? 
seit  wann? 

—  —  pup6  —  a  que  horas?  zu 
welcher  Zeit? 

-.  9ui  —  donde,  donde  vem? 
woher  ? 

—  mba^  —  que  cousa?  welche 
Sache? 

— •  rupi  —  por  onde?  wohin? 
macäca  —  macaco,  bugio,  Affe, 
ma^'ca  —  maparico  real  {ave), 

ein  Wasservogel, 
roadm  —  atteniar,  olhar,  ansehen, 

erwä§^en. 

—  ^obake  rupi  —  olhar  ao  redor, 
herumsehen. 

—  *t6  —  encarar,  scharf  ins  Ge- 
sicht sehen. 

maendua^ba  —  iembranpa,  si- 
nal,  pensamento,  Erinnerung, 
Zeichen,  Gedanke. 

maendu^r  —  lembrar,  occorrer, 
sich  erinnern,  begegnen. 

—  jebyr  —  recordar,  in  Erinner- 
ung bringen. 

ma^tepe  (maStaco,  maöteranhe)  — 
hora  vede  agara,  die  Stunde 
ist  ungunstig. 

majoi  —  andorinha.  Schwalbe. 

mairy  —  cidade,  Stadt. 

mairygo4ra  —  cidadäo,  Stadtbürger. 

malloca  —  aldea,  Dorf. 


inam^na  —  dobra,  embrulho,  feixe, 
molho,  Falte,  Stoff  zum  Einwickeln, 
ein  Bund  von  Dingen. 

mam4ne  —  dobrar ,  embruihar, 
enrolar,  falten,  einwickeln,  ein- 
rollen. 

mkme  —  aonde,  onde  ?  wo  ?  wohin  ? 

—  coaracy  ocanh^mo  —  occidenie, 
Westen,  Abend. 

—  nh(Ste  —  (dgures,  irgendwo, 
irgend  wohin. 

—  t4  —  aonde?  wo  immer?  wo- 
hin nur? 

mamöpe  (adv.  loci)  —  para  onde? 
wohin  ? 

mamo^uipe  —  donde  vem?  woher? 

mandü  (port.)  —  manoel,  Emanuel. 

mandubava  —  arbor   Cinchonae. 

mangarataya  —  gengibre,  Ingwer. 

manhina  —  guarda,  vigia,  custo- 
dia, ronda,  Wache,  Wachsam- 
keit, die  Ronde. 

—  go4ra  —  sentmela,  vigia, 
Schildwache,  Spähe. 

mankely  — para  onde?  wohin? 
man6  —  morrer,  sterben, 
manobi  (mundubi)  —  Arachis  hy- 

pogaea,  eine  Hülsenpffanze. 
manö  ayba  —  ocddenfe;  desmaiar, 

West;     untergehn,    ohnmächtig 

werden. 

—  manö  ayba  —  gota  coral,  fal- 
lende Sucht. 

mant^ca  (port.)  retik^ra —  iorres- 

mos,  rojoSs,  Schnitt  gebratenen 

Speckes, 
mapareyba  (rectius  guaparaiba)  — 

mangue  vermelho,  Arbor:   Rhi- 

zophora. 
mara4r  —  desfalecer,  finarse,  estar 

morrendo,  schwach  werden,  sich 

verzehren,  sterben, 
maracd  —  cascavel,  Klapper  (von 

Kürbiss)  Zauberinstrument. 

—  boya  —  cobra  de  cascavel, 
Klapperschlange. 

maracaimbara  —  /eiüceiro,  bruxa, 
Klapper-Schwinger,  Hexe. 
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maraeatim^)  —  namo,  embarca- 
fdo  grande,  Kriegsfahneug  der 
Indianer,  grosses  Schifll 

mar4m  —  desproposilos ,  üa^e« 
reimlheU. 

roaracDonhdng  —  batalhar ,  guer- 
rtar,  brigar,  pelejar;  pendett- 
da,  guerra,  Schlacht  liefern,  Krie^ 
führen,  streiten,  zanken;  Hader, 
Krieg. 

maramonhangdra  —  pendenci^^or, 
guerreiro,  Streiter,  Krieger. 

marande  —  mal,  conto  näo  devia, 
ichiinriro,  wie  es  nicht  seyn  sollte. 

mardpe  —  que  vai?  que  queres? 
was  kommt,  was  willst  du? 

mardnamope  —  por  que  cousa? 
aus  wekcher  Ursache? 

mar&oemepe  —  em  que  tempo? 
wann? 

nMurica  —  barriga^  ventrecha, 
Bauch,  Fleisch  um  den  Nabel. 

mart^ra  (port)  —  marteUo,  Ham- 
mer. 

matapy  —  cevas  de  pescar  peixe 
miudOj  Gruben  xum  Fischfang 
kleiner  Fische. 

maya  —  mäi,  Mutter. 

—  ang4ba  f  —  madrinha,  Tauf- 
pathe. 

mayab^  —  como,  que,  wie,  dass. 

—  calti  —  nota»eknente,  betracht- 
lich. 

^upi     rupi     —     äh  como 

he  verdade!  wie  wahr  es  isti 

—  ip6  cori  —  näo  sei  o  que  sera, 
ich  weiss  nicht,  was  es  seyn  mag. 

—  ik  —  que  vai  de  novo?  was 
giebfs  Neues. 

—  —  penh^mo  —  que  vos  pa- 
rece?  wie  dönkt  es  dir? 

maylinga  —  ama^  senhttra,  Ge- 
bieterin, Frau  (weisse  Mutter.) 


mbaaey  —  adoecer^  erkranken. 

—  ad  oa6  —  doenpa,  contagio, 
Krankheit,  Ansteckung. 

—  ayba  09U  —  peste,  Pesl. 

—  jebyre  —  recaldr  na  doenca, 
Rückfall  in  der  Krankheit  machen. 

mbaacyböra  —  doente,  krank, 
mbaacycaba  —  doenca,  Krankheit, 
mba^  —  cousa,  Sache. 
^  amö  —  aigva,  cousa,  irgend 
eine  Sache. 

—  ayba  —  cousa  terrivel,  Iraves- 
seira,  veneno,  cousa  nociva, 
maleftcio,  agravo,  schreckliche, 
üble,  schädliche  Sache ;  Gilt,  Uebel- 
Ihat,  Unrecht. 

—  ayba  cte  —  cousa  barbara, 
sehr  schlechte,  barbarische  Sache. 

monhangara  —  malfaz^o, 

iravesso,  Uebellhat,  Feindseligkeit. 

po^nga  t  —  triaga,  The- 

riak. 

—  «-*  rupiira  —  contraveneno, 
GegengifL 

—  cacy  oa6  -—  peconho,  .veno, 
Gift. 

—  catü  —  cousa  boa,  honesta, 
real,  gute,  edle,  wirkliche  Sache. 

—  ce  catü  —  cousa  saborosa, 
wohlschmeckende  Sache. 

—  centpuca  oae  —  cousa  clara, 
helle,  einleuchtende  Sache. 

—  ep^ba  oa6  —  cousa  plana, 
ebene,  flache  Sache. 

-—  epoo^ü  —  cousa  romba,  tosca, 
stumpfe,  grobe  Sache. 

—  etÄ  —  bens,  Besitzthümer. 

—  meo4m  —  amsa  roim,  schHrame 
Sache. 

—  mogoab  oa^  —  cousa  coada, 
durchgeseihte,  geläuterte  Sache. 

—  monhang&ra  f  —  feüor,  oficial, 
Factor,  Handwerksmann. 


*)  Die  Tupi  hatten  am  Schnabel  (Cantim)  ihrer  Kriegsfahrzeuge  eine  Klapper- 
büchse (Maracä),  das  Zaaber-Inslrument  der  Paj^  und  Anführer,  angebracht, 
und  schüttelten  es  beim  Angriff;  daher  gaben  sie  europäischen  grossen  Schiffen 
den  gleichen  Namen. 
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mba^  nilio  ip6r  ob6  —  coufm 
oca,  hohle  Sache. 

—  09Ü  e(^  Tup&na  remimonhang^ 
knhe  f  —  prodigio,  Wunder. 

-i^^sL^u-^  causa  novo,  neueSache. 

—  pccü  —  causa  comprida,  lange 
Sache. 

-piräng;  oae  —  causa  coroda, 
fufoige  Sache. 

—  pöi  oa^  —  causa  delgada, 
larte,  duoae  Sache. 

—  por&ng  —  causa  formasa, 
schöne  Sache. 

—  pu4m  —  c<Mtfa  roHfa,  runde 
Sache. 

—  puxi  —  torpeza,  aäulteria, 
velhacaria,  (moralisch)  schlechte 
Sache. 

—  —  rece  onhc6ng  —  faäar 
Imandade,  com  f^äa  fim,  teiehi- 
fenig,  in  übler  Absicht  reden. 

—  rama  rec^  la  —  aque  fim?  pa- 
raque  fim?  wozu?  zu  welchem 
Ende. 

—  r4ma  l4  —  paraque?  a  que? 
warum  doch?  wofür? 

—  raQi6  —  q^anda?  paraque? 
aque?  wann?  wozu?  wofür? 

—  r&na  —  vil  e  haixamenie,  nie- 
drig, niederträchtig,  fälschlich. 

—  rangaba  —  painel,  Gemälde. 
^  rec^'  —  parque?  parque  ra* 

zäo?  warum?  aus  welcher  Ur- 
sache? 

—  repiÄca  -^  vüäo,  eine  Erschei- 
nung. 

—  retüna  —  olfacia,  der  Geruch. 

—  U94ba  —  pasia,  camida,  Speise, 
Essen. 

-*  —  rend4ba  f  —  refeitaria, 
Speisezimmer. 

—  uü  —  re/eifäa,  Etwas  zu  sich 
nehmen. 

et6  —  gula,    Gefrässigkeit 

mboi  boi  —  jarretar,  Kniekehle 
durchschneiden ,  schwächen. 

—  —  opao  —  abrofar,  destruir, 
verbrennen,  vernkhlen. 


mbo!  boi  lanoeta  (port.)  pup^  — 
sarjar,  mit  der  Lanzette  ein- 
schneiden, schröpfen. 

m^  praepos.  —  na,  in. 

meap6  —  p4a,  Brod. 

—  aatira  — *weoiito,  (fwtesBrod), 
Zwieback. 

meau9Üba  —  cativa,  escrava,  serva, 
Gefangener,  Sclave,  Diener. 

meau9uböra  —  escravidäa,  Skla- 
verei. 

me6ng  —  dar,  canceder,  geben, 
gestatten. 

meengaba  —  dadiva,  prezente, 
Gabe,  Geschenk. 

mego^  —  pauca,  wenig. 

—  mego6  —  pauca  e  pauca,  de 
vagar,  nach  und  nach,  ohne 
Eile. 

rupi    —    vagarasamente, 

langsam. 

—  rupi  onhe^ng  -—  faüar  haixa, 
leise  reden. 

memb^ca  —  fraca,  tenra ,  matte, 
schwach,  zart,  weich. 

—  ira  rupi  —  amarasamente, 
liebevoll. 

memby  —  gaita,  hazina,  ftauta, 
trambeta,  Pfeife,  Hom,  FHJIe, 
Trompete. 

—  ap4ra  f  —  dorm,  Zinke,  Cla- 
rinetl. 

—  jupi^ära  —  irambeteira,  Trom- 
peter. 

—  peju^dra  —  gaiteira,  hazina*' 
dar,  Sackpfeifer,  Hornbläser. 

membyra  —  ßho,  filha  da  mtUher, 
Sohn,  Tochter  der  Frau. 

—  angäba  f  —  afilhada,  afilhada 
da  mulher,  Taufpalhe  der  Frau. 

—  rerü  —  madre,  Mutter  der  Frau, 

—  ty  —  nava,  mannbar  geworden, 
membyrar  —  parir,  gebähren. 
mem^  —  sempre   da  mesma  ma- 

neira,  immer  in  gleicher  Weise. 

—  mem^le  ip6,  mem^tene  —  prin- 
cipaJmerUe,  quania  mais,  vor- 
züglich,  um  $0  mehr. 
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mendafiiba  —  casamerUo,  Verehe- 
lichuDg. 

mendaf^ra  —  casado,  casada,  ver- 
ehelicht 

—  ro^apofait&ba  f  —  bando  de 
casamento,  Au%ebot  zur  Hochzeit 

menda^areyma  —  soUeiro,  soUeira, 

unverehelicht 
mend&r  —  casar ,  heiralhen. 
mend4ra  —  matrimonio,  Ehe. 
menduba  —  sogro,  Schwiegervater, 

mendy  —  sogra,  SchwiegermuUer, 
da  tnulher,  der  Frau. 

meo4m  —  lesäo,  macula,  nota, 
defeito,  taxa,  mal,  maleficio, 
Verletzung,  Schandfleck,  Gebre- 
chen, Tadel,  Uebel,  üebellhat 

meoan94ba  —  nuddade,  Bosheit 

mer6  —  bazo,  die  Milz. 

roer^ba  —  chaga,  Wunde. 

—  ayba  —  lepra,  hexigas,  Aussalz, 
Blattern. 

—  pirera  —  bosieUa,  Blatter,  Hitz- 
blatter. 

merend4ra   (port)    —    merendar, 

Vesperbrodessen, 
merü  —  mosca,  Mücke, 
meruim  -»  Stechfliege  (Simulium). 
i—  nipi4ra  —  varefa,  Made  (ver- 

bo:  origo  muscae.) 
mikyra  —  nadegas,   Hinterbacken, 
mimb&bo*)    —    criapäo,    gada, 

Zucht  von  Thieren,  Rindvieh, 
minö  —  fomicar ,  hureo. 
minöi  —  cosinliar,  kochen. 
minon94ra  —  fomicario,  Hurer. 
mir4  (myr4)— ^^/^,  vulgo,  Volk, 

Leute. 
mir&   reapü    —   iropel   de  gente, 

Haufen  Leute. 

—  re^ab^  —  pubUcamente,  vor 
den  Leuten. 


mir4  rec6  rupi  —  vtdgarmente, 
öffentlich. 

—  reya  —  ac(m^Hmhamento,  qfun- 
iamento  de  gente,  tropa,  Be- 
gleitung von  Leuten,  Truppen. 

—  reya  opu4me  —  reboUco,  al- 
voroco,  Aufstand,  Lärm,  Ge- 
schrei vieler  Leute. 

mirim  (merim,  miri)  — pouco,  pe- 
queno,  wenig,  klein. 

—  ayra  —  muito  pequeno,  peque- 
ninho,  sehr  klein ,  winzig. 

—  nhöle  —  hum  quasi  nada,  por- 
hum  nada  quasi,  unscheinbar 
klein,  fast  um  Nichts. 

—  pur^  —  tnenos,  pouco  menos, 
weniger. 

miryba  t  —-^^^Ära  (nome  de  mul- 
her),  Barbara  (weiblicher  Name). 

missa  monhdng  f  —  celebrar,  dir 
zer  miza,  die  Messe  feiern,  lesen. 

—  pytüna  i  —  dia  de  Natal^ 
Weihnachtslag. 

—  pylybon9&ra  f  —  ndnisiro, 
qfudante  da  missa,  Ministraat 

mit^nga  —  crianfa,  Kind. 

—  jeru9&ba  reru  f  —  pia  biq^tis- 
mal,  Taufstein. 

—  rec6  —  memnice,  Kindheit 
mityma     —     planta,     Gewächs, 

Pflanze, 
mixica  r4na  (Bexigas,  port)  —  sa- 

rampäo,  Masern, 
mixira    —    assadura,    gebratenes 

Fleisch    (Wurst    aus    Lamantin- 

fleisch), 
mixire  —  assar ,  braten, 
mo  (propos.)  — «n,  em  higar,  in, 

staU;  acolä,  hierher, 
moabyc    —    coser    com    aguUut, 

nähen. 

—  jabe  nhöle  —  aUnhavar,  nähen 
mit  grossen  Stichen. 


*)  Xczimbabo  oder  Xerimbdbo  ist  ein   oft  gehörter  Ausdruck   fQr  irgend  ein 
gezAhmtes  Thier,  und  wird  auch  von  Menschen  gebraodiU 
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moaeas^-ayba  f  —  consiranger^ 
(feseHcabepar,  fazer  endoudecer 
induzir  para  mal,  melancoHzar, 
persuaäir,  nöthigen,  Etwas  aus- 
reden, eiDen  dumm  reden,  zum 
Böseo  verfuhren,  traurige  machen, 
überreden. 

■Mcaohcmo  —  desanimar^   tur- 
\v,  perturbar,  fazer  sobresah 
ter,  soverter ,  entmuthigeo,  ver- 
wirren, erecbreeken,  umstürzen, 
■oidira  —  fidalgo^  fidalga^   ein 
(oder  eine)  Addiger. 
-da   —  principaes^    grandes^ 
nobres,  vornehme,  grosse,  edle 
Leute, 
ooaeü  —  aquentary  erhitzen. 
noa^uc  —    banhar    alffuem^    Je- 
manden baden. 
moacyc  —  nutgoar^  doer-se^  sen- 
ttr-sey   trauern,  Schmerz  haben, 
bedauern, 
moacy^dba  —  tnagoa^  senümento^ 
cmtrifäOy   Leidwesen,  Kummer. 
Reue. 
flu>aey94ba  oxipiaca  rec^  mba^  calü 

mira  9up6  f  —  inv^'a,  Neid, 
moaey^ira  f    —    penitente^   ma- 

goadOj  bussend,  traurig. 
Bwagica   —   engrossar  o  liqtndo, 

eine  Ftüssigkeit  verdicken. 
noagoa94ba  —  arnancebar-se^  im 

Concubinat  leben, 
moakyme  —  regar^  molhar,  hu- 
medecer^  befeuchten,  nass  werden, 
moamanaj^  —  aicovitar,  kuppeln, 
rao&me  —  armar^  bewaffhen. 
moanama  09Ü  —  embatiecer,  ver- 
dicken, 
moang  —  cuidar,  fingir^  offHgir, 
sorgen,  sich  verstellen,  betrüben, 
moänga  —  fingimento,  Er^dichtung. 
moaot4m   —  apertar ,  atarracar^ 
eniesar,  fechar  trancando,  ver- 
engen, festbinden,  spannen,  ver- 
riegeln. 
•^  tat4pe  —  entesar  äo  fogo,  über 
dem  Feuer  anspannen. 


moantanfdba  —  parqpeito,  Brust- 
wehr, Wall. 

moap4r  —  erUortar^  arqtiear, 
derribary  aleyar^  krümmen,  bie- 
gen, niederwerfen,  lähmen. 

moapecyca  -^  ammar,  delettar^ 
contentar,  saiis/azer,  consolar, 
liebkosen,  vergnügen,  zufrieden 
stellen,  trösten. 

moapecyfiba  —  deleitafäo,  Ver- 
gnügen. 

moapopöc  —  afirouxar  a  corda^ 
soUar,  afirouxar^  die  Saite  ab- 
spannen, lösen,  erschlaffen. 

moapüng  —  fartar^  voll  füllen. 

moapungaba  —  abastanza,  /artura, 
Ueberfluss,  Menge. 

moapy  —  ianger^  tocar^  berühren, 
angreifen. 

moapyca  —  fazer  alguem  assen- 
iOTy  Jemand  sitzen  machen. 

—  pap6ra  (port.)  pupe  —  assen' 
tar  ou  apontar  em  papel,  rol, 
auf  das  Papier,  in  die  Liste  setzen. 

moapy94ra  -—  tangedor,  tocadar, 
Berührer,  Spieler  eines  Instru- 
mentes. 

moapyr  —  augmeniar,  acrescefh 
tar,  accumular,  vermehren,  an- 
wachsen, anhäufen. 

moapyre^aba  —  acresceniamento, 
augmento,  Zunahme,  Wachsthum. 

moapuref  4ra  —  acrescentodOTy  Ver- 
mehrer. 

moapyxaim  —  encrespar,  kräuseln. 

moär  Iat4  —  fazer  fogo^  Feuer 
machen. 

moatüca  —  encoJher,  estreitar,  «•- 
curiar,  abreviar,  resumr^  ein- 
ziehen, verengen,  ver-  ab-kürzen, 
kurz  wiederholen. 

moatyr  —  amonioar,  aufhäufen. 

moäub  —  attribuir,  presumr^  re- 
cear^  sitspeitar,  notar^  zuschrei- 
ben, voraussetzen,  fürchten,  arg- 
wohnen, anmerken. 

—  ayba  —  deitar  a  md  parte, 
übel  auslegen. 
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verzehren,  voUslähdfg  machen. 

moMgo^ra  ayfoa  —  maHcioso^  bos- 
haft. 

moayb  —  arrumar^  corromper^ 
4etrancarj  dammjicar^  iiesctm- 
ceriOTj  estragar^  äffender^  de- 
florar^  zq  Grund  richten,  ver- 
derben, verwirren,  beschiUügen, 
beleidigen. 

—  9ainha  —  botar  m  denies^ 
TXhxxt  ausziehen. 

möbabdc  f  —  ''^o^  ^wä  d^assu- 
catj  Zuckerrohr  nnahlen. 

moböc  —  escalar  peixe^  rackar^ 
«inen  Fiech  ausweiden,  spalten. 

—  cunha  (porl.)  ptip^  —  fen- 
der  com  cwäun^  mit  K«itoii 
spalten. 

mobyr  —  quantOSj  wie  vieie? 

—  ey  —  quantas  vezes^  wie  viel- 
mal? 

—  höra(port.)  ^^que  h&ras  6äo7 
welche  Zeit  isfs? 

—  nhdte  —  algtms  somente^  nur 
Einige. 

mobyrü  birü  —  rugir^  rorti  werden. 

m6>9äi>^  —  mhciorecer^  schinnmliclit 
werden. 

mofabaipör  -^  embebedar  Mal- 
mente^  g&nzlich  berauschen. 

moifkc  —  atrwicar^  detpregar^ 
ausreissen,  emnageln. 

01093940  —  airavessar^  pusear^ 
durchbohren,  durchgehen. 

mo9ac^m  —  eq>alhttry  divtdgar, 
verbreiten,  bekannt  noachen. 

mo9Äi  —  azedetr^  sauer  machen. 

mo9aTmb6  —  aflar^  apupar  mstru- 
mento  coriante^  wetzen«  schmie- 
den, das  Instrument  schärfen. 

mo9angdb  —  aBsinaktr^  dehuxar^ 
afigwrar^  medtr^  dem«rcar^  pe- 


st^;  Miar7r,  bezeichnen,  ztidineB, 
vorstetten^  messen,  avsmeftsen, 
wägen ;  Vorstellung  fassen. 

mocantim  —  agitcar^  fazer  hico, 
schweifen,  eine  Spitze  machen. 

mo9apyr  —  trez^  die  Zahl  drei. 

mo9alambüca  —  endhreHar^  richlen. 

mocaray  —  escamecer^  zombar, 
fofgar^  brincar^  gahüaear^  irkm- 
far^  verspotten,  sich  freuen,  spie- 
len, liebkosen,  triumphiren. 

—  goi^ra  —  böbOj  ein  Verspotte- 
ter, ein  Dummkopf. 

mo9ar4ya  nipi  —  de  zombam^ 
aus  Spott. 

—  rupinhöte  onhe6ng  f  •*-  fäHar 
leviemdadeSy  leichäertige  Reden 
fuhren. 

mocaray t4ra  —  danpOdör^  Tuier. 
moc4  cttl  — püfvora^  Schiesepilver. 
modyba  f  —  espMffardaj  Fünle. 

—  membyra  mirira  f  —  piiiola^ 
Pistote  (Ptwten-Tochter). 

—  09ii  —  pefü  d^ArHlharia^  K»- 
none. 

—  rtyna  f  —  tmmipuOy  ckmbo. 
Munilion ,  Blei. 

—  reapü  —  uro,  Flintenschuss. 
moca^m*)  —  ossär  na  iavartia^ 

am  offenen  Feuer  braten. 

mocaniby  —  dar  de  mamar^  die 
Brust  geben. 

mocaneön  —  afadigar^  ufß/^y 
atr^ndar,  desmrat^r,  est^ar^ 
ermüden,  betrüben,  quälen,  aus- 
ernander  bringen,  in  Schweits 
versetzen. 

mocanheOio  —  assolar^  ^seusiar 
algueiUy  desperdifar,  vertiüsien, 
Jemanden  erschrecken ;  ver- 
schwenden. 

inocaöca  mirkn  f  —  presUHo ,  be- 
festigter Wachtposten. 


^)  Die  Brasilianer  gebrauchen  jetzt  die  Ausdrücke:  moqueär,  fazer  roo^uem, 
fazer  de  moqu^m,  welche  alle  dasselbe  bedeuten,  wie  Boucan  der  €a- 
raiben,  woher:  Bouoaniers. 
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Urieüfo^  Giuswll,  FesH»«^. 

den   waschen. 
QMMit  —  ^mMe^tm^  boraoseben, 
üMeaquto^  —  petfymoTy  d«r^- 

nachern. 

■MAyj6  —   espaniar,  assuHar^ 
atmoHAor^      orMbreiik^A,     in 
FwcU  und  Sebfttckea  9AUton. 
-^al»  t  -n  espmUük0,    Vogel- 


iDoeem  —  estender  ^  au8l>r^H«n. 

9««^e  —  fYiotir,  löfen. 

■oc6roo    —  privar^  pronuncior^ 

benm)»0ii,  verküiulig^a. 
-  cec4i  qu^ra  (fui  f    —    ol^Qker 

ißi^Aa    oMffOfäOy    von   eiofr 

VerpfliekUiD^  l^n. 

—  yh^  oo4ra  ^i  —  iesencowxTy 
d#s  WiUl  au»  aetoeoi  Lager  jagen. 

»ooeiidy  —  ahmMor,  «rleuchiaQ. 

—  püca  —  /oz^  /imr,  iQUobien 
Mohen. 

moeeraku^ne  ayba  —  mfymar^ 
verieuQudoii. 

—  eatü  —  acreditar,  honrar^  afa- 
mar,  beglaulHgeii ,  eh^n,  Ruf 
geben. 

iMer4ne  —  0bßier^  fazer  pouco 

uiß^  v^HCer,  abschlagen»  gering 

achten ,  besiegen, 
fflocimbaba  f  —  pUnna    4»  cor- 

pm4eir^  Hobel  des  Zimm^mano^ 
moweMa  —  ff^sta^  Aufwand. 
OM^coefto — detpmUfarj  verachweftr 

öe». 
iiKi«oe4o  *  ^(^   —    äeq^difa^or, 

Ver^AvenA^r. 
■lo^ooQbUr  ~  c^^ensar,   rem^- 

nerar,    sübstiMr,    ausgleipt^n, 

Mohn^ii,  an  die  Stelle  selben. 
iia«ee*i  ^  ffßrribßr  a  frueSß^  die 

Fracht  herunterwerfen. 
Bpeo^B«  ^  4ßr  0^  baru   4m^ 
i«ten  Tag  wünschen. 

—  <fW,  dia  Zfihl  9iW0». 


moM  rupi,  -.^  //«  d^  mofßsmfs, 

auf  zweierlei  Wci90^ 

—  v^  —  amikos^  ampßSj  bt^  e 
outrOj  9^}^y  dfr  Sine^  und  An- 
dere. 

moc^^  T--  af^^ruftr^  versicWii*«oi>. 
rpo^orior^  —  chßy  bebida^    Th^e^ 

Trank, 
nwxiorui  —  dWür,  ^smigalhar,  r^. 

tor,  auflösen,  schmelzen,  schallen. 

I  mo^or^b  —  repicar^  anpicken. 

—  Iamarac4  f  —  repicar  o  smo, 
die  Otocke  tüuten. 

roocuru^  f  —  cruzar,  sieh  kreu- 
zigen. 

mocub6  catü  —  agradecer^  dar 
Imnbrancm^  danken. 

mocuf  —  moer,  zernialmeft,  mahlen. 

mocujm  (raucuim)  —  insecto,  que 
faz  comixäo:  Trombidium. 

mocui-^ira  f  —  moedor ,  Müller. 

mo9upi  —  afßrmar^  assegurar^ 
certificar ,  raäficar ,  justioar, 
bestärken,  versichern,  vergewis- 
sern, genehmigen,  richten. 

—  onhe^ng  —  cufj^mr  a  paiavra, 
sein  Wort  halten. 

i^ocyme  —  ßliz^r^  aplaimr^  po- 

//r,  raspar^  glätten,  hobeln,  po- 

Uren,  raspeln, 
mo-ecyca  —  grudar  ^  soldar.   en- 

gomarj  leimen,  (Qlhen,  steilen, 
rp.o-e^m  —  ^algar^  salben. 
m.o-et^  —  acatar^  respectar^  vene- 

rar^  honrar,  reverenciar,  feste- 

jßr,  solemmzoTy  schätzen,  achten, 

vere^rea,  feiern. 
mo-ete9aba  —  estimapao^   honra, 

respdiq,  ven^afdo^  Schätzung, 

Ehre,  Ach^i^ng,  Vprebrung. 
ipfi-ete^^ra  —  devoto^   venerador^ 

^n^ächüg,  Verehrer, 
ippgejyb  —  fazer  descer  alguem^ 

Jemanden  herabsteigen  lassen. 

iAQgq4b  —  caar^  erivar,  peneiroTy 

dMrehr  «eihen,  -siebsjE). 
mogoa9Ü   —   difß^^ar;   enmre- 
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cer  m  subir  de  prefOj  erschwe- 
ren; sleigern,  Preis  erhöhen. 

mogoftcu94ba  —  encarecimento, 
exagerafäo^  Steigerung,  lieber- 
treibung. 

mogoap4ba  —  coador^  Seiher. 

mogyb  —  abaixar^  niederdrücken, 
erniedrigen. 

moinge  —  recolher^  zusammen- 
bringen. 

moira  cru^i  f  —  rosario^  Rosen- 
kranz. 

mojabao  —  afugerUar^  esparUar, 
verscheuchen ,  erschrecken. 

moiaby  —  fazer  errar,  irre  ma- 
chen. 

mojaceön  —  fazer  chorar^  wei- 
nen  machen. 

mojaöca  —  apartar,  separar,  di- 
vidir^partir^  repartir^  disirihwr; 
exceptuar^  trennen,  (heilen,  ab- 
wieder-  verlheilen;  ausnehmen. 

mojaoca94ba  —  apariamenio  j  Ab- 
scheidung. 

mojapixaim  —  encrespar,  kräuseln. 

mojÄr  —  chegar  hüa  cousa  d 
ouira,  eine  Sache  der  andern 
nähern. 

—  cec6  —  vnir  a  cousa  cortada, 
vereinigen ,  zusammenbringen. 

—  curu^a  rec6  f  —  crucificar, 
kreuzigen. 

mojaru  —  grac^'ar^  afagar,  aca- 
riciar^  ameigar,  conterUar,  scher- 
zen, schmeicheln,  liebkosen,  zärt- 
lich behandeln,  zufrieden  stellen. 

mojaticö  —  pendurar^  hängen. 

mojalico9äba  —  pendura,  das  Hän- 
gen. 

mojatinöng  —  embalancar^  die 
Wage  gleich  stellen. 

mojearöca  —  diminuir,  vermindern. 

mojebyr  —  tomar ,  fazer  voUar, 
restituir^  drehen ,  umkehren, 
wiederherstellen. 

mojeciar  —  acamar  hüa  cousa 
sobre  outra^  eine  Sache  auf  die 
andere  schichten. 


mojccirön  —  maniar  pdr  em 
ftleira,  in  Reih  und  Glied  stellen. 

mojecoabÄba  f. —  revelacäo^  Offen- 
barung. 

mojeco4ub  —  declarar^  manifestar^ 
reveUtTy  erklären,  kund  geben; 
offenbaren. 

—  9upi  9äba  —  avenguar^  a  ver- 
däde,  die  Wahrheit  darthun. 

mojegoarü  —  asco;  causar  nqfo^ 
Eckel;  Widerwille  erregen. 

mojemoirön  —  amuar^  fazer  des- 
cot^ktr,  verdrüsslich,  misstraiiisch 
machen. 

mojemombeü  f  —  confessary  beleb- 
ten. 

mojemonbeu^ira  f  —  con/Hsor, 
Beichtvater. 

mojemonh^ng  —  gerar,  zeigen. 

mojenhöng  —  deitar^  niederlegen. 

mojepö  09Ü  t  —  qfusiar  em  hum 
corpOy  encorporar,  umr^  vereini- 
gen in  Einem  Körper,  ineoq>o- 
riren. 

mojepoco4ub  —  amansar,  domar, 
habUuary  acostumar,  zähmen, 
bändigen;  gewöhnen,  angewöh- 
nen. 

mojepypyca  —  alagar^  überschwem- 
men. 

mojer^  —  virar,  wenden,  drehen. 

—  jebyr  —  revirar,  umwenden. 
mojereragoäy  —  desmentir  alguem, 

einen  Lügen  strafen. 

mojenpyr  —  subir,  fazer  trepar, 
hinaufsteigen,   klettern  maehen. 

mojojab^  —  qfustar^  igualar,  etm- 
parelhar,  assemelhar^  arresoar^ 
herstellen,  gleichmachen,  verglei- 
chen, vernünftig  anheilen. 

mojoköc  —  arrimarj  encostar^ 
nähern,  anlegen. 

mokatac  —  abalär^  abanar^  fcaer 
boür^  bewegen,  sehütletn,  schwen* 
ken. 

mok^ca  —  embrulho,  WrapperL 

mok69öc  —  enxagoar^  vascol^ar^ 
wasdien,  ausspühlen,    nrorühreri. 
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nokya  —  barrar  y  o/uscar^   aus-» 

löschen,  verdunkeln. 
Bokyri  —  engardar,  mästen. 
Bokylira    —    dar    no,     Knoten, 
Sdileife  machen. 

(Bomaenduar  —  fazer  lembrar,  in 

Erionerun^  bringen. 

m»nk  —  {yot^'ar^  fazer  äesfale- 

ar,iasammenkoppeln;  schwach 

Mcben. 

Dooirendiib  —  notificar,  benach- 

lichti^en. 
-  oomba^  —  despertar  do  som- 
waalguemy  jemand  vom  Schlaf 
asfwecken. 
Mb4o  —  gastar,  acabar,  fina- 
toTj  aufbrauchen,  zu  Ende  brin- 
gen. 
"«^^(q^erfeigoar^  verbessern, 
■ombca  —  dizer^  referir^  relatar^ 
sigen,  erzählen. 

—  lyba  —  maidizerj  accusar, 
cuJMir,  übel  nachreden ,  ankla- 
gen, beschuldigen. 

—  ctiü  —  admoestar,  expUcar^ 
reeammendaTy  ermahnen,  erklä- 
lea,  empCehlen. 

—  catü  cec6  —  lowoTy  mculcary 
loben,  einschärfen. 

—  lupana  nhe^nga  f  —  evangeli- 
utTy  das  Evangelium  predigen. 

Bomböre  —  botar^  lanparj  deüar 
fira^  repudiOTy  hinausstossen, 
werfen;  Verstössen. 

—  jobape  —  dar  em  reeio ,  vor- 
werfen, in  den  Bart  reiben. 

mombüc  —  fitrary  deflorar^  steh- 
len, schänden. 

«omemb^c  —  abrandarj  etmoUecer^ 
erweichen. 

«nomemb^ca  —  enfiraquecer^  debi- 
äUtr  y  qttebraniar ,  schwäche  n , 
lerbrechen. 

^  eerina  —  afirouxary  loslassen, 
schlaff  werden. 

«onendär  f  —  fazer  casar^  hei- 
Qthen  maehen. 

'»ior&ag  —  saudar^  grüssen. 


momoriau^Äba  —  empobrecer,  ver- 
armen. 

momoroiinga  —  branquear ,  weis- 
sen, weiss  machen. 

momoxi  —  vy'uriary  viciary  des- 
compar^  affear^  enxovalhar,  en- 
vergonhar;  adtdierar,  beleidi- 
gen, beschädigen,  beschimpfen, 
entstellen,  besudeln,  beschämen; 
Ehe  brechen. 

—  onhe^nga  pup6  —  affrantar 
com  palavraSy  mit  Worten  be- 
leidigen. 

momoxi^^ba  —  ir^uria^  descompth 
sturOy  Beleidigung,  Unbeschei- 
denheit. 

momoxi94ra  —  enxovaihadory  w^u^ 
riadar,  profanadory  Beschimpfer, 
Beleidiger:  Entheiliger. 

mon4ne  —  misturaTy  mischen. 

monaxi  —  irmäos  gemeoSy  Zwil- 
linge. 

monda  —  fwriary  pühar,  stehlen. 

monda9aba  —  pilhagemy  furtOy 
Diebstahl. 

monda94ra  —  ladräOy  Dieb. 

mondar  —  ievantar  falso  teste^ 
munhOy  lugen,  falsch  Zeugniss 
geben. 

mond6  —  metteTy  recolher;  alpa- 
päo  (armadüha) ;  tronco ;  prisäOy 
selzen ,  einschÜessen ;  Schlinge, 
Vögel  zu  fangen;  Fesselklotz; 
Gefangniss. 

—  motöa  —  abotoary  zufallen, 
verknüpfen    (von  der  Schlinge.) 

—  pöra  —  presOy  Gefangener. 

—  tinU  (port)  pupe  —  tingiTy 
Farbe  auftragen. 

mondö  —  despedir,  despachary 
impor,  mondar y  ordenary  schleu- 
dern, werfen,  ausfertigen,  darauf 
setzen;  befehlen. 

mond6c  —  cortary  partiry  schnei- 
den,  theilen. 

mondo94ra  —  mandanUy  der  Be- 
fehlende. 

mondü96ca  —  despedttfor,  cortary 
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partir^  reteUkar^  ra$gar^  zer- 
stucken, schneiden,  trennen,  ab- 
sollneiden,  zenreissen. 

mongarayb  f  —  akenfoar,  benzer^ 
sagrar,  segnen,  heiligen. 

moBgatirön  —  assear^  omar^  ar- 
mar,  adomar,  eompor^  coneer- 
Uiry  remendar,  putzen,  zieren, 
herrichten,  zutamroenstellen,  aus- 
bessern. 

—  tembiü  — •  temperar  o  eamer, 
die  Speise  würzen. 

mongatiron^ba  —  omamento, 
aäamOj  armofdo^  campastura, 
Zierde,  Zierrath,  Herstellung,  Ein- 
richtung. 

mongatiron^ft  —  armadar,  cauh 
positor,  Einrichter,  Hersteller. 

mong6r  —  adarmeeer  a  outrem^ 
jemanden  einschtäTern. 

—  ayba  —  maidifäOy  Verwun« 
schung. 

mongeta  —  cm/erir,  berathschlage«. 

•»-  eatü  ixup6  —  dar  bom  corir 
celho,  guten  Rath  ertheilen. 

mongelai^ba  —  pratica^  üebung. 

mongiii -^  des/azer^  desiruir^  der^ 
ribar,  zu  Nichte  machen,  zer- 
stören. 

monhäne  —  empurrar^  fazer  cur- 
rer^  in  die  Seite  stossen,  laufen 
machen. 

monh^ng  —  fazer^  öbrar,  operar, 
fabricar^  tirar  do  nada,  thun, 
arbeiten,  in's  Werk  richten,  ver- 
fertigen, ersdiaffen. 

monhangiba  —  fabrica,  Fabrik. 

monhangara  —  artifice,  oreador^ 
operariOj  Künstler,  Schöpfer, 
Meister. 

monharön  —  fl/tor,  assanhar,  es- 
brav0ar,  hetzen,  zornig,  wild 
machen. 

mooic6  cece  -  e^licar  alguem 
a  algüa  cousaj  Jemand  zu  etwas 
verwenden. 

—  pecü  —  fazer  durar,  reiardar, 
Dauer  geben,  verzegem. 


mooiconhöte—ACOOMMMtor,  OfUM- 
tar^  socegar,  suspender^  einrich- 
ten, beruhigen,  iHÄBfÜgeB,  v«^ 
schieben. 

mopan6mo  —  /rmirar,  betrögen, 
täuschen. 

mop6  —  apUmar  o  cammho,  den 
Weg  ebnen. 

mope^acü  —  nCTMMMir,  epneuef». 

—  jebyre  —  reformar  ^  umbiUko, 
verbe88.em. 

mopecu  —  alargar,  pr^l^^) 
breiter,  l&nger  machen. 

mop^ne  —  quebrur  päe,  Hote  zer- 
brechen. 

—  ^p^  cangoAra  — -  dßfWff 
Bein  breehen. 

moper6  —  embapar,  ou  endure- 

cer^9e  o   bt^,   MiteverhliUing, 

Bildung  von  s.  g.  FieberkttAes. 
moper^be  —  chagoTj  verwuoto. 
ofiopexib  carayba  pup6  f  —  crtf- 

mar^  mit  heil.  Gel  »alheo. 
mopebüre  —  ntexer^  miseheo. 
mapöc  (popöc)  -^am^mbar,rtb» 

tar  a  ouir€m,    fhaber  esMr, 

rachary   einbre<Aeo,  aufreitseo, 

bersten,  krachen  machen, 
mopoi  —  adelgapar,  4e$€ngrmV) 

verdünnen,  verieftnern. 
mopokeryQ     —     fazer     cüce^y 

kitzeln, 
mopopecyca  —  peffor  na  md^  ^ 

alguem,  Jemaadtn  bei  der  Band 

nehme«, 
mopoiae*,    rooporaceyma  —  ffuef 

danpOTj  tanzen  machen. 
mopor4ng   —  adomar  j    enfeimr, 

affarmosearj  schmücken,  liereo, 

verschönern. 
—  moinga  o^u   —  affectOTy    el- 

was  mit  L^idensohafl  suchen. 
moporar4    —    atormetUotj    /iw^ 

padecer^  qt^älen,  leiden  machen, 
mopolopao  —  acßSkoMtr,  affO^or, 

beschleunigen,  aufbittuehen. 
mopoiuu  —  aüviar,  ftMr  däsean- 

cmr,  fner  aplacarj  e^nrnffna^» 
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erleicbteni,  ausruhen  lassen,  alU- 
lea,  besänftigen. 
■ofotuü  togai  —  estancar  o  soh- 

gue^  das  Blut  stilten. 
M(fi  —  enxotar^  trocken. 
-cel4ioa  9ui  —  degradOr^   her- 

itoetzen. 

-  ^ak  tainaraca  f  —  dobrar  o 
tmö,  das  Glockengeläute  ver- 
doppelB. 
flttpoäme  —  levantar  a  quem  estä 
laOadOy  fazer  erguer,  desm- 
miar;  argtur,  aufstehen  (vom 
Sitze),  auf-  in  die  Höbe  richten, 
fegen  Etn^n  auüreten,  tadeln. 
B«paca  —  fazer  rity    laehen  ma- 

dKD. 

■opiitr  —  fazer  desapegar,  des- 
fiar  a  outrem ,  losmaehen,  los- 
reissen,  ablenken. 

nopya  catü  —  consoktr^  trösten. 

—  catü  aba  pup^f  —  grangear  a 
voniade  de  alguem,  eines  guten 
Witten  erlangen. 

—  calä  ayba  f  —  agravar^  des- 
gostitr,  enfadar,  angusUär^  en- 
triste cer ,  tmporiunar^  beschwe- 
ren, Verdruss,  Ecket  maehen, 
ängstigen,  traurig  machen,  be- 
seh^ircTlich  fallen. 

—  ealü  tayna  mirim  «-  accäentar 
ü  crianfa,  den  Säugltn^  besänf- 

—  calu9äba  —  cvnsolafäOy  Trö- 
stung, Trost. 

—  catu94ra  —  consolador^  Tröster. 

—  o^  —  afoutar^  dreist  machen. 
i»o^ypyc    —   remar  mtudamerUe^ 

in   kleinen  Schlägen  rudern. 
mopyranWim  —  aleniar,    änimar^ 
esfoTfor^   eonfortar^   reforcar^ 
auTmunlern,  beleben,  stärken. 

—  o«^  —  cousü  subsiancial^  we- 
sentliche Sache. 

n»kpyta  —  agasolhoT,  deter^  lieb- 
kosen, zurückhalten. 

flMfyiuba  —  acanhar,  acobardar^ 
Aathlsam  machen. 


mopytüne  —  dar  as  boas  noites, 

gute  Nacht  wünschen, 
mopyxüne    —    tinger   de  preto^ 

schwarz  färben. 

—  ceräne  —  offuscar^  enfuicar^ 
dunkel  machen. 

mora  (mura,   bora)  —  guerreirOy 

inmigo^  Krieger,  Feind. 
mora9aba  —  mafö^  Klöpfel,  Keule, 
moramonhäng  —  guerreär,  brigar^ 

Krieg  fuhren,  streiten, 
moramonhangäba  —  guerra,  briga, 

Krieg,  Streit, 
morandü   go^e    —    ehocafheiro^ 

schwatzhaft, 
morandüb  —   avizar,    benachndi* 

trgen. 
morandüba  —  aviao,  recado^  no- 

ticitty     embaixada,     Nachricht, 

Antwort,  Kundgabe,  Botschaft. 

—  ayba  —  queixa,  quereüa, 
Klage,  Anklage. 

moran^db  —  apiedarse,  4er  c&m- 
paixäo,  Mitleid  haben. 

—  eyma  —  impiedade,  Gottlosig- 
keit. 

raorau9Üba  —  caridade,  misericor- 
dkl,  piedade^  Liebe,  Barmherzig- 
keit, Frömmigkeit 

morauky  —  occupapäo^  servif o, 
erabalhOj  Beschäfligung,  Dienst, 
Arbeil. 

—  mocapyr  f  —  quarta  feira^ 
Donnerstag. 

—  mocöi  t  —  ierca  feira,  Miti- 
woch. 

—  09Ü  —  trafego^  Tumult,  Unruhe. 

—  py  t  —  segunda  feira,  Diens- 
tag. 

morauky9äba  röca  f  —  officma, 
Werkstatt. 

morauky^ärä  —  trabalhadar  ^  j'or- 
naleira,  servente,  Arbeiter,  Tag- 
löhner,  Diener. 

moreau9Üba  —  pobreza;  tgrtma, 
tratar  mal,  Armulh;  Tyrannei, 
üble  Behandlung. 

moreaufuböra  —  pobre,  arm. 
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morepotdra  —  luxuria,  Ueppigkeil. 

morepy  —  salario^  P^ff^,  Sold, 
Zahlung. 

moreni  —  deitar  de  moiho,  ein- 
weichen. 

mororyb  —  alegrar^  erfreuen. 

moroiinga  —  cousa  hranca^  alvara^ 
eine  weisse  Sache;  Amtsschreiben. 

—  cerane  —  alvacento^  wcisslich. 

—  nong&ra  ojecoäub  —  alvejar 
äo  longe^  von  weiten  weiss, 
hell  werden. 

moroy^^ng  —  refrescar^  esfriar, 
abkühlen,  erkälten. 

moroxäba  09Ü  f  —  ^^«rö/,  General. 

moryb  —  afagar  ^  ameigar^  aca- 
riciary  contentar^  lisoryear;  li- 
sotya^  liebkosen,  verzärteln,  zu- 
frieden stellen,  loben;  Lob. 

mory^äba  —  caricias,  Liebkosungen. 

motac  —  hater^  rebaier^  schlagen, 
zurückschlagen. 

mota94ba  —  maco  de  hater^  Klö- 
pfel,  Keule. 

motat4c  —  anazar^  klopfen,  durch 
einander  rühren. 

motecö  co4ub  —  ensinar  ^  doutri- 
nar,  encaminhar^  lehren,  beleh- 
ren. Weg  zeigen. 

moleit^  —  apoucar,  verringern. 

motekyrf  — fazer  destilar^  dislil- 
liren  lassen. 

molekyre94ba  f  —  alambique^  De- 
slillirblase. 

motemung  —  sacudir,  schütteln, 
slossen. 

molening  —  seccar^  torrar ^  trock- 
nen, rösten. 

molepypy  —  alargar  ^  verbreitern. 

motepylyng  —  turhar  a  aqua, 
Wasser  trüben. 

moteryc  —  apartar,  afastar^  des- 
viar^  arrastar;  azedar^  trennen, 
entfernen ,  ablenken ,  schleifen ; 
sauer  werden. 


moterye^mo  —  abarrotar^  voll 
laden. 

moticam  —  enxugar,  abtrocknen. 

motim  —  erwergonhar^  bescb&men. 

nnotimböre  —  incensar  ^  defimar, 
mit  Weibrauch  beräuchera,  schwär- 
zen durch  Rauch. 

motumüne  —  escarrar,  ausspu- 
cken. 

moluru^ü  —  crear^  fazer  grande^ 
erschaffen,  gross  machen. 

motali  —  cortica^  Rinde,  Kork. 

motuü  t  —  Domingo  y  Dia  ionto 
Sonntag,  Feiertag. 

—  09U  t  —  Domingo  dePascoa^ 
Oster-Sonntag. 

motuune  —  eniabusar^  besuntar, 
tisnar,  mit  Fett,  Oel  bestreichen, 
beschmutzen. 

motyapü  —  fazer  estrondo^  Ge- 
räusch machen. 

motycü  —  fazer  UqmdOj  Üü8«g 
machen. 

motyjuba^  —  envelhecer^  aU«n. 

molypü  —  fundar^  fazer  fwä^ 
gründen,  tief  machen. 

moveö  t  —  absoher  de  pecca- 
do8y  apagar  y  von  den  Sunden 
lossprechen. 

moxovi  (pori.)  —  fechar  cm 
chave^  aferrolhar,  mil  ScWussel 
verschliessen. 

moxi  (puxi)  —  nas  mos  horas^  w 
übler  Stunde. 

moyc-ocü  —  arco  da  velhüj  Re- 
genbogen. 

mü  —  irmdo  ou  primo  da  home^ 
Bruder  oder  Geschwisterkind  des 
Mannes. 

mungd  (pung4)  —  alporcas^  Kropf. 


munga 


nascida.     Beute,    Ge- 


schwür. 

muratü  (port.)  —  muiato.  Mulalle, 
mussurana*)    —  cordel^     corda^ 

Strick,  Schnur. 


♦)  Mit  der  Mussurana  (Moro- cerane)   um  dem   Leib  wurden   von    den  Tupi 
die  Gefangenen  zum  Tode  geführt. 
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mik  muH  —  escada,  Leiter,  Treppe. 
Butüca  —  moscardo    öu  taväo, 

Bremse. 


M^  —  näo  sem  causa,   nicht 
dbe  Ursache. 

Ma*y—  orel?ia,  argola,  aza  de 
m^  Ohr;  Rtng^,  Handhabe  eines 
Geßsses. 
^ojü  —  orelhudo,  Grossohr. 
-pöra  —    arrecadas,    brincos, 
%ehänge. 
flüeme  —  a  estas  Jioras,  zu  die- 
ler  Stunde. 
»öho  (nanhoranh^)     —    hasta, 
ycQug. 
fl^ei  —  näo  lange,  nicht  weil. 
Diraoda(porl.)  — larary'a.  Orange, 
narandyba    (porl.    lyba  ==   locus) 

l(trar^'al,  Orangengarlen. 
Davaya(port.)  —  navalha,  Rasier- 
messer. 
Ddaerojai  —  e  nem  por  isso,  selbst 

darum  nicht 
öde  —  fti,  du. 

üba^  —  teu,  tua,  deine  (Sache). 
i^(plural:  p6i,  pen6i)  —  hora- 

tus!  macht  sdinell! 
"«ö^e  —  outravez,  tomai  a  fazer, 
thu'  es  nodi  einmal! 
ö«,  aujeb^le  —  s^a  embora,  sey's 

immerhin, 
nhadm  —  alguidar,  Schüssel,  Trog. 
De  —  A^  nota   de  futuro,   Aus- 
druck dea  Zukunft, 
nha^m  pep6  —  paneUa,  Pfanne, 
nhine  —  correr  ^  laufen, 
olic^m  nheeng  —  arrezoar ,  pal- 
^or,porfiar,    vernünftig  reden, 
schwätzen,  streiten, 
■^ng  —  faüar,  responder,  reden, 
«tlworlen. 

•-ayba  —  fattarmal,  übel  reden. 
"*  ^ikm    —  failar   aUo,    laut 
«den. 


nheeng  catü  —  iniima^ ,  vertrau- 
lich reden,  einreden. 

—  cec6  —  apalavrar,  abreden. 

—  et6  —  /allar  com  imperio,  be- 
fehlend reden. 

—  pii4  pit4 — cioso  no  faüar,  fäUar 
gagi,  \i\\z\^  im  Reden,  stottern. 

nheenga  —  falla,  paktvra,  voz, 
Hngoagem,  preceiio,  Rede,  Wort, 
Stimme,  Sprache,  Gebot 

—  ayba  el6  —  amaldifoar,  rogar 
pragas,  verwünschen ,  Böses 
wünschen. 

—  nheenga  j4ra  —  interprete, 
Dolmetscher. 

—  ojeme^ng  —  dar  pälavra,  das 
Wort  geben. 

—  pöra  por&ng  —  galanteria, 
grafa  no  faUar ,  Artigkeit,  An- 
muth  im  Sprechen. 

—  pup6  nhdte  —  de  päUwra, 
durch  das  Wort. 

—  puxi  —  palavra  deshonesta, 
unanständige  Worte. 

—  rupi  nhöte  —  verbalmente, 
wörtlich. 

—  robaix4ra  —  dar  razöes,  re- 
plicar,  Gründe  geben,  antworten. 

nheengdr  —  cantar,  singen. 

nheenga^Ära  —  cantor ,  Sänger. 

nheengara  —  cantiga,  Gesang. 

nheengoere  —  fallador,  Sprecher. 

nbemö  abard  f  —  ordern  (Sacra- 
mento),  geistlicher  Orden  (Sa- 
crament). 

nhemombeu^iba  f  (port)  —  con- 
fissäo,  Beichte. 

nhemomola9aba  —  golodice,  Nä- 
scherei ,  Gefrässigkeit 

nheroncaba  —  braveza,  feroci" 
dade,  ira,  Tapfexkeit,  Wildheit, 
Zorn. 

nhinhe  —  actualmente,  a  cada 
passo,  quotidianamente,  de  con- 
tinuo,  sempre;  conimuqcäo;  fre- 
quentar,  gegenwärtig,  bei  jedem 
Schritt,  täglich,  fortwährend,  im- 
mer; Fortsetzung;  wiederholen. 

10 
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nbiohinfc  —  arrugar;  ruga,  siefa 

runzeln;  Ranzet, 
nbiröm  —  peräoar^  verzeihen, 
nbironfdbt  f  —  rendssao,  perdao, 

Verzeihung:,  Nachlas«. 
nhiron(?o6re  f  —  passa  -  cu^pas, 

AblaM. 
nbote  —  tamerUe,  näomais,  nur, 

nicht  mehr, 
nhuni-^ui  —  do  campo,  von  oder 

auf  der  Flur. 
oi&  —  canfirmativo,  entäo,  also. 
niUo  —  nao^  nein. 

—  ab4  —  ninguem,  Niemand. 

—  arobi&r  oa6  —  mcreduio ,  per- 
Ünaz,  teimoio,  ungläubig,  ver- 
stockt, haisslarrig. 

•^  9anKiba  oae  f  —  immensidade, 
Unendlichkeit 

—  capy4  oa6  —  capado,  castrado, 
verscbnillen,  easlrirt. 

—  cecateyma  oa^  —  Hberaiy  frei- 
gebig. 

—  epya  oa6  —  or/ao,  Wai^e. 

—  evecendü  —  nao  ouvez?  hörst 
du  nicht? 

—  gOAfu  —  fifCU,  leicht. 

-—  goal4  oa^  —  immovel,  unbe- 
weglich. 

—  jab^  —  näo  he  assim,  es  ist 
nicht  so. 

—  iapy^d  oa6  —  turdo,  taub. 

—  ip6r  oa^  —  cousa  vasia,  leere 
Sache. 

—  jurü  c^  —  fastio,  Eckel. 

—  mba^  —  nada,  näo  ha  nada, 
nichts,  es  ist  nichts. 

—  ocyca  —  caber,  näo  cabe, 
nicht  fassen. 

—  ojaby  —  nao  errar,  acertar, 
nicht  irren  ,  Recht  haben. 

—  oic6  catü  —  portar-se  mal, 
sich  nicht  wohl  befinden. 

—  ojuc4  codub  —  incorrupto,  un- 
verdorben. 

—  pof&nga  —  ndo  fem  remedio, 
es  giebt  kein  Mittel. 

—  pocy  —  leve,'  leicht 


nkio  ram^  —  $enio,  wenn  nicht 

—  xaco&ub  —  nao  posso,  näo 
sei,  ich  kann  nicht,  ich  weiss 
nicht 

noai&r  mba6  —  abundantemente, 
nada  falta,  genügend,  es  fehlt 
nicht 

nong4r  —  parecer,  schämen. 

nongära  —  semeihanfa,  maneira^ 
Aehiilichkeit,  Art  und  Weise. 

nongatü  —  guardar,  resenar, 
bewahren,  auflieben. 

nupän  —  afoutar,  dar  pancadas, 
casHgar,  discipHnar,  varejar, 
peitschen,  zuchtigen,  einen  schla- 
gen, unterrichten,  strafen. 

nupan94ba  —  acoute,  azorrague; 
discipHna,  Peitschenhieb;  Zuehl, 
Unterricht 

nupan94ra  —  castigador,  disäpür 
nador,  Strafer,  Züchtiger. 


•  ocanh^mo  —  estar  espaniado,  «• 

seh rocken  sein, 
oac^ine  —  afinar,  richtig  treffen. 
■  oac^mo  —  achar,  finden, 
oacype  oericö  —  vioUntar,  forcir 

a  mulher,  Gewalt  anihun. 
oäm  —  caga-lume  (insecto),  Feuer- 
Wurm,  -  Käfer  (  Lampyris,  £later). 
oäne  —  ja,  schon, 
oapixafm  —  franzido,  voll  Fallen, 
oapoäm  —  arredondar,  einen  Platt 

rund  umgeben,  ausreuten, 
oapüng  o4ne  —  abastado,  forte, 

wohlversehen  ,  gesälttget 
oapyca  —  assentar-se ,  pousar  a 

ave,  sich  niedersetzen  (auch  von 

Vogel). 
oapyc4ba  —  assenio,  Sitz. 

—  09Ü  t  — -  cadeira,  Stuhl. 

oär  (ar)  —  ca?ttr,  nascer,  feilen, 
geboren  werden. 

—  catü  —  ao  pe  da  ieira,   gani 
genau. 
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o«raeap4    —    rodelia    da    canoa, 
Wellbaum  des  Fahrzeuges. 

oaru4  —  espelho,  Spiegel. 

oatÄ  ( goal4)  —  andar,  gehen. 

~  ai&  nhöte  —  vaguear,  herum- 
schweifen. 

Qttapä   o^ü    —    buzio,   (concha), 
ttorn      zum    Blasen    (eine    Mu- 
Bchel). 
oaiir  —    fäliaTf    mangeln    (von 

daer  Sache). 
oiincup4     —    pescada     fpeixe), 
Kabliau,  Stockfisch  (Gadus  mor- 
ihoa). 

oaziine  mirim  —  mahaisco  (pHarUa), 
Urena  lobata ,  Lebrelonia  etc. 

öba  —  vestido,  roupa,    Gewand, 
Kleid. 

—  monhang4ra    f    —    alfaiaie, 
Schneider. 

—  motuü   recö  go4ra  f   —  gala, 
Staatskleid. 

—  noüodepdba.t  —  ffuarda-roupa, 
ßammerdiener. 

—  tup&a  öca  goÄra  f  —  ornamen- 
tos  da  Ir^'a,  Kirchen  seh  muck. 

ob6c   —   fender-se  por  si,    von 

selbst  zerspringen. 
0^     —    carangtu^'o,     Seekrabbe 

(Cancer  Uca  L  rel.) 
opu5  —  despregar-se,  sich  ablösen, 

die  Nägel  verlieren, 
o^a^o-puryb  —  exceder^  zu  weil 

gehen,  überlrefTen. 
o^^ibo  —  enfiar,  einfädeln. 
6ca  —  casa,  Haus,  Hütte. 

—  arybo   goära   —   cvmetra  da 
casOj  First,  Gipfel  des  Hauses. 

—  9ui  —  de  casa,  in,  zu  Hause. 

—  epy  —  canto  da  casa,  Ecke, 
Winkel  des  Hauses. 

—  j4ra  —  paträo,  morador,  Haus- 
Herr-,  Bewohner. 

—  mba6  meengdba  f  —  löge  de 
negocio,  Laden  mit  Waaren. 

—  monhangdra  — pedreiro,  Maurer, 
SCeinhauer. 


6ca  pöra  —  creado,  creada,  /a- 
miHa,  morador,  escravo,  Diener, 
Familie,  Sclave,  überhaupt  Haus- 
angehörige. 

—  roc4ra        pateo,  Hof. 

ocÄi  —  queimar-se,  abroiar-se, 
sich  brennen,  verbrennen. 

—  oa6  —  cousa  queimada,  ver- 
brannte Sache. 

ocanh^mo  —  dar  d  costa,  stranden. 

ocÄra  —  rua,  terreiro,  Gasse,  Platz 

vor  dem  Hause    (des  Principal.) 

—  9ui  —  de  föra,  von  Aussen. 

—  kety  —  para  föra,  nach 
Aussen. 

ocÄrpe  —  föra  de  casa,  ausser 
dem  Hause. 

ocoabeyma  o^u  —  selvagem^  wild. 

ocoaubucir  —  promulgar,  verkün- 
digen. 

oceky  09Ü  i4ba  —  arrepellar  os 
cabelios,  die  Haare  ausreissen. 

ocemo  ixui  —  desencarregar ,  die 
Last  ab-  wegnehmen. 

otepy  me6ng  09Ü  —  premiar,  be- 
lohnen. 

ocyca  cec6  —  abordar;  coptila, 
entern;  die  Verbindung. 

—  o&ne  —  basta,  es  genügt. 
096  —  ir,  ausentar,   gehen,  sich 

entfernen. 

—  4ne  —  foi'Se,  er  (es)  ist  fort. 

—  cec6  — -  acommetter,  angreifen. 

—  ipype  —  afundar,  afimdir-se; 
estar  carregada  a  canoa;  mer- 
guUiar,  tiefer  machen,  auf  den 
Grund  gehen,  vom  Fahrzeug: 
geladen  seyn;  tauchen. 

—  ipype  lijuca  pup6  —  atolar, 
in  Sumpf  geralhen. 

—  ixui  —  desacompanhar ,  weg- 
gehen ,  Gesellschaft  verlassen. 

o^obaizira  et^  abi  nheöng  —  prO' 
fiar,  hartnäckig  auf  seinem  Wort 
bestehen. 

—  enhe^nga  —  disputar,  streiten. 
09ÖC  —  reberUar  a  corda,  sprin- 
gen der  Saite. 
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o^*)  fatsä)  —  grande,  gross. 
oerioS  —  pOMtm-y  ier,  gozar,  io- 

grar,   tratar,   haben,  besitzen, 

geniesseo,  bebandela. 

—  ayba  —  vexar,  persegmr,  tra- 
tar  mai,  plagen,  verfolgen,  übel 
behandeln. 

—  calu  —  bom  traio,  gute  Be- 
handlang. 

—  eo4ab  lecö  —  $dber  gwemar, 
zu  befehlen  wissen. 

—  imory^  nipi  —  aicanfar  com 
a/Agos,  erschmeicheln. 

—  lecü  cec^  —  dominar,  herr- 
schen« 

oet^  —   iodo,    toda,    intehro^ 

Alles,  ganz. 
oic6  —  ser,  e$tar,  jazer,  residir, 

seyn,  liegen,  wohnen. 

—  ayba  —  esUrr  mal,  sich  übel 
befinden. 

—  bcb6  —  esiar  vivo,  lebendig 
sein. 

—  catü  —  proceder  bem,  gut 
handeln,  gut  fortkommen. 

—  cec6  —  aplicar-se,  pretender, 
sich  befleissigen,  beansprudien. 

—  ^ocope  —  hospede,  Gast 

—  ei6  cec^  —  proftadamente,  mit 
Ernst,  fleissig. 

—  el6  morauky  rec6  —  Hdar,  mit 
Ernst  sich  bemuhen ,  schaffen. 

—  ninh6  —  habitar,  (usistir, 
wohnen,  anwohnen. 

—  pecü  —  deter-se,  etiireter-se, 
tardar,  durar,  sich  auf-  unter- 
halten; säumen;  andauern. 

—  temb6m  —  haver  mister,  ca- 
recer,  ter  necessidade ,  nöihig 
haben. 

—  tenh6  cec6  oar&ma  —  promp- 
tidäo,  Schneiligkeil. 

oicob6  cati'j  —  estar  bom,  säo,  va- 
lerUe,  wohl,  gesund,  stark  seyn. 

oiconh(Ue  —  aquietar,  parar, 
socegar;    deixa;    näo    bulas/ 


mhen,     stille    sldien,     ruhen; 

lass  ab! 
oik^  o^u  —  preamar,    Flolh   des 

Meeres, 
oime  —  acold,  aßi,  hier,  dort 
oimoae  —  aqtnUo,  jenes. 
ouk  vel  oirande  —  amanhä,    am 

Morgen,  morgens, 
ojab  —  äbrir  naiwrabnente ,    sich 

aofthun,  öffnen  (von  selbst), 
ojaby    ele    ^angaba    —    dUforme, 

unförmlich, 
oja^ut  oa6   —   abafado,   coberto, 

gewärmt,  zugedeckt 
ojapy  iadmga  pup£   —   cdbecada, 

Stoss  mit  dem  Kopf, 
ojar  —  acostar,  chegar  a  terra, 

an    einander  legen ,     an*s   Land 

kommen.  * 

—  curuc4  rec6  f  —  estar  cruct- 
ficado,   gekreuzigt  seyn. 

—  yby  rec6  —  acostar-se  a  terra, 
anlanden,  am  Ufer  anlegen. 

ojeaibyc  —  bttixar-se,  incUnar-se, 
sich  verbeugen,  senken. 

ojeapixä  pixäo  —  as  cuHUxdas, 
mit  Hieben. 

ojeaug6  —  estar  feito,  e  acabado, 
fertig,  vollendet  seyn. 

ojeayb  —  estar  acabado,  defUh 
rada,  abgeblüht,  geschändet  seyn. 

ojebyr  —  arribar,  ankommen. 

ojeco4ub  —  aclarar  a  causa,  öri- 
star;  verdadeiro,  die  Sache  auf- 
hellen, untersuchen;  wahrhaft. 

—  nhöle  -r-  esfar  patente,  offen 
stehen. 

ojeityca  —  prostrar-se,  sich  nie- 
derwerfen. 

ojejeky  —  espergtäcar  -  se ,  auf- 
wachen. 

ojejepyca  —  desa/rautar-se,  Rache 
nehmen. 

ojejumine  —  occtdto,  verborgen. 

ojekend4o  —  tapar,  zustopfen. 

ojekyi  o4ne  —  morrendo,  sterbend. 


*)  Hoje  assü,  usado  alnda  moitas  vezes;  assü  wird  jetzt  mehr  gebort 
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ojekyi  pol4r  oane    —    OffOnisar, 

im  Sterben  liegen, 
(^eoftindne  —  embrulhar^se,  sich 

verwirren. 
-oiftJ—  dobrado,    esiar  emr 

\inähado,   gefaltet,  eingewickelt 

(^«wBoay&ra  —  afidälgar'Sey  sich 

(ipm^tik— äbfätsar-se;  alHvo, 
mIi  auszeichnen ;  stolz ,  hoch- 
■5%. 

ojcw^ca  —  banhar-se,  sich 
baden. 

ofCBwikyme    —    humedecer  -  ^^, 

usswerden,  sich  nass  machen. 
<IJeBoap4r  —  dohrar-se,  encostar- 

«,  sich  windeti,  anlegen,  fügen. 

«jeiDoayb  —  apostemar-se,  deitar 
ä  perder,  in  Geschwür  über- 
gehen, verderben. 

ojemo^b^  —  äbolorecer-se^  schin»- 
meln,  schimmlichl  werden. 

ojemo^Jicui  oa6  —  acautelado, 
vorsichtig. 

ojemocamardr  (porl.)  —  travar 
amizade,  Freundschaft  schliesser\. 

qjcmoyapö  o&ne  —  crear  raizes, 
meigar,  Wurzel  treiben,  be- 
WDrzeln. 

ojeoogyb  —  bcnxar-se,  sich  bücken. 

o/emoir6n  —  enrufar-se,  sich  er- 
zürnen. 

ojemojep6  0911  f  —  encofporar-se, 
sich  verkörpern,  verbinden. 

ojemojepoty  —  enfem\jar-se  y  ro- 
sten. 

ojcaiokal4c  —  mover-se,  sich  be- 
wegen. 

ojemonhang  — produzir,  succeder, 
aconiecer,  hervorbringen,  sich 
begeben,  erfolgen. 

öjemopirdng  —  bizarr ear ,  tapfer, 
treimülhi^  seyn,  prahlen. 

W)pir4nga  per^ba  —  encamar 
^ferida,  die  Wunde  verheilt, 
gnnulirt. 


ojemopyayba  —  aggravar-se ,  en- 

tristecer-se^  sich  beschwert  fühlen, 

traurig  seyn. 
ojeoaotapej&r    —    siiuar ,     stellen, 

setzen ,  legen, 
ojemoteit^    —    ter-se  em  pouco 

sich  gering  achten. 
ojemotiryc6mo  —  encher-se,  sich 

füllen. 
ojenipi4  oicö  — *  estar  de  joelhos^ 

knieen,  auf  den  Knien  liegen, 
ojepak^c  oa6  —  embrulhado,  aba- 

fado,  eingewickelt,  beschützt. 
ojep6  (jepe)  —  Aiwi,  Ein,  eins. 

—  jand6  9ui  —  htmdenös,  Einer 
von  uns. 

—  09Ü  —  iodos  juntos,  Alle  mit 
einander. 

-—  pe9ui  —  hum  de  vös,   Einer 

von  Euch, 
ojepenhö  —   Attm  somenie,   Einer 

nur. 
ojepicyca  oa6  —  agarrar-se,  estar 

agarrado,  s\di  em-  an-  hängen, 

angehängt  seyn. 
ojepoco&ub  —  acositaAar-se,  sich 
.  gewöhnen. 

—  oa6  —  acostumado,  gewöhnt. 
ojepol4r  —  aportar ,  herbeitragen, 
ojepypyca  —  afogar-se,  alagar-se, 

ertrinken. 

ojer6  jerdo  —  espqfar-se,  iram- 
bolkdes,  ausrinnen. 

oj6  o&ne  —  cosido,  estar  assado, 
gesotten,  gebraten  seyn. 

ojöca  iac4nga  9ui  —  dissuadir, 
abralhen. 

ojoec6  —  copula,  Verbindung, 
Band. 

ojojabe  o&ne  —  qfusiado,  estar 
igualado,  zugerihctet;  im  Gleich- 
gewicht seyn. 

ojoköc  —  encostar-se,  sich  anleh- 
nen. 

ojurur6  —  pedir ,  bitten. 

ok6na  —  porta,  Thor,  Thüre. 

—  pia94ba  —  guarda-porta,  Thür- 
riegel,  Thürschlinge. 
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okina  rupii4  —  cauce  da  parta, 

Schlag  an  die  Thure. 
ok^r  -~  dormir,  schlafen. 

—  rairim  mhim  —  toscanejar, 
einschlummern. 

okyju  —  griUo,  Grille,  Heimchen. 

okyi4  —  esteio,  Slülze,  Schutz, 
Beistand. 

omoc^mo  ybyti'i  ejurü  rupi  —  ar- 
rotar,  rülpsen. 

omo^ng  epöpe  —  encarregar,  auf- 
laden. 

omoing^  cocöpe  —  admtiir,  re- 
coiher  em  ca$a,  zulassen,  in's 
Haus  aufnehmen.  - 

omond4  aqu6ra -— /i/rfo,  Diebstahl.   ' 

onheröm    —    embravecido,    wild,   ( 
schlimm. 

—  ei6  oicö  —  encarmcar-se,  sich 
erhitzen. 

00511  rupi  —  trahalhosameiUe,  mit 

MGhe,  mit  Arbeit. 
opabinhÄ  —   todos.    tudo,     Alle, 

Alles. 

—  catü  —  geraimmie,  überhaupt, 
im  Allgemeinen. 

opabinh^  mba^  monhang4ra  —  (mh 

mpo/m^^,  der  Schöpfer,  allmächtig, 
opdc  —  acordar  do  iomno,   vom 

Schlaf  aufwecken, 
opetuü  ybytü  —  amatnou  0  venio, 

der  Wind  hat  nachgelassen, 
opicyc    itayra    rdma    —    adoptar, 

per/Uhar,   adoptiren,   an  Kindes 

Statt  annehmen, 
opipync  —    depemcar ,  picar   a 

ave  na  firuta,  vom 

Vogel,  der  an  die  Frucht  pickt, 
opö  opöre  —  a  pulos,  sprungweise, 
opöpör  —  andar  de  galope,   im 

Galopp  gehen, 
opoc  —  fender-se  por  si^    von 

selbst  aufreissen,  aufspringen. 
opoj4r   —  apontar  com  0  dedo, 

mit  dem  Finger  anzeigen, 
opöre  —  pular,  springen, 
opüc  o4ne  —  cotua  fiirada,  eine 

durchbohrte  Sache. 


or6  —  not  outros,  Wir  andre. 
or6bo  —   a  nös   sem   vös,  YTir 

ohne  Euch, 
orocorica  (  port.?)  —  cort^a,  Eule. 
oroiy4ng   oae  —   cousa  esfriadOy 

eine  kalt  gewordene  Sache, 
oterica  —  andar  de  gatmhas,  auf 

allen  Vieren  schleichen, 
oleryc  —  afastar-se,  arredar-se, 

sich  entfernen, 
ouacary  —   especie  de  Maeaco, 

Brachyurus  Ouacaris  Spix. 
ov6o  —  apagar^se,  auslöschen, 
oynumy  —  beifa-flor  (ave),  Colibii 


pab6  (propos.)  —  junto,  cm, 
neben,  mit  (Personen). 

paböca  —  pariir  do  porto,  aus 
dem  Hafen  auslaufen. 

p&c  —  despertar^  despertar  do 
somno  por  si^  aufwecken,  von 
selbst  aufwachen. 

pacu  —  especie  de  peixCy  Pro- 
chilodus. 

pa6  —  diz ,  er  sagt,  nämlich. 

paj6  —  feiticeiro,  Zauberer,  Be- 
schwörer, Arzt. 

—  remimonh4ng  ayba  moropiära 
feiHcos,  Zauberei. 

pana  (port.)  — panno ,  Tuch. 

—  amanejü  ^ui  goara  —  panno 
dalgodäo,  Baumwollen-Zeug. 

—  ayba  —  rodüha,  trapo,  Wisd- 
läppen,  Lumpen. 

—  9obaigo4ra  —  panno  de  Uhho, 
Leinen -Zeug. 

—  monhang&ba  —  tear,  weben. 

—  monhangdra  —  teceläo,  iece- 
deira,  Weber,  Weberin. 

—  paco4ra  —  pega  ou  rolo  * 
panno,  ein  Stück  oder  Rolle 
Zeug. 

—  pecangö^ra—  reUdho  depasmOt 
Abschnitt  vom  Zeug. 
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p4na  petica  —  ktvar  roupa^  Wä- 
sche waschen. 

-  poa9Ü  •—  panno  grosso^  grobes 
Tuch. 

-  poi  —  panno  fino,  feines  Tuch. 

-  rangiba   —    vara    de  medir^ 
nie. 

pajttcu  —  carrOj  Wagen  (Korb). 

-  ob  9op4  —  roda  de  carro, 
Wifenrad. 

puaDÄ—  borboleta,  Schmelterling. 
puäo  —    debalde,     vergeblich, 

Bosonst. 
pifltfa  —  paneüa,  Schüssel. 

-  aionhangdba  —  oleria,  Töpferei. 
-iDonhang4ra  —  oleiro,  Töpfer. 
-rend4ba  —  sempre,  immer. 
p^ba  —  conta,  numerOy  Rech- 
nung, Zahl. 

—  4ra  t  —  dia  do  jvizo  unwer- 
td,  Tag  des  Wellgerichts. 

P«p4r  —  contOTy  numerar, 

zahlen, 
pap^a  (port.)  —  papel^  Papier. 

—  coalia94rat  —  «^cnvdo,  Schrei- 
ber. 

—  ian4mo  09Ü  f  —  papeJäo,  Pnppe. 

—  jimboecdra  +  —  letrado,  Schrifl- 
kuudiger. 

pip6ramba^papa(4bat  —  rol^  Rolle, 
Lage  Papiers. 

—  mocy^iba  f  —  ohreia,  Oblate. 
para(guaranice)  —  coizavariada 

de  coresj  buntförbig. 

ptraböca  —  escolher,  Umpar,  aus- 
wählen, reinigen. 

para-cua  —  coroa  de  varias  co- 
reSy  vielfarbiger  Kranz  (nome 
do  Rio  Paraguay:  Benennung 
des  Paraguay -Stromes:  Dobriz- 
hofer.) 

paragoa  —  papagayo,  Papagei. 

parani  —  mar,  Meer« 

■*  09Ü  —  baMa,  mar  largo,  Meer- 
bucht, ofiTenes  Meer. 


parana  oik^  —  enchente  de  mari, 
Flulh  des  Meeres. 

—  pylerpe  —  pego,  Mitte  dcrFluth- 
zeit  (?). 

—  rem^yba  —  bevra,  ou  fim  da 
terra  sobre  0  mar,  Ufer,  Land- 
spitze am  Meer. 

paraoud  —  especie  de  Macaco, 
Pilhecia  hirsula. 

paraty  —  especie  de  tainha^  eine 
Art  Fisch. 

pari  parim  —  coxear,  hinken. 

palak^ra  —  meretriz,  Freuden- 
madchen. 

—  recö  rupi  —  0  officio  da  me- 
retriz, Hurerei. 

patud  —  caixa,  arca,  canastrinha 
quasi  da  feicäo  de  bahü^  Kasten, 
Kiste,  Koifer. 

paurüf  —  Paulo  (nome  d^homem)^ 
Paul  (männlicher  Name). 

pay  —  padre^  fr  ade  (mais  pro- 
priamente)y  senhor,  Vater,  Ordens- 
bruder (vorzugsweise*)  Herr. 

—  abar6  guayü  f  —  bispo,  Bi- 
schofT. 

—  abar^  09Ü  et6  f  —  popä,  pon- 
tifice^  Papst. 

—  abüna**)  f  — Jestäta  ^  Jesuit. 

—  apinaf  —  frade,  leigOy  Laien- 
bruder. 

—  apyt^ra  f  —  coroa  de  padre, 
Tonsur  des  Geistlichen. 

—  bispo  t  (port.)  —  bispo,  Bi- 
schof. 

—  clerigo  t  (port.)  —  clerigo^ 
Gleriker,  Priester. 

—  et4  röca  f  —  convento,  Kloster. 

—  abitü  t  (port.)  —  habito  de 
frade,   Ordenskleid. 

—  missa  monhang&ra  f  —  sacer- 
dote,  padre  de  missa  ^  Priester. 

—  möro  rerecodra  f  —  paroco, 
Pfarrer. 


*)  Pay  =  frade:  Para;  Abare,  üäre:  Mission,  austral. 
*•)  Oba-iina:  Vestido  preto,  schwarzes  Kleid. 
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pay  pöro  moog^elefiba  f  —  esta- 
fäo  da  missa,  Zeit  der  Messe. 

—  linga  —  amo,  senhor,  (weisser) 
Herr. 

—  lucura  *)  —  frade  capucho, 
Kapuziner. 

paya  —  pay,  Valer. 

—  angdba  f  —  padrinho ,  pa- 
dreira,  valia,  Taufpalhe,  Zeuge. 

payuarü  —  bebida  espirituosa  da 
Mandiocca,  gegohrenes  Gelränk 
aus  der  Mandiocca. 

pe  (pron.)  —  deUes,  ihr. 

—  (propos.  cum  accus.)  —  em, 
a,  no^  in,  zu,  nach. 

—  (inlerrogal.)  —  quem?  wer? 
p^  —  caminho,  via^  Weg. 

—  coameeiig  —  guiar  pelo  ca- 
minho, auf  den  Weg  bringen, 
geleiten. 

—  j4ra  —  guia  do  caminho,  Weg- 
weiser. 

—  09Ü  —  estrada,  Strasse,  Weg. 

—  rupi  —  pelo  caminho,  auf  dem 
Wege. 

pe9a9Ü  —  fresco,  modemo,  frisch, 

neu. 
pe9ango6ra  —  pedaco,    amostra, 

migalha,  posta,  Stück,  Muster, 

Brosame. 
-—  pup6 — «wp^^öpo^,  in  Stücken. 

pecoa(4ba  —  atadura,  das  Binden, 

Verband, 
pecoar  —  atar^  prender ,  binden, 

festigen. 
pecu94ba — comprimento,  die  Länge. 

—  rupi  —  ao  comprido,  der  Länge 
nach. 

pejec6m  —  compassar,  abmessen.« 
pejü  —  soprar,  abanar,  baf^ar, 

blasen,  anhauchen. 
peju94ba  —  sopro,  das  Blasen,  der 

Hauch. 


p^e  —  coma  quehraäa,  zerbro- 
chene Sache. 

p^Dga  —  sobrinho  da  mulher, 
Geschwisterkind  der  Frau. 

penh6m  —  vös,  a  vos;  vorUade, 
Ihr,  Euch;  der  Wille. 

penh6mo  —  a  vös  outros.  Euch 
andern. 

pere  —  bafo,  Leber. 

per^ba  —  chaga,  fistola^  Wunde, 
Eitergang. 

—  pir4nga  —  chaga  viva^  rolhe 
Wunde. 

pereirü  (port.)  —  ferreiro  ^  der 
Schmid. 

pereric  —  fregir,  fcnscar,  braten, 
Funken  sprühen. 

pereri^äba  —  firegideira,  Bralpfenne. 

perim  perim  —  calote.  Betrug, 
Schelmerei. 

peripdn  —  comprar,  kaufen. 

periquita  —  periqvUo  (avej ,  klei- 
ner Papagai. 

percS  —  Pedro  (nome  dhomem), 
Peter  (männl.  Name). 

peteume  (pelepeume  plur.)  —  mto 
facais  vos,  thut  es  nicht. 

petup4b  go^re  —  arrebatado  da 
colera,  serrispido,   zornwüihig. 

petup4ba  —  aUerapäo,  Aufregung, 

pctup4o  —  indignado,  empört 

peum^ -^  genro  da  mulher^  Schwa- 
ger der  Frau. 

pia94ba  —  lagueo,  feixaäwra,  apa- 
ramento**),  Schlinge,  Schloss, 
Abwehr. 

pi4r  —  aparar  com  a  mäo,  mit 
der  Hand  abwehren. 

—  numpa94ba  —  aparar  os  gol- 
pes,  die  Streiche  abwehren. 

picayü  —  pomba,  Taube. 
pi9fi\je  —  meia  noite,  Mitternacht 
picü  (rectius  apicu  —   coroas  de 
terra,  Danas,  Dünen. 


•)  Tucura:  Gafanhote,  Heuschrecke. 

♦♦)  Stricke  zum  Thürverschluss   aus  den  Fasern  der  Pahnen  Placaba  (Attal< 
funifera  und  Leopoldlnia  Pia^aba). 
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pi^j^  catü  —  aUa  noüe^   tief  in 
der  Nacht 

fi^ebo  —  cada  noite^    toda  a 
mite,  jede  Nacht,  die  ganze  Nacht. 

pkö  (reclius    apicü,    apicüm)    — 

coroas  de  aria^  que  cobre  a 

fori,  dunaSy  Sanddünen. 

ppjc—  cpanhar,  pegar  no  que 

/öje,  erwischen,  ergreifen,  was 

ix^'' pegar  em  cdguem,  Jeman- 
lieo  ergreifen. 

-aiu  —  segtarar  para  que  näo 
Ma^  Jemanden  festhalten. 
-  ac6  —  alcanpar  a  quem  /bge, 
^n  Fliehenden  erreichen. 
Mn  —  actidtTj  alcanpar  por 
forca,   amparar^    apadrinhar^ 
asaltar^  defender^  livrar^  reumr^ 
roubar^  saquear^  usurpar,  bei- 
springen,    mit  Gewalt  erreichen, 
sich  bemächtigen,  anfallen,  ver- 
eioen,    angreifen,     vertheidigen, 
übergeben,  berauben,  usurpiren. 
picyroD^ba  —  abrigo^  protecfäo, 
refiiffio^  Unlerkunfl,  Schulz,  Zu- 
flacht, 
picyronfira   —  protector^   defen- 
wr,  Uhertador ,  Salvador,   Be- 
schülzer,  Vertheidiger ,    Befreier, 
Retter. 
P«D  —  picar  a  abelha^   das  Ste- 
chen der  Biene. 
pindi  —  anpol^  Angel  v.  Pynd4. 
pindöba  —  palmeiraj  (Cocos  etc.) 

Palmenarten, 
pindöba  caraybaf  —  palmas  para 
Domingo    de    ramoSj    Palmen- 
wedel für  Palm -Sonn  lag. 
—  mopyc    —    rachar  pabneira^ 

die  Palme  spalten. 
ianho4m  —  artelho^    Gelenk    am 

Finger  oder  Zehe. 
N  —  peido,  Wind  ,  Furz, 
-pinö  —  peidar;  urtiga^  farzen; 

Art  Nessel, 
""piiiö    pup6  jopira  —  urtigar, 
^onen  (von,  mit  der  Nessel). 
Pffi  —  peixe^  Fisch.   ' 


pir4  apit4ma  —  cambada  de  peixesy 
eine  Schnure  von  Fischen. 

—  arara  —  peixe,  der  Fisch  Phrac- 
tocephalus  bicoior. 

—  ^m  —  peixe  secco ,    trockener 
Fisch. 

—  inampu  —  ptmelodus^  Pirinampü. 

—  jago4ra  —  hoto  (peixe)  j   Del- 
phinus. 

—  jukyra  pöra  —  peixe  de  sal- 
moura,  gesalzener  Fisch. 

-^  miüna — dourado(peixeJy  Fisch. 

—  mixire  —  peia^  assado,  gebra- 
tener Fisch. 

—  monhangdba  —  pescaria,   Fi- 
scherei. 

—  09Ü  paran4  096  pöra  —  baleia^ 
Wallfisch. 

—  09Ü  repoty  —  ambar,  (Unralh 
des  Wallfisches)  Ambra. 

—  oet^pe  —  cardume  de  peixe, 
ein  Schwärm  Fische. 

—  pereryc  —  peixe  frito,    gebra- 
tener Fisch. 

—  pipö  —  1  barbatana  de  peixe^ 
Wallfisch-Barden. 

—  quiroa  —  peixe   cheio    des- 
pinhas,  ein  Fisch  mit  Stacheln. 

—  ropi&    —     ovos     de    peixe^ 
Fisch-Eier. 

pira-rucü    —    especie    de    peixe^ 
Sudis  gigas. 

—  lyba  —  pesqueira^  Ort,  wo  ge- 
fischt wird. 

—  uaca  (Pira-yapeani)  — platy- 
Stoma,  Planiceps. 

—  üna  —  mero    (peixe),    Fisch - 
Art. 

—  ycyca   —    grude    de   peixe^ 
Fischleim. 

pira  (pirera-)  09Ü  — gafeira  de  cäo^ 

Hundsräude. 
pir4nga  —  vermelho,  roih. 

—  cer&ne  —  cor  ruiva,    röthlich. 
pir&nha  —  especie  de  peixe;    ti- 

soura^  Art  Fisch  (Myletes,  Ser- 
rasalmo);  Scheere. 
pirdr  —  abrir^  descobrir,  öffnen, 
entdecken. 


11 
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pirera  —  casca^  pelle  ^  escama^ 
osireira,  Rinde,  Haut,  Schuppe, 
Ort,  wo  Austefschalen  liegen. 

pirikytyim  —  rim^    die  Nieren. 

piröc  —  saUar  a  casca^  Aufsprin- 
gen der  Rinde  oder  Haut. 

piröca  —  esfolar^  descascar^  es- 
camar^  abziehen  der  Haut,  Rinde, 
der  Schuppen. 

pery  —  funcOy  esteira^  Binse,  Bin- 
sengeflecht. 

perys ,  port.  plur.  peryzes  —  campo 
alagadisso^  Sumpfwiesen. 

peryp4ne  —  resgatar,  auslösen, 
freimachen  durch  Tausch  oder 
Kauf. 

pit&  —  ficar,  parar,  sobrar,  blei- 
ben, warten,  übrig  seyn. 

pita  (port)  —  ßa^  das  Band. 

pil6r  (pyl^r)  —  beifar^  chupar^ 
sorver,  embeber  o  Uquido,  küs- 
sen, saugen,  einziehen  der  Flüs- 
sigkeit, rauchen. 

piliü  —  bafio^  fortitm^  übler  Athem, 
Gestank. 

piiü  pitüna  —  ä  boca  de  noite^ 
mit  Einbruch  der  Nacht. 

pituba  —  acanhado,  cobarde^  mo- 
fino,  ermüdet,  feig,  trag,  unlustig. 

piiuc6me  —  evaporar^  respirar^ 
suspirarj  ausdünsten,  athmen, 
seufzen. 

pituc6mo  —  respiracäo,  das  Ath- 
meri. 

pitüna  —  noite,  Nacht. 

—  ipy 
Einbruch  der  Nacht. 

— jabe  jab6 — cada  noile,}edc  Nacht. 

—  09Ü  —  escuro^  dunkel. 

—  09Ü  rupi  —  OS  escuraSy  in  der 
Dunkelheit. 

—  ram6  rupi  —  de  noite,  bei 
Nacht,  nächtlich. 

pitunume  —  de  noiie^  Nachts. 

pityb&o  —  cachmbOy  Tabakpfeife. 

pitybön  —  qfndar,  anoctUar^  fa- 
vorecer,  soccorrer^  concorrer^ 
unterstützen,  helfen,  begünstigen, 
beistehen. 


ö  boca  de  noite^   mit 


pilybon9aba    —    auxülo^   qfuda^ 

Hilfe,  Unterstützung, 
pitybon^ära    —    auxüiador^   aju- 

dantey    favorecedor^    Beistand, 

Gönner, 
pium  —  mosca    de    dia^   kleine 

Stechmücke  (Simulium). 
pixä  pixäme  —  depenicar  a  ga- 

Unha,    das  Huhn    (den  Vogel) 

abfedern. 
pix4me  —  beUscar,  mit  den  Nageln 

kneifen,  zwacken. 
pix4na  —  gato ,  Ratze, 
pixe  —  cheiro   de  peixe^   mofo, 

Fischgeruch,  Gestank,  Schimmel, 
pixiina  —  cotua  negra^   schwarze 

Sache. 

—  cer4ne  —  amtilaladOj  fusco, 
morenOj  cor  roxa^  braun,  dun- 
kelfarbig, rothlich. 

p6  —  dedOj  mäOy  Finger,  Hand. 

—  acanga  09Ü  —  dedo  pokgar^ 
Daumen. 

—  4i  —  acenar  com  a  tnäo,  mi 
der  Hand  winken. 

—  4m  —  dedo  polegar,  Daumen. 

—  ap&r  —  aleifado  das  mäoSj 
an  den  Händen  gelähmt 

—  ap6m   —  unha^  Kralle,  Klaue. 

—  ap^m  pungd  —  unhetro^  Wunde, 
Riss  von  einer  Kralle. 

—  9angäba  —  palmOy  das  Maas 
eines  Palmo. 

—  catü  —  mäo  direita,  rechte 
Hand. 

—  etyc  —  acenar  com  o  dedo, 
mit  dem  Finger  deuten. 

—  jab&o  —  Hgeireza  de  mäo^ 
Leichtigkeit  der  Hand ,  FertigkeiL 

—  keryc  —  cocegas,  Kitzel,  Reii 
zum  Lachen. 

—  küc  —  apalpar,  apolegar; 
iactOy  tasten,  anfassen ;  Tastsinn. 

—  m4ne  —  ftar,  nähen. 

—  mombyca  —  torcer,  drillen. 

—  nh6  —  de  gatinhaSj  auf  allen 
Vieren  (gehen). 

—  öc  —  apanhar  ou  colher  fruta^ 
Früchte  abnehmen. 
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pö  09Ü  —  tnäo  esquerda;  grosso ^ 
ÜDke  Hand;  dick. 

-  o^u^aba  —  grossurüy  die  Dicke. 

-  pei^c  —  dar  paknadas^  pal- 
mtoadOj  mit  den  Händen  klal- 
scheo,  auf  die  Finger  schlagen. 

-ptiteaype  -  patinhar,  schwatzen. 

-  ^  ketyca  -^  poir ,  glätten. 
-p|c—  caJcar  com  as  mäos^ 

öl  den  Händen  stossen,  kneten. 

-  ^]{kn -- pabna  da  mäOj  Hand- 
&he. 

-repy  —ganhar  soIdOyfomal,  Sold, 
Ta^obn  gewinnen,    einnehmen. 

-  riceme  —  müo  cheia,  volle  Hand. 
-urpe  oicö  oa6  —  st^'eüo,  sub* 

^,  unterworfen,  untergeben. 

jwaya  —  erva^  Ipecacuanha. 

poWra  —  angelim  (arvore)^  ein 

Baum  (Andira). 
j)o]Hiref4ba  —  mexedor,  Mischer. 
IHic  —  rebeniOTj  estalar,   aufbre- 

ehen,  aufplatzen, 
po^o^   —    medecina^    remedio 

intrga^  Medicin,  Heilmittel,  Ab- 

ßihrmiltel. 

-  etÄ  renddba  f — boHca^  Apotheke, 
po^nöng  —  curar,  heilen. 
po^ong4ra  -^  medico^  cmirgiäo^ 

Arzt,  Wundarzt 
po^u^üb  —  sonlutr^  träumen. 
P«oar  —  atar^  amarrar^  binden, 

anbinden. 
poce  —  cotnigo  no  mestno  lugar^ 

oeben  mir,  zu  meiner  Hand, 
pocodiba    —     bordäo,      bastäOj 

Stock,  Stab, 
poco^ii    —    alcanpoTy    apanhßr^ 

cdher   de    rq>ente,    erreichen, 

erwischen,  schnell  aufgreifen, 
poco^ü  rupi  —  de  reperUe,  subi- 

tamente,  plötzlich,  schnell. 
P«cy  —  (port.?)  peso,  die  Last 
pocfcaba  —  carga,  Belastung. 
P«^  —  delgadeza,  die  Glätte. 
^-^paiarata,   Lüge,  Erdich- 

^,  albernes  Geschwätz. 

—  nonhang  —  pataraiear,  Lügen 
schwätzen. 


pok6c  —  abafar^  embnähar,  zu- 
decken, einhüllen,  einwickeln. 

pok^a  —  embrulho;  amortalhar, 
Stoff  zum  Einwickeln ,  Todten- 
kleid  anziehen. 

popör  —  saltar,  springen. 

popöre  —  de  galope,  im  Sprung, 
im  Galopp. 

p6ra  —  habitadar,  habitante,  Be- 
wohner, Einwohner. 

poracär  —  encher,  carregar,  cum- 
prir,  observar,  provar,  füllen, 
beladen ,  erfüllen ;  beobachten, 
beweisen. 

—  et^  —  acugtüar,  bis  zum  Rand 
füllen. 

poraoö  —  dancar,  tanzen, 
poraceya  —  danfor,    danpa,   der 

Tanz, 
porandü  —  pergunktr ,  fragen. 

—  randü  —  tirar  informacäo, 
sich  erkundigen. 

porandüb  —  preguniar;  conto, 
Mstoria,  fragen;  Erzählung,  Ge- 
schichte. 

porandüba  —  relapäOy  historia, 
preguntOj  Erzählung,  Geschichte, 
Frage« 

pordng  —  boniio,  formoso,  hübsch, 
schön. 

—  et6  —  cousa  bella,  formosis- 
sima,  schöne  Sache. 

porang&ba  —  formosura,  beüeza^ 
Schönheit 

porangalü  —  bizarria,  Aufputz. 

porarä  —  padecer,  supportar,  lei- 
den, ertragen. 

—  ucär  —  iratear,  Einem  die 
Tortur  geben. 

porara94ba  —  tormento,  die  Qual. 
porara94ra  —  padecerUe,  leidend, 
porauky  (morauky)  —  träbalhar, 

arbeiten, 
porauky^äba  —  irabaJho,  die  Arbeit, 
pöre  —  salio,  der  Sprung, 
pöro  imboefära  f  —  doutrinador^ 

der  Lehrer,  Beichtvater. 

—  juby^dra  —  algoz,  Scharfrichter. 

—  juca94ra  —  homicida,  Mörder. 
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p6romongcla —  conmttdr,  berathen. 

—  monhang  t  —  crear ,  propa- 
gar  da  especie  humana;  ge- 
racdo^  rmliipUcacäo ,  Schaffen, 
Fortpflanzung  des  Menschenge- 
schlechts, Nachkommenschaft,  Ver- 
vielfältigung. 

—  picyron9^a  f  —  redemptor^  Er- 
löser. 

—  potara  —  amor  desfionesto, 
sensuälidade,  unziemliche  Liebe, 
Sinnlichkeit. 

por6c  —  äbrir  a  flor  ou  fhicio, 
brotar,  despejar;  descarregar 
a  canoa,  die  Blülhe  oder  Frucht 
öffnen ,  aussprossen ,  entwickein ; 
das  Fahrzeug  entladen. 

poror^  —  enxada,  enxö^  Hacke, 
Deisel. 

—  mirim  —  sacho,   Reuthaue. 
poru4m  —  embigo^  Nabel, 
porupi  —  ao  longo  de  aiguem, 

weit  von  Jemand. 

potaba  —  dadiva^  presente,  mmo, 
offeria;  parte,  quinhao^  racäo, 
Geschenk,  Darbringung,  Aner- 
bieten; Theil,  Antheil. 

potdba  me6ng  —  peitar,  Bestechung. 

pola9&ra  —  consenHdor^  der  Nach- 
sicht hat,  zustimmt. 

potÄT  —  querer^  dez^ar ,  wollen, 
verlangen. 

pot4re  —  consentirj  zustimmen. 

potery  —  marreca ,  wilde  Ente. 

potup4ba  —  agostamento,  Zorn, 
Unwille. 

potup4o  —  agastar^  erzürnen,  ver- 
drüsslich  machen. 

poty  —  camaräo,  Krabbe,  Seekrebs. 

poty4  —  peito,  Brust 

potyra  —  flor,  bonina^  Blume. 

potyra  paco4ra  —  ramalhete,  Blu- 
menstrauss. 

—  rend4ba  — jardim,  Garten, 
pou^u    (port.?)  —  respeitar  com 

algum  p^'o,  p^'o,  verehren  mit 
Beschämung,  Scham. 
pou9U94ba   —    acatamento ,    Ehr- 
erbietung. 


pratü  (port.)  —  praio,  Teller, 
Schüssel. 

—  09Ü  typy  oae  f  —  aimofia, 
Leibbecken. 

puame  —  em  pe,  stehend. 

pu4m  (poam,  apoam)  —  coisa 
circumscrita,  Uha,  eine  rings- 
begrenzte Sache,  Insel. 

pubüre  —  revolver,  umdrehen, 
wenden. 

pu^a  —  rede  de  pescar,  Fischer- 
nelz. 

pudi  —  rir,  rir-se,  lachen. 

—  goere  —  risonho ,  lachend, 
fireundlich. 

—  mo4ng  ocü  —  sorrir-se,  lächeln. 
puc6i  —  somno,  Schlaf, 
pucu^äba — extencäo,  comprimenio, 

Ausdehnung,  Länge, 
pucurü  (port.)  — pucaro,    Trink- 

schale. 
pung4  —  pobnäo,  inchapo,  bubäo 

venereo,    Geschwulst,  bubo  ve- 

nereus. 
pup^  (propos.  c.  ablat.)  —  na,  «, 

em,  in. 

—  xe-r-oca  pup6  —  em  minha 
casa,  in  meinem  Hause. 

pupüre  —  ferver,  sieden. 

pupure^dba  —  fervwra,  das  Sieden. 

puni  —  ähigar,  emprestar,  mic- 
then,  leihen. 

puru4  —  prenhe,  p^ada,  schwan- 
ger, trächtig. 

puruc  —  deconjuntar,  desloc€tt^, 
zerlegen,  versetzen. 

puryb  —  vantagem,  Vorlheil. 

putuü  —  descanfar,  cessar,  pa- 
rar,  pausar,  aplacar,  ausruhen, 
aufhören,  pausiren,  besänftige n. 

putuu^^ba  —  aUvio,  pausa,  Er- 
leichterung, Stillstand. 

puyr  —  afastarse,  largar^  retirar, 
Hrar-se,  äbster-se,  desabiiuar- 
se^  desp^'ar-se,  emendarse,  re- 
frear-se,  sich  entfernen,  loslas- 
sen, zurückziehen,  sich  enthalten, 
entwöhnen,  sich  erleichtern,  ver- 
bessern, im  Zaum  halten. 


Digitized  by 


Google 


Diccionario  tupi.     P. 


85 


payr  mirim  —  moderar,  massigen. 
py  —  M  o^csso   (näo   com    a 

näo),    Fuss«    umgekehrt  (nicht 

mit  der  Hand). 
-  apar  —  aleyado  dos  pes,  am 

Fqs8  gelähmt, 
-eeryca  (porU?)  —  escorregar, 

taür,  ausschlupfen,  fallen. 

-tx^—peito  dope^  Fuss-Reihen. 

~ftä  —  pe  dormente,  der  Fuss 

s(  eingeschlafen. 
-pöra  —  pegada,  rastOj  Spur, 


-pöra  rupi    oata    —    rast^ar, 
k  Fährte  folgen. 

-  pyi^ra  —  pUmta  do  pe,  Sohle 
des  Fusses. 

-  racapyra  —  ponta  depe^  SpiUe 
des  Fusses. 

-ropiia  —  calcanhaTy  Ferse. 

fji  —  corapäo^  figado;  tenpäOy 
Herz,  Leber;  das  Vorhaben. 

-  bubui  —  bö/€,  Lunge. 

-  ^i  —  azia  do  estomago, 
Sdiwäche  des  Magens. 

-  ^anlam  oae  —  constanU,  be- 
ständig. 

-  caiu  —  agrado;  padfico,  sim- 
ples, Wohlgefallen ;  friedlich, 
einfach. 

-caiü  rupi  —  affabiädade^  a 
miade^  de  boa  mente,  Leut- 
seligkeit; gutwillig,  gerne. 

-  caiu94ba  —  singeleza^  Ein- 
fachheit, Reinheit  des  Herzens. 

-  memb^ca  —  brandura^  movi- 
däo;  mover  o  coracäOy  Zärtlich- 
keit, Beweglichkeit;  das  Herz 
rühren. 

-  raeoam  —  malicia,  Bosheit. 

-  09Ü  —  animo,  audacia,  Muih, 
Kühnheit. 

-  pöra  —  fei,  Galle. 

-  ayba  —  angusiia^  raivar,  Trau- 
rigkeit,  zornig  seyn. 

•^  ayba  oicö  —  apaixonado,  ano- 
jido,   estar  enfadado^    leiden- 


schaftlich,  verdrüsslich ;  ärgerlich 

seyn. 
py&  ayba  rupi  —  apmxonüäHmente^ 

mit  Leitl^nschan. 
py-goÄ  —  fontozeh,    Knöchel  am 

Fuss. 
pyir  —  varrer,  kehren,  fügen- 
pyire    —    limpar   varrcndo^     mi 

dem  Besen  reinigen. 
pyire^&ba  —  Umpeia  ^  RcinheiL 
pyire94ra  —  timpador^  Reiniger. 
pynd&  —  anzof,  Fiseluingei. 
pynda9ania    —    ihtl^tJ  de    pescar^ 

Angel -Leine* 
pynda9apüy     —     ünha     dcigada^ 

dünne    Leine. 
pynda9amucu  —   ünha  grossa  do 

aitOj  dicke  Leine, 
pynda  itydira — pescador  danzol^ 

Angel  -  Fischer. 

—  potÄba  —  isca  do  anzol,  Kö- 
der an  der  Angel. 

—  tinga  —  anzol  de  Portugal^ 
portugiesische  Angel. 

—  uü  —  picar  ou  pegar  0  peixe 
na  isca^  das  Anbeissen  oder 
Haften  des  Fisches  an  derAngeL 

—  x&ma  —  linfM  do  anzolj 
Angel -Schnur. 

pynhoam  —  bouba^  Beule, 
pypö    —  pennas    d'aves^    Vogel- 
federn, 
p^r  __  mais;  vizitar^  mehr,  öfter; 

besuchen, 
pyri  (propos.  cum  accusaUpersonae) 

—  ä,  zu. 
pyranta9äba  —  alento^  forca^   vi- 

gOTj  Muth,  Stärke,  Tapferkeit. 
pyranla9ara  —  älentador^  Aufmun- 

lerer. 
pyring  —  arripiar-se  0  corpo  com 

medOy  vor  Furcht  zittern. 
pyla9Öc  —  segurar  para  näo  cahir, 

sichern,  um  nicht  zu  fallen. 
pyl6ra,  pytörpe  —  meyOy  Mitte,  in 

der  Mitte, 
pytyma  —  tabaco   (erva)^   Tabak 

(Pflanze). 


Digitized  byVjOOQlC 


86 


Diccionario  tupi.     P.     Q.   R. 


pylyma  anläm  —  molho  ^e  lahaco, 
Rdlle,  Bund  Tabak, 

—  ^*iii  —  tabaco  de  po^  SaKnupflabak. 

—  ^ui  rcru  —    caixa  4c  tabaco y 
Ttibaksdfjse, 

—  lyba    ^    mhacid,    ou   fumal^ 
Tabaks -Pflanzung. 

pyxib  —  untm\  schitiieren. 

—  jandy  eaTayba  piip^  f  —  ungir^ 
Bulben  j  lelKlu  Ü(*lung  ^ebcn. 


qua  pupt  —  niÄ'/öj  in  diesem,  darin. 
—  robaixära^'ui  —  dagnemy  diesseits, 
que   (yifLie)    —  aqui^  liier, 
quiftb^  ramt  ike  —  a  estas  horas, 

zu  dieser  Stunde, 
quecoli    —    mais  para    a   ouira 

banda,  mehr  auf  die  andre  Seile. 
quep6  —  em  alguma  parte  ^    auf 

(irgend)  einer  Seile, 
que  9ui  —  daqui^  von  hier, 
quibomgolyg  —  para  cd ,  hierher, 
quig  (das  mulheros)  —  resolufäo 

de  fazer^  wohlan  I  *) 


ramei  (beramei ,  berametei)  —  se- 
melhantemente ,  sigmfica,  ähn- 
licher Weise. 

ranh6  —  de  pressa^  dantemao^ 
schnell,  voraus. 

rana  —  additamento  para  dtzer: 
espurio,  bastardo,  Endigung  um 
anzudeuten:  falsch,  unächt. 

re  —  despois,  nach. 

rec6  (propos.)  —  Ja  que^  por 
amor,  por  causa  com,  weil  we- 
gen, mit. 

recö  ayba  —  opprimr,  unter- 
drücken. 

reir6  —  depois,  nach,  nachher. 

reiya  —  bando ,  multidäOj  Bande, 
Trupp,  Vielheil. 


repoly  (lepoty)  —  Stereo^,  Koth. 

rerecoara  —  aj'Oy  capataz^  rege- 
dor,  pastor ,  Hofmeister,  Führer, 
Leiter,  Hirte. 

rerü  —  vasilha ,  Gefass,  Geschirr. 

ret6  —  totalmente^  gänzlich. 

reya  (port.)  —  rey^  König. 

ri  (propos.)   —  vide  recd. 

rimäo   (port.)   —  limäo ^  Citrone. 

rir6  —  vide  reire. 

rö  —  entäOy  also. 

ro&r  ygdra  pup6  —  embarcar  al- 
güa  cousa  na  canoa^  Etwas  in 
das  Fahrzeug  laden. 

robia^dba  —  credito,  Credit,  Glaube. 

rocapocdi  —  publicar^  veröffent- 
lichen. 

roirön  —  aborrecer  ^  desprezar, 
arrenegary  recusar,  vituperar^ 
zelar^  verabscheuen,  verachten, 
vom  Glauben  abfallen,  verwei- 
gern, tadeln,  eifern. 

roiron94ba  —  aborredmento^  Hm 
Abscheu. 

roiron^dra  —  äborrecedor,  Verab- 
scheuer. 

rojebyr  —  desandar^  reduzirj  zu- 
rückweichen ,  zurückziehen. 

rojerön  jerön  —  reconciüar^  fazer 
amizade,  aussöhnen,  Freund- 
schaft machen. 

rung(rung-a,  rung-eme)  — prm- 
cipiary  ordenar^  anfangen,  ein- 
richten. 

rupi  —  pelOy  P^^,  durch. 

rupiara  —  causa,  racäo  dorigem, 
Grund,  Ursache. 

—  v6  —  tarUo  que,  in  so  fern  als. 
ryry  —  tremer^  zittern. 

—  lui  9ui  —  ^ntor,  vor  Kälte  zittern. 


S.  vide  f. 

sabarü  (port.)  —  sabado,  Samstag, 
Sabbath. 


*)  Os  homens  uzäo  da  parlicola  cä;  die  Männer  sagen  dafttr  ca. 
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ska  (port.)  ~  (üforge,  Reisesack, 

Qaersack. 
tai  (conjuncl.)  —  se  ^  wenn. 

-  oaraneyma  —  se  a  caso,  wenn 
etwa. 

-  oiüo  —  se  näo ,  wenn  nichl. 
Mfoim (sagoin)  —  esp»  de  macaco^ 

Cil&thriz. 
SMlo  rerü    (port.  f)     —    andor, 

Tnjbahre. 
8iya(porl.)  —  saya,    Unterrock, 

Sefcärze  der  Weiber. 
-Bfinbyra  —   refego  da  saya, 

filleoDaht  am  Unterrock, 
«fw  (porl.)  —  soldadOy  Soldal. 

-  elÄ  pycyron^dra  —  assalto  dos 
foläadosj  Angriff,  Ueberfall  der 
Soldaten. 


^  —  aldea ,  Dorf,  OrlschaH. 

-  pora  —  forrOy  livre^  tapuyo 
9enhor  de  st,  ein  freier,  seibsl- 
sländiger  Mann,  ein  freier  In- 
dianer. 

labaifnga  —  barro  brancOy  weis- 
ser Thon. 

-  ^obaigoara  —  ahayade^  mil 
weissem  Thon  oder  ßleiweiss 
überlunchl. 

•aWca  —  cana  (planta)  graminea 
orbarescenle  j  Bambusrohr. 

öcapura  —  Hgas  dalgodäs  abaixo 
do  JoeUiOy  Kniebänder  aus  Baum- 
wolle. 

Iacan6  —  bubäo  venereo^  syphili- 
tische Beule. 

tacoca  —  carunchOy  Holzwurm. 

taconha  —  tnembro  viril,  männ- 
liches Glied. 

Woha  öba  (lacanhoba)  —  ve- 
stido  ou  atadura  do  membro 
tfirily  Bekleidung  oder  Suspen- 
sorium des  m.  G.*). 


iac6ba  —  febrej  sezäOj  Fieber, 
Fieberanfall. 

—  ayba  —  febre  maUgna,  bös- 
artiges Fieber. 

—  oporor4  —  ier  febre,  Fieber 
haben. 

—  ryry  —  maleitas^  dreitägiges 
Fieber. 

lacyba  —  /brmiga,  Ameise. 

—  caey  oa6  —  formga  de  fogo^ 
Ameise,  deren  Biss  brennt. 

tacyra  —  ferro  de  canoas,  Anker. 

—  yby  rupi4ra  —  ferro  de  covaSy 
ou  alavanca,  Hebe-,  Brech- 
stange. 

lago&  (lau4)  —  amareUo ,  gelb. 

—  cer&ne  —  cor  loura;  sarda 
do  rosto,  gelbe,  blonde  Farbe. 
Sommerfleck  im  Gesicht. 

iü  —  arder  a  boca  com  a  jn- 
menta,  Gefühl  von  Brennen  im 
Munde   durch  spanischen  Pfeffer. 

taia9Ü  —  porco^  Schwein. 

—  aya  —  porco  domesHco,  Haus- 
schwein, zahmes  Schwein. 

—  aya  mirim  —  leitäo,  Ferkel, 
laia^ü  el6  (lai^ui^l^)  — porco  mon- 

tez,  grosses  wildes  Schwein^  Di- 

cotyles  labiatus. 
taiatytü  (tailetü  v.  caitetü )  — pequeno 

porco  morUez^  Dicotyles  torquatus. 
laigü&ra  —  forro^  Uvre,    tapuyo 

senhor  de  si,    frei,    eigen,    ein 

Indianer,  der  sein  eigner  Herr. 

—  eik  lup4n  öca  f  —  parocMa^ 
Pfarrei. 

taipära  (pori.)  —  parede,  Wand. 

laitaty  —  nora,  Schnur,  Schwie- 
gertochter des  Mannes. 

tajum^na  —  gettro,  Schwiegersohn 
des  Mannes. 

tajyra  —  filha  do  pae^  Tochter  des 
Vaters. 

—  angaba  f  —  aßhado^  Tauf- 
pathe,  do  hörnern  ^  des  Mannes. 


*)  Bei  verschiedenen  indianischen  Volkern  an   Form  und  Stoff  verschieden. 
Die  Tupis  tragen  ein  einfaches  zusammengerolltes  Stück  Palmblatt 
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tamacarica    —    tolda    da    canoa, 

Zelt,   Vordach  im  Fahrzeug, 
tamaradi*)  f  —  sino^  Glocke. 

—  mirim  —  campainha,  kleine 
Glocke. 

—  racönha  —  badalOy  Klöppel  in 
der  Glocke. 

lamaraca  rendiba  —   campanartOj 

iorre,  Glockenhaus  ^  Thunn. 
tamarana   —  remo^   clava  chata^ 

Ruder,  flache  Keule, 
tambora  ( port. )  —  tambor,  Trommel, 
tamoati    —   peixe  pequeno,    ein 

kleiner  Fisch. 
tamuya(tamoyo)  —  m;(),  Grossvater 

(väterlich  und  mutterlich.) 
tanga  —  avental,  Schurze, 
lanimbüca    —    cinza  ^    borraOiO, 

Asche,  glühende  Asche. 

—  4ra  t  —  diade  cinza,  Ascher- 
milwoch. 

— cacy  oa6 — re^ca/^o,  Aschengluth. 

taöca  —  correifäo  (especie  de 
foirmga) ,  eine  Art  Ameise. 

tapanhüna  —  preto^  preta,  cafuz, 
cafiua,  Neger,  Negerin,  Abkömm- 
ling von  Neger  und  Indianer. 

tapecoara  —  abanador ,  Feuer- 
wedel. 

tapej4ra  —  useiro  e  viseiro,  ge- 
wöhnlich, gebräuchlich. 

tap^ra  —  äldea  velha  ou  erma, 
sitio  ermOy  verlassenes  Dorf  oder 
Gehöfte. 

Inpeni  —  WcAo,  Thier. 

—  p&na  mbi94ra  —  traga^  Motte, 
Schabe. 

Iapix4ba  —  vassoura,  Besen. 

tapuya**)  (lapuyja)  —  gerUio, 
ein  Wilder,  im  Gegensalz  vom 
zahmen  Indianer  oder  vom  Tupi. 

—  t4ma  —  certäOy  Wildniss. 


lapaytinga  —  francez^  ein  Fran- 
zose. In  Maranhao.  nach  dem 
Einfall  der  Franzosen  gebräuch- 
lich.   (Ein  heller  Tapujo). 

lapyira  —  boi^  Ochs. 

—  caapöra,  wörtlich:  Ochs  im  Walde, 
anta^  Tapirus  americanus. 

—  cunh4m  mo^ii  —  novüha^ 
junge  Kuh. 

—  curumim  09Ü  —  noviiho,  iouro, 
junger  Stier,  Ochse. 

taraira  —  especie  de  peixe,   Ery- 

thrinus. 
tarauyra  —   especie  de  lagarüza, 

qiuitro  -  olhos    (peixe) ,    kleine 

Eidechse,  ein  Fisch. 
tat4  —  fogo^  lume,  Feuer,  LichL 
tata-ira    —    abeiha    caca  fogOj 

Biene,  genannt  Caca  fogo. 

—  beräba  —  chama  de  fogo, 
Feuerflamme. 

—  moacaba  —  /uzil,  Feuergewehr. 

—  mirim  —  fimca ,  Funken. 

—  mondyca  —  acender  foff 
Feuer  anzünden. 

—  09Ü  —  fogueiraj  Holzhaufen 
zum  Brennen. 

—  potÄba  —  isca  para  (ogo, 
Zunder. 

—  pynha  —  braza ,  carväOf 
glühende  Kohlen. 

09Ü  —  tifäOy  Feuerbrand. 

rerü — fogareiro,  brazetro^ 

kleiner  Feuerheerd,  Kohlenbecken. 

—  rendäba  —  lar  do  fogo^  bra- 
zerrOj  Feuerheerd,  Feuerstube. 

—  rendy  —  luminaria,  Lichter, 
Illumination. 

—  ting  —  fumo,  Rauch. 

—  linga  monhäng  —  fumegcsf) 
rauchen. 

—  tinga  repoty  —  fvügem^  Russ. 


*)  Id  est  Itä  maracä;    Ita,   Stein,  Metall  und  Maradl,  die  Zauberklapper. 

**)  Hoje  diz-se  T a  p  ü  y  o  e  signiflca  hörnern  gentio,  barbaro ou  seivagem :  T ap ü  y  a 

significa  mulher  gentia.    Man  sagt  jetzt  gewöhnlich :    Tapüyo :  ein  wilder, 

barbarischer  Mann,  tapuya  ein  wildes  Weib.    Die  ursprüngliche  Bedeataog 

Y^ar:    Hostls,  barbarus. 
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tuka  —  espeeie  de  rä^  eiae  Art 
Frosch. 

Wa-yra  —  abelha:  caca  mel,  die 
Bieae,  genannt  Caca  mel. 

iBtäba  —  sogro  de  hörnern,  Schwie- 
gervater des  Mannes. 

^--ammal:  Dasf/pus,  tfürlel- 
ihier. 

tetoi-rj^  (bichoj,  ein  Insekt 
iffl  Boden. 

tuje-  estd  feito,  es  ist  geschehen, 
fatig. 

taji—  0  gueimar  da  pifnenta, 
its  Brennen  des  span.  Pfeffers. 

l^(8dv.  demonstr.)  —  eis  que; 
te  näo  qucmdo ;  mos  antes  — 
sieh'  hier ;  ^enn  dann  nicht. 

I«ipü  —  paiear,  retumbar,  soar, 

zmir;  rumor,   estrondo,  som, 

estalo,  mit  den  Füssen  stampfen, 

widerhallen»  tönen ;  Getöse, Lärm, 

ToQ,  Knall. 
»e»6n   —    fruta  madura,    reife 

Fnicfai. 
te^  (ce^^)  —  olho,  Auge, 
tecaiunhi  —  sobre  numeira,  über- 


tecö  —  indoley  poder,  esiüo,  ley, 
mdOy  obrigacäo,  natttreza,  si- 
so,  preceito,  Art  und  Weise, 
Vermögen,  Gesetz,  Verpflichtung, 
Katurell,  Einsicht,  Vorschrift. 

-  acy  —  rigor,  rigoridade, 
Strenge. 

-  angaipabaf  —  peccado,  Sunde. 
monhang&ra  f  —  peccador, 

Sünder. 

0911  t  —  peccado  mortal, 

Todsunde. 

el6  lecalunh^  f  —  sa- 

crilegio,  Entheiligung,  Kirchen- 
raub. 

-  ayba  f  —  tormerUo ,  prisäOj 
crime  j  desastre^  risco^  perigo^ 
Marter,  Gefangniss,  Verbrechen, 
Uogemach,  Gefahr. 

"*  —  go4rat  —  culpado,  schuldig. 
^  ayba  p6ra   —    cmdemnado 


ao  casügo,  ßtstipadOy  zur  Strafe 
verurtheilt. 
lecö  calü  — pazy  Frieden. 

—  co4ub  —  eniendimetito,  intelH- 
gencia,  Erkenntniss,  Einsicht. 

—  co&ub  catü  —  prudente,  klug. 
oa6  —  racionaly  verständig. 

—  monh4ng  —  constituir,  dar 
occasiäOy  herstellen,  Gelegenheit 
geben. 

—  monhang4ba  —  mandamento 
da  leg,  Gebot  des  Gesetzes. 

—  por4ng  —  forttma^  Glück. 

—  puxi  —  vicio,  Laster. 

—  r4na  —  /^ /a&«,  falsch  Gesetz. 

—  temb^m  —  ancia,  affUccäo, 
aperto,  necessidade,  Angst,  Kum- 
mer, Bedrängniss,  Nolhwendig- 
keit. 

—  v6  —  (tecöbe)  —  vida ,  das 
Leben. 

t^^m  —  de  balde,  vergeblich. 

—  nhöte  —  injustamente y  unge- 
rechter Weise. 

teico4ra  —  cü,  ilhö,  der  Hintere, 
das  Gesäss. 

leipo  —  finaknente,  endlich. 

teil6  —  coitadOy  arm,  elend  (Aus- 
ruf des  Mitleids.) 

—  ayra  —  acanhado,  kleinmüthig. 

—  ind6  —  ai  de  ti^  weh  dirl 

—  ix6  —  ai  de  mim,  weh  mirl 

—  ra&  —  6  coitadihho,  o  Jammer ! 
tejü  —  lagarto,    Eidechse,   Tupi- 

nambis  Monitor. 
tejup4ba  —  cabana,  Hütte,  Stall. 
temb6  —  beico ,  Lippe, 
tembiü  —  susiento ,    mantimento, 

iguaria ,      aUmento ,      comida, 

Unterhalt ,      Nahrung ,      Gericht, 

Speise. 

—  cor^ra  —  migalhas  da  mesa, 
Brosamen. 

—  monh4ng  —  cosinhar,  kochen. 

—  09Ü  —  banqueie,  convite^  Ban- 
kett, Gastmahl. 

temetdra  —  pedra  que  alguns 
genUos  trazem  no  beifo ,  Stein, 

12 
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den  gewme  Indianer  in  der  Uppe 

tragen*). 
temiarir6n    —   neto   ou   neia   da 

fmUher,  Enkel  oder  Enketia  der 

Frau, 
lemimba^  (timimbo6)  —  esiudante, 

Sofauler,  Student 
temiminö  —  neto  au  neta  do  ho- 

mem,    Enkel   oder  Enkelin    des 

Mannes, 
temimonhinga  —  obrOj  das  Werk« 
temiricö  —    rmdher  casada,    ver- 

heiralheles  Weib, 
temo,  temone!  —  oh,se  aoontesse! 

wenn  es  doch  geschähe! 
tendiba  —  higar,  paragem^  posio, 

sUio^     Ort,    Gegend,    Stellung, 

La^e. 
tendy  —  baba,  Geifer,  Speichel, 
ttndyra  —    irmä   ou  prima    da 

mulher,  Schwester  oder  Geschwi- 
sterkind der  Frau, 
(ene  —  ftnäknente^  endlich, 
tenh^  —  deixa^  deixai!   lass  ab! 

lasset  ab! 

—  um^  —  desvia-te^  geh*  aus  dem 
Wege. 

teoing  —  seccctr^  trocknen. 

—  cerdne  —  murchar,  welken, 
leftond^  —  adtanie,  diantCj  ante- 

cedente,  vor,  vorwärts,  vorhero. 
(xerenondö  —  diante  de  mm^ 
vor  mir.) 

—  kety  —  avante,  vor,  vorwärts. 

—  09Ö  —  proseguir,  verfolgen, 
tenondef  iba — adiantamento,  dian- 

ieira,  Näherung,  Fortschritt. 
Ie6n  —  morte,  Tod. 

—  go6re  —  corpo  morte^  defunto, 
Leichnam,  Verstorbener. 

teongo^ra  reru  rijitäba  f  —  tumba^ 

esquife^  Sarg, 
lepopyr  —  largo,  breit, 
tepopyr^iba  —  largura.  Breite, 
tcpoiy    —    e^tercOj    excremenia, 


b^tOy  sarr^  fmy§m,  UnrMli, 
Excremente,  Hefe,  Rost 

tepoty  pyrÄnga  —  cunos  de  sangue^ 
rothe  Ruhr,  Diarrhoe. 

tlieine  (dasselbe  wie  tenhe)  -^ 
deixaisso,  lass  das  seys!  hör  auf! 

tianhl  (port)  —  gadanho,  Kralle, 
Klaue. 

ÜUi  (tyba)  — J^Hf^,  BegrabniM- 
platz. 

liMD  —  nariz,  fodnho,  ^fergotAa, 
proa  de  embarcapäo,  bico  dave, 
Nase,  Schnautie,  Scham,  Schot- 
be4  am  Schiff,  am  Vogel. 

—  go^  —  vergonhoio,  verschont. 

—  09Ü  —  focmkuäa^  narigudo, 
mit  langer  Nase  oder  Schnaulze. 

tino4ba  —  barba,  Bart. 

—  monhangira  f  —  bmbeiro, 
Barbier. 

tinU     reni     (port)     —    tviUkro, 

Dintenfass. 
tipao  —  bmxa  mar^  niedrigste  Ebbe 
tipi  —   hum  Vegetal:   Piso  L/V. 

115.    Aristo  lochia? 
tipoy,  tipoia  —  camiza  sem  num§i^ 

Hemd  ohne  Aermel  ♦*). 
ütube  "  sem  duvida,  certamenU, 

ohne  Zweifel,  gewiss, 
tiviro    —    mao,   nefimdo,    b$ie, 

schändlich, 
toacäba  f  —  con^fodre,  comadrej 

Gevatter,  Gevatterin. 
tob4  —  cara,    rosto,    Angeiicbl, 

Miene. 

—  catü  ~  grofa  no  rosto,  an- 
genehme, gute  Gesichtsbildang. 

—  corüba  f  —  espmka  carn4 
Fleischeslust 

tobajira  —  cunhado  do  home% 
Schwager  des  Mannes. 

tobaqu6  —  em  presenfa,  in  Ge- 
genwart 

toirön  —  dar,  au  ier  cmmes, 
eifern,  beneiden. 


•)  Auch  Hart,  Holz,  Hern,  Klutchel-StfifJke. 
*^)  Vocabulo  alheio,  Fremdwort,  am  Mozos  oder  GbiqQÜos  anjgeaemmco» 
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tomaramd   —  fytiaU,     praza    a 
Deos,  wenn  doobf  wellle  Gott! 

ioiDUQh^D^  —  assobiar,  pfeifen. 

ioBQBhengo^e     —      assobiador, 
Pfeifer. 

toriea  —  cursoi  de  »angue^  Mutige 
Stöhle. 

leriBi-  calpdes,  Beinkleider. 

\i^-fiKko,  Fackel,  Leuchlthunn. 

lorylii—  alegria,  Lustigkeit. 

toniii  —  ve$go,    der   die   Augen 
radreht,  schielt. 

fi«  —  remela,    was   aus   den 
Aiifen  trieft 

looeranhe    —    esperemos   maiSj 
nrlen  wir  noch. 

N^    —    tartaruga    redonda, 

rande  Schildkröte  (Bmys  T.) 

^  —  alfange,  S&bel,  Hieber. 
infcira  v.   taraira   —    especie   d€ 

peae,  Erylhrinus  trahira  =:  Ma- 

taraque:  Marcgr. 
trapop^ba  —  osgaßicho),  Eidechse. 
tac4  (oed  —  dar  mtaros,   Fausl- 

schläge  geben, 
tococor  —   beber  a  iragos,    auf 

einen  Zug  austrinken, 
tnedra  —  gafahhoio^  Heuschrecke, 
tagol  —  sangue^  Blut. 
tögui  ayba  —  humores,   schlechte 

Safte, 
tajni-joca  —  $(mgrar ,  Blullassen. 
^  rap6  —  t^ö,  Blutader. 
iBguir  —  cor  parda,  braune,  graue 

Farbe, 
tnjoba^  —  veJho,  alt 

—  ^äba  —  veJhice ,  das  Alter. 

—  ret6  —  decrepito,  abgelebt 
tumbyra  —  bicho   dos  pes^  Sand- 
floh (Pulex  penetrans). 

inmQ  tumüne  —   ctupinhar,    oft 

aasspueken. 
tamüne  —  cuspir,  spucken, 
öipin,  tup&na  —  Deos,  hosäa  con- 

tagrada ;  troväOy  Gott,  geweihte 

Hostie;  Donner. 
-ber4b   —   rekmq^ejar ,   rehm- 

ßägOy  blitzen,  Blitz. 


tup&na  igoa^u^iba  f  —  divindade, 
Gottheit. 

—  janderec6  beb6  meng&ra  f  — 
Deos  verifieador,  Gott,  der  sich 
beslütiget 

—  jimboe94bat  —  louvor  divino, 
Lobpreisung  Gottes. 

—  moete9&rat  —  temente  a  Deos, 
gottesfiirchtig. 

—  nhe^nga  f  —  evangelho,  Evan- 
gelium. 

coati^Ära  f  —   evtmgäista, 

Evangelist 
orooc^me  oa6  +  —  pregch 

dor   evangelico,    Prediger    des 

Evangeliums. 

—  oal4t  —  procissio,  Prozetaion, 
kirchlicher  Umgang. 

—  öca  t  —  igr^^,  Kirche. 

—  öca  roc4ra  f  —  adrOy  cemi- 
terio,  Kirchhof. 

—  pot4ba  t  —  dezmo,  esmoila. 
Zehnten  ,  Almosen. 

—  pu4m  t  —  hosHa,  Hostie. 

—  ral&t  —  purgatorio,  Fegfeuer. 

—  rayra  f  —  cfiristäOy  catholico, 
christlich,  katholisch. 

recd  t  —  pelo  amor  de  Deos, 

um  GoUes  Willen. 

—  rec6  t  —  religiäo,  Religion. 
jaby^Äbaf  —  irreverenda^ 

superstifäo ,  ünehrerbietigkeit, 
Aberglaube. 

monhangiraf  —  bemäven- 

iurado^  glückselig. 

pora^toa  f  —  virtude.  Tu- 

gend. 

pora94ra  f  —  virtuoso^  tu- 
gendhaft. 

roiron^^ra  f  —   arrenegar 

da  fi,  den  Glauben  abschwören. 

—  —  rupi  f  —  ckristäfMHte, 
chrisllicb. 

—  recobecdba  f  —  betnavenhir 
ranca,  Glückseligkeit 

—  rend4ba  f  —  sacrario,  Taber- 
nakel für  die  Hoslie. 

—  t6ra  cenöif  --jurar,  schwören. 


Digitized  by 


Google 


92 


Dicdonario  tupL    T. 


tup&oa  robayana  f  —  her^'e, 
Ketzer. 

—  röca  t  —  <tf»^to,  Tempel,  Kirche. 

—  layra  f  —  Christo,  Christus. 

—  —  rangdba  f  —  crucifixo, 
Crucifix. 

—  y&  t  —  ^ffO^  benta,  Weih- 
wasser. 

rerü  f  —  caldeirinha,  ou 

pia  d'agua  benia,  Weihwasser- 
Kessel. 

tupan&r  f  —  commungär,  commu- 
niciren. 

tupan4ra  f  —  commtmhäo,  Com- 
munion. 

turufü  (loni9u)  —  grande,  gross. 

—  mbriin  poryb  —  pouco  mais, 
etwas  mehr. 

—  poryh  —  a  maior  parle ,  zum 
grössera  Theil. 

—  pyr  —  maior,  grösser, 
turufu^ba  —  grandeza,  Grösse, 
lutira  (tutyra)  —  ft'O,   Oheim, 
tuüma  —  massa  ou  nUolo  de  fruia, 

Fleisch  oder  Mark   einer  Frucht, 
luy  —  arrepiamento  antes  da  /e- 

bre,  fiio,  Frost  vor  Eintritt  des 

Fiebers, 
ty  —  sumo,  succo,  Hquor^  mdlhOy 

Saft,  Flüssigkeit,  Brühe, 
tyap-yra  —  favo  de  mel^   Honig - 

Waben, 
lydra    09Ü     —    alarve,    comiläo^ 

gtUoso,  grober  Mensch,  Fresser, 

gefrässig. 
ty&yji  —  suor,  Seh  weiss, 
lyba    (üva)    —    sitio  äbundante, 

dälgüa  cousa,  feitoria,  Ort,  wo 

irgend  Etwas  häufig  ist,  Factorei. 
tybuyra  --^  p6,  Staub,  Pulver. 
tybyr6ca  —    espanar,    den   Staub 

abschütteln. 


tycarüca  —  ourina,  Harn. 

—  reru  —  ourinol,  bexiga,  Vm- 
topf,  Blase. 

tycoar  —  misturar  com  agua,  mii 
Wasser  vermischen. 

tycoira  —  bebida  dagua  fria 
com  farinha  de  pdo  (e  rt^a- 
dura),  Getränk  aas  kaltem  Was- 
ser mit  Mandioccamehl  (uad 
braunem  Zucker.) 

tycü  —  Ugtddo,  flüssig. 

lycupy  (tucupim)  —  succo  de 
mandiocca,  Saft  der  Mandiocca 
{inspissado  serve  de  molho,  ein- 
gedickt als  Braten-Saufe  dienend.) 

lyjepöi  dra  i  —  dia  de  finados, 
Aller- Seelen -Tag.) 

tyjü  —  escuma,  Schaum. 

—  öca  —  escumar,  schäumen, 
tyjüca*)  —   apodrecer;   podre; 

lama,  barro,  faulen,  faul  seyn; 
Schlamm,  Lehm,  Thon. 

tyjuoop4ba  *♦)  —  aloleiro^  tenü 
Umacenta,  Schlamm-Lodi. 

tyjucop4o  —  batocos  do  rio,  ^ 
mapal,  Untiefen  des  Flusses, 
Schlammort. 

lykyr  —  manor ,  distillar,  derre- 
ter,  fliessen,  tröpfeln,  abschmel- 
zen. 

lykyra  —  ogoa  ardetUe  de  fa- 
rinha de  pdo,  Branntwein  aus 
Mandiocca*  Mehl. 

Iypaku6na  —  correnieza,  Strömung. 

lypy  —  ser  fundo,  lief  seyn. 

—  et6  —  cousa  profunda,  ein« 
tiefe  Sache. 

typy9&ba  —  profundeza,  conca- 
vidade,  Tiefe,  Höhlung. 

typyöca  (t*P>oca)  —  ^  farinM 
mais  subtil  da  mandiocca,  Sate- 
mehl   aus   dem  Mandiocca -Mehl. 


♦)  Hojediz-se  tijüco  e  tejnco,  tijuca^esösigniftca:  lama.  Daqui  vem  0  verbo 
en  ti  j  ucär,  que  significa :  enlamear.  Jetzt  sagt  man  auch  tijuco,  tijuca,  tejuco 
und  gebraucht  es  für:    Schlamm,  daher  entgucar  =  im  Schlamm  stecken 
bleiben.     Viele  Orte  tragen  diesen  Namen. 
♦♦)  Hoje  tijucäl;  dafür  das  neue  Wort:  tijucal. 
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typyti  (äpiti)  —  monffa  d^esteira 
para  fitzer  farinha  de  pdOy 
Schlanch  aus  FlechtweiiL«  um  die 
irneh  geriebene  Mandiocca-Wur- 
zd  auszupreaseo. 

tfpyiio^    —    causa  turva^    eine 
äoe  trübe  Sache. 
\fi-conduto,  Gelttie. 
tyrjt—  desviar,  abweichen,  sich 

enlfEfoen. 
tjrjeöic  —  cheto,  voll. 
-  oinc  —  abasiado,  abarroiado, 
ftiar  cheio,  lat^'ar  a  arieria 
ks^alj  päipitar,  tremer,  an- 
fefulll,  überfüllt  seyn;  das  Klopfen 
kt  Arteria  temporalis ,  klopfen» 
attero. 


B. 


oatapy  —  buzio,  Kriegshorn  aus 
Rürbiss. 

oapy  (oapy)  —  tambor,  Trommel. 

oira  —  hörnern,  nafäo,  Mensch, 
NilioD. 

Qba  —  canoa  de  huma  sd  peza, 
Einbaaro. 

oba-ti,  uba-tiim  vel  uba-tim,  idem 
quod  aba-ti  vel  abatyi,  vel: 

ib-ti-anlam  —  miho,  türkisches 
Rom. 

Dbt-ti-ap6  (auch  merim)  —  arroz 
do  paiz  bravo,  wilder  Reis. 

öbali-boboca  (mococa)  —  milho 
moido ,  gemahlener  Mus. 

ubati-fa9oca  —  pilar  fsocar)  o 
miUio  para  ärarlhe  a  casca 
subtil  do  gräo,  den  Mais  slos- 
sen,  um  den  Körnern  die  Ober- 
haut zu  nehmen. 

Qbati-cam-pukyra  —  greUo  de 
müho  (ubaü  caa-pokek-kyra  i.  e. : 
milho,  foTha,  embruJho,  gor- 
äo),  Maissehösshng. 

*»-ti  cateii^  —  fcatdte)  milho  hu- 
mide, de  3  mezesj  Sorte  von 
3  Monat. 


ubati-catu«gua9&  —  milho  de  conta, 
grosse,  in  6  Monaten  reifende 
Sorte. 

ubali-9aynha  —  gräo  do  milho, 
Maiskorn. 

oca  .^   espiga  do  milho, 

Maiskolben. 

ubati-cui  v.  übati-vü  v.  ui  —  fa- 
rinha de  milho  ^  Maismehl. 

ubati-kirera  —  as  pequenas  pon* 
tos,  que  restäo,  quando  se 
$oca  0  mUho  posto  de  molho 
para  fazer  a  farinha^  die  Stücke 
der  Maiskörner,  die  bei  der  Be- 
reitung des  Mehls  zurückbleiben. 
(Sie  werden  wie  Reis  gekocht, 
als  Canjica  fina.) 

ubati-mapyra  —  milho  despigäo 
grande  e  por  pezado  incUnado, 
Sorte  mit  grosser  gekrümmter 
Aehre. 

ubati  -  mapyra  -  inhamuai  —  milho 
de  espica  aberta,  Mais  mit  offner 
Aehre. 

ubati  meap6  —  pdo  de  mUhOy 
broa^  Maisbrod. 

antäm   —   biscoito,   Mais- 

btsquit. 

ubati- michu^  (machav^re)  —  mUho 
de  espica  fechada  grande, 
Mais  mit  grosser,  geschlossener 
Aehre. 

ubali-mimoia  —  miV^  decorti- 
cado  cosidOy  prato  conheddo 
pelo  nome  (do  indico  ca^a) 
cojyica ,  geschälte  Maiskörner 
gekocht  (die  s.  g.  Canjica.). 

ubati-mindy-piron  — pirdo,  farinha 
escaldada  no  caldo^  mit  Fleisch- 
brühe aufgebrühtes  Maismehl 

ubati-mingau  —  pc^as  ralas,  Mais- 
Brei. 

ubati-mixira  —  milho  assado,  ge- 
backener  Mais. 

ubati  -  moqueca  vel  poqueca  — 
müho  assado  nas  palhas,  Mais- 
kolben, in  den  Deckblättern  ge- 
röstet. 
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übalHoba  —foXha  de  nMo^  Ma»- 
blatt 

ubali-pe9oca  —  farinha  cozida  e 
socada  segttnda  vez  com  came^ 
com  sal  e.  pimenta,  ou  ama- 
fado  ä  mäo  com  algvä  firuta 
(p.  e.  Banana)^  Biaismehl  ge- 
kocht, zum  zweiten  Male  ge- 
stampft und  mit  Fleisch,  8alz 
und  Pimenta  zusammengekoebC 
oder  in  der  Hand  mit  irgend 
einer  Frucht  (z.  B.  Banana)  zu- 
sammengeballt. 

ubati-pirera  —  palkas  da  espiga, 
die  Hüllen  -  oder  Deckblätter 
der  Mais-Aehre. 

ubatf-popirera  —  descascar,  de- 
btUhoTj  ürar  o  müho  da  espiga, 
den  Mais  enthülsen  und  von 
der  Aehre  abnehmen. 

ubati  popöca  —  müho  arrebmiado 
com  0  fogOy  am  Feuer  aufge- 
sprungener Mäts. 

ubati-pororöca  —  milho  que  estaüa 
oo  fogo  („que  faz  pep6c<3t"), 
Sorte,  deren  Körner  am  Feuer 
anfknallen. 

ubati-potyra  —  flor  ou  pendäo 
do  milho  ^  Maisblüthenrispe. 

ubati-roca  —  pcnol,  Scheuer  für  die 
Maisernte. 

ubaü-ryry  —  mUho  de  moJho^  pi- 
lado  e  posto  deinfnsäo,  einge- 
weichter, zerstossener  Mais. 

abati-tyba,  ubati-tyma  —  milhoral, 
Muspflanzung. 

ubati  (-tyba)  coquera  —  ropa  veU 
ha  (capoeira),  verlassene  Mais- 
pflanzung. 

ubaü-tyba-mo^ay nha  ( mo^aynhaba ) 

—  fez  firuta^   sie   setzt  Frucht 
an  (Fruchtansatz). 

ubati- tyba -mopotyra  (moputyraba) 

—  apendua     (apenduamenio), 
sie  blüht  (Stand  in  Blü(he). 

ubati-  tyba  -  moturu^ü  (  moturufaba) 

—  cresce    (crescmetUo) ,    sie 
wächst  (das  Wachsthum). 


ubati- tyba -psB^mo  —  mJhoni 
maiogrado,  missrathene  ll«8- 
pflanzuag. 

ttba^-tyba  pooca  (poocaba)  — 
quebrar,  colker  o  müko,  das 
Maisl^d  brechen,  abernten. 

ubati- tyba -poroca  —  0  mähor(d 
broia,  arrebenta,  £e  Maispfian- 
lung  treibi  aus. 

ubati- tyba -tininga  (tiningiba)  — 
murcha,  die  Blätter  verwelken, 
verdorren  (werden  gelb). 

uba-xi-i  vide  ubi-ti-ap6,  wilder  Reis. 

uf  (uy)  —  farinka^  Mehl  (von 
Mandiocca). 

—  at4 — fannha  cozida  de  iodo, 
gar  gekochtes  Mehl. 

—  caa-rym4  (carim&)  —  farinha 
fina  da  ratz  de  molho  ao  de- 
pois  de  secca^  feines  Satzmebl 
aus  der  ausgelaugten  ,  dann  ge- 
trockneten Wurzel. 

—  catü  —  farinha  Sagoa^  ie 
guerra^  (durch  leichte  Qähnni)' 
härteres  und  dauerhafteres  MehL 

—  e^a  coatinga  —  farinha  «ww 
de  meio  cozida^  mehr  als  halb 
gekochtes  Mehl. 

—  moyip&ba  —  fannha  espremida^ 
ausgepresstes  Mehl. 

—  puba  —  fannha  fresca  por 
e^iar  de  molho  ^  eingeweichtfis 
Mehl. 

—  linga  —  farinha  meio  moida, 
halbgemahlenes  MehL 

—  typyrati  —  farinha  crua  de 
mandiocca  cortada  em  rodas  e 
secca  ao  sol,  rohes  Mandiocca- 
mehl,  aus  der  in  Scheiben  ge- 
schnittenen, an  der  Sonoe  g^ 
trockneten  Wurzel. 

uirap4ra  —  arco  daixratt  flechaSy 
Bogen,  von  dem  Pfeüe  geschos- 
sen werden. 

uil4bo  —  nadar,  schwimmen. 

—  oa^   —  nadador,  Schwimmer. 

—  aca9ao  —  patsar  a  väo,  durch- 
wadeo. 
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M  —   amkada    da    tmüher^ 
SefawS^erio  der  Frau. 

iHDui  —  (umo&n)  —  y« ,    8cbon. 

Mi^ulp^  •—  dmäe  vem?    woher? 

VBttpe  (uroam^pe)    adv.   kei    — 
imde?  wo? 

BMnipip*  —  j90r  onde?  wobin? 

■  -vtr,  kommen,  aolaogeo. 

-oirkna  oa*  eta  f  —  vindou- 
rN;die  Nachkommen. 

«Mm  —  peixe  no  limo  do  tnar^ 
M  m  Meefrschlatnin. 

ü^  (graptoa)  —  crivo^  pe- 
m,  Sieb. 

9ff  de  bmxOy  unten. 

m-  cofo,  ein  Schild. 

«W  —  flwe,    der  Aaggeier,  Vul- 

tnr  Mira. 

■KQ  —  tmta   vermelka,    rothe 

färbe  vom   OrloM    (Bixa  OreU 

Jna.) 
^--ioriidho,  Biätterschwamm 

(Agaricus. ) 
flu  —  camer,   beber;    catarro, 

iotte,   essen,  trinken;    Katarrh, 

Husten. 
w?iba  —  beberagem,  Getränke. 
ayba  (viba)  —  firecha,  PfeH. 
oyba  acy  —  frecha  ervad4iy  ou 

menenada,  vecgiüeter  Pfeil. 


wiya  (pon.)  —  bakrio,  ein  klei- 
ner Korb. 

vaur4na  —  imptgem,  Flechte,  Mal 
auf  der  Haut. 

ve  —  amda,  (ambem,  fiberdiess, 
gieichfalls. 

vi  ?ida  ui  —  fariinha,  Mehl. 

^e  cendypüca  el^  aa^  t  (port.) 
—  cristai,  Krystall,  Glas. 


xAvi  (port.)  —  chaife^  fiehadura, 
Schlüssel,  Schloss. 

—  maiihaB|4ra  (port.)  —  #flr- 
raiheirOy  Schloaser. 

—  rereco4ra  —  chavelro ,  Sdilus- 
selloch. 

xe  (je)  —  «I,  ich. 
xeemba^  —  meu,  mein«  Sache. 
xeiDocanh^QH»  —  enfritar,  putzen, 
zepi^a  akyra  —  cor  verde^  ffüne 
Farbe. 

—  aüb  —  saudädes,  Verlangen, 
SehnsuchL 

xorittb&bo  —  ammal  dome$Hco, 
ou  domesticadOj  Hausthier  oder 
gelähmtes  Thier. 

xering  —  logre,  Vortheil,  Nutzen. 

x6  —  flpr^,  äpage,  irra!  Heyssa! 
Voran !    * 

xoer  (xo4ra)  —  significaHvi^  de 
frequencia,  Anzeige  von  Häufig- 
keit oder  Gewohnheit*). 

xup4ra  —  animäl,  kinkqfou,  Cer- 
coleptes  caudivolvulus. 


y  —  seUy  sein. 

ya  (yamurü)  —  ainda  bem  (por 

vinganpa) ,    sey's   drum    (wohl 

bekomm*s,  mit  Hohn). 
yanond6  (propos.)  —  antes^  bevor. 
yand6  —  nosso^  unser, 
yapecui  —  remar,  rudern. 
yapecuil4ba  —  remOy  Ruder, 
yapecuit&ra  —  remeiro,  Ruderer, 
yapixafm  —  Crespo  j  kraus. 


*)  Decselbe  Gedanke  wird  auch  durch  ipoer,  ^}oara  und  Ndoer,  Ndoara  ausge- 
drückt; je  nach  der  Folge  der  Buchstaben. 
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yaram^  (yaramet^,  yafoaraoioaa^, 
yafoaramoaaemo)  —  näo  sende 
assim,  da  es  nicht  so  ist 

y4rpe  —  alemduso^  ausserdem. 

yba  —  cabo  de  qualquer  instru- 
mento,  Kopf,  Griff  irgend  eines 
Werkzeugs. 

ybi  (jb4)  —  /hOa^  Frucht. 

—  bacü  —  cocOj  Schale  der 
Frucht 

—  faynha  —  gräOj  carofo  da 
/ruta,  Kern  der  Frucht  Same. 

—  r6roa  f  —  alho^  Lauch. 
ac4nga  f  —  cabepa  dathos^ 

Zwiebel  -  Brut 
09Ü  f  —  cehola^   Zwiebet 

—  lyba  —  pomOTj  Obstgarten. 
ybat6  —  a  cima;  ar,  regiäo  ethe- 

ra,   oben;   Luflkreis,   ätherische 
Region. 

—  9ui  —  de  dma,  von  oben. 

—  kety  —  para  cima,  nach 
oben. 

ybate^Äba  —  allura,  tecfo,   exal- 

iafäo,  Höhe,  das  Dach,  Erhebung, 
yby  V.  jby. 

ybylü  —  vento,  der  Wind, 
yfaföca    —    Mcho   da  madeira, 

WurmMm  Holz, 
y^ayba   —  especie    de  formiga, 

Art  Ameise. 
ycic-ant4m  —  breu,  Pech, 
yf  6ca  —  bicho  da  madeira,  Wurm 

im  Holz, 
ycyca  —  goma,  resina,   grude^ 

solda,  Schleim,  Harz,  Leim,  Löthe. 

—  ant4m  coaquene  —  ahnecega^ 
Harz. 

—  memb^ca  —  ahnecega,  Harz, 
yenonde  vide  yanond6. 

yep6  —   s^^a  mas  de  holde,   es 

sey,  aber  vergeblich, 
yg  (hy)  —  agua,  Wasser. 


yg  4ba  —  Umo,  Morast 

—  acüb  —  agua  quenie,  warmes 
Wasser. 

—  ap6  —  htgar  aiagadico,  sum- 
pfiger Ort 

—  ap6  09Ü  —  aguas  vivas^  leben- 
diges Wasser. 

—  ap6  p4o  —  aguas  martat^ 
stehendes  Wasser. 

—  apy  —  arvalhOj  Thau. 

—  bybyra  —  borbuMo  du  ca- 
chäo  dagua^  Wasserblasen. 

—  capuit&ra  —  agoador,  Wasser, 
topf,  Giesskanne. 

—  carayba  pup^  nhemoa^ücaf  ^ 
baptismo ,  Taufe. 

—  catü  —  agua  boa  ou  doce^ 
gutes  oder  süsses  Wasser. 

—  ceembüea  -^  agua  salgada, 
salziges  Wasser. 

—  ceryca  —  agua  correnie,  ftmte 
que  corre^  laufendes  Wasser, 
Quellwasser. 

—  co4ra  —  fonie,  Quelle. 

—  coar4na  —  sorvedouro  do  riß, 
Strudel  im  Fluss. 

—  jebyr  —  redomoinho  dagu^ 
remanso  ou  sorvedouro  do  rio, 
Wasserwirbel. 

—  juc6i  —  sede;  sequioso,  Dursi, 
Trockenheil;  durstig. 

—  roi94ng  —  agua  fiia,  kaltes 
Wasser. 

—  tekyr  —  goia  dagua,  Wasser- 
tropfen. 

—  lii  (hy-tii)  —  cachoeira^  Was- 
serfall. 

yg-a^ap&ba  —  ponte^  Brücke, 
ygdra  —  canoa,  Kahn. 

—  ropitÄ  —  popa  da  canoa^  Hb- 
tcrtheil  des  Fahrzeugs. 

—  rotinga  —  vela  da  canoa,  Segel, 
ygarape*) — rio,  Fluss  (Kahnweg). 


*)  Hoje  da-se  este  nome  96  aos  esteiros  ou  rios  pequenot,  especialmente  d  quel* 
ies,  que  so  sdo  volumosos  com  a  subida  da  mar6.  Jetzt  besonders  von 
Nebenkanftlen  gebräuchlich. 
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jgarap^  ja(im4  imk  —  rio  de  muitas 
voÜaSy  fluss  mit  vielen  Win- 
dungen. 

-  mirim  —  riacho,  regato ,  ri- 
heirOy  Bach,  Canal. 

-  rcapyra  —  cabeceira  ou  ori- 
gm  do  rio,  Quelle,  Ursprung 
ms  Flusses. 

-wno^Äpe  —  boca  ou  foz  do 

fW,  Mändung  eines  Flusses. 
jpdti  —  ccmoinha,  kleines  Fahr- 

jprop4ba  —  portOy  Hafen. 

jptim  —  proa  da  canoa,  Schiffs- 
schnabel. 

jfiöyba   —    proeiro    da   canoa, 

Raderknecht  am  Vordertheil. 

M  —  especie  de  macaco^  Nycii- 

pilhecus. 
yi^a  —  paJavra^  das  Wort 
ynini  (imirä,    ymyr4,    moir4)  — 

arvore^  Baum,  Holz. 
ypö  (ypü)  —  por  Ventura  ^  na  ver- 

dade,  vielleicht,  in  Wahrheit  *). 
yqae  (adv.  loci)  —  aqui,  hier, 
yra  —  mei,  Honig. 
—  miya  —  äbelha,  Biene  (Honig- 

motter.) 


yrati  —  äbdka  ct^'o  mel  faz  te- 
tano^  Biene,  deren  Honig  Starr- 
krampf macht. 

yrailim  —  cera.  Wachs. 

—  can6a  (port.  candea)  —  vela 
de  cera^  Wachskerze. 

—  can6a  renddba  —  casticalj 
Leuchter. 

yröb  —  amargar,  bitler  seyn. 

—  oa6  marica  p6ra  —  colera, 
Zorn. 

yroi94ng    —    firescura,    virapäo, 

frisches  Lüftchen, 
yryri  —  osira,  Auster. 

—  9ui  t  —  cal,  Kalk. 

yt4  (vide  il4)  —  pedra,  ferrOy 
Stein ,  Eisen. 

—  beraba  —  brUhanie^  Diamant 

—  cepü  —  ourOy  Gold,  i.  e.  lapis 
multi  pretü  (cepy). 

mirim  —  laüto,  Messing. 

—  jinga  (xinga)  —  prata^  Silber. 
cepu  mirim  —  estanho,  Zinn. 

—  membeca  —  chumbOj  Blei  (fer- 
rum  molle.) 

—  una  anga  (unga)  —  afO,  Stahl 
(anima  ferri  nigri).  **) 

ytan  —  concha,  Muschel. 


*)  Diess  Ypö  hört  man  anf  jede  Frage ,   die   der  Indianer  nicht  beantworten 

kann  oder  will. 
**)  Nomenclatura    dos   antigos  Paulistas    mineiros.    —    Von   den  ehemaligen 

Goldtnchem  aus  S.  Panio  gebrauchte  Benennungen. 
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Gegenwärtige  JListe  verdanke  ich  meinem  Frennde,  dem  rtthm- 

liclist  bekannten  Literaten,  Hm.  Ferd.  Denis,    Beamten   an   der 

ßliothek  de  S.  GeneviÖTe  zu  Paris ,  welchem  sie  Yon  Hrn.  Emile 

ii^t  ans  Brasilien  mitgebracht  worden  ist.    Das  znm  Theil  von 

VSnnem   angefressene   nnd  schwer  leserliche   Manuscript   nennt 

keinen  Verfasser.    Es  scheint  in  den  letzten  Decennien  des  vorigen 

Jahriiunderts,  wenn  nicht  früher,  zusammengestellt  worden  zu  seyn. 

Einige  Griinde  sprechen  für  die  Annahme,  dass  es  dem  durch  seine 

Flora  Fluminensis    und    andere    wissenschaftliche    Arbeiten    um 

BrasiKen  hochverdienten  Fr.  Joseph  Mariano  de  Concei9äo  Yellozo 

vorgelegen  habe. 

Die  hier  wiedergegebenen  Zeitwörter  gehören  dem  Tupi-Dialekte 
ai,  wie  er  vom  gemeinen  Volke  in  den  südlichen  Provinzen  Bra- 
siliens, namentlich  in  S.  Paulo,  Cujabä  und  Rio  Grande  do  Sul 
gesprochen  wurde.  Sie  weichen  von  der  durch  die  Jesuiten 
literarisch  festgestellten  Lingua  geral  brazilica  vielfach  ab.  Viele 
Worte  beurkunden  durch  Verkürzung,  Zusammenziehung  und  andere 
Terstümmelungen,  dass  sie  dem  Munde  des  gemeinen  Volkes  ent- 
nommen sind.  In  manchen  ist  der  Einfluss  der  portugiesischen 
Sprache  nicht  zu  verkennen;  wie  denn  überhaupt  der  Dialekt, 
welchem  sie  angehören,  nicht  sowohl  von  Tupi- Indianern  im  Zu- 
«bnde  der  Freiheit,  sondern  von  solchen  gesprochen  wurde,  und 
fe  und  da  noch  gesprochen  wird,  welche  unter  portugiesischen 
^Wanderern  leben.  Daher  finden  sich  hier  viele  Worte,  welche  einen 
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durch  den  erweiterten  Gedankenkreis,  besonders  für  den  taglichen 
Verkehr,  nöthig  gewordenen  Begriff  wieder  geben  sollen,  während 
jene,  welche  sich  auf  die  christliche  Lehre  beziehen,  vorzugsweise 
in  der  reineren  Lingua  geral,  wie  sie  zumal  aus  Figueira's  Feder 
stammt,  gefunden  werden.  Gemäss  dieser  Quelle  trägt  auch  dieser 
südliche  Dialekt  mehr  deti  Charakter  eines  Rothwälsch,  in  ähn- 
licher Weise  wie  jene  Sprachweisen  gebildet ,  welche  sich  die  bunt 
durch  einander  gemischten  Indian^rhaufen  von  anderen  Nationalitäten 
aneignen.  —  Der  Verfasser  der  Liste  hat  manche  dieser  Zeitworte 
in  ihrer,  oft  sehr  unbehülflichen  und  rohen  Zusammensetzung  durch 
Angabe  des  Sinnes  der  einzelnen  Bestandtheile  des  Ausdrucks  er- 
läutert. 

Wie  die  feiner  ausgebildete  Lingua  geral  in  den  nördliebstea 
Provinzen  Brasiliens  immer  seltener  im  Munde  des  gemeinen  Volkes 
wird  und  immer  grösseren  Ausartungen  unterliegt,  Ist  diess  audi 
mit  dieser  Sprachweise  im  Süden  der  Fall.  Doch  hört  man  noch 
immer  in  der  niedrigsten  Volksklasse,  und  namentlich  bei  den  im 
Innern  des  Landes  mit  Viehzucht  beschäftigten  Sertanejos  Tide 
aus  dieser  Mundart  stammende  Worte,  mit  dem  sich  mehr  und 
mehr  ausbreitenden  Portugiesisch  vermischL  Solche  Individuen 
aber,  welche  vorzugsweise  mit  Indianern  verkehren,  benutzen  diesen 
Dialekt  oft  ausschliesslich  auf  ihren  Reisen  durch  den  Sertäo  nach 
Westen.  Solche  Reisen  wurden  ehemals  hauptsächlich  unternommen, 
um  nach  Gold  zu  suchen,  die  besten  Verbindungswege  nach  Ciyabi 
aufzuspüren  und  nomadisirende  Indianer  zu  Niederlassung  und 
Feldbau  herbeizuziehen.  Bei  der  schnellen  Abnahme  der  indiani- 
schen Bevölkerung  in  jenen  Gegenden  wird  die  Mundart  ihre  prak- 
tische Bedeutung  immer  mehr  verlieren.  Je  näher  den  Grenzet 
der  argentinischen  Landschaften  und  Paraguay,  um  so  häufig« 
mischen  sich  spanische  Ausdrücke  ein  und  nähert  sich  der  Dialekt 
dem  eigentlichen  Guarani,  wie  es  ehemals  in  den  Reductionen  der 
Jesuiten  gesprochen  wurde,  und  in  den  Schriften  von  Ant.  Ruis 
de  Montoya  ( Tesoro  de  la  Lingua  Guarani,  Madr.  1639.  kl.  4®.  u.  s.  w.  > 
fixirt  worden  war. 
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ikaiiar  —  ioboeü,    niederdrücken. 

aWtr  —  wnongoe,  bewegen. 

ibanar  com  abano  —  vutuapö^ 
fieheln,  abkühlen. 

ibominar  —  ndaroviar'fieff^  ver- 
wfiosehen. 

aborrecer  —  nboyarabo,  verab- 
scheuen. 

abn^ar  —  onhemamd,  umarmen. 

Artndar  (id  eal  bolir)  —  onbocui, 
laehlaasen,  lindern,  wegdrücken. 

Mver  —  yovacä,  lossprechen. 

Mtx  —  tenhi,  zurückhallen. 

itazar  —  ndox^reraviai,  miss- 
bnochen. 

•eabnr  —  amombäj  endigen. 

«cabou-se  —  opä  {nda-coa-co- 
pope)  y  es  isl  vorbei. 

»caulellar  —  ndequäk6rupe  ^  Vor- 
sieht anwenden.  —  na6  passe 
porahl-pormedo  —  xemundui, 
geh'  nicht  hieher  aus  Furcht.  — 
per  vergonha  —  xeäxem,  geh' 
oiefat  hieher  aus  Scbaam. 

^eomodar-se  —  Okoerä,  sich  fügen. 

'ccmr  —  amombeü,  anklagen. 

'«iUr  —  abcike-xi-pu-a,  em- 
|£uigen,  {dSxoenirarno  cora- 
ßo,  ich  lasse  eingehen  in's  Herz). 


acertar  no  alvo  —  ayapicua,  in*8 
Weisse  treffen  (atirar  sei,  ich 
weiss  zu  treffen). 

adiar  —  aüace,  finden. 

accometer  o  inimigo  —  amb(ht/eni^ 
den  Feind  angreifen,  (chego  a 
ouiro  vez,  ich  komme  zum 
andern  Mal). 

acompanhar  —  irinamo  OfO^  be- 
gleiten. 

aconselbar  —  ameem  xe  acanga^ 
rathen,  {äou  nunha  cabeca,  idi 
gebe  meinen  Kopf). 

acrescentar  —  ambo-guassü,  ver- 
mehren (/ez  grande,  machte 
gross). 

acudir  —  ayopuque,  beistehen. 

a^ular  o  c&o  (eslumar)  —  flWl- 
boyeärya  guära^  den  Hund 
heizen,  {meü  raiva  o  caxorra^ 
ich  gab  Wuth  dem  Hund). 

adiantar  —  tenond^-recui,  fördern, 

(para  diante  puxa,    nach  vor^ 

wärts  slossen). 
adivinhar  —   oieua  mbae  oye  ju- 

radno,  vorher  sagen, 
administrar  —  nhande^boycud^a- 

ma,  verwalten,  handhaben,  {nos 


acostumar  para, 
nen  daran). 


uns    gewöh« 
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admirar  —  yuruvd,  sich  wundern, 
admirado  —  xe  putupä,   ich  blieb 

mil  offenem  Mund,    verwundert, 
admilür  —  ayä,  zulassen, 
adoecer  —  nbaraä,  erkranken, 
adoro  —  acemo-merim,    ich  bete 

an,    (fazer-se   mais   pequeno, 

sich  kleiner  machen), 
adormecer  —  kerai  ai  parä,    ein- 
schläfern,  (ndo  dorme  bem,  er 

schläft  nicht  gut), 
adubar  —  ceem,  würzen,  versussen. 
adveriir  —  etnhe  mdmanduäj  Acht 

geben, 
affagar  —  oeboecti^y  schmeicheln, 

beruhigen, 
afligir  —  xe  monday,  belrüben. 
afogar  n*agua  —  oyopuk,  ertrinken, 
afoular  —  iangacu^  dreist  machen, 
afugentar  —  ohbonhemi ,  verjagen, 
affundir  —  anboyki^  versenken, 
agarrar  —  opua,  haschen, 
aggravar  —  Ofiheem-ai,  beleidigen, 

beschweren,  {falou  maly  er  sprach 

böse), 
aguardar     (esperar)     —     osdron, 

hoffen, 
agradar  —  oboecua^  gefällig  peyn. 
agoniar    —    daxerorü^    Kummer 

machen, 
agradecer    —     aniboru,     danken, 

{fazer  alegrar^  erfreuen), 
amolar  —  oipixu^  wetzen,  schleifen, 
aguilhar    —    aicutuque ,    stechen, 

antreiben, 
ajadar  — patumdmo,  helfen, 
alargar  —  emboasn^  verlängern, 
akan^ar  —  aniboyepüca,  erlangen, 

erreichen, 
alegrar  —  anborora^  erheitern, 
alimpar  —  yoki   (coiuc,   lavar), 

reinigen  (waschen), 
aliviar  —  mnbocuera,  erleichtern, 
almo^ar  —  coe-rire-au,  frühstücken, 

(amanhecer^  despois  comer^  er- 
wachen, dann  essen), 
alterar  —  nboquä,  verändern, 
alugar  —  ioi  eö  oin  rüramo,  mlethen. 


alumear  —  omonendü^  erleuchten. 

amaldi9oar  —  boyay,  verwünschen. 

amanhecer  —  coen,  erwachen. 

amansar  —  nbo  yepotä^  zähmen. 

amar  —  acaucub^  lieben. 

amargar  —  xeyröb  ^  bitler  seyn» 
verbittern. 

amarrar  —  apunxy,  festbinden. 

amea^ar  —  nondtä ,  drohen. 

amofioar  -*-  oguere  co-ay^  böse 
machen. 

amolecer  —  amomembeca,  weich 
werden. 

amonloar  —  ambopiiay,  aufhäufen. 

amparar  —  anbo  yesoque,  schützen. 

an  dar  —  guatä,  gehen. 

animar  —  boanguevü^  beleben. 

anoilecer  —  putumam,  Nacht  wer- 
den. 

apalpar  —  ypopdque,  betasten. 

apanhar  —  amononehom,  fangen. 

—  a  quem  foge  —  aypusuqve, 
den  Fliehenden  ergreifen. 

apedrejar  —  eyapi-ita^  steinigen 
{atirar  pedras^  Steine  wer- 
fen). 

aperfei^oar  —  amoporaein^  ver- 
bessern. 

apertar  —  (q)Oxmverä,  zusammeo- 
ziehen. 

apoderar-se  —  oin  3^  pope^  sich  be- 
mächtigen, {esia  nas  mmhas 
mdoSj  es  ist  in  meinen  Hän- 
den). 

apontar  com  o  dedo  —  xecoveetMy 
mil  dem  Finger  zeigen. 

aposlar  —  iamboyova^  wetten. 

apparecer  —  aguacem^  erscheinen. 

applaudir — xe po-anbo-nheen,  be- 
klatschen, (minha  mdo  fez  caw- 
iar,  meineHand  machte  sinken). 

approvar  —  aroviä,  billigen. 

aprender  —  amboi  que  accatga, 
lernen,  (meto  aqtuUe  na  cdbeza, 
ich  thue  es  in  meliien  Kopf). 

aprezentar  —  amboepa,  vorsielleiu 

apressar  —  anho  iagai,  antreiben, 
beschleunigen. 
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froveitor  —  fia-monboi    ocära, 
nGizen,    {näo  boto   fora^    ich 
werfe  es  nicht  weg), 
iqoeeer  —  omboacu,  heiss  werden. 
iqoenlar  —  omboacurete,  erhitzen. 
iiiler  —  ocui,  acai,  brennen. 
afimenlar,    ateimar   —  omocoin- 
it^mga-ö,  disputiren,  streiten, 
[^kis  ralharaö,  die  Zwei  haben 
gttftitten). 
inw  -  aipofuca  xe  pope  (mga, 
bettffnen,    (peguei    de  mmha 
ä0  artna^    ich  habe  gegriffen 
■1  meiner  Hand  Waffen). 
wifar  —  umbojeeuä   ovu^    ein- 
wirzeln,   (esia  se  acostumando 
K  terra,    es   gewöhnt  sich   an 
k  Erde). 
«iBcar  —  hoyucä,  ausreissen. 
««zw  —  buape^    eben    machen, 
zwsloren. 
webalar  —   oyoca  puatan^    ent- 

reis8eD( mit  Gewalt.) 
irrebenlar    —    ambopoque,     auf- 
springen, 
irrecadar  —  amboetque-dca ,  em» 
pfangen,   einnehmen,    (recolher 
^  caza,  sammeln  in's  Haus), 
»redar  —  aciciH  cdkete,  zurück- 
neben,  {pttxar  para  cdj  hieher 
neben), 
«nfecer  —  horoü^  erk&Uen. 
«Twnedar  —  bocurä,  nachmachen, 
wepender  —  sasüi^  bereuen, 
anezoar  —  anhe  poran^  vernünftig 
reden,    {falo  bem,   ich  spreche 
gui). 
afnimar  —  amoin^  ordnen. 
a^ripiar  —  tnusanxin,    schaudern 

machen, 
«rombar   —  soröcüj    einbrechen, 

aufbrechen. 

»Toiar  —  oncen-vuiü'i/rupe^  rülp- 
len,  (sahio  venio  boca^  es  ging 
Wind  aus  dem  Munde). 
War  —  puay,  unwillig  mache». 
*"inar  —  büyai,  zerstören. 
**Pffir  —  €dpotä^  athmen. 


assar  —  cecm,  braten. 

assentar  —  oapüca,  sitzen. 

assistir(eslarpresenle)  —  aicommii^ 
da  seyn,  gegenwärtig  seyn. 

assietir  (morar)  —  oicovi,  wohnen. 

assoar-se  —  ambüva,  sich  schneu- 
zen. 

assobiar  —  baicerdm,  pfeifen. 

assoprar  —  UP^>  blasen. 

assustar  —  mondiH,  erschrecken. 

atacar  —  maramonhain,  angreifen. 

alirar  com  frexas  —  arapi-ura" 
xirica,  mit  Pfeilen  schiessen, 
(atirei  com  vara  fina,  idi  habe 
geschossen   mit  dünnem  Stock). 

atormentar  —  ambocacüj  quälen. 

alroar  —  amupancein,  donnern, 
erschrecken. 

attender  —  arovkii,  aufmerken. 

attrahir  —  amboique  xeirü  ramo, 
an  sich  ziehen. 

altribuir  —  amonbae  a^epu  ixup^^ 
zueignen,  zuschreiben,  (alguma 
coiza  soccedeu  a  eUe^  irgend 
eine  Sache  ist  ihm  zugefallen). 

avaliar  —  ambu  cepü,  schätzen, 
Werlh  geben. 

averiguar  —  aeeca  htheerete,  un- 
tersuchen ,  iprocurar  a  sua  faia 
direita,  seine  gerade  Sprache 
verschaffen). 

augmentar  —  bo  asü,  vermehren. 

aviar  —  ipavoca,  absenden. 

auzentar-se  —  ocanhe,  acanhem, 
sich  entfernen. 

azedar  —  sai,  sauer  machen,  wer- 
den. 


banhar  —  yasüca,  baden, 
baplizar  —  $€roca,  taufen, 
barbear  —  oipey  jovä,   barbieren, 

{Umpou  a  cara^  er  hat  gereinigt 

das  Gesicht), 
bastar  —  osuca^  ücuc^  genügen, 
balalhar  —  €maramtmhe^  kämpfen. 
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bater  a  porta  —  omttmpan  okena^ 
an  die  Tbüre  klopfen. 

beber  —  cayg,  cay^  trinken. 

beijar  —  ombusnque  yurü,  küssen. 

berrar  —  tapwa  cemcem,  brüllen, 
(boi  goitaj  der  Ochs  schreit ). 

blasfemar  —  anheemg-ay-tupa  rece, 
lästern,  {faktr  mal  de  Deos^ 
sprechen  schiecht  von  Gott). 

bordar  —  hopitdm,  sticken,  ver- 
brämen, (pmiar,  oialen). 

brincar  —  hoforae,  spielen. 

brotar  —  oyecameen,  aussprosten, 
{esiä  se  mottrando^  es  zeigt 
sich). 

buscar  —  cecä,  acecar,  suchen. 


eaber  —  do  suque,  in  sich  fassen^ 
{näo  chega,  nicht  reicht  es). 

ea^ar  —  yporacd,  jagen. 

cahir  —  aä,  fallen. 

.calcar  (pizar)  — puru^  mitFüssea 
treten. 

cal9ar  —  monde,  beschuhen. 

caliejar  —  bocunian,  hart  machen, 
Schwielen  machen. 

caminhar  —  coatä^  guaiä,   gehen. 

canfar  —  caneon,  ermüden. 

cantar  —  nheengd,  singen. 

capar  —-  monddca  (tapira),  ka- 
striren  (den  Stier). 

earecer  —  ypo0^  bedürfen. 

carregar  —  supi  ^  aufladen. 

cazar  —  mendäj  heiralhen. 

castigar  —  mumpan,  strafen. 

caüvar  —  mbiguaya,  gefangen 
nehmen. 

cavar  —  mbocoä,  aushöhlen. 

cear  —  aur-putuna^  zu  Abend,  zu 
Nacht  essen. 

ceder  —  ttmeein^  weichen,  nach- 
geben. 

cegar  —  do^S(^Ofae,  blenden, 
{mo  vtgo,  nicht  sehe  ich). 


eercar    —    nhogumdä  -  mm,    ein- 

schüessen. 
cerrar  —  nhoguendä-pä,  verscbües- 

sen. 
cessar  —  oyepä,  aufhören, 
cevar  —  monbiu^  nähren,  mästen, 
chamar  —  cerMn,  acenoij  rufen, 
chamuscar  —  ayecdi-parä,  sengen, 

(gueimou-fnal,  brannte  schlecht), 
chegar  —  osuque,  apuc,   ankom- 
men, 
cheirar  —  ceniwi,  riechen, 
chiar  —  xkique,  piepen, 
chocar  —  amh^pUan  gora  ropia^ 

kupupt     (p6r    galinha    ovo    ao 

pe   de    sua    mae),    der    Henne 

Eier  unterlegen, 
ehorar  —  yacioi^  weinen, 
chover  —  akü,  ucoy,  regnen, 
coalhar    —    ambocai^    gerinnen, 

(fazer  azedar^   sauer  werden), 
ooar  —  bofararany  durchseihen, 
cobrar  —  jwrwre,  einnehmen, 
cobrir  —  yacui^  bedecken, 
colher  —  amboique ,  sammeln, 
colligir  —  manootiy  versanMaeln. 
eombater    —    omaramohkä  -  ^, 

streiten, 
come^ar  —  cavuroquey  beginnen, 
comer  —  0Hj  essen, 
cometter  —  nhamunddj  begehen, 

vollfuhren, 
comungar  —  ayon   ttpan,    cona» 

municiren   (tomo  N.  Senhor,  ich 

nehme  unsern  Herrn), 
comunicar/  —   ntumderauru,    mit* 

theilen. 
compadecer-86  —  cuembo  asü,  Ifil- 

leid  haben, 
comparar  —  muchoin,  vergleicfaen. 
compensar  — j&^^,  acya-ve,  ec- 

setzen, 
competir  —  d^ory^wd-che,  sida 

mitbewerben, 
compör  —  ayapö,  ordnen,  macfaea. 
comprar  — yoguä,peripänl^  kaufet^ 
comprehender  —  aycudb,  begraii^ 

fen,  (eu  sei^  ich  weiss). 
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donpaogir  —  puar00^  Oewissens* 
bisse  haben,  (corapaö  döe^  das 
Herz  thut  weh), 
eonceder  —  yapö  ypud^  gewähren, 
(fazer  a  vontade,  thun  den  Wil- 
len). 
eoKcrtar  —  po  catu,    anordnen, 
(Wiö  boa,  Hand  die  §^le). 
mdnr    —    mombä,    vollenden» 

id&essen. 
ooaeirdar  —  ya-ypotd,    überein- 
stJBinen,    (nos   queremos,    wir 
iQlien). 
wtennar  —  boahffmeud,  verur- 
(bdleo. 
cwdescender  —  t/€po  ypud,  ein- 
willigen, 
eoidizer  —  j/ave-nheen,  überein- 
stimmen, 
«oduzir  —  gueroBÖ,  teilen,  führen. 
wofcssar  —  mon-beü,  bekennen, 
coefiu-  —  asaron,  anvertrauen, 
eonfirmar  —  enboeti,  beatätigen. 
confisear  —  oyd,  wegnehmen, 
confortar  —  angacu,  starken, 
eonfrootar  —  muchoin. 
coBfondir  —  nhe-manan,  verwir- 
ren, 
ewgelar  —  braff,    gefHeren,    ge- 
rinnen. 

«•hecer  —  ycuan,  aycuab,  wis- 
sen. 
coBjecturar  —  seran,  vermuthen. 
wojurar-se    —   püan,    sich    ver- 
schwören, 
conlttiar-se  com  alguem  —  nheiU' 
hotuque,  sich  mit  Jemanden  ver- 
stehen, 
conqaistar  —  oyd,    erobern,   un- 
terjochen. 
«oDseguir  —  omeen-chebu^  erlan- 
gen. 
coQsentir  — ^  ipotd,  übereinstimmen, 
«wervar  —  main  catu,  aufbewah- 
ren. 

<«iftderar  —  seran  y  erwägen, 
«nolar  —  nhäffueru,  trösten. 
^Afirar  — puan,  sich  verschwören. 


constituir  —  9(9^,  einrichten,  an- 
ordnen. 

constranger  —  guerasd  -  puatan^ 
ndthigen,  zwingen. 

consulur  —  (m-avdnheen,  bera- 
Ihen. 

consumir  —  mucanhe^  verzehren, 
verbrauchen. 

consummar  —  mombd,  vollenden, 
vollziehen. 

contar — mombeu,  mongueb^  zählen. 

—  por  numero  —  ^P^^'Ppd,  rechnen, 
contemplar  —  chednga  oicö  mmnu, 

betrachten,  {meu  sentido  anäa 
virandOy  mein  Sinn  geht  hin 
und  her). 

coniemporizar  •■ —  sarö  ara,  sich 
in  die  Zeit  schicken,  {esperar 
iempo,  erwarten  die  Zeil). 

conlender  —  yotm  nheenga^  slrei- 
ten,  zanken,  {trocar  palavra, 
wechseln  Reden). 

contentar  —  xiptiarepe  oicö,  be- 
friedigen, {de  meu  coracäo  estd^ 
es  steht  nach  meinem  Herzen). 

conter  —  do  yapö  reve^  enlhalten, 
fassen,  {ndo  fazer  mais,  nicht 
machen  mehr). 

continuar  —  nhemonde,  fortsetzen. 

conlradizer  —  datcö-enheenga^  yn- 
dersprechen,  {naö  estou  no  que 
me  diz,  ich  stehe  nicht  in  dem, 
was  er  sagt). 

conlrariar  —  naanni^  entgegenhan- 
deln. 

contratar  (negociar)  —  che  evu 
ipocöcUj  handeltreiben,  {minha 
vida  encostar,  mein  Leben  an- 
lehnen). 

—  ou  fazer  hum  ajusie  —  cJie  ffo 
vdiy  Vertrag  schliessen. 

contribuir  —  opd  catu  yaipota, 
beilragen,  {todos  nos  queremos, 
wir  alle  wollen). 

convencer  —  yopuque  amboae 
nheen,  überzeugen,  (affoguei  do 
OiOro  a  fäUa^  ich  habe  erstickt 
vom  Andern  das  Wort). 

11 
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coDversar  —  nhe  mongudidj   sieh 

UDlerhalten. 
convidar  —  anhee  tojü  che  puH, 

einladen,  (fallet  que  venha  co'mi- 

gOy  ich  habe  gesagt ,  er  möge  zu 

mir  kommen). 
convir  —  ya-ypotäj   übereinkom- 


men. 


acenovn,   zusammen- 


eoQvocar 
rufen. 

copiar  —  yö  öca^  copiren. 
corar  —  mopiran  yapö  {fazer  ver- 
tnelho) ,  färben,  rolh  machen  — 
ovu  yapö  (fazer  azul)^  biau  ma- 
chen —  üna  yapö  (fazer prdto), 
schwarz  machen, 
«oroar  —  oyä  coröa  (porl.),  krö- 

nen» 
correr  —  tmhoneU,  laufen;  (cor- 

rer  muylo,  viel  gehen), 
correr  o  rio  —  uaindü  unhan  eti, 

der  Fluss  läuft, 
oorrespondcr-se  por  carla  —  onboyo- 
vai  papera   ( poru ) ,    correspon- 
diren  durch  Briefe, 
corrigir  —  yapö  vera,  verbessern, 

(fazer  hem^  machen  gut), 
corroborar  —  amhö  püatan,   ver- 
stärken,   (fazer  ter  forpa^  ma- 
chen Stärke  haben), 
cortar  o  cabello  —  äba  mondöca^ 
omoynt  das  Haupthaar  abschneiden, 
cortar  —  mondöca ,  abhauen. 
—  hum  p4o  —  mondoca  nhepein 

vurä,  einen  Baum  abhauen, 
cortejar    —    ayoöque    che  xapeo 
(port.)t  den  Hof  machen,  grQs- 
sen,  (iirei  meu  chapeo,  ich  habe 
gezogen  meinen  Hut). 
coser  com  agulha  —  boqttd  ita  m- 
Hm    avä    ova,    mit    der  Nadel 
nähen,  (fix  passar  hum  ferro  pe- 
quenino  no   vesHdo  de  gente^ 
ich  habe  durchgehen  lassen  ein 
kleines  Eisen    durch  die  Kleider 
der  Leute), 
costumar  —  ye  pucua,    angewöh- 
nen. 


oQxear  —  parin  nhepein  r^^mi, 
hinken. 

cozer  —  boifüj  kochen. 

cravar  —  hoiaque,  nageln,  an- 
heften. 

crear  —  oyevu,  erschaffen. 

crer  —  rovidj  glauben« 

crescer  —  boturupu,  wachsen. 

crestar  —  öcay  irdy  Bienen  schnei- 
den. 

crimtnar  —  monhe  gaij^  anklagen. 

criticar  —  CttTö,  kritisiren. 

crucificar  —  ombotaque  rüumde- 
ifdra  vurd  tnira,  kreuzigeu, 
(pregar  Nosso  Senhor  na  cruz, 
heften  unsern  Herrn  an*s  Kreuz). 

culpar  —  mon?ie  gaif,  beschuldi- 
gen. 

cultivar  —  cavuröca,  Land  bauen. 

cumprir  com  os  seus  officios — (Mp6 
bad  che  mondöra,  seine  Pflich- 
ten erfüllen,  (fafo  as  cmoi^ 
q'me  manddOy  ich  thue  die  Sa- 
chen, die  man  mir  befiehlt). 

curar  —  ipocand^  heilen. 

cursar  —  cad,  zu  Stuhl  gehen. 

cuspir  —  pud  ymoneen,  speieD. 
(fafo  Sahir  agoa  do  meu  e$to- 
magOj  ich  mache  ausgehen  Was- 
ser aus  meinem  Bauche). 

custar  —  iavai  ete,  kosten. 

9ujar  —  idd,  verunreinigen. 


danar-se  — puai-eÜ,  zoraig  wer- 
den. 

danfar  —  poracei^  tanzen. 

dar  —  meen,  geben. 

declarar  —  neheng4iUUj  erklären. 

declarar  guerra  —  onheen- guäto- 
mdromunhaa,  Krieg  erklären. 

decorwc-^yctuieheacafigra,  zieren. 

dedicar  —  ameen^botd,  widmen. 

defender  —  amaen  cic4 ,  verlhei- 
digon,  (olhat  por  ette,  sdien  auf 
ihn). 
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Mmar  ^  meta  dUm,  riueb«ni. 
degoUar  —  mtmdöc  acanga^   kö- 
pfen,   (cortar  a   cabepa^  ab* 
sehoeiden  dea  Kopf), 
telerrar — momM  öWflföif  ( f  ) ,  ver- 
bioneo,    (boieu  fora   de  sua 
itrra,    er  vertrieb    aus   seinem 
liDde). 
döi^e   —   nhee  nö^    sidi    nie- 

Migen. 
tor  —  ceyä,  lassen. 
Mar-8e  —   iiymo  moitfo,    sich 
vapfigen. 
Miherir  —  apopotd,  dbertegen. 
teziar-se  —  uetecMy  das  Maass 
ölenehreilen. 
^Dodar  a  vAguetn  ^^  anhem  ffd^ 
Eioeii  anzeigen. 
depeoder  d'alguem  —  ou^d  ipocö 
^  ffiu  yü,  von  Eitlem  abhin- 

depeaar  kuma  ave  •—  yo  öque  ya 

aba,  einen  Vogel  abfedern, 
depor  a  alguem  d^algum  officio  — 

mmM  oeära  ypraoucura,  Je- 
manden     seines     Amies     ant- 

letxen. 
depositar  —  mongatu,  in  Verwah- 

raog  geben, 
iemunar  —  monpaen^  ausscIidUen, 

iQsgiesseD. 
doreter  —  hoiucuivu^  schmelzen, 
derrotar  —  mtmbdua,   vom  Weg 

ab  (in  Unordnung >  bringen, 
derrubar    —   boüüca,    niederreis- 

len. 
desabonar   —  nhe^   ay   ambodiy 

Jemanden  verschreien,    schlecht 

reden, 
deiaeommodar  a  alguem  —  mofhbö 

yrupaba,  Jemanden  Unbequem- 

Üofakeiten  machen, 
deiacostumar  —  daypöcuäi,   tnU 

wöbneo. 
hereditär  —  anheen  ievu,    ver- 

lehreien,    (faHei   mal   de   sua 

iMff^    ich   ^ra)oh  schlecht  von 

seinem  Leben). 


desafiai  —  acenoi  maromonha 
ramay  herausfordern,  {chamei 
brigar  para^  idi  rief  zu  streiten 
um). 

desamparar  —  ceya  abihö,  ver- 
lassen. 

desagradar  —  doiapdi  Mpm^  miss- 
fallen. 

desanimar  —  mowduy^  entmuthigen. 

desapparecer  —  ocanhe,  acmhi, 
verschwinden. 

desarreigar  —  yoöque  iiüa,  ent- 
wurzeln. 

desaitar  —  aypoque  nhapo  poxm 
losbinden. 

desbastar  —  bormrin  vd^  abhobeln. 

deseal9ar  a  alguem  —  oyöc  capatä 
(porl.),  Jemanden  die  Scfanhe 
ausziehen. 

descanfar  —  puiuu,  ausruhen. 

descarregar  —  yoöc  ba^  ^9^^^ 
entladen. 

descender  d'alguem  —  cMwa^  von 
Jemanden  abstammen. 

descer  —  u^ü ,  herabsteigen. 

desdngir  —  yoc  yapoif,  entgOrteü. 

descompor  a  alguem  com  palavras  — 
nfieen  d\f,  Jemanden  mit  Worten 
beleidigen. 

desconfiar  -—  che  yai,  mifstraneri, 
(eu  eetou  desconftado,  ich  bin 
misstrauisdi). 

desconhecer  —  daycuave,  nicht  er- 
kennen. 

desconjunlar-se  —  yemoee  iean- 
ffuSra,  aus  der  Stelle  verrückt 
werden. 

descontar  —  doyi  papä^  absieben. 

descontentar  —  doic^d  ipud,  miss- 
fallen. 

descozer  —  yoöc  emmbö^  die  Naht 
auflösen. 

descuidar-se  d*alguma  coiza  —  lUh 
manduäi,  etwas  vernachlässigen. 

desculpar  —  onhominheen,  efnt- 
schuldigen. 

desdizer-se  —  dcmheen-verä  ^  sich 
widersprechen. 
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desejar  -^  ypotd  baS  Hfuva^  wun* 

sehen, 
dtsembainhtr    a    espada  —   yoöc 

cuci  uasu  ovüj   den  De^en  (d. 

grosse  Messer)   aus  der  Scheide 

nehmen, 
desembara^ar  —  bqfd  mamä,    aus 

dem  Wege  räumen, 
desembarcar  —  ancen  gard  puipe, 

ausschiffen,    ($(üixr   de   deniro 

da  embarcacaö^  aus  dem  Fahr- 
zeug gehen), 
desembrulhar    —    cepaputd,    ent- 
wickein, entwirren. 
desembu9ar-se  —  coveen,  sich  das 

Gesicht  enlblössen. 
dcsempedir  —  doipocufu^  dasHin- 

derniss  wegnehmen, 
desencaminhar    —    boe    a\i ,    irre 

fuhren. 
desencontrar'Se  —  noravaif  chim, 

sich   (auf  dem  Weg)    verfehlen, 

sich  nicht  begegnen, 
desenganar  —  anheS  verä,  Irrthum 

benehmen, 
desenterrar    —  ayoöc   um  pupe, 

ausgraben,  (tirar  de  deniro  da 

terra,  aus  dem  Innern  der  Erde 

nehmen), 
desenloar  —  n^hengd  caiüve,  aus 

dem  rechten  Ton  kommen, 
desertar  —  acanhe,  verlassen, 
desesperar — nasaro  vi,  verzweifeln, 
deseslimar  —   dopou  suve,  gering 

schätzen, 
desflorar  hu4  donzelha  —  et/,  ent- 
jungfern, 
desfolhar  huma  arvore     —    yoöc 

ya  öva,  einen  Baum  entblättern* 
desonrar  a  alguem  com  palavras  — 

möochim,  Jemanden  beschimpfen 

(mit  Worten), 
desinchar  —  diruru,  die  Geschwulst 

vertreiben,  vergehen, 
desistir  —  boceyd  combae,    eine 

Sache  aufgeben, 
desmaiar  —  mocanhe  iiuvu,   ent^ 

kräflen,  ohnmächtig  werden. 


deamontar-se  do  cavalho  —  agmpi 

cavaru  dra,  vom  Pferd  steigen, 
dosobedecer  —  doyapdy  bad  tmt- 

mondöra^  nicht  gehordieo,  (naö 

fazer  a$  cotuas  que  se  manduö, 

nicht  thun   das,    was   geh^ssen 

wird), 
despaehar  —    mondö    amdmamo, 

ausfertigen, 
despedafar  —  boijocd^  serstQcken. 
despedir  —  mondö  dmame  ypati 

werfoa,  fortschicken, 
despedir-se  d*alguem   —  anhee  ai 

chafu  mod,   Abschied  nehmen 

von  Jemanden, 
despegar  —  bqpoh^',  ablösen, 
despcjar  —  mofoinffd,  räumen. 
desperdi9ar  —  mombo  ocdra,  ver- 

schweaden. 
detpertar    do    sono    —    bopique, 

vom  Schlaf  aufwecken, 
despiear-se  com  a  espada  —  m«gM 

cuci  uapü,  sich  räiehen  mit  deo 

Schwert, 
despir  —  yÖ0€  yd  dpa,  die  Kleider 

ausziehen, 
desposar  —  momenddra,  zur  Ehe 

versprechen, 
despovoar  —  oceyd  1e  Idme,  ent- 
völkern, 
despregar    —    momom    boiaque, 

Mägel  ausziehen, 
desprezar  —  op&^' xuhy,  verachten, 

verschmähen,      (Jargar    (f^, 

von  ihm  lassen), 
desquitar-se  —  doifpotdri  vei  itm- 

pirScö?,  sich  scheiden, 
destinar  —  omboyicud  aU  mi 

rama,  bestimmen, 
destnür  —  mocmihee,  zerstören, 
desunir  —  böpöky^  trennen, 
deter  —  mombö  saron,  abhalten, 
determinar  —  mondö  mombaS  ap6, 

bestimmen,  (mandar  fazer  <Ag^ 

ma  couza^  befehlen  zu  thun  eine 

Sache), 
devassar  —  oieua  potd  nheengatu, 

untersuchen,    (giartr  saber  a 
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verdade^    wollen    wiMea    die 

Wihrheit). 

k^a—  avaiiayu,  müssen,  schul- 
dig seyo. 

iävMt  —  nliei  ^dcaiu,  verläum- 
deo,  in  fibien  Ruf  bringen. 

tfereofar  —  doi  yaviy  Uaterschied 
stdien. 

%Miar  —  acicd  ipepe^   Fleiss 
lotenden. 

tanr  —  bomkim,   vermindern. 

Wrfar   —    nacendüi   nheengüy 
vvsteilen,  maskiren. 

Äpör  —  oicud  amo  öca  boe  rd- 
M,  anordnen. 

%iHar  —  onharä,  dispuliren. 

fcwdir  —  ot/cd  momburü,   ab- 

rathen. 

knbuv  —  boyööc ,  vertheilen. 

iwrÜT-se  —  bossaräi,    sich  ver- 

fnügen. 
dmdir  —  bövöca,  Iheilen. 
feer  —  nheeng^  sagen, 
dobrer  hum  pinno   —  baifmamdj 

ein  Tuch  verdoppeln. 
doer  —  bosasu,  schmerzen, 
dontr  ^  boyicudy  zähmen, 
donnif  —  querä,  schlafen. 
^  —  omeem  amombai  imen- 

(Urämay  ausstatten. 
iwirar  —  boy-ju,  vergolden. 
Wdar  —  dorove  catü^  zweifeln. 


ecdipsar-se  o  sol  —  oarasu  Ja- 
guaretS  vü,  die  Sonne  verfinstert 
neh,  (#0/  onpa  comeu,  Sonne 
hat  Tiger  gefressen). 

-  a  lua  —  yam  -  ave  ayeou- 
yauarete,  der  Mond  verfinstert 
^,  (a  lua  comeu  a  onpa, 
Vond  hat  Tiger  gefressen). 

•*fcar  —  ycq>d  oca^  bauen. 

^Hn  —  vamonheem,   erwählen. 


emba^ar  —  nocanhem  yttwa,  be- 
täuben, (perdi  o  sangue^  ich 
habe  verloren  das  Blut). 

embara9ar  —  doipotar-yapö,  hin- 
dern, verwickeln,  {naö  querer-que 
fapa,  nicht  wollen  was  machen). 

embarcar  —  eique  ugara  {entrar 
canoa),  sich  einschiffen. 

embebedar  —  sesa  vtarüy  berau- 
schen. 

embolsar  —  mongaiu  tayü,  Geld 
in  den  Beutel  stecken. 

embotar — einome,  stumpf  machen. 

embrulhar  —  ymamä^  einwickeln. 

emagrecer  —  inhangaiväy  mager 
werden. 

empenhar  —  ameen-ytayu^epura- 
aiaiyevay  verpfänden,  {dar-dtn- 
heiro  a  iroco  para  tomar  a 
tomaTy  geben  Geld  in  Tausch, 
um  es  wieder  zu  nehmen). 

empobrecer  —  mocahkem  bä  baiy 
arm  werden,  (perdeu  iodas  cgU- 
zas,  hat  alle  Sachen  verloren). 

empolar  —  rurxif  aufblasen. 

empregar  denheiro  em  alguma  coiza 
—  yogttä,  Geld  verwenden  für 
eine  Sache. 

emprender  —  yapopota  mombae, 
unternehmen. 

emprenhar  —  bopuruäy  schwängern. 

empreslar  —  yiirurS  iomeein-yevUy 
borgen,  (pedi  para  dar  outra 
veZy  ich  habe  gebeten,  um  zu- 
rückzugeben). 

encaminhar  —  boepepe,  auf  den 
rechten  Weg  bringen. 

encarecer  —  nhee  oassu,  theuer 
werden. 

—  yogua  tayü-eti,  theuer  kaufen, 
{comprar  muyto  denheiro,  kau- 
fen viel  Geld). 

encarregar  —  tuyapd  oamon  ddy 
beauftragen,  (fazer  o  que  se 
manda,  thun  das,  was  man  be« 
fiehlt). 

encerrar  —  onhokenda-bae,  ein- 
schliessen. 
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enchcr  —  moapony  voll  machen. 

encobrir  —  onhomin,  verbergen. 

encolerizar-se  —  ypuat/,  in  Zorn 
geratben. 

cricomendar  —  tuyapö  oamondo^ 
anbefehlen. 

enconlrar  —  rovainocin,  begegnen. 

encoslar  —  pokoka,  eine  Sache 
an  die  andere  anlegen. 

encurtar  —  homerim^  einkürzen. 

endoudeeer  —  nhetnongd  ygay^ 
Ipll  werden,  (perdeu  o  juizo, 
hat  den  Verstand  verloren). 

endurecer  —  boantan,  hart  machen. 

enfardar  —  etmannaa  bae  i  saco^ 
(port)  einpacken,  (embrulhar 
coizas  saco,  einwickeln  Sachen 
in  den  Sack). 

enfarinhar-se  —  monde-ut/^  sich 
mit  Mehl  bestrenen. 

enfastiar  —  da  cd,  Ecket  verur- 
sachen, {näo  gosia,  es  schmeckt 
nicht). 

enforcar  —  apuxin-ace  oca,  auf- 
hängen, {atar  a  gargante,  die 
Kehle  binden). 

tfnfiraquecer  —  tdpuatan,  schwach 
werden. 

enganar  —  do  ycpoi  bae  nheem^ 
betrügen,  {näo  fazer  cotza  que 
/ala,  nicht  thun  die  Sache,  die 
er  sagt). 

engeitar  —  monde  ytaura^  aus- 
setzen (das  Kind),  wegwerfen. 

engodar  —  boicuä,  mit  Liebkosun- 
gen an  sich  locken. 

engordar  —  bokyrä,    fett  werden. 

engrandecer  —  boasü,  gross  wer- 
den. 

engrossar  —  boturusüy  dick  wer- 
den. 

engulir  —  boueya,  verschlingen, 
{fazer  descer,  machen  hinab- 
gdien). 

enjoar  —  pua  iguaru,  üebligkeit 
machen. 

eievar-se  —  momoran,  sich  er- 
heben. 


ennevoar  —  nhofuenda  ara,  m- 
nebeln,  (feixar  o  dia^  den  Tag 
zumachen). 

ennobrecer  —  yupi  abdcaü,  alelo. 

enregelar-se  —  orecKheU-rou ,  «i- 
frieren. 

cnriquecer  —  iayü-eÜ,  sich  be- 
reichern. 

enrooqueeer  —  nkoquenda  ceocäj 
heiser  werden,  {feixar  a  gar- 
gande^  schtiessen  die  Kehle). 

ensayar  —  cepiäca  {ceya)  oico^ 
ra,  versuchen,  {ver  se  säbe, 
sehen,  ob  man  es  weiss). 

ensanguentar-se  —  xeboeua  twu, 
sich  blutig  machen  ,  {estou  t^fe 
sanguej  ich  bin  verunreinigt  Blul). 

ensebar  —  boi-yca,  mit  Talg  be- 
schmieren. 

ensinar  —  poromboe,  nntcrridilen. 

enlender  —  oicuä  actm^,  verstehen. 

enterrar  —  rAotum,  eingraben. 

enlezar  —  cecfä  etiy  anspano«. 

entristecer  —  daruruiy  betrüb«. 

envelhecer  —  bota  nhoaemj  all 
werden. 

enverdecer  —  yküra,  grün  werdei. 

envergonhar  —  fnöonxm^  besehi* 
men. 

enviar  —  omondo,  schicken. 

enxugar  —  bopirk,  trocknen. 

equivocar-se  —  n€mheem  g^ 
sich  versprechen ,  sich  irren, 
{näo  falei  bem,  ich  habe  nicht 
gut  gesprochen.) 

erguer  —  boyupi,  aufrichten,  aof 
die  Fusse  stellen). 

errar  —  yavui,  irren. 

esbofetear  —  einwmpem  sovd,  ^ 
ohrfeigen. 

escamar  —  mnkaram,  abschuppen- 

escapar  —  paime,  entwischen. 

escarrar  —  acecttt  poxia  anUm, 
ausspucken. 

escolher  —  cexa-bae  oipota  cpuät 
auswählen,  {ver  coiza  qioTtr 
do  seu  peiiOy  sehen  Sache  wol- 
len nach  seinem  Herzen). 


Digitized  by 


Google 


V^rbos.    Tupi*.«Q8lral    £.  V. 


tu 


bergen, 
eicorar  —   aiptisuqtie    loa    mm, 

siefa  sifitzeD ,  {peguei  para  näo 

cahir,  ich  habe  gefasst,  um  nicht 

zo  fallen). 
eMorregar  *—  iruuruca,  gUUchdo, 

la^leüen. 

—  ^/t!}Hi^  ganz  auslaufen. 

—  aipim ,  schreiben. 

—  yc^ö  tupd  rovd,  aus* 
\  (ein  Bild  in  Stein). 

r—  ovuu  xingüj  abschäumen. 
—  nh^mtum,  verdunkeln. 
eRolir  —  assendü  ^  anhören. 
ei&ifar  com  Uabalho  ^  wmeö  etd, 
erouden  von  Arbeit 
aibf^  —  mdpdatdn,  ermuntern, 
beleben,  stark  macbeii. 
«fcjar  —  pixu,  abreiben. 
«friar  —  bdrdUj  abkühlen, 
eifotar  —  buiupd,  ganz  auslaufen. 
etmoreeer    —    mucanhim   nharh 
fiueräj  den   Muth  verlieren, 
esperar  —  dsdrä,   hoffen,    {oxald 

POTL?) 

cipinr  —  mono,  ausathmen. 
etpreiiar  —    icuä   potä,    lauern, 

iauselien. 
(sqoecer-se    —   nonM  numdudi, 

vergessen. 
^Qlar  —  bdssdcUj  erhitzen, 
«itiltr  —  Mpique,  krachen,  auf- 
platzen. 
eslar  —  otm ,  seyn. 
Ntender  —  bdnindnj  ausbreiten, 
esiimar  —  bdsdusu,  schätzen, 
•storvar    —    doypötdri   töya  pö, 

verhindern, 
estourar  —  bopöca,  aufknallen. 
«itragar  a  sua  fazenda  —  omonga 

hff  pd  imbai,    sein  Vermögen 

dorchbriageo. 

fskmtu  —  dtä  guSii ,  verengen, 
cünmeeer  —  imwdid,  zittern  ma- 

4en,  ersdireckeii. 
e«i^  —  fihe  bde,  studieren. 
eiiiir  .^  acanhe^  vermeiden. 


exahar  com  louvores  —  mopiri 
eU^  über  die  Maassen  loben. 

examinar  —  bösä  and^  untersuchen, 
prüfen. 

excomungar  —  mudngaij  in  Kir- 
chenbann thun. 

exercitar  —  nhe  böe  iucüd  verdj 
einüben,  (aprender  para  saber 
bem,  lernen  um  gut  zu  wissen). 

experimentar  —  ce  xd,  versuchen, 
Probe  machen. 

explicar  —  anhee  vird,  erklaren. 

expulsar  —  m^Hnbö  dcdra,  aus« 
treiben. 

extinguir  —  b&uguä  j  vertilge. 


fabricar  —  J/apöy  verfertigen, 
fallar  —  nMen,  sprechen, 
falecer  —  mono,  sterben, 
fallar  —  dogapö  rüUe ,  fehlen, 
fartar  —  uericö  bat  ipotd^  sättigen, 

{ter  tudo  quanio  quer,   haben 

alles,  was  man  will), 
fatigar  -^  caniöm,  ermüden, 
fazer  —  1/(^ö,  machen, 
fechar  —  nhoquendd,  verschliesseu. 
feder  -^  ine ,  stinken, 
ferir  —  imbö  p&e,  verwunden, 
ferver  —  püpü,  sieden, 
fiar    — -    yapö   inembö,    spinnen, 

(fazer  fio,  machen  Faden), 
fiar-se  de  alguem  —  rövidi  cid, 

sich  auf  Jemanden  verlassen, 
ficar  —  öpütd,  bleiben, 
findar  —   omombd,    beschliessen, 

endigen, 
fingir  —  ai  pd  v6,  sich  verstellen, 

{fazer  como  eile,  thun  wie  er), 
fiorecer  —  n?ie  mopard-im^  blühen, 

{esta    se   fazendo   bomto^    es 

macht  sich  schön), 
folgar  —  nhem  bdcarm,  sich  über 

Etwas  freuen, 
forzar  —    üapö  puotdfiy  Gewalt 

brauchen. 
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forulecer  —  riMpüatan,  slirken, 
befestigen. 

firigir  —  höxMque,  braten. 

furar  —  böpüque,  bohren,  durch- 
bohren. 

furtar  —  mondä^  stehlen. 


gaguejar  —  pucufu  nhien,  stot- 
tern. 

ganhar  —  ocecä  üm^   gewinnen. 

gastar  dinheiro  —  möfäe  U6yu, 
Geld  verbrauchen. 

gavar  —  imdmdre,  rühmen,  loben. 

gemer  —  onhie  acMc,  seu&en, 
{fallar  na  gargania,  im  Rachen 
reden). 

gerar  —  hdtayra,  erzeugen. 

gloriar-se  —  rrfni,  sich  rühmen. 

gostar  —  c^^  kosten,  schmecken. 

governar  —  mandöj  regieren,  be- 
fehlen. 

gozar-se  —  aycö  catü^  sich  er- 
götzen. 

grangear  —  acicä^  erwerben. 

grilar  —  sangen,  schreien. 

grudar  —  hötäque^  leimen. 

guardar  —  moi  gatu,   verwahren. 

guarnecer  —  mö  p^amy  umgeben, 
einfassen. 

guerrear  —  yayim^nhan,  kriegen. 

guiar  —  omömböSy  leiten. 


baver  —  icöve,  haben. 

herdar  —  oyä  bai  iandma  dyä, 

erben,  {lomar  as  eoizas  queseo 

parente  deixa,  nehmen  das,  was 

der  Verwandte  lässt). 
honrar    —    öyapö    ovä    amböai, 

ehren, 
hospedar  —  boiquiöc,  bewirthen. 
huivar  -^  oyieeöyaguära,  heulen, 
humedecer  —  mödcum,  befeuchten. 


humelhar-se  —  boSym,  meh  de- 
müthigen. 


I. 


i^ar  —  buy^pi^  aufhissen. 

ignorar  —  d&\jcüaiy   nicht  wissen. 

igualar  —  bdifävS^  gleich  machen. 

imilar  —  icud  iciavi,  nachahmeo. 

impedir  —  t^m^apö,    verhindern. 

imperar  —  mondöca,  befehlen. 

importar  —  baiterieöaipöba ,  be- 
tragen, von  Wichtigkeit  seyo. 

importunar  a  alguem  —  öcd^'iwm^ 
Jemanden  belästigen. 

inchar  —  yruni^  schwellen,  auf- 
blasen. 

incitar  —  bapöäy,  anreizen. 

inclinar  —  ö^  ipi  acanga^  neigen, 
senken. 

incommodar — öericöay,  beläsügen. 

indicar  —  cövdem^  anzeigen. 

indignar-se  —  ia\j\  ungehaken 
werden. 

inducir  —  bdyere  acanga,  bere- 
den ,  verleiten ,  {virar  a  cabecay 
den  Kopf  drehen). 

infamar  —  nhee  ay  amböae^  ver- 
leumden. 

inflamar-se  —  ipötä  iti,  sich  ent- 
zünden. 

informar-se  d*alguma  couza  — awi- 
durdnhe,  sich  über  eine  Sache 
informiren. 

inimistar  —  mutari  yu,  in  Feind- 
schaft setzen. 

injuriar  a  alguem  —  nhegaö  y  Je- 
manden beleidigen. 

inquietar  —  nombd  putui  amböHj 
beunruhigen,  (näo  deixar  zah^ 
gar  ao  outro^  nicht  aufhören 
den  Andern  zu  plagen). 

inquirir  —  acenduronhe  ambooe 
nhee^  untersuchen,  {quero  aumr 
por  0  que  os  ouiros  faläOy  ich 
will  hören,  was  die  Andern  sa^en  ). 

instruir  —  amömböe^  unterrichten. 
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iDienlar  —  aypöid  yap6  omombai, 

vorhaben,    (querer  fazer  algu- 

m  couzOj    eine    Sache     Ihun 

wollen), 
inlerceder  para  alguem  —  ayururi 

aö  avd  rice,   furbillen  für  Je- 

moden. 
intencar-se  de  frio   —    oSrud  eii 

fü,  sleif  gefrieren. 
iotioidtf  —    mdmondüy,     Furcht 

ciijjgen. 
iaä«Aizir  —  höiquie  ypupe ,    ein- 

fiben. 
iDwjar  —  ayputd  Ofnboiavd  bae, 

beneiden. 
Mfwtar  —   acanga   nhö   dydpö, 

edinden,    (cabeca   so  foi   que 

/«,   der  Kopf  nur  hat   es   ge- 

jemachl), 

iarcsiir  —  ofö    ypupe   io   mard- 
maüioäj  anfallen,  überfallen. 
iBFocar  a  Deos  —    acenoi  tupan, 

GoU  anrufen, 
ir—  C<),  acö,  gehen. 
irar-se  —  oipüai,  sich  erzürnen. 
irrilar  —  bopöay ,  aufreizen. 


jadir-se  d'algunna  couza  —  anhee 
reybaärece,  sich  einer  Sache 
rühmen. 

jaoUr  —  baiara  cudrupe,  zu  Mit- 
tag sagen. 

jejuar  —  yicudcü,  fasten. 

jurar  —  öcenöin  tupd  rera ,  schwö- 
ren. 

jusiificar  —  rihien  riii,  rechtfertigen. 


^  —  ydudra  nhiin^  bellen, 
(eaarorro  estd  fallandOy  der 
ffoQd  redet). 


Ian9ar  —  idpijj  werfen. 

lan^ar  f6ra  —  mombö  ocdra,  hia- 
aus  (aus  dem  Hause)  werfen. 

largar  alguma  couza  da  mao  — 
epöij ,  Etwas  aus  der  Hand  las- 
sen. 

lalejar  —  öporim  pud^  klopfen. 

lavar  —  yacuia^  waschen. 

lavrar  a  terra  —  ipixü  uvu^  den 
Boden  bauen,  {carpir  a  terra^ 
zerreissen). 

lembrar-se  —  manduäy  sich  erin- 
nern. 

levanlar  —  püdm,  erheben. 

levar  —  guirdföj  tragen,  wegtragen. 

livrar  —  mai  cid,  befreien,  er- 
retten, {olhar  para  eüe,  auf  ihu 
sehen). 

louvar  —  arihee  catü,  loben. 

lucrar  —  ömee^ypravücura,  Ge- 
winn machen. 

lutar  —  nuxrdmönhad,  kämpfen, 
ringen. 

luzir  —  oendüai,  glänzen,  leuchten. 


madrugar  —  docöe  reti,  früh  auf- 
stehen. 

madurecer  —  böeyu,  reifen. 

magoar-se  —  bosacüy  bekümmert 
seyn. 

malquistar-se  com  lodos  —  öpacatu 
amotariu,  sich  Allen  verhasst 
machen. 

maltralar  a  alguem  —  agui  ricö 
ay^  Jemanden  misshandeln. 

mamar  —  öcambü^  an  der  Mutler- 
brusl  saugen ;  —  dar  de  mamar  — 
omee  ycdma,  die  Brust  geben. 

manchar  —  böcüd,  beflecken. 

mandar  —  mondöy  befehlen. 

manifeslar  —  dyoöc  pucMd  acdi^ 
kund  ihun. 

manquejar  —  nhiparim,  hinken. 

maravilhar-se  —  ypütupd,  sich 
verwundern. 
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marchar  —  öfftuUd,  marschieren. 

martellar  —  dimq:ni,  hämmern. 

malar  —  f/ucä,  lödten. 

medir  —  säd^  messen. 

medrar  — nheböturucü^  gedeihen. 

melhorar  da  doen^a  —  ocu^  rd, 
sich  bessern  (in  Krankheit). 

menlir  —  iemdc^   lügen. 

mergulhar  —  nhe  p6mm,  tauchen. 

meler  huma  eouza  dentro  d'otitra  — 
böique  bai  amböde,  eine  Sache 
in  die  andere  stecken. 

meler  a  espada  na  bainha  —  böiqui 
cuce  apu  ydöva^  das  Schwert  in 
die  Scheide  (na  sua  ropa^  in 
sein  Kleid)  stecken. 

meter  o  comer  na  b6ca  d*hüm  me- 
nino  —  dmie  bijü  mtdngOj  ein 
Kind  füttern. 

minar  —  inbdmirim,  eine  Mine 
fuhren. 

moer  —  böcuy^  mahlen,  zerreiben. 

molestar  a  alguem  —  mombdrad, 
Jemanden  belästigen. 

molhar —  mödcUj  benetzen. 

montar  a  cavalho  —  oyupe  caba- 
ruara,  auf  dem  Pferde  reiten. 

morar  —  öycö,  wohnen,  bewoh- 
nen. 

morder  —  suü^  beissen. 

morrer  —  mono,  sterben. 

mortificar  —  bayecd  ituvu^  däm- 
pfen, kasteien,  (queimar  o  san- 
guCj  das  Blut  brennen). 

mostrar  —  cdcövSem,  zeigen. 

mover  —  monffui^  bewegen. 

mudar  —  böafd,  ändern. 

murar  —  buijüpy  uvUj  mauern, 
(levantar  terra ^  Erde  erheben). 

murchar  —  dmanö  böcdy  welken. 

murmurar  d'alguem  —  bucurd, 
einen  verläumden. 


nascer  —  oncSm^    geboreh    wer- 
den. 


nadar  —   b&v^ui  u  ara^  sdiwim- 
men ,    {fazer  se  leve  em  cima     , 
dagoa,    sich  leicht  madien  auf 
dem  Wasser). 

—  para  a  terra  —  yäcd,  an's  Land 
schwimmen. 

—  de  baixo  d'agoa  —  öguati 
uffuiyu  j  unter  dem  Wasser 
schwimmen. 

negocear  —  pravücu  itayuva  n- 

ma^  Handel  treiben, 
negrejar  —  b&una,  schwarz  werden, 
nevar  —  öatd  u  chinga,  sdioeieD 

(es  geht  weisses  Wasser), 
notar  —  anhee  xupi ,  bezeidinen. 
noiiciar    —    mömbeü  ^    Nacbricht 

geben. 


obedecer  —  oydpd  bai  oyWM- 
döray  gehorchen,  {fazer  o  gue 
se  Ihe  manday  thun,  wasmao 
befiehlt). 

obrar  —  oyapö,  arbeilen,  mach«. 

obrigar  —  c?iS  mö  pudian  cM 
tuyapö  omöbaS,  nöthigen,  (/a- 
zer  duro  com  eile  para  fazer  ah 
guma  couza,  hart  machen  nail 
Jemanden ,  dass  er  etwas  thue). 

observar  —  möy  gaiü,  beobachleo. 

occasionar  —  öy^fiura^  veran- 
lassen. 

occorrer  —  dcem  ic&vd  eticVn^ 
entgegenkommen. 

occullar  —  bönMmim,    vcrbefgeu. 

occupar-se  em  alguma  couza  — ' 
pdrd  vucü  etiy  sich  mit  dt« 
beschäftigen. 

offcndcr  —  möchim,  beleidigen. 

offerecer  —  ömiem^  darbielen. 

olhar  —  ömde,  sehen. 

omittir  —  iinhd  tögud,  unlerlassen. 

opprimir    —    xurubirique^    unter- 
drücken. 

ordinär  (pÄrem  ordern)  —  amöyn 
verd,  ordnen. 
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vts  —  nka  püchm  pd  imbö 
fofa  raf/Mj  anzetteln,  (amar- 
rar  todo  o  fio  para  lecer,  alle 
ßdenaabinden  um  zu  weben). 

onir  —  bdpdranMy  schmücken. 

onalhu  —  nhacün,  beihauen. 

«totar  —  boasü  yapo  quera^ 
iQsut  prahlen,  gern  sehen  lassen. 

omiMi—  carüque, 

ovm^  (qfoä  eti,  wagen,   (Aö- 
itt  demaziado,     verwegener 
Meosch), 
MV-  acenäub,  hören. 


He«  —  nhemborä  Ofü,  leiden. 

wpr  —  omecin  amboae  tayüba, 

nhlen. 
m  —  ieme,    stehen    bleiben, 

säUsteben. 
P^  —  moncem  Uiyura,  gebären. 
partidpar  —  amombiu  amombae^ 

oitlbeilen. 
P»lir(ir-8e)  —  acd,  davon  gehen. 
P«M»r  —  ciscg^drd,  belauben. 
puitf  para  algum  lugar  —  6  qua 

(«^  mamom^  von   einem  Ort 

mm  andern  gehn. 
-(coar)  —  boqud  cuij,    durch- 

NifaeQ. 
P^isear  —  data,  spazieren  gehn. 
P»^  —  du,  weiden, 
piicnlear  —  nheem  amböae,  eröff- 
nen. 
P«ewr  —  oimbdyäi,  sündigen. 
Nir  —  ywrixre^  billen. 
P«far  com   grude  —  bopufuque, 

ZQsammenleimen,  —   no   somno 

^pofugue  iupipüjf  einschlafen. 

--  em  alguma  couza — pofuque 

^had,  etwas  erfassen. 
^  --  pH  yäba,  hären,  abhären. 
^^  —  maramunhda  buyuvai^ 

streiten. 
^  —   nhimiara?    (pörard), 

'^en,  Qual  ausstehen. 


pender  —  nhd  puxatiara  Oh 
hängen,  (ofnarrado  em  dma, 
oben  angebunden). 

penelrar  —  icud  sapöd,  eindringen. 

pentear  —  icumbödra^  kämmen« 

perceber  —  acendü  verd,  einneh- 
men, empfangen. 

pcrder  —  moccmhee,  verlieren. 

perdoar  —  cSyd  tuqud^  verzeihen. 

perecer  —  mono,  umkommen. 

peregrinar  —  öatd  eti  amböe  avd 
retdme,  reisen,  wandern,  (an- 
dar  pelas  ierras  dos  outros, 
gehen  in  die  Länder  von  An- 
dern ). 

perfumar  —  mutaxim  verd,  durch- 
räuchern. 

perguntar  —  purddü ,  fragen. 

perigar  —  acd  xd  manöm^  in  Ge- 
fahr seyn ,  i^estou  vendo  minha 
morte^  ich  sehe  meinen  Tod). 

permanecer  —  &ptUd,  verbleiben. 

permittir  —  öceyd^  ypocud^  erlau- 
ben, zulassen. 

pernoitar  —  öque  mdmurupe,  über- 
nachten, {dormirn' alguma  parte, 
schlafen  irgendwo). 

perseguir  a  alguem  —  mcö  itacu- 
quera,  Jemanden  verfolgen,  {an- 
dar  airaz  deUe^  gehen  nach 
ihm). 

pertencer  —  ocSydchevo^  gehören» 
{deixar  para  nttm^  lassen  für 
mich). 

perturbar  —  mongdhy  j   verstören. 

perverter  —  yopö-dhy ,  zerslören, 
{fazer  mdo^  machen  schlimm). 

pesar  —  iepöftÜ,  schwer  seyn. 

pescar  —  pindaitüca^  fischen. 

pesquizar  —  vpurandü,  nachfra- 
gen. 

piar  —  acenoi  cyg,  piepen,  (cha- 
mar  sua  maen,  rufen  seine 
Mutter). 

picar  (cortar  em  pequenos  peda^os) 
—  mondöca  ipöy,  zerhacken. 

—  (ferir  com  a  ponla  d*algum  in- 
strumento)  —  ycütuca,  stechen. 
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picar  com  palavras  injuriosas  — 
ypuähy^  mit  scharfen  Worten 
stechen. 

pingar  —  t/tucu  ^  tröpfeln. 

pintar  -*—  böpinim,  malen. 

piscar  com  os  olhos  —  imbd  ca- 
hy  cScä^  mit  den  Augen  blinzeln, 
winken. 

pizar  com  os  p6z  —  purü,  mit  den 
Füssen  stampfen. 

plantar  —  nhdtUy  pflanzen. 

pleitear  —  maramonhaä  ambdaeriUj 
vor  Gericht  streiten. 

podar  —  mondöca  yüva  tonhö 
vaeriy  ausästen,  beschneiden, 
(cortar  o  pdo  velho,  das  alte 
Holz  wegschneiden). 

poder  —  catübae,  können,  ver- 
mögen. 

p6r  —  moim,  setzen,  legen;  — 
por  cima  —  f/ära,  oben  auf 
setzen ;  —  por  baixo  —  ygueyü, 
unten  hin  stellen;  —  as  coslas 
—  moim  itücupe,  auf  den  Rücken 
nehmen ;  —  a  r6da  —  dyö  yeri, 
rings  herum  legen;  —  pör-se 
o  sol  —  6ique  oaracu^  Sonnen- 
unlergang; —  pör  a  galinha  — 
ömdirn  gurd  irupid,  Eierlegen 
des  Huhns;  —  o  passarinho  — 
omdim  gurd  mirim^  eines  kleinen 
Vogels. 

possuir  —  ogu^ecö,  besitzen. 

povoar  —  boUidme^  bevölkern. 

poupar  —  nhd  puchim  ey  taiuva, 
ersparen,  (nmarrar  o  seu  din- 
heirOj  sein  Geld  anbinden). 

pouzar  em  caza  d'alguem  —  öquird 
avä  röca^  bei  Jemanden  Woh- 
nung nehmen. 

—  em  alguma  arvore,  fallando  de 
aves  —  gurd  mirim  oycöve  uvd, 
i^cOj  sitzen  :  von  einem  Vogel  auf 
dem  Baum,  (o  passarinho  esta 
em  cima  ^Tarvore,  der  Vogel  ist 
oben  im  Baum). 

prantear  —  ijdcdöc,  klagen,  heulen. 

pratear  —  boita  xinga^  übersilbern. 


praticar  —  nhee  monguStdy  ausüben. 

precipitar  (cahir  de  cima)  —  öd 
ttvatico,  Sturzen,  herabfallen. 

precisar  —  ipötd  amonibai  no- 
gudcem,  nöthig  haben. 

preferir  —  chi  momörd  vi  amböae^ 
vorziehen,  (ser  melhor  do  que 
0  outro^  besser  als  das  Andre 
seyn). 

pregar  hum  pr^go  —  omböUique 
tdmiri,  einen  Nagel  einschlagen. 

pregar  (v.  g.  do  pulpito)  —  avare 
onhde  nhadi  vpdcatu,  predigen, 
{estd  0  Padre  faüando  com  to- 
dos,  der  Geistliche  redet  mit  Allen  ). 

premiar  —  böcecövid,  belohnen. 

prender  —  ypufuque ,  ergreifen, 
nehmen ;  —  ( para  atar  a  hum  p4o 
—  bofuque  nha  poxim  gurd,  er- 
greifen, um  an  einen  Baum  zu 
binden ). 

preparar  —  dmdym^  vorbereilen. 

presenciar  —  ci  xd  ydpö ,  gegen- 
wärtig seyn. 

presentar-se  —  acyqueru  iröraquCj 
sich  vorstellen,  (mostrar -se  Ä- 
ante  d^elle^  zeigen  sich  vor  ihm). 

presidir  —  mondö-rama  öpäcatu, 
vorgesetzt  seyn,  präsidiren. 

presumir  —  ciracd,  wähnen,  mei- 
nen. 

prelender  alguma  couza — cM  acan- 
ga  oipötd  omombdi  j  nach  etwas 
trachten,  (minha  cabeca  intenta 
fazer  alguma  couza,  mein  Kopf 
will  thun  eine  Sache). 

prever  o  futuro  —  acdnga  tq^ra- 
vücü  dmombai  iicü  rama,  das 
Künftige  vorhersehen,  (minkM 
cabeca  trabalha  alguma  contza 
que  ha  de  soceder^  mein  Kopt 
arbeitel  eine  Sache,  die  sich  zu- 
tragen wird). 

prezar-se  d'alguma  couza  —  chS  rt- 
rü  eti  amombdS  rM,  sich  einer 
Sache  rühmen,  {me  alegro  de 
alguma  couza,  ich  erfreue  mich 
über  eine  Sache). 
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principiar  —  icairöea,   beginnen. 

prizionar  (ser  prizioneiro)  —  öpuiä 
ambude  retäme,  gefangen  seyn, 
(ficar  na  terra  do  outro^  blei- 
ben im  Lande  des  Andern). 
privar  —  cieuma,  berauben, 
procurar  por  alguem  —  cicd  amö- 
kiy  naeh  Jemanden  fragen. 
piödnrir  —    ömee  porä,    hervor- 

biiogen. 

pro&aar    hum  lemplo    —    dijapö 

9^ae  ahy  tupäröea^  Kirche  enl- 

teihen,    {fazer  couzas  malfei" 

las  em  casa  de  Deos^    machen 

böse  Dinge  im  Gotteshaus). 

proferir   huma    palavra  —  rihipH 

nheinhö ,  ein  Wort  aussprechen. 

probibir  —   ddipötdriy   verhindern. 

promelier  —  am^e  curi  acuab 
mbae  uorama,  versprechen. 

pronoslicar  —  dicuä  mbai  uy^fü 
rama,  voraussagen,  {saher  oque 
ha  de  soceder,  wissen ,  was  ge- 
schehen wird). 

pronunciar  huma  palavra  —  vide: 
proferir. 

propagar  —  bopucu  cM  andmaita, 
fortpflanzen ,  (estender  minha 
parentage,  ausbreiten  meine  Ver- 
wandtschaft). 

prophenlisar  vide  pronoslicar. 

froseguir  o  seu  caminho  —  öguatä 
tenondi ,  seinen  Weg  fortsetzen, 
(ondar  para  diante^  vorwärts 
gehn). 

pro8trar-sc  —  nMnö  ipurungape^ 
sich  niederwerfen  vor  Einem). 

proteger  —  boiqu^  yiwd  ipupe, 
beschützen,  (meter  o  brafö  no 
fneio^  legen  den  Arm  in  die  Mitte). 

provocar  —   bö  pudi,  hervorrufen. 

poWicar  —  ämöym  öpdcatu  rövd- 
qui^  veröffentlichen,  {pör  na 
presenza  de  todos,  setzen  in  die 
Gegenwart  Aller). 

püverizar  —  omdcde  pöcühi  ydra, 
einpudern,  {espalhar  polvilhos 
para  cima^  Staub  aufstreuen). 


purificar  —  ip^f  reinigen. 
pute4r  —  oijmenöy  huren, 
puxar  —  ocictä,  Blossen,  reissen. 

—  para  si  —  acecui  chebo,  an  sich 
ziehen. 

—  pela  espada — aceciä  gtuxsu,  den 
Degen  ziehen. 

—  pela  voz  — d'bdcecüi,  die  Stim- 
me anstrengen. 


quebrar  —  modpe,  zerbrechen. 

queimar  —  böcM^  verbrennen. 

queixar-se  —  ambddq/  bai  ava 
oydpd,  sich  beklagen,  (smto  as 
couzas  que  otUro  me  fazj 
ich  fühle,  was  ein  Andrer  mir 
thut). 

querelar  —  iapd  ay  amböae^  kla- 
gen, zanken. 

querer  —  eipöid^  wollen. 


rachar  —  bövöque,  zerspringen, 
aufplatzen. 

ralear  —  böüv^^  dünn  werden, 
sein  Versprechen  hinausschieben. 

ranger  com  os  dentes  —  bö  nheetn 
icdnha,  mit  den  Zähnen  knir- 
schen ,  (fazer  faüar  os  dentes, 
die  Zähne  reden  lassen). 

rapar  —  icdrde^  scheeren,  abschnei- 
den. 

rasgar  —  söröque,  zerreissen. 

rebellar-se  —  öpüd,  sich  empö- 
ren. 

rebocar  huma  parede  —  bö  peteque, 
eine  Wand  übertünchen. 

rebuzar-se  —  öydcoi  rSti,  sich 
das  Gesicht  (mit  Schleier,  Man- 
tel) verhüllen. 

recahir  —  ddySvü,  zurückfallen, 
(cafnou  ouU-a  v6z,  er  ist  wie- 
der gefallen). 
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recear  -^  mondm  baiapö^  arg- 
wohnen, befurchten. 

reeeitarhum  reraedio  ahum  doente  — 
böS  ipdpänö  rama^  ein  Mittel 
einem  Kranken  verschreiben. 

reckear  —  cifüy  virä^  füllen,  an- 
füllen. 

recobrar  —  acicMd  nni,  wieder 
erlangen. 

recolher  o  Irigo  no  celeiro  —  am- 
böifque  avdxi  tay  roca  pupe, 
den  Weizen  einheimsen,  (meter 
0  irigo  dentro  da  caza,  den 
Weizen  in's  Haus  bringen). 

recomendar  —  dm&$mm(kui  yvü^ 
empfehlen. 

recompensar  —  hoii  cöviä  dyd  pö- 
quera,  vergüten,  (corresponder 
0  que  me  ßz,  erwiedern  was 
man  mir  that). 

reeonciliar  —  nMem  töy^  vaupu, 
aussöhnen,  (falar  que  se  tor- 
nem  a  querer  bem,  sprechen,  dass 
sie  sich  wieder  wohl  wollen). 

reconhecer  —  aicuä  ivü,  wieder- 
erkennen. 

reconquistar  —  ayä  nni,  wieder- 
erobern. 

recrear-se  —  böceieti,  sich  ver- 
gnügen. 

recuar  —  cahhe  Uaeuquera,  zu- 
züek  weichen. 

reouperar  —  aya  ivü,  wiedererwer- 
ben. 

recuzar  —  ddi  pdtari,  verweigern. 

redondear  —  böäpud,  zurunden. 

refazer  —  ambd-yepo  i^u,  wie- 
der machen. 

referver  —  upupü  i^ü,  wieder 
aufsieden. 

refinar  —  öyapö  cui-eie^  verfei- 
nern, läutern. 

reflorecer  —  dmdce  ipörä  iMi^ 
wieder  blühen,  (sahir  outra  vez 
a  sua  flor,  wiederum  die  Blüthe 
herauskommen). 

refor9ar  —  nM  pdatä  ivu,  ver- 
stärken. 


refrescar  —  bdröA,  erfrisckeo. 

refugiar-se  —  binAdmimy  sieh 
fluchten. 

regalar  —  dcud  pörä,  köstlich 
bewirthen. 

regar  —  übönhinö  uvü,  wässern, 
die  Erde  begiessen. 

regeitar  —  ddi  pdtari,  weigern,  ver- 
werfen« 

reger  —  mondö ,  regieren. 

relaxar  (para  destemperar  o  ventre) 
—  rtU  iäy,  zu  Stuhl  gehen. 

relevar  —  döiäi  dcanga,  erlassen» 
freisprechen ,  entschuldigen. 

reluzir  —  cifovü,  glänzen,  Wieder- 
schein geben. 

remar  —  öUcui  ürape,  rudern. 

remattar  — ^  mombä^  vollenden. 

remediar  algum  mal  —  mie  pö- 
canö  iäy,  ein  Uebel  heilen. 

remedir  — jäd  ivü,  nachmessen. 

remetler  —  mondö  ucd  yivü,  wie- 
der hinlegen,  hinsetzen. 

remexer  —  boyere,  von  neuem 
umrühren. 

remir  —  aioöc  xembdij  lösen,  aus- 
lösen, (tirei  mmhas  couzas,  ich 
habe  meine  Sachen  weggezo- 
gen). 

remo6r  —  juü  üvü  Uvü,  wieder- 
käuen. 

remolhar  —  möäcü  iä>ü,  wieder 
anfeuchten. 

remover  — mofä  pden,  wegschaffen. 

remunerar  —  amee  cicövid^  ver- 
gelten. 

renascer  —  oyi  vü  iivü,  wieder 
entstehen,  wachsen. 

render  (vencer)  —  öpütd  ydra, 
unterwerfen. 

render  se  (dar  se  por  venoido)  — 
dyd  Chi  angdcü,  sich  über- 
wunden geben,  {iemou  meu 
animo,  er  hat  meinen  Muth  ge- 
nommen). 

renovar  —  amoi'  iricoquera,  er- 
neuern, (p&r  cömo  estdva  d'^m- 
teSy  stellen  wie  es  sonst  war). 
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renundar  o  officio  —  ap6i  iprd- 
vucura,  Geschäft  aufgeben,  (tor- 
gar  0  seu  trabalho^  seine  Arbeit 
verlassen ) ;  —  por  hu4  v6z  — 
äpM  retd,  ein  für  allemal  auf- 
geben, 
wpwr  (concerlar)  —  ömonde, 
nieder  herstellen. 
repuiir —   b&yö   öca^    eintheilen, 

folheilen. 
repetir  —  büyivu^  wiederholen, 
npiar  —  icubifique  iMm ,  wieder 
iQspreBsen. 
«pör  —    mM   iivüj    wieder    hin- 
setzen, 
reprezar  —  puiuü,    den   Lauf  des 
Wassers  hemmen,  aufhallen, 
raprehender  —  dü^  potaritö  yapd 
cöiavi^  tadeln, 
reprovar  —  döi  potdrij  missbilligen, 
repudiar  sua  mulher  —  d&i  pötari 
ve  cembiricö^    sein    Weib   ver- 
atossen,    {näo  querer  mais  sua 
fMiOier.  nicht  mehr  wollen  seine 
Frau), 
requenlar  —  bddcu  iivUy    aufwär- 

tnen. 
requerer  pelo  seo  direito  —  acicä 
cM  rit^,  als  sein  Recht  verlan- 
gen. 

«iardr  —  amiS  iMi  ambuäe  bai, 
ersetzen,  (dar  ouira  viz  as  cou- 
208  dos  outroSj  wiedergeben  die 
Sachen  der  Andern), 
reservar  —  inögatü ,  aufbewahren, 
resfritr  —  direcö  rdu  etij  abküh- 
len, 
wsgalar  —  aioöexembaiy  loskau- 
fen, ranzioniren. 
residir   —    öic&vi  qui,    wohnen, 

sieh  aufhallen, 
resgoardar  se  do  alguem  —  nhem 
wnböai  ricS^  vor  Jemand  auf  der 
Hut  seyn,  (escander  se  do  outro^ 
lieh  vor  ihm  verstecken), 
»oistir  —  da  cM  mondid  cäc6, 
widerstehen,  (naö  tenho  medo 
idk),  ich  furchte  ihn  nicht). 


respeilar  —  chS  momiri  irövdqui, 
in  Ehren  halten,  (facome  pe- 
quem  em  sua  prezenca^  ich 
mache  mich  klein  in  seiner  Ge- 
genwart). 

respirar  —  angueru,  athmen;  — 
naö  respirar  —  nöfihaguSrü,  nicht 
athmen. 

resplandecer  —  cicövu  ^  glänzen. 

responder  —  bdcicöviäe  amböae 
fihienga,  antworten. 

reslar  —  öguätä,  abziehen,  übrig 
seyn. 

rcstaurar  vide  remir. 

resiituir  —  mie  yevü  amböae  baS^ 
wieder  her-  zu-  stellen. 

rcssuscitar  hum  morto  —  Ol/Mi 
iivu,    einen  Todten   aufwecken. 

retalhar  —  ömondöc  pä,  zerreis- 
sen,  zerStücken. 

reter  —  bdforö,  zurückhalten. 

retirar  a  alguem  d'alguma  couza 
—  omoncem  omombaSrecS  ^  Je* 
man  den  von  einer  Sache  abziehen. 

—  d'algum  lugar  —  ence  rmm^ 
Jemanden  von  einem  Ort  weg- 
ziehen. 

retorcer  — •    bdfuruca,    krümmen, 

drillen, 
retratar  —    ömoncem  avdiä  idvi, 

abbilden, 
revelar  —  ayööc  id  ciW,  offenbaren. 

—  hum  segredo  —  anheem  bai 
yäc&i  queray  ein  Geheimniss, 
(/alar  as  couzas  que  estavdo 
encobertaSj  sagen,  was  verbor- 
gen war.) 

revirar  —  böyere,  umwenden,  um- 
kehren. 

revolver  vide  revirai:;^ 

rezar  —  öpäd  tupd  nheem^  beten. 

rir  —  pucä,  lachen. 

ro^r  —  mondöque  öpdcatu  caä, 
Land  für  Anbau  abräumen,  {cor- 
tar  todas  as  hervas,  alle  Ge- 
wächse abhauen). 

rodear  —  öyere^  umkreisen,  um- 
zingein. 
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roer  —  cärm  ifdnha,  nagen. 

rogar  —  uyüm  ri  i^vü  iivu ,  an- 
flehen, {pedir  muytas  vezes, 
on  biUen). 

romper  vide  rasgar  —  ao  romper 
de  dia  —  öförögue  mani'  drä,  mit 
Tagesanbruch. 

roncar  —  corörön ,  schnarchen. 

rosnar  —  curucuruca^  murmeln. 

roubar  —  ömundä  ambdae  bai^ 
rauben. 


8. 


saber  —  oycud,  acuäb,  wissen. 

sachar  —  bopuanian  mitua,  um- 
harken,  {dar  forca  a  planta, 
geben  Stärke  der  Pflanze). 

sacrificar  —  ameein  xipuä  tupan, 
opfern,  {dar  o  corafäo  a  deos, 
geben  Gott  das  Herz). 

sacudir  —  ipisü,  schütteln,  er- 
schüttern. 

Sahir  —  acem^  weggehen,  sich 
entfernen. 

salgar  —  amondi  yucura  cecS, 
salzen,  {botar  sal  nelle,  Salz 
hinzuthun ). 

salpicar  —  bopUai ,  besudeln. 

saltar  —  opö,  tanzen;  —  de  ale- 
gria  —  irorü  rice,  aus  Fröh- 
lichkeil; —  de  cima  para  baixo 
—  opö  drape  uvü,  von  oben 
nach  unten;  —  para  traz  —  opö 
tacocodra,  rückwärts;  —  para 
hum  lado  —  opö  ypotera,  auf 
eine  Seile;  —  para  diante  — 
opo  tenondS,  nach  vorwärts ;  — 
para  fora  —  opo  okdra,  hinaus. 

saltear  —  omonda  pipe^  Strassen- 
raub  begehen. 

salvar,  livrar  —  boafd,  erretten, 
befreien. 

sangrar  —  tum  yooca,  zur  Ader 
lassen. 

sarar,  dar  saude  —  böquerd  avd 
ibara  ära^  heilen,  gesund  machen. 


satisfazer  —  iapö  ipuarape,  ge- 
nugthun. 

satyrizar  —  nhiem  atambdae^  spot- 
ten, {fallar  mal  d'outro,  übel 
von  Andern  sprechen). 

saudar  a  alguem  —  marä  tiym 
erücöj  Jemand  grussen,  (como 
andais?  wie  gehls?). 

seccar  —  böpiru,  trocknen. 

secar-se  —  ipirumani,  trocken 
werden. 

segar  —  mondöca,  mähen,  erndten. 

seguir  —  öfö  itacuquera,  folgen, 
nachfolgen. 

segundar  —  böyivü^  erneuern, 
beistehen. 

segurar  —  öpüa,  versichern,  (huma 
couza  para  que  näo  caia  — yptf- 
pique  tödume^  eine  Sache,  da- 
mit sie  nicht  falle). 

sellar  hum  cavallo  —  ömondi  m 
apucd  cavaru  ara^  ein  Pferd 
satteln,  (botar  o  assento  dagate 
em  cima  do  cavallo^  legen  den 
Sitz  für  Leute  auf  das  Pferd). 

semear  —  ömöcdin,  säen. 

sentar-se  —  öapuque,  sich  nieder- 
setzen ;  —  com  outros  —  öap}^ 
que  amböai  irmdmö,  mit  An- 
dern; —  junto  d'alguem  —  da- 
püque  avd  sobdque,  neben  Je- 
mand. 

senlir  —  acendü^  wahrnehmen, 
(sinto  gente —  acendü  avd,  ich 
höre  Leute). 

—  (por  ler  pena)  —  amboacü,  ein 
schmerzhaftes  Gefühl  haben. 

—  muyto  —  pua  rofü  iti,  sek 
leiden. 

sepuUar  —  nhötu  avd  tio,  begraben, 
socegar  —  quinini,  beruhigen. 

—  para  fazer  callar  huma  crian^a  — 
bö  qumini  mitanga,  ein  Kind 
zum  Schweigen  bringen. 

serrar  —  ijcütuque  urd  itd  peva, 
sägen,  (esfregar  opdo  com  o 
ferro  chato^  reiben  das  Holz  roil 
dem  flachen  Eisen). 
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lervir  —  cembö  rimi  a  pia,  die- 
nen, 
lefvir  a  meza    —    Mti  rirurama^ 
den  Tisch  bedienen,    (trazer  o 
comer,  das  Essen  biiogen). 
sgnificar  —  ömie  cepu  inhienga, 
bedeuten,  (dar  vfflor  ä  pakwra, 
pko  Werlh  dem  Worte). 
«w-  nheengära,  tönen. 
«AgiT   —    (Hcd    m   aera   mae 

im,  übrig  bleiben. 
Miw  —  oguata^  blasen, 
ulrepör  —  b&yöd,  darauf  legen. 
«Afcsallar    —    öpö    puä   mödüi, 
öberfallen,  erschrecken,  (salta  o 
coracäo   de    medo^    es  springt 
dts  Herz  vor  Furcht), 
sobreveslir  ~  böyöd  yova,  ein  Kleid 
ober  das  andere  anzielien. 
«obreviver  a  alguem  —  tonhö  vae 
vi  amböae,  Jemanden  überleben, 
(jer  mais  velho  da  que  outro, 
iltcr  als  der  andere  seyn). 
soccorrer  —    ut/uväi  puxim,    bei- 

Blehen. 
soffrer  —  pud  püca,  leiden,  Kum- 
mer haben,  (corapäo  estä  opru- 
mido^  Herz  ist  gedrückt). 
»öldar  — .  nfye  mande,  Freundschaft 
stiHen,  löthen. 

*Äcilar  —  öcicäy  einem  anliegen. 
^r  —  ydöc  nhapuxim,    loslas- 
sen. 4 
«olu^ar  ~  pm  ipügue,  schluchzen, 
(0  corafäo  eslä  puxädo^  das 
Herz  ist  gestossen). 
someiter   —    möyngui   hat    uiyu, 

unterwerfen. 
*onhar  —  quirmj ,  träumen, 
soporlar  vide  soffrer. 
«ordir  da   agoa  —  once   ü  uei/u, 

sich  wieder  sehen  lassen, 
lürrir-se  —  pucd,  lächeln. 
*^  —  rudiy  schwitzen, 
üivizar  —  n?iimd  membeca,  lieb- 
Wi,  angenehm  machen. 
***  —  y^piß   hinausgehen,  sich 
erheben. 


^bir  com  Irabalho  —  ffdväi  dvai 
upij,  mit  Mühe. 

Mbstiiuir  —  &im  omböere  covidra, 
an  die  Stelle  setzen,  {estar  em 
lugar  ^ outro  ^  seyn  am  Ort 
eines  andern). 

suffocar  —  Mpucuque  aceöca,  er- 
stickoo,  (apertar  a  gargante,  zu- 
sammenschnüren  den   Schlund). 

sujar  —  büicud^  verunreinigen. 

Bujeitar  —  yi   biuai,   unterwerfen. 

submergir  —  oypomim  reii ,  un- 
tertauchen. 

sumir-se  —  nMmm,  verschwinden. 

supplicar  —  yurure-rete,  flehen. 

suppör  alguma  coiza  —  c^dcp, 
etwas  voraussetzen. 

suspender  —  böyupi,   aufhängen. 

suspirar  —  ^)^td  reie,  seufzen. 

sustentar  (comer)  —  dmomba^, 
Nahrung  geben. 


talhar  (cortar)  —  mondöca^  schnei- 
den. 

langer  (tocar)  —  pocöque  berüh- 
ren. 

tapar  (cobrir)  —  acoi,  yapöi^ 
acokenda,  bedecken,  zuschlies- 
sen. 

lardar  —  ereputd,  zogern. 

tecer  —  omböcacd  inimbö,  weben. 

temer  —  dmondüi,  fürchten. 

— vmuyio  —  oy^ondüi  itt^  sehr 
fürchten. 

temperar  o  comer  —  dambd  ce^ 
Speise  würzen. 

tenlar  —  ximbday,  versuchen. 

ter  —  bdcdpü,  haben,  hallen. 

—  m4o  nos  cavallos  —  ipucuque, 
Pferde  festhalten. 

testemunhar  —  ch&enöin  bonhi- 
enga,  bezeugen,  (chamar  para 
faüar,  rufen  um  zu  reden). 

lingir  —  bö  övü,  färben. 

tinnir  —  ösinim,  klingen. 
16 
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tirar  do  lugar  —  ayööque  irupaba, 
vom  Orle  wegziehen. 

—  para  fön^  —  yööque  dc&rm, 
heratiazieben. 

tocar  —  pocöque,  berühren. 

tocar  rebate  —  ipocöque  pofu^fue 
anga,  Lärm  schlagen. 

tolher  —  dM  potari  ttäapöy  ver- 
hindern ,  verbieten. 

tomar  -*  ^d.  nehmen. 

tornar  a  lomar  —  ^ä  tvu,  wie- 
der nehmen. 

topar  —  inüpä*  hipurugäva  amö- 
dvü^  aneinander  •  zusammen  - 
stosaen. 

topar -86  com  alguem  -*-  acdvem- 
xim  amöävareci,  mil  Jemandem 
zuaammenslossen. 

(orcer  —  po  membec,  drillen. 

lornar  para  voUar  —  dyere,  wie- 
der umkehren. 

torrar  —  böpirii  täiä  ara^  rösten. 

tosquiar  —  abä  mondöca,  schee- 
ren. 

toucar  —  möpöraim^  den  Kopf 
(die  Haare)   putzen. 

tourear  —  ömönhaä  täptyra,  Stier- 
gefecht halten. 

tragar  —  fusüü,  verschlingen. 

trajar  bem  —  nh^mdp&rä  itSy  wohl- 
gekleidet gehen. 

trancar  huma  porta  —  nhöquendä 
riii^  eine  Thure  verriegeln. 

transferir  —  nJieen  bdqud^  weg- 
schaffen. 


trasbordar  — pkcine^  aostreten  (v. 
Fluss). 

Iratar  d'alguem  —  omie^,  behan- 
deln; ->  bem  —  4Mcö  aOu, 
Jemanden  gut;  —  mal  —  öeri- 
cd  My,  schlecht. 

travar  —  4tpocoa,  zusammenbinden. 

trazer  —  ermri ,  bringen,  holen. 

tremcr  —  r^T^i  »Hern. 

trepar  —  VPyr ,  klettern. 

tresvarear  —  acang^oy^  nSrrisch 
reden. 

turvar  a  agoa  —  moiyp  ygh,  das 
Wasser  trüben. 


ü- 


unir  —  mojepe-^cm^  veremigen. 
untar  —  Pffxyb ,  salben. 


vaguear  —  ffoatä  ata  nhote ,  her- 

umstreifen. 
vasar-se  — jepocoaub,   auslaufen, 
vedar  —  Oiricd  ay,  verbieten, 
vencer  -—  moceraniy  besiegen, 
ver  —  cefä,  cepijaca,  sehen, 
vir  —  yr,  wr,  kommen, 
vi  ver  —  aicov^,  leben, 
voar  —  bebS,  fliegen, 
voltar  —  oyere,  umkehren. 
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WOrtersamiiilang 

von 

einig-en  anderen  Sprachen  und  Dialekten  aus  verschiedenen 
Gegenden  Brasiliens. 
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Die  Sprachen,   Dialekte  und  dayon  abgewandelte  Mundarten, 

tK  welchen    vir  in   den  folgenden  BlSttem   Wörtersammlungen 

■tthdlen,   sind   von   sehr   yerschiedener  Natur   und  Bedeutung. 

^fütttni,  manche    derselben   von   einer  zahlreichen  Gemeinschaft 

predet  werden,    sind   andere   fast  bis   zu   einem  Familienbesitz 

nnmmengeschwunden.    Die  einen  haben  sich  schon  seit  längerer 

Zeit  in  einer  gewissen  Selbstständigkeit  erhalten,    andere   durch 

Kschong  oder  durch   den  Einfluss  der  Europäer  in  Handel  und 

Kafechese  ihren  unabhängigen  Charakter  mehr  oder  weniger  ein- 

{Amt   Insbesondere  die  Tupisprache  finden  wir  in  diese  Idiome 

dcicbsam  iafiltrirt  durch  mehr  oder  minder  häufige  Wörter,   Zu- 

^mensetzungeu  und  Umbildungen    gemäss  ihrem  Grenius;    abelr 

«ch  dieEechua  und  mehrere  andere  Sprachen,  namentlich  solche, 

fit  Ton  kriegerischen,  weit  umherziehenden  Horden,  wie  die  Aymorös 

•ta  manche  Stämme  der  Guyana ,  gesprochen  wurden  oder  wer- 

i%  haben  Einfluss  auf  den  Bestand  oder  yielmehr  Unbestand  der 

ftrigen  ausgeübt 

Wenn  Sprachen,  die  in  Schrift  und  Literatur  festgestellt  sind, 
sich  nur  langsam,  in  säcularen  Perioden,  umgestalten  und  den 
Sieichzeitigen  Culturgang  spiegeln,  ist  dieser  Process  im  Munde 
^damerikanischer  Wilden  sehr  beschleunigt,  und,  weil  ohne  parallel 
^tretende  BUdungs-Epochen,  auch  ohne  irgend  einen  erkennbaren 
^hnitt  Dafiir  zeugen  nicht  blos  die  yerschiedenen  Phasen,  welche 
fcTnpisprachc  —  seit  Lery  bis  auf  den  heutigen  Tag  — -  und  in 
^hiedenen  Gegenden  —  durchlaufen  hat,  sondern  auch  dieVer- 
pdchung  der  Yocabularien,  welche  etwa  vor  hundert  Jahren  yon 
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MissionSren  aufgezeichnet  worden ,  mit  denen  ans  dem  Munde  der 
lebenden  Generationen.  Eine  derartige  Auffisissung  rechtfertigt  den 
Zweifel,  ob  es  möglich  sej,  verlassen  von  Geschichte,  Tradition  und 
und  geschichtlichen  Denkmälern,  die  zahlreichen,  fortwährend  toIu- 
bilen  Mundarten  mit  Sicherheit  auf  ihre  Stammsprachen  zurfickzor 
fuhren,  und  ob  selbst  da,  wo  sich  dafür  ein  reicheres  und  wissen- 
schaftlich gesammeltes  Material  vorfände,  die  Frucht  der  Bemähun; 
auch  dieser  entspräche.  Wo  solche  Untersuchungen  unternommen 
werden,  um  den  mrsprünglich«)  Sitzen  und  den  Bewegungen  süd- 
amerikanischer Völkerschaften  auf  die  Spur  zu  kommen,  da  ist  es 
von  Wichtigkeit,  zu  welcher  Zeit  das  sprachliche  Material  gesan- 
melt  worden ;  und  wir  haben  hierin  einen  Beweggrund  gefunden, 
die  fast  gleichzeitig,  während  der  letzten  vier  Decennien,  in  Brasilien 
gesammelten  WörterUsten,  welche  uns  zugänglich  waren,  gemdn- 
tam  zu  veröffentlichen.  Hiezu  fanden  wir  uns  überdiess  durch  den 
Gedanken  bestimmt,  dass  eine  solche  Zusammenstellung  anch  von 
praktischem  Nutzen  sejm  könnte,  indem  sie  ein  weiteres  Studiiai 
der  Idiome  anregte  und  für  die  Ausbreitung  Einer  Sprache,  da 
lingua  geral,  unter  allen  Indianern  vorarbeitete.  Ob  endlich  in  m 
mangelhaften  Aufzeichnungen,  wie  die  vorliegenden  sind,  irgend 
ein  Material  für  die  Physiologie  der  Sprache,  der  aUgemeinei 
Laut-  und  Wortbildung  enthalten  sey,  mfissen  wir  den  Gelehrten 
vom  Fache  äberlassea,  welche  sich  diese  schwierigen  Forschungen 
zur  Au%abe  madien. 

Wo  wir  es  gewagt  haben,  gewissen  Sprach -Elementen  eise 
gemeinsame  Quelle  zuzuschreiben,  da  haben  wir  uns  stets  anch 
durch  die  übrigen  Züge  aus  der  Sittengeschichte  leiten  lassen. 
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»B  —  ittacado. 

i«s,  a,  m  —  lapacagft. 

«ilHilare  —  aidjiko-djacaliguibai. 

»cw  —  imai. 

M«a  —  niguigo  H. 

mIowI  —  niguicadi  H. 

«^oa  —  niogo,  niogodi  H. 

anoas  —  lolabi  H. 

annilU  argen (ea  —  laitcocodji. 

aris  —  iUgagi  H. 

aoris  —  conapa«4'0(i. 

^^  —  codacca. 

^ere  —  jakipa. 

braehium  —  codapalilai,  nibaagadi  H. 

«bilus  —  canalaigoa. 

ttbneus  —  eodiUchioai. 

^^  nakilo  H. 

^  —  codoamo,  namodi  H. 

^MSrum  —  oaccra. 

ofe  el  supereUia  —  codadai,  nigile  H. 

«•«nis,  a,  um  —  iig6tege  H. 

<^vi  —  anebane. 

ciavis  —  nacaboquenonera. 

<5^m— dibidibimaidi,  ili  fipigimeH. 

Collum  —  eoddotoima,  niguiyodi  H. 

coqaere  —  ai^tk-joonreiocna. 

«orpw  —  niboledi  H. 

^  —  niagaioli. 

*  —  naleguena  H. 


coxa  —  noinacayo  H. 

crus  —  codHU. 

culter  —  noud-djaaou. 

denies  —  codoai,  nogue  H. 

deus  —  corö-enatagodi  H.,  canoo* 

uainalagodit. 
diabolus  —  ttaintanaigodjigodo,  agu«- 

pelguagi  H. 
dies  —  noco,  nocco  H. 
digilus  —  nibaagatedi  H. 
dormire  —  djotai. 
dormitum  Ire  —  aidjiko-djotai. 
dulcis,  e  —  lödigi  H. 
eamus  —  minhica. 
edere  —  djinion. 
Facies  —  na(ocol6  H. 
femina  —  ivuavo,  igualo  H. 
femur  —  eodomacaido. 
filius  —  couttamo. 
foedus,  a,  um  —  lebeiaque. 
forfex  —  alaioagali. 
frons,  (is  —  nalocolo  H. 
fulgur  —  nachacago,  nagadi  H. 
funis,  laqoeus  —  noont. 
guUur  —  nagüilagüi  H. 
hasta  —  apoquenica. 
herbae  —  nialo. 
hodie  —  nlaguinoco. 
homo  —  uneleigaa  H. 


*)  Vergl.  diese  Beiträge  I.  S.  239  —  236.  Die  Worter  sind  aas  Castebau  Ex« 
p^tioQ  Y.  S.  280,  and  andere  (H)  aus  Hervas  Idea  M  UniT.  XX.,  Vo- 
cabolark)  polyglotlo,  S.  Ii3  genommen. 
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ignis  —  nooU,  inuledi  H. 

illico,  slalim  —  tchagadgpko. 

indusium  —  noaicratchi. 

infans  —  niaani. 

infra  —  icalinedi  H. 

inaures  —  ligaiaikidi. 

invisere  amicum   —   aidjiko-mimia- 

guimri. 
labium  —  conatchibi,  nachibi  H. 
lac  —  ouaialoli. 
lacerla  —  codicocono. 
lacus  —  idelogole  U^  lameUi. 
limus  —  docoagani. 
lignum  —  ivocco. 
lingua  —  eodocaiü,  nokelipi  H. 
luna  —  aipainahi,  epenai  H. 
magnus,  a,  um  —  elliodi. 
manua  *—  eobahaga,  nibaagadi  H. 
maler  —  eiodo  H. 
mel  —  napigo  H. 
membram  vir.  —  aiUiogo. 
membrum  femin.  —  toliana. 
menais  —  epenai  H. 
menlum  —  oualchakoks,  coddacca 

(barba). 
monstrare  —  tiganolaiUa. 
nasus  —  codeimie,  nimigo  H. 
nere,  acu  neclere  —  djidiliconerai. 
niger,  a,  um  —  napidigi  U. 
nolle  —  aicca^djaimaaai. 
non  —  aicca. 
nox  —  cncalai,  eaualeH. 
obscurus,  a,  um  —  nechogigi  H. 
occisum  eo  —  aidjia-djailo. . 
oculus  —  cogaicogo,  nigüecogueH. 
odorus,  a,  um  —  lanigigi  H. 
olla  —  nacraatchi. 
OS,  oris  —  coniola,  joladi  H. 
Ovum  —  ligai-leck. 
patella  —  codocoo. 
paler  —  iodi  H. 
parvus,  a,  um  —  aicca-elüo. 
pectea  —  ellocailo. 
peclus  •—  nalescogodi  H. 
pes  —  codoboua,  nogonagüi  H. 
pileus  —  codamacaladi. 
piteis  —  Dagoyegi  H. 
plumbum  —  lamook. 


pluvia  —  epikime  H. 

porta  —  aidoaki,  eppoua. 

pulcher,  a,  um  —  lebinöne. 

pulvis  —  latopaillnamo. 

rele  dormitorium  —  naiaila. 

rivus  —  naloufa 

ruber,  a,  um  —  lichagolegi  H. 

sapo  —  caamon. 

saxum  —  gueliga  H. 

sella  —  conirooalalai. 

serpens  —  lacquai. 

810,  sane,  ila  —  djai. 

sicera  —  noud-daki. 

sidus  —  eoltai,  coledi  H. 

Silva  —  nialigi  H. 

sin  US  —  couaiailailaL 

sei  —  alijega  H. 

stapes  —  nipodratchi. 

slernulare  —  djacalli. 

slragula  —  naalaUi. 

supra  —  ititiptgimedi  H. 

terra  —  jiogo,  üogodt  H. 

Ubia  —  nilile  H. 

lugurium  —  dimi,  dimigi  H. 

tussire  —  djoolokai. 

umbilicus  —  jodolo. 

unguis  —  codalchapo. 

venari  —  aidjicodjiquidoca. 

venter  —  nee  H. 

ventus  —  niguocodi  H. 

via  —  naigi  H. 

vir  —  conailaigo. 

vale  —  djai-jaao. 

quando  abis?  —  igagia  -  nigaiaimo. 

quid  agis?  —  tamai-abaquaidL 

quo  vadis?  —  egamopili. 

unde  venis?  —  egamicoguai. 

finilum  esl,  actum  est  —  djai^gooaL 

vacea  —  wacca  (portug.)- 

vitulus  —  ouaca-ioni  (portug). 

canis  —  naikainiko. 

capra  —  oualchiguida. 

cervus  —  alecane. 

cervus  —  otücanigo-nabiouana. 

dasypus  —  atlobitchai. 

equus  —  appolicrena. 

equa  —  joualo. 

puUua  equinus  —  lionic 
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k{is  —  prichaiainai. 

(«Tis  on^a  —  nigaidjiogo. 

hydrochaeres  —  evagaxa. 

kpus  —  aillakimai,  etaqutma. 

nasua  —  couUaicho. 

sinia  —  aigaia. 

-hapale  penicillatus ,   Rosalia 

üuladiitcho. 
SQs  -  niguidaguioiuaL 
vespalilio  —  aidjikidi. 
ocöflia  —  capocolo. 
ttliiaba  —  julibe. 
Ott—  naginequina. 
faflina  —  ocoroco. 
^fldope  aracuam  —  culivine. 


penelope  jacu   •—  culivine  cuaca. 
parra  jacana  —  exogolane. 
psittacus  —  naxocone. 
—  ara    —    nakilaif  aina ,     naquili- 

quena. 
grus  —  alela,  aliaila. 
crocodilus  —  niogoxe. 
cocos,  palma  —  namocolili. 
genipa  (arbor)  —   nolükai. 
gossypium  —  coUamo. 
canna  saccharifera  —  naaho. 
manihot  —  ahinaiodi. 
tabacum  —  naaloda. 
tubuli  labacini  —  aijoülai. 
zea  mais  —  iUacoIi. 


G  U  A  IN  Ä  S*). 


3«?er,  a,  um  —  karinai  vel  karinaiü. 

illigare,  munire  - —  tininika. 

M»are  —  golchikooli. 

wnplecli  —  djihoukoali. 

««8  —  ovenolji. 

»ppellare  —  kinakavoonon. 

^oa  —  houna. 

^  —  licoli. 

^8  —  guaihüno. 

«vis  parva  —  haobeinon. 

'^re  —  hainoQmondi. 

bonus,  a,  um  —  honnati. 

briccae,  femoralia  —  gueil-jo. 

brachium  —  dahaki. 

calor  —  kolouli. 

«anlare  —  otchohai. 

«pilli  —  dooli. 

tapilaneus  —  calinahali. 

optivus  —  hangaha. 

**iwil  —  kombaipoi. 


calaracta  —  kaihaive. 
cerebrum  —  ouahou. 
cilia  —  djoo. 
clava  —  bolahivi. 
coelum  —  wanokey. 
Collum  —  guaivainou. 
considere  —  ondponckai. 
cor  —  djaihainao. 
crus  —  gooa. 
crux  —  crohoo. 
culler  —  pcrila. 
cymba  —  walaikL 
—  magna  —  hanahili. 
dentes  —  onhai. 
deus  —  mandiera. 
diabolus  —  ochiboe. 
dies  —  kalchai. 
digilus  —  cavaouaou. 
dormire  —  kimongoli. 
domus,  tugurium  —  maihaino. 


•)  Aus  Castelnau  Eipedil.  V.  274.  S.  oben  1.  236. 
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edere  —  nigoati. 

ensis,  gladius  —  annahili. 

excremenia  —  caioaiti. 

expectare  —  aavo. 

fames  —  haipaiganen-imagtli. 

fatigare  —  maonmi  v.  momaini. 

febris  —  tchikiili. 

femur  —  gouhouno. 

femina  —  zceno. 

filia  —  alivohanon. 

—  mea  —  djaiha. 
filius  —  caleihouno. 
fluvius  —  hannahi. 
foedus,  a,  um  —  madjali. 
frons  —  inongo. 

frigus  —  kalchäti. 
fugere  —  omaitchoai. 
fulgur  —  ichoulouvoukaü. 
für  —  homaiolL 
garrulus  —  ioaiaiü. 
guUur  —  anou. 
heri  —  ponaiogoli. 
hilaris,  e  —  imokoaili. 

coumaha. 

hodie  —  cohiainam. 
homo  albus  —  hapohitai. 

—  niger  —  haboholi. 
humerus  —  bohoho. 
labium,  os  —  baaho. 
lac  —  djorikoati. 
lacerla  —  Ichaimon. 
lacus  —  haitadomodai. 
lapis  —  marihipa. 
lardum  —  kimiho. 
lavare  —  kipokooli. 
levis,  e  —  jamapa. 
lingua  —  nahainai. 
loqui  —  djakohikouro. 
luna  —  kohaivai. 
malus,  a,  um  —  pohadjo. 
manus  —  no. 

mentum  —  noyo. 
mergere  —  indookoali. 
mons  —  mopopoi. 
mordere  —  amondjoukoa. 
mori  —  ouagohoti. 
nasus  —  agueiri. 
natare  —  alaongoati. 


neptis  —  caliitiko. 
nidus  avis  —  otokou  obonon. 
non,  nequaquam  —  accoho. 
oculus  —  onguei. 
occidere  —  ondjoukoakti. 
pagus  —  irimitikoua. 
palliolum  —  nebedno. 
partum  edere  —  calivohonon. 
pectus  —  djahaha. 
pellis  —  nimboukonon. 

—  meraiaga. 

perculere,  verberare  —  dahobkoaü. 

perizoma  —  deripauna. 

pes  —  djahaivai. 

pileus  —  djahohi. 

piscari  •— .  nomalk9Sodi. 

piscis  —  haiheo. 

—  magnus  —  hatapava. 
plorare  —  iaholi. 
plumae  —  kipahi  v.  kipai. 
pluvia  —  ouko. 

podex  —  andotchekiko. 

posl,  poslea  —  emnipotchinaon. 

prala,  campus  —  maihaiho. 

puicher,  a,  um  —  ounati. 

regulus  —  nahati. 

rivulus  —  kaihoaili. 

rivus  —  calihaijo. 

sane,  recte,  ita  —  ainomenai. 

sapere  nösse  —  ejohanan. 

sallare  —  immongonkoati. 

sanguis  —  dina. 

satis  —  apeman. 

semiaelhiops  —  harabohoti. 

senex  —  kaikolainon. 

serpens  —  kotchohai. 

siflPler  sibilare  sibilus  —  imichati. 

Silva  —  hohoi. 

silis  —  hoinomoidi. 

sol  —  kal-hai. 

speculum  —  mojaivooti. 

slella,  sidera  —  ickerai. 

slernutare  —  andiikoti. 

slragula  dormitoria  —  tchooiti. 

supercilia  —  4jaipeki. 

telum  pyrium  —  koboat-inbokai. 

terra  —  marihipa. 

llmor  —  bicahali. 
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toDitru  —  ounobotL 

nasua  —  colatjou. 

tristis,  e  —  poia. 

simia  —  hahahi. 

arina  ^  isaheanozounai. 

8US  —  nipoko. 

orbs  —  prtimoko. 

lapinis  —  maionoikainon. 

veoari  —  hiongohalL 

psittacus  —  kirikiii 

veoler  —  ^jouhouva. 

—  ara  —  balahouri. 

vesümenta  —  nabaidno. 

rhamphaslos  —  janchw. 

w  —  tahanan. 

vesperlilio  —  ni-go-holi. 

Numeri 

vulpis  —  curiejo. 

1               poikoja. 

gallina  —  tapiu 

2               pid-djaho. 

crolalus  —  hipoko. 

3               mopoa. 

bufo  —  javooo. 

4               bonalon. 

papilio  —  poloohi. 

5               houakoo. 

fabae  —  kaihouki. 

io8  —  waca  (  portug. ) 

cocos,  palina  —  haitchalaL 

isypus  —  copohai. 

musa  (banana)  —  ouata. 

equM  —  kamon. 

tabacum  —  tchahi. 

Wis  on9a  —  bouihini  vel  fouini. 

malum  cilreum  —  ikipaai. 

-  nigra  —  hahaoli. 

gossypium  —  naiwai. 

-  ocelot  —  keboqui. 

G  U  A  C  H  I  S  *). 


»cgcr  —  oa-kata. 

%are,  munire  —  aiokau. 

«nare  ^  atecheu-ai. 


appellare  —  neeuka. 
aqua  —  euak. 
arbor  —  weeg-pai. 


')  Castehiaa  Exp^it  V.  278.  —  Vergl.  oben  1.  243.  —  Es  unterliegt  kei- 
nem Zweifel,  dass  die  Sprache  der  Guacbis  demselben  Stamme  mit  jener 
der  Mbocobi  oder  Toba  angehört;  und  überhaupt  finden  sich  Anklänge  aus 
mehreren  Sprachen  des  Gran-Chaco  (Mbocobi,  Lule,  Abipon),  seltener  aber 
auch  aus  der  Moxa  und  Chiquito.  Besonders  merkwürdig  jedoch  sind  die 
Bezöge  zu  Sprachen  in  der  Guyana.  Als  Vergleichungspunkte  mögen  fol- 
gende Worte  dienen: 

Goachi  Mbocobi 

Zahn  iava  yobe. 

Stirne  iatapole  yatan. 

Indianer  (ma)  euleuc        youle  (auch  Abipon). 

Haus  poecba  poos,  bei  den  Chiquitos. 

Mund  iape  ajap,  bei  den  Yarura  am  Rio  Meta:   yabbi. 

Fuss  iacalep  capiate. 

Fisch  aney  noay  (ebenso  bei  Abipon). 

Honig  roopo  heisst  in  der  Moxa:  mopomo,  in  der  Maypure:  mapa. 

Nase  ianote  bei  Tamanaco:  jonnari. 

Aoge  iatayn    ,,    Abipon:  natoele. 

Regen  foue      ^    Vilela:  lou^. 

Gestirne  aali        ^    Mbaya:    eotodi,  Zamuco:   hedoi,  Saliva:  aipodi. 
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avis  —  niseare^. 

auris  —  irtanmöle. 

bibere  —  memichon  qui  Ichai. 

bonus,  a,  um  —  tanra. 

brachium  —  iolai. 

denies  —  iava. 

deus  —  yalhlein. 

diabolus  —  oetdio. 

dies  —  lainaklaiau. 

digitus  —  lolJU-le-€U. 

dormire  —  amma. 

edere  —  ük. 

gladius,  ensis  —  nasakanate. 

equus  —  ometok. 

expeclare  —  ounel-egapan. 

faroes  —  yawookla. 

faügare  —  ya-weul. 

femina  —  ouli6. 

femur  —  iakamnan. 

filia  —  unajen. 

filius  —  inna. 

fiuvius  —  ta-we-sipaha. 

foedus  a,  um  —  ka-eslak-tak. 

frigus  —  catale. 

frons  —  ialapole. 

fulgur  —  oala. 

für  —  oayen. 

gravis,  e  —  maalela. 

gullur  —  iracheu. 

heri  —  naaulawau. 

hilaris,  e  —  iloen. 

hodic  —  aanaukeund. 

homo  albus  —  maksit. 

—  niger  —  mam-k6. 

—  indianus  —  maeuleuk. 
humerus  —  iolai-eu. 
juxta,  prope  —  pe-lekeü. 
labium  os  —  iap6. 

lac  —  lachou-way. 
lacerta  —  kaliske. 
lacus  —  tawicha. 
lapis  —  silrat. 
lardum  —  lewich-k6. 
lavare  —  l^)ae. 
levis,  e  —  agmalel6. 
lignum  —  lool. 
lingua  —  ileche. 
loqui  —  ieuech. 


luna  —  o-aiele. 

malus,  a,  um  — -  ka-estak. 

manus  —  iolaimason. 

mel  —  mopo. 

mentum  —  irak. 

mergere  —  oue-aupan. 

mons  —  tegecloan. 

mordere  —  apa-eu. 

mori  —  oulai. 

mullus,  a,  um  —  hoho. 

nasus  —  ianol6. 

nalare  —  outachou. 

nidus  avis  —  lolail. 

non,  nequaquam  —  an. 

oculus  —  ialaya. 

occidere  —  oulei. 

pagus   —  po-e-chi   (domus  forma 

inlensiva). 
pectus  —  ieu. 
pelUs  —  latr^. 

perculere,  verberare  —  sapak. 
pes  —  iacalep. 
piger,  a,  um  —  yawoul. 
piscari  —  amailay. 
pi^cis  *-  aney. 
plorare  —  taan. 
plumae  —  nicha-alai. 
pluvia  —  fou-6. 
posl,  postea  —  aafiankeunay. 
prala,  campus  —  peugai. 
pulcher,  a,  um  —  tanrogue. 
regulus  —  oui-eur6. 
rivus  —  la  we-chac. 
saltare  —  achouan. 
sane,  rede,  sie  —  aolegen. 
sanguis  —  pelit. 
sapere,  nosee  —  alai-eu. 
satis  —  euaile. 
semiaelhiops  —  mam-k6-lok. 
senex  vel  anus  —  8eera. 
serpens  —  chaac-ch^ 
Stellee  s.  sidera   —  aali. 
sitis  —  etamoke. 
sol  —  o-es  (6  longura). 
speculum  —  nalapieeta. 
stragula  —  ilen. 
telum  pyrium  —  la-ai. 
terra  —  leek. 
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ÖDor  —  aweu-eu. 
tonitru  —  sinte-akulum. 
toguriuro,  domus  —  poecha. 
?eDlcr  —  ieU 
vcoari  —  aelay. 
Testimenlum  —  narieg. 
SU  ~  chacup  (Jacob). 
Namen 

1  tamak. 

l  eu-echo. 

3  eu-e<Ao-kaik|u. 

1  eu-echo-way." 

5  localau. 

M  ultra  numerant. 
I«  —  loway. 
isypus  —  tatae-sia. 
eqous  —  omelok. 


felis  on^a  —  necl-pei. 
nasua  —  anal-kaech. 
simia  —  equalalak. 
sus  —  analoatawa. 
tapirus  —  keulay. 
vesperlilio  —  apenlate. 
gallin  a  —  wokaak^. 
psillacus  —  calicheechee. 
—  ara  —  caga. 
rhamphastos  —  iacaU 
«roQodiius  —  ail6. 
erolalus  —  oche-chegenoc 
papilio  —  kaleutagan. 
cgeesi  pAljpa  —  latai. 
gossypium  —  meclaala. 
musa  (banana)  —  wiithra. 
tabacum  —  ouchete. 
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aeslus  —  krenkio. 

aelhiops  —  lapaniö. 

aelheopissa  —  tapanio-eu4. 

albus,  a,  um  —  mac&c4. 

aqua  —  incö. 

arcus  —  lischt,  its^. 

auris  —  chiccrJ  H. 

aurum  —  cupajotü. 

avis  —  ilchune  H. 

bonus  a,  um  —  impeimpür^. 

brachium  —  ipa  H. 

capillus  —  iquim  H. 

capul   —    icrian    (r,    ore    clauso, 

subsurdo  1). 
caro,  rnis  —  jöbo. 
—  bovina  —  poüna-schain. 
Charta  —  piank&kiank4. 
clericus  —  kienlöm. 
coclum  —  pulkuä. 


Collum  —  impude  H. 

comere  —  lempdnia. 

corbis  —  pi4pa. 

crus  —  il6  H. 

culler  —  k4a8ch&  (kyc^:  tupi). 

denies  —  chua  H. 

deus  —  pujanka  (puhanc4  H). 

digilus  —  lenkr6. 

domus  —  uncu4. 

dormire  —  scholine. 

ensis  —  capil6. 

fabae  —  telaschü. 

falx  —  cailpopö. 

farina  zeae  —   panati. 

femina  —  intiera  H. 

femur  —  icria  H. 

ferrum  —  kitcsi. 

Iluvius  —  pupü. 

foedus,  a,  um  —  intomarca. 


•>  Vergl.  I.  256. 
**)  Vergl.  I.  264.  Die  Liste  rührt  von  Pohl  (Reise)  her  und  ist  in  dealscber 
Schreibung  abgefasst;  andere  Worte,  die  wir  durch  H  bexeichnen,  sio^ 
aus  S.  Hilaire's  Voyage  aux  sources  da  Rio  de  S.  Francisco  II.  106  ent- 
nommen. Es  wird  von  den  Cayapös  vorzugsweise  bemerkt,  dass  sie  mit 
geschlossenem  Munde,  aus  dem  Kehlkopf  sprechen. 
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fofiam  —  parachö  H. 

ftijor  —   kiüli. 

(rados  —  palso  H. 

gtobas  —  antoaischu. 

homo  —  impnaria  H. 

-  albus  —  ilpe,  cacat^a  H. 

pis  —  ilsehiü. 

iodianus  —  panaria  H. 

inta  ladans  —  nhontuÄra  H. 

inl&M—  pintue. 

Uborire  —  schampua. 

laps-  keni. 

Itttos  —  tschänquanii!r. 

Iwi  (nislum  —  por(l)6  H. 

^  —  cailpoze. 

ina  —  pulüa,  piiturud  H. 

■was  —  chicria  H.    . 

aaler  —  unisi. 

■ons  —  sucomü. 

■ori  —  ilü. 

oasos  —  chacar^  H. 

ni^,  a,  um  —  cotü. 

ocolus  —  inl6  H. 

OS,  oris  —  chap6  H. 

panis  —  pöli. 

p»nrus,  a,  um,  —  ipanr^. 

paler  —  usüm. 

pecfus  —  chuc6lo  H. 

P«  —  ipa&  H. 

iwis  —  lepo,  lopü. 

i^  —  kiapio. 

phiaa  —  impantsa  H. 


pluvia  —  \n\k. 

puella  —  ilpenä^,  iprontuaria  H. 

puer  —  ilpe-pri,  inprinlu^  H. 

pulcher,  a,  um  —  inlomp^ipUr^. 

ruber,  a,  um  —  ampiampio. 

sagiUa  —  cajone,  caschon^. 

saltare  —  pinalö,  incr^ti  H. 

sicera  —  incoja  (caxassa:  porl.) 

Silva  —  inromü. 

sol  —  ilpuli,  imput^  H. 

Stella  —  amschiti,  amsiti  H. 

telum  pyrium  —  atond. 

templum  —  pujanka-unkua. 

terra  —  cupa  (ciupa). 

uxorem  ducere  —  z&pio. 

venari  —  cubupapa. 

venter  —  ilü  H. 

vesles  —  schapu. 

canis  —  robü. 

capreolus  —  inptS. 

cervus  —  inpoti. 

equus  —  iquitaeho  H. 

gallina  —  schuninsi. 

gallus  -^  schaninsischumd. 

mulus  —  kitaschd. 

Ovis  —  inptSazo  schu  kriti. 

pulex  penetrans  —  pal^  H. 

iapirus  —  icrite  H. 

vacca  —  potinaschd. 

herba  nicotianae  —  areoL 

zea  mays  —  muschiü. 


CHAVANTES*). 


*«fcr  —  aeujeaki. 

»«ftotal  num  ille  —  odieaki. 

*are  —  aoncki. 

*^  —  waimek. 


ambulemus  —  öron  a  neman. 
amplecti  —  oualchileleba. 
ante  —  iwaptoman-iri. 
anus  —  ouawai. 


*)  VergL  I.  269.    Die  Mehrzahl  der  Wörter   aus  Castelnau  Expedit.  V.  264» 
lodere  (P)  aus  Pohls  Heise  1).  33. 
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appellare  —  aeuroeucoodi. 

apporlare  —  wemakeuri. 

aqua  -*-  keu  P. 

arbor  —  w^d^. 

arcus  —  comuaika  P. 

—  coelesüs,  iris  -^  Un-kou-wapo. 

assare  —  maUgebr^. 

aurora  —  motaiaiD-minawai. 

aurum  —  tapredou,  lepraachii  P. 

avis  parva  —  chicraL 

baculus  -^  dehu  P. 

bibere  —  eukran^. 

bibere  —  keuimakanripacrenida. 

bonus,  a,  um  —  seendi,  ^^ouaniakeu. 

braccae  —  daniereadeu. 

brachium  —  dapas. 

cadere  in  aquam  —  keumalo-wap- 

tanran. 
caedere  —  dekajeudi. 
caespes  gramineus  —  wa-crou-condi. 
calor  —  roacra-ki. 
cantare  —  moacrewakb^ieu. 
cantus  primus  avis  crax  —  mato- 

jamnawai. 
capilli  —  desahi. 
caplivus  —  imijamaii. 
caro  —  «ruploni. 
caro  bovina  —  kuleui  P. 
calaracia  —  teucala. 
cauda  —  amanan. 
cerebrum  —  doianou. 
cilia  —  daloi-eu-sahi. 
clarus  a,  um  —  roa-kad^. 
clava  —  koumero. 
coecus,  a,  um  —  chicrau. 
coelum  —  heuva  P. 
Collum  —  daboudou. 
comprimere  —  petit-laconau. 
concedas  aliquantulum  mihi  ^^  sou^ 

rouri-ijoucr6lar6. 
considere  — -  assen  moran,  assam- 

ran-talmi. 
contundere  —  sau-mau. 
coquere  —  imisai  manwamo  andi. 
cor  —  dapekyany6. 
crux  —  decrejekidl 
culter  —  sinkejai,  schinkasche  P. 
cum  —  cren^ 


cutis  —  couaeii. 
cymba  —  coubacre. 

—  magna  —  couba-joweree. 
dare  —  lamasomri. 

deus  —  oana  P.,  wamamou. 

diabolus   —  michopoiri  P. 

dies  —  tomaja-ounawai. 

dividere  —  i^iourl 

dormiamus  —  wachau-too. 

dormire  —  wanioloa»  assoa-ton. 

ebrius  —  simijacre-secou. 

ecce  —  tomaso-mri. 

edam  —  le-crene. 

edamus  —  creoan. 

edere  —  vosanakaP.,  akoa-chandai 

(jantar:  port) 
ego  —  loro-an. 

ensis  —  schinkascheu   P.  bacanai. 
excremcnla  —  dejanaa. 
exspectare  —  acouja-samran. 
extraordinarius,  a,  um  (singulans^e) 

—  sakilende. 
fatigare  —  manoaoalionasleDdi. 
febris  —  wacroc. 
femina  pulchra  —  piconempüadL 
femur  —  dasdajounte. 
ferrum  —  soumekij^,  hetura  P. 
filia  —  acoualL 

—  mea  —  acoutai-masombli. 
flos  —  chiran-raiu 

fluvius  —  keujawerei. 
foedissimus  est  —  wecondi. 
foedus  —  ouachodi. 
forlis,  e  —  asili-krouti. 
fraler  —  jihlba  P. 
frigidus,  a,  um  —  euki. 
frons  —  dacaisoudou. 
fugere  —  tomo-monan. 

—  manuabeaupf^-anchouchi. 
fulgur  —  tanwansa. 

fumus  —  saumoudaje. 
für  —  Ijanko. 
galaxia  —  dakoisa. 
garrulus  —  roascoucro. 

—  ai-wemre-pred. 
grando  —  owiieta  P. 
gratias  ago  —  clulo. 
gravis,  c  —  »imired^. 
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berbae  magnae  —  tautomdi. 

heri  —  acuoi-cu. 

hilaris,  e  —  dapreraeusiUmonon. 

kodie  —  doar^ai. 

homo  albus  —  kraschauka  P.  qua- 

njonrika  (vel  moa-joutika). 
"  liboriosus  —  ambeu-sinukeudi. 

—  niyer  —  oraschukra  P.  coua- 
jooeran  (vel  cerajoucran). 

Wri  T-  daniasai. 

Mdus,  a,  um  — prowampaükidi. 

ifBotos,  a,  um  —  iatauwacocondL 

le,iUa  —  wa-aa-coD-di. 

liplere  —  comasissi.  ' 

ioceodium  —  homodi. 

5»»  —  kuschd  P. 

iodosium     —      daooosa     (camiza 

port.) 
iofans  —  ekleli  P. 
iafra  —  incro-owi-iri. 
inldligcre  —  dioja-so. 
iter  breve  —   romautour^. 

—  longum  (via  diuturna)  —  rom- 
eudl 

loogitado  iüneris  significalur  repe- 
tilo:  0  —  rom*o-o-o-o*wodi. 

longinque  vado  —  rom-o*wodi. 

JQxU,  prope  -^  mal^lörum-oulan. 

labium  et  os  —  dasadoa. 

feborare  dorso  —  imanowaeher. 

I>e—  (eu-oua-cou. 

-—  owa-kau. 

/aeo8  —  poucouwa. 

Urduni  —  couboua. 

liöw,  a,  um  —  fom-dia*weredL 

lavare,  abluere —  sasaeu  coupehon. 

levis  —  wapourek6. 

%nom  —  moran  wawan. 

lijo  —  luroune  P. 

lingua  —  dageulo. 

loqui  —  ai-wemr6. 

^  awemelin  maniwa  —  deprear- 
kouia  chamlan. 

Inna  —  ou&,  heva  P. 

•wer,  a,  um  —  eou-wahi. 

*i^U8,  a,  um  —  payron-non. 

'^8,  a,  um  —  seen-condi. 

■«aus  —  dai4perai.    . 


mascuiua  —  arobo. 

maier  —  inadkeu,  mama  P. 

mederi  —  i-comau. 

mel  —  k^. 

menlum  —  desacrada. 

mergere  —  acranjeubrekekraoui. 

miles  forÜB  —  sa-impifamam. 

mons  —  siauau,  ulschu  P. 

mordere  —  woari. 

morsus  serpentis  —  woaria  maüssa. 

mori  —  eilika  P.,  manliwabopraiükieu. 

multum  -^  tosaketay. 

mulli   sunt   homines   —    tosacot^- 

acaway. 
natare  —  ouajeulibi. 
nebula,  vapor  —  ououmdi. 
negare,  abnuere  —  toma-somcL 
nepos  (fem.)  —  acoutai-pr6. 
nihil  comedi  —  ilo-crene-nomaj6. 
nihil  (nihil  habeo)  —   nema-je. 
nil  habeo   edendum    —    imasomi- 

itocr^n^ 
nihil  valere,  nil  prodesse  —  wa- 

condi. 
non,  nequaquam  —  tom^-malisso. 
notus,  a»  um  —  walouwaoucon. 
nox  —  tomanmara. 
nunquam  —  intoawoa-cocondi. 
obscurus,  a.  um  —  rom-jan-cran. 
occidamus  omnes  —  molo-coubou- 

ray-lipan. 
occidere  —  aqueuwaledawlvi. 
08,  ossis  —  to-i. 
pagus  —  darowa. 
palma  manus  —  danipkrahi. 
parvus,  a,  um  —  crou-toul^. 
pater  —  juma  P. 
paucus,  a,  um  —  sourouci. 
peclus  —  dagouoo\:^do. 
perdere  —  loa-coulan. 
perficere  —  coucr6. 
persona  —  simissi. 
pes  —  dapra-canou. 
pessum  dari,  corrumpi  —  croit 
pileus     —     schuanpo    P.     sapey 

(chapeo:  porU)* 
pin^is,  e  —  waamdi. 
piscari  —  keut^b6  oaU  kaouini. 
18 
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piscatum  etmus  —  t^b^-canion. 

piscalus  bonos  —  sourate-canioo. 

pißcis  —  I6b6,  tib6  P. 

—  magDus  —  leb^  ouanoaan. 

pluel  —  tan-toaan-chincr^. 

pluma  —  sijirawibi. 

pluvia  —  ta  P. 

post,  posiea  —  tiadaK^. 

prala,  campus  —  papsejawerai. 

pro,  ad  —  co-masisi. 

proprius,  a,  um  —  ajeu-rorondi. 

puelLa  —  pico  P.,  baelonlei. 

puer  —  kalumebri  P. 

pulcher,  a,  um  —  oueki. 

pulcher  est  —  ouenki. 

quid  agftur?  —  ati-a. 

quis  est?  —  ali-a-djeu. 

piger  a,  —  wakadi. 

plenus,  a,  um  —  wa-icou. 

plorare    —     ke(^pr^man1iwa-oiwa- 

monon. 
plumae  ad  ornandum  —  ouambou. 
praebere ,  credcre  —  tomas  omri. 
pulrescere  —  tauari. 
reddcre  —  mi-na-pa*moii 
riderc  —  si-si-roueu-piran. 
rigidus,  a,  um  —  malatadi. 
rivus  —  keu  chourou  (aqua  juvetiis.) 
rofundus,  a,  um  —  sapoloredi. 
sal  —  tagua  P. 
salire  —  sarou-nou. 
sallare    —    ouachierenebra,   vtsin- 

crene  P. 
sanguis  —  apkoujaki. 
sanguinem  mitfere  —  ewaprou. 
sagilta  —  ü. 
sapere,  nosse    —    eimeracressedi, 

wolo-a-oucou. 
sarmenlum,  fonis  —  kaba-crou. 
salis  —  sacoulan-acouway. 
scindere  —  chigo-eureu. 
secare,  scindere  —  bacrena-si-iori. 
semiaelhiops  —  oUara  joupr6  (vel 

cera  jeucran). 
denex  —  oanv6. 
serpens  —  ouahi. 
sibilare  —  ai-ouorau. 
siccus,  a,  um  —  notier*. 


sicera  —  eomisdte  P.  eoaco«]«. 

sidera  magna  (planetae)     -^    qoa 
P.,  wachi-waway. 

—  parva  —  chiroaroo. 
simia  —  «roeor*. 

sol  —  sidiero,  stttkro  P. 
sotns,  1^  Qm  —  simifli 
imimindus,   sordidiis  —  aeovbau- 

domdL 
spuere  —  asidar^menan. 
slans  -—  tadsamni. 
ttellae  —  ouachid^ 
stragdla  dormilom    —    ouatdenn- 

medi. 
submcrgi  —  kea  mate-dooro. 
supercilia  —  dasabi. 
suprt  — imsiwi-iri. 
surdus  —  poctipan. 
sylva  —  anta  P» 
surge  —  assam. 
tabacum  da  mihi     —     wmari-«itea- 

nau  ((abac-waah). 
'^  pro  mea  fislola  —  paawi*vaan- 

ilaconeri. 
lelum  pyrium  —  ouna  P.,  ouaooo. 
tempus  1.  menses  pluvü  —  tencrowi. 

—  I.  menses  sicci  —  ooainalii 
terra  —  teia,  tika  P. 

limor  —  pat-oro. 

tollere  —  meaan. 

tonitru  —  tourouran. 

tristis,  e  —  manua  areaiMcroehHio- 

nonoman. 
unguis  —  dagnipo. 
urbs  —  daroja  ouwerei. 
urina  —  asinjai. 
vecors  —  pain-crote. 
venari  —  tagim  P.  wateakeucreosa- 

sasari  (eamus  in  sylvam  oocisun».) 
venler  —  dadau. 
vulnerare  —  aquoi-creu. 
vestimenta  —  schaschahue  P.  dse- 

saheu-comptoli. 
Numeri :   1     simisi. 

2  aouapranai. 

3  scoudaton. 

5    raononpehai. 

4  monont^naa. 


Digitized  by 


Google 


Ghavantes.    Cberenles. 


13d 


pIns  quam  5  —  karo(oM.o«.o.,)ki. 

anis  —  oapsa  P. 

eipreolu«  ^^  poU  P. 

ofis  —  ponkere  P. 

SOS  —  cuh6  P. 

faOioa  —  schika  P. 

giitos  —  roa«ro  P. 

nolos  —  quam  P. 

b(Ä  —  tocou. 

neei—  loccu  P. 

eqm  —    apraisoudou»    quuripo« 

kripo  P. 
tapirat  —  caii^ndeu. 
feiison9a  —   acouch^rä. 
-    —    nigpra  —  oucoucran* 
^08  —  ouaranli. 
^gi(^  -^  asipocoawan. 
äiia  hapale,  penicillatus,  Eiosalia  — 

erocoti. 


nasua  —  abeucudeu. 
lapirus  —  kuhude  P. 
cryplurus  —  amiorolia. 
psillacus  —  creen-16. 
psittacus  ara  —  somerara. 
rhamphastos  —  moroada. 
crocodilus  —  aconjoueu. 
Lacerta  —  cri-jaie-oen-cr6. 
crotalus   —  siseu. 
papilio  —  piro. 
rousca.  —  kou-kou. 
Culex  —  mram-mr6. 
fabae  —  pawenjeu,  panschu  P. 
cocos,  palma  —  kokodo-w6d^. 
musa  (banana)  —  baco. 
fariiia  zeae  —  copaschu. 
zea  mays  —  nosche  P. 
herba  tabaci  —  oali  P.,  ouani. 
oryza  '—  co Ische. 


CHERENTES*). 


«ger  —  osak^. 

%are,  firmare  —  ouassisi. 

mn  —  ouastedi. 

^ecli  —  canion-aouenki. 

«in  —  cou. 

pflaaquae,  scaturi^o  —  keu-wacou. 

irljor  —  couba. 

tfcos  —  comicran  *. 

aoris  —  da-inpor6  *, 

avis  parva  —  chi. 

—  magna  —  chi-baca. 

bibere  —  jaucrene. 

bonos,  a,  um  —  chiendi. 

braccae  —  decouja-dajai. 

brachium  —  dapai-nau. 

«»ior  —  roacro. 

«anltre  —  aca. 


capilli  —  layahi. 

Caput  —  dicran  *. 

captivus  —  oajo-cra. 

caro  —  clence". 

Cataracta  —  tencaca*criarondi. 

cauda  —  crou. 

cerebrum  —  dacranocrsu. 

cilia  —  datoi-mcan. 

clava  — -  coupera. 

—  minor  —  cauro. 

collare  —  akelcali. 

Collum  —  dabe  dau. 

considere  —  toi-nia-moram. 

coquere,  assare  —  briaribau. 

cor  —  daen  ♦. 

crystatlua  —  kitaira. 

culler  —  semecajai,  sinikajai. 


*)  Vergl.  I.  375,     Aas    Caat^ln.  Expedit.  V.  262.      Die  mit  *  bezeichneten 
Wörter  gehören  auch  dem  Dialekte  der  Cbavantes  an. 
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currere  —  empraba. 
cnis  —  dal6. 
crux  —  chedaicouacha. 
cymba  magna  —  cuuba-rai. 

—  parva  —  couba-ri. 
denies  —  daguoi* 
deus  — 

diabolus  —  eupanri. 

dies  —  mangra. 

digilus  —  danikiba. 

dormire  —  aboukidi-lonianlan. 

edere  —  ounchada. 

ensis,  gladius  —  couboucanai. 

excrementa  —  couplondi. 

fames  —  maramedi*. 

faügatus  —  ouacoetoudi. 

femina  —  picon*. 

femur  —  daja. 

filius  —  acoulai  *. 

filia  —  bacanon. 

—  mea  —  dacra. 
fluvius  —  keu-an-wai. 
foedus,  a,  um  —  ouachendai. 
frigidus  a,  um  —  cucudi. 
frons  —  dacaniacran. 
fugere  —  matomoui. 

fulgur  —  eaubouji. 

für  —  ame-me-precidi. 

garrulus  —  pi-chaidi. 

gaudere    —     romou-kesai-achiour- 

rimjiouli. 
gravis,  c  —  pleapodi. 
guUur  —  daniou-in-cre. 
homo  albus  —  coaji-oupr6. 

—  niger  —  coaji  ara. 

—  semiaelhiops  —  coa-joui-ca. 
humerus  —  danichai. 

ignis  —  coujeu*. 

inauris  —  leuprejeu. 

labium  —  dagedoua. 

lac  —  coto-oua-cou. 

lacerta  —  erijou. 

lacus  —  keu  wawai. 

lapis  —  kanai. 

iardum,  pinguis,  e  —  oua. 

lavare,  abluere  —  ouamronda. 

levis,  e  -*-  ouapoUk6  *. 

Ungua  —  danin-lou. 


loqui  —  amenai. 

luna  —  oua*. 

malus,  a,  um  —  chiencondi.        ^ 

manus  —  danicra. 

menlum  —  daida  pouda. 

mergere  —  dacouabL 

mons  —  manian-a-aurai. 

mordere  —  ansan. 

mori  —  dadeu. 

nasus  —  dancscri*. 

nalare  —  darbi. 

nepos  (fem.)  —  dacra-pf6. 

niger,  a,  um  —  cran. 

nox  —  omea-crancri. 

occidere  —  dourini. 

oculus  —  daloi*. 

ornamenla    plumamm    aviam    — 

acran-achidi. 
OS,  oris  —  dageau. 
pagus  —  ouarowa. 
peclus  —  dajoucoudou. 
pellis,  cutis  —  kenai. 
perculere  —  ankajouri. 
pes  —  dapra. 
piger  —  ouacacrodi*. 
pileus  —  cayamilro. 
piscis  —  lobiai. 

—  magnus  —  piera-y-po. 
piscari  —  lebeweni. 
plorare  —  ourioouak. 
pluma  —  ibaka. 

pluvia  —  lan. 

podex  —  dajahan. 

pralum  —  eboguim. 

premere  —  keuri. 

puella  —  dackrada. 

pulcher,  a,  um  —  psichiendi. 

regulus,  capilaneus — qualrcbrucrA 

couma-nan-chai. 

—  oua-ca-motai. 
ijvus  —  keuri-aurai. 
sagittae  —  ti. 
saltare  —  aencrene. 
sanguis  —  da-oua-prou. 
senex  —  oawek^. 
serpens  —  amakai. 
sicera  —  coucoujai. 
stellae  —  diouachi. 
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silis  —  eroboodi*. 

nl  —  beudeu. 

iln^la  dormitoria  —  eriamli. 

sapercifia  —  dacoDian. 

sylva  —  acoubouDi. 

Ukm  pyrium  —  lou-a-nou. 

tora  —  choupra. 

teslodo  —  kouoan*. 

ümor  ^  paL 

loQiteü  —  tanyriDgriii. 

Uistis,  e  —  siticroudi. 

dons,  (ogurium  —  cri  *. 

WM  —  ilonu 

ort»—  criran. 

nm  —  eoueaujai. 

«oalor  —  juja. 

woter  —  dadou-da-dl. 

Tcstimenta  —  chicou-jajai. 

vestis  —  chicou  jagran. 

fii  —  boudiaudi*. 

w  —  ambeu  *. 


Nomen:  1 

2 

3 

4 

5 
(noQ  ultra.) 
bo8  —  coutican,  tocau. 
faoea  —  coutican -pico  n. 
eqoa  —  espicon. 
cttis  —  ouapchon  *. 
«Tus  —  po  *. 


chiinichi. 

poucouadai. 

maipranai. 

ehicou-anaibichi. 

nicrapeu. 


equus  —  chombian. 
felis  onca  —  ou. 

—  —  nigra  —  ou-acran. 
lupus  —  couja. 

nasua  —  kouacong. 
simia  —  cro. 

—  hapale,  penicillatua ,  Rosalia 
il-hic. 

8U8  —  coucu*. 

vespertilio  —  arbo. 

lapirus  —  coudieu. 

dasypus  —  oouan-riai. 

dasypus  gigas  —  orewawa. 

gallina  —  ohika*. 

perdrix  (crypturus)  —  ouiki. 

psittacus  —  oua-cha. 

psiltacus  ara  —  chouara. 

rhamphastos  —  nononouda. 

rhea  americana  —  man  *. 

mycteria  —  jibaca. 

crocodilua  —  cauieu. 

crolalus  —  ouari. 

boa  —  ouaniankou. 

cocos,  palma  —  noron. 

dioscorea  —  coupa*. 

fabae  —  ouajimjo. 

gossypium  -^  cabaji. 

muaa  (banana)  —  chou-poiran. 

batalas  —  coundi*. 

canna  saccharifera  —  doujde*. 

labacum  —  oaanijeu. 

zea  mays  —  nojeu*. 


CHICRIABÄS*). 


«qua  —  kö,  ku,  kü. 
»bor  —  od6,  ol6. 
iiCQs  —  comecand. 


auris  —  daipocri. 
avus,  avia  —  angrala. 
bonum  est  —  intschd. 


•)  8.  I.  278.  —  Das  reichere,  hier  benutzte  Wörterveracichniss  ist  von 
Eschwege,  die  neue  Welt  I.  05.  Die  nach  S.  Hilaire  iVoy.  Sourc.  R.  de 
S.  Francisco  II.  289)  hinzugefugten  Wörter  sind  mit  H  bezeichnet. 
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brachium  —  dapL 

cantare  —  tonigd. 

capillus  —  4*aba0dii,  dajahi  H. 

capul  —  d'agrang,  daeran  H. 

caro,  carnis  —  ponnhi  (pongni). 

coelum  —  aco&. 

Collum  —  d'apotü. 

corbis  —  schikilong. 

corlex  arboris  —  od6tt. 

culler  —  Xi^rk, 

da  mihi  —  ui. 

digiUis  —  d^asehrpi^^ 

farina  —  kupaschü. 

femina  —  picon  H. 

femur  —  d*at6ä. 

filia  —  debL 

—  mea  —  pacotong,  pioong. 
filius  —  ingTÄ. 

folium  —  de^  H. 

fructus  —  decraa  H. 

homo  —  amb&  (a  surdum)  H. 

—  albus  —  ora-djoTca  H. 

—  niger  —  orA'-djura  H.  •) 
indianus  —  oTpred^. 

i!  —  imtuschaimlirim. 

ignis  —  kulsch^. 

indusium  —  tacn8ch4  (camisa :  port) 

infans  —  aieul^  H. 

luna  —  oa,  ua  H. 

magnus,  a,  um  —  aimoapt^  H. 

manus  —  d'a8chipigr4,  dajipcra  H. 

maier  —  nchataki. 

membrum  (^  —  d'apahng. 

membrum   ?   —  d'agri. 

nepos  —  inschiutü. 

nasus  —  d'asigri,  dascri  H. 

non  —  aainschä. 

oculus  —  d'aipogri,  datoman  H. 

olla  —  nilschi. 


08,  oris  —  d'atobi,  daldaoa  IL 

parvus,  a,  um  —  aicuU  B. 

paler  —  mamang. 

peclus  —  d'anhoeuiü,  daputä  iL 

pes  —  d*apT&,  dapri  H. 

pileus  -—^  scraipaliDg. 

pluma  —  sidarpi  H. 

puer  —  aimaman  H. 

pulcher,  a,  um  —  dapaide  IL 

ruber,  a,  um  — >  oTpred^  H. 

sagilla  —  eliki. 

sie,  sane  —  imp&. 

sicera  —  kükus^. 

sidera  —  oailomoria,  oajiiemori  H. 

sol  —  eslagro,  ttacrö  H. 

supparua  —  sehigran  eusupisohi. 

terra  —  üca. 

tugurium  —  gri. 

tunica  muliebris  —  tacural^ 

veni  huc  —  uiktu. 

venter  —  d'alomong,  dadu  H. 

ventus  —  kutei^. 

Numeri:  1  hemerotong. 

2  pran^. 

3  escumlalong. 

4  moropö6. 
bo8  —  kupiaku. 

canis  —  goabsang. 

cervua  —  pö  TL 

equu8  —  sumschari,  aoujari  H. 

felis  on^a  —  ukü. 

tapirus  —  cul6. 

gallina  —  8chik4. 

gallus  —  leor4. 

piscis  —  lupe  H. 

pulex  penelrans  —  cracuti  H. 

musae  fructus  —  amiolsch^. 

zeae  maydis  grana  — •  nolschd. 


*)  Das  Ora  in  diesem  Compositum  scheint  das  Uara  (Mensch;^  Nation)  der 
Tupi,  das  gleichbedeutende  Ore  der  Manao,  das  Ere  der  Cayriri,  das  Yoale 
der  Abipon  und  Mbocobi. 
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aethiopissa  —  tacayo. 

asso,  are  —  tiloschung. 

audio,  ire  —  U8chiegk6. 

MW—  aischerob. 

anoeulus  —  iquat^. 

bnehiam  —  aepang. 

Irwis,  e  —  nohtutudäng. 

ölidos,  a,  um  —  ijahu* 

eapillQs  —  graogach^. 

apul  »  grangbii. 

eoelum  —  maec6. 

eollom  —  aepurgo. 

Costa  —  aemantaelä. 

dens  —  ayante. 

dUbolus  —  pocklaeachü  aqälä. 

dies  —  tipiaco. . 

^gilas  —  aenaenongklang. 

domus  —  y(l)rour6. 

dormio,  ire  —  uhliong. 

edo.  ere  —  tiqua. 

femur  —  aecroh. 

filia  —  schi^rrepiu. 

llliQs  —  scharr^l^. 

Wus,  a,  um  —  nohm^l^niheh. 

fo&im  —  arandische. 

%idu«  a,  um  —  Qhnlu(hl). 

^no  albus  —  lipiaeung. 

--  niger  —  tickab. 

i^is  —  ping. 

javenis  —  oopÄung. 

Javo,  are  —  namblü. 

•ingua  —  aenelli. 

loogus,  a,  um  —  noh^iähniheng. 

luoa  —  paang. 


macer,  a,  um  —  nohnpütu(hl). 

mamma  —  aejussi. 

manus  —  aenaenong. 

mater  —  na. 

membr.  vir.  —  aereng. 

membr.  muL  —  aeoa^nü. 

morior  —  n(>ng(e)roh. 

nasus  —  aenecopiöh. 

nox  —  coco. 

occido  —  tiuiog. 

oculus  —  alcpuh. 

08,  oris  —  aingko. 

pater  —  jj, 

patcra  cucurbiUna  —   ae(e)rü. 

pectus  —  aejussi. 

pes  —  aepähno. 

pinguis,  e  —  nohlöniheh. 

puella  —  juckque. 

pulcher,  a,  um  —  nohr(l)äniheh. 

ramus  —  arandische. 

semiaethiops  —  mandallü(mulaUo,). 

8ol  —  chugkrd, 

soror  —  nempiaepiu. 

Stella  —  bräcklüh. 

sylva  —  oütü. 

tabacum  —  p&eih. 

terra  —  chgkü. 

IruUa  —  cärL 

venter  —  aepu. 

venlus  —  ongklhü. 

Video,  ere  —  u(l)epü. 

umbilicus  —  aequakrüng. 

unguis  —  aenaenongsia^. 


♦)  Vergl.  I.  279. 
gehörL 
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aelhiopissa  —  gachlalözo. 

asso,  are  —  jhamani. 

audio,  ire  —  chighkö. 

auris  —  chu(e)chgoh. 

avunculus  —  küania. 

barba  —  Ihuohg^lhöh. 

bibo,  ere  —  niatneng  mung  quamu. 

brachium  —  kütnghü^ng. 

brevis,  e  —  alsehigero. 

cado,  ere  —  airini. 

canlo,  are  —  aggpneamü. 

capillus,  a,  um  —  chöh. 

capul  —  acharoh. 

capile  dolere  —  aroiuhuing. 

caro  —  kÖhö  aija. 

damo,  are  —  aggungtschiamu. 

clericus  —  ampari. 

Collum  —  Ihüngkoh. 

connubere  —  arani. 

contundo,  ere  —  intauungning. 

coquo,  ere  —  muini. 

<rorpu8  —  coll6. 

coxa  —  küungiring. 

cras  —  zoru  aru. 

culter  —  tschiaehtld. 

dens  —  thüoh. 

diabolus  —  aglz(i)aggeröh. 

dies  —  zoirih. 

digilus  —  kumbüöh. 

domus  —  p4. 

edo,  ere  —  inihug  krüng. 

esurio,  ire  —  aming  cuing. 

farina  —  eija. 

femur  —  schüökuh. 

filia  —  thziagtcrä. 

filius  —  kügcra. 

fistula  fumaria  —  cuuui. 

foedus,  a,  um  —  imböilzuning. 

foris  —  kauoä. 


fraler  —  Ihiaglqua. 
frons  —  küh. 
fulgur  —  zingoriany. 
herba  —  coatgüo. 
hodie  —  zofiru. 
homo  —  ingniuh. 

—  albus  —  gar6. 

—  niger  —  gachthi. 
homines  uiulli  —  anggagkang. 
ignis  —  guchdh  M.,  hugha  S. 
indianus  —  agkuschuo  aijo. 
infans  —  ihngabich. 

inlus  —  pac6. 
juvenis  —  uihnzänQh. 
latus,  a,  um  —  tzurogzö. 
lavo,  are  —  achar  namü. 
lingua  —  cung(u)ring. 
longus,  a,  um  —  alschirogzS. 
luna  —  gachang. 
macer,  a,  um  —  inca(ng)rÄ. 
manus  —  kumbüoh. 
mater  —  schoöh. 
mel  —  khuüng. 
membr.  vir.  —  kru. 

—  mul.  —  inghirang. 
meus  —  ingniung. 

mingo,  ere  —  ajach  cumung. 
morior,  i  —  hiangfaoni. 
morluus,  a,  um  —  honi. 
mullus,  a,    um    —    pautzöh    E, 

erooang  S. 
mulier  —  ihnld. 
nasus  —  Ichüchgoh. 
niger  —  oeichla. 
nox  —  ambüch. 
occido,  ere  «^  intaugniamü. 
oculus  —  göchtch. 
odor  —  ihaicka. 
oro,  are  —  relzani  (rezar:  porl. ). 


*)  VergL  I.  279.    Der  Name  Masacara  bedeutet  in   mehreren  Topi-Dlalecten : 
die  HShne.  —  M  =  von  Martius,  S  ss  von  Spix  aufgenommen. 
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OS,  oris  —  l(chial(a. 
08,  ossis  -^  ingJÄ. 
paler  —  ^hüingniang. 
pjlera  cocurbiüna  —  cr5. 
piucus  —  alschükkra. 
pedus  —  jumbischtöh. 
pc8  —  huachlöh. 
piopiis,  e  —  htangzö. 
\\mk  —  oera  chtginglgö. 
plum  —  izü. 
Pöella  —  ihnla  hiuölchiö. 

puldier,  a,  um  —  ochhuangöikcro. 

«ber,  a,  um  —  hiugürd. 

ttccharum  —  azucru  (assucar:  porl.) 

siKo,  are  —  oequiuamü. 

Mguis  —  höh. 

Sftniaelhiops  —  mutatlo  (pört.) 

»oex  —  kaichlhü6h.   ' 

»odos,  eompater  —  tschiäöü,  Ichü- 

l>ächiro. 
«Ol  —  lroi(c)nih. 
«puo,  ere  —  mungkianf. 
liella  —  pinnalzö. 


gylva  —  anlhö. 

terra  —  oeh. 

truUa  — camando  (Camolim:  lupi). 

venor,  ari  —  hnamai  aÜ  kuamä. 

venler  —  ischiug^öng. 

ventus  —  aungachhüh. 

viridis,  e  —  imbachizö. 

viscera  —  Isiuzzäri. 

vivo  —  impuigning. 

umbilicus  —  Ichiungäh. 

unguis  —  kunihukah. 

volo,  reife  —  hauungnihuh. 

imbü  ( spondias,  fructus)  —  zigoh. 

imbuzeiro     (spondias,    arbor)     — 

zigöh-kü. 
faba  —  kunung. 
oryza  —  pingnio. 
cucurbila  —  kochfioA. 
zea  mays  —  mutgkü. 
zizyphiis  joÄzeiro  (arbor)   —  ambi. 
labacum  > —  hingza. 
mandiocca  -*—  cachüh. 


ACROA     MIRIM*). 


MIO,  are  —  iguakroru. 
wdio,  ire  —  IhewaloabÄ. 
m  —  jin^ 
wris  —  aspocklu. 
ivoDculus  —  jungam4. 
avus  —  ingerafa. 
barba  —  assQthassü. 
bibo  —  ischaicklönö. 
braceae  —  aikutschalö. 
bracfaium  —  aip&ekij. 
brevis,  e  —  utludü. 
caeruleus  —  schikulzaer&ng. 
ttlcaneus  —  aipäracrlade. 
«Iceus  —  baraculschä. 
«alidus  —  rowttcrokd. 


capillus  —  asaih. 
Caput  —  aicr&n. 
coelum  —  höuale(i). 
Collum  —  aimbultüde. 
contundo,  ere  —  ihnsumölö. 
coquo,  ere  —  pisauhül (!")(. 
corpus  —  aihoimb^ 
coxa  —  aiöküpeldde. 
cubitus  —  assumüacktöde. 
culler  —  cubcannä. 
dens  —  aiquä. 
diabolus  —  h5ipanide(i). 
digitus  —  assiperaii. 
—  pedis  —  aipäfftiki. 
domus  —  kli. 


•)  Oben  I.  281. 
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dormio,  ire  —  tonemöuaingniong, 

thoroguaingniong. 
edo,  ere  —  wassaHi. 
ego  —  wd. 
eo,  ire  —    ktoroguanä. 
esurin,  ire  —  maraumblesäte. 
farina  —  cuul-patschü. 
femuf  —  ainschadi. 
filia  —  dewakonö. 
filius  —  ingcra. 
fislula  fumaria  —  wetecklo 
flavus,  a,  um —  schiculschawabtöide. 
foedus,  a,  um  —  sibiraing. 
folium  —  uöthesu. 
frater  —  jino. 
frigidus,  a,  um  —  ilöde(i). 
frons  —  aicku&h. 
fulgur  —  thainkfquebus'u 
homo  albus  —  ihöikale. 

—  niger  —  uralschuarL 
homines  mulli  —  Iharithasuru. 
ignis  —  kul8chiopd^(i). 
indusium  —  tschikusa  (camisa). 
infans  —  aikulä. 

juvenis  —  qualöbrä. 
lacus  —  pucküle. 
lapis  —  queläde(i). 
lavo,  are  —  acööwaroörong. 
Ugnum  —  mi. 
lingua  —  assointhö. 
longus^  a,  um  —  packüsede. 
luna  —  uali. 
manus  —  assubckri. 
marilus  —  tamororhä. 
maier  —  injalekü. 
membr.  vir.  —  assiuhutü. 

—  femin.  —  tacklu. 
meridies  —   amlschiumaerä.  /^ 
meu8,  a,  um  —  in  e. 
mingo,  ere  —  aikth6ni. 
morior,  i  —  aicklol(r)o. 
mortuus  —  malhakthölo. 
muKus,  a,  um  —  uarorulet(i). 
nasus  —  aszücklö. 

niger,  a,  um  —  schikulzacrang. 
non  —  aroba. 


nox  —  macr4ui. 

occido,  ere  —  ualouinita. 

oculus  —  ainth6. 

oro,  are  —  wameremäüliohd. 

08,  oris  —  a885tau4. 

08,  088i8  —  thahicke. 

palella  —  aikrailüde. 

paler  —  injungama. 

paueua  —  8auc6le. 

peclua  —  aasockthüdu. 

pluma  —  l8cbilarpile(i). 

pluvia  —  Ihaile(i). 

puella  —  labba. 

pulcher,  a,  um  —  aimböseli. 

ruber,  a,  um  —  schikulzabrö. 

sagilla  —  ükkile. 

8angui8  —  tauabrü. 

semiaelhiopa  —  ihoipr^. 

seoex  —  uaungä. 

aic,  sane  —  impa. 

8ociu8,  compaler  —  ingeamo. 

8ol  —  puldöli. 

soror  —  ailiba. 

slella  —  uiainielo. 

sura  —  ailh6. 

tempua  malulinum  —  aungöeckü. 

terra  —  tickiili. 

tonilru  —  Ihauawabscddi. 

lu  —  pöck&. 

venor  —  krSwaliasari  (eamus  vc- 

nalum). 
venler  —  ainlubdü. 
ventua  —  ukiilulöde(i). 
veaper  —  höjuwahö. 
Video,  ere  —  geblobluzumbü. 
viridis,  e  —  kuulscbö. 
urobilicus  —  assüoocqua. 
unguis  —  assickbödu. 
volo,  eile  —  ihl8cbe. 
gossypium  —  gebatsL 
labacum  —  uari. 
faba  —  bauogä. 
mandiocca  —  cuip4. 
zea  mays  —  noolschi5. 
C0C08  (paima)  —  n<Mronilöde. 
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aeger  --  o-eu. 

alli^e,  firmare  —  ipr6. 

mm  —  cramalo  (camarada:  porl.) 

amplecä  —  acoua-ca-eu. 

iQDi  —  diipeukaitsi. 

«qw  —  inko,  paicom. 

»riior  —  pi  *. 

«WS  —  coulay. 

wei  —  jampaka*. 

vm  magna  —  ogorali. 

-  parva  —  couvenray. 

Ilibere  —  hcou. 

booQs,  a,  um  —  paili,  abesdi. 

brachiam  —  islpa. 

bnccae  —  itkralko  ♦. 

calor  —  is-can-creuo. 

canlare  —  main-cr6r6. 

capilli  —  iiki. 

capilaneus  —  pai. 

caplivas  —  kamapeilhoi. 

capul  —  iscran. 

oro  —  bregni  *. 

etUracla  —  incan-pououtou. 

«oda  —  ampeu. 

webram  —  it-cran-ka-nini. 

ök  el  supercilia  —  inlo-ou*. 

eliva  —  rou-cran-aü  *. 

eonum  —  iklaheu. 

eolores  —  ico-ya-cay,  i-co-lou-cou. 

considere  —  panieu. 

coqoere  —  aga-lo. 

«or  —  itan-tholo. 

cni8  —  ilai-i*. 

cnix  —  pini-pra  (vox  recens.) 

cryalalloa  —  crouroli-ran. 

colier  —  oapo,  wapo  *. 

«irrere  —  promangali- r6. 

cymba  magna  —  pari-rali. 


cymba  parva  —  pari-cr^r^. 

denies  —  djoua. 

deus   —  vase-may-aprana. 

diabolus  —  vaenga. 

dies  —  i-on-kaman. 

digilus  —  gnou-cran. 

domus,  lugurium  —  icray*. 

dormire  —   paumorou. 

edere  —  pagou-cray. 

ensis  —  wapo-ür6*,  anguinero. 

falx  —  oaticouro*. 

fames  —  prau-mau. 

Tarina  —  iluch*. 

faligalus  —  ilougouchon^. 

febris  —  melerelelay. 

femina  —  menleja,  iprom*. 

—  gravida  —  oui  *. 
femur  —  itkij6*. 
filius  —  icra*. 

filia  (vel  f.  mea)  —  icrantii. 

foedus,  a,  um,  —  omtourais. 

frigidus,  a,  um  —  kreu*,  macri. 

frons  —  gno-cran. 

fugere  —  agounlo*. 

fulgur  —  oo-alkem. 

garruius  —  capr6-praman. 

gaudere  —  nalai-kini. 

gravis,  e  —  ouli-i*. 

gutlur  —  in-poudou. 

homo  albus  — coopai-congrangran. 

—  semiaelhiops  —  coopai-coateran- 
ligr6. 

—  niger  —  coopai-tigr^. 
humerus  —  nisicray*. 

ignis  —  couveu ,  coueouvou  *. 
infans  —  iprird. 
labium  —  iscoue-co. 
lac  —  omehe-cauko. 


V  Castelnaa  Exp^it.  V.  270.    Die  mit  *  bezeichneten  Wörter   gehören  auch 
dem  Dialekte  der  Carahds  an.  —     Vcrgl  I.  285. 
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lacerla  —  crai-ko. 

lacus  —  impo. 

lavare  —  ika-ou. 

lapis  —  k6n6. 

lardum  —  ankouriloine*. 

levis,  e  —  kacridl6. 

ligo  —  cocroinonem. 

lingua  —  gnolo. 

loqui  —  megaperey. 

luna  —  boudouvreu,  burua. 

malus,  a,  um  —  punlourin  *. 

—  a,  um  —  omlou  i. 

manus  —  gnou-cra*. 

menlum  —  iama*. 

mergere  —  pat-cran-morou. 

roons  —  keni-cran-mango-li. 

mordete  —  koöunlha. 

mori  —  naton. 

nasus  —  ninthou. 

natare  —  pamro-nimou. 

nequaquam,  non  —  couari. 

nidus  avis  —  couvja-he. 

nox  —  kampalos. 

occidere  —  megoupi. 

oculus  —  into  *. 

OS,  oris  —  jacoa. 

pagus  —  cli, 

pasliniim  —  oanipom  *. 

palera  cucurbitina  (cuja)  —  gocrala. 

pellis  —  iko  *. 

perculere,  ferire  —  paloca. 

pes  —  il-pari*. 

piger,  a,  um  —  cancan^. 

pileus  —  scran-pabo. 

piscari  —  o-keen-(chira? 

piscis  —  tebai. 

plorare  —  nampoura. 

plumbum  —  ihi<^*. 

pluma  —  ogopreu. 

pluvia  —  irila. 

peclen  —  jampon. 

prala,  campi  —  capo-lo. 

longius  procedere    —   pa  ma  mou. 

pulcher,  a,  um  —  baali,  peli. 

pulvis  pyrius  —  parem. 

regulus  —  pai-lL 

rivus  —  inko-magali. 

rivus  —  cogau. 


rivulus  —  inko. 

sagillae  —  croua*. 

sallare  —  main-crer6. 

sajiguis  *-  kampro*. 

senex  —  ipou-peukeli. 

serpens  —  kanon  *. 

sibilare  —  maigno-i. 

sie,  rede,  sane  —  lamau. 

sicera  —  kanga-cheu-li*. 

sidera  —  pleu. 

siiis  —  idmancoro. 

socius  —  coup6. 

sol  —  bur^,  kathoa. 

speculum  —  amniboboila. 

slemutare  —  meiia-ia. 

slragula  dormiloria  — •  cou-pipi. 

sylva  —  pli. 

lelum  pyrium  —  coutes^    oujacoro. 

terra  —  peu-ka. 

timor  —  amanpa. 

lonitru  —  ida. 

Irislis  —  ismanigauka. 

lugurium  —  cricam. 

urbs  —  crimacrali. 

venari  —  brouaman. 

venler  —  guoa-eu. 

ventus  —  cocöndo. 

veslis  forensis  —    i-pointo-ka-jam- 

ponli. 
veslimenta  —  Ihee. 
via  —  kreu-ou. 
vir  —  papay,  ipri6. 
Numeri:  1  pouchi. 

2  al  croudou. 

3  al  croudi-pshi. 

4  agoutad-acroudo. 
bos  —  ompreuray. 

vacca  —  preuenliji. 

cervus  —  impo. 

dasypus  —  lono*. 

—  gigas  —  lono-ti. 

canis  —  robo  *. 

cquus  —  corotourourai. 

felis  on^a  —  roboerori. 

felis    —  nigra  —  robotique. 

hydrochoeruß  capybara  —  burity. 

lupus, —  pou. 

nasua  —  vacon*. 
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nmia  —  ioko^i. 
m  —  ancro. 
lapirus  —  kocreuli*. 
vesperlilio  —  onchepe. 
crypiurus  (linamu)  — ^  ala-io. 
gillint  —  cran-ourfty. 
pullus  —  cramhonr^*. 
psiUacus  —  kcleray. 
an  —  impaneu  vel  imbooe. 
ilumphaslos  —  mouron. 
ra^eteria  —  canapriü. 
i^imericana  —  maü*. 
Iwfo  —  prely. 


crocodilus  •«—  mi. 
crolalus  —  paidai*80iipari. 
pylhon  —  roü*, 
testudo  —  capro*noü*,  capraa  *. 
—  emys  —  tapran. 
C0C08,  palma  —  roro-pari*. 
radix  batalae  —  jolo  *, 
radix  dioscor^ae  —  impobo. 
fabae  —  beoooutey. 
gossypium  —  kateroQi. 
musae  fructus  —  tereu-li. 
zea  roaya  —  cpuecacrainku 
tabacum  —  karioiacot 


APONEGICRANS. 


Timbiri  de  Canella  ftna*. 


»er  —  goKok. 

«Ibus,  a,  um  —  hacclhti. 

Miöulo,  are  —  gaghumö. 

»Jöita  —  ithocatui. 

»qw  —  cö. 

«W  —  baliakÄ. 

*8««ido,  ere  —  guam&coibipaba. 

iflÄo,  ire  —  bajabacucra. 

»flris  —  achab^ca. 

aniDcuIus  —  gerelbL 

avis  —  guwendi. 

avös  —  ilhocalui. 

barba  —  achamagho. 

bibo.  ere  —  comekö. 

^rachium  —  ippd. 

bre?i«,  e  —  hacknoUoll 

«alamus  —  pocahaccatü. 

^oeus  —  bab&ri. 

«alidas  —  gakrodi. 


capilliifi  —  ickäng. 

capul  —  icra. 

carnem  assare  —  thaunaschälte. 

—  secare  —  tohuhiel^. 
clamo  —  gacuamäkia. 

*  Collum  —  ibürtho. 
contundere    grana    mays    —    bo- 

huchlöa. 
corpus  —  iguh&. 
Costa  —  bar^reckechhüh. 
cutis  taurina  —  brurika. 
crus  —  bathä. 
dens  —  itxoa. 
descendere  —  gumäorö. 
deus  —  mepanqueresch^h. 
diabolus  —  ahumpaculöh. 
dies  —  amcr6. 
digitus  —  baingnio  c6po. 

—  pedis  —  babalncrahüh. 


*)  Man  vsrgL  oben  I.  285.    Dies«  Liste  wurde  durch  mich  i  J.  1819  erhöbe«, 
▼on  einen  Haufen,  der  die  Stadt  Maranhäo  besuchte. 
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dormio,  ire  —  baigtiotto. 

edo,  ere  —  comegokrL 

eo,  ire  —  gutcrumapö. 

farina  —  guoretseböm. 

femur  —  backsehä. 

fiüa  —  icrarä. 

fliius  —  icriL 

fislula  fumaria  —  borabö. 

flavus,  a,  um  —  bilhätatte. 

foedus,  a,  um  —  inkhätui. 

folium  —  abi. 

fraler  —  ilhong    (hon:   Purccamc- 

rans:  Pohl), 
frigidus,  a,  um  —  krüdi. 
frons  —  icöca. 
fructus  —  pi(8ch6. 
fulgur  —  ail4. 
gusto  —  guamähpogh. 
herba  (gramen)  —  allu. 
homo  —  mechhumora. 

—  albus  —  baschi. 

—  niger  —  cupälhäem. 
homines  mulli  —  melalbewüüthnä. 
ibo  in  sylvam  venatum   —  wamo* 

nahaunjahö. 
ignis  —  cochbö. 
lac  —  mecocaco. 
lacerta  —  amgo. 
lacus  —  hipö. 
lapis  —  khänä. 
lavo,  are  —  galchagahö. 
lignum  —  pL 
lingua  —  ignoto. 
longus,  a,  um  —  itbälüilu. 
ludo,  ere  —  gabacru. 
luna  —  puU-urhagh. 
macer,  a,  um  —  jhuilöh. 
magnus,  a,  um  —   gatlhiamulscbö. 
mamma  —  bacojalö. 
mandiocca  —  gwoara. 
man  US  —  ingniucrahy. 
mater  —  inzä. 
membr.  vir.  —  bahlielschotlo. 

—  femin.  —  ichhä. 
meridies  —  amcrö. 
mingo,  ere  —  cuilü. 
mons  —  acramcöina. 
muüer  —  bucjä. 


muUus,  a,  um  —  hithewuthna. 

nasus  —  ingniakrä. 

niger,  a,  um  —  itugönna. 

nox  —  agapöte. 

noete  —  raagapotte. 

occido  —  icuri. 

oculus  —  inlhö. 

oleo,  ere  —  guama5pa. 

os,  oris  —  scharieoi. 

—  ossis  —  bahi. 

parvus,  a,  um  —  incluhihfilä. 
-patella  —  bacc6no. 
paler  —  inzu. 

patera  cucurbiüna  —  coc6nno. 
paueus,  ä,  um  —  incläle. 
pectus  —  ingniacurlo. 
pinguis,  e  —  hügordondh. 
piscis  —  thäp^. 
pluma  —  har&. 

—  anatina  —  har4  guschuhl 
pluvia  —  la. 

pulcher,  a,  um  —  tmphähüü. 

radix  —  piniatsch^cki. 

ruber,  a,  um  —  gabriketi. 

sanguis  —  bacabro. 

simiaelhiops  —  mecattlöcläie. 

senex  —  ippr6que. 

sentire  —  mäcquoa. 

serpens  —  caugn4. 

socius  —  mecootno,  hoopinai. 

sei  —  puttu. 

soror  —  ilhonghi. 

Stella  —  galschöeräh. 

sura  —  balhaschacölo. 

sylva  —  ackiete. 

tempus  maluUnum  —  haucalL 

lerra  —  piä. 

lonilru  —  abaguelä. 

veni  —  amne  U. 

venler  —  jitlü. 

ventus  —  coquo. 

Vesper  —  pütlun. 

Video,  ere  —  illhohö. 

viridis,  e  —  italelälte. 

vivo,  ere  —  mäpathingti. 

umbilicus  —  baianloUo. 

unguis  —  baigniocrahy. 

volo,  velle  -*-  namaithangnö» 
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haputsobilli. 
ipiacauUu. 
ingcr^. 

ipiacnilu  pahu. 
igachrülzo. 
itawuna. 
ilawuüoa. 
=  mullum. 


Hameri:  1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

boe  —  bluUu. 

wmi8  —  pöh  (sono  obseuro) 
«w^genys  paca  —  krk, 
duyprocla  aguti  —  kuok^n. 
felis  oD^a  —  oröpa. 
äw  —  cucöi. 
neea  —  blüUü-gahoitü. 
eotamba  —  halhorolhi. 
ni  -^  macarantschi. 


faico  —  hhoccolL 

penelope  (jacü)  —  burrulh^n^o. 

psiUacua  —  curaiti 

rhampbastos  —  orrögh. 

crocodilus  —  pingö. 

crotalus  horridus  —  barratL 

serpens  schiraraca  —  hoc4. 

—  sucuriu  —  rolhi. 

—  canindna  —  caung4  roulbL 

—  culmus  gramineus    (canna)  -^ 
pocahaicalü. 

manihot,  radix  —  gwo&ra. 
musae  fruclus  —  bububärä. 
oryza  —  bahaeti. 
tabaci  herba  —  borah6. 
zea  mays  —  bohngü. 


C  A  R  A  H  Ö  S  *). 


»^er  —  ineo-(i. 

alliyare,  firmare  —  tanapr*. 

ttus  —  iprai-gai. 

m  —  ko. 

irois  —  cou-hai. 

bo8ö8,  a,  um  —  impaite. 

^nchium  —  pa-pa. 

cilor  —  ca-cro-li. 

öpilli  —  ikei- 

capiUneus  —  i-cai-i-codo. 

capiivus  —  ba-louc-rai. 

ttpul  —  icran. 

eUaracla  —  eou-ai-raropti. 

«ada  —  rabiapeu. 

^rebrum  —  cre-ka-nini. 

Collum  —  pampoutou. 

öinsidere  —  mac-mequaD. 

^  —  loto-croy. 


coquere  —  (aoukenoro. 
cymba  magna  —  pi-crai. 
cymba  parva  —  pi-crai-rai. 
denies  —  itchoua. 
deus  —  mecanou-r6. 
diabolus  —  amout6. 
dies  —  agouali. 
digilus  —  gnou-cra-i. 
dormire  —  megnoro. 
edere  —  cou-cray. 
fames  —  rimapranli. 
faligatus  —  patou-crilhote. 
febris  —  megacro. 
femina  —  meca-ouair^. 
filia  —  mac-pronourai. 
fiÜus  —  cochourai. 
foedus,  a,  um  —  kai-ougrai. 
frous  —  ikouka. 


*)  Ans  Castelnaa  Exp^it  V.  273.   —    Yergl.  was  wir  oben  I.  286.  ange- 
fahrt haben. 
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fulgur  —  kautchai.  "^ 
garruki»  —  mecaco. 
gaudere,  laetari    —    magamai-pan- 

tchoue. 
guttur  —  iocray. 
homo  attHM  —  coopai-impai. 
niger  —  coupai-toueou^rai. 

—  semiaethiops  -*-  coupal-Cootsrai- 
impai. 

tabium  —  alvaco* 

lac  —  proudo-ko-ka-fco. 

lacerta  —  pianeoti. 

lacus  — '  impoti. 

lavare  —  makoul-cfaoua. 

levis,  e  —  i-ca-i-cocray. 

lingua  —  iolö^. 

luna  —  puU-oure-rai. 

malus,  a,  um  —  pena. 

membrum  femin.  —  ni-ai. 

—  virile  —  nichoto. 
mergere  —  mac-merou. 
mons  —  kenkati. 
nasus  —  iacray. 
Datare  —  mac-meray. 
nequaquam,  non  —  reeta. 
nox  —  acopot 
ocddere  —  i-cou-ra. 

OS,  oris  —  alcoua. 
pagus  —  icrai. 
pellis  —  makoutdia. 
piger,  a,  um  -^  tbouacaoaty. 
plorare  —  ma-me-ameura. 
pluma  —  ara. 
pluvia  —  lali. 
prata,  campi  —  pou. 
pulcher,  a,  um  —  ilapail^. 
recte,  sane  —  ma. 
rivulus  —  kpcaü-cai. 
rivus  —  kocali. 
sallare  —  mac-mecray. 
sidera  —  kaihe-rai. 
sitis  —  imacourdi. 
Bol  —  putU 


stragula  donrritoria  —  ca-tou. 

sylva  —  irom. 

telum  pyrium  —  catoucoo. 

terra  —  jkie. 

limor  —  cottfi-pa-rai. 

tonilru  —  taca-cro-cocli. 

trislis  —  Vapachoti. 

venari  ^ —  kakaviai. 

venter  —  ilou. 

vestimenla  —  kaparetche. 

vestis,  amiculum  — ^  it-chc^al. 

via  —  jKiureu. 

Numeri:  1  ita. 

2  ai-eroud. 

3  in -erat. 

4  ipacroutpai.      ^ 
vacca  —  pougacaoti. 

equus  —  cavaronti. 
bos  —  pougaoea. 
felis  on^a  —  robo. 

—  —     nigra  —  roblouti. 
cervus  —  pö. 

lupus  —  robo-rai. 
aimia  —  ko-o-rai. 

8U8   CTO. 

dasypus  gigas  —  aou-tcbeü. 
vespertilio  —  chebrai. 
avis  —  couvenIaL 
psittacus  —  creeu-rai. 

—  ara  —  pone. 
rhamphaslos  —  orom 
gaüina  —  eo-cuchaugray. 
cryplurus  —  ato-roli. 
mycteria  americana  —  caprL 
piscis  —  tep-rai. 
crocodilus  -^  miti. 
crotalua  —  pati-li. 
dioscoreae  radix  —  crai-ro. 
fabae  —  palion-alonitl 
gossypium  —  kalhodni^. 
musae  fruclus  —  poupout-chito. 
tabacum  —  paro. 

zea  mays  —  po-ouli. 
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%\mt  volo  —  hamach  haen^. 

»^«aquam  —  zan  ^ni. 

ilbi»,  a,  um  —  'kekönröh. 

«Böalare  —  lako  emang. 

«I»  —  sacraatan. 

w»  —  esluhiöh. 

«104—  za(n). 

iqoa  fervida  —  zan  kiahay. 

jquam  biberc  —  zan  qua. 

«rt>or  —  hui. 

«reo8  coeleslis  —  gähÖrah. 

»so,  are  —  icki(e)haschih. 

lodiamus  missam  —  kignemi  satoib. 

auris  —  aenköhni  kokah. 

iniDculus  —  gköong. 

barba  —  guang;?h. 

bibo,  ere  —  inqua. 

boous,  a,  um  —  8chitz(o)köh. 

brachium  —  guangähni  üma. 

brcvis,  e  —  ucrianang. 

«wlo,  are  —  minghiah. 

^ülos  —  a(e)n  köh. 

«pat  —  höiToh. 

«0,  nis  —  köa. 

«bmo,  are  —  niangkö-5h. 

dericus  —  rokkeloh. 

eoelom  —  tuitsche. 

eoelebs  —  geietscheniho. 

eoUum  —  guan  kakoh. 

calor  —  grangkah. 

concumbere   volo   cum  uxore    mea 

—  geröck  schö  ara  hamachhang 

bondong. 
conlundo,  ere  —  inghinühi. 
«oquo,  ere  —  a'schikiah. 
»fpu8  humanum  —  schahaloh. 


coxa  —  guaeng  geschuru. 

cras  —  lheru(a)gh. 

culler  —  ghajahadöh. 

culler  magnus  —  (e)ke8chahöh. 

denies  —  anköh  tchoh. 

diabolus  —  schih-hi4. 

dies  —  ahnri. 

digitus  —  guangähni  tschob. 

digitus  pedis  —  guang  wati. 

dormio,  ire  —  montong. 

edo,  edere  —  giniong-qua  tancri. 

eamus  —  kignemam. 

ego  —  ilebgong  v.  micam. 

evigilare  —  gunning. 

farina  —  cahalschieihih. 

femur  —  guang  getsu. 

filia  —  krani(n)g. 

filius  —  kraning. 

flavus,   a,    um     —     ghkdtböhoch. 

foedus,     a,     um      —     schibioehk, 

schiohöb. 
folium  —  erreb. 
frater  —  kejackguanang. 
frons,  lis  —  acküb. 
Tugere  —  mainscbepd, 
hodie  —  th^ön4b. 
ignis  —  liaköb,  hiöghköb. 
ille  —  bicambi. 
infans  —  guaning. 
juvenis  —  nihiettang. 
latus,  a,  um  —  jüani. 
lavo,  are  —  ohorong. 
Ungua  —  an(e)k5b  tscbiale. 
longus,  a,  um  —  iroro. 
loquor,  i  —  scbackrih  moni. 
luna  —  bäthie. 
macer,  a,  um  —  cobbi. 


')  Von  mir  in  der  Mission  von  S.  Pedro  d'Alcantara  aufgenommen.    Vergl. 
oben  L  344.     Die  eingeschlossenen  Bachstaben  werden  dumpf  gehört 
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magnus,  a,  um  —  Uu(n)göhoh. 

mamipa  —  guangahn  iugäm. 

manus  —  ^^uangähoi  kreschi  oigbor. 

mare  —  zan  bieh. 

maritus,  conjux  —  geitscheni. 

mater  —  deuzeuhda,  tolzöbnlan. 

mendacium  —  guaioningki. 

mendax  —  joogbub. 

meridies  —  zolzho  ronnicona. 

roingOt  ere  —  Jack. 

multus,   a,    um  —  hi  (arrecüs  di- 

gilis). 
mutus,  a,  um  —  scbackrih-hö. 
nasus  —  aenkdb  ninikoh. 
non  —  ho. 
nox  —  coptagerib. 
obscurus,  a,  um  —  kloada. 
oculus  —  aenkoh-lob, 
08,  oris  —  aenköh-lciokah. 
patella  —  guangganih. 
paler  —  göhrnlan. 
palera  cucurbitina  —  kejacoh. 
paucus,  a,  um,  —  tan  fang. 
pecUis  —  guaeentoh. 
perendie  —  Iharuagh-thong. 
pingo,  ere  —  elilz. 
pinguis,  e  —  jogbi. 
pluvia  —  zan  ranca. 
propinque  —  stiami. 
pulcher,  a,  um  —  schiohoh,  schi- 

oijeb. 
puella  —  nibiranggua. 
ramus  —  erreh. 
rivu8  —  bedoiehedan. 
ruber,  a,  um  —  buenichitoh. 
sacerdos  —  camagraram   rokketob. 
aal  —  eschiki. 
saliva  —  jascbö. 
aalto,  are  —  jcko(e)ng-ni. 
aanguis  —  scboh. 


higgiohob. 


aatis  —  koikib. 

securis  —  kescbake  dokob. 

sede!  —  one. 

aenieac  -^  ealahiöb,  eschetahajeh. 

sie,  sane  —  bm. 

socius,  compater  —  kolakröh. 

sol  —  jolze. 

somnio,  are  —  8cha(u)nt6b. 

soror  —  sacraalan,  jacrabada. 

spuo,  ere  —  niogkaöb. 

8lel)a  —  piong. 

sura  —  guang  galhie. 

tempU8  matulinum     — 

beggionöh. 
tenere  —  danko  dereh. 
terra  —  eh. 
lonilru  —  zajigorai. 
tuguria  mulla  —  toah-hi. 
tugurium  meum  —  ocköah  tSab. 
—  8uum  —  kook  kiuh. 
venor,  ari  —  toemaung. 
venler  —  atiganiukoh. 
ventus  —  schikkih. 
Vesper  —  ua-buana, 
viridis,  e  —  hillub. 
vivo,  ere  —  ipbuib. 
umbilicus  —  guaeng  k{t. 
unguis  —  guangäh  nitscho. 
mandiocca  planta  —  caseb. 
labacum  —  biah. 
palma   buri    (Diplothemium   caude- 

seens)  —  schekorrob. 
palma  batioba  (Cocos  botryophora) 

—  arrosch. 
Numeri:  1     ubactob. 

2  ingu. 

3  ingu-tahuet£. 

4  ing-hu6. 

5  ucb-bie. 


*)  Die  Bedeutung  der   verschiedenen  Praeflxa  bei  Theilen   des  menschlichen 
Körpers:  gaang,  aenköb  u.  s.  w.  (mein,  dein,  sein?)  ist  nicht  sicher. 
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aqua  —  sin. 
artwr  —  bi. 
arcus  —  hu4a. 
aum  —  incogd. 

avis  -  salÄ. 

bvba  —  jog^. 

bnchium  —  ighia. 

ctlor  —  aniunggii. 

eapillus  -—  ining^. 

aput  —  inro. 

caro,  nis  —  kion4. 

Collum  —  inkiö. 

eor  —  niroschi. 

culicr  —  keaio. 

denies  —  jo. 

domus  —  iuwal 

dormio,  ire  —  jundum. 

edo,  edere  —  jiicud. 

eo,  ig,  ire  (cilol)  —  ni. 

farina  mandioccae  —  kaiii. 

femur  —  ascbi. 

ßlius  —  camajö. 

focdus,  a,  um  —  sau. 

fraler  —  al6. 

Wba  —  assö. 

Wie  —  inu. 

Aomo  afbifs  —  paY. 

—  niger  —  coal&. 

homines  mulli  —  luji. 

ignis  —  jarü(i). 

iflfaos  —  canaiu. 

Uc  —  anjii. 

lignum  —  minlA. 

longus,  a,  um  —  inseh6. 

hina  —  it 


manus  —  mcru. 

marilus,  conjux  —  cah^. 

mordeo,  ere  —  i^brö. 

morior,  i  • —  juni. 

mortuus,  a,  um  —  8cha-uia. 

mulier  —  aschun. 

nasus  —  inscbiwö. 

niger,  a,  um  —  cuald. 

nox  —  ul4. 

oculus  —  imgulö. 

08,  oris  —  inialagö. 

Ovum  —  sacr^. 

pluma  —  ing6. 

pluvia  —  81. 

pulcher,  a,  um  —  ingöle. 

radix  —  kiaji. 

rivus  —  sin.  ^ 

sagilla  —  haim. 

sanguis  —  isö. 

senex  —  schoeo. 

sie,  sane  —  inu. 

sol  —  schioji. 

Stella  —  pinia. 

sylva  —  antö. 

terra  —  6. 

venler  —  jundü. 

venius  —  ju4. 

dasypus  —  p4. 

dasyprocla  aguli  —  onschö. 

dideipbis  —  canseh6. 

felis  on^a  —  kukiamü. 

gallin  a  —  saschÄ. 

banana  —  incrü. 

mandiocca  —  kaiü. 

zea  mays  —7  kschö. 


*)  Aus  Neuwied  Reise  tt.  324.  Dieses  Roihwälsch  hat  wahrscheinlich  auch 
Worte  aus  den  Idiomen  der  Neger,  mit  denen  vermischt  die  Meniens 
leben,  aufgenommcD.    Vergl.  oben  I.  345. 
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albus,  a,  um  —  kohoro,  inkoheroN. 

allus,  a,  um  —  hoinia. 

adferre,  adfer  —  ihanä  N. 

aSr  —  anchoro  N. 

amila  —  schacrata. 

annus  —  sankina. 

aqua  —  sä. 

arbor  —  sahi6,  hauu6  N. 

arcus . —  goün  v.  cuan. 

auris  —  nico,  nichco. 

avis  —  schan^  N. 

avunculus  —  giliakoe. 

bonus,  a,  um  —  koiki. 

brachium  —  nichud  v.  niohän. 

brevis,  e  —  crinahala. 

cado,  ere  —  kogerachki. 

calcaneus  (calx)  —  hoak. 

calor  —  schahadio  N. 

canus,  a,  um  —  gelakalim. 

canlo,  are  —  hekegnahekuechkä  N. 

capillus  —  kä  N.,  qu6. 

Caput  —  her6. 

cerevisia  e  granis   maydis   (chiea) 

—  inkeyud. 
dnis  —  aechkeia  N. 
cochlear  —  cohljua  (port.) 
cognatus,  a,  um  —  gamakin. 
Collum  —  ninkhediö  N. 
corpus  —  huy. 
coxa  —  zL 
crescere  —  hakegnähäroaehka  N. 


crus  —  lie. 

culler  —  kediahado  N.,  kihlihala. 
currere  —  niani  N. 
cymba  —  hoinakd. 
dare  —  adehö  N. 
da  mihi  —  nechö  N. 
denies  —  diö.       , 
deus  —  gilhiao. 
diabolus  —  gorrhy. 
dies  —  helioshama  v.  ariN.  (tupice). 
digilus  V.  digitorum  articuli  —  ny- 
hiliocrin. 

—  primus  —  inhindio  N. 

—  seCundus  —  ndiachhiä  N. 

—  terlius  —  ndioeno  N. 

—  quartus  —  ndioegra  N. 
do,  dare  —  adehö. 
dominus  —  hoay. 

—  mens  —  my  hoay. 

dormio,  ire  —  hakegnohodokkö  N. 

edo,  cre  —  niuku4. 

ego  —  cchch4. 

^o,  18,  ire  —  man. 

fem! na  —  krochedior^  N. 

filia  —  kiachkrard. 

filius  —  kediäkra  v.  geüecra. 

flare  —  sckki  N. 

flavus,  a,  um  —  hluy. 

flos  —  huänhindo. 

flumen  —  kedochhiä  N. 

folium  —  ^r^. 


*)  Vergl.  diese  Beiträge  L  344.  346.  Die  Horde  wurde  uns  mit  verschiede- 
nen Namen:  Cotoxo,  Cutachö,  Catachö  bezeichnet.  Sie  soll  am  nächsten 
mit  den  Catatboys  zasammenh&ngen ,  deren  RothwSlsch  dasselbe  ist  Das 
gegebene  Wörterverzeichnfss  wurde  in  S.  Pedro  d^Alcantara  ans  dem  Monde 
eines  Indianers  aufgenommen,  der  sich  selbst  Cotoxo  nannte.  Es  stimmt 
am  meisten  mit  demjenigen,  welches  der  Hr.  Prinz  v.  Neuwied  (Heise  IL 
325)  von  Mongoyos  oder  Camacans  aurgezeichnet  hat.  Viele  Wdrter  in 
beiden  sind  identisch ;  die  aus  der  Sammlung  des  Prinzen  allein  herrühren- 
den sind  durch  N.  unterschieden.  Diese  Banden,  welche  am  Rio  Pardo 
wohnen,  sind  in  erklärtem  Rriegstande  mit  den  Pataxös  und  Botocados. 
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foramen  —  aolu^  N. 

freier  —  kiachkotdan  v.  ohiloa. 

frigus  —  schahhadioin  N. 

frons,  tis  —  ak^. 

fradus  —  keränä. 

fulgor  —  Isahochko. 

foret  —  kihatotae. 

gramen  —  kai  N. 

hma  —  kediah&ie  N. 

Momas  —  niohaku. 

berbi  —  kai. 

boiDo  albus  —  hoa  y,  v.  huuikorö. 

-aelhiopsin  Brasilia  natus(oriolo) 
—  kbohad4. 

—  niger  ex  Africa  ( da  eosta)    — 
khohad^  hej6. 

—  aeihiopissa  —  khohada  euje. 

—  seroiaeihiops  —  kediachka  N. 
ignis —  diachk^  N.  tiakihl 
iafans  —  kareljü,  koiDin  N. 
insQla  —  kahoi  N. 

jic€re  —  koiouT  N. 

juvenis  —  crenäo  N. 

labi  -»  kogerachka  N. 

lac  —  iüüji. 

Itpis  —  kek  N.  v.  kiäng. 

fipium  —  huy  v.  hoindd  N. 

linj^a  *—  diacherä. 

longus,  a,  um  —  nirroiho. 

loquor,  i  —  8chakr6r6  N. 

kinbus  —  kedse  N. 

lona  —  bidi6  v.  hädiä'  N. 

Im  —  ichke  N. 

mala  —  diahaiä  N. 

nuunmii  —  niuera. 

magnus,   a,  um  —    irö-oro,    iro- 

orö  N. 
inanus  —  uihiliö  v.  ninkre  N. 
roarc  —  sonbüi-sonhiä  N. 
narilDs,  conjux  —  biiema. 
naler  —  tizil. 
»embruro  vir.  —  binke.  ' 

—  fem.  —  creca. 
loendadum  *-  necbionän  N. 
neolom  —  nichkaran  N. 
*on8  —  k6rg  N.  v.  kri. 
•ons  altus  —  kirö. 

Bonor,  mori  —  endiänd. 


morluus,  a,  um  — >  endiene  N. 
multus,  a,  um    —    hiehie   v.   eu- 

hiäbiä  N. 
mulier  —  krochedicri. 
nasus  —  nibieko  N.,  niika. 
neeare  —  hendachedau  N. 
niger,  a,  um  —   koacheda  N.  Iah. 
nihil  —  hatschhoho  N. 
non   (negatio)   —  maschi  v.  mo- 

schi  N. 
nox  —  huacolia  v.  huer4  v.  hue- 

rachka  N. 
occido,  ere  —  hendechedan. 
oculus  —  kitho,  kedd  N. 
occasus  solis  —  hiozonu 
OS,  oris  —  häräko. 

—  ossis  —  tächkets^  N. 
papiüo  —  schakrere  N. 
parvus,  ^  um  ^ —  krahado  N. 
paler  —  kiheUt  v.  keaad^  N. 
palera    cucurbitiua    —    kerSekka, 

kerächka  N. 
paucus,  a,  um  —  muitiauhatÄ. 
pectus  —  nihuy ,  v.  kniochhere  N. 
pes  —  hoale  v.  uada  N. 
pingo,  ere  —  indära. 
piscis  —  huan,  bu4  N. 
pluvia  —  tsoracbka« 
pollex  —  nede  N. 
pons  —  hondi^  N. 
puella  —  nihieUu 
puer  —  krokeüra. 
pulcher.  a,  um  —  schohö. 
radix  —  k&se. 
ramus  —  hanikren. 
rete  —  huerachkachk4. 
rivus  —  canhod  N. 
ruber,  a,  um  —  hyroh  v.  kohira  N. 
sabulum  —  aedäengaran&  N. 
saccharum    —    schicagra    (assucar 

port.) 
sal  —  eschke  N. 
sagiUa  —  huün,  hoag,  hoay  N. 

—  cum  uncis  (periaque)  hoahiäN. 
acumine   (laboca)    —  kne- 

niäuä  N. 

—  pro   aviculis    (virole)   —  hua- 
Eprä  N. 
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talto,  are  —  eco^. 
mti^is  -*-*•  kediö. 
seeuris  —  jakedöchkö. 
semiaethiops  —  kytkaketira  v.  ke- 

diachkk 
semiaethiopissa   —    kyakakaketira- 

hue. 
serpens  —  ü. 
rnnex,  vstus  —  8tahi^N. 
siccra  —  schikakakati. 
sol  —  hioaö  V.  hioz^. 
sie  (affirm.)  —  toho,  koki  N. 
soror  —  ichedora  N. 
Spina  —  kohi&  N. 
Stella  —  pöo  N.>  ptäo. 
supra  —  ho6cho4  N. 
sylva  —  toko  v.  dochodiä  N. 
telum  pyrium  —  kiafcö  N. 
tempus  maluünuin  -^  hidion«. 
lerra  —  ^ 
tonitru  "^  satikoray. 
tussis  —  cogerä  N. 
tugurium  —  de4  N.  v.  tu&b. 
timbiücus  —  ni^ha. 
unguis  —  nthiüoca. 
urere  —  undsedö  N. 
uxor  —  hiagra. 
—  mea  —  my-ahiagri. 
venler  —  knioptech. 
vadere  —  man  N. 
venlus  —  hedjeckke  N.  v.  schiky. 
vcru  — '•  ohindiÖ  N. 
Vesper  —  hoatja. 
via  —  hy&  N. 
vir  —  hiiem4  N. 
viridis,  c  —  ilihl. 
volare  —  hohindocfako  N. 
Numeri:  1     yhuelo. 

2  \ik, 

3  ize-le-huclo. 

4  ize-l6-6chez^. 

5  ize-te-scbez^«»hue. 


tapirus  (anta)  ^-  here,  her&  K. 
bos  —  heripoh,  hererö  N. 
vacca  —  heripra. 
dasyprocta  aguU  —  hohion  N. 
equus  ^—  cavarö  (port.) 
dasypus  gigas  -^  panka-hia  N. 

—  Iricinclus  —  fedari  K. 
cervus  rufus  —  haringu&ra. 

—  simpUcifrons  — *  henä. 

felis  onf  a  —  tiuke-hi6 ;  jake-d^r6  N. 

—  —     nigra  —  jak^-hyä  N. 

—  pardalis  —   kypohen;     kuich^ 
hua  N. 

—  concolor  (susuarana)  —  jako- 
koaT&  N. 

canis  —  tiak^. 

myrmecophaga  jubata  «^  per&  N. 

simia  (cebus)  —  c4o,  eatin  N. 

—  mycetes  —  hik*. 

sus  domesticus  —  küa-hirochdii  N. 
nasua  —  pitak6. 

dicotyles  labialus  —  kaga,  huahiä  IL 
crax  aleclor  —  sebachedi  N. 
psitlacus  ararauna  —  gangaje. 

—  macao  —  schoke,  tsehokä  N. 

—  ara  (generice)   —  ntrräoh. 
penelope  Jacutin ga  «-  schanensüK. 

—  jacupemba  —  sehaheiäN. 
crolalus  —  tikaihe. 

elaps  —  diderä  N. 

sucunuh  (boa  scytale)  —  klahih4, 

kta-hiä  N. 
8chiraraca(bothrops) —  tigitan,  dka- 

hiä  N. 
giboja  boa  cenchria  -^  kiny. 
papilio  —  jaquir^  (tapice). 
zea  mays  —  kelhiö. 
musa  (banana)  -—  taio. 
fabae  —  ginjA  v.  kegnik  N. 
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ilbas,  a,  um  —  tcho-u/i. 
aqua  —  aaai-(chu. 
«bor  —  nahi. 
vm  —  ouria. 

wdio,  ire  —  ninainu  S. 

aoias  —  tasioemo  S. 

m  —  nachi-nai,  lasiniü  S. 

«m—  nooeyte  S. 

iTOflCUluS  —    ooc  S. 

wog  —  nooe  S. 

W»,  ere  —  ae  8. 

Mium  —  nacha-qui,  sausakQüS. 

^m  —  nu-u-y  S. 

«CO,  are  —  pohra  S. 

caleaoeus  (caU)  —  sausynekutuS. 

ttDlo,  are  —  tschüe  S. 

cspiili  —  naiai. 

capaius  —  layaoe  S. 

<^ut  —  nahsurou,  taeru  S. 

ölit  —  nabi-tcho-natai. 

eiwo,  are  —  hyka  oekoeü  S. 

cUvicula  —  lomu  S. 

cocium  —  dabon,  naane  S. 

coeruleus,  a,  um  —  schaün  S.,ia-un. 

«palus  —  sauene  S. 

coQom  —  narai-mon,  tana-a  S. 

coQQubo,  ere  —  hya-bosama  8. 

«or  —  man-bi,  manne  S. 

corpus  —  sauunegu  S. 

cortcx  —  nai-cba-mon. 

eosta  —  sauka  S. 


coxa  —  aua  8. 

cras  —  pahma  8. 

cru8  —  tapai-rai-mon,  sapara  8. 

cymba  —  bo-bai. 

den  8  • —  tapüia  8. 

deus  —  tupana,  tupan  8. 

diabolus  —  boho,  bo-o  8. 

dies  —  bunoeun  8. 

digitus  —  lamai,  8cbunaa8. 

—  pedis  —  sausupate  8. 

domus  (tugurium)  —  y  8. 

dormio,  ire  —  yp6  8. 

edo,  ere  —  sibu  S. 

ego  —  scbama-pokii  8. 

femina  —  niai. 

femur  -*  saparemago  8. 

filia  —  temaakan  8. 

filius  —  temaakan  S. 

flavus,  a,  um  —  nda-bun. 

flo8  —  nacba-cou,  alupan  8. 

fiiivius  —  ta-U. 

folium  —  tri,  nualuS. 

fraler  —  sauen oene  8. 

fronß  —  naka-tai,  tacate  8. 

fructus  —  na-rai-bo. 

fulgur  —  bahaimaksUy  aemakü  8. 

genae  —  namatai. 

gusto,  are  —  yaka  8. 

basta  —  na-ni. 

bepar  —  saukanaka  8. 

berba  —  mabsd. 


*)  Die  Tecanas  (Ticunas,  Tacunas),  am  Sollmdes  bei  Olivenza,  Tabatinga 
und  jenseits  der  Westgrenze  Brasiliens  bis  Pebas  zerstreut  ansässig  and 
mit  den  eoropäiscben  Ansiedlem  in  Verkebr,  sind  anch  mit  andern  be* 
nacbbarten  Horden  vielfacb  gemischt  Irrthdmlicb  werden  sie  von  den 
Spaniern  in  Maynas  (Mitbridates  III.  612)  mit  den  CbumÄnas  sasammen- 
geworfen  (Martins,  Reise  IIL  1206).  Sie  baben  ibre  Stammspracbe  mit 
vielen  fremden  Elementen  versetzt,  nnd  wandeln  sie  fortwährend  ab.  Diess 
geht  auch  ans  der  Tergleichung  der  Wörter  hervor,  die  von  Spix  und 
von  Castelnan  (Expedit.  V.  298)  an  denselben  Orten  notirt  wurden.  Die 
von  Ersterem  aufgezeichneten  haben  wir,  wenn  sie  nidit  mit  jenen 
Castelnau's  überein-  oder  nur  bei  Spix  vorkommen  durd)  8*  beceicbnet« 
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hesperus  —  neamauneu  S. 

homo  —  yalu  S. 

homines  multi  —  muuschy  luunaS. 

—  pauci  —  noepu  luuna  S. 
humerus  —  sauUchunan  S. 
humus  —  uane  S. 

ignia  —  heu -heu,  oeü  S. 

infans  —  bua,  poan  S. 

lac  arboris  —  nagai. 

labium  —  tabera  S. 

lacus  —  nata,  nataaS. 

lapis  —   nola  S. 

lavo,  are  —  aya  S. 

lavare  vestes  —  yausikelay  S. 

ügnum  —  ninaikai,  nay  S. 

lingua  —  kohny  S. 

longus,  a,  um  —  mahü  S. 

lumen  —  ho-mun. 

luna  —  lahuaimakai,  taua  makü  S. 

(blasse  Sonne), 
luna  nova  —  oeaneS. 

—  plena  —  toeu  S. 
magus  —  yuila  S. 
mamma  —  saunyii  S. 
manus  —  lapamai,  same  S. 
mater  —  lemahe  S. 
membrum  virile  —  zaperema  S. 

—  mul  —  hocalQü  S. 
mentum  —  natchinago. 
mingo,  ere  —  guayaköe  S. 
mons  —  tnapani. 

mors  —  napuh  S. 

morior,  i  —  koyschu  S. 

multus,   a,   um    —    muischima  S. 

(port.?) 
nasus  —  naran,  laran  S. 
nidus  avis  —  huairian. 
niger,a,um  —  hua-huai,  guy-yyS. 
non  —  lahun,  lau-u  S. 
nos  —  schü-ema  S. 
Dox  —  zilaü  S. 
nubes  —  guaani. 
occipat  —  taschipakure  S. 
oculus  —  nehaai,  taetu  S. 
örion  —  palle  toe  ean  S. 
08,  oris  —  naha,  taa  S. 
palma  manus  -^  same  S. 
paler  —  anatu  S* 


paueus,  a,  um  —  noepu  S. 

peclus  —  tarai-mon,  lalaniki  S. 

pes  -^  nacou-tai,  saparema  S. 

piscis  —  chota. 

pluvia  —  pokai. 

profundus,  a,  um  —  nun^ü  S. 

pueila  —  (l&na  S. 

puer  —  hoetula  S. 

radix  —  nai-ja-quai,  naimau  S. 

ramus  —  schakae  S. 

rivus  —  natu. 

ruber,  a,  um  —  ina-ha,  taüu  S. 

sabulum  —  nanaikai. 

sagitta  —  dai-nai. 

sane,  sie,    recte  —  un,  ema-kü  S. 

sanguis  —  sauku  S. 

scapula  —  lern  S. 

senex  —  yaquöe  S. 

serpens  —  ada-paL 

sidera  —  enla. 

sol  —  iakai,  yakü  S. 

soror  —  saüegan  S. 

Stella  —  oet4  S. 

Stern uo,  ere  —  bailschu  S. 

supercilia  —  nanga-lal 

sylva  —  nuimakalü  S. 

tempus  maluünum  —  bunoeluinS. 

terra  —  uaaima,  noame  S. 

lesticuli  —  sauzare  S. 

tonitru  —  nanai,  aemaku  S. 

tu  —  ku-uma-pokü  S. 

tugurium  —  hi. 

tubus  explodendis  sagidis  —  hi-hai. 

umbilicus  —  saua  pelunaa  S. 

unguis  —  tapa-lai,  sapalü  S. 

venenum  —  go-rai. 

veuor,  an  —  hyaquenü  S. 

venter  —  tugai. 

Vesper  —  yauanoc  S. 

via  —  nama. 

Video,  ere  —  neone  S. 

vir  —  ial6. 

viscera  —  saunita  S. 

vivo,  ere  —  mähü  S. 

Numeri:  1     huia,  wuü  S. 

2  Urai-haipeu,  tahre-pü  S. 

3  tamai  -  haipeu ,  lahme  - 

pQ  S. 
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Nomen:  4 

Agai^inakAi,     ftgoma- 

canis  et  tigpris  —  hau. 

ghö  S. 

sioiia  *->  iMMi-hau 

5 

huia  -  mal  -  bai  -  poi,  uy  • 

lapiruß  —  naki. 

lue-he-epu  S. 

crax  —  hua-lio. 

6 

nahai-mai-hai-pai. 

pbiltacus  —  uai-hu. 

T 

Dabai  •  mai  -  huai  -  hai  - 

psiltacuB  ara  —  no-hi. 

poi. 

crocodilus  - —  coya. 

8 

nahi-  tnai  -  huai  -  tanu. 

musae  fructus  —  pohi. 

9 

nahi-  mai-bviai-roai-qaaL 

radix  mandiocoae  -*•  tihai 

10 

^0  -  roai  -  huai  -  hai  -  poi, 
Aanciphu  8. 

oryza  —  auatiy. 

m 
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»Ibös,  a,  um  —  parany. 
»Itas,  a,  um  —  golbiö. 
•mita  —  ynay. 
inima  —  halschapa. 
aouB  —  huait^. 
aqoa  —  uata-hy. 
irbor  —  oma. 
am  —  hoa. 

i?i8  —  ghuaii  yu-nany. 
wicola  —  ghyochghong^. 
»ditua  —  my. 
«■ris  —  maiiaehla. 
<^ocqIu8  —  roü. 
avu8  —  paich-ghita. 
«dlla  —  puritaky. 
W)o,  ere  —  uataiyhu. 
l>rachiam  —  pang. 
brevis  —  ghuruchlüd. 
<aco  -.  toh. 

calcaneus  —  yla  ghung. 
eanlo  —  uaigpa. 
«tpillus  —  ghylai. 
ttpat  --  ghy. 
€uai  —  yghorapai. 


damo  —  ghonity-yuka  M.,  ghony« 

he  S. 
clavicüla  —  urughu-ang. 
coelum  —  ghol6. 
coeruleus,  a,  um  —  anubitikny. 
crus  —  baischaua-ghu. 
Collum  —  gbyüan. 
connubo  —  yra. 
contundo  —  utchaghtsak. 
cor  —  tyaghanpu. 
corpus  —  nya-b4. 
coxa  —  alagharo-an. 
cras  —  tüu  hang, 
crus  —  kaischaua-ghu. 
cubitus  —  pang4ghy. 
dens  —  y. 
deus  —  tamakory. 
diabolus  —  alschapa. 
dies  —  upära. 
digilus  —  paghoun*upüe. 
digitorum   articuH   —  paghy-ghon 

ghaghy. 
—  intervallum  —  paghou-püera.  ' 
digiti  pedis  —  yghung^pury. 


*)  Das  Vocabular  dieser  stark  gemischten  Horde  ist  von  Spix  an  einem  Bei- 
flösse  des  Joratf  ohne  Namen  (mit  schwarzem  Wasser)  notirt  worden. 
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doitnio  —  gfattAeg. 
edo  (edere)  —  tichmitahampin. 
faux  —  hurighu. 
femur  —  tepöto. 
filia  —  opazin-ya. 
filius  —  ghubatsy.  ^ 

flavus  —  ghilapa^pariBy. 
flos  —  ghiipoiif. 
folium  — ^  haghpapaoy. 
0       fraler  —  y-uly. 

frons»  tis  —  tomuiuku. 

fhictus  —  uarapy. 

hebdomas  —  toiny-huiny. 

hepar  —  tza. 

hodie  —  anilong  miny. 

homo  —  eu. 

humerus  —  paogmi. 

ignis  —  ychla. 

infans  —  upasintelo. 

labium  —  nusiuä. 

lapi«  —  ghalirü, 

lavo  —  ghoty. 

lavare  vestes  —  tschupa-p&ma, 

lingua  —  nogho. 

longus. —  zainy. 

ludo  —  opuy* 

lumbus  —  mylaighy. 

luna  —  wahlyd. 

—  prima  -^  uakuiky. 

—  nova  —  puaüa. 

—  plena  —  nuaog. 
magUB  —  baü^. 
mamma  —  nya. 
man  US  —  p«gfey. 
marilus  —  oby. 
maier  —  nayu. 
membrum  vir.  —  tsachpua. 

—  mul.  —  püera. 
meridies  —  schataha. 
mingo  —  tilzik. 
iBODS  —  bongtuküba. 
morior  —  tsikü. 
mulier  —  aina. 
multus  -^  ghoy. 
nasus  —  opaghpö. 
niger  —  lekniny. 
Don  —  pag. 

nox  —  lyäny. 


nox  media  *-*•  ghuauly. 

oeciput  —  gbitaüu 

oeoius  —  yghd* 

orion  —  ghoiny. 

Ovum  —  bö. 

o«,  orit  *«-  aanaghiy« 

palma  manus  —  paghimu. 

patetia  -*-  flghy^lsohoroagfcu. 

pciltr  —  f  ayu. 

paacus  —  piery. 

pectüs  —  tscfaamJUM-ghyla. 

pes  tolus  —  achman. 

pieiades  —  tschiriko-hoiny. 

podex  —  alala. 

poples  —  aghy-mulä. 

profundus  —  turu. 

puella  ^—  aitiapazy. 

puer  —  aporhAny. 

ramus  —  optna. 

ruber  —  puichny. 

sanguis  —  mimy. 

scapula  —  purilaku. 

senex  —  hnrang  paay. 

sie,  rede,  sane  —  hang. 

sol  —  Ischa. 

soror  —  hyoiny. 

Stella  —  tchiriko. 

supercilium  —  ghoallu 

sylva  —  haghpä. 

tempus  maluL  —  upara-pots^ny. 

lerra  —  houng. 

tesliculi  —  paraghonpu. 

venor  —  tsang. 

venler  —  ray. 

venlus  —  huany. 

Vesper  —  ulyai-any. 

vespere  —  uly-alhy. 

vivo  —  uang. 

umbilicus  —  tschuru-taghmy. 

unguis  —  pagliou-ghira, 

volo  —  yukwu. 

Numeri:  1     heghykly. 

2  upaüa. 

3  lupaua. 

4  hoyhan. 
tapirus  —  mü. 

bos  —  mu  ghyany. 
cervus  —  pachsy. 
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eaelo^nys  paca  —  ghyüa. 
äsyprocU  aguti  —  IsumÄ. 
Bisua  —  uatzü. 
bydroeboerus  capibara   — »    uarigk- 

eima. 
Aeotyles  labiatus  (laia9u)  —  uriry. 

—  torquatU8(Uutelu)  —  hutschanir. 
ileles  paniscus  (coa(a)  ^^  huifzä. 
^olhrix  Humboldti  (birrigudo)  — 

^uiachfe. 
eilöihrix  cuprea  (oyapufa)  —  nurry. 
eeki  f^lia  (oaiwra)  •«-  «Myu*po«> 

Iraehyurus    ouaoary    («acary)    — « 
horora-panary. 
■yeetet  fascua  (guariba)  -^caigimi. 
eÜrix  aoioreofl  (de  bocoa  preta) 

—  ghatoyghaly. 
gtlüeüs  vtttaia  (x«para)  —  kuatzy. 
letis  009a  -^  pülba. 

—  —    prela  —  püiha-techank 

—  coneoloF  («asuarana)  —  püUia*- 
pfima. 

mtoalus  (goarabi)  ^^  t8chu|HiQa. 
ddphinoa  (bodo)  —  mapikaly« 
aoas  (ailvestris)  -^  uaaaura,  uaog- 

giUina  —  taughara. 
gallus  —  taugharaupy. 
poUacus  ^  uäru* 
f«ttaculu8  —  liriliry. 
m  vennelho  (maeao)   —  gbaüap. 
*  amarello  (aracanga)  —  gbauap- 
arary. 

—  saracura  (araraur«)  —  ghong-taly. 
penclope  marail  (jacu)  —  leby. 

—  cumanensis  (cujuby)  — ;    ghur 
soy. 

wx  aramulum  —  uru  mutum. 

—  tuberosa  (de  vargem)  —   pin- 
gfayby. 

—  globulosa  (mutum  de  faba)  — 
S^iauyucbnany. 

«ireca  (anas)  —  utiaragha. 
*dea  egretla  (gar^a  branca)  —  ta- 
nuy-ghany. 
feo  braaU.  ßwpacarii  -^  t&lha. 


faleo  urubütinga  —  puaüa. 
colymbus  (mergulh&o)    —  ghatoa. 
ciconia    americana    (magoary)    — 

.  yaourana. 
cathartes   aura    (urubu)  —  ghuta- 

patscha. 
cal hartes    papa     (gavi&o    real)    — 

pauary. 
psophia  crepitans  (jacaroi)  — -  ma- 

ghory. 
emys  amazonica  —  ghaufl. 

—  jabuly  —  ghaughuritan. 

—  tracaxi  —  ghauschigfaa. 

—  fimbriata  —  monü. 
bufo  -**'  hyayÄ. 

serpens:  araramboya  *—  hychpang. 

—  paranamboya  —  tiiiklaikang. 

—  jiraraca  (bothropa)  —  surugfatl* 
chgu. 

—  sueuruby  (eubeclea  onirinus)  — 
mapyry. 

—  surucueu  —  ghabagbaa)i!r. 
elaps  corallinus  —  uotorutu. 
crocodilus  niger  —  ghatschü. 

—  jacare-tinga  —  gbayuchpasany. 
cameleon  (eenemby)  —  matzö. 
pisds:  tampake  — >-  ghomapurfi6. 

—  sonibim  —  ururiny. 

—  acard  —  maghunata. 

—  pirarucü  (sudta  gigas)  — *  uüa. 

—  pirarara     (phradocepaatuft)    .— 
ghauangghutung. 

—  sardinha  —  surupy-pyang. 

—  piranha  (serrasaimo)  —  yng. 

—  peacado  —  bahma. 

—  solea  —  jmk. 

—  tucunar^  —  nuahurana. 

—  xaragy  — '  yaTtkong. 

—  candirü  (cetopsis)  —  ghanyrA. 

—  pira  catinga  —  \ö6. 

—  raia  —  hychnä. 
concha  (ytanga)  —  tschiru. 
Culex  (carapan^)  —  nang. 
tabanus  (mutüca)  ^--^  pochn&. 
simulium  (pium)  —  piüky. 
musca  (maruim)  —  uapyzy. 
scarabaeus  —  piri-j^buio. 
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aar  —  namuloghöre. 

albus,  a,  um  —  pöorurö. 

anima  —  schiaackö. 

animal  —  iihrig. 

aqua  —  cöolabu. 

arbor  —  toockö. 

arcus  —  b&lologh. 

audio,  ire  —  ucköamuluschihä. 

auris  —  giamuhaoalagh. 

avia  —  siingo. 

avis  —  ovaihia. 

avunculus  —  siregiaeecke. 

avus  —  süngo. 

bibo,  ere  —  töngoha. 

bellum  gerere  —  lapöaini. 

brachium. —  rikiaepö. 

bre^s  —  cunüröckö. 

capiUus  —  rohor^. 

caplivus  ^*  lariagüni48chi. 

capul . —  sirohö. 

caro  —  tscbigkiaibri. 

coelum  —  raomölögorö. 

cooruleus  *<-  taus^ürürö» 

Collum  —  oahückö. 

connubo,    ere    —    menkiängcauini 

(te  volo). 
corpus  —  sihüri, 
coxa  —  sirölolhohärö. 
crus  —  sinagöbö. 
cubilus  —  ligäätöndö. 
culis,  pellis  —  Ischihiri. 
dens  —  cöohürö. 
deus  —  nümüpalughtärS. 
digilus  —  m&muii. 
digitus   pedis  minimus    —    sicko- 

hoiohoiagö. 
domus  (lugurium)  —  uuhri. 


dormio,  ire taqköahäh. 

dorsum  —  aelahührö. 

edo,  ere  —  (apaköhäfa. 

cgo  —  juehö, 

farina  -^  auüUihn. 

femina  —  noomi. 

femur  ^  airüthö. 

filia  —  simagö. 

ÜMU!  —  simago. 

flavus,  a  um  —  aeo4för6. 

flos  —  lerühgörö. 

fluviua  —  hoogorö, 

foedus,  a,  um  ^-^  läoaro. 

folium  —  joogörö. 

fraler  —  poothü  (engl.,  tfa). 

frons  —  sickuarürisärö. 

fructu«  —  telügörö. 

fulgur  —  uiU^hhL 

genu  —  6i6euiah6. 

gusto,  are  —  tiriruuschituahä. 

guttur  —  oahülörS. 

hallus  —  cohägiö. 

hesperus  —  öharuhS. 

homo  —  l&a4e. 

hoslis  —  sibähju. 

bumerus  —  giacomelö. 

ignis  —  .ae-gaca6. 

jüvenis  —   uiinoghdingÖ. 

labium  —  liser&ssa. 

lac  —  ühäre. 

lacerla  —  guetata(o)han. 

lacerlus  —  Ugäco&mbü. 
latus,  a,  um  —  joohö. 
lavo,  tre  —   tageaiiha. 
lingua  —  hiamoteckö, 
longus,  a,  um  —  jäGrüro. 


*)  Von   Martius  öus  dem  Monde   des  Principals  Pachicu   aQ%enommen,    in 
S.  Joäo  do  Principe  am  Yopora,  Reise  in.  1221. 
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lucifer  —  gotolöiö. 

iQQa  —  abu4,  hMapucki. 

"  nova  (mteiiuntinn)    -^    akfiÄ^ 

majuaquö. 
-  picna  —  ahud-hatinagü. 
magnus,  a,  um'  -^  aanarö* 
mala  —  lisöbalarö. 
manos  —  simihapo» 
mire—  6goh6ilard. 
loater—  ttaaeko. 

vir.  —  nuurüri. 


-  dqI.  —  jan4r5. 

BerJdies  —  giätuhät^. 

K8S,  t,  um  —  silure. 

»fo,  crc  —  ickaunönü. 

MOS  —  önumachnlmaSlhö. 

9^  —  onumachnimagthö. 

fflofior,  i  —  guüriuhmi. 

aortoQs,  a,  um  —  tagOghölütz^. 

oüllüs,  a,  um  —  Ahne. 

oolier  —  no6mi. 

oasas  —  caum^a. 

oiger,  a,  um'  —  tauapuckgö. 

non  —  in4nlhri. 

oox  —  tau^itsdii. 

oeddo,  ere  —  giliani. 

oeulus  —  siackockö. 

ol^io,  ere  —  uizihä. 

wDnes  —  l6(a)ole. 

«ion  —  guatschiiö. 

«t,  are   —    tah4  thu4^ri  tubana 

(GoU  sdimeicheln). 
08,  oris  —  lUssäpö. 
-,  08818  —  §^4hri. 
pilella  —  siöcüuahö. 
Ptler  —  tedackö.*) 
PWCU8,  a,  um  —  j6(a)he. 
pedus  —  jamococotorö. 
P«  —  coliolö. 
Pjngo,  ere  —  j&coni. 
pingTiia,  e  —  laaiaöürä. 
plantare  —  üiüpÄhani. 
!*oadc8  —  guauagu&ri. 


pluma  —  gkiiffcfK> 

pukdwr,  a,  um  ^^  jöhang9S. 

radix  —  tate^mre. 

ruber,  a^  om  -u  smrarö. 

sagilta  «^  föi  neoh^* 

salto,  are  —  oepaq5h4tna. 

sanguis  —  liäbri. 

Bspio,  ere  —  «kiru  usabiHiShä. 

senex  —  pouckgö. 

serpens  —  hahij&. 

sepelio,  ire  —  guahöini. 

Bibilo,  are  —  auwiöhdina. 

sie,  sane  —  uhQ  (denübus  clau- 

818  ). 
sicera   —   tiriräjungcuni   (desidero 

siceram). 
8ol  —  h4-iS. 
Stella  —  jockoh5h. 
superdlia  —  jiackon5ckela(u). 
sylva  —  joogöre. 
lempus  matulmum — bolOrüg&rog&ri. 
terra  —  gaira. 
testiculi  —  tai&na. 
tonitni  —  uchhalalachali. 
traho,  ere  —  naguniuini  wa&schi. 
tu  —  müeghü  (engl,  gh)» 
tuus  —  mählurS. 
venor,  ari  —  tatonöäh  (eamus  ve- 

natum  —  tama  tonuähä). 
venter  —  sihdgäcke. 
veaper  —  läruri. 
Video,  ere  —  tacköä^hä. 
viridis,  e  —  taumanuru. 
vivo,  ere  —  uwachuckü. 
umbilicus  —  töomuckö. 
unguis  —  mamordsso. 
volo,  velle  —  ickiangcauini. 
Numeri:  1     n4macgö. 

2  läghaga. 

3  matschira  giam&cke. 

4  namalickd  ninick^. 

5  mahapüjohe. 

6  ahare  ale  namaij^. 


*)  Die  Brasilianer  finden  hier  Isak  oder  Jacob  und  eine  Andeutung  jüdischer 
Abstammung. 
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Numeri:  7    nah&rc^aid. 

8  int6chir%iio^4htreale. 

9  inamuo-iuiUtri. 
10    mMDU  cpagii&tu 

100    nflttamaesiBu4MrL 
felis  on9a  *-*-  jÄ^i. 
tapinis  —  awäqui. 
bos  -^  Qwäqui    ecteküfat    (tapinis 

cicur). 
^rvus  —  j4*ina. 


dicotyles  —  iLM, 
hydrochoerus  eafmra  <^  gtalf. 
eoelogeRys  paea  -*-  B4iDe. 
dasyprocta  aguti  — -  po(a)ol6. 
nasua  -r-  wifai* 
crocodilus  '^^  gubelna« 
bufo  —  langiaedca. 
rana  —  tohniaoö. 
searabaeus  —  jiiekia« 
musa  (banana)  —  »j6fu4h. 
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^,  veottis  —  naran  $ota. 

ieüiiops  —  tchsaklabn  Seh. 

^08,  a,  um  —  qualt^  ^ualh&maSch. 

*Hni,  a,  um  —  pe-e6&. 

*nire  —  neka-ni-teu. 

^a  —  oitaroe. 

tBmuü  -"  orug. 

«m  —  leign. 

«^  —  mai-man-kro&t  mebn  Scb. 

an«  —  ocsoy,  kokachaign  Sdi. 

*^  —  tignam. 

MOS  —  CiSlim,  kohrign  Seh. 

bibere  —  söme. 

Wk)  —  eigna-8ch6pta  Seh. 

boDug,  a,  tim  —  terankft  (poran^: 

lopi). 
w^chium  —  tschambrim. 
«nlare  —  gangr^. 
ttpilli  —  iigch^. 
^l  —  pilao,  ibdaign  Seh. 
*f»  —  bakidaäi  Seh. 
*o,  rnis  —  egneine. 


Chorda  arcua  ^  koksehaid-schidn 

Seh. 
dto  —  gH-hoy-pä. 
eor,  dis  —  ekk^. 
cornu  —  koli. 
eraa  —  heriDaote. 
euller  —  tsehitaehayng. 
da  mihi  —  ga  pü. 
dentes  —  schorim,  schorign  Seh.' 
deu8  —  tupan,  tophdn  Sdi. 
diabolus,  daemoD  —  injaflran  Sdi. 
digitas  — ^  nhat86h4rn. 
dolor  —  ectsehuman. 
dormire  —  mamnom; 
edere  —  mamksehina. 
edamus!  •—  mugnadsehi  Seh. 
ego  —  eign.  '    , 

esnrio  —  mak^bagn-ehrtiart  Seh. 
faisus,  a,  um  (ndfr  rerua)  —  aehltl 
filia  —  eetö-boSmm. 
filius   meus    est    —    eetogn  -  htfi 

Seh. 
—  ectoD,  eetoga  Sdi. 


*)  Tergl.  dlMd  Beltrige  I.  S.  307. 

**)  Seh.  =  Schott  iB  MaiMchten  v.  d.  Oestr.  Naturfonch.  ia  Bnmk  IL  4& 
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flavus,  a,  um  —   Ichailakama  Seh. 

fluvius  —  cuang. 

folium  —  tschuptscb^  Seh. 

fraler  —  eschalal 

frig;idu8  a^  um  —  ischeklame. 

firoDS,  üs  —  pol^. 

fhictus  —  memplL 

fulmen,  tonitni  —  te-pu-po-ne. 

habeo  —  papa. 

habeane    qiig^iam'?   -^    4ek,'  p^ 

padn  pat  Seh.  '  '     -      . 

non  habeo  —  brok  pa  Seh. 
herba  —  sehapuco. 
heri  —  kaya. 
hodie  —  hohra. 
homo  albus  —  ehraiobn  Seh. 
femina  alba  —  ehraiobn-bal  Seh. 
Bum  homo  albus  —   ekta  ehraiob- 

hun  Seh.  i 

ignis  —  ke. 
Uli,  hi  —  uamtoehooe. 
18,  ille  — ^  roam. , 
infans  —  schapö-ma. 
infra  —  auw^. 
jugulum  —  tsehita-oe, 
lae  —  endjoelaae. 
lapis  —  nam.  , 

lignum  —  k6. 
lingua  —  lup6. 
lofuor  —  cfigna  h^ubi  Seh. 
luna  — '  nasc^ 
]ßj^  —  .pos^em. 
mamma     muliebris    r-*    tsehoklado 

Seh. 
—  viri  —  puari  Seh. 
man  US    —    schanbri,   Isehambrim. 

sehapibrign  Seh. 
maler  —  eclan,  mkn  Seh. 
meiia^  a,  um  —  eigo^junhüa  Sclv. 
ipQna  —  pr^-hereu. 
mori  —  ninguim. 
.muliec  —  bo^man. 
mullum  —  anguim,  ipaignje  Seh. 
nasus  —  sehirong. 
niger,  a,  um  -»  uan4n  Seo. 
nihil  —  Ischi. 

nos  —  eig-mam-eign*mun  Seh. 
nggt  -^  iMriadaa. 


oeulus  —  u41im,  ehuarign  Seh. 
OS,  oris  —  tsehor^. 
ovum  —  leme. 
parvus,  a,  um  —  tugntpa. 
paler  —  eeta,  eklagn  Seh. 
palera  eueurbiüna  —  tulschay. 
peius  —  tsehamoakdsai  Seh. 
pes  —  Isehambrim. 
piseis  —  herang. 
pluma  —  mim,  üp4sehi(  Seh. 
^  plovia  —  teign/     *' 
poUex  —  tsehambriu  ehriünaSdi 
prffanclti$t  B,  um  —  do^-papa. 
radix  —  mempsehinta. 
ruber,  a,  um  —  mukerurü,  alucbru- 

ruma  Seh. 
sabulum  —  eüi-füi. 
sagilla  —  pahn,  padn  Seh. 
sanei  recVe  —  ja. 
sanguis  —  ieu. 
seeuris  —  kfuin,  gehuagn  Scfa. 
serpens  —  kanj4n  Seh. 
serra  —  chmebkaudilschina  Seh. 
sieera  -*  uanilim. 
sidera  —  djurL 
sei  —  nasccup. 
supra  —  pÄwa. 
sylva  —  mebndai  Seh. 
tarde  —  pam-me-pa. 
terra  —  häme. 
tu  —  nime-nen  Seh, 
tuus  •—  Den-juphüa  Seh. 
domus,  (ugurium  — ;  sch6h-me. 
veni  hue  —  g^nam. 
verus,  a,  um  —  pserunhun  Seh. 
venter  —  itschin. 
vesüs  —  mebdschidn  Seh. 
vir  —  goai-man. 
vos  —  jang*yaüme.. 
Numeri:  1  mam,  ipaiga  Seh. 

2  gringrim,    alinkrin  Seh. 

3  patepakon,      patapakua 

Seh. 

4  pale-pe-meseh^   palapi- 

mas^  Seh. 

5  schambri-tschitta. 
19?  ti^lMmbändaipe  6cb« 

eaAis  -^  Isoktöme. 
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fcfis  —  schap^. 

gallus  —  (schefuame. 

S08  —  tekenam.  * 

bltUa  orienlalis  —  ngrinngriii  ScJi. 

paltacus  ara  —  kakdgn  Seh. 


mandiocca  —  k6n. 

potio    fermenlata  e   mandiocca 

zea:  kotkussch&uuid  Seh. 
labacum  —  aptschign. 
zea  oiays  —  ischumnam. 


vel 


MACHACULI,    MACHACALI*). 


aelhiops  —  lapagnon  N. 

rtor  —  abaai. 

ms  —  isayhä  N. 

tqua  —  conaham,  cunaan  N. 

MTum  —  tagniba  N. 

bibere  tquam  —  conatchum. 

brachium  —  nhimnoi,  nipnoi  N. 

capillos  —  imde,  inten  N. 

»pul  —  imtonhom. 

«uro  —  tiungin  N. 

cor,  dis  —  idkegni  N. 

crus  —  ken6. 

cyoba  —  abascoi  "N. 

dentes  —  tsooi. 

deus  —  lupan,  lupa  N. 

%ili  —  nhimeoton. 

%ilU8  —  eg'nipketakam  N. 

^rmio,  ire  —  monon. 

ömus  —  niamamü  N. 

edere  —  lomon,  tipfian  N. 


fades  — 


nicagnin  N. 


Cunes  —  tomamin. 

femina  —  alitiom,  eüatun  N. 

femur  —  tcheenoi. 

flovius  —  iiacoy  N. 

fraier  —  idnooy  N. 

^clu8  arboris  sapucaia   (Lecythis) 

—  caiai. 
%ur  — .  länjanam  N. 
Senu  —  cupaeh^. 


gramen  —  schiui  N. 

homo  albus  —  creban  N. 

ignis  —  kö    (o  aurdum) ,    keaeh- 

mam  N. 
lignum  —  ke. 
luna  —  pua. 
magnus  —  lacolehum. 
mamma  —  Isiclan. 
manus  —  nhimcotoi,   agnibklän  N. 
mons  —  agnin^. 
nasus  —  nilsieoe. 
oculus  —  iMgu6,  idcay  N. 
08,  oris,  —  nhicoi. 
Ovum  —  niplim  N. 
peclus  —  ilkemalan  N. 
permagnus  —  miplsoloi. 
pes  —  pala,  idpat^  N. 
piscis  —  maam  N. 
pulcher,  a,  um  —  epai  N. 
sagilta  —  pahan. 
sanguis  —  idkäng  N. 
seeuris  —  pum  N. 
simia  —  k§schniong  N. 
sol  —  apocai. 
Spina  —  minniam  N. 
stellae  —  achi. 
telum  pyrium  —  bibcoy  N. 
tonilru  —  tälind  N. 
tugurium  —  beär  N. 
vir  —  idpin  N. 


*)  Ans  S.  Hilabe  Voy.  dans  les  prov.  de  Rio  de  Janeiro  ot  de  Minas  Geraes. 
II.  213  und  Prinz  v.  Neuwied  Rase  H.  318  (N.) 
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abscondere  —  schatome. 

accendere  —  nucai. 

acumen  —  coikan. 

aegrolus,  a,  um  —  atpay. 

aelhiopissa  —  tabagniuh  Üb. 

aethiops  infans  —  labagniuh  allöb. 

aemiaelbiops  «-  tuppiag. 

alligare  —  icu8-uim. 

ambulare  —  mami'i. 

amila  —  ataj. 

anima  —  njajmi. 

aqua  —  cona-an-ounaan. 

arbor  —  abaay. 

arcus  —  paninhame-taayhä. 

argilla  —  canacou. 

ascendere  —  pevam6. 

audire  —  coptapan. 

aurie  —  nipicoi. 

aurum  —  laiub4-tagnib&. 

avus  —  acainan. 

barba  —  njidaü. 

bibere  —  ascheau. 

bonus,  a,  um  -^  painan. 

brachium  —  inminoan  nipoi. 

brevis,  e  —  ingam. 

caecus,  a,  um  —  caindin. 

calor  —  amegpö. 

capillus  —  indan. 

Caput  —  palanjon. 

cavus,  a,  um  —  copischoj. 

caro  —  schonjinan-liungm. 

cochlear  —  codaschaj. 

coctus,  a,  um  —  vam^. 

coelum  —  pecoj. 

coire  —  njasquaam. 

cor  —  idkegn4. 

coxa  —  inscheinon. 


crassus,  a,  um  -    truschü  (tomssu: 

tupi). 
crus  —  ic4ne. 
culler  —  putilaj. 
cymba  —  abascoY. 
decumbere  —  moinjanam. 
cupido  —  chimiain. 
denies  —  schuoj. 
deorsum  —  cüp. 
(Jeus  —  lop4,  tupa. 
diabolus  —  ninjavo-o. 
digitus  —  egnipktUkaoi. 
dolerc  —  nipischaj. 
dolor  —  aschimin. 
dominus  —  njum. 
domus  —  beär. 
dormire  —  mono, 
dulce  —  schuipei. 
durus,  a,  um  —  oaung. 
edere  —  vem&n  ügman. 
ego  —  iman. 

eo,  ire  —  manjamö  njamon  coitttü. 
famcs  —  mihimim. 
farina  mandioccae  —  c6n. 
facere  —  imd. 
farrago  —  naconiischai. 
fastidium  —  vanime. 
Ferrum  —  pib. 
filum  —  vakdbhn. 
flere  —  coiliscbacanon. 
fiumen  —  ilacoy  N. 
foris  —  veta  cuva. 
frater  —  idnooy. 
frigidus,  a,  um  —  «ehaene. 
fugere  —  mainsciiepa. 
fulgur  *—  ithög  tänjaoam. 
furor,  an  —  aschipehe. 


•)  Vergl.  oben  I.  309.  —  Diese  Liste,  mit  portugiesischer  Schreibang,  ist  in 
Minas  Novas  von  Personen,  welche  sich  nm  die  Civilisation  der  Indianer 
bemühten,  anigeiioromen  worden.  Wo  nur  Ein  Wort  steht,  wifd  ««  von 
den  drei  Banden  gemeinsam  gebraucht,  wo  zwei,  gehört  das  rweite  den 
Cumanachds  oder  Panhtfmes  an. 
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geacre  —  sehasch. 
gignere  —  ilogoam. 
gravidus  —  iloman. 
herlMi  —  aehiw. 
bomo  —  colomi  idpin. 

—  albus  —  topi  creban. 

-  Biger  —  lapagaon. 
ignis  —  k4  kescham* 
incocüK,  a,  um  —  ioim. 
\vkmßf  a,  um  —  njiaja  pau. 
iulw—  vetaschoj. 

jodei  —  ape  human. 

l«*of—  mapisch^. 

1«  —  paischame. 

^k  —  nioa-tonu. 

ltt?enuiD  —  nipi&ch^ 

'api^  —  eutaj. 

^g«8,  a,  um  —  palö. 

liwe  —  valischü. 

ligDiUD  —  iun,  ck  abucaj,  k^. 

lingtta  —  schapetan. 

JoÄgos,  a,  uro  —  itoila. 

loqui  —  atai. 

lodfer  —  aschojinam. 

luna  —  pua. 

madidos  —  kevi. 

magnus,  a,  um  —  apula,  schej. 

munma  —  scheta. 

iMnus  —  nipeolo,  agnibWlä/i. 

iwre  —  conascheö. 

"»rita  —  ascbetan. 

"Wter  —  äschern. 

"iftnbrum  virile  —  schucaj. 

'nendacium  —  schemaia. 

aieus,  a,  um  —  on. 

mingere  —  inschan.       ' 

•öixlus,  a,  um  —  njouain. 

mons  —  agnin  ä. 

mons  veneris  —  jevi. 

morbus  —  pacon. 

moriQus,  a,  um  —  nja  njami. 

iBoüer  —  conjin  atilian. 

'»»üllus,  a,  um  —  njunaj. 

Basus  —  nischicoj. 

"»«gire  —  pui. 

lervos  —  coschaj. 

"^r,  a,  um  —  lau. 

floo  —  aplou  pinjavoj. 


nox  —  oque. 

oculus  —  jevi  idcay. 

olere  —  coplavame. 

08,  oris  —  nicoi. 

ostendö,  ere  —  schipiroan. 

palma  manus  —  nimaooj  mipatoj^ 

palera  —  vin. 

parvus,  a,  um  —  captno. 

peclus  —  ilkemalan. 

pellis  —  nischaj. 

pes  —  pald  idpati. 

piger  —  njaain. 

piscor,  ari  —  map^ame. 

pluvia  —  vui. 

pulcher,  a,  um  —  epai. 

puella  —  ant8eb6. 

rivus  —  coiüscbicanon,  Itaooy. 

rivulus  —  coinan. 

sagilta  —  cüan. 

sangttis  —  kan  idkäng. 

sanilas  •—  initam. 

securis  —  püm. 

sedere  —  Aoinjam. 

senex  —  mapipaj. 

sentire  —  coptaman. 

siccus,  a,  um  —  indö. 

sol  —  apucoj. 

solvere  -—  icua. 

aordidus«  a,  um  —  itame. 

Stella  —  aschim. 

slare  —  muschi. 

sudor  —  inguepa. 

sum,  esse  —  putemö. 

sylva  —  patavo. 

surgere  —  pevanjeme. 

sursum  —  mav4. 

tantum  —  pohanam. 

Iclum  pyrium  —  pipicoe  bibcoy  N. 

terra  —  aam. 

tonilru  —  diioan  tätind. 

trulla  —  conacon. 

vas  apertum  —  voicuscbaj. 

venari  —  inquivi. 

venire  —  meinjanaung. 

venter  —  njon  inion. 

ventus  —  abü. 

veritas  —  amisch^. 

videre  —  vapavi. 
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vis  —  njapischoD. 

vi8cera  —  innjon. 

vivere  —  va^m. 

vulnuß  —  copischaj  vame. 

vox  —  aman. 

vcllc  —  comiptame. 

voluptas  —  malemä. 

patella  —  copaschoi. 

abi  —  schapoinan. 

da  mihi  —  apaminjame. 

do  libi  —  nilaschimion. 

de  die  —  mopischo. 

eamus!  —  minjamoschim. 

cxi!  —  a4. 

illc  fiel  —  op6. 

flumen  niger  —  kohktapecoi. 

ille  loquitur  mullum  —  schatij  toi. 

loquere!  —  schalij! 

quod  in  me  dio  esl  —  schecd. 

quid  quaeris?  —  apeho-movanen. 

sede  •—  moinjan. 

tarn  magnum  est  —  schecanon. 

vende  mihi  -^  im  b^m&pog. 


veni  —  abuj,  atisehen  maia,  nainam. 
veoil  huc  —   aumaue,    scfaemaini- 

puscba. 
tergum  manus  —  nimaloi. 
non  mihi  —  z*. 

i  accessitum!  —  schemainipusi^a. 
da   mihi   edenduro,    nam    magnam 

famem  habeo   —    apaenjame    pi- 

man,  patame  misimim  njunai. 
deus  benignus  est  —  topa  painan. 
diaboius  malus  esl  —  niniavoo  pa- 

naung. 
deambulemus  in  silvam  —    njarna- 

mu  pateeevua. 
fructus  lagenariae  —  njanam,  conaL 
sarmenlosa  planta  ( ^ipo  )  —  coschon. 
cortex  medicinalis  —  vaschivib. 
gemma  palmae  —  coitan. 
farina  mandioccae  •—  corjön. 
Cucurbita  dtrullus  —  eonatsehuipei. 
dioscoreae  (cara)  radix  —  coschiö. 
tabacuro,  herba  nicotianae  —  apu- 

schaj-minjon. 


p  A  T  A  c  H  Ö*). 


aqua  —  liäng. 

arbor  —  mniomipticajo. 

arcus  —  poila'ng. 

bonus,  a,  um  —  nomaisom. 

brachium  —  agnipcaton. 

brevis,  e  —  nionham-ketom. 

canlo,  are  —  sumnialä. 

capillus  —  epatoy. 

Caput  —  atpatoy. 

caro,  nis  —  uniin. 

Collum  —  may. 

cornu  —  niotschokaplschoi. 

culter  —  amanoy. 

curro,  ere  —  dopakantschi. 


cymba  —  mibcoy. 

deus  —  kamissum. 

digitus  —  gnipketö. 

dormio,  ire  —  somnagmohon. 

edo,  edere  —   oknikenang. 

farina  mandioccae  —  cohomm 

femur  —  tscbahepkelon. 

ftlius  —  nivaactschum. 

flumen  —  kekati. 

frater  —  ekelannay. 

frigidus,  a,  um  —  nuptschaaptang- 

mang, 
hepar  —  akiopkanoy. 
homines  multi  —  canan-patashi. 


•)  Vergl.  I.  309.    Die  Liste  ist  aus  Pr.  v.  Neuwied  Reite  II.  319  entlehnt 


Digitized  by 


Google 


Patach6,  Maeuni. 


173 


liostis  —  Dionaikikep&. 

1^8  —  cöa. 

imo  (sie  sane)  —  man. 

iofaos  •—  tschauaum. 

Upis  —  micay. 

lougus,  a,  um  —  miptoy. 

magnus,  a,  um  —  niokeloind« 

maiitus  conjux  —  nionnatim. 

mala—  alön  (ö  zwisch.  ö  u.  e). 

moM—  egiietopne. 

mordeo  —  kaangtschaha. 

moriöf,  iri  —  nokschoon. 

oisos—  insicap. 

X—  tapelapoq»ay. 
—  temenieypetan. 
oeohis  —  anguÄ. 
CS,  ossis  —  pala. 
pttiw  —  ekäp. 


piger  — -  noküopetan. 

piogo,  ere  —  noytanatschä. 

pinguis  —  tomaisom. 

pluma  —  potoitan. 

puella  —  nactamanian. 

rivus  —  kekat4. 

ruber,  a,  um  —  eoatö. 

sagitta  —  pohoy. 

sanguis  —  enghäm. 

securis  —  cachü. 

senex  —  mitap. 

sociua,  compaier  —  jüoy. 

sol  —  mayon. 

»oror  —  ehä. 

telum  pyrium  —  kehekui. 

lerra  —  aham. 

venter  —  elä. 

unguis  —  nionmenon. 


M  A  c  ü  N  I*). 


Mccnderc  ignem  —  mo(u)ko(u)ih. 

*«r  —  paehpih. 

albus,  a,  um  —  embtö. 

te,  a,  um  —  ecuplan. 

ttima  —  etkolschicschium. 

aanus  —  ab8i(ich)bno(u)ih. 

iqoa  —  cunaang,  conahan  H. 

»rbor  —  abooi  N. 

arcus  —  paniam. 

»ere  —  omniahi(ng). 

»cendere  —  bebimuing. 

ossäre  —  kaelaigniam. 

w^e  —  kuplabang. 

auns  —  anifcoib,  inipcoi. 

«inim  —  taiua  N. 

»^nculus  —  niaingniah. 


barba  —  anietu(e)ng,   agnodhürn 

(undeutlich)  N. 
bibere  —  gunatschiuum,  ama6ch(u  )- 

oohm. 
bonus,  a,  um  —  ibai. 
brachium  —  agnim  N.,  nhim  H. 
brevis,  e  —  ihiumnah. 
cadere  —  omnan  (an  fr.) 
calidus,  a,  um  —  ischischabeng. 
calor  —  abkoiku(e)ll,  abcoican  N. 
canlare  —  kaelaing,    niamungkäla. 
capillus  —  itohr,  endaen  (kurz). 
Caput  —  e(i)mtoi,  epoloi,  himpo- 

toi  H. 
carbo  —  caischame. 
caro  —  schtuming,  tiungin. 


*)  Vergl.  I.  310.  —  Die  hier  gegebene  Liste  ist  aus  unseren  eigenen  Auf- 
zeichnungen, denen  des  Hrn.  Pr.  v.  Neuwied  (Reise  IL  322,  mit  N.  be- 
zeichnet, des  Hm.  St.  Hilaire,  Voy.  Rio  de  Jan.  et  Minas,  IL  47  (H.)  und 
den  MitUieilongen  des  Hm.  v.  Eschwege  xusamroengesteUt. 
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clamare  —  ischatar. 

clerus  —  amait^ih. 

coelum  —  baeköih,  becoy,  belcoi  H. 

cognalus  —  ingoang^. 

Collum  —  isaikinih,  incatakay. 

contundere  —  amiang. 

cor  —  iniasah,  inkicha(ch  deutsch.) 

cornu  —  ecüm  (ü  zw.  ü  u.  5). 

corpus  humanuni  —  enieng,  anie- 

tikohi. 
Costa  —  icba(a)ht. 
coxa  —  icanaihl. 
cuiter  —  patitai. 
currere  —  aschichma. 
cutis  —  itotschai. 
—  taurina  —  manai  totschai. 
dare  —  amatschiabua. 
dentes  —  aseoih,  eliöy,  itsioi  H. 
descendere  —  abtenaing. 
deus  —  tobab,  tupa. 
diabolus  —  ainangusega. 
dies  —  psioiteh,  aptioit^  H. 
digitus  —  agnipcutö,  nhimcol6  H. 
domus  —  pehro^  baan. 
dormire  —  mognung,   niamounon. 
edere    —     amaschilll,    uptumang, 

amatikmah. 
ego  —  ai. 

eo,  ire  —  nniemamung,  gamön. 
esurire  —  bodeimimi(ng). 
femina  —  ati  H. 
feminae  —  conhan  H. 
femur — ikascheh,  incajh^  (j  franz.)* 

ferire  —  goll^h. 

filia  —  itlsheh,  atinang. 

Ulius  —  illshchll,  inculö. 

flavus,  a,  um  ^-  anitschiul. 

flos  —  miliar  (una). 

flumen  —  cunaang. 

foedus,  a,  um  —  niaehng,  niaamN. 

foeüdus,  a,  um  —  ilhoi. 

folium  —  mischuill. 

frater  —  sinang,  Ichinan  (an  fr.)N. 

frigidus  —  ischiohm. 

frons  —  icooih,  inciiy. 

fruclus  —  miUab  mitta? 

fugere  —  ischibmauog. 


fulgur  —  teobtheting,  agnamain  N. 

fumare  —  abtschiabcoib. 

gustare  —  tschalUchailbeng  asehio- 
ming. 

hebdomas  —  serokna. 

herba  —  ischiuih,  seheüy(e  korz). 

hodie  —  ohnan  (n  am  Endn  un- 
deutlich). 

bomo  —  columins,  icüblan,  elpör  H. 

—  albus  —  catlaipah. 

—  niger  —  lacagniüh,  lapagnön. 
homines  nralti  —  enim  naithan. 
ignis  —  gill»  coen  (dnrch  die  Nase), 

keu  (kö)  H.  ^ 

imo,  sane,  rede  —  heh  (mit  ge- 
schlossenen Zähnen). 

indusium  — lupickchay,  lopitschai  H. 
infans  —  idcuto. 

—  mascul.  —  etcotö  H. 

—  fem.  —  aün4n  H. 
intus  —  beteobeh. 
jugulum  —  itcatecai  H. 
jusculum  —  lept  H. 
labium  -*  anixai. 

lac  —  man^(ch)te1  lschi(u)thakiE 

laelilia  —  amianang. 

lapis  —  comtaL 

lavare  —  abbi. 

lignum  —  co(ii)    (e  Kehllaut  iw. 

0  u.  u). 
lingua  —  asabetab. 
longus,  a,  unw  —  itboHha,  etortam. 

luna  —  puyil,  puaan. 

macer,  a,  um  —  igeiknoh. 

madere  —  ik(qu)eu(ng)biba. 

malus,  a,  um  '-  ingnaahm. 

mamma  —  a^chietah. 

manus  —  aniihm,  inhrmancoi,  nbi- 

manacei  H. 
marilus  —  i(e)lpen. 
maier    —    akai(ng)ahain  (franz.), 

hahaim  H. 
mel  —  paug  H. 
membrum  virile  —  alschieta(o)8ani. 

—  muliebre  —  ekoih. 
mensa  —  awaibeh. 

meridies  —  aboaai  ingmcalch,  i^u- 
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caainbaical6nliia  cubapa    (sol  in 

medio  coelo)  H. 
mngere  —  isdiiuh  (Nase). 
nna  —  tobatoehr. 
iDODS, —  aischikgim. 
mori  —  jaiming,  umniangming. 
aralier  —  alteh,  aü. 
moberes  multae  —  alhi*niunailhan. 
moltns,  a,  um  —  anviailam,  agnu- 

naw—  inschicoi,  ainsicoib. 

oiser,  I,  um  —  eimning,  imniUm. 

BM  -  abloh,  po6. 

Ml—  mamai  ailachohm. 

Ml  ~  ablamma,  aplamnan. 

-Dcdia  —  cubalele  H. 

Bubes— aüschenh(ga),  aulch6?  H. 

otacurus,  a,  um  —  eblamm. 

«wilos  —  icaath,  idcaai  N.,  c&ai  H. 

«lor  —  i(h)ai. 

olere  -  kleibbui(h)b. 

OS,  oris  —  inicoi»  anicöih,  nicoi  H. 

«  ossis  —  itkaeptschioi ,    ecobjoi 

(e  kurz), 
ovtinj  —  amnienün  N. 
panis  —  pao. 
a  parte  anlica  —  amiolabah. 

—  —  poslica  —  nalschaüebah. 
patdla  —  icupa. 

P»»er  —  ihalang,  lal4,  latan  H. 
Pwcus,  a,  um  —  capimguang. 
P<(tQ8  —  ikematahbi(r),  inkemalan 

(an  fraoz.) 
P«  —  ingal4. 
m  —  colhai. 
piojere  —  cajapiah. 
pioguis,  e  —  ila(o)uum. 
pbcis  —  nam  H. 

-  magnus  —  mam  psi^  H. 

plana  —  podoiningmang,  potegne- 

"»ÄDg,  angemang. 
Pluvia  ^  ihek,  laeng,  le  H. 
Ncher,  a,  um  —   bainang,    epoi- 

oan  (an  franz.) 
^  —  ettognang. 
fiaerere  —  tatiearing. 
^  —  animl8chal-lill(g). 

angnibtschten  (en  lang). 


rivulus  —  eeoinan  (an  frani.) 
ruber,  a,  um  —  atschiutar,  upkän- 

gehang. 
sagitta  —  paaa. 
saltare  —  niatschill. 
sanguis  —  ubküm,  inkö  N, 
acire  —  aiichiomang. 
8«oare  —  aD(cb)ang). 
securis  —  biim  N.,  pim  H. 
sedere  —  muingniam. 
aenex  —  idkaloen,  icaten. 
siccare  —  eroplemang. 
socius,  compater  —  ktiklah. 
sol  —  abubakih,  abcaay. 
soror  m^yor  natu  —  abimy. 

—  minor  natu  —  conaihenah. 
Stella  —  asib^  sai  (Ihsai)  H. 
stirps  —  abaasahuh. 

slullus  —  tscheblscbatschoi. 
sura  —  iniotah. 
sylva  —  mingpatah. 
lelum  pyrium  —  bibcoi  N. 
lemplum  —  lupab^n  H. 
tempus  —  abtscbibniuing. 

—  matutinum  —  ablacuwah. 

—  aestivum  —  amianglschdlabüing. 

—  pluvium  —  thaelschekah. 
terra  —  aam,  ha4m  H. 
tesliculi  —  aniemslin. 

tonitru  —  uplalin4,  teoptatinan  H. 

tu  —  tschai. 

velle  —  abiuaiugnih. 

venari  —  pehrn. 

veni  huci  —  abuih. 

venter  —  aniohng,   agnion. 

venlus  —  ab(r)ill,  thiam. 

verum  est  —  amit  tsenah. 

Vesper  —  abcaaimuang. 

vestes  —  tubitschaih. 

videre  —  dababih. 

viscera  —  aniohng. 

vivere  —  thoith. 

umbilicus  —  aniemaski. 

voluptas,  cupido  —  ichtiiü. 

vos  —  nos-schium. 

vox  —  itehapaih. 

urina  —  assiohih. 

uxor  —  8as6ril6  H. 
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Numeri:  1 

po(i)ocfaaenaD^. 

2 

ba(lh)üig. 

3 

ha(th)iguiihgoill. 

4 

ha(Üi)ihgt8chaUng. 

5 

ha(  th  )Uig;t8chibaÜDg, 

tschicongoiuh. 

6 

hathih^  -stehihatbiDg, 

7 

halhiok-tsduhathing. 

. 

tsehihathiog-lscbi- 

eanpniolL 

8 

hathiok  -  tschihating, 

tschibatfaing ,    ibi- 

tsehihaüog. 

fnietii8  — 

orittab. 

farina  mandioccae  —  kohlh,  cooo. 

cariea  papaya  —  amieog-tscbeh. 

radix  ^-  eapoimniL 

co€os  —  passdiaoL 

caladium  —  mimtsdiatteii. 

planla  oicotianae  —  abtscfaiahm. 

ambauva  cecropia  —  teoniolhäh. 

lagena  —  cuaata  N. 

fhiclas  musae  sapieotum  —  aiemp- 

tabf  alemta  N. 
oryza  —  ponas8am(i)oaii^. 
pbaseolus  —  ketacbietbab. 
zea  maTs  —  menasdiahio ,    punad- 


ab  aai  bha  popi  amaba  poal^  po- 
teice  anari  —  dum  femioae  min- 
goot,  adspidunl  arbores  et  silent. 
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DIALECTI  VARIAE. 


B  0  T  0  C  ü  D  0*). 

I. 
Botocudo-Encreckmung,  Crecmun  oder  Cracmun. 


leeendere  —  numprück. 
acQere  —  ampe-ät. 
acQUlQs  —  meräp. 
*^  —  mauD-mauQ. 
^  —  bacano-gnimaak. 


albuB,  a,  um  —  nniom  s.  niömm. 
altuB,  a,  um  —  orönn. 
amarua,  a  um  —  ni4ngcorock. 
aranea  —  angcori. 
arbor  —  tchoon. 


*)  Ans  dem  Idiome  der  Botocodos  oder  Aimorös  liegen  mir  nicht  weniger 
als  sieben  Wörterlisten,  alle  unter  sich,  besonders  in  der  Schreibang,  mehr 
oder  weniger  abweichend,  vor.  Die  Slteste  hat  Cap.  Thomas  Guido 
Marli^re  aus  dem  Munde  der  südlich  vom  Rio  Doce  herumschweifcnden 
Indianer  aufgezeichnet.  Ich  verdanke  sie  dem  Hm.  Theod.  Peckolt  in 
Canta  Gallo,  welcher  sie  von  dem  Sohne  jenes  würdigen  Offieiers  er* 
halten  hatte.  Sie  stimmt  mit  denjenigen  fiberein,  welche  v.  Eschwege 
nns  mitgetheilt,  der  Prinz  Maximilian  v.  Neuwied  (Reise  11.  S.  340)  oder 
wir  selbst,  Spix  und  Ich,  gesammelt  haben,  und  stammt  von  jener  Bande 
(Lote),  welche  sich  selbst  Encreckmung,  Crecmun,  Cracmun,  Craicmun 
nennt.  Diese  Wörter  sind  daher  hier  in  Einer  Liste  (I)  vereinigt  worden. 
Die  zweite  (II)  hat  mein  verehrter  Freund  Hr.  Jomard  aus  dem  Munde 
der  zwei  von  Marcus  Porte  nach  Paris  geführten  Botocudos  dort  aufgenoni' 
men  (Ballet  de  k  Soc  de  Geograph.  Nov.  et  Dcbr.  1846).  Zwei  andere 
(in.  IV.)  entlehnen  wir  dem  Werke  von  Castelnau  (Ezp^.  V.  S.  240^250), 
welcher  sie  von  Vict.  Renault  erhalten.  —  Der  Schreibung  hat  besonders 
•  Pr.  V.  Wied  grosse  Sorgfalt  gewidmet  Sie  folgt  in  der  ersten  Liste  der 
deutschen,  in  den  übrigen  der  französischen  Sprache.  In  der  vierten  Liste 
scheint  Renault  Wörter  von  verschiedenen  Banden,  darunter  auch  Creckmun 
(ihm  Craikmouses),  aufgenommen  zu  haben. 
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arcus  —  neem. 
argilla  —  (n)haak. 
aqua  —  magn&n. 

—  fervida     —  ma^nan-igiti^. 

—  frigida  —  magnan-niirotiak. 
aquam  affer!  —  magnan-ah. 
ascendere  —  mukiäp. 

aasare  —  op. 

auris  -—  kniaknon.   ' 

—  aperlara  —  kniatinM-mah. 

—  lignum(ornamentum)  —  nu-mä. 
avarus,  a,  um  —  king. 
balbutire  —  le-6ng-lon-tonn. 
barba  —  gi4kQ5t. 

bellum,  lis  —    kiakuem  s.  takflam. 
bibere  —  joop,  jiop. 
bonus,  a,  um  —  ae-rehä. 
bonum  est  —  ae-reh^«  • 

brachium  —  kgi  por<3rck. 
brunneus,  a,  um  —  npurüek,  npruk. 
bullit  —  hä-mot  s.  aemol.  * 
bulbus  cwpli  1^  keü}m-hw. 
cadaver  (putens)  uwam. 
cadaver  —  ku6m. 
cadere  —  gn  a-rak. 
caedere  —  nut-nSLh. 
calamus  —  comm. . 
calcare  —  lang, 
calidus,  a,  um  —  kigitiA. 
caivus,  a,  um  —  kränn-niomm. 
candela  (cerea)  —  karantäm. 
eanere  —  ong-otig*. 
capillus  —  kcrän-kä. 

—  flavus,  —  kerän-kä-niomm. 
•^  fulvus,  —  kerän-npurgck. 
*r*  niger,  —  kerän-kär-hiin. 
eapiUum  tondere  -^  keräii*inang. 
capul  * —  keräng-cat. 

capitis  dolor  —  keräng-ingerung.   • 

caro  —  bacan-gnick. 

caro  assa  —  op, 

cAuda  avis  —  jokä. 

•—  mammalis  —  jiuok. 

eera  —  pökekat. 

cerebrum  —  manjick. 

—  palmarum  —  ponliäck-al4. 
^orda  arcus  —  neem-gita. 
cilia  —  kelom-kä. 


cinis  —  li&co. 

clamare  —  ong-merong. 

clarus,  a;  um  —  amtchiü. 

clericus  —  paS-tupan. 

coecus,  oculus  coecus    —  ketotn- 

enlj4gemeng. 
collare,  globuli  precatorii  —  p6il  8. 

p6-uil. 
eolltm  •—  kfipf ck> 
connivere  — ^  rrierlÄi. 
connubere  —  kjiem-ah. 
too9«)<0e,  oonquiniscere  —  nj^. 
construere    (tugurium)    —    kjitej- 

taiit. 
cor  —  hätung. 

cornu  (cervi)  —  krann-tiouifcmm. 
corlex  —  tcboon-cat 
c<l9  —  curalftng. 
Costa  —  to. 
coxa  —   keprotim. 
cranium  (buman.)  —  kerann-bong. 

crescere  —  mäknol-knot. 
crudus,  a,  um  —  tiip. 
cubilus  —  ningcreniot-nomm. 
culter  peraculus  est   —   ka^ake-^1^ 

räp-gicar4m. 
currere  —  emporöck. 

—  velociter  —  empor6ck-uruhü. 

—  in  distanl.  long.  —    emporöck- 
morong. 

cuHer  — ^  karake. 

cutis  brunnea  —  cat-npruck. 

culis  alba  —  cat-niömm. 

—  nigra  —  cat-hira. 
cymba  •—  lioaeat. 
da!  -^  uj^. 

debilis,  e  —  eng^niok. 
decumbere  —  ni5p. 
dens  —  kuun. 

—  molaris  —  kuunn-aiika 

—  dolens  —  küunn-iogeruflig. 
dentes  rouüi  ^^  kiunn^uruliü. 
diobolus  —  janlchong. 
digitus  (pes)  —  po, 

—  pedis  —  p6. 

—  primus,  pollex  —  pu-ä-räck. 

—  secundqs,  index,  —  p6-ipü. 
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digitus  medius  ^-  p6*mipa«-BiefD. 

-  quarMn  —  p6-oupa*ouru«k. 

-  miniiMM  —  po-oiicigi  B^p^cnidi» 
dofflQS,  tugurium  —  kji^mm. 

dolet  —  hiriDgeruQg« 
donnire  —  kuckJaBa. 
dorsam  —  DiUiniab. 
Mm  —  giaeacuÄ.   . 
dolo,  e  —  cuT. 

^Qn»)«»  um  —  meröng. 

edere— .  nongcüU 

fi  -  hgkk  8.  kigtok* 

tmt%  —  o<Hnpr%  (porU) 

«pocre  —  knl4kerit. 

«feilere  —  aoiaüli« 

eitttrare  —  cuüQf-ftwd. 

acrementa  —  g^niiDg-kü. 

opergefacere  — *•  nSArat 

mlioguere  —  nucu« 

imtB  —  lu. 

fiMigalus  —  nümper&ag, 

fcmina,  puella.-*-  jöoknaog,  ieku- 

oang. 
f«wia  alba  '—  pa-i4ckunibg« 
femur  —  maka-dehopok, 
ftabcUum   (e  plumis)    —    aucao- 

gMaa  8.  jakeränuiMoka. 
fiavus  (capillo)  —  keran-kä-niönk 
flerc  —  pnqfc. 
^oea  —  taiaak. 
--  repletutn  —  taiäck*Qgiaapunf. 

-  valde  proruAdum  ea(  -r-  laiäek- 
«ol-gikaram. 

-  non  pfofunduin   — *  laiäk-nab«' 
Sikaraai^ 

fodere  —  nankrata^häck. 

foedug,  a»  um  —  Ioih^mi. 

foliom  (planU«)  —  jito* 

foramen  —  mah. 

forfcx  —  kefSf^iim, 

^^»  forüssimas  -^  jakjiamrgika^ 

fossa  sepulocalia  —  naak  mab. 

ffBler  —  kgiparak. 

fretncre  (canis)    ^-   inpofom-poxig. 

Hmit  (craz)  <>*-<'  oonlcbang-hänhiog. 

frons,  118  —  oaD.     . 

^^Pitt»  a,  um  —  ampwü* 


fulgur  — »  taruU^meraa. 
fumus  (ligni)  •--  Uihoott*f^kaka-. 
fuflum  commillere  —  nuigkik. 
furtum  commisit  et  abiit   -^   njibp- 

kagk-kigiM. 
fuslis  —  icbgon« 
gemere  —  nohöb. 
genao  —  njimpoug. 
genu  —  nakerinjam. 
gravidus,  a —  cuaog-ä^rak  (vaotet 

crassus). 
gravis^  e  -*-  mdkarang« 
bamu8  *^  floutuiig. 
berba  oiootiana  fumatoria  -*-«  gnia- 

nang. 
homo  —  gnack,  nuek 

—  albus  —  pa-i. 

—  aetbiops  —  engora. 
borrera  (frigore)  —  ae^rä. 
hosUs  —  coron. 
bumerua  —  eorda. 
bumidus,  a,  h«i  ^-  kaiöt. 
ictus  —  nüp-maun. 

ignis  —  cbompaek« 

ignis  suscitabulum  —  nam-nan. 

incufvua  -^  ntang. 

indumentum  penis  —  giucau. 

infans  —  (nuuck-nitt. 

innuere,  vocare  —  kia-kelil. 

intestina  i.  a»  ces  longa  in  abdom* 

—  cu4ng-or6a. 
ire,  abire  —  oaiwg^ 

—  lente  —  müng-negn6ck. 
is,  ea,  id  —  ha  s.  äi. 

jaculari     (lapidem)     —     caratUBg*- 

ang-gring, 
jejunus  (venler  vaauus)  —  aueQg- 

c-mah. 
lac  —  po-aUug-paraok. 
lacerare  —  nungniong^ 
lacryma    (o«ulk  aqua)    —    ketom« 

magnin. 
lacrymat  —  hä-puek^ 
lapis,  aaxum  —  caf^tung,  oaralu. 
largus,  libecaÜs  —  kan. 
latus  (est)  —  aaräekk 
lavare  —  kiiuuk 
levis,  e  —  maik 
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Über  arboris  —  toheon-eat 
lignum,  arbor  —  t<^oon. 
*-  oris  (ornamenlum)   —   gnima, 
hi§^aak. 

—  ardens  — <-  tchoon-keröng. 
liogere  —  nümerang. 
lingua  *-  kigitiock. 
longas,  a,  um  ^-  oron. 
loqui  —  ong. 

lana  —  larü. 

—  plena  —  taru-gipakiü. 

—  prima  — *  tahü-caraptSck-cudgi. 

—  dimidia  —  tani-carapöck. 
-«  obscura,  nova  —  tani-him. 
luteus,  a,  um  —  nui4ck. 
macer,  era,  crum  —  kniäD. 
madere  —  kniot. 

magDus,  a,  um  —  gipakjü. 

malus,  sordidus,  a,  um  —  tonn-toun. 

maous  — -  p6. 

malleolus  —  p6-nimh-nong. 

mare  —  magnanä-r&ek. 

maritus  —  uah4. 

masticare  —  miah. 

maier  —  kiopü. 

medulla  ossium  -^  kjiack-iotom. 

mel  —  mahrä. 

membrum  virile  —  kjok. 

mentiri  —  jBpüinn. 

menlum  —  kugip-mah. 

mergere  —  mukarak. 

mollis,  e  —  gneniok. 

mordere  —  coröp. 

mori  —  ku^m. 

morluus,  a,  um  —  ku^m. 

morsus  anguis  —  engcarang-eoröp. 

multum  —  uruhü. 

mulier  —  jokunang. 

mungere  —  kigin-guoreng. 

mutare  —  up. 

mutus,  a,  um  —  ong-nuck. 

nares  —  kiginn*mah. 

nasus  —  kiginn. 

—  curvua  —  kiginn-nhang. 

—  reclus  —  kiginn-tfth-töh. 
natare  —  kuumm. 

nebula  —  tarü-niomm. 
Didua  —  bacan-tiemm. 


niger,  ra,  rum  «—  Kim» 

Dolo  —  amnup  8.  amnuck. 

noo,  nequaquam  —  amaup  8.  am- 

nuk. 
non  est  bonum  —  tonn-tonn. 
nox  —  larii-le-tu. 
nubes  —  paru-Dionm. 
oubere,  io  matrimonium  dueer«  — 

kjiem-ah. 
nuere  (capite)  —  eann-apnab. 
oculus  —  ketom. 

oculum  aperke  —  ketomm-amani:. 
olecranoD  —  ningereniot-noinoi. 
olere  —  cui. 

08,  oris  —  gnima,  keiom-ma. 
— ,  08818  —  maak,  kjtick. 
—  tibiae  —  kQ&ek. 
oscitart  —  mp&h&ck. 
ovum  —  bacann-ningcü. 
palpebra  —  ketöm-kat. 
parvus,  a,  um  —  cudgi  s.  pm&ck. 
patella  —  nakerinjan. 
pater  —  kgikann. 
paiera  eucurbttina  —  poka^djiwia. 
paucus,  a,  um  —  amndp. 
pectus  —  mim. 

pectoris  aegritudo  —  mim-iiigenio|. 
pes  (digitus)  —  p6. 
pedis  planta  — -  p<S-piiim. 
pedes  aegri,  dolentes  —    maak-gi- 

tia-gikaram. 
pellis  8.  cutis  ^  oat. 
pellis  avis  —  bacaon-cat. 
pluma  (avis)  —  gni-mack. 
petere  (sclopelo)  —  pufig-apüiig. 
petere  telo  —  jagiatehi. 
piger,  ra,  rum  —  cammniick. 
pingere,  ilnirc  —  nowung. 
piscis  —  impock. 
piscari  —  impodc-awudc. 
pisces  sagittik  petere  —  impock-^ 
piscium  ova  — *  impock-giping. 
plaudere  —  p6-amp4ng. 
plenus,  a,  um  —  mat. 
plorare,  deplorare  —  puck. 
pluvia  —  magnanipö. 
profundus,  a,  um  —  mat 
porro !  (dto  Ire)  —  muugHBieroDg. 
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propinqoas,  a,  um  -«^  nthr&ni;. 
I  innre  —  neurüb. 
palsare  —  faaug. 
padet,  86  —  hä-rang. 
poidier,  ra,  riim  —  ae-rehä. 
polvii  ifpiirer  —  pung^-gningeo. 
pQDftfe  —  nungcor^. 
\xm,  mondus,  a,  um  —  kuriug. 
poUnoi  —  jiamm. 
nAmpedibua  (terram)  —   uaak- 
nil 

nii—  kigitang. 
redv,  t,  um  —  t&h-l5h. 
woü»  —  amordn. 
*re  —  hang. 
«*oin  —  jiunn. 
--ioflguin  —  jiunn-oron. 
"*»,  rt,  rum  —  tiongr&n. 
y«  (ul  felia  on^a)  —  hü. 
"fit  (felis    on^a)    —    cuparack 

«M«»  —  lang. 

ogitUpro  avicuüs  —  uagike-baean- 
Qumök. 

-  (pro  beilo)  —  uagike-comm. 

-  cum  uneis— uagü^e-nigmerang. 

-  pelere  —  uagike-nung-gring. 

-  oeddere  —  uagike-nutä. 
>^e  —  nahang. 

^^  —  gnima-kniot. 

«Ätfe  -  nt&ck. 

«tte,  reclc  —  he-e. 

«fljn»  —  com\)&ck. 

»obere  —  kiagan-tjep. 

*«wi8  —  carap6ck,  carap6. 

WBcx  —  maeniam. 

'«pefire  —  meHutom. 

fibiltre  —  uah. 

«eaw,  a,  um  —  niimtchä. 

»•'•  (arborea  multae)  —   fehoon- 

imihiL 

*öl—  laru-di-po  vel  taru  ehompäck. 
^  oriens  —  tar^-te-ning. 
"oeridies  —  tarü-nj6p. 
"  weideng  —  larä*lc  mung. 
**öngulus  (digituaunus)  —  po- 

Qokenam. 
^^^  —  mökeoam. 


aoror  —  kgi-cuti. 

aordidua,  a,  um  -*-  lou^ton* 

apina  —  tacinn. 

apiritua  vini  —  magnan-ooröck. 

apuere  —  nnpiü. 

apuma  —  körop. 

alella,  aidera  —  niore-ät. 

stiUare  — *  magnan-knin. 

alrabere  —  kelöm-iojäk. 

aternutare  —  nakgniog. 

atomaehua  —  ouang-mniadc. 

aubtua  —  pawin. 

audor  —  cucang-eui. 

augere  —  kiak4-&ok. 

auperdiia  —  k&ii-k&. 

aura  ^*-  maak-egniek. 

telum  pyrium  —  puog* 

—  duplex  - —  pung*uruhü. 

tempua  roatutinum  —  paru*»(tani)- 

tening. 
lendere   arcum   —    neero*giU  me* 

rong-ong. 
lenüis,  e  —  nnin. 
tergere,  abatergere  —  numftoii. 
terra,  solum  —  naak. 
tibia  —  u-ah. 

lonilru  — tftru-de-coung  (ouwong). 
Irahere  —  nunchoroU 
Iralla  (olla)  —  n4t-neck. 
trullae  contentum  bullii  —'  ndt-neok* 

hämol  8.  himot. 
(undere  —  nuück. 
luber  —  gni6ng. 
luaaia  —  uhüm. 
umbilicua  —  gnick-nu-gnick. 
unguis  —  p6-kräng-kenat 
unus,  a,  um  —  mokenam. 
urere,  uri  —  jiöt,  j-öl. 
urina  —  mim-kiiang. 
vacuus,  a,  um  —  mah. 
vadere  (per.vadum  ire)  —  mung- 

magnan-mah. 
valde  —  giearam. 
Variola  —  nnfchmangkuok. 
vaa  aquae  e  calamo  —  käkrock. 
vehere  —  nunichorot. 
Vena  —  p6nim-gnit. 
venaeaectio  —  kiakalong. 


Digitized  by 


Google 


ttt 


Botomido. 


veDari  —  nio-koA. 

—  in  OMif  aAm  dietMitian  «*^  Bio* 
kD&-amor6ng. 

veni  (luie)i  —  ning. 
venter  —  «uing. 

venter  valde  plenu«  tßi  (salur)  — * 
cu4ng-gipekiu*9i-karäii. 

—  dolens  (eoUca)  -^  cuangHPge« 
rung. 

ventus  —  Urünleteuhu» 

—  vebMMna  —  tarü-te-cabu*pme« 
röng. 

—  absens  —   larii^(e-*eubü«amoufu 
verbfer  ad  auren  -^  oup^mami, 
Verruca  —  ki-4n§^ 

Veras,    veritas    (o^     meodaciuiQ 

est)  —  japüiqp-amniAyu 
veru  i.  e.  lignuf»  aeutum  —  tohoon- 

Vesper,  occidens  —   laru-le  ntung. 

watigium  *^  pö-oiep, 

velus  —  makniaro. 

vicus     (rancharia)    barbarorum  — 

kiMu»*urubu. 
via  —  emporoag* 
viäere  —  piep, 
vir  — »  «ah^ 
viscera  —  cuang-rQron, 
vis,  validus»  a,  um  —  meröng. 
vibftlhis  (gilvum  ovi)  —  nnack,ni4k. 
volare  —  mung. 
volvere  —  nuraU 
bos  —  bociing-gipakiü. 
bovis  cornu  —  kraj^tiu^nmi. 
cavia  afuü  (^Usfprocta)    **-   rani- 

kenuni;. 
cervus  -y  p^-cUftg. 
coelogenys  paca  —  acorou. 
dicotyles    labialua    —    ourähk-aip- 

tiacu   ni(^aiin. 
dkolylea  torqualus  (ia'Uetü)  — h6- 

fcuäng. 
dasypus  (tatu)  —  kuntschu  ng» 
dasypus  giga«   —   kuiilschaqg-co'- 

caan. 
bradypus  —  \hd. 
equiis  —   bacan-niaagcorok  s.  po- 

mokentei. 


eani«  -r—  eacöiig. 

felis  coneolor —  kupanckn 

—  on^a  nigra  —  koparack-bia« 

—  on9a  —  kuparack-gipakiü. 

—  pardalia  —  kuparack-nig-oiidL 

—  naerura  —  kuparaek^euntiadL 

—  yaguarundi  —  pockoriean. 
hystrix  —  acon^-io. 
hydrochoerus  (capybara)  —  lyia- 

pon. 
myrmecophaga  (lamandua)  —  euik 

—  species  minor  —  euiin  cudfi 
Ovis  —  p6*cliag»cudgi. 

simia  —  bieräng. 

—  miriki  —  kup6. 

—  myceles  (guariba)  —  capüick. 
aus  domeaücua  -^  curaok-fJF^iu- 
tapirus  aioencaQua  — ^  bödweraa^* 
didelpfaia  —  ntjucUju. 
veaperlitio  —  niakenaL 

avis  magna  —  bacan-ä-rack 

—  parva  —  bacan-cudgi* 
anaa  naotobata  —  oaUpmun^ 
trocbilus  —  moröckniung. 
caprimulgua  -r*  nüm-p&aliuoB. 
oassicus  crialalu»   (japu)  —  ^ 

räiiMn, 
crax  —  eoDlachaiig. 
gallina  —  capuca. 
coluroba  —  köu^mm. 
linamus    brasiliensi«    ( macuca)  - 

ancowok-gipakiü* 
tinamas     noclivagus     (sabel4)  " 

ancowok-cudgk 
palamedea  exalans  (aiuMma)  —  ^ 
penelope  —  p6-eolingt 
perdix  denlata  («apu«ra)  —  Wf***^ 
picus  —  aeng-äng. 
psiUacus  —  b&laraL 
anacao  (psiUacus)  *—  h4larai-e4^ 
larus  —  nack-naak. 
jjftcare  (crocodilus)  — >  aaehä. 
slrix  parva  —  n4»-kuuag. 
falco  —  i/aofQ, 
anguia  -^  engearang. 
boa  scylale  -—  kelrKneniop. 
boa  constriclor  —  euGog-cwong-f' 

pakiü. 
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not,  bufo  •*-  BuaDg. 

testudo  —  corotiok. 

eolex  —  pölan^. 

ibnuin  ^—  pciick-näek-iiäck. 

papib  t^  kiaku*käek-käok. 

Tespa  (marimbondo)    — *   {ttagflo- 

nioQ. 
beBx  —  gnocoiek. 
&tiBi8sa  sativa  —  niaiiaD. 
OMi^fafMkya)  **•  paitaring-gipakiii. 


C0C08  mkiforft  —  pöntiSok. 
C0C08  —  ororö. 
capsicutn  —  tom^-ehiok. 
convolvulua  balatai  — •  {;niiknaBa* 
Cucurbita  —  amiakooii. 
fabae  (nigrae)  -**  oHi-4iini. 
gossypium  —  «iigeow4n^. 
oryza  —  sapk^niii. 
uftica  —  fiacu*ti0k^äek. 
zea  mays  —  }«äaivno. 


n. 
Botocudo  -  Crecmun. 


ibire  ~  dMnpann. 

Kfer  —  kouaneng^on. 

fk  -.  kignima,  kif^oikmakpoki^. 

amare  ^^  mcroa. 

aobulare,  ire  —  moung^oufi. 

aqua  —  mignann. 

aqoftm  bibere  -—  mignan  proiB. 

acus  —  nein. 

Mm  —  gnongon. 

-  in  malis  —  ioki>iifc4. 

^e  —  proum. 

^B«,  a,  um  — '  potaTn. 

Mium  —  incbopok. 

^  bncbio  —  ing DOtt«,  inkoun. 

niedere  (ibtddere),  absdaua,  cur- 

tU8  —  lontoD. 
Niedere  --*  eottlot]. 
calor  —  cfaompaik. 
<^^MMser«  sese  —  konliii  niope. 
'«rtare,  canere  —  gridn. 
^»nere  bene  —  tangriun. 

«^Ilos  —  kreink^. 

^  abaci^  —  kraiotoiUon? 

^ftl  —  kr^nef  courou. 

^  avium  —  djiak^* 

•*  —  paog  qtt^fcoiiika. 

^^^  arcus  —  ncm  djiUik. 

*  -  k^Dk^. 


Collum  —  kikveku 

conlenUia  «*-  taokacba. 

cortex    arboris    fünibus    iorquMdis 

serftHM  '^^  ninkla. 
cras,  tempore  matulino  —  temptati. 
cras,  dies  —  torou. 
crasaus,  multum  *^  rouou. 
crudus  —  teip. 

oubitus>  antibraehium  *^  ingr6. 
culmus  ad  conficiendas  aagitta«  — 

krokodji. 
currere  —  teignsn. 
decumbere  —  kmiiukouin. 
delectari  —  taik. 
dens  -^  kictjiounn. 
digitus  index  -^  nipo  djik« 
dolor  —  gnokmonka^ona,  kolkoi. 
dormire  —  kokioum. 
dorsum  —  nikoa  tignak, 
edere  —  nikor^ 
edore  ^-^  achin,  achirtnei. 
execrari  —  chonra. 
fenttoa  -^  cfaoroun. 
femur  —  nikmak,  nikaiak  ioiipok« 
—  macrum  —  nikmakioMpok  djik. 
ferire  —  djakmoun. 
filiua  «^  krouk. 
foedus,  a^  um  —  «ipipakar^t,  pip*t 

krek.  .1  .1 
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fbfiiui  priMima  —  dpankimo, 

fraler  —  enckalu 

fhpim  —  aiboawm. 

froot,  IS  —  koofiB« 

geohaiia  —  kioo. 

f^oa  —  nifcoiiluL 

hafloz  —  po  d^opoa. 

bomo  —  goiok  s.  kgnok. 

bamenw  —  kioaoo,    mknuknckf 

goiak,  DikBokfoiak. 
ifoit  —  diompek. 

—  exüoetot  —  diompekooma. 
ilia  —  ÜDkon,  kouaen? 
jacere  —  oakteo. 

jnty  jafealaai  —  pompoo. 
juveoit,  panmt  —  coudjL 
Ubium  — -  ni  oiakak. 
Iiborare  —  diing^nrao. 
Itanna  —  nioak. 
lil^um,  Silva  —  pnk. 

—  ad    perforandaa    auriaiUt    — 
noogougnak. 

ligoum  Biccam  —  chookMieii. 

liogua  —  kicfaok. 

lumbus  —  gniokniaa. 

luna  —  rooufniak,  torou  fuenkelT, 

torou  gueokek. 
magnos,  a,  um,  erastot,  foedut  — 

toorootoan. 
mala  —  iokonmct 
mulua,  a,  um  —  oumin. 
mauere  —  andieun. 
manua,  digilus  —  ni  po. 

—  dorsum  —   ni  pokutigna. 

—  palma  —  ni  pokm^. 
mater  —  ^opou. 

mel  —  pang. 

mentum  -^  djakiö. 

mordere  —  kiporon. 

mori,  mortuus,  a,  um  — kouenpen 

8.  pouen. 
muUus,  a,  um  -^  djTpakiou  gnorou, 
myaiax  —  nimakakk^. 
narea  —  kidjin  ma. 
na$u8  —  kidjin« 

—  magnua  —  kidjin  oourou. 
natea  —  gnakntk. 

non  —  kichou. 


nox     —     toroa 

ampkooin. 
oeoput  —  nigregnaoo. 
oculua  (Tidere)  —  kton,  akdoo. 
oraameiiliiB     aariui    TinnMi  — 

gseiBetok. 

—  labiorum  —  gnknoua. 
osdtari  —  pekeikoiuin. 
ovum  —  eokou. 
parianedere — ki^eupoBea  nakta 
parvua  —  koudjL 

pater  —  kidjikann. 
paueoa,  a,  um  —  gnioun. 
pea  —  po. 
pedia  digiti  —  pokroum. 

—  doraum  —  pot^  nikigatii. 

—  plania  —  po  pouin  (kodD?) 

—  unguis  —  pokram. 
pili  corporis  —  kein, 
pinguis,  adeps  —  kouaea. 
pisds  —  empok. 
plorare  —  aouin. 

pluma  alamm  —  kigntkmak. 
plumulae,  pili  —  k^. 
plus,  ampUus  —  djekelon. 
pluvia  —  roignan  pa. 
poUex  —  ni  po  djiopou. 
poslridie  —  torouou. 
prehendere  —  nipopouTa. 
pubes  —  kiouk^. 
pulcher  —  pral. 
putSre  —  djitan  oua. 
relinquere,  —  empann. 
repellere,  pngnare  —  djakratouDO^ 
restare,  mauere  —  gnekmen. 
ridere  —  han. 

Saccus ,    quem  feminae  porttnl  " 
tank  giokan  tang,  giokano. 

—  quo  viri  uluntur  —  cottp««i 
sagitla  —  djik. 

sallare  —  naTk. 

sane,  sie  -^  rik. 

sanguis  «^  nikonchek,  nikonehe^ 

sidera  —  torou  chogr6? 

Sinus  —  parok. 

sol    —    torou     chompeck    (1« 

callda). 
somnolenlum  esse  -^  noumeigiMi 
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wror  —  ki^ak. 
ipecolari  ~  niketen  mouTn. 
sternalari  ~  aki|;niin. 
toperdlium  —  koonnk^. 
lern  —  nak,  torou  chompek. 
toodere  caput  —  krekmiui. 
tonhni  -—  loroo  djipaniou? 
tnd»,  6  —  Dikmoagni. 
tndb—  taknei  8.  diaknei. 

\iiofli~  apougntou. 

^oan  —  kekrek  s.  aoum. 

vbiens — kuriabok  s.  gniknakgnik. 

■p»8  —  niporeignak. 

wr,  mutier  —  lontan. 

»wter  —  diimbran. 

'fMte  —  ourou. 

^  —  nik^on,  nketon. 

ödere  nihil   —    nikötonton »    nke^ 

ionton. 
fitee  —  Diketon  moua. 


vocare,  clamare  —  temei*. 
felis  0119a  —  noukgouara. 
simia  macaco  —  inrai,  indniu 
simia  auistiti  —  djaniknik. 
dicolyles  torqualus   —  choagovin. 
tapirus  —  chonanton,  coupran. 
cervus  —  impokri. 
anas  —  eropakann. 
gallus,  gallina  —  ha-ha-ha. 
psittacus  —  gu^ran  gu^ra. 
—  ara  —  kataran. 
rhamphastos  (tucan)  —  djQiinn. 
boa  conslriclor  —  grak  n^c^ioum. 
crotalus  —  grak  nipera'in. 
apis  —  eingran. 
musca  —  kook. 
pulex  —  acDon. 
bambusa  —  k^krok. 
simia  myceles  —  koupiri. 


m. 


Botocudo  Nac-nanouc  vel  Nac-kgnuck,   i.  e.  homines 
terrae  (monticolae). 


^taendere  —  kouine. 

aefer  —  ma^n-maön. 

*"«odere  arborem  —   kmou-höme 

•ÄJÖ8  —  jirou,  gnaume»  onnaek« 

^  —  naokrdme. 

»oiaal  —  kilomareck  1.  tehine. 

"pportare  —  parani. 

vioa  --  migiiaDgue  8.  mugnan. 

^oaticus  —  mignan-djeme. 

^  —  tchonne. 

^  parva  —  ichonne-kronknline. 

*ris  basls  —  Ichofloe-iia. 

»«wili  —  po-käüri. 

*^  —  naime. 


aures  —  kiignok-jaune. 

avis  —  bakanne,  bakanne. 

bonus  —  ladgi. 

—  non  —  ladgi -berebon. 

brachium    —     mnounne     kiijink- 

nounne. 
cadere  in  lerrara  —  knan-crak. 
calceus  —  p6-katle. 
capilli  —  kraine-k^. 
Caput  —  kralne. 
caro  —  tehine. 
cauda  canis  —  inkan-jouck. 
cilia  —  kelomme-k6. 
cinerea  —  tchon-inkakon. 
24 
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eoeruleus  —  >in6toh«ini0Ue. 

coüarc  —  pooU«. 

—  denlibiis  conetans  —  ioipoiitu- 

joümme. 
otlkim  —  kiijipouk. 
conctibiltiB  actio    —    tchok-4clud{, 

tchok-tchokiajlk. 
considere  —  hef pe  fei  fneppe. 
corda  aiena  —  jiUu 
corlex  arlMmt«  tE  quo  fiunl  ratUt 

—  koujoune. 
craasut  -^  juipakttitou. 
oruB  -^  piouinaaeHak. 
cubilUB  —  kiijifik-kraL 
cull#r  —  krack-gniogttine. 
cur,  quare  «—  kokoaiii«. 
da  mihi  aquam  —  mngnan-ha. 
dare  —  pr&imme. 
dcntea  —  kiijoanne. 
deu8  —  kupan. 
diabolus  —  nanchon. 
dies  —  ampehounne. 
digili  pedis  —  p6-jiinne. 
diligens  —  koulippe-mnouk. 
dormire  —  kokijoune. 
dux  —  kraine-lone. 
eamua  —  ouamou,  iakin. 

—  velociter  —  ouamou  maiipreUe, 
MDkoanan. 

ego,  me  —  ati. 
errare,  falli  —  gintchick. 
exspeclare  —  nung-era. 
facies,  figura  —  impao. 

—  barbala  —  impon-kö. 

—  imberbis    —    impon-kfi-mnuk 
vel  impon-jeuk. 

falx  —  kack-enlangue. 
farioa  maidis  —  aminkaki. 

—  praeparala  —  pori  am^ki. 
fauces  mooüum  —  nak-noung. 
faux  canis  —  inkan-japiki. 
femioa  —  ijikonan. 

femur  —  kmak-iopok. 

ferire,  percutere  —  iMrtikouan. 

ferrum  —  kaek. 

filius  —  kourouk. 

fiare,  spiraro  .—  heu. 


flando    ignem   suacitare    —    hoiH 

Ichoih-penck. 
flavus  —  jiroun. 
fluvius  —  eoatou-ijiipaküijoa. 
folia  —  iamme. 
foedus,  a,  um  —  tonlöne. 
foelidus  —  jolang-ouame. 
forlJs,    durus  —    kmaran,    Qank- 

maran. 
fraler  —  kiijack. 
genitalia  virika  —  kiiioudc. 

—  fettiinea  —  kiiiö. 
genua  —  kökci. 

gingiva  —  kiijouone-jottik. 

habere  —  ankou-t-aflienoick. 

hallus  —  pö  jiinne-jikann«. 

haurire  aqoam  —  kitte. 

hio  loci  —  kräi. 

bocce  —  tokoDoe. 

humeri  —  kn&o  (knaong). 

ignis  —  tchon-peuck. 

imilari  —  nahang  (h  aap.)- 

implere  —  intchek. 

i  —  lang. 

inlerficere  aerpenlem  —  grau-ampof. 

—  ^pirum  —  moupran-quoulio«- 

i  cito     —     nank-nank-li ,   ankme- 

ron  ouli. 
ira  —  taarang. 
jneere,  iac«l«rfl  —  nhng^. 
labia  —  küjink-ma-kalie. 
lacerltiÄ  —  küjiDk-nounne-jiopoK. 
liberoa  habere  —  kijaimä. 
ligna  quae  uri  posaunt  —  tchonnc- 

quouäime. 
lignum,  arbor  —  tcheime-i^wüi»«. 
Uaf  ua  -*-  iichoque. 
loq«4  —  aogueppe-merk 
loquuntur  reliqui  nee  mi^^^ 

kianiie  r^re  nuk  amkupahao. 
luclari  —  nangmenew 
lucla&le  —  oojulliHiiÄfti. 
lumbus  -—  kmouesiipuia. 
luna  —  kmouniak. 
maoet  -^  Ugwtme^ 
magnua,  a,  n»  —  ijipÄkai<>>»'  "*■ 

nukanne. 
malus,  a,  um  —  ijadH»*^' 
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mare     —    ouaioü-iijiptkijou-ou-oti- 

öu-oü-om. 
maier  —  i^pitu, 
malerfamilias  —  jokannc. 
md  —  paiifu^. 
—  ieproiTierü  —  pan^-jame. 
meihltiHt  —  kijjao-^jaa 
ttnf  —   gnah. 
BOSS  —  craek. 
Booliculus  —  ijopiqu«. 
Booüum  lracUi6  —  kfaok» 
sofi  —  quou&tme. 
Bnllam  —  ouroi^ou. 
oarmarare,  frecaere  h—  üikoiin. 
Bares  —  kiijink-m«ir 
Qisus  -^  kiijiak. 
oepos  —  kKWoukrkttiainan. 
oesdo  —  mvnme. 
oiger  —  k^r^himme  (h  as^L) 
nihil  —  aaguo^i  vel  aivkoiKi. 
noB  saae,  mmiiFie  -*-  amenuckk 
AODoe?  —  mokl 
D«L  —  tunfimme  ss  obacunM  D. 
oeali  —  k^tomme. 
palpebrae  —  keioinme^fiiUt. 
parvua  —  nairi&nHakniiie. 
paslin«MB  —  pururai. 
plar  —  likaiine. 
jKetoa  —  mimme. 
peUis  —  katte. 
pes  —  p6. 

I»ger  —  koutippe  vel  leho  (h  aap.) 
pili  —  k^. 

pioguia  —  iakoukanne. 
piscis  —  immpock. 
planitiea  —  amperique. 
plenas,  a,  um  —  kuang. 
plavia  -^  oApumH^eu. 
pooe  hie  —  geu-era. 
precari,    adorare  deum  —  büffan 

nahang  (h  aap.) 
prehendaa  hoc  —  Wfc^rve*^ 
pro  ine  —  pramma. 
pulcher,  a,  um  -^  kitouMMMff^bö» 

h^che. 


quid  pelis?  —  kokoime  aatackonok 

akkorunne? 
radix  -^  lokanna-iilak. 
rami  —  Ichonne-mak. 
rivulus  —   mignan-goiiiott-goutittg. 
rivus  —  oualou. 
rixari  —  oahinhik  (h  aap.) 
ruber  —  brouoouoau. 
aagilta  —  ouajik. 
aallaüo  -^  tarungru 
sane  imo  —  hemlüeiii. 
aarmentum  —  koujouDerjikmamoM. 
scaturigo  —  lairo. 
acire,  sapere  —  ii^ 
Bciudei«  aliquid  -^  koaeHMuplaia. 
aeeiina  —  krak^ma. 
semper  —  eaipang. 
serpaos  ***-  gran. 

aidera  —  tom-belle-helta    (k  aip») 
aiauB  fominae  —  parak. 
8ol  —  lorolepö. 
8olu8,  parum  —  patebiqua. 
succidere  arborem  —  IcbonennaDf. 
supercilia  —  kaih'k^. 
sunt  —  proumme« 
talus  —  pö4(6kn. 
tantum  ^-  tarin. 
terra,  sabulum  —  nak. 
tosticiüi  •«*-  jaoune« 
übia  —  kftkri-iak. 
lorria  ardens  — *  aeupo. 
tolus  —  panteu« 
trahere  —  aoouiqiia. 
tristis  —  pompeu-takrek. 
truncua  arboris  —  tcbone-tü6. 
tu,  tui  —  oti,  vel  antchuk. 
lugurium,  domua  —  kijatme. 
unus  —  potchique. 
unguis  —  moraine-kalte. 
venire  —  ni,  ato. 
veai  bue  -^  inou-era,  ai^MOmi. 
ventus  —  tik. 
vir  —  koteu. 

viridis,  e  —  kraine-kre  vel  himme. 
vis  —  oojiiUe. 

vivere  —  koa-ahangue  (h  a«p.) 
vos,  tu  —  «ti. 
vuIqus  —  oak. 
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vuleu»  stiUans    put   —    pantduk* 
joujou. 

—  pure  plenum  —  motmoUe*pan* 
tchik. 

iratu»  —  j^ujik-joujik. 
bos  —  p6-k^kri. 
vacca  —  p6-k6kri-joponne. 
vitulus  —  pö-k^kri-krouknine. 
coelogenya  \>aca  —  ekran. 
dasyprocia  aguti — Üia^nace-gouiek. 
equus  —  kraine-joumme. 
bydrochoerus    capivara    —  kiQne- 

poiuie. 
lutra  —  oioumerick. 
myrrnecophaga  jubala  — -  koujanoe. 

—  telradactyla  —  koujanne-eh^ue. 
sciurus  aeslUans  -*  jouckneck.  - 
byslrix  insidioaa  -^  kreugouö. 
dasypus  -^  groun-chon. 
mustela  barbara  (irara)    —    liupi- 

jounne. 
canis  — *  inkan. 
cervus  •—  mokri. 
tigris  —  kouparak. 
cebus  —  irahe. 
myceles  ursinus  —   coupirik. 
hapale  peniciüatus    —     angouike- 

gouik. 
ateles    hypoxanlhua     (imriki)    — 

coupö. 
dicotyles  —  kouraik. 
tapirus  —  mouprau. 
anas  ^  kctapmounne. 


galütta. —  ha-ha4ia  (h  aap.) 
gallus  —  ba-ha^ba*jiikanne. 
puUus  —  ba-ba-ba-kroukoine. 
peoalope   superciliaris    (avis   Jaea) 
^-  han-ban  (h  aap.) 

—  leucoplera  (jacuünga)    —    po- 
kori. 

psittacua  —  kouakoua. 

—  conuras  «-«  erek-nette. 

—  macao  -^  kasaranoe. 
rbampbasloa  —  kourak-sa. 
apia  —  pangue-jakoup^. 
uruou  — ^  biakan. 

—  mumbuca  —  pol*. 

—  ümirim  —  mare. 
aranaa  —  kaUmerak. 
lampyris  —  ampeu. 
formica  —  pouhck. 
tabanua  —  kapp-koukouut. 
crotalua  —  ourni-kouan. 
copbiaa  jararaca  *—  gran-jibran. 
aalrocariaum  ayri  —  djaheo. 
banane  —  iüpokan,  iiipokanae. 
aurantium  —  rara,kranneifihouaiiiie. 
aaccbari  panis  —  kamurine-kiloDiiMk. 
tabacum  —  anguioang,  angmnaa. 
fabae  —  joaota. 

ipecacuaoba  —  araeuä. 
ananaasa  —  rouooo. 
palmae  cerebram  —  graum*. 
lecylbis    aapocaia    (fhiet)    —   ha 
(h  aap.) 


IV. 

Botoeudo  -  Djiopouroca    (ifiiporocas)    Boutourounas    cA 

Craikmous« 


abire  —  oü-mene  vel  makim  amou- 

katignan. 
abacessus,  ulous  —  mojön. 
abaolutUB  —  nojöme. 


accendere  ignem  —  heo*. 
acidua  —  kouf. 
accumulare  —  an. 
acuere  -—  angreuk. 
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Motitns  —  kmereppe-niktftiiie. 
aeatos  —  gdoune. 
ideps  —  tchin«-m8. 
idducis  huc  —  tasse-ne. 
tddocere  —  lasse. 
•ff er  —  moumou. 
teqoiiibrium     —    koujoume     apoc 
i&  —  paovi. 
iflMäo  —  a-netne. 
iÄ|;w,  affigere  —  tokonne-apoe. 
tli  -  kmak. 

iftos,«,  um  —  jouronne  (gn6nie). 
läfut  —  aguik-aralte. 
iH  a,  um  —  aröne. 
lÄiimus,     a,     am     —     ingrak- 
irone. 
»ire  (pro  me)  —  pramme. 
■«ras,  a,  um  —  mugnan-krok. 
iopiecü  —  am^rek. 
uimal  —  tchine. 
toimatus  —  kouangue. 
Mie,  prae  —  gnanri. 
Mlruin,  cisterna  —  nakma. 
ippellare  —  poro  anoröne. 
ipporltre  —  taile-ni. 
«pod,  ad,  prope  —  gouare. 
«qua  —  moognang. 
»bor  —  ichöne  gdente. 
wbores  caedere     —     maprhn    vel 
kraine-tcia. 
«iculi  —  kefcri. 
laarc  —  haoppe. 
ittenuare  —  tehon-gdoune. 
»lungere,  eapere  —  anti-mene. 
«trunenlum  —  kouanou. 
«wcullare  —  amerch^jem. 
^lus  —  tchoD. 
Wncom  —  kigeoume. 
^«ttieosos,  forüssimus  —  gnimaio- 

k6ine. 
bibere  —  genppe. 
brachium  —  iiporok. 
^evig  ^  mek-mek. 
ocomen  —  ankoupeu. 
eadere  —  rak. 
*«ipes  —  jaome. 
**«tra  ponere  —  alne. 
^^Im,  a,  um  — -  kraine-tno. 


eantare  —  taroungri. 

ci4)ere,  deprehendere  —  gou^pe. 

captus  —  m^ne. 

Caput  -»  kraine. 

carbo    candens    — *    tchone-p*ok- 

pröme. 
cataraeta  —  roigaan-aiioo. 
celer,   veloz    «-     naok-naok   vel 

Dannank-nank  v.  «aUprelte« 
cerebrom  —  kou-hoo-hou. 

—  palmae  —  jamme-jepimme. , 
eilia  —  kelorome-kö. 
eircumdare  —  tchidl-guera. 
clamare  —  kouang. 

coecus,  a»  um  — •  ketoimne-töuo« 
coelum  —  laru. 
eognoseere  —  dgeag^ 
collare  —  po-hoUe. 

—  e  dentibus  —  po*hotl6-jooiint- 
apok. 

colloqui  —  nMehaon. 

Collum  —  iipouk. 

comilari    —    indgiore-mou    inldid- 

mou. 
congregari  —  ieknö«kr^. 
connubere  —  tchock*tcbock. 
considere  —  nok^heppe. 
coDsedit  (avis)  —  mene. 
conUindere  —  kougnang. 
eoquere  —  kitote  Ulotte. 
cor  —  pompeu. 
cortex  —  katle. 
Costa  —  jek-or6De. 
crassus,    a,    um    —  ankupeuriipa- 

kiiou. 
credo  —  maotscbeu. 
cribrum  —  baeaDne-tont6Qe. 
erisla,  Spina  —  ampok*djek« 
crus  —  mak. 
cum  —  intch6. 
currere  —  antchi. 
cubitus  —  kekri. 
cymba  —  lch6ne-katle. 
dare  —  öock-genes. 
de  (praep.)  —  gouik. 
decumbere    cobare    —     kome-te- 

kouippe. 
deficere  —  jinlchik,  tcbine-tciiik« 
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über  arboris  — -  tshoon-ett 
lignum,  trfoor  —  tdioon. 

—  oris  (ornameDtum)   —   c^inia, 
hif^aak. 

— -  ardens  —»  (choon-ker6ng. 
liogere  —  nümerang. 
lingua  —  kigitiook. 
longas,  a,  um  —  oron. 
loqui  —  ong. 
luna  ' —  taru. 

—  plena  —  taru-gipakiü. 

—  prima  —  tarü-carap6ck-cudgi* 
— -  dimidia  —  tarä«carapöck. 

-^  obscura,  nova  —  tarü-liim. 

luteus»  a,  um  —  nui4ck. 

macer,  era,  crum  —  kni&n. 

madere  —  kniot. 

magQUS,  a,  um  —  gipakjü. 

malus,  sordidus,  a,  um  —  tonn-tonn. 

maous  —  p6. 

malleolus  —  pö-*nimh*nong. 

mare  —  magnanä-r&ek. 

maritus  •—  uah&. 

masticare  —  miah. 

mater  —  kiopu. 

meduUa  ossium  —  kjiack-iotom« 

mel  —  mahrä. 

membrum  virile  —  kjek. 

mentiri  —  jvpüinn. 

mentum  —  ku^p-mah. 

mergere  —  mukarak. 

mollis,  e  —  gneniok. 

mordere  —  coröp. 

mori  —  ku^m. 

morluus,  a,  um  —  ku^m. 

morsus  anguis  —  engcarang-eoröp. 

multum  —  uruhü. 

mulier  —  jokunang. 

mungere  —  kigin-gooreng. 

mutare  —  up. 

mutus,  a,  um  — -  ong-nuck. 

nares  —  kiginn-mab. 

nasus  —  kigifin. 

—  curvuB  —  kiginn-nhang. 

—  reclus  •—  kiginn-(l^-t5h. 
natare  —  kuumm. 

nebula  —  taru-niomm. 
niduB  —  bacan-üemm. 


niger,  ra,  mm  <—  him» 

noio  —  amnup  a.  aroouek. 

non,  nequaquam  —  amaup  s.  am* 

nuk. 
Qon  est  bonum  —  lonn-tonn. 
nox  —  tarü*le-tü. 
nubes  —  paru-niomm. 
nubere,  in  matrimonium  dueere  — 

kjiem-ah. 
nuere  (capite)  •—  cann-apmab. 
oculus  —  kelom. 

oculum  aperire  —  ketomm-amang. 
olecranon  —  ningereniol-nomm. 
olere  —  cui. 

08,  oris  —  gnima,  ketom-ma. 
— ,  08818  —  miak,  kjiick. 
^  tibiae  —  kfi&ck. 
oscitari  —  mpäh&ck. 
Ovum  —  bacann-niDgcü. 
palpebra  —  ketöm-kal. 
parvus,  a,  um  —  eudgi  6.  pm&ek. 
pateUa  —  nakerinjau. 
pater  —  kgikann. 
patera  eucurt>Hina  —  pokii^djiwin. 
paucus,  a,  um  —  amn6p. 
pectus  —  mim. 

pectoris  aegritudo  —  mim-iogeruog. 
pes  (dtgitus)  —  p6. 
pedis  planta  -—  pö-pnim. 
pedes  aegri,  dolentes  —    maak-gi* 

tia-gikaram. 
pellis  8.  cutis  *—  oat. 
pellis  avis  —  bacann-eat. 
pluma  (avis)  —  gni-mack. 
petere  (sdopeto)  —  pung-apüog. 
petere  telo  —  jagintcbi. 
piger,  ra,  rum  —  cammniick. 
pingere,  llnire  —  nowäng. 
piscis  —  impock. 
piscari  —  impodc-awud^. 
pisoes  sagitt^  petere  ^-  impock-atä. 
piscium  ova  — >  impock-giping. 
plaudere  —  p6-amp4ng. 
plenus,  a,  um  —  mat. 
plorare,  deplorare  —  puck. 
pluvia  —  magnanipö. 
profundus,  a,  um  —  mat 
porro !  (cito  ire)  —  muDg*meroDg. 
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propioquus,  a,  um  -^  nthr&ng. 

prarire  — -  neuräb. 

palBwe  —  haug. 

padel,  se  —  h&-raDg. 

polcher«  ra,  nim  -—  ae-rebä* 

pulvis  ignifer  — *  pung^gningMi. 

puogtf'e  —  nungcor<S. 

porua,  mundus,  a,  um  —  kuring. 

putameu  —  jiamm. 

nidere  pedibua  (terram)  —   naak- 

avit 
n£x  —  kigitang. 
rectus,  a,  um  —  t&b-töb. 
remotus  —  amorön. 
ndere  -—  bang, 
roflnun  —  jiunn. 
—  longum  —  jiunn-oron. 
fibar,  ra,  ram  -^  tiongr&n. 
togire  (ut  felis  onfa)  —  hu. 
nigit    (feUs    on9a)    —    euparaek 

bä-b6. 
Saccus  —  lang, 
sagilta  pro  avicuUs  —  uagike-bacan- 

Dum6k. 

—  (pro  bello)  —  uagike-comm. 

—  cum  uneis — uagü^e-nigmerang. 

—  pelere  —  uagike-nung-gring. 

—  occidere  —  uagike-^nuiä. 
talire  —  nabang. 

laliva  —  gnima-kniot 

laltare  —  nl&ck. 

sane,  rede  —  be-e. 

sanguis  —  com^&ek. 

seabere  —  kiagan-^ep. 

seeuris  —  carapöck,  carap6. 

senex  —  maeniam. 

sepeKre  —  meHutim. 

sibilare  —  uab. 

siecus,  a,  um  —  niimtcbä. 

Silva  (arbores  multae)  —   tcboon* 

unibü. 
sol  —  tarü-di-po  vel  taru  cbompftek. 

—  oriens  —  tanü-te-ning. 

—  meridies  —  laru-nj6p. 

—  occidens  —  tarÄ-lc  mung. 
solidungulus  (digttusunus)  —  po- 

mokenam. 
solus  —  mökenam. 


soror  —  kgi-cutiL 

sordidus,  a,  um  —  ton-ton. 

Spina  —  tacinn. 

Spiritus  vini  —  magnan-ooröck. 

spuere  —  nnpiu. 

spuma  —  körop. 

Stella,  sidera  —  niore-at. 

Stillare  —  magnan-knin. 

strabere  —  ketöm-ioj&k. 

Stern utare  — -  nakgning. 

stomaebus  —  ouang-mniaek. 

subtus  — •  pawin. 

sudor  —  cucang-eui. 

sugere  —  kiak&-äok. 

supercilia  —  k4a-k&. 

sura  «-*-  maak-egnick. 

telum  pynum  —  pung. 

—  duplex  —  pungMirubü. 

tempus  matutinum  —  paru*(tani)- 

tening. 
tendere  arcuro   —    neero*gita  me- 

rong-ong. 
lenüis,  e  —  nnin. 
lergere,  abstergere  —  nunMUto. 
terra,  solum  —  naak. 
tibia  —  u-äb. 

tonilru  —  l^u-de-coung  (oawong). 
trabere  —  nuncboroU 
trulla  (olla)  --  n4l-neck. 
trullae  contentum  bullit  —  ndtneck- 

hämot  8.  himot. 
lundere  —  nuück. 
tuber  —  gni^ng. 
tussis  —  ubüm. 
umbilicus  -*  gnick-nu-gnick. 
unguis  —  pö-kräng-kenat 
unus,  a,  um  —  mokenam. 
urere,  uri  —  jiöt,  j-öt. 
urina  —  mim-kiiang. 
vacuus,  a,  um  —  mab. 
vadere  (per  ^vadum  ire)  -^  mung- 

magnan-mab. 
valde  —  giearam. 
Variola  —  nnfcbmangkuek. 
vas  aquae  e  calamo  —  käkrock. 
vebere  —  nunlchorot. 
Vena  ^  p6nim-gnit 
venaesectio  —  kiakatong. 
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über  arboris  — -  tshoon-^t. 
lignum,  trbor  —  tdioon. 

—  oris  (ornamentum)   —   gninia, 
higaak. 

—  ardens  —»  (choon-ker6ngf. 
liogere  —  nümerang* 
lingua  —  kigitiock. 
longus,  a,  um  «-  oron. 
loqui  —  ong. 

lona  ' —  larü. 

—  plena  —  taru-gipakiü. 

—  prima  — '  tarü-carapöck-cudgi. 

—  dimidia  —  tan^-carap6ck. 

—  obscura,  nova  —  tarü-him. 
luteus,  a,  um  —  nuiick. 
macer,  cra,  crum  —  knI&D. 
madere  —  kniot. 

magQUS,  a,  um  —  gipakju. 

malus,  sordidus,  a,  um  —  tonn-toDn. 

maous  —  p6. 

malleolus  —  p6-*nimh-nong. 

mare  —  magnanä-r&ek. 

maritus  •—  uah&. 

maslicare  —  miah. 

maier  —  kiopü. 

meduUa  ossium  —  kjiack-iotom« 

mel  —  mahrä. 

membrum  virile  —  kjuk. 

menüri  —  jvpüinn. 

mentum  —  ku^p-mah. 

mergere  —  mukarak. 

mollis,  e  —  gneniok. 

mordere  —  coröp. 

mori  —  ku^m. 

morluus,  a,  um  —  ku^m. 

morsus  anguis  —  engcarang-eoröp. 

multum  —  uruhü. 

mulier  —  jokunang. 

mungere  —  kigin-gnoreng. 

mutare  —  up. 

mulus,  a,  um  — -  ong-nuck. 

nares  —  kiginn*mah. 

nasus  —  kigifin. 

—  curvuB  —  kiginn-nhang. 

—  reclus  —  kiginn-täh-töh. 
nalare  —  kuumm. 

nebula  —  tani-niomm. 
nidus  —  bacan-üetiam. 


niger,  ra,  mm  *—  Kim» 

noio  —  amnup  a.  aroouek. 

Don,  nequaquam  —  amaup  8.  am- 

nuk. 
non  est  bonum  —  toiin«(onn. 
nox  —  taru-le-tü. 
nubes  —  paru*niomm. 
nubere,  in  matrimonium  duoere  •^- 

kjiem-ah. 
nuere  (capite)  —  cann-apmab. 
oculus  —  kelom. 

oculum  aperke  —  ketomm-amaug. 
olecranoD  —  oingereniot-nomm. 
olere  —  cui. 

OS,  oris  —  gnima,  ketom-ma. 
— ,  ossis  —  maak,  kji&ck. 
^  tibiae  —  kfi&ck. 
osdtari  —  mp&h&ck. 
Ovum  —  bacann-Dingcü. 
palpebra  —  ket6m-kat. 
parvus,  a,  um  —  eudgi  s.  pmiick. 
pateUa  —  nakerinjan. 
pater  —  kgikann. 
paiera  eucurbttina  —  pokn»djiwin. 
paucus,  a,  um  —  amnäp. 
pectus  —  mim. 

pectoris  aegritudo  —  mim-tngerang. 
pes  (dtgitus)  —  pd. 
pedis  planta  •->  pd-pnim. 
pedes  aegri,  dolentes  —    maak-gi* 

tia-gikaram. 
peius  s.  cutis  —  oat 
pellis  avis  —  bacann-cat. 
pluma  (avis)  •*  gni-mack. 
petere  (sdopeto)  —  pung-apüng. 
petere  lelo  —  jagintdii. 
piger,  ra,  rum  —  cammnikk. 
pingere,  linire  —  nowäng. 
piscis  —  impock. 
piscari  —  impodc-awud^. 
pisces  sagitt^  petere  —  impoek-a1&. 
piscium  ova  — >  impock-giping. 
plaudere  —  p6-amp4ng. 
plenus,  a,  um  —  mat. 
plorare,  deplorare  —  puck. 
pluvia  —  magnanipö. 
profundus,  a,  um  —  mat. 
porro!  (dto  ire)  —  muDg-meroDg. 
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propinquus,  a,  um  -^  nahräng. 

prarire  —  nmirüh. 

palBwe  —  haug. 

pudel,  86  —  hä-rang. 

ptikher,  ra,  rum  —  ae-rebä. 

pulvis  ignifer  —  pung**gningeu. 

puogere  —  nungcor<S. 

puras,  mundus»  a,  um  —  kuring. 

potameu  —  jiamm. 

rädere  pedibus  (terram)  —   naak- 

awit. 
radix  —  kigitang. 
reetos,  a,  um  —  t&h-tfih. 
remolos  —  amoröo. 
ridere  —  hang, 
rociniin  —  jiunn. 

—  loDgum  —  jtunn-oron. 
ruber,  ra,  rum  -^  tiongran. 
togire   (ut  felis  on9a)  —  hü. 
ragit    (felis    on^a)    —    euparack 

bä-hd. 
Saccus  —  lang, 
sagitta  pro  aviculis  —  uagike-bacan* 

Dum6k. 

—  (pro  hello)  —  uagtke-comm. 

—  cum  uneis^-iiagü^e-nigmerang. 

—  pelere  —  uagike-nung-gring. 

—  occidere  —  uagike-^nutä. 
saiire  —  nahang. 

saliva  —  gnima-kniot. 

saltare  •*-  nl&ck. 

saue,  recte  —  he-e. 

sanguis  —  com^&ek. 

scabere  —  kiagan-^ep. 

secaris  —  carapöck,  earap6. 

senex  —  macniam. 

•epetire  —  merknm. 

cibilare  —  uah. 

siecus,  a,  um  —  niimtchä. 

Silva  (arbores  multae)  —   lehoon^ 

uruhü. 
sol  —  taru*di-po  vel  laru  chompäek. 

—  oriens  —  tanü-te-ning. 

—  meridies  —  tarü-nj6p. 

—  occidens  — -  tar6*le  mung. 
solidungttlus  (digtlusunus)  —  po- 

mokenam. 
solus  —  mökenam. 


soror  —  kgi-cutä. 

sordidus,  a,  um  -—  ton-ton. 

Spina  —  lacinn. 

Spiritus  vini  —  magnan-ooröck. 

spuere  — -  nnpiü. 

spuma  —  körop. 

Stella,  sidera  —  niore-ät. 

stiUare  —  magnan-knin. 

strabere  —  ketöm-iojäk. 

sternuUre  —  nakgning. 

stomaebus  —  ouang-mniaek. 

sublus  — •  pawin. 

sudor  —  cucang-eui. 

sugere  —  kiaka-äok. 

supercilia  —  kin-ki. 

sura  «<•  maak-eguick. 

lelum  pyrium  -*-  pung. 

—  duplex  —  piing<*urubü. 

tempus  matutinum  —  parü*>(tani)- 

tening. 
tendere  arcum   —    neero^giia  nie- 

rong-ong. 
lenüis,  e  —  nnin. 
tergere,  abstergere  —  nunMUto. 
terra,  solum  —  naak. 
tibia  —  u-äh. 

tonilru  —  l^ru-de-coung  (ouwong). 
Irabere  —  nunchoroU 
trulla  (olla)  —  nit-neck. 
trullae  contentum  buUit  —  ndt-neek- 

hämot  8.  himot. 
tundere  —  niüilick. 
tuber  —  gni<Sng. 
tussis  —  uhüm. 
umbilieus  — *  gnick-nu-gniek. 
unguis  —  p6-kräng-kenat 
unus,  a,  uro  —  mokenam. 
urere,  uri  —  jiöl,  j-öt. 
urina  —  mim-kiiang. 
vacuus,  a,  um  —  mah. 
vadere  (per  ^vadum  ire)  —  mnng- 

magnan-mab. 
valde  —  gicararo. 
Variola  —  nnfcbmangkuek. 
vas  aquae  e  calamo  —  käkrock. 
vebere  —  nuntchorot. 
Vena  -^  pönim-gnit 
venaesectio  —  kiakatong. 


Digitized  by 


Google 


Itt 


Boloottdo. 


venari  —  nio-kni. 

—  in  magntin  4»6tuitiii«i  «-**  Bio* 
kn&-ainor<Sog. 

veni  (hM6)i  —  mn|f. 

venter  —  tuing. 

venter  valde  plenu«  etl.  (satur)  — * 

cu4ng-gipAkittTgi-kar4ii. 
— >  dolens  (eottca)  ^^.cuaogHPge* 

rung. 
ventus  —  tirunfcenciAbu. 

—  vehioMna  -^  laru-te-cubu*pin^ 
r6ng. 

—  absens  —    Iar4^te«^u«an»iiup. 
verbfcr  ad  aurem  -*^  Qup<roami, 
Verruca  —  ki-iag^ 

verus,     veritas    (o^n     mendaoH^iQ 

est)  —  japüiqp-amnufu 
veru  i.  e.  tfgnui»  aeuUim  —  loboon- 

Vesper,  occidens  —   taru-le  miing. 

waliguifii  -^  pö-mep* 

vetus  —  makniam. 

vicQS     (rancbaria)    baibarormn  -*- 

kiMUfr'UrulM!!. 
via  —  empor<Mg* 
videre  -—  piep, 
vir  — *  nabL 
viscera  —  cuang-rQron^ 
vis,  validus^  a,  um  —  meröng. 
vMhis  (gilvum  ovl)  —  nn4ck,ßMJi. 
volare  —  mu  ng. 
volverc  —  nuraU 
bos  —  bociing-gipakiu, 
bovis  cornu  —  kra»^tiu^miii. 
cavia  afuli  (dasfprocta)    -^   rani- 

kenuni^ 
cervus  -r-  |)k4-)cUag. 
coelogenys  paca  -^  acoroo. 
dicotyles    labialua    —    curäbk-jüp- 

tiacu  niömin. 
dkolyles  torquatua  (Uii(elü)  — bö- 

kuäng. 
dasypus  (lalu)  —  kuoUcbung. 
dasypus  gigas   —   kuotscbiuig-Go- 

caaiu 
bradypus  —  ibp. 
equns  —  bacan^^niaDgcorok  s,  po^ 

mokentoi. 


canit  T-^  eAcdng. 

felis  concolor —  kupaittok-minpaeiik* 

—  on9a  nigra  —  koparack-hka. 

—  onfa  —  kuparack-gipakiiL 

—  pardalia  ^-  kuparack^nig-mask. 

—  »aenira  —  kuparaek^^untiaek. 

—  yaguarundi  —  pockoriettii. 
bystrix  —  acofö-io. 
hydrocboerus  (capybara)  ^-  ^jim- 

poo. 
myrroecophaga  (tamandua)  — eui^n. 

—  species  minor  -^  cui&n  cuflgL 
OVIS  —  p6-cliiig*cudgi. 

simia  —  hierang* 

—  miriki  —  kup6. 

—  myceles  (guariba)  —  cupUkk. 
sus  domeaticua  *^  curäok*gipakiu. 
tapirus  aueneanus  — <*  k6cbiner«Mi|^» 
didelpluB  "-  nlittatju. 
veaperlitio  —  niikenaU 

avis  magna  —  bacan-ä*räciL 

—  parva  —  bacan-cudgi* 
aaaa  moaohaia  —  oatapmung, 
trochilus  —  moröckniung. 
caprimulgua  -r^  nüm-pftaliuiia. 
oassicus  crisU4ua  (japu)   —  lake- 

räiuon, 
crax  —  eonla«haiig. 
gaüina  —  capuc^- 
columba  —  köu^mm. 
tinamus    brasiliensia   ( macuca)    *-^ 

ancowok-gipakiii. 
tinamus     noclivagus     (sabeU)    — 

ancowok-oudgv 
palamedea  exulans  (aniuma)  - —  chi. 
penelope  —  pö^oolin^« 
perdix  den  lala  («apiu«ra)  —  b4raraL 
picus  —  «eng-äng. 
psiUacus  —  b&laraL 
anacai»  (psiitacus)  ^ —  hilaraWcu^gi- 
larus  —  nack-naak. 
Iicartt  (crocodilus)  — *  aaebä. 
slrix  parva  -^  04i-4iuung. 
faico  —  amj^, 
anguia  -nr-  engoarang. 
boa  scylale  -<-  ketomeiiiop. 
boa  conslrictor  —  cuoQg^ouong-gi- 

pakiü. 


Digitized  by 


Google 


Botooudo. 


18S 


mna,  bufo  —  auan^. 

testudo  —  corotiok. 

eulex  —  pölangp. 

formiM  -—  p«iick-n&ekHnäck. 

papilio  «^  kiaku-käek-käfik. 

vespa  (marimbondo)    -^   pftnpio- 

nion. 
helix  —  gnoouaek. 
ananassa  sativa  —  oHuiaiY. 

^(pi^aqfa)  -**  pallaring-gipaktu. 


C0C08  oucifora  —  pdntiidk. 
C0C08  —  ororö. 
capsicum  —  toiii*«ehiak. 
convoivulus  balatafl  -^  f ndnaaa* 
Cucurbita  —  amiakoon. 
fabae  (nigrae)  -**  ori-^liini. 
gossypium  —  angoew4ng. 
oryza  —  sapk^nm. 
uftica  —  |^acu^ta4sk4äek. 
zea  mays  —  }«diiirun. 


n. 
Botocudo  -  Crecmun* 


abire   —  idbüDpann. 

wgcr  —  kouanengfon. 

ala  —  kignima,  kigoikmakpoki^. 

amare  *—  morou. 

ambulare,  ire  —  moungouft. 

aqua  —  mignann. 

aquam  bibere  -*r  niignan  pro0i. 

arcus   — 


anris    —  gnoQgon. 
barba  —  ^aki^M. 
—  in   malis  —  tok^iik^ 
bibere  —  proum. 
bonos,  a,  um  --**  polaTo. 
braebium  —  iocbopok. 
sab  bracbio  -*  ing nouA,  inhoun. 
.caedere  (absotdere),  abseitus,  cur-» 

tus  —  tonton. 
caedere  —  eouiott. 
calor  —  diotnpaik. 
calefaoere  sese  —  kontiir  mope. 
caniare,  canere  —  gfidn. 
canere  bene  —  tangriuo. 
capillus  —  kreink^, 
capilU  abaeiai  ~  kreiatooton? 
Caput  —  kr^B^  j&ourou. 
cauda  avium  —  djiak^. 
caia  —  pang  qu^koinka. 
Chorda  arcus  —  nem  djilak. 
otta  r—  k^nk^. 


Collum  —  kikvek. 

contemus  «^  taokacha. 

corlex   arboris    funilMia    torqueftdia 

servtMM  -*-  DJnkta. 
cras,  tempore  malulino  r—  tempran. 
cras,  dies  —  torou. 
crasaus,  multum  *^  couou. 
crudus  —  teip. 

oubitua,  antibraelttuio  -^  ingr^ 
culmus  ad  conficiendas  aagittaa  — 

krokodji. 
currere  —  teignin. 
decumbere  —  kouinkouin. 
delectari  -*-  taik. 
dens  -*-  kidjiounn« 
digitus  index  -^  nipo  djik« 
dolor  —  gnokmoiftkipMia,  kotkoU  . 
dormire  —  kokioum. 
dorsum  —  nikon  tignak, 
edere  —  nikor^ 
edere  -^  achin«  aobireoei. 
execrari  —  cbonra. 
femiaa  -t^  choroun. 
femur  —  nikmak,  nikoiak  ioapok« 
—  macrum  —  nikmikknipok  djik. 
ferire  —  djakmoun. 
filiuB  '^  kfouk. 
foedus,  a^  um  —  eipipakar#t,  jfipg^ 

krek. 
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folium  palmärum  —  djfoukrtn. 

frater  —  enckak. 

frigidus  —  ambonrou. 

frons,  ÜB  —  koonn. 

genilalia  —  kiou. 

genu  —  Dikoukii. 

hallux  —  po  djopou. 

homo  —  gniok  s.  kgnok. 

humerus  -^  kinaon,    nikfnaknok^ 

gniak,  nikookgaiak. 
igais  —  chompek. 

—  extinctus  —  chompekouan. 
ilia  —  Mnkou,  kouaen? 
jacere  —  naktan. 

jus,  jusculum  —  pompoD. 
juvenis,  parvua  —  coudji. 
labium  —  ni'makak. 
laborare  —  chingouran. 
lamina  —  niouk. 
lignum,  Silva  —  prak* 

—  ad    perforandas    aurieulas    — 
mongougnak. 

Itgnum  sicciim  —  chonkooen. 

lingua  —  kichok. 

lumbus  —  gniokniaa. 

luna  —  mougniak,  torou  guenket?, 

torou  guenkek. 
magnus,  a,  um,  cratsus,  foedus  ^— 

tooroutoun. 
mala  —  iokonmet. 
mulus,  a,  um  —  ouenn. 
manere  -^  anchenn. 
manus,  digitus  —  ni  po. 

—  dorsum  —   ni  pokuligna. 

—  palma  — -  ni  pokm6. 
mater  —  djiopou. 

mel  —  pang. 

mentum  —  djakiö. 

mordere  —  kiporon. 

mori,  mortuus,  a,  um  — kouenpen 

s.  pouen. 
mullus,  a,  um  -^  djipakiou  gnorou. 
mys(ax  ~  nimakakk^. 
nares  —  kidjin  ma. 
na$u8  —  kidjin« 

—  magnus  —  kidjin  coarou. 
natet  —  gnaknik. 

non  —  kichou. 


nox     —     torou    angri,      toroutu 

ampkouin. 
occiput  —  nigregnaon. 
oculus  (videre)  —  k^ton,  nketon. 
ornameuium     anrium    virorum    — 

gnemetok. 

—  labiorum  —  gnimoua. 
oscitari  —  pekeikounn. 
ovum  —  enkou. 

partum  edere — kidjoupouen  naktaa. 

parvus  —  koudji. 

pater  —  kidjikann* 

paucus,  a,  um  —  gnioun. 

pes  —  po. 

pedis  digiti  —  pokroum. 

—  dorsum  —  pol^  nikignan. 

—  planta  —  po  pouTn  (kouYn?) 

—  unguis  —  pokram. 
pili  corporis  —  kein, 
pinguis,  adeps  —  kouaen. 
piscis  —  empok. 
plorare  —  aouin. 

pluma  alarum  —  kiguikmak. 
plumulae,  pili  —  k^. 
plus,  amplius  —  djeketon. 
pluvia  < —  mignan  pa. 
pollex  —  ni  po  djiopou. 
postridie  —  torouou. 
prehendere  —  nipopoula. 
pubes  —  kioukii. 
pulcher  —  prai. 
putSre  —  djitan  oua. 
relinquere,  —  empann. 
repellere,  pagnare  —  djakroaounn. 
restare,  manere  —  gnekmen. 
ridere  —  han. 

Saccus,    quem  feminae  portant    — 
tank  giokan  lang,  giokann. 

—  quo  viri  utuntur  —  coupenn. 
sagitla  —  djik. 

sallare  —  naTk. 

sane,  sie  — ^  rik. 

sanguis  —  nikonchek,  nikoneheo. 

sidera  —  torou  chogr6? 

sinus  —  parok. 

sol    —    torou     chompeek     (lana 

calida). 
somnolenlum  esse  -^  nourneignem. 
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soror  —  kidjak. 

speculari  —  nikelen  mouTn. 

slernutari  —  aki|;niin. 

saperdlium  —  koonnk^. 

terra  —  nak,  torou  chompek. 

tondere  ci^iut  —  krekmun. 

tonitru  —  lorou  djipaniou? 

tiittis,  6  —  nikmoagni. 

trulla  —  taknei  8.  djaknei. 

lumor  —  t^ougntou. 

tiusire  —  kekrek  8.  aoum. 

umbilicua  —  koriabok  s.gntknakgnik. 

ODguis  —  niporeignak. 

uxor,  mttber  —  lontan. 

^enter  —  «hirobran. 

ventus  —  ourou. 

videre  —  nik^on,  nketon. 

videre  nihil   —    niköiontony    nke^ 

lonton. 
Tidisse  —  Diketon  moua. 


vocare,  clamare  —  tetnei. 
felis  0119a  —  noukgouara. 
simia  macaco  —  inrai,  indmu 
simia  auistiti  —  djaniknik. 
dicolyles  lorqualus    —  choagovin« 
tapirus  —  chonanton,  coupran. 
cervus  —  impokri. 
anas  — *  empakann. 
gallus,  gallina  —  ha-ba-ha. 
psiltacus  —  gu6ran  gu^ra. 
—  ara  —  kataran. 
rhamphastos  (lucan)  —  djQi|inn. 
boa  constriclor  —  grak  n^okioum. 
crotalus  —  grak  nipora'in. 
apis  —  eingran. 
musca  —  kook. 
pulex  —  aonon. 
bambusa  —  k^krok. 
simia  myceles  —  koupiri. 


m. 


Botocudo  Nac-nanouc  vel  Nac-kgnuck,   i.  e.  homines 
terrae  (monticolae). 


adscendere  —  kouine. 

aeger  —  ma^n-maön. 

ascendere  arborem  —   kmon-höme 

att>u8  —  jirou,  gnaume,  ounack. 

aln  —  nankr^me. 

aoimal  -—  kitomareck  1.  tchine. 

appoilare  —  parani. 

aqua  —  mignaDgue  s.  mugnan. 

aquaücus  —  mignan-djeme. 

arbor  —  tchonne. 

—  parva  —  ichonne-kronknfine. 

srboris  basis  —  Ichonoe-iia. 

articuli  —  p6-käüri. 

areus  —  naime. 


aures  —  kiignok-jaune. 

avis  —  bakanne,  bakanne. 

bonus  —  ladgi. 

—  non  —  ladgi-berebön. 

brachium    —     mnounne     kttjink- 

nounne. 
cadere  in  lerrara  —  knan-crak. 
calceus  —  p6-katle. 
capilU  —  kraine-k^. 
Caput  —  kralne. 
caro  —  Ichine. 
cauda  canis  —  inkan-jouck. 
cilia  —  kelomme-k6. 
cineres  —  tchon-inkakon. 
24 
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coeruleus  —  }ineteh«ini0Ue. 
coUare  —  pooU«. 

—  denübiid  eanstans  —  ioipoB^u« 
joümme. 

otlkim  —  kiijipouk. 

conctj^iltis  actio    —    ichok-4ohiok, 

tchok-tchokiajik. 
considere  —  hef pe  v«l  fiieppe. 
corda  areds  —  jila. 
corlex  arlM>rif  I  ck  quo  fiuiit  ratUt 

—  koujoune. 
craaeut  -^  jQipakttb'ou. 
orua  -**  pvournaieHak. 
cubilua  —  kiij]fik-kr«L 
cuU^  —  krack-gnifigniiie. 
cur,  quare  —  kokottin«. 

da  mihi  aquam  —  mugnan-ha. 

dare  —  pr&imme. 

dcntea  —  ktijounne. 

deua  —  kupan. 

diabolus  —  nanchon. 

dies  —  ampehounne. 

digiü  pedis  —  p6-jiinne. 

dili^ens  —  koulippe*mnouk. 

dormire  —  kokijoune. 

dux  —  kraine-lone. 

eamus  —  ouamou,  iakin. 

—  velociter  —  ouamou  maiiprelte, 
MDkoanan. 

ego,  me  —  all. 
errare,  falli  —  gintchick. 
exspeclare  —  nung-era. 
facies,  figura  —  impao. 

—  barbala  —  impon-k^. 

—  imberbis    —    hnpon-kfi-mtiak 
vel  impon-jeuk. 

falx  —  kack-entan^ae. 
fariua  maidis  —  aminkaki. 

—  praeparata  —  pori  amSki. 
fauces  moDtium  —  nak-nauD§;. 
faux  canis  —  inkan-japiki. 
femioa  —  ijikonan. 

femur  —  kmak-iopok. 

ferire,  percutere  —  iHHikouan. 
ferrum  —  kaek. 
filius  —  kourouk. 
flare,  spirare  <—  h^u. 


flando   igtiem   suacttart    —    hou** 

tchoi>-pe«iak. 
fiavus  —  jiroun. 
fluvius  —  «oatou-ijiipaküijou. 
foHa  —  Jaoiaie. 
foedus,  a,  um  —  tontöne, 
foeüdus  —  jotang-ouame. 
forlis,    durus   —    kmaran,    luudt- 

maran. 
frater  —  kiijack* 
genitalia  virilki  ^-  kiiiouck. 
-^  feaünea  —  kiiio. 
genua  —  kökci. 

giogiva  —  kiijouane-jouik.        * 
habere  —  ankou-t^ameiioiok. 
hallus  —  p6  jiinne-jikanne. 
haurire  aqoam  —  kitte, 
hio  loci  —  krM. 
hocce  —  tokonne. 
humeri  —  kofto  (knaong). 
ignis  —  tchon*peuck. 
imilari  —  nahang  (h  aap.), 
implere  —  inlchek. 
i  —  lang. 

interficere  serpenlem  —  grau-ampok. 
—  ^apirum  —  moupran-quouünie. 
i  cito    —    nank-nank-li ,    ankme- 

ron  ouli. 
ira  —  taarang. 
jfieere,  iat^lan  —  nangH. 
labia  —  kiijink-ma-kalte. 
lacertua  —  küjink-nounne-jiopok. 
liberos  habere  —  kijaimä. 
ligna  quae  uri  possunl  —  tehonne- 

quouäime. 
lignum,  arbor  —  tahoaoe-iipakiüoii. 
Uaf  Ua  -*-  iichoque. 
loqfti  —  aogueppe-mer». 
loquuntur  reliqui  nee  sitoiA — na«- 

kranae  r^re  uuk  aakupahMi» 
luctari  —  nangmeaew 
luctialio  —  QojutitHiaAgki. 
lumbus  -—  kmoue8%uia. 
luna  —  kmouniak* 
maoer  -^  Ugwimew 
magnua,  a,  um  -^  ijipakyioti,  »•- 

nükanne. 
malus,  a,  um  —  ijaekrjAimes. 
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malus,  a,  luh,  nen  —  ijackiMiiiea- 

inenudc. 
miDUs  —  po. 
mare    —    outtou-iyipaikijo4i-»ouHoii- 

ou-ou-ou. 
mater  —  ioi^u. 
jnalerfamilias  —  jokanne. 
mel  —  pangue. 
—  depromere  —  paog^-jame. 
meDtum  —  küjao^jac 
meu«  —  gnak. 
mons  —  cJTfiek. 
monliculus  —  ijopiqiM. 
mcyQiium  IracUia  —  kfaok» 
moti  —  quoiijükne* 
nnülum  —  ourou^u. 
fiuirmurare,  freoMre  *^  üikoufi. 
oares  —  kiijink'-mah. 
oasus  -^  kiijink. 
oepoa  —  kKWouknkaiainan. 
oeseio  —  mamme. 
Diger  —  k^r^bimme  (h  aa^u) 
nihil  —  attguo^i  vel  ankouw. 
nea  aane,  imoime  -*-  amenuckk 
AODDe?  —  ««k? 
D9ft  —  ai^piaMae  ss  obacuma  D. 
oculi  —  k^tomme. 
palpebrae  -^  keioniine^fiaUt. 
parvus  —  nairi&nHakniAe. 
pasÜDMa  — *  punvai. 
paler  -*  fikamie. 
peclus  —  mimme. 
pellia  —  kalle. 
pes  —  pö. 

piger  —  kouüppe  vel  leho  (h  aap.) 
pili  —  k^. 

pioguis  —  iakoukanne. 
piacia  —  immpock. 
planiüea  —  amperique. 
plenua,  a,  um  —  kuang. 
plavia  -^  nApumn^eu. 
pone  hie  —  geu-era. 
precari,    adorare  deum  —  bliff«ii 

nabang  (h  aap.) 
prehendaa  boc  —  ta^rve^p^ 
pro  me  —  pramma^ 
pulcber,  a,  um  -^  kiloAMMMff^» 

b^cb^ 


quid  pelia  ?  —  bokoMne  aatadioiiok 

akkorunne? 
radix  <^  lobanna-iilaik. 
rami  —  tcbonne-mak. 
rivulus  —   ungnan^gottiott-goutiiig. 
rivua  —  oualou. 
rixari  —  »ubinbik  (b  aap.) 
ruber  —  brouooucau. 
sagilla  —  ouajik. 
aallaüo  -^  taningn. 
aane  imo  —  bembam. 
aarmanlum  *-*  koujouDerjikammoM. 
acalurigo  —  tairo. 
acire,  sapere  —  ia^ 
8oiiid€0e  aliquid  -^  koiui<4HBp|ma. 
aeeiina  —  krak<-ina. 
aemper  —  eaipimg. 
serpettS  —  gran. 

aidera  —  tom-belle-betta    (b  aap*) 
ümm  faminae  —  parak* 
80 1  —  torol^po. 
aolua,  parum  —  patebiqua. 
auccidere  arborem  —  lcbano'«MUif. 
aupercilia  —  kaa*-k^ 
aura  —  proumme« 
talua  -•  pb4(6kri. 
tantum  ^— -  tarin. 
terra,  aabulum  —  nak. 
toaticiüi  •«*-  jaoune. 
übia  —  k^i-iak. 
torria  ardena  — *  aeopo. 
totua  —  panteii« 
Irabere  —  aiUQuiqiM. 
trialia  —  pompeu-takrek. 
truncua  arboria  —  lchone-tu6. 
tu,  tui  —  oli,  vel  antchuk. 
lugurium,  domua  —  kijaime. 
unua  —  polchique. 
unguia  —  moraine-katle. 
venire  —  ni,  ato. 
veai  bue  «^  nou-era»  ai^Kommi. 
ventua  —  tik. 
vir  —  koteu. 

viridia,  e  —  kraine-kre  vel  bimme. 
via  —  oojiitte, 

vivere  —  koa-abangue  (b  Mf.) 
voa,  tu  —  «ti. 
vulnua  —  oak. 
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viiou»  stillans    pu8   —    pantehlk- 
joujou. 

—  pure  plenum  —  motcnoUe-pan- 
tchik. 

iratua  —  joujik-joujik. 
bo8  —  p6-k6kri. 
vacca  —  p6-k6kri-joponne. 
vitulus  —  pö'kökri-krouknine. 
eoelog^eny»  paca  —  ekran. 
dasyprocia  a^tt — ÜiagDace-goutck. 
equus  —  kraine-joumme. 
hydroohoerus    capivara    —  kiüne- 

poDAe. 
lutra  —  Qioumerick. 
myrmeeophaga  jubata  —  koujanne. 

—  lelradactyla  —  koujanne-eh^qua. 
Bciunis  aestuans  —  jouckneck.  * 
hystrix  insidiosa  —  kretig^ouö. 
dasypns  —  groun-chort. 
mustela  barbara  (irara)    —    hupi- 

jounne. 
canis  —  inkan. 
eervus  '—  mokri. 
ligris  —  kouparak. 
cebus  —  irahe. 
mycelea  ursinus  —    coupirik. 
bapale  penicillalus     —     angouike- 

gouik. 
ateles    hypoxanthua     (miriki)    — 

coupo. 
dicotyles  —  kouraik. 
tapirus  —  moupran. 
anaa  —  kctapmounne. 


galliaa. —  ha-ha^rlia  (h  aap.) 
gallua  —  ha-ha«>ha*jiikanne. 
pullus  —  ba-ha-ba-kroukDine. 
peeelope  auperciliaris    (avia   jaen) 
—  han-ban  (h  aap.) 

—  leucoplera  (jacuünga)    —    po- 
kori. 

psitlacua  -—  kouakoua. 

—  conoraa  —  erek-nette* 

—  macao  —  kaaaranoe. 
rhamphasloa  —  kourak-aa. 
apis  —  pangue-jakoap^. 
uruou  —  biakan. 

—  mumbiiea  —  pol^ 

—  ümirim  —  roare. 
aranea  —  kattmerak. 
lampym  —  ainp«u. 
formica  —  pourick. 
tabanua  —  kapp-koukoune. 
crolaiua  —  ouan-kouaa. 
cophiaa  jararaca  ^-  gran-jibran. 
astrocariaum  ayri  —  djaheo. 
banane  —  iäpokan,  iüpokanne. 
aurantium  —  rara^kranneiGhouanne. 
sacchari  pania  —  kamurine-kitomnÜr. 
tabacum  —  anguioang,  anganan. 
fabae  —  joaota. 

ipecacuanba  —  araeua. 
aDanaaaa  —  roueon. 
palmae  cerebraoi  —  grauma. 
lecytbia    aapocaia    (fnict.)    —  ha 
(h  aap.) 


IV. 

Botocudo  *  Djiopouroca    (Jiiporocas)    Boutouroiinas    et 

Crailoiious« 


abire  —  oti-mene  vel  makim  ainou- 

katignan. 
abscesaua,  uloua  —  mojön. 
abaolutua  —  nojöme. 


accendere  ignem  —  hen^. 
addua  —  koui. 
accumulara  -^  an. 
acuere  —  angreok. 
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acutus  —  gdoune, 

adeps  —  tehjne-ma. 

adducas  huc  —  tasse-ne« 

adduccfe  —  lasse. 

aeger  —  moumou, 

aequilibrium     —    koujoume     apoc 

aSr  —  paovi. 

afflictio  —  a-neine. 

alUgare,  alfigere  ^  lokonne-apoe. 

ala  —  kmak. 

albus,  a,  um  —  jouronne  (gn6iiie). 

alligare  —  aguik-aralte. 

allua,  a,  um  —  aröne. 

alteimus,     a,     um     —     ingrak- 

arone. 
imare  (pro  me)  —  pramme. 
amarus,  a,  um  —  mugnan-krok. 
amplecü  —  am^rek. 
aoimal  —  Ichine. 
aDiroatus  —  kouangue. 
anle,  prae  —  gnanri. 
antnim,  cislerna  —  nakmä. 
appellare  —  poro  anordne, 
apporlare  —  tadeln  i. 
apud,  ad,  prope  —  gouare. 
aqua  —  mougnang. 
arbor  —  Ichöne  gdente. 
arbores   caedere     —     maprim    vel 

kraine-teia. 
articuli  —  kekri. 
aaaare  —  haoppe. 
attenuare  —  tchon-gdoune. 
altingere,  capere  —  anti-mene. 
atramentum  —  kouanou. 
auscullare  —  amerehe-jem. 
baculus  —  tchon. 
balneum  —  kigeoume. 
bellksosus,  fortissimus  —  gnimaio- 

körne, 
bibere  —  g<^<^ppe. 
brachium  —  iiporok. 
brevia  —  mek-mek. 
cacumen  •—  ankoupeu. 
cadere  —  rak. 
eaeapes  —  jaüme. 
eaatra  ponere  —  alne. 
ealvns»  a,  um  —  kraine-tno. 


I   cantare  —  taroungii. 
capere,  deprehendare  —  gou^pe. 
captus  —  mene. 
Caput  —  kraine. 
carbo    candens    — ^    tchone-peuk^ 

pr6me. 
Cataracta  —  roignan-aiiou. 
celer,   velox    —     naok-nank   vel 

nannank-nank  v.  maiiprelte« 
cerebrum  —  Mou-faou-bou. 

—  palmae  —  jamme-jepimme« . 
eUia  —  ketorome-kö. 
circumdare  —  tchick-guera.     . 
clamare  —  kouang. 

coecus,  a,  um  — -  ketonKue-iduö. 
coelum  —  laru. 
eognoseere  —  dgeag^i 
collare  —  po-holte. 

—  e  dentibua  —  po-hotle-joiinne- 
apok. 

coiloqui  —  nt-tehaon. 

Collum  —  iipouk. 

comilari    —    indgiore-mou    intchd- 

mou. 
i    congregari  —  teknö-kr^. 
connubere  —  tchock-tcbock. 
conaidere  —  nok-heppe. 
consedit  (avia)  —  mene. 
contundere  —  kougnang. 
coquere  —  kitote  kilolte. 
cor  —  pompeu. 
corlex  —  kalte, 
coata  —  jek-or6Da. 
craasus,    a,    um    —  ankupeunipa- 

kiiou. 
credo  —  manlscbeu. 
cribrum  —  baeanne-tontöne. 
criata,  Spina  —  ampok-djek« 
crus  —  mak. 
cum  —  intchö. 
currere  —  antchi. 
cubitus  —  kekri. 
cymba  —  tchöne-katte. 
dare  —  üoek-genes. 
de  (praep.)  —  gouik. 
decumbere    cubare     —     kome-le- 

kouippe. 
deficere  —  jinlchik,  tchine-tdiik* 
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doglutire  —  aourn^OHisse. 

deleolan  —  int«lk>«atiiclHi-m^Qe. 

demiilere,  deprimere  -—  jejoek. 

dentes  —  jounne» 

-dtntUia  —  jounia. 

descendere  —  chik. 

desquamare  —  «npok-aagrettk. 

deus  —4'  Uipanne  vel  Impan. 

dexter,  proBf  tu«  —  atdieu. 

diabolus  — *  nanlchoti,  nanohon. 

dicere  —  po-jaonnei 

digito  längere  —  fponik  vel  topp«. 

digilus  —  jakke. 

disputalio  —  joiiluk-k>uhik. 

divideref-—  «ücbak-houroe. 

dolor  — aojok. 

dormire  — kouk^uaae,  kokijouB«. 

dorsum  —  joukou. 

fjnrw,  a,  mti  —  pmeran. 

ecce,  hie  —  ouib-amme. 

edere  —  nomkobtie. 

ego  —  ati. 

egredi  -^  iarome. 

eligere  —  jekat^ikalle. 

emoltire  —  teu-igaoek. 

erectus,  elans  —  moüjin. 

esca  —  teiuA^atohuc-gniiiifniBe. 

etiam  —  kmng,  nakati. 

evadere  —  anti^i  vel  totar-anini^ 

eventrare    —    inkouang-joutang- 

avu6. 
excilare  —  amposse^nak-jemes. 
expeclare  —  mou^a-kr^-nougb^a, 

nijiig«nu 
exslinctus  —  nojomme. 
extra  —  eratte. 
exten  dere  —  apongue. 
extrahere,  exsürfare  —  antik, 
extraordinarius,  a,  um  —  tokootte- 

nouk-gname. 
extricare  —  antikke. 
evacuare  —  nojöime. 
facere  —  alolia-hottiiie. 
facies  ^  impofig*kaltei«  impori  ke. 
familia  —  kpooek. 
fatigmtua  —  aramie  vel  UHprangL 
febris  —  gitcha. 
faflHDa  -^  jopou. 


femuf  *-  «udc,  kmak-iopok. 

finire  —  no-jamme,  jome. 

findera  —  auiping. 

fisaura  —  amping. 

flexus  —  tang-tang. 

flos  —  mouroune. 

fliMre  —  jempatte-op6. 

foramen  —  nak-ma  vel  kro. 

forlis  —  maiok6me. 

fragmeotum  —  kiaoe. 

frigidus,  a,  um   —  aoiforouk  vel 

taru-amporouk. 
fructus  —  tcbone^kone. 
fugere  —  inta-niri. 
fuleriun,    arbor  plan  lata  -^   tehon- 

api. 
fumua  —  tchoti'peuk-keukeu. 
fuDia  —  neme-gitak. 
furlari  —  inquiek, 
genua  —  kekri. 
genuflexua  • —  kekri-üock. 
gibbus  —  mojoQ. 
gradi,  obambulare  —  iupo. 
granum  —  joali-*keiemme. 
gutlur  —  takrek^Dtcbamme. 
habeo  —  nakasL 
hamus  —  mokouang. 
herba  —  jamme. 
heri  —  lompran-criL 
hie  —  kere. 

hie,  haec,  hoc  —  nMa^aoune. 
hüdie  —  tompran. 
homo  —  ouaja» 
homioida  —  munpaukrdj^i. 
humerus  —  ghenuiwe, 
ictus  —  apmiMk 
in,  ad  —  oli. 
inde,  deind«  --*-  .in^jor^* 
ignavuc,  a,   um    —    ko4ikiiit|p  vel 

takreuk. 
ignis  —  Ichon-peuk. 
ignotus  —  tokonoe. 
illuminare  —  tokoJi^^uvipcouk. 
implere  —  ioteheuk,  iAtcbak. 
in  —  pompa.' 

incendium  —  telMA-peuk   {ignis). 
incubare  —  fcpuk^ntrt^Jmang. 
infana  -^  krouKnine. 
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iDsidiae  — *  gotonn«. 

lASula    —     mouyoany-teono     vel 

n  ak-migrany-pompeu. 
intelügere  —  ampong. 
inlrare  —  ni-gre. 
intrudere  —  Dak-alau-tchone. 
iateslina  —  jotang. 
involvere  —  arculte. 
ira  —  jiak^j^mee. 
ire  —  mou. 
18,  ea,  id  —  antchok. 
jac&e  —  angrin,  aangri. 
jacalari  —  angiin,  gintcbi. 
iejone  —  Ichine-nui-kuany.. 
jocus  — -  no  juUe. 
y^ere  —  inkan-kau. 
jogam  moDlium    -*-     kraok-joune, 

jopik. 
jomeatum  —  intokak-kruk* 
javare  —  aotouoMne. 
labes,  lapt»8  —  arak. 
labia     intromisso     ligno    fifisa    -^ 

ketompmakasse. 
laboiiosus^  a,  um  —  kulippe-mnuk. 
lac  —  perak. 
Ucryma  —  puk-puk. 
lacus  —  bitäk. 
lapis  — *  takrouk. 
latrare  —  incan-jouanne. 
latus,  a,  um  —  ankoupa  üpakgoo, 
larare  -^  kuria-kijoumme. 
levis,  e  —  eompe. 
tignum  siccum  (mortuum)  —  tohoa 

koutoe,  tchonne  gounaime. 

—  quo  aures  ornant  — -  betÖHipoe. 

labia  ornant  —  beld. 

liroi»  —  nak^cfaok. 

—  lulum  —  palak. 
lingua  —  iojokke,  iiefaoque. 
liquefacere  —  l€he«re«tcb^. 
locus  —  gnagnikke« 
loDge  —  aiMröne^ 
l»Bgu%  %  um  —  or^ne. 
loqui  —  hao. 

luna  —  mottnlkniac 
lux  —  amotU* 
macer»  a,  um  —  gou^ne. 
macrescere  — *  Uenne^oti. 


magnus,  a,  um  —  iipaküioo,  ijifMH 

kijiou. 
male  contenlus  —  takrek. 
malus,  a,  um  — .  lonlöne  veft  t6iie 

vel  mberan,  idadji. 
mamülae  — -  kupa,  peetoas. 
manus  —  p6. 

—  vacua  —  antchouck-bflkouri. 
mare  —  ouatou-ou-ouH>u. 
maaticare  *-  napiguik. 
maier  —  kuiopou  lopou. 
mederi  —  noumpaUe. 
mel  —  pang,  pougue. 
mentum  —  epicbe. 
meridies,  sol  in  mediottuspentua«^ 

taru-pompeu-pompeu-tohepp«, 
meus  possessor  —  gnbuk  gnak. 
mingere  —  ampiang. 
mitra,  pileus  Iriumpbalit  -^  kon\L, 
mille  —  kelomme. 
moleslum  esse  --*   kignih-empang. 
mors,  mortuus,  a,  um  —  quou^me 
mori  —  quouaime. 
mordere  —  gro-inkroppe. 
museus  —  toeonö. 
mulire  —  mem^-oaangue. 
mulilatus  -—  po*tikke  po-moa«ou, 
mutuo  dare  —  houp  moüne. 
mundare  -^  kurin. 
mullum  —  ourouhou  (h  aap.) 
musca  —  kappe, 
nanus,  a,  um  —  erek-^rek. 
nares  —  gintma  kiijink-ma. 
nasus  —  ginne, 
nasci  —  enta. 
natare  —  okinne*jagi. 
nebula,    sol    extinclus    -—     laru^ 

mot-mot. 
nectere  -^  noukataUe. 
nemo  —  mlUne. 
niger,  a,  um  **-  htmine  (k  aap^X 

kerchimme. 
nihil  —  mame,  anquo4. 
Qon  —  mnmiouk. 
uubare,   lo  matrimonittii  dare  — 

kijeme. 
auBquam  «^  mamme. 
Dunüare  —  hao. 
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obtcuriit,  a,  um  —  ampimoie  =nox. 

odi,  non  velle  —  pramme,  ameottk. 

08,  oris  —  ketom-oWL 

ot,  otsis  —  jak. 

panim  —  potchique. 

parvua,  a,  um    —    mok-mek  vei 

ereck-reck  v.  tontöne, 
partum  edere  —  krouknine-inta. 
pali  —  chik.  ^ 
pellem  delrahere«  (sxooriare  —  kalte 

apone. 
peius  —  kalte. 

perdere,  praecipitem  ire  —  jij6ne. 
perforafe  —  aluppe,  angro. 
pertona  igoota  —  krain-toine-nuk- 

kouang. 
pes  —  pö. 
pea  animalis  —  pö. 
pede  labi,  aberrare  —  po-jack. 
petere  —  jok-jenea. 
pingota,  e    —   jokokanne,  jokou-* 

kanne. 
piscari  —  ampock-üojteck)  piscis  ass 

iminpock. 
plenua,  a,  um  «-  motte-motte. 
plorare  —  pouk-pouk. 
pioMa    ^—    bakanne-kmak  vel  bar 

kanne-ke. 
plus,  nimia  —  ouroojou. 
pondua  —  tang. 
—  grave  —  tang-makian. 
ponere  —  gen-era,  geu-era  =  po- 

ne  hie. 
porro!  —  gnari  vel  mou-katian  v. 

mou-koutignan. 
poat,  poatea  —  inedyore. 
poat  meridiem  —  taru  gningni&e. 
praeterire  —  gnarin»mou. 
premere  —  mene  apaerar. 
pro,  ad  —  houanne. 
progredianuMT  —  gnaoru 
projicere  se  —  poiii. 
prope,  apud  —  gnare. 
pugnare,  pugna,    (frangere  arcum 

ante  tentoriu»)  —  kig^me-alang«- 

natme. 
pulcher,  a,  um  -^   erehe  (h  aap.) 


pulvis  —  tanüji'vaii-koua. 

putere  —  ampou. 

putrescere  —  houamme. 

reddere  —  hoppe-mou  ijiokonne. 

rectua,  a,  um  —  che. 

relinquere  —  apone. 

reliquum    —   polchique  =3    solus, 

parum. 
remitiere,  laxare  —  apöne. 
repudiare  —  konne-auki. 
reapondere  —  hao. 
retentus,  impedilus  —  mou-htm. 
relro,  a  tergo  —  djore. 
ridere  —  hang, 
rig^dua,  a,  um  —  apmeran. 
rixam  vilare  (non  movere)  —  am- 

pangue-mou-ieppe. 
rotundua,  a,  um  —  mounlhgniac, 
rotundum  reddere  —  kon-iou. 
roalrum  —  djige-bakaune. 
rugire,  vociferare  —  angroni. 
rudis,  e  — ►  tippe, 
aabulum  —  nak. 
aaltare  —  tarou-intek. 
aallar  —  aakoupa-tchoune. 
aarmentum  —  konjounne   (liiot). 
aanguia  —  kamptchek. 
aanguinem  emittere  —  katnptfibek- 

joujou. 
aapere,  noeae  —  jadji,  ii^L 
aarmentum    —    kujounne-nokouar 

gnamme,  koujoune-jikaramme. 
satia  —  henamü. 
acabiea  —  mankouk. 
aenex  —  roakignamme. 
aentire  —  ouappe. 
aero  —    taru-gningnine  vei    taru- 

tompe. 
aerpena  —  gro  gran. 
aibilare  —  nujoppe. 
aibilo  —  ati  nujoppe. 
aiccua,  a,  um  —  gileheuk. 
aidera  •—  heite-hette  tom-hette-hette. 
Signum  —  pö-hette. 
ainua  pectoria  —  kupa. 
aitiena  —  muniangue-pramme. 
aitua  —  djöme. 
aodatim  —  pantea. 
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gol  —  laro-ldpö. 

8oiu8,  a,  um  —  polchique  vel  bo-> 
kourin. 

spica  —  pokke. 

Spina  —  hakaune. 

spuere  —  kignang-kerille,  atouk. 

spurius,  falBUS,  a,  um  —  amplcha-^- 
nouk. 

slernum  —  auang 

stomachus  —  pompeu. 

aeg^er  stomachus  —  pompeu  anhou- 
rang. 

strameu  —  inkanne. 

tub,  infra  —  iojok. 

soffocare  aqua  —  mignan  arak. 

8üg:ere  —  hou-hou-hou-gilcha. 

nimere,  auferre  —  p*. 

lopra   —  pok. 

snrdus,  a,  um  —  impao-mnout. 

sorgere  —  mou-him. 

lempeslas  —  taru^irakjemes. 

iaere  —  angreuk. 

a  ter^^o,  posl  —  indjor^. 

Icrra  —  nak. 

tibia,  fistula  —  tecrok-noujao. 

timeo  non  —  koukine-ameruk. 

lonat  —  lupan-dj^me,  laru-iugri. 

lorrere  —  takrouk. 

tranquillos,  a,  um  --^  agauik^natt* 
heppe. 

Uigurium  —  kijeme,  kijaime. 

lumor,  abscessot  ^—  mojon. 

tutela  —  gionne. 

ubi  —  akr^,  akou. 

un^ibus     vellere    -^     kijiak-ao- 

Ucbeuppe. 
vale!  —  amerek. 
Tenari  —  tchtne-pma. 
venlus  —  laru  calak. 
vermis  —  angra-po. 
verrere  —  nak-ari. 
vertere  —  not-noL 
vester  —  ajouk-gnime. 
via,  semita  —  brom. 
Victoria  capere  omnia,  fioem  facere 

—  lipanne-Dojömo-nagili. 
videre  —  pöme. 
vidi  —  ati-p6Eine. 


vutnus  —  nak. 

vulnerare  —  ingr6,  imprippe. 

asinus  (animal  äiagnis  auribus)  ^^ 

mgnojonne-grak-oröne. 
bos  —  po-kekri  (pes  fissus). 
canis  —  inbaon. 
bradypus  —  k^jö. 
corvus,  capreulos  —  bokouria. 
dicotyles  labiatus  —  koure|^. 
—  lorqualus  —  hok-kuene. 
equus    —    kraine-joune,     kraine- 

joumme  (capul  den(osum). 
felis  —  kupack-huji. 
hydrochoerus  capivara  — ^  amp^ne. 
myrmecophaga  —  kujonne. 
nasua  —   hak-jek,  hakiek. 
sciurus  —  jouknek. 
simia  cebus  robustus  (mico)  —  tchc- 

rengue. 
ateles  hypoxanlhus  (mono)  — -  ke- 

pokkc. 
lulra  brasiliensis     —     amkoumme- 

merik  moumerik. 
mycetes  ursinus  (guariba)  —  kou- 

pirik. 
callithrix  melanochir  (gigo)  —  bou- 

rouk-cäk. 
hapale  penicillatus  (sahuim)  —  ha- 

ha-gnik-gnik. 
sus  —  kurek. 

lapirus  —  gupmaran,  moupran. 
vulpes  —  apijoune. 
anas  —  kurulte. 
aquila  —  hoho  (h  asp.) 
corvus  —  ampeu. 
crax  —  poulcheuk. 
gallina  —  hahan  (h  asp.) 
penelope      superciliaris      —      ha- 

ha-ha. 
psiUacus  macao  —  katarline. 
ulula  —  jokokanne. 
crocodilus  —  jakare. 
testudo  terreslhs  —  krotchock. 
apis  —  pang. 
Cancer  —  katte-merak. 
Culex  —  kappe, 
ananassa  silvestris  —  pusse. 
canna  saccharifera  —  kumerine. 
25 
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bizae  orellanae  pigmenUim  —  tebo- 

De-kraioe. 
oarica  papaya  —  kroUe. 


C0C08  nucifera  —   tchöna^katouaeu 
dioBQoreae  radix  —  aina4)n. 
fruclus  musae  —  iipokanna. 


p  ü  R  I*). 


accendere  —  potheh-galchia. 

albus,  a,  um  —  beorona. 

amare  —  tammalhih. 

aqua  —  mniam&(ng),  mniama. 

accus  —  mirining. 

ascendere  —  bogoQah. 

aUing^ere  —  galing. 

auris  —  bipihna. 

aurum  —  nmaraoapehna. 

bibere  —  gambä. 

bellum  —  guascheb. 

bonu^,  a,  um  —  thammalih,  gamung. 

brachium  —  cocohra. 

cadere  —  duthäna. 

caeruleus,  a,  um  —  beroröh. 

capul  —  gueh. 

coelum  —   ocöra  (das  o  dunkel). 

Collum  —  thong. 

cQunubere  —  geieh. 

corpus  humanum  —  immih. 

crus  —  tschara-aura. 

cuUer  —  morandeh. 

dentes  —  tch^h. 

deus  —  tupang. 

diabolus  —  llong-ah. 

dies  —  Vera. 

digitus  —  schabrera. 

domus  (lugurium)    —     guära  vel 

cuari. 
dormire  —  Ihära. 
edere  —  pascb^,  machi. 
fames  —  laim  bona, 
femur  —  cathera. 
ferire  —  capoh. 
fcmim  —  guamarat^h. 
filia  —  mbaima. 
flagellum  —  lapira-peh. 


flavus,  a,  uoi  —  belhlünuna. 
flos  —  pou-baina. 
fraler  —  schemaung. 
frons  —  porcb. 
herba  —  spangu^h. 
homo  —  guaenia. 

—  albus  —  araijo  beotona,  rayoo. 

humenis  —  Ubbab. 

ignis  —  polhch,  potlaab. 

jaculari  —  camariog. 

juvenis  —  gua^ma. 

lacertus  —  tlac4hra. 

lardum  —  nmnimi. 

lignum  —  umbob. 

luctari  —  (Icgapeh. 

luna  ^  pheUianuL 

malus;  a»  um  —  taAchilaogali. 

maoHua  —  moiatk 

mater  —  titscheng  (•  NasenlaiU). 

memlmim  virile  — ^  sekeog; 

—  muliebre  —  laecöh. 
meridiea  ^*^  guaraünieii^. 
mordere  •^—  tschknwBtig. 
mulier  —  mbaima. 
nasus  —  ingni. 

niger,  a,  um  —  beuugina. 
nox  —  mirribauana. 
nubes  —  ha^ragga^ 
obscurus,  a,  um  —  araoa. 
occidere  —  schamböhna. 
oculus  —  mirih. 
odisse  —  schlengeli. 
OS,  oris  —  schoreh. 

OS,  ossis  —  ammL 
paler  —  alleh. 
pectus  —  puillha. 


*)  Pwri  haisat  bei  den  Coroados  ein  Räuber, 
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pluma  —  schibubäi. 

podex  —  utan^. 

pulvis  pyrius  —  «ttoeb. 

ramus  —  po-tihliea. 

reepirare  —  tatheh. 

ruber,  a,  um  -^  bdUaro» 

sagitta  r^  ^bMmif. 

aaltare  —  guaaclMiuÜdi. 

aeeare  *^  lintachih. 

seoex  —  scfaAtama. 

Stella  magna  —  tht»liÜ. 

—  parva  —  mincbdha. 

slirps  —  pou-r^Mu 

Silva  —  »ttDtsy. 

teJom  pyrium  —  baüah. 

tMfHia  martutinum  -*^  tuschata. 

terra  —  goaacfaeh. 

lesticuli  —  tdiiaibacot. 

veaari  —  uira^^aeh.' 

venter  —  tiquing. 

vespar  «^  tutohabüi. 

vesles  —  fiakah. 

viridis,  e  —  töiifotitta. 


umbilicaa  *—  cahtra. 

unguis  -^  sobabfflia  pali. 

velle  —  gaWoh. 

quo  no«H*e  mater  tua  aonmalar? 

—  tilscha»g  ntaatJMhofa? 
da  mihi!  —  ung-pu. 
alacersum  .-^  thamalhih. 
vir  alaeer  —  guaisaa  thamath^ 
moereo  —  thamaring  thong. 
dormire,    dormitare    *—    ^amung, 

ihara. 
bibere  volo  —  Jiarutnbaua. 
fruetus  mnsae  sapienlum  -^  'bilköli. 
phaseolus  —  Üambana. 
zea  may»  *^  maky. 
cortez  fruolus  musae  «^  bahjah^ptt. 
fruotos  ettri  <—  eahiramnuna. 
fruclus  citri  acidi  -^  tartniaaa. 
fruclus  —  mor-keh. 
canna  saccharifera  -^  lubanna» 
farina  mandi^ccae  •*•  bibuh. 
fruclus  lecytfiidiB  «-  tomka^ 
tabociMi  -^  pöM. 


C  0  R  0  A  D  0*). 

I. 
Ckaroado  am  Bio  Xipotö. 


abseindere  —  cangrö. 
accendere  —  cahäanroa. 
aelhiops  —  tabagoiuh. 
albus»  «,  um  -^  crayö. 


amare  —  lima. 

anima  —  langudta. 

annus  —  pol6la. 

aqua  -^  mniama,  mhaman. 


*)  Von  dieser  Horde  finden  sich  mehrere  Vocabolarien  aufgezeichnet:  bei 
Schott  (Nachrichten  von  den  1^.  Ostreich.  Naturforschern  11.,  Tagebach  S.41) 
bei  Aug.  de  S  flilaire  (Voy.  dans  les  prt)v.  de  Rio  de  Janeiro  et  Minas  I. 
p.46)  und  bei  Eschwege  (Brasilien,  die  neue  Welt  I.  S.  232).  Wir  selbst 
haben  eine  Wörtersammlnng  aus  dem  Munde  der  Coroados  am  Rio  Xipot6 
aufgenommen,  weiche  wir  hier  (I)  wiedergeben.  Eine  viel  reichere,  welche 
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arcus  —  mirinang,  merinde. 
arg^lla  —  nach6  greta  (greda :  port ). 
ascendere  —  macawan. 
atramentooi  —  tegu^  scbunang. 
avia  —  nahmantsehttay. 
avis  —  cbippü. 
auris  —  peuii,  pepehna. 
barba  —  sipröata. 
bibo,  ere  —  bk 
bellum  —  garap6. 
bonus,  a,  uro  —  tanne. 
braccae  —  rieapama.  ^ 

braehium  •*—  cacorre,  caoora. 
brevis,  e  —  corouaroa. 
caenileus  a,  um  —  nahna. 
ealidus^  a,  um  —  pröton-ma. 
canus,  a,  um  —  p6,  come,  eama. 
capilUis  -*  guL 
Caput  —  gueh. 
carbo  —  pot^«  sicr^m. 
earo  —  sorinekong,  liaoikS. 
cavus,  a,  um  —  dohc6. 
cereviaia  maydis  -^  virü  (evira). 
Charta  —  tapera,  laperra  (port). 
damare  —  quar^,  nakan. 
clavis  —  sevi  (port). 
clericus  —  uahre. 
cochlear  —  tachetschina. 
eoelum  —  tagueng. 
Collum  —  long.  ^ 

cor  —  lokera. 

Corona  orbiculorum  precatoriorum  — 
coroäni. 


cornu  taurinum  —  ia|^  penti. 

corlex  —  pe. 

cosla  —   guari. 

cras  —  herJAaoia. 

cnis  —  intschara. 

culler  —  lina. 

curramus!  —  bncang. 

cutis  taurina  —  tapira  peh. 

cymba  —  gar4,  piriigc. 

dentes  —  acbeh,  tzeh,  t8ch6. 

deacendere  —  guligu. 

deua  —  tupang. 

diabolus  —  niuiraung. 

digitua  —  cbaperr6. 

dare  —  may4me  gayudo. 

domus  —  guära. 

dornire  —  capacari,  lehr^  graaae. 

dorsum  •—  nera  bubme. 

edere  —  puyu  geadieu-pa. 

ego  —  mah6,  maiak^ 

eo,  irc  —  gavumung* 

eaurio,  ire  —  areleur  b6num. 

fames  —  areteur  boauiii. 

femur  —  aubryeh* 

ferire  —  ti  mopö. 

ferrum  —  gamang,  camaran. 

filuro  —  calenyaw6na. 

filia  —  chamb6. 

filius  —  chapoma. 

fislula  fumaria  —  boceh,  omboh. 

flavus,  a,  um  —  tshatecana. 

flos  ^~  poponaim. 

foedus,  a,  um  —  crotchma. 


wir  (11)  folgen  lassen,  ist  dnreb  dfe  vereinten  Benruhnngen  der  italienischen 
Capuziner,  welche  die  Coroados  in  der  Aldea  da  Pedra  oder  S.  Joz^  de  Leonissa 
katechisirten  and  des  Cap.  Martine  entstanden,  dem  wir  sie,  eben  so  wie 
V.  Eschweg^e  die  seinige,  verdanken.  Die  Schreibang  der  ersten  ist  deutsch, 
die  der  zweiten  angleich,  meistens  portugiesisch,  and  es  ist  nicht  zu  ver- 
kennen, dass  die  italieni^e  AufTassung  jener  geistlichen  Väter  den  Hirten 
gehSofter  Consonanten  nicht  Rechnung  getragen  hat.  Manche  Worte  sind 
von  ihnen  aus  der  Lingua  gerat  für  den  Zw^  der  Katechetisation  herüber 
genommen  worden;  andere  dürften  ursprünglich  depi  Idiome  der  Coropos, 
Paris  und  AymorSs  angehören.  Grammatikalisch  konnte  dieses  bunte 
Sprachgemisch  von  den  Missionarien  schon  desshalb  nicht  festgestellt  wer- 
den, weil  ihre  Ratechumenen  nicht  lange  bei  ihnen  aushielten  und  bestän- 
dig wechselten.  So  mögen  denn  diese  Listen  zumal  als  Maasstab  von  dem 
Grade  der  Vermischung  und  gegenseitiger  Umänderung  mehrerer  benach- 
barter Idiome  dienen. 
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Miom  —  tcbopö. 

foris  —  te  mam. 

iripdns,  t,  um  —  nlumiMiti. 

froDg,  tis  —  pobr6. 

Mgar  —  pat^«-(aeoein. 

berba  —  sapitcob. 

homo  —  guaima,  cudman. 

—  albus  ' —  laiya. 

—  Diger  —  tabagniüh. 
bo6t)8  —  arem  granttiure. 
hianeruB  -*-  eario-tä. 

igntvus,  a,  um  —  meritODCÖn-ha. 

ignis  —  boleh,  pol^  putap6. 

infinnus,  a,  um  —  toholdma. 

indos  —  Ishim^o»« 

iodushim — guimi8ai(camiza:  port.) 

bfans  —  chapöma. 

jDveoit    —    nimuibma,    koaynhft- 
mona. 

Itbiam  —   tshor^p^. 

kons  —  poporta. 

iapis  —  üciJ). 

lardam  —  sorobem,  d'joran-p^. 

Ittercalus  —  bopefa. 

lifoam  —  amböh,  bonday. 

Kgo  —  catasena. 

linea  —  catibema. 

lingua  —  tobeb. 

loDgus,  a,  um  — 8uquenu4ma,  he- 

r^ma. 
loqui  —  cuay4. 
luna  —  pitarang,  p«Udira. 

—  prima  —  grilepa. 

—  plena  —  tagteman. 

—  nova  —  ovon. 

macer,  a  um  —  aricubacoma,    ba- 

rioke  pakoo. 
madta  —  moiam-pe. 
magnus,  a,  um  —  heremna. 
magua  —  bainoaol6ma. 
mamaut  —  mniam^Ua,  rhamaula. 
manus  —  cocorre. 
maier  —  nhttman,  bal6ch4na. 
mel  silvealre  —  poläog« 
membrum  virile  —  seog. 

—  mutiebre  —  tocöh. 
mensa  -*r  beropama. 
DMnlnm  —  ckaperrouta. 


meridtea  —  hop^  prilBi  gTaaam. 
missa  —  mangwipaag. 
mons  —  pr^. 
morior  —  tagranhon* 
mulluB,  a,  um  . —  pourica. 
mulier  —  aye,  boymaD,  bauiian. 
naaus  —  nbieng. 
non  —  candg^. 

nox  —  miribuang,  mari  pawanta. 
obacuruB,  a,  um  —  AMrim  ponwaiu 
oculuB  —  roereng,  merim. 
08,  oria  —  achory,  Uöry,  tehor^ 
08,  oBBia  —  d'janra. 
Ovum  —  paki. 
oatendere  —  pamanwy. 
pania  —  tarüna. 
a  parte  aatiea  ^—  merich^ 
a  parte  ima  —  bombay. 
a  parte  postica  —  üera-v^ 
pectUB  —  päira 
pea  —  acbaru,  t*chaperr^. 
pingere  —  pirirehma. 
pinf^uia  —  teabama  nheme. 
pluma  —  scbkru  peh,  cbippu  piS. 
pluvia  —  mniarolu 
pluit  —  mniang. 
pulcher,  a,  um  —  butehma. 
praedator  —  puri. 
puella  —  camb^. 
puer  —  siböhma. 
ramua  —  b6-d*jarta. 
reapirare  —  mat6-üan. 
i  ruber,  a,  um  —  Ichoga  ingr6. 
saccharum  —  cuan-rim. 
aaccua  —  aacomb^. 
aagitta  —  aböng,  aphön. 
Beooria  —  gimarang,  b^aretana. 
aemiaethiopa  —  brultuh. 
aenex  —  cajacama. 
8ic,  aane  —  y&«moeni. 
sidera  —  jurtb. 
aol  —  obob. 
Boror  —  y^cuea. 
Bpintus  vini  —  aanlan  cor. 
Blare  —  preobd. 
8ylva  —  monteb-hercuma. 
teropuB  —  ilscbi  c4ya. 
—  maiuiinum  —  arina. 
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terra  —  oMb. 
tesitculi  —  ciMU. 
lanica  rouliebris  — *  gittih. 
Vena  —  premh^. 
venari  —  diip4r6iia. 
veni  hoe  -^  f^avMia. 
venler  —  ten^ike. 
Vesper  —  tatusaih,  iaahare. 
vestes  —  atih. 
vi«  ^  t^p4A««io. 
viacera  ^-^  lekin. 
umbillcas  —  aabry-puita. 
Numeri:  1     tschambifian. 

2  (Bchiri. 

3  pa^tapaean. 

4  pa-pamd^. 

10    taehabrandUulaabe  (digi- 
ti«  alatis). 
aründo  baaibaaae  —  graung  oam- 
rinra  (Schott). 


aurantiam  pomum   »^  laraog  (kk 

ranja:  porU) 
citreuoi  ponutn  —   Ünaag  (Üna: 

porL). 
lagena,  fnictut  €tie«raitiio  —  lipich. 
fhictus    muaae    aapiaatum  — ^  ba* 

corobuni. 
fhictua  roosae  paradiaiaoae  —  ba- 

CO^Dg. 

oryza  —  ufvatu  (arröi:  porU) 
phaaeolus     —     fiaehong    (f«^: 

port) 
psidinm  —  bofanictii. 
tabaciUB  •*-  atotaekigti# 
bambuaa  —  oauMtiira. 
miiaa  ^  baoöba. 
filix  —  premprem. 
aa^dw.  offiein.  —  taupanna. 
zea  maya  —  maheky. 


n. 


Coroado  von  Aldea  da  Pedra. 


abire,  discedere  —  denma  pahan. 
abacondere  —  upolat8h4. 
accesaus  (aditus)  —  doy-mom. 
acuere  —  camaca-beii. 
adolescens    (juvenis)     —     mache 

cönha. 
adspectus  —  maway  recon. 
adulator  —  gue  walenna. 
aedificare  —  guira  pay. 
aemulatio  (zelotypia)    —    aya  que 

tecon. 
aemulus,  a,  um  —  araya  hin. 


aeternitaa  —  di  g4  ednha. 

aeternua,  a,  um  —   kt  nn^  p4aM. 

afiTinia  —  maeonk^na. 

albus,  a,  um  —  eray6. 

agere  (facere)  —  arebopayi-^pa. 

amare  (diligere)  —  tima. 

ambitio  —  herroloh6*hiii. 

amor  —  timtani-ti^h^. 

amplexus  —  r6-r<ica. 

anima  —  tangu4ta. 

animal  *-  tshamma  earoeen. 

—  mansuaturo  »^  oanatsbMoliy. 
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tniinns  forlis  —  ti]^o*len-han* 
iDimum  iniendere  —  cr^y»  t^«. 
iiuiulus  (orbis)  —  ebaperr^-pana. 
anous  —  bot^Uu 
apefifft  —  braiu. 

—  manun  —  ehaperr^  pew^ 

—  portam  —  arobD-bralu. 

^  ntcum    —    eaica-bralü    (pert 
ctixa). 

—  8U08  aenaut   —   tociU  gt^e- 
etndja. 

tqoa  —  nhaman. 

tqaae    inimdatio     (diluvium)    — 
Qbmaii  g^ar^non  daigran. 

tibores  desectae  —  aincö  nayman. 

irm  —  neriode^  mrinhl 

irfere  (fcrvere)  —  co«r^  poohy. 

moa  (teluiD)  —  iaoquelai. 

m  dtpaaere   —    nioa)ilie    mictir 
tieran. 

modo  aaccharifera  —  tupina  crina. 
atperilas   (nielenenüa)   —   Ish^l^ 

gakä. 
aoelus  (amplificatuBia,  um)  —  ca- 

pah6n  *  roelaby. 
toris  —  pepehna,  poiila. 
MMDbtiß  proBia  aliquid  aocipere  — 

calsbol^. 
anscullare  —  cachat^. 
auxiliuro  —  oaMl6r  (porL)« 
avia  —  nhanaalahiUg. 
aviditaa  —  iekchi^len. 
balbulire  —  lekio  d*jokon. 
balneum  —  yamücah^. 
balaamuai  —  baerim-bö. 
baptiamusf  —  k6  pöma  payoya. 
bapiiinü  spontor  —  roayayaoö. 
baplizare  —  yaiali  aya  h^. 
barbam   tondere   —  obaproara  le- 
I         pingua. 

bene,  recte  —  tonne  ca  on. 
bendkiuin  —  taAae  eahy» 
bibere  —  miimb4,  bk. 
blaadin  — 

boouiD,  benignitas  —  detaa-Ucsu 
boQua,  a,  um  —  tanoe. 
^  vir  —  iaoae  ciMimau. 
bona  mulier  —  b<Naman  taiui#. 


boreaa  -^  uaoelachoreby. 
brachiale,  aroulla  —  gacola. 
brachium  —  eaeora,  abaU 
oadueus,  a,  um  (iRfirmus)  —  iacho- 

i4ma. 
caecare  —  meriba  tooa» 
oaecua,  a,  um  —  merer^ca. 
oaleeameolum    —    Uchaima   p^cha 

perre  pom^ 
calefacere  —  coare,  ponhy  tenöma, 
calefieri  —  pol6  guat^n. 
caJidua,  a,  um  —  pr^(on-ma. 
eaUidua,  a,  um  —  tokiod>lu>A, 
calvaria,  cranium  —  gu^buma. 
oampana  —  clomanl6lschina. 
campua  —  dota^pa-muhun. 
Cancer  (morbua)  —  daachuetachina, 
eaadelabrum  —  pretönma. 
canua,  a,  um  —  p^  come  cama. 
capüli  —  gu^. 

—  aibi  —  gue*caUahma. 

—  oaoi  —  bos4bma. 
capaa  —  achata  (port). 
capul  —  gu^. 

carbo  —  l^pi  ibretöma. 

—  ardens  —  po(^  aicrem. 
carmeo  (canlua)  —  gangu. 
Carmen     amalorium     —     boyman 

gangre. 
cauücum  potalorium  —  gangre« 
caro,  nis  -^  b|uiik^. 

—  ierina  *-  pepihme. 
caaeus  —  lopira  nhamanta« 
casiigare  —  yala  pötochi. 
caaligaüo  —  yalayä  po. 

caatua,  pudicus,  a,    um  —  caima 

anachicoma. 
catecbiamua  —  larisirtshina. 
cauda  —  ch6sa. 
— -  ainuae  —  tangu4  ch^aa. 
caudea  arboria  -^  aaibo  cicrin. 
cauaa  (ratio)  •—  hine&teu. 
cavare  —  cuch^lan. 
cavea  —  cbippu  guara. 
cavus,  a,  um  (conoavua)  —  dohr^ 
cemelerium  —  tsham^ma. 
centurio  —  capilam  (porl). 
cerebrum  —  gu^  mun  muy. 
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oertus^  a,  am  —  tahSlencfaim. 
cfaaria  —  tap^rra  (port.  papel.) 
Chorda  arcus  —  merinde  pakö. 

—  t^rachordi  —  vlola  (port.)  pak4 
non    multi    cibi,    minime    «daeem 

esse  —  irischen, 
dburo  capere,  comedcre  —  sheuma. 

—  8app«dilare  —  puyu  geaheupa. 
cicatrix  —  craponlöma. 

drculua  —  eraumä. 
circumire  —  cr*n  doletnä. 
arbor  citri  aurantü  —  lan^  ambö. 
cilream  pomum  —   cadg^ne,   Iihhi 

(port.)  cadgena. 
citrus,  arbor  —  ambd. 
clamare  —  quar^  nokan. 
damor  —  quatshdhön. 
clarus,  lueidos,  a,  um  —  porachemna. 
claadere,  (occludere)  —  capoem. 
claudiacare  —  pem^  &6«ke  pkma. 
claudus,    a,    am    (debilis,    e)  *— 

d*jarra  pen-ma  d'giarce  d6  comen. 
cochlear  (Itgtila)  —  taehetadüna. 
coci  nux  indica  —  patoB. 
cocos  nucifera  —  polan  ambö. 
coelum  -^  taküem. 
coeruletts  —  nabna. 
cogitare  de  aüqua  re  —  macolsho- 

tion. 
cognatas  -^  xata^cuen. 
collare,  monile  —  cröane. 
collare  canis  —  tapirop^  6r6ane. 
collia,  tumulus  —  bähra. 
colores  —  gauneke. 
comes,  socia  —  na-ten. 
cominus,  emious  —  preimp&-cuip4. 
complicare  —  guind^. 
comprobare  —  cuailc  muhij. 
concidere,  dissecare  —  cangrö. 
concoquere,  digerere  —  l^rauah^uen. 
concordia  —  arckin-le-h^. 
concursare    —    guarandgeno   guin 

guana. 
concutere  -^  schickenbrile. 
confabulalio,  coüoquium  —  regonc 

ben. 
confesaarius  —  cfaar^  teregambö« 
confirmare  —  teporreo  tisehi. 


confil^  —  peremb6. 
conftisio  —  coay»tapahy. 
conf^sio     mentia,     perturbatio    — 

mare  pangrame, 
consicere  —  bokitsli^  eoiaa  p«wi  pa; 
conaeientia  —  l^eoHm-con. 
coQspiratio  —  cayan-promgnm« 
coRTivium ,  festura  —  h^  p^-pa. 
cor,  dis  —  tokera. 
conum  —  tahama-p^ 
cortex  arboris  —  p6. 
eras  —  herinanta. 
crepitaeulum  —  kia-krin«. 
crepitus'ligni  —  ambö  m#  mAu. 
cribrum  —  ond^. 
crudelis,  e;    immanis,  e  —  poa*> 

neck&  meby. 
crudelitaa  —  shama  cohen. 
cnideliler  —   takind*)okoQU  p4fMu 
crus  —  intachara.  * 

crua  -—  aripanhan. 
cryta,  specus  —  cambay. 
crystallum   -    nhanr^. 
Cucurbita  —  ripopü. 
cuaus!  —  ansehon. 
culter  —  tinan. 
cupidaa,  a^düs,  a,  um  —  aliana 

coben. 
curare  —  nacatah&t. 
daemon  —  nhawoera. 
dare  —  mayÄme  gayüdo. 
da  mihi  —  ga  pu. 
decem  —  8aperr6  day. 
deligere,  eligere  —  gahny. 
demere,  deonorare  -^  uahj,  rhsät. 
dent  —  tch6. 

dentea  ürangere  —  taeh^  cand^ 
dentium  dolor  —  catut^. 
deoraum  fleciere  —  tit^. 
deplorare  —  gr6ke  pation. 
deportare  -—  oei*>man. 
depravatua,  a,  um  —  hekahin  li- 

mohion. 
deprimere,  mergere  —  cambö. 
deacendere  —  guk  giL 
deaerere  aigna  —  maeran. 
deaertor,  perfuga  — -  hetk-craO'Oin. 
deapkere  -^  aDd6-h4. 
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deversorium  —  cra-mon. 

devorare  —  roetio  amboneh^hon. 

difitus  —  chaperre. 

dimidius,  a,  um  —  crkgL 

disceMus  —  gamo-mü-pa. 

discindere,  rumpere  —  lawn6-o. 

dissimulare  —  moly-kon. 

dislnbuere  —  rebo  gandjä. 

diu,     longum    tempus     —    yal&- 
oyoa. 

dives,  opulentus  —  h6re-pahina. 

docere  —  cahin  d'jote. 

docilis  — -  labrilonl^. 

domieirium,  sedes  ^-  säten  ine(ch&. 

doDom,  munus  —  mayimc  gayu. 

donniens  —  täte  arena. 

dormire  —  l^ra,  lehr^  greine. 

dobilare  —  pensa  maüe. 

^re,  praeesse  —  ohind^. 

dador  —   ch6n^  pr^le-nion. 

doo  — .  Ish6r6. 

dux  —  tschemier  gate  galschino. 

edere  —  maschö. 

—  mulluni  —  heren  shen. 

effodere,  excidere  —  in6ne  cronbon. 
efliigere  inimicos  —  manots  hahon. 
^  —  maiake,  mak^. 
«iabi,  effu^^ere  —  h6la-cian. 
elaüo,  sublatio  —  shim  wayon. 
emungere  —  nheron. 
epilepsiae  raorbos  —  aran-graom. 
epistolae,  lillerae  —  tapcra  (papel 

port.) 
equus  —  cawaru  (caballo  port.) 
errare,  deesse  -^  tiken,  d*johan. 
esurire  —  areteur  bönum. 
evanescere  —  condge  han. 
eviscerare  —  mark^  teghen  botü. 
examinare  —  mogakin  d*jaham. 
eicedere  via  —  dur^shu. 
excQbiae  —  caya  pr&n. 
ex  quo  tempore  —  inn^. 
exspecta  panlisper  *—  cr6  cawa. 
ezspectare  —  caw4. 
extendere  —  pay-üe. 
extiogaere  —  gram, 
extra  —  andara. 
axtrinsecua,  foris  -*-  te  mam. 


fabrica  ferraria  —  ambö  cangre!. 

facere  —  brotshcti. 

facies,  vullus  —  morim  bärra. 

factum  —  tanda  cam. 

fames  —  areteur  bönum. 

farina  —  mak^. 

—  mandioccae  —  bifü. 
fascinare,   incanlare   —    ambö   ga- 

yüma. 
febris  —  p^-bri-tam. 
fei,  bilis  —  dalal&-ta 
felis  —  chapi,  pembe. 
femina,  mulier  —  boyman. 
feminae  pulcbritudo  —  boyman  bati. 
ferire  —  ü  mopö. 
ferrum  —  camaran. 
fesltnare,  properare  —  gamü. 
feslinalio,  properatio  —  bnem^e. 
fides  —  telenekä. 

—  credila  —  r^le  mapüpa. 
figmenlum,  commenlum   —  aretshi 

cuitshy. 
filia  —  chamb^. 
filius  —  chapoma. 

—  soceri  —  chamb6  cu^ra. 
filix  —  prepr^m. 

filum  —  calenyaw^na. 

—  per  acum  Irajicere  —  cahü-ema. 
finire,  finem  facere  —  tand4  com, 
firmare,  munire  —  ga  wa. 
fissutf,  a,  um  —  arimbo-mo. 
fistula  —  br6h-ma. 

Üamma,  ardor  —  pel6  garenre. 
flavis  crinibus  —  gu6  marandarni. 
Üavus,   a,    um    —     tschaitacama, 

tscha-te-c4na. 
florere  —  ila  ta  monhlon. 
Üos  —  poponaim. 
fluminis  ex  adverso     —     nhauran 

toch^ta. 
trans  fluvium  —  nhaman-loch6(a. 
focus  —  deri-t&ta. 
folium  —  tschope,  tschupan  gu6. 
foDS,  scaturigo  —  nhaman  purere- 

nim. 
formosa  mater  —  meka  cunke. 

—  ioror  —  meka  y6  cuen. 

—  virgo  —  meka  camb^. 
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fornax  —  nah^  p4iiio. 

fortuna  —  lenne  cä-mehon. 

fossa  —  dohr^-ereuma. 

frater  —  ischalay  coain. 

fraus  —  koQla  paby. 

frigus  —  nhamant4. 

fruroentum  —  arron  ercuna. 

frulicetutn  —  ukantna« 

fulgur  —  pale-lacuem. 

funda,  crumena  —  üeani  shuoa. 

funis,  laqueus  —  Dam^. 

fuscus,  a,  um  —  gu^-patabma. 

fusus  —  l^cal4* 

galeru9  —  gu6  panchioa. 

garrulus,  a,  um  —  cbaranque  koma» 

genu  —  Iborin. 

gestus  ineptus  —  isbor^con  p4ma, 

gibbus  —  ura. 

gibbosus  —  uraban  buma. 

gladius  —  Isha  karri-na. 

globosus,  rolundua  —  a^^nd'euma. 

globus,  sphaera  —  cr4-m-nake. 

gradalim  —  palah-mon. 

gratus,  a,  um  —  tenu  a  hy. 

gutta,  slilla  —  d'giocon  topä, 

hie,  ecce  —  gra. 

—  est  —  man  grana. 
— »  is  ^-  tehon. 

— ,  haec  —  imahon. 
hi,  illi  —  oewahoo. 
hoc  —  mäoetehon. 

—  omne,  haec  cuncAa  —   mannte 
erek^ma. 

hiem»  —  nhaman  operici. 

hilaritas  —  reticanitea. 

hirundo  —  tenke  parcuma. 

hominis  —  Uhum^ma. 

hostis  —  arem  grantshira. 

humanilas  —  d'yalaima. 

hu  man  US,  a,  um  —  hesakin  d'j6« 

humerus  —  cariii-t4. 

humidus,  a,  um  —  taroQ. 

humor  —  laronya. 

Icterus  morbus  —  ch^orla. 

ignavia  —  meritoncon. 

ignavus,  a,  um  —  meriloncön-ha, 

ocre. 
ignis  —  pol6. 


ignis  carbo^rius  —  pot6  ßacretuoiL 

ignem  accendere  —  pot6  cateh. 

ignominia —  tscbo-le-tamleime  ( Ol- 
eom). 

illi,  ei  (pronom.)  —  macbicana. 

illinc  venit  —  maokin  guäna. 

illuc  vadit  — ,  maa-cue-man. 

illuminare,   illustrare    —    meiioat« 
tö-na. 

immo,  utique  —  yä-moeni. 

impedire  —  tangrim*k^. 

impensa  —  i8hamafibi4. 

implicare  —  catain-io. 

improvidus,  a,  um  -«^  legin  <l*jocoa, 

in  —  day. 

inconsolabilis  —  outen  grifi. 

indeceos  —  chamb^  hint^ira« 

indianus  —  tshimi^o. 

inebriare  —  ont6  ma. 

infans  —  chap6ma. 

inficiari  —  yolama. 

inSare,  sufflare  —  cu4  t4  mdma. 

infodere  —  andö-riom. 

infra,  subler  — >  bombay. 

iAgi:atU8,  a,  um  —  tochit^  caboo. 

itthumanus,  a,  um  —  ponecabi)a- 

initium,  principtu»  -^  aadjo-ikahne« 

injuria,  injusliiia    —     oapö-lakiod 
jokoQ. 

injustus  —  taue  mon  pokahy. 

innocens  **  revit^o. 

inobedientia  —  tshimi-caha-coD. 

inopia  cibi  —  tare  tamo  ya  hiohon. 

insanabilis  —  intika  watshe. 

insidiae  —  canba-pirdm, 

inspicere  -r^  däern  tschö. 

intellectus,  meng  —  gu^  pure  garo. 

intelligere  < —  cuaiton  puv6on. 

interula  — '  camisa  (port.) 

intestina,  ilia  -^  i^kin. 

intrare  —  dahin  mamon. 

intueri,  adspioere  —   teycjio  cawi. 

invalidus,    üngui  animo  ^—   c^ote 
conham. 

invidia  —  cagin-hom. 

ire  —  gamun. 

jacere,  cubare  —  cransanron^ 

—  humi  —  oberen  manr^n» 
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jacMre  piMrpera  —  pewb^  Ity  hon. 

—  in  Silva  —  bonday  moioftea. 
jentaculum  —  finaea  pachenpL 
jesas  —  tupea  aMMeka. 

joba  —  carune  gu6. 

Ubi  —  cracranhe. 

labia  —  tshori-p^. 

Iibor  —  petfihine. 

Uborare  —  tap^tahia  Im. 

labnim  —  cuan-riok 

licryma  —  nhaman  nteripa. 

laqueiM  —  potok«  puy. 

iiqueos  avibos  (endere — obippu  puy. 

Urdom  —  d'joran  p^» 

liüWim  farae  —   malshama  'gua, 

oaliba-OMi-höino. 
iMdare  -^  t^n^ea-hon. 
im,  laudes  ^^  (ene^-bon. 
iülaa  —  eanamUhuM. 

—  peDsiliB  —  pila. 

io  lecto  cabar»  —  crananatsbcLran. 

ienire,  miägare   *-^  cor>gr6*tin-4ay. 

ieoiler  pfooeiere  — «  pai&h  u4l«ti. 

fiberalitas  <—  tekoüin»  üthan. 

liberlas,  poteatas  -*-   taktn  d'jehon. 

übra,  poodoa  —  iMshita  poeahin. 

libra  —  na-lu-te^kin  tahin. 

Hintun  —  bonday. 

liogua  —  top^. 

looguc,  a,  uro  **-  bef^riHu 

longa  via  —  cMim  greyaii. 

ioqui,  dicere  —  caaya. 

colloqui  —  tsheyä  peil. 

lo^  frustra  ^-   arelahbKSWts-hy* 

loqui  Clara  voce  —  cuatsbti. 

loqoi  snbinm»  voce  --^  patÄ  ouaya» 

chatue  gaya* 
ioaitaulce  loqui  *-  pocluy  euaya« 
(o(uin,  aordes  —  okapopay. 
loeram«  i  -^-  toya  oniy&. 
iuaa  —  pelAbr». 

—  intermestris  —  or6iK 

—  divkliM,  rednx  —  grilepa^ 
pleniluniuin  -^  taglemant 

lunae  lamine  —  peUbhra  h^  aaim». 
lana  fogiens»    deopaaoan«    -»-^    tai* 

coyacon. 
hseom  -^  laeri  pocemoiM* 


lutum  —  nach^  grela. 
lux,  lumen  -^  putap^. 

—  ooeli  stellall  —  lacuen  d*jurip)i. 
lüxare  ^—  koran  bona. 

maoer  —  hannk6  pacort. 
madefacere  —  ar6ma. 
magnus,  a,  um  —  herenma. 
major,  jus  —  cayA  cama. 
maximus,  a,  um  —    duya  pericäm. 
maledicus  in  deam   —  li-goy^  hi- 

coimon. 
malediclum  in  deum,  \>lasphemia  — 

ligoyk-hy. 
maiicipiom,  servus  —  jai-man. 
mandioccae  radix  —  bichtü. 
mane  bodie  —  arina  bim-ba. 
mane,  multo  mane  —  pahin  kina. 
mamica  —   8ac6  (porl.)  pemb6. 
mare  —  poporla. 

—  magnum,    oceanus    --   poporla 
bereu  ne. 

margo,  ora  —  arinta. 

maria,  sancla  —  tupan  maria  onat- 

abona. 
maier  *~  nbaman  batachina. 

—  familMa  —  ayan. 

in  fnalriroonium  ducere  —  hripaia. 
malrona  •—  naben. 
medicamentum  —  baylshina. 
me^Hmnos,  modios  —  böbinandl^lsa- 

me. 
melior,  potior  —  teka  sby. 
ineHorem  fieri  —  taiahabin  hon. 
melius  est  —  palen<S  patek6. 
mensura,  modus   —   curuwin  dol^ 

sbina. 
mentum  —  cbaperronta. 
meridies  —  hop4  pretui  granam. 
tempus    anlemoridianum    -^    grire 

prep4^ 
-—  pomeridtanum  —  tamamon,  tu- 

scb&re. 
merx  —  tschama. 
melallum,  aes  —  copry  (porl.) 
meus,  a,  um  —  blbutio. 
melo,  (Cucurbita  cUroHus   —   mt\fi^ 

nua  (port.  melancia)'. 
mctiri  —   bQcary!^  diu 
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miseria  —  andg^ricä. 
mittere  —  d'sole  ya  nionbi. 
moeror,  dolor  —  kant&h^na  ida. 
moerore  confici  —  rerooc4  gün. 
moliri,    ad  aliquid  aoimum  iolea- 

dcre  —  capön. 
monachus  CApucinus  cucullalus    — 

cboperron  löüna. 
rooQS,  coUis  —  pre. 
moDlem  eniti  —  pr6  üan. 
monslrare  mox,  modo    —    Ischim- 

bidschi  powanwy. 
mori,  obire  —  beta  gram,  lagra  nbon. 
mors,  obitus  —  tagranbon. 
mortis  dies  —  tagranhi-bon. 
mortuus  —  beta  gräon. 
mucciniumi  sudarium  —  lemo. 
mulüludö,    vis     —    tsb^m^  apuri 

cabon. 
mullus,  a,  um  —  pouriea. 
murmurare  —  t8hi(e>ben. 
murus  —  cualsb^ca  tsbüma. 
musae  fruclus  —  pokö. 
muscus  ad  arbores  —  amb6  güe. 
musica  —  musica  h^puy  (porl.) 
mutare  locum  —  cr6roucb4  pandL 

—  consueludinem  —  nboli  Uhk. 

—  mores  —  nboii-l8b6er6. 
mutuari  —  ar^ten-moy&-ma. 
mutus,  elinguis  —  d'gi  contapa. 
mutum  esse  —  pente  puri  gacon. 
narratio  -*  peiibna. 

nasum  percutere  talitro  —  eapan-tö« 
nalare  —  nbamen  gr& 
natio,  gens  —  antsbicard. 
nebula  —  meri  tsh^ma. 
necessitas,  iodigenlia  —  mat6  ubion. 
nepos  —  cb4-uem. 
oequam  —  Idnöcamexe. 
nequaquam  —  ale  pnm  paiL 
ne  UDUS  quidem  •—  caimon; 
nidus  —  pay  gnetay. 
niger,  a,  um  —  uhnkn, 
nibil  —  d'je-o. 

—  seil  —  tricon*a. 
nomen  —  maadgira. 
non,  minime  —  condj6. 
notio  species  —  tica  gica. 


Dotionem  rei  babere  -<—  anga  o*go- 

imbi. 
novus,  a,  um  —  sapulen. 
nox,  clis  —  mari  pawanta. 
noclem  sub  dio  transigere  —  piU 

tica  tanby. 
nudius  tertius  —  andjö-lsban. 
nudus,  a,  um  —  caten  bakon. 
nullus,  a,  um  —  condg^-bL 
nuper  —  paby-b4. 
nusquam  —  cuiiiömawit^oa. 
obdormire  -*  täte  arena  kon. 
obedientia  —  tegind'jo. 
obedir^  —  patox6. 
obscuratio  soiis  —  bop^gramma. 
obscuritas  — >  marim  ponwan. 
obscurus,  a,  um  —  marim  poowao. 
observare  —  tego  sby. 
obsidere,   oppugnare    -*-     meriihi 

grand'j^. 
obstetrix  —  p6-pam. 
obsiruere  —  gaque  püen. 
oocaecare  —  meriba  k6na. 
occasio  —  b^pabra  paia. 
occupare  —  matabritoo. 
oculus  —  menm,  mereng,  liairiffl. 
oculi  bulbus  —  merim  gri-r^ 
oculos     circumferre,     speciale    — 

tsbore  netsbö. 
oculis  limis  spectare  —  mericuan. 
offen dere  —  cbete  now4. 
offensio  —  norö  gicön. 
offerre  —  yao  ny. 
oUa,     uroeus    —    nhameD-oMiÜy, 

popan. 
onerare  animal  —  tacaya  csma. 

—  currum  —  tapira  ambö. 

—  telum  glande  plumbea  —  arao- 
k^  gr^pu. 

oriens  —  bop6  nbiram. 

ortus  solis  —  bopetacuen  mahon. 

OS  —  tsbore. 

—  parvum  —  tdiore  pemb^ 

—  rubrum  —  tnucbenira. 
^  ossis  —  d'jarra. 

oscitari  —  nieadabore  tiwdmtm. 
osculari  —  pursor^-memb6. 
ostium  fluvii  —  nbaman  tshore. 
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Ovum  —  arinba  pok6, 

pacare  —»  lenitm  cahon. 

pallidus,  a,  um    —    cuouente-tai- 

p4ina. 
palpitatio  eordifl  —  charoetipö. 
panis  —  taruna. 
pannua  —  sie  ronSna. 
paradisus  —  lacuen. 
partus,  US  -<*-  chamb^*lay. 
parvus,  a,  um  —  pemb^. 
pater  —  hale.  uar^. 

—  familias  -^  guar  alegalshma. 

td  pauperlalem  redigi  -^   audg^oi 
medion. 

depaaperatas  -*-  b^r-pd-mach^ 

findus,  a,  um  -^  capl^rici. 

pivo  —  cusunanna. 

pa  —  teonarashy. 

pteem  coinponere  *-  tecna  cahon. 

pecten  —  gu^rena. 
pectas  —  puar4. 
per  —  ganden  nemo, 
percanctari  —  cany&  pn4m. 
percndie  —  hioö  berinanta. 
perferre,  pali  —  t6-can-nam. 
perforare  —  ganden  cond^. 
permulare,  commutare  —  regaya. 
pca,  dis  —  fchaperr^. 
pedcslre  her  —  fcbaperr^  uhra. 
pedis  planta  —  fchaperr^  bay. 
pea  felis  onzae  —  pana  chaperr^. 

—  felis  —  chapp^  chaperr^. 

—  canis  —  d*joara  chaperr^. 

—  simiae  —  tangu4  chaperr^. 
pedibus  ire  —  pr^üa  mou. 
petere,  poscere  —  möpüya. 
pinguis,  6  —  teshama  nheme. 
piseari  —  manak^  mond^,  manak^ 

mapui. 
I       planiües,  campus  -^  nocfaerenoa. 
pluma,  penna  —    p^,   cfaippu  p6, 

schipp 
phn  —  eohan»n6n. 
ponderosus,  a,  um  —  boktn,  yandi. 
poodus,  moles  —  gab4  hnü. 
percus  —  schoran. 
potens,  pdlens  —  thama  gray. 
polus  -—  nhaman  b^pan. 


praeeepUim ,  jossum  -^    coaisa  te- 

nekita  (port  coisa  denegada). 
praecinclorium  e  pKtmts   —   prtra-» 

gam^ndna. 
praecipitatio,  lapsus  -^  tabatshö. 
praefeclus  —  capitam  beü. 
preces,  beiMdidio  —  ohaperr^  tiashu. 
prebendere,  apprebendere  —  mono 

böne. 
pretiosus,  a,  um  —  tagr&n  roehan« 
prelio  magno  -^  moya  te  pobon. 
pridem,   ex  mullis  annis  —  tlati- 

t4-pana. 
primurn  —  merichora-gr^. 
princeps  -^  aleuna. 

—  genÜB  —  tshemim  d'yinma. 
proavus  —  tahay-etta,  tschi-bay. 
probitas  —  temapü-pahon. 
projicere,  sternere  —  cawa^a. 
puer  —  knay  nbamona. 
puella  —  nhatama. 

pugna,  certamen  —  garap^. 

—  luclatio  —  aram  pan  huma. 
quaerere,  scrulari  —  cracapaohuy. 
quies,  requies  —  tatend*j4. 

e  lassitudine    acquiescas    •—    icra- 

tsha  tatend*j&. 
quinque  dierum  —  parepekon. 
quinquies  —  chapr^lshiaudobshL 
ramus  —  bö-d'jarta. 
rapere,  vi  abducere  —   payöne-pa« 
raplor,  praedalor  —  tschami  greo- 

teuma. 
rectus,  a,  um  —  pr^te. 
recta  via  ire  —  pr^te  motsehen. 
rectum  esse  —  tapere-tü  yrk 
reditus  —  andö  denmu. 
refugium,  praesidium  —  cahüa. 
requiescere  — -  ietan  d*j^ 
res  —  gasshima. 
res  nova,  novum  —   cuaita,    ma- 

wnya. 
retro  —  and6  de^hon. 
ripa  —  nbamen  arinta. 
rosa  —  bopönem. 
rostrum  —  tshay. 
rubeolae     morbus      —      sarampo 

(port.) 
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raber,  a«  uo^  —  midirunHBa,  Ithe- 

gft  ingiö. 
Fubinus  —  koki  raruAa. 
ruga  —  tep6  nombri  i6aia. 
sagilta  —  pun,  aphan. 

—  acie  aerrala  —  scbolitsoka. 
sagiUam  «iliiahere  —  aAga-hy. 

—  fraagere  —  caa4u. 
sagilta  pro  aviculis  —  paori. 

—  mililaria  «-  sopa. 
sal  —  guenra. 

sahva,     Sputum    —    tahorMiqual 

scheinby. 
sallus  —  er^ebdne  sbina. 
salülalio  —  puayle-oe. 
scalpeUMfli  -^  ar^gwnbölitsbina. 
scaodere  —  maeawaji. 
adscendeve  eqüum  —  cawarutfika. 

—  scapbam  —  gar4  pirsge. 
sciurus  —  poh6. 

scolopax  —  kaiQ  «r6na  camhon. 

securis  —  oramman  bareluna. 

sed,  autam.  —  agikon. 

»emel  —  gr^. 

semihora  —  ere  conhan. 

semianimis  —  tagraahim. 

semper  —  pahin  hL 

seneotute  coAüecius    —    aru»a  ga* 

gacrio. 
Septem  —  popauban* 
aerao,  lingua  —  knaitikind*jö. 
saipens  —  schanmun. 
serta  florum  —  bopo  n6m. 
sicera,     vinum     aduslum     —     kri 

(aantao  cor), 
sileas!  -—  capa  kuan-sohe^ 
silex  —  arande  ü-ma  doretckL 
simlUludo  —  t^hupran  uha  cah^. 
sinus  —  nhamaata,  njanaala. 
societas,  consortium  —  op<^ri  care* 
goerua  —  aranke, 
sol  —  ob6b,  opeh. 
dies  soüs  —  tupaa  paya^ 
solis  lumen  (dies  olarus)  —  obeb 

he  saima. 
solvas  mihi  —  y  para  tagraBmaky« 
Bolvere  —  tagran  mahy. 
somnium  —  ar^catehra. 


species  —  tahtainru. 

spectrum,     ]^atai«ia     —     bap^ 

granma.  / 

speculum  —  gr^a  rutschina. 

—  inspicere  -—  4  nena  brekarüs 
kina. 

spirare,    anicttam  dueere  —   aaat^- 

üan. 
spoUare  —  peceaia  bombay. 
spondere,  fldem  iaterponare  -^  ti* 

k^  cuoyman  taoachiL 
spuna  — r  nhamaa  papan. 
slare  —  preoka. 
sternere,  proslernere  —  koBgfö. 
stipes  — •  chaio-ehoBa. 
strangiilatttf,  a«  um    —    paar^  ca* 

merim  grahon. 
strenuus,  egregiua  -<-  tipamo. 
sucoensere»  irasci   —    ar^g^Mk^oa 

chespoguol. 
succus  plantae  —  boaw^  aumoeriA. 
suffocalus,  a»  um    —    taram   gra^ 

nhim. 
superstilio  —  arealM^cuilsh^ 
supplodere  pedem   —  ck^ 
sylva  —  ketÄ,  kercuma. 
tabacura,  herba  nicoliana    —  bok^. 
tabaci  pulvis  —  tabaoo  (port) 
tabaoi  fumus  —  boke  Uh& 
labacum  fumare  —  bok6  molohe, 
tabellarius  -^  tapara  yamon. 
tabula  —  ambb  d^tuna. 
talus  —  rchaperr^  tobny. 
tapirua  americaaus  (anta)  —  paina. 
tartarus,  inferi — tartara  nhawn^fa. 
tegmen  —  catea  regand'giti. 
telum  pyrium  —  bocawa. 
leli  pyrü  idus    —     (port)  ^pi^ 

gardad'gi4* 
teo^pkun  -*  tupan  guira, 
tampua  -r*.  itsUciya. 

—  matutinum  —  arin4. 

tener,  mollis,  sukülis  —  aranahaA^. 
leiere,  {rieara  —  t»-teo. 
a  lergo  —  uara-v^ 

—  conspicere   —  hiognira  tackö. 
terrere,  perterrere  -^  g^l^tamoa. 
tibia,  fistula  muaioa  -^  t^rira. 
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timidus,  a,  um  —  djadamopreo. 

timor,  metus  —  mapreu. 

tollere  —  caingpra. 

trajicere  fluviiVD  —    niaman  lahita. 

UaoquilUis»caotentus  —  treguin-len. 

transferre    —    nan-mu,   teta  garan 

bona, 
transfi^ere  —  ambö-li. 
tTQQCUS  —  ambd  carüa- 
tuber,  bubo  —  crdn-oicauk 
1UU8,  a,  um  —  Ujuanbum. 
tympanum  —  barara, 
ulümog,  ai  um  ^-  pahinha. 
umbra  —  tangü^tL 
sub  umbra  -^  hope  granyam. 
undoulua,  bamalus   —    muchenda 

puea  yanda. 
uocus,  hamus  —  paten  döna. 
uodecim  •^*-  pauan. 
urere  -^  eahüanma. 
vaciUare,  nutare  —  boitinu-l6ma. 
vastai  t^ri>  -*-  coaiman  hefcuma  hon. 
vates,  hariolus  —  bamonotöma. 
Vena  -r*  premh^. 
venari  aves  '■ —  chipiiröna. 
—  feras  —  Ishima  le  ne. 
venator  —  layär  coaiman. 
venenaiUis  -^  retahe-ma. 
veni  huc!  —  gav^oa. 
verberare  —  timopo. 
veibum,  vocabulum  —  cuaila. 
veru  —  böta-tschioa. 
Vesper  —  lesbare. 


vesligium  —  tohny  4JMrraca. 
via,  iler  — :  chiuna»  cheuna. 
de  via  aberrai«  -*-  ishaiman. 
vir  —  coaima. 

viri  pulcbriludo  —  coaiiaan  baii. 
vis,  potestas  —  l«^n-mo. 
Vitium,  mendum  —  d'jäshik4on. . 
volvere,  devolvere  —  arapra-oio» 
vorago  —  dar6heren«>ma. 
vulgo    Sermone    quod    constat    -^ 

chamb^  bacon. 
vulnerare  —  pere-t^-ma. 
vulneralus  —  crka  pA-ma. 
asinus  —  aruna 
bos  ferus  —  perra-le-ma. 
caois  —  d'zoaia. 

—  mordax  —  d'zoara  timeroa. 

—  vertugus  —  d'zo&ra  parisena. 
capra,  ca|>elia  — '  «alera  (porl.) 
cerva  —  yarumea6-bO^. 

mulus  —  palUi  ararenn6. 

simia  —  taogA^. 

taurus  —  lapira  cueae. 

vulpes  —  patebonday  meaino. 

avis  —  chippü. 

aquila  —  g<^  negreoe. 

psitlacua  —  crona»  canron. 

rana  —  taurina. 

tesludo  —  p6crän-t6. 

piscis  —  manak^. 

formica  —  putu. 

—  rubra  —  tapäna. 


M  A  L  A  L  I*). 


altus,  a,  um  —  amseUoi. 
aqua  —  kech^  cheche. 
arbor  —  me. 


arcus  —  soih6. 
auris  —  a^epcö  epc6. 
aurum  —  toica. 


*)  Nor  wenige  Worte  konnte  ich  in  Minas  Novas  aas  dem  Munde  eines 
Malali  (mit  deutscher  Schreibung)  aufzetchnen;  andere  (mit  portugiesischer), 
welche  St  Hilaire  (Voy.  de  Rio  de  Janeiro  et  Minas  Geräts  I.  428)  mit- 
theilt)  sind  hier  (H)  beigeffigt  worden. 
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barba  —  eaeko. 

bibamus  —  ia  moeoccioc 

brachium  —  mem  nhtmnoi. 

cadere  —  om^e. 

calor  —  €j^. 

canto,  are  —  niamokäe. 

capillua  —  aö. 

capiU  < —  ak5,  cai  H. 

caro,  nia  -^  juni^. 

coelum  —  jamepioime. 

Collum  —  ajemio. 

cor  —  akeachö. 

cornu  —  manaitke. 

crus  —  ennhtota  H. 

culter  —  haak  (k  \tn\s). 

dentea  —  aiö,  ajo  H. 

desuper  -^  jamemauem. 

deua  — ^  amiel6  (tupan  H.) 

digilua  —  aniemkö,  anhemcö  H. 

domus  —  jcö« 

dormio,  Ire  —  niem&honö. 

dormiamua  —  ia  mihoeno  U. 

edo,  edere  —  pomamenmeng^. 

edamoa  —  ia  nastt  H. 

eo,  is,  ire  —  akehege. 

femina  —  nioplanpitecnan  H. 

femur  —  ekemno,  ennh6  H. 

farina  mandiocca  —  cuniä. 

filia  —  ekokah&. 

filius  —  hakö. 

foedus,  a,  um  —  evuiirn. 

fraler  —  ha^no. 

frigidus,  a,  um   —  kapägnoming- 

min^. 
frone  —  bak^. 
herba  —  achend. 
homo  —  niopoa  H. 
—  niger  —  tapagnon. 
ignts  —  cuid,  coia  H. 
indusium  (camiza  luait.)    —    ag;ä- 

schike»  camis&n  H. 
infana  —  ak6.  jopnan  H. 
jug;ulum  —  aoQ  H. 


lac  —  poj6. 

lapis  —  baak. 

lignum  —  me. 

lingua  —  nhocnho  H. 

longua,  a,  um  —  escheem  vel  seek. 

luna  —  aj6. 

manus  —  ajimke. 

maritus,  conjux  —  ateapiep. 

mater  —  ale,  ita  H. 

mel  —  16  n  H. 

mordeo  —  oiamanom4. 

morior,  i  —  hepoh6. 

multus,  a,  um  —  akgnohacfai. 

mulier  —  ajente. 

naaus  —  asej6,  cegi  H. 

niger,  a,  um  —  echeemtom. 

non  —  alepomnok. 

nox  —  aptom. 

oculus  —  keto,  achetö  U. 

08,  oris  —  ajatocö,  jataco  H. 

08,  ossis  —  akem. 

pater  —   tanal&mon,  maoatamdi  H. 

peclua  —  ajocbe. 

pes,  edis  —  apaö,  impali  H. 

pluma  —  pöe. 

pluvia  ^-  chaab. 

pulcher,  a,  um  —  epoi. 

pulex  peuetrans  —  amhai  H. 

radix  —  mimimiaS. 

ruber,  a,  um  —  pocata. 

sagitta  —  poi. 

sanguis  —  akemje. 

securis  —  pe. 

serpens  —  bdhim  H. 

8ol  —  bapem. 

telum  pyrium  —  po6. 

templum  —  tupan  hue  H. 

terra  —  am. 

tonitru  —  scape. 

Venter  —  aigno. 

ventus  ' —  aoch^. 

unguis  —  nhmialchai  H. 
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aef;«r  — r  akouM. 

attigare  —  aouldifti. 

aqua  —  maf^uen. 

arbcMT  —  roador. 

arcus  —  «lagaiea. 

auris  —  roavi 

avis  —  madjake. 

bibere  -^  noukeu. 

bonus  —  iloa. 

brachium  —  ma  po. 

ca\or  —  apeu. 

caoUre  —  mabo. 

eapiJU  —  ma-eu. 

eapitaneus  —  madjioo. 

eapul  -^  do-lLeu. 

earo  —  madeo. 

Cataracta  —  apowakou. 

cauda  —  ipana. 

cerebrum  —  injaque. 

elava  —  maragueu. 

cor  —  acogo. 

considere  —  naguagiieu. 

crus  —  mucupana. 

eulter  —  molepoagouai. 

currere  —  Digoouai. 

cymba  «lagiut  —  moutotioou. 

—  parva  —  moudinooiL 
dentes  —  maqua. 

deus  —  ochewekin. 
diabolus  —  movkeieAgtti. 
dies  —  laaohuo. 
digitus  —  tijaque« 
dormire  —  kouKi 
edere  —  aroeuguen. 
ensis,  gladhia  —  niakttfwai. 
faligare  —  acowra. 
febris  —  apouja. 
femina  — >  mouhaja. 
femur  —  uvi. 
filia  —  moudiohaja. 

—  mea  —  jio. 


filius  —  alora. 

(rigos  —  maraquai. 

frons  —  luori.  aj 

fulgur  —  ilo. 

gaudere  —  atarijpu. 

gravis  —  itavo. 

guttur  —  yolorilo. 

homo  albus  -^  idEm^ichou. 

—  niger  — *  mibaia^diou.  , 

—  ruber  —  magtieu. 

—  semiaethiopa —  noupirego-choa. 
humerus  —  oiHVWApo. 

ignis  —  mata. 

labium  —  tguai-o. 

lacerta  —  miperei;} 

lacus  —  mouriquen. 

lapis  —  macoii« 

lardum  —  magunpo. 

lavare  —  waaläk 

levis  —  nitaan. 

lignum,  sylva  —  inodj-aa. 

lingua  —  chagi. 

loqui  —  mouleu. 

luna  —  upina. 

malus  vel  Toedus  ^—  mifcu. 

manus  —  ida. 

mentum  —  ebo, 

mergere  —  afeogua. 

mons  —  marapo. 

mordere  —  eta. 

nasus  —  taga. 

natare  ^-  afeaeuni. 

non  —  mau. 

nox  —  mafi. 

ocddere  —  wadoubegoa« 

oculus  —  marei. 

08,  oris  —  djio. 

pagus  —  thajou. 

peclus  —  daap6. 

pellis  —  ifai. 

perculere  —  negoun. 


»)  Nach  Castelnau  (Expedit.  V.  283.)    Vergl.  oben  I.  245. 
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pes  — 

apoo. 

piger  - 

-  eiguaoraca. 

piscis  - 

—  megena. 

plorare 

— 

aouni. 

pluvia 

— 

mavei. 

prala,  campus  —  ma4jo-ougeu 

pulcher 

nitou. 

rivulus 

— 

moudieque. 

rivus  - 

-  matogiqu«ii 

sagiltae 

machil. 

sallare 

— 

agacba. 

sanguis 

-  mougua-a.  ^ 

senex  ' 

^ei 

aiius  —  meou. 

serpens 

•  niojijipao. 

sie  — 

ii. 

sicera  - 

—  1 

[napoqveue. 

sidcra  • 

— 

mabeu. 

sol  — 

nouveai. 

Stern  utare 

—  atehian. 

supercilia  - 

—  mokou-oudi. 

telum  pyrium  —  makeit. 

terra  — 

-  mafo. 

timor  - 

-  noulaguaio. 

tonilru 

— 

matanaa. 

tugurium  - 

—  moucu. 

venari 

— 

yavarou. 

venler 

— 

ipo. 

vestimenta 

—  mar6. 

via,  semifti 

—  maouvL 

vir  — 

matai. 

Numeri 

:  1 

tchenat. 

2 

dou^ouni. 

3 

tchoum. 

4 

dekai. 

5 

toera. 

6 

tchenai^eaira. 

7 

dououni-oaieaira. 

8 

tchourn-cairaira. 

9 

dekai-eaieatra. 

10 

quinoida. 

11 

tbenai*ai-caibo. 

f2    douounai-ai-caibo. 

13  tchoum-ai-caibo. 

14  dekai-ai-caibo. 

15  quinoibo. 

16  tchenai-*ai*quadioilK>. 

17  douounai«ai-quadioibo. 

18  tchoufl^ai-quaeboibow 

19  dekai-ai-quachoibo. 

20  quinotti-quachoibo. 

21  tchenai-jigA. 
26    deckagiga. 

30    tcbenai-jiga-caicaint 
bos  —  waca  (porL). 
canis  —  mavii. 
cervus  —  mejiavi. 
equus  —  tojepaga. 
dasypus   —  mipi. : 
felis  enza  -^  apaoo. 
hydrochocrus  —  makeuen. 
lupus  —  mougouten. 
nasua  —  maa|ftho.  • 
simia  —  macpo. 
aus  —  mapo. 
lapirus  —  maou. 
vesperlilio  —  mapo. 
gallina  —  magart-^jahe. 
mycteria  (jabiru)  — t  oieko. 
psillacus  —  mitada. 
—  ara  —  maehada. 
rhampbastoa  —  matogoutai. 
rhea  americ  '—  maatou. 
crocodilus  —  roiko» 
crotalus  —  mijii. 
python  -^  iniquarL 
palma  (cocos)  —  imdjiL 
batalas  edulis  -^  mouka. 
fabae  —  moupariroea* 
gossypium  —  moutchai. 
musae  fnittua  •^^  maquajaha. 
tabacum  —  maboo. 
zea  mais  —  majeL 
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accipe  —  ch6. 

aqua  —  kacra. 

avis  —  guerrio.  !  - 

auris  —  shene. 

barba  —  mä, 

bibo,  ere  —  kara* 

eao4o,  are.  *— ^  itiaguen. 

capnt  —  guil. 

äodnnns  capillorum  —  korgegue. 

cüngulum  —  cheld^. 

davis  —  gunkeraxue. 

cutis  —  zog. 

cyoba  —  guakemjaro. 

da  mihi  —  mama. 

deos  —  curr. 

deas  —  kakenga. 

domus  —  cocha. 

dormio,  ire  —  o-koleo. 

dux  —  ag^ 

edo,  ere  —  calonocho. 

eo,  ire  —  aJguen. 

faux  —  omer, 

fibula  —  kochel  kegu^ar. 

frango,  ere  —  kaken. 

fraler  —  chen. 

frenum  —  can. 

fiigidus  —  azussem. 

froDs  —  caulikeo.   , 

fumum  ducere  (tabaci)   —  hangui. 

funiculus  (filum)  —  cacha. 

globulos   coraibua  taurorum   impo- 

oere  (embolar :  hispu)  v~  korsakeo. 
habenae  —  shum. 
herba  —  Olli, 
horao  —  nuken. 
jarulor,  ari  —  selbak. 
ignis  —  hamonaka. 
iDfona  —  calum    (lupi:  columi  s;: 

parvas. ) 
labium  —  shum. 
laborare  —  ashul. 


lacrymo,  are  —  jacangui. 
lapis  —  chana. 
lingua  —  del. 
loquor,  i  —  heakeb. 
luna  —  amania. 
magnus,  a,  um  — *  maxi, 
mala  —  capank. 
maous  —  ore,  fan. 
maritus  —  chagua. 
mater  —  yaman. 
mendacium  —  zauen. 
mulier  —  zunum. 
multus  —  azurn, 
mystax  —  machen, 
nasus  • —  00. 
navis  —  carro. 
nix  —  maygga. 
non  amplius  —  a-sboko. 
nux  —  apula. 
oculus  —  gotlel. 
omnis  —  keuken. 
parvus,  a,  um  —  tudem. 
paler  —  yecamesh. 
pes  —  keal. 
pileus  —  koja. 
pluma  —  aujar. 
puella  —  zunum-kekalum. 
puer  —  nukenke-kaleb. 
relinquo,  ere  —  kul-kuU 
salio,  ire  —  aljekuen. 
gallo,  are  —  aadiam. 
scribo,  ere  —  ore. 
sedeo,  ere  —  pee. 
sie,  sane  —  chea. 
socius  —  kemparkem« 
8ol  —  sbwim. 
surgo,  ere  —  kean, 
supra  —  zonguen. 
telum  pyrium  -—  sembak: 
lempus  matutinum  -^  kenio. 
tolum  —  ch4. 


♦)  Von  D.  Fei.  Bauz^,  spanische  Schreibung. 
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ventus  — 

koskil. 

8    wenckekague. 

venler  — 

guim. 

t 

9   /((ekaxelzum. 

veslis  —  kakoesen. 

/ 

10    xaken. 

vigilo,  are 

—  aoguengue». 

20    keukum-xaken. 

volo,  velle 

—  sekey. 

30    ashunu-xaken. 

Numeri:  1 

cheuqueo. 

60    kukuDu-xakea. 

2 

xeukay. 

100    kaguDu-xagens. 

3 

keath. 

canis 

—  ejeguen. 

4 

kekaguy. 

dasypus  —  vriji. 

5 

keylzttm. 

rhea 

amencana  -*  elve. 

6 

wenecash. 

cicer 

arieÜDum  —  kek«relaregMi 

7 

kuka. 

lentes  —  sella. 

' 

GAME* 

). 

accendere  ignem  —  pin  arna,  pin- 

gungra. 
albus,  a,  um  —  ouprei,  copri. 
alligare  —  x^-x6. 
amare  —  mak^  1.  lok^« 
amicus  —  mavi. 
amplecü  —  quimi. 
aqua  —  goiö. 
arbor  —  caico. 
audire  —  m^. 
auris  —  nigr6. 
barba  —  jo  v6. 
bibere  —  cron. 
bonus,  a,  um  —  ke. 
brachium  —  pen,  ipeiinunbac. 
cacare  —  jafaia. 
cantare  —  jen. 
capillus  -*  guem. 
Caput  —  ycrim  l.  crim. 


caro  —  tini. 

caro  cocta  —  nfaendata. 

caro  assa  —  lini  cuxir^,  gremgren. 

Cataracta  —  goio  can^. 

cauda  —  pu,  bu. 

cerebrum  — •  crimeroio. 

coelum  —  caiqu^. 

coeruleus  —  tiiim. 

collare  —  jenca. 

Collum  —  ndui. 

considere  —  nhi. 

coquere  —  endai-mo. 

cot  —  yf(6. 

corbes  —  cren. 

cuUer  —  jaque  (faca:  btaii.) 

cymba  —  quiqaein. 

deus  ^-  lupen. 

diabolus  —  vai-man  (cns  malam.) 

dies  —  gunid. 


*)  Diese  Caro^s,  den  Ansiedlem  im  Innern  von  6.  PMdo  unter  dem  Nsmen 
der  Bog^  oder  als  Indios  do  Mato  bekannt,  nennen  sich  selbst  CaiogHng 
und  wenn  sie  sieh  unter  den  Weissen,  ab  getihrot,  niederlassen,  Cai-qui. 
Auch  ihre  Sprache^  in  der  sich  Anklänge  an  die  derGdS)  Crens,  der  Goya- 
tadis  mit  Wörtern  aus  der  Tupi  und  aus  Neger -Idiomen  verquickt  finden, 
weisst  sie  als  eine  Colluvies  gentium  nach,  deren  Wurzeln  vergeblich  in 
Einer  Richtung  zu  suchen  wären.  —  Die  Schreibung  ist  portugiesisch.  — 
Vergl.  I.  301. 
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di^lus  —  nin^ue. 

—  pedis  —  e(>eni-fi7^. 
dormire  —  inorom.  '  ' 
dürus,  a,  um  —  taraUf. 
edere eof&. 

ego  —  in,  unh,  ixom. 
excremenla  —  jltfaia. 
Wx  —  roDg;or6. 
fames  —  coquerim. 
(aügalus  —  queretim. 
femioa  —  fu,  tala. 
fcrirc  —  gui6. 
ferox  —  yo. 
fiüos  —  coxim. 

ftivui  —  oingtier^. 

üoi-  Qk[ei6. 

Wog  —  goi6. 

-magDus   —  goioxhn. 

ibelidus  —    faingu. 

foliatn  —  citfai^. 
IhM^  —  ja'Ttt.kei.kei. 
/rifrus  —  cuxd,  cuxat^. 
%ere  —  ^aipahitim. 
gcns  —  ang. 

—  noslra  —  rangre. 

—  silveslris  —  caing-ang. 
genu  —  jacrino. 

gravis  —  cufi,  cnfui^. 
horoo  —  caia,  pahy,  auy. 

—  semiaethiops  —  cuxam. 
ignis  —  pin. 

indusium  —  xupoin. 

—  lipoy  —  crenini. 
inimicus  —  tocri. 

infans  —  pahy*xim,  coianxi. 

labium  —  jenforö. 

lacus  —  cape,  capi  I.  ore. 

lavare  —  cupe. 

lignum,  baculum  —  ca. 

ligna  pro  igne  —  pimn. 

llngua  —  non^. 

macer  —  hoi/». 

magnus  —  banc,  be,  beve. 

malus,  a,  um  —  yo  I.  yon. 

manua  —  ningue. 

—  dexlra  —  ipenya. 

^  roanus  sioislra  —  jaquem. 
mare  —  goio  ü. 


masculus,  vir.  —  ^t^. 

mater  —  ya^ 

mel  (apis)  —  mangu6. 

membrum  fem.  —  fu. 

—  virile  —  engra. 

mergere  —  pul,  pntquya. 

mons  —  crira. 

mordere  —  yprara* 

oiori  —  ler6. 

mulier  —  coiai>iing. 

muUum  —  ii. 

nasus  —  ninh^. 

natare  —  brombö. 

nequaquam,  non  «—  toin. 

niger,  a,  um  ««-^  xiu» 

DOS  omnes  —  em. 

occidere  —  ajainc. 

oculus  —  can^. 

08,  oris  —  yencu,  sand. 

08,  088i8  —  cucA. 

Ovum  —  crem. 

pagus  —  jam6. 

pecten  —  vaicuruy4. 

pellis  —  coqui, 

perizoma  muliebre  —  cuecreid. 

pea  —  ypen. 

piger  —  nbemnherd. 

pileus  —  crimeri-taoka. 

pinguis  —  taimbe. 

piecari  —  ienef^. 

piscis  magnus  —  pirem. 

piscis  parvus  —  ericromfari. 

plorare  —  fuam. 

pluma  —  ferd. 

plumbum  leli  pyrii  —  boque  can6. 

podex  —  dagne. 

prata  I.  campus  —  berd. 

pulcher,  a,  um  —  xelavin,  ohela- 

vine. 
pulex  —  quempo. 
putamen  fructus  —  fui. 
radix  —  ca-hier^. 
ramus  —  ca-pen. 
rivus  —  goio  baue, 
ruber  —  cuxam. 
salUre  —  angra. 
sanguis  —  quenai. 
sapere,  noase  —  caiarö. 
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senex  —  cof4. 

sibilus  —  nuin. 

sicera  —  goio  fa. 

Silva  magna  —  nembaia. 

8ol  —  cri,  heri. 

8ol  ardens  --^  cr«kriri« 

Spina  —  xoin. 

siragula  dormitoria  —  querd. 

sylva  —  nen. 

— T  alla  —  nenelaia. 

telum  pyrium  —  boqu6. 

timor  —  möde. 

tugurium  —  in. 

unguis  —  rengou. 

umbilicus  —  nooguiiL 

Valens  —  taramaai* 

vecors  —  cam^. 

venari  —  javain. 

venter  —  dune. 

vociferare  —  aprere.^ 

Numeri:  1 

2  rangre. 

3  tactoffl. 
bos  —  boin  (lusil.). 


canis  —  okong. 

eqijus  —  quev^u  (lusiL) 

felis  —  mim-xi. 

simia  mycetes  —  gong, 

simia  cebus  —  cayerem. 

lapirus  —  ajoroo. 

vespertilio  —  cnefaia. 

anas  (avis)  —  peimb^. 

anser  —  pumb^. 

corvus  —  jongong.     , 

gallus  —  gari  (lusiu) 

perdrix  (cryplurus)  —  tandu. 

psitlacus  ara  —  queag. 

psitlacus  —  jongjö. 

rhamphastos  —  ngr6. 

Culex  —  xiim. 

papilio  —  lal4. 

araucaria,  arbor  —  fuene. 

Cucurbita  —  pakon. 

gossypium  —  yxomlom. 

malum  auranüu^i  —   aerinh^  (na- 

ranj4:  port.) 
zeae  maidis  semen  —  nhere. 
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adBcendere  —  woicrae. 

amare  —  uca. 

ieu8  —  awi. 

albus,  a,  um  —  cu. 

tmita  —  anba  dede,  nh6. 

assa  camem  —  loppo  gralzöna. 

arbor  —  bewö. 

aoris  —  benjen,  berye. 

aqua  —  dzü. 

avuQculus  —  cüccuh  (Sabuja). 

avus  —  nhik^^  l6. 

anima  —  anhi. 

animal  —  enki. 

baculum  —  baetö. 

barba  —  enalhu. 

bellum  —  cropobö. 

bibo  —  toclura(e)n. 

brachium  —  aenä,  bö. 

brcvis  —  aranluneleschn. 

calor  —  buignicoh. 

calx  —  baerü. 

Campus  —  mera. 

eaoto  —  doca  cammarä  (Sab.) 

capillus  -^  fazambu  di  kiechi. 


captivus  —  boronumu. 

Caput  —  Izambü,  zam  v.  pucroih. 

cauda  —  oru. 

caro,  carnis  —  cradzo. 

cinis  —  bydi. 

clamo  —  khuleh. 

circumspicere  —  bem^. 

clericus  —  uahre  (Sab.). 

coelum  —  arantscheh ,  arakie. 

cognatus  —  jaisammuh  (Sab.) 

Collum  —  ne  V.  cannacah  (Sab.) 

colus  —  poponghi. 

contundere  grana  maydis   —   (atu- 

mussiggi. 
cor  —  si. 

corbes  —  bara,  setü. 
corpus  —  boingnihoh,  buyewoho, 

ibuyewobo. 
cortex  —  bur6. 
Costa  —  woro,  missih  (Sab.). 
cribrum  —  erü. 
crus  —  uvö,  wo. 
culler  —  utzäh. 
currere  —  by. 


*)  Nach  eigener  Aufzeichnung  upd  nach  einem  in  Pedra  Branca  mitgethellten 
Vocabular»  das  grosstenüieils  mit  Mamiani^s  Grammatik  übei'eln stimmt 
Vergl.  L  346.  348.  Die  auch  dem  Sabc^a  gehörigen  Worte  sind  (Sab.) 
bezeichnet.    > 
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cutis  —  iroh  (Sab.) 

—  laurina  —  iro  gralzoni  (Sab.) 
dens  —  zah,  dza  (Sab.) 

deus  —  tubang  1.  lup^. 

diabolus     —    nid(ng)ob,     nhewö 

(Sab.) 
dies  —  cajablih,  cayaprj  (Sab.) 
digilus  —  mussambugi. 
dux  —  diibe 
earouff  in  sylvatn  venatöm  —  1)U- 

cucni(ng)  thezeh  paingoküh. 
CO,  ire  —  wi.  » 

cdo,  edere  —  ammih. 
esurire  —  eibarü. 
farina  mandioccae  —  muiccuh. 
femur  —  uh(n)äh. 
femina  —  rul^. 
Ferrum  —  meralä. 
filia  —  ingniulzüzü  (s.  Sab.) 

—  falris  —  backe. 

—  sororis  —  yack6. 

filius  —  ingniurang^,  nhuanh&. 

—  fralris  —  dzö. 

fislula  fumaria  —  paunguh,  paewi. 
flos  —  purü. 

focdus,  a^  um  —  luluräbujch. 
fraler  —  burän. 

—  major  nalu  —  popö. 
frigu«  —  cuignih- 

frons  —  pobekroik,   ampri,   cob^, 

tidzcbehobö. 
fulgur  —  zulzschcpollilaklOh. 
fumus  —  badzu. 
für  —  tikoatscbüluluh. 
furari  —  coUS. 
fusus  —  buruhü. 
gener  —  myl6. 
genu  —  cudü. 
gossypium  —  endi. 
gusto  —  tuhaeboifin. 
bamus  —  yacrorö. 
hepar  —  prenhe. 
herba  —  phüh  (Sal).) 
homo  —  klöh,  tsohö  (Sab.) 

—  bonus  —  canniguh. 

—  nigcr  ^^  goh  (Sab.) 
bomines  mulü,— ^puoyhyh  zochohuh. 
hostis  —  mar4. 


humcrus  —  nebarü. 

infans  —  nhü. 

ignis  —  issuh  1.  iuu  (Sab.) 

inlcsüna  —  h6. 

jaculum  —  colö. 

jocor  —  caratzilschihin. 

jugum  textorium  —  woncuro. 

lac  —  cummaroang. 

lücus  —  iulk(fc)i*,  *unii. 

favo  —  (aboignerab. 

lapis  —  cro. 

leclas  (aoaninum)  —  pyc4. 

lignum  —  Isi. 

lingua  —  nunuh  (Sab.) 

longos  —  arantochibujan. 

luna  —  gajacüh,  cayacu  (Sab.) 

macer  —  e(a)ralibuja. 

mamma  —  mamma. 

manus  —  musaang,  buangbc-mysa. 

maritus  —  rcngb6. 

maler  —  higgäh,  id^  (Sab.) 

membnim  virile   —  ingnieng. 

—  mul.  —  zaha^h. 
mensis  —  cayacii. 
mingo  —  isacöb,  tzacoh. 
mons  —  bonlo. 

—  allus  —  bonlo  hulsüh. 
mori  —  nh^ 
mortuus  —  ikübGrüh. 
mortuum  esse  —  p2i. 
ftlius  (fraler?)  meus  morluus  esl  — 

igniaklubüriih. 
muUus  —  puoiyhöh. 
mulier  —  külsi  (Sab.) 
natare    —    woicrä  baha  (in    aqua 

adscendere)* 
nebula  —  crayolÄ. 
nasus  —  nambib. 
nepps  —  16,   nimbi. 
nepiis  —  lek6. 
niger  —  goslolheheh,  colzö. 
nox  —  mocaja  vel  kaia  vel  kajade 
obscuros,  a,  um  —  sineki. 
occido  —  pa(h)erihuh. 
oculus  —  ponubi  1.  p6. 
olerc  bene  —  tuhae{r)hi(o)rog. 

—  male  —  cabae(r)ia(o)iag. 
oro  —  doraschüh. 
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08,  oris  — oriza,  warizza  (Sab.) 

08,  ossis  —  mS. 

oscilari  —  bidzonerä. 

palella  —  culluh  (Sab.) 

paler  —  laikoh,  padzü. 

palraus  —  paidenhe,  pay6. 

paucus  —  pujumbühüh. 

pecleii  —  bakiribü. 

peclus  —  piccoh  1.  crabü. 

percolare  —  bydzü. 

persona  —  ibichö. 

pes  —  bouih,  by  (Sab.) 

piscis  —  mudze. 

pinjuis  —  isa  cöba. 

pluma  —  ickuh. 

-  analaria  —  ickypalobüh  (Sab.) 

pwr  —  Ischibarinang, 

poleher  —  buUschery. 

«fix  —  imulzi,  mu. 

We  piscalorium  —  muh6. 

renes  — •  seby. 

ridere  —  haehae. 

ripa  —  be. 

ruber  —    gulschulheheh,    ronc  he 

coizu. 
sagilla  —  yarii. 
sanguis  —  plü,  pri. 
securis  —  bodz6. 
senex  —   urunoiah. 
socios,  coaipaler   —   il   and   afehl 

irandat^h. 
so!  —  ulschih,  uche  (Sab.) 
soror  —  buccah  (Sab.) 

—  minor  nalu  —  byke. 

—  major  natu  —  dzodz6. 
sororis  marilus  —  uwö. 
Stella  —  baUhhüh  (Sab.) 
«urgere  —  ibuö. 

sylva  —  lellzeh  I.  bebi.  , 

längere  —  baciwi. 

tempus  malulinum  —  carantzi. 

limere  —  bÄ. 

terra  —  raltäh,  rada  (Sab.) 

Irulla  — .  runhü. 

»ugurium  —  erd,  bal^. 


tonilru  —  Ischoäklühüh  (Sab.) 

venu  —  cacazi-ho. 

venler  —  mutliih  I.  byro. 

venlus  —  8U0. 

veru  —  babasil6. 

via  —  w«i. 

Video  —  nastotenieng. 

viridis  —  ora  arantheheh. 

vivo  —  izohorühüh. 

umbilicus  —  mucri. 

ung^uis  —   ebajd. 

via  —  wo. 

vulnus  —  behet^. 

palina  cocos  —  coniah. 

bixa  orellana  —  bucrenke. 

zeae  mays  fructus  —  bucupy. 

—  —       —     tpslus    —  madz6. 

—  —       —     panicula  —  somby. 
Numeri:  1     liauigaboh, 

2  liaui-lhikanihüh. 

3  liaui-thikani  hübke. 

4  ibichö, 

5  ^ibichö. 

Mamiani  und  Hervas  (Idea  dell 
Universo  XX.  p.  237)  geben 
folgende  Zahlen: 

1  bihe. 

2  wachani. 

3  wachani-dikie. 

4  sumarä-orobae. 

5  my  bihe  misa.sai  (eine  Hand) 

misa  =  manus. 

6  myrepri  bubihe  misä  sai  (eins 

über  die  Hand). 

7  rayrepri  wachani  mi^ä  sai    (2 

u.  d.  Hand.) 

8  myrepri  wachanidikie  misä  sai 

(3  u.  d.  Hand.) 

9  myrepri  sumarä. 

10     micribae  misa  sai  (alle  Hände). 
20     micribae    misa   ideho    iby    sai 

(beide  Hände  und  Füsse.) 
Icoho  oder  buyo:  mulii. 
cribae,  cribune,  wohoye  —  omnes. 
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assa  carnecn  —  Ihabuneh  gratzo. 

ascendo  —  thoigoboehgemuib. 

audio  —  natzotbelzicaig^riab. 

auris  —  penicb. 

avunculus  —  cuccüh  (Kiriri). 

barba  —  zanatih. 

bibo  —  milschälzufazicujeng. 

bracbium  —  tzaneh. 

brevis  —  hanjeheh. 

caeruleus  —  cracuUihuh. 

calor  —  buicobehüh. 

canto  —  docacammarauleh  (Kiriri). 

eapillus  —  botsebub. 

Caput  —  zabiih  nukibmu  maip. 

damo  —  cacatzicoh. 

dericus  —  uahre  (Kiriri). 

coelum  —  legge. 

cognatus  —  jalsammuh    (Kiriri). 

Collum  —  canecab  (cungd:  Aimara). 

contundere  grana  maydis  tota   — 

musikinang. 
corpus  —   Injöwagoh,    ibuyewoho 

kiriri. 
cosla  —  missih  (s.  Kir.). 
cutis  —  iroh  (s.  Kir.). 
—  taurina  —  irogratzo  (s.  Kir.)^ 
dens  —  zah   (s.  Kir.). 
descendo  —  hil8chüb(o)athöh. 
deus  —  tubbuih. 
diabolus  —  niu(ng)oh  (s.  Kir.). 
dies  —  cajabluih  (s.  Kir.) 
doleo,  ere  —  unübet  Ibatbayaih. 
dormio  —  tacuinihüh. 
edo  —  builocuingauleh. 
eo,  ire  —  tacuihiilÄh. 
femur  —  uoeb. 
filia  —  iniutkütsih  (s.  Kir.). 
filius  —  giniuleb. 
fistula  fumaria  —  poiuh-poiüh. 
flavus  —  cruheliibGh. 
foedus,  a,  um  —  lelebohih. 


frater  —  g'ibul^h. 

frigus  —  giniacunib. 

frons  —  cob^h. 

fulgur  —  kitschebotscbühih. 

gusto  —  luchegkihfihileh. 

berba  —  phuh  (s.  K.). 

homo  —  (g)löh  (s.  K.). 

—  albus  —  carai. 

—  niger  —  goh  (s.  K.). 
homines  multi  —  zoghcnihoh. 
ignis  —  essüh  (s.   K.). 
jocor  —  curazikhöleh. 

lac  —  guma  moneb. 
lavo  —  latibögiroanah. 
lingiia  —  nunfih  (s.  K.). 
longus  —  sorotselhaheh. 
luna  —  gajacuh  (s.  K.) 
macer  —  gralzebaheh. 
mamma  —  mamoeh. 
manus  —  roussoeb. 
mater  —  hikgäeh  (s.  K.). 
membrum  virile  —  niu(r)lch. 

—  mul.  —  sinueh. 
mingo  —  sinseccoh. 
missa  —  wanga,  missa. 
multus  —  pujachQk. 
mulier  —  gkülsüh  (s.  K.). 
nasus- —  nabitzeb. 

niger  —  colzolihuh. 

nox  —  mucajä  (s.  K.). 

oculus  —  poh. 

olere  bene  —  tuchegtschihuh. 

OS,  oris  —  orizeh  (s.  K.). 

08,  .ossis  —  gimmeh. 

patella  —  gulluh  (s.  K.). 

paler  —  poilzuh. 

paucus  —  pupu  lupischQ. 

peclus  —  crabuh. 

pes  —  puih  (s.  K.). 

pinguis  —  huinjataheb. 

pluma  —  icküh  (».  K.). 


*)  Nacb  eigener  Aufzeichnung.  —  Vergl.  I.  348.    Es  scheinen  sich  hier  ftoch 
Anklänge  an  die  Qdled^a  und  die  Aymarä  zu  finden. 
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pluma  analaria  —  ickypatohah  (s. 

soror  —  puccöeh  (s.  K.). 

Kir.). 

Stella  —  balhüh  (s.  K.). 

puer  —  roiuköh. 

sylva  —  lilsi. 

pulcher  —  canglitschnih. 

lerra  —  ratiah  (s.  K.). 

rober  —  croh«llUidh. 

tonitru  —  izoklühlih  (s.  K.) 

sanc^is  —  hibbüh. 

venler  —  mutluh  (s.  K.) 

Bände  carnem  ad  asundmn  —  Iha- 

Video  —  nalzothehhiDjoh. 

bo(r)behgralzo  hülleh  a  eobotohv 

umbilicus  —  muchh. 

lenez  —  nlanch. 

unguis  —  Ischibajah. 

Bocias,  compaler  —  anöilek!   schi^ 

venu  —  cacazihoh. 

leUeb. 

volo  —  zticaililöh. 

Bol—  utsdieh  (8.  K.). 

PIMENTEIRA*). 


I8B0,  are  —  taratschiuh. 

audio  —  ujelanteb. 

avia  —  cojabö. 

aoris  —  baeuängeunüb. 

tvuneuhm  —  kudcü« 

avu8  —  tschiaungäh. 

barba  —  tschamStü. 

bibo  —  ungkulü« 

braccae  —  putambutubru. 

brachium  —   söbardh  tamanaco  ja- 

paru 
brevia  —  nieobäbö. 
eaeraleus  —  nütQke. 
etlcaneus  —  stamurü. 
eaiceus  «—  anampüta. 
calidus  —  iramugkquä, 
capillus  —  baburi. 
capai  —  baburi. 
coelum  —  jacang. 
Collum  —  müblurü. 
eontundo  —  ebaung. 
coquo  —  or&h. 
coq>u8  —  pilubrö. 
coia  —  oekumangöh. 


cubilus  —  brasüruh. 

culter  —  flötöwübong. 

dens  —  jari  tamanaco:  jeri. 

diabolus  —  cadiabonicabö. 

digilus  —  mandöröh. 

—  pedis  —  pupulü. 

domus  —  panaz^,  aninih. 

dormio  —  inigza. 

edo  —  wuilli. 

ego  —  ja. 

eo,  ire  —  lüchusalz^. 

esurio  —  amuchtschiuh. 

farina  —  ungkQomü. 

femur  —  petti. 

filia  —  golsiong. 

filius  —  muniting. 

fistula  rumaria  —  tamitz^. 

flavus  —  wcrlacumüng. 

foedus,  a,  um  —  embomblS4ng. 

folium  —  um4. 

frater  —  accöh. 

frigidus  —  kämßka. 

frons  —  oeungcamöröh. 

fulgur  —  gruandi. 


*)  VergL  1.  348.  —    Dieses  von  ans  in  Piaohy  aufgenommene  Verzeichniss 
weistt  VerwandtsebafI  mit  den  Cayriris  and  den  Tamanacos  nach. 
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gu8lo  —  saniücrü. 
homo  —  tschä,  tschäho. 

—  albus  —  Ischialarü. 

—  niger  —  purumarehö. 
homiaes  multi  —  Iscbäning. 
ignis  —  waff-UDdi. 
indusium  —  inggi. 

infans  —  mulörü. 

juvenis  —  janing. 

lacus  —  oeruang. 

lapis  —  tappu,  pückarüh. 

lavo  —  kürül^h. 

lignum  —  j6j6. 

lingua  —  nun, 

longus  —  gulschangong« 

luna  —  nuUu. 

manus  —  mandöröh. 

marilus  —  apüngniaognäh» 

maier  —  niaingja. 

membrum  vir.  —  gico  aring. 

—  mul.  —  pülze  mauug. 
meridies  —  atscbürugueng-a. 
meu8  —  üjü. 

mingo  —  troser. 
morior  —  naborü. 
morluus  —  nabörü-amang. 
muUus  —  linängkowä. 
nasus  —  bubaru. 
niger  —  meccauiong. 
non  —  atigolzängnoblaina. 
nox  —  gonggong, 
occido  —  uUüallöh. 
oculus  —  oeunglhuburüh. 
oro  —  cantab. 
08,  oris  —  ülhubürin. 
08,  06818  —  götzürüng. 
patella  —  80comuru. 
pater  —  juju. 


paucua  —  nööbÖbö. 

peclus  —  maianlurü. 

pluma  —  uiu  parü. 

pluvia  —  lujang. 

puella  —  mulachiamu. 

pulcher  —  bomeckaung. 

ruber  —  umparu. 

sagilla  —  pürarub. 

sanguis  —  müngrü. 

seroiaetbiopa  —  oeröpiugh. 

senex  —  marabü. 

8ociu8,  compater  —  panarini. 

80l  —  Ulli. 

aoror  —  boingje. 

alella  —  sicnalhonschong. 

8ura  —  puitlüring. 

tempusmalulinum  —  gungd^ngabu. 

lerra  —  numi. 

lonilru  —  möruru. 

lu  —  manna. 

tu  US  —  uja. 

venor  —  apaientz^. 

venler  —  jangmunö. 

venlus  —  siccöh. 

Vesper  —  gong  gonggrouogbaiiiga. 

Video  —  ujanleh. 

viridis  —  kunlö.     - 

umbilicus  —  ingquilü. 

unguis  —  imbuairü. 

volo  —  tigotzß. 

bombyx  —  bulä-lschengquö. 

piscis  (sorubinj)  —  uog-quaunyung- 

gaung. 
labacum  —  ischiaming. 
faba  —  gömung-tambar6. 
mandioeca  —  uQlschdrö. 
zea  mays  —  Ihauatöh. 
C0C08  (palma)  —  luluino. 
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albu8  —  palyhaly. 

alius  —  ghetükolee. 

ainila  —  naküeru. 

anima  —  hamary  codc. 

annus  —  ehaua. 

aqua  —  unua. 

arbor  —  ata  panuroäiy« 

arcos  coelestis  —  gbeaaiy. 

avia  —  atukunyuro. 

audio  —  pikimQtapa  nu^haia. 

aoris  —  nut^ky. 

avonculus  —  ghooko. 

avu8  —  akeghuny. 

axilla  —  nuaparkota. 

Nbo  —  netuira. 

brachium  —  nuläna  maipures  nuanä» 

brevis  —  ghöahuisigho. 

caco  —  notya. 

calcaneus  —  nukuloky. 

capilluB  —  nuköüna  ilschy. 

eaput  —  Duküuna,  nukibucu  mayp, 

Duchuü  moxo. 
cilium  —  nukonika  itsdiy,  numozi 

iDoxa. 
clamo  —  uahoha. 
clavicula  —  noba. 
coelutn  —  gbinauigota. 
cognalus  —  nuneemana. 
Collum  —  nunoby. 
eonnubo  —  ghairüla. 
cor  —  nun^ghy. 
corpus  —  Dukäty. 
coxa  —  nooky  täleky. 
cras  —  narikohly. 
crus  —  Dulaiily. 
cubilus  —  sokysoky. 
cymba  —  ylscha. 

dens  —  nay,  nuoc  moxa,  naü  mayp. 
deus  —  mauary  (s.  Gariays). 
diabolus  —  gamainha. 


dies  —  izam&ko. 

digilorum  arliculi  — '  nukaila  lercAa. 

domus  —  nuanu. 

—  mea  —  nuäng. 

—  lua  —  poÄany» 

—  sua  -*-  puiro. 

—  noslra  —  uaäna. 
dorroio  —  uatumaka. 
eainus  —  buena. 
edo  —  uena  aitscha. 
ego  —  no. 

femur  —  nuoky. 

filia  —  notairu. 

filius  —  notany. 

flavus  —  laualy. 

flos  —  ataiby. 

foedus  —  palailala. 

folium  —  ala-äna. 

fraler  —  neyery. 

frons  —  leoala» 

fructus  —  alaüko. 

fulgur  —  epenüly. 

gusto  —  gbonaulununüma. 

gullur nukanagbüla. 

bodie  —  gbaigul. 

homo  —  yriaaly. 

bumerus  —  nutäna. 

ignis  —  gbugaly. 

ille  —  erouly. 

illi,  ae  —  ndla. 

imo  —  num^la. 

infans  —  gboreneka. 

labium  —  nunumatapy. 

lacus  —  gbaliau. 

lapis  —  ghüa. 

lavo  —  uakaua. 

lavare  vestes    —   u^mu  wakipa  M. 

watüry  S. 
lignum  —  ata  (s.  Bare), 
lingua  —  QUQ^la. 


*)  Anfzeicbnong  durcb  Spix  am  Rio  Negro. 
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luna  -*  ghairy. 

—  prima  —  rhil4ky. 

—  plena  —  gfaairy-poaleta. 
magnus  —  panum&la. 
magus  —  maly. 

mamma  —  nutäna. 
oiancit  —  nukaiti. 
marila  —  rauty  ghaiminla. 
marilua  —  noimiry. 
mater  —  enakony. 
membrum  virile^ —  nupüia. 

—  mul.  —  yküma. 
menais  —  ghairy. 
mingo  — ^^at^ka. 
mons  —  mapap&na. 
morior  —  uamatüka. 
mulier  —  ylan&lo. 

—  mea  —  noero. 
multus  —  ulila. 
nasus  —  oukiria. 
niger  —  püghüly. 
non  —  m^  num^ta. 
noa  —  hu^oe. 

nox  —  yeltla. 

ocdput  —  nupighuky. 

oculus  —  nukurika. 

orion  —  maocky. 

08,  oris  —  nunüma  (v.  Bare  and 

Cariaya). 
parvus  —  lajamohoyiika. 
patella  —  nutau  ap6rü. 
pater  —  apakony. 
paueua  —  tayain4la. 
peclua  —  nulukune. 
pedia  arüculua  —  noky  aoky. 
pea  —  nokiy,  nulaa. 
planta  —  nukü-ita. 


pleiadea  —  ynaua. 

podex  —  nupüry. 

profundus  —  esegoia. 

pulcher  —  aaoila. 

radix  —  aiauely. 

ramua  —  ata-aküra. 

rivua  •»  ghiig&ly. 

ruber  —  pöly. 

aalto  —  ua9anL 

aanguia  —  yrlUy. 

acapula  —  nuparolere. 

aol' —  gamuy  (v.  Cariaya). 

aoror  —  nunyiru. 

alella  —  boibäly. 

aupercilioaa  —  natorailaehy. 

tempua  matuUnum  —  painyeriko. 

terra  —  el6e. 

teaüculi  —  nuyekiL 

tu  —  pL 

veni!  —  natzy  ghaltitachy. 

ventua  —  yau&ly. 

venor  —  huena  pakuta. 

venter  —  nutüla  (a.  Bare). 

Vesper  —  peketapa. 

Video  —  pipata  paradty. 

vivo  — -  roee  unatüka. 

urobilicua  —  nuzoo. 

UDguia  —  nunyupita. 

voa  —  yna. 

Numeri:  1    pantmu. 

2  piaruküma. 

3  pialuky  paulo. 
crax  —  uiü. 

paophia  (jacami)  —  lolitschamy. 
cercoleptes  caudivolvulua    (japara) 

—  huitacha. 
tabanua  (muliica)  —  erekury. 


Digitized  by 


Google 


Manuln. 


as3 


M  A  R  A  U  H  A  *). 


aSr  —  parumi. 

albus  —  uauy. 

allus  —  atuku. 

amha  —  ohuy. 

anima  —  unamo,  mande  tamanae. 

anos  —  azeuno. 

aqua   —    uny,    une    moxa    mayp 

tuna:  taman. 
arbor  —  uguaschukuna. 
i        audio  —  nekemisah^. 
auditus  —   nesebiro. 
avia  —  azuu. 
avis  —  ghimpu. 
auris  —  netaky. 
avQDCulus  —  oky. 
ivM  —  atuyu. 
IAO  —  pilö. 
brachium  —  nesch^. 
brevis  —  iuruberu. 
caco  —  napaiza. 
caeruleus  —  puray. 
calcaneus  —  nobatala. 
canto  —  nikyschakiun. 
capUius  —  holy,  nu-hutisi  moxa, 
capui  —  nisiuy. 
cilium  —  nakuschu. 
clamo  —  poh4rra. 
elavicula  —  notossapu. 
coelum  —  yhiscbakote  (das  stanze 

Blau), 
eo^^atus  —  numapaka. 
Collum  —  neoto. 
connubo  —  noanoruno. 
cor  —  napana,  javani  lamanae. 
corpus  —  niao,  nuuan4  maip. 
eosla  —  Doara. 
coxa  —  Dobarare. 
cras  —  atilay. 
cubitus  —  nukuyun^. 
cymba  —  yschaly. 
deo8  —  natu, 
diabolus  —  mapü. 
^ea  —  ary. 


digitus  pedis  —  nokoly. 
domus  —  kakoaka. 
dormio  —  nelemeka. 
edo  —  peziuia. 
ego  —  nya. 
femur  —  nobekfi* 
fiüa  —  nilay. 
filius  —  niüsy. 
flavus  —  alohy. 
flos  —  urimy. 
fluvius  —  uny. 
foliuai  —  atasiby. 
frater  —  mamaschu. 
frons  —  nokobo. 

Susto  —  amugnubilly« 
odie  —  paihübe. 
homo  —  teuun? 

—  albus  —  karaiua. 

homines  multi  —  kabeary  teuun. 

—  pauci  —  yakahoe  tauuo. 
humerus  —  neseker^. 
ignis  —  yrisy- 

ille  —  latza. 

imo  —  ylainopiiy. 

infans  —  otay. 

labium  —  neschufnascho. 

lacertus  —  nokab^. 

lapis  —  gboeba. 

lavo  —  nakia. 

lavare  vestes  —  nisipaikoi. 

liugua  —  niaya. 

iongus  —  uitacuru. 

lucifer  —  oaloloary. 

lumbus  —  nekeleberu. 

l&na  —  ualiauan. 

—  nova  —  ytolene. 

—  plena  —  uloloakana. 
magus  —  marionu. 
mamma  —  noty. 
manus  —  nokabesuy. 
maritus  (conjux)  —  nirimely. 
mater  —  amiru. 

membrum  virile  —  nisy. 


*)  Voi  Sfix  am  Rio  Jalahy  aufgenommen. 
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mcmbnim  mulicbre  —  akukr. 

mentum  —  noepalöna. 

mingo  —  nalaka. 

mons  —  aluku. 

inorior  —  yukuna. 

morluus  —  yukunahary. 

mulier  —  nuruno. 

mullus  —  Kebiary. 

naslis  —  nisiry. 

niger  —  kuryhy. 

non  —  yakahoe. 

nos  —  uya. 

nox  —  aly. 

occiput  —  noloquasi. 

oculus  —  nakosy. 

oleo  —  nurranh6. 

orion  —  beküru. 

08,  oris  —  neomako. 

paler  —  auatshu. 

paueus  —  yrebela  yakahe. 

peclus  —  nopalaire. 

pes  —  nilaba. 

piscis  —  eme. 

pleiades  —  selc. 

poples  —  noboturu. 

profundus  —  kaleku. 

puella  —  hyuno. 

puer  —  ilino  miry. 

pulmo  —  nesoabara. 

radix  —  ulebä. 

ramus  —  baliberu. 

respiro  —  nasiryu. 

ruber  —  alokana. 

sanguis  —  nisa. 

senex  —  aluyuno. 

sol  —  kumelu. 

ßoror  —  napaua. 

Stella  —  ybiru. 

Bternuo  —  nasiryu. 

supercilium  —  nakiby. 

sura  —  nilapaly. 

Bylva  —  atanykana. 

tcmpus  malulinum   —  kilschakobe. 

terra  —  kalo^. 

testiculi  —  nikelesy. 

tu  —  pya. 

tugunum  —  kakoaka. 

venor  —  rlapurala  nekana. 


venter 

•— 

naly. 

vespere 
Video  - 



-  aliuma. 
^hauunia. 

viscera  — 
umbilicus  - 

Uly. 
—  nalibiku. 

unguis 
Numeri 

:  1 
2 

nopara. 
uquaschumu. 
muschamu. 

3 
4 

gheben. 
uschanamak. 

5 
6 

T 

korodacapo  ? 

ukutadacapo? 

auinladacapo? 

(apirus 
cervus 

__ 

gama. 
kauyare. 

felis  on9a  —  yluery. 

—      —  nigra  —  kuriana. 

—  pardalis  —  uryury. 

canis  - 

-  nunira. 

manalus  —  abiän. 
delphinus    (lucuFcliy,    bodo)     — 
uayuary. 

—  minor     nigricans     (ruffeo)    — 
amano. 

cebus  apelia  (macaco)  —  uirifea. 

—  fatuellus  (prcgo)  —  pode. 

—  gracilis  (caiarara)    —    arary. 
aleles  paniscus  (coal4)  —  uatnana. 
lagolhrix  oUvaceus    (barrigudo)  — 

kaparu. 
myceles      (guariba     vermelho     — 

ylüry. 
callithrix  cuprea  (oyapussa)  —  yua. 
nyctipilhecus  felinus  (üa)  —  mehua. 
pilhecia     ouacary      (ouacary)     — 

oakard. 
dasypus  —  yeschy. 
nasua  —  ghibery. 
dicolyles  labialus  (porco  do  malto) 

—  arüa. 

—  lorqualus  (lailetu)  —  abia. 
myrmecophaga  —  behelschury. 
bradypus  —  umaua. 

crax  globulosa  (raulum  de  fava)  — 
yresepary. 

—  luberosa  (mutum  de  vargem)  — 

piury. 

—  urumutüm  (urummutti)-*  piury. 
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piiUacus  macao  -^  uhtd. 

—  ararauoa  —  parauary. 
penelope  aracuan  (aracuäo) — gha- 

rakatacbi. 
penelope  marail  (jacu)  —  ttnaura. 
penelope  cumanensis  (ciixubi)    — 

mauryauu  ? 
gallinula    plumbea     (saracura)   — 

kisoer^. 
anas  viduata  (pato)  —  uruma. 

—  braailiensis  (mareca)  —  uanana. 
gallutt  —  matauary. 

gallina  —  yuno. 
psitlacua  —  apuni. 

—  perikilo  —  airiry. 
ardea  egretta  —  alary. 

ckooia  maguari  —  ghickaraukary. 
col^mbus  ludovicianus  (mergulhäo) 

—  uanary. 

pilamedea  cornuta  —  semury. 
lileo  urubulinga  —  emeruanna. 
alhartes  papa  (gaviäo  real)  —  gu- 

kuya. 
emys  amazonica  Sp.  (  expansa  Seh  w. ) 

—  kanyohL 

emys  dufneriliana  (tracaxa)  —  ka- 

mairalion. 
tesiudo  tabulata  (jabati)  —  auasary. 
chelys  fimbriata  (matamala)  ^  ykury . 


agama  (cameleon)  —  guana. 

crocodilus  —  xuorona. 

jacyruaru  —  yanu, 

pipa  cururu  —  ulä. 

elaps  coraliinus  (cobra  vermelha)  — 

juby. 
boa  scylale  (sucurihu)  —  jubitaby. 
lachesis  mutus  (surucucu)  —  uibana. 
piscis  tampake  —  alaua. 
platyatoma  (sorubim)  —  kolesy. 
phraclocephalus    bicotor    (pirarara) 

—  uramana. 
serrasalmo  (piranba)  —  sebieama. 
loricana  (acara)  —  ghehery. 
adeps  ovorutn  testudioum  —  euer 6. 
coQcha  (ylan)  —  tahlu. 
tabanu8  (muluca)  —  erem6. 
scarabaeus  —  uty. 
Culex  (carapana)  —  aniu. 
simulium  (pium)  —  teschero. 
Ixodes  (carabalo)  —  pebÄra. 
smilax  papyracea  (salsa)    —  salfi. 
tbeobroma  cacao  —  yueru. 
mandiocca  —  quen. 
zea  raaiB  —  naly. 
urary     (venenum     sagiUarum)    — 

ukaitena. 
oaasacu  (hura  braail.)  —  ata. 


MACÜSi,    MACUSCHI*). 


affiais  —  lak6. 
amila  —  wua  nen. 
aqua  —  dunL 
aieot  —  oü  pä. 
auria  —  upana. 
avia  —  köko. 
avunculus  —  koko. 
avu8  —  aroon  gö. 
capilli  —  unlte. 


capul  —  juba6. 

caro,  nis  —  wuaikin. 

clava  —  taikh^. 

collare  e  denübua  —  poingere. 

—  e    bupreatis   elylris    —    khitji, 
kilschi. 

—  e  aeminibua  —  tschilitschin. 
corbes  —  Isumba. 

—  major  —  rut6. 


•)  Von  Natterer  am  Rio  Negro  aafgexeicbnet. 
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corbes  parvft  —  ja  mA4u. 

crepilaculum  —  mala. 

crus  —  ulschi,  hu-lschi. 

culler  —  tauri. 

cymba  —  guli  ^\i. 

dentes  —  uij^. 

deus  (pi-aa)  —  tnacü  naim4. 

dies  —  el6ma  pöu. 

digitus  —  oealsa  mungalschi. 

femui;  —  up6. 

fiüa  —  Jen,  Isi. 

filius  —  ,ommü. 

fistula  fumaria  —  ulschinalt. 

fiuvius  —  dund. 

frater  —  u-i. 

fron  8  —  jemela. 

fulgur  —  esensima, 

genu  —  je  Is^  mu. 

gramen  —  wuanl 

ignis  —  apö. 

infans  —  mule. 

lac  —  imanatu. 

lapis  —  tö. 

leclus  pensilis  —  jöuls^. 

lignum  —  jei. 

—  quo  accendunt  ignem  —  Ischi- 
mal^. 

lingua  —  onnü. 

lucifer  —  kaiv.ono. 

luna  —  kapoi. 

maivus  —  oentaa. 

mater  —  mama. 

membrum  virile  —  mel^-um^l^. 

—  fem.  —  mon^  (pät^)« 
mons  —  o-ö. 

nasua  —  uieunä. 

nox  —  komannoü. 

oculus  —  ienü  lamanae. 

olecranum  —  uper^  tschi. 

08,  oris  —  undiu 

08,  osaia  —  tschcba. 

paler  —  papa. 

perizoma  muliebre  —  nionl8&. 

pes  —  obu. 

piscis  —  molo. 

plumae  pro  ornalu  «-  aio. 

pluvia  —  cono  taman. 

sagitta  —  polöu. 


8agiUula  —  kuiigi. 

sanguis  —  möpg. 

securis  —  vuaga. 

senex  —  indongon. 

seplentrio  —  tam5ng4n. 

sicera  —  bJandinä. 

Stella  —  Ischölökü. 

soi  —  w^  i. 

soror  natu  —  olilschi. 

sylva  —  jü. 

telum  pyrium  —  arca  buz4. 

tonitru  —  olä  napi. 

trulla  —  dumarin. 

tympanum  —  zamboL4. 

lubus  explodendia  sagiltis  —  kora. 

venenum  sagtUarum  —  urkii. 

venler  —  luün-loli. 

veatua  —  semaa. 

bos  —  pacca. 

canis  ^  alimalagd. 

cervus  —  waikin. 

dasypus  —  moulü. 

—  major  —  kaikän. 

dicolyles  —  placa,    pengöu,  pain- 

göu. 
delphinus  —  kalBall. 
coelogenys  paca  —  schippile, 
manalus  (apinji)  —  appiook. 
felis  00 9a  picla  —  kaikuschi. 

—  —  nigra  —  vai  galimän. 

rubra  —  salivara. 

tapirus  —  wuaild. 

anas  —  mai  nä. 
crax  —  paui. 
columba  —  vacucä. 
gallus  —  kalivinö. 
psiUacus  —  oro  k^. 

—  ara  —  kalabava. 
penelope  —  mal&  manga. 
vullur  —  ka  Isana. 

—  aura    —    kolum-er^    valunaoi- 
porlo. 

crocodilus  jacari  —  kolatu. 
testudo  larlaruga  —  wuarara. 
testudo  labuti  —  alamoli. 
pirküba  —  paschesch^. 
sorobim  —  kolodü. 
maodioccae  radix  —  küpe. 
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amylum  roandiocoae  —  eitiiü. 
farina  tosta  —  beil^  ek^. 
dioscoreae  radix  —  Uipoia. 


batatas  (convolv.)  radix  - 
inusae  fruQUis  —  Muru. 
zea  mais  —  anai,  anain. 


P  A  R  A  V^I  L  H  A  N  A  ♦). 


abeas  —  inuiä  amess^ 

albus  —   domünan^  taman. 

aqua  —  döna,  danSi  tamana. 

arbor  —   r^6. 

arcus  —   ulapi,  tirapi* 

auris  —  apanal5. 

avos  —  vischi  k4. 

bibam  —  vokuhi. 

hoc  bonam  eai  —  elenp^. 

calidus  —  loco  pöo. 

eapilli  —  e1^r51o  tamana« 

Caput  —  ipup^e. 

caro  —  walalü,  walali* 

celer  —  amanp^. 

clava  —  tai  kdpöu. 

coeruleus,  a,  um  —  kiieltpe. 

cras  —  kö  pal*. 

cras  —  esehili. 

culler  —  inali4. 

cymba  —  kanau  a. 

dcnles  —  elelö. 

deus  —  mau  a  r5üba. 

diabolus  —  mau  a  lü. 

dies  —  auvänialu.  ; 

di^iti  —  rampQliu,  ialanöü. 

edam  —  ennek*. 

femina  —  je  moen  lö. 

fcmur  —  ep^rö. 

filius  —  met  moen. 

filia  —  je  moen  *  ü. 

fistula  f^maria  —   kau  vü  natubu. 

flavus,  a,  um  —  donülan*. 

fluvius  —  d6na,  dunä. 

fraler  —  öpeli. 

frigidus  —  enn*  meschunn^n. 


frons,  tis  —  epp^lö,  tattiab. 
fruclus  —  ol6  men-ölö  nf*. 
fulgur  —  karä  peli. 
gramen  —  vuanapü.      * 
heri  —  kopanjolü,  ssel^kö. 
hodie  ^  k<S  emena  lanöu. 
homo  albus  —  lomunäöu. 
ignis  —  vualu,  tamanaco. 
infans  —  komösebikiachn. 
juvenis  —  peh  kischu. 
lac  —  manatschuknhi. 
lapis  —  topü. 
leclus  pensilis    —    ava  vär5a,  ara 

var*. 
lignum  —  u6v6,  taman. 
lingua  —  anulu,  taman. 
luna  —  non*. 
magnus  —  kei  palaaau. 
mamma  —  imana  tdtii. 
manus  —  lampulu,  taman. 
maier  —  ma  mal. 
membrum  virile  —  al4  15  öu. 
—  femin.  —  5vöd*  dklö. 
mori  —  tauvara  meness*. 
moribundus  sum   —  varamene  pe- 

nöu. 
morderc  —  orökalu. 
hie  canis  me   momordit  —   alüma- 

laka  dökajm. 
muUus  —  adial*. 
nasus  —  eun*  nialö,  taman. 
niger,  a,  um  —  dölöman*,   taman. 
nil  praestat  —  Ischikap*. 
non,  nequaquam  -*  uaw*. 
nox  —  evi  elSi  mamölü. 


*)  Von  Natterer  im  Forte  do  Rio  Branco  am  26.  Jan.  1832  aufgezeichnet.  — 
Seheinen  die  Areveriana  bei  Gily  204. 
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oculus  —  er^  nia  lö. 

08,  oris  —  antalö,  taman. 

08,  088*18  —  jepelü. 

ovum  —  peij6  mulel^. 

parvus  —  kaschuma  pe. 

paler  —  papai. 

pes  —  alalöu. 

—  et  ejus  digiti  —  alalö  iaianö. 

pluma  —  ampulo. 

pluvia  —  conupö,  tamana. 

piscis  —  kaoa. 

praestigiator  —  wau  ala  pöü. 

quo  vadis?  —  adia  melö. 

radix  —  rere  inooü. 

remus  — ^emmeku. 

ruber,  a,  um  —  donulö. 

sabulum  —  nie  rumen^. 

sag^Ua  —  uaramöu. 

sanguis  —  imo  lopolu. 

securis  —  uÖ  uö  (doü  noie). 

senex  —  nopuasa. 

septentrio  —  enni  mapoelü. 

sie,  recte,  saoe  ^-  ijöe. 

sicera  —  tscbupi. 

sidera  —  serikorö,  lamanaco. 

8ol  —  o6jü,  tamana. 

soror  —  paik^. 

gylva  —  jurL 

tardus  —  amess^  a«Mmb^  ipali. 

telum  pyrium  —  araeabuz4. 

tonitni  —  kar4  pedi,  karapeli. 

truUa  —  dum  mani. 

tuba  e  cornu  —  lu^. 

tubus  explodendis  sagittis   —    en- 

nekhö  bol^. 
(ugurium  —  evöd6. 
unde  venis?  —  er^  uienhe  emelo. 
ungues  —  lampulöl6  rampurer6. 
vas  pro  aqua  —  muholL 
venenum  sagittarum  —  urari. 
veni  —  cf6  k^L 
venter  —  elovöaö,  taman. 
ventua  —  pepess^,  taman. 
vir  —  mei  moen. 


viridis,  c  —  kuelipan^. 

volo  fumam  tabaci  ducere   —   alu- 

15kö  kau  vai  natubü. 
Numeri:  1     teuenj^  ((e  uen^n). 

2  akoünien. 

3  olaul^. 

4  olaula  avainjanl5. 

5  adöu  avainjanlö. 

6  ertepu  n4ci. 

7  olau  lei. 
bos  —  ubäJei. 
vacca  —  uelL 
cania  —  alimalakä. 

cervua  sylvestris  —  uai  könö. 

—  campestris  —  liorö. 
dasypus  —  kapasfii. 
dicotyles  —  poink^,  paköU. 
felis  on9a  —  ekM^. 

rubra  —  ekdl^  tumünan^. 

tapirus  —  vuakli. 
anas  —  löpon6. 
columba  —  valdmin. 
crax  —  pau-ijd.       • 
penelope  (inambu)  —  mami. 
gallina  —  uel^. 
gallus  —  kdlökö. 
psittacus  —  oru  hu6. 
psiltacus    macao  —   (kolonu)  ko- 
norü. 

ararauna  —  alakalim^. 

vultur  aura  (urubu)  kolomuu. 

—  albus  —  kolomun  saö. 
radices  batalae  —  maporu. 

—  dioscoreae  —  ma  poru. 
fabae  —  iuma  ssassa. 
mandiocca  —  köl6. 

farina  mandioccae  —  tntu  piin6. 
mandioccae  panis  —  k6i. 

—  amylum  —  em6  ramü. 
fructus  musae  —  palurü. 

—  palmae  —  vacaba  komu. 
tabacum  —  kau  vai. 

zea  mais  —  aihnisun. 
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aqua  —  uune. 
arcus  —  co)lap4. 
auree  —  litaque. 
brachiuQ)  —  lilanaltbe. 
capilli  —  lioque. 
capul  —  xixicaba. 
clava  —  annacui. 
corbes  -—  actura. 
coxa  —  looque. 
crura  —  lizaraquc. 
cuUer  —  maria. 
eymba  —  idii. 
denies  —  lädi. 
deus  —  tupana. 
diabolus  —  mäpa. 
dies  —  calua. 
diipti  —  licauexiüca. 
femina  —  inau. 
fluvhis  —  uuae. 
frons  —  lacuzabe. 
fblgur  —  maua. 
ignis  —  jix6. 
Ucus  —  coic84. 
\ipls  —  cuib^ 
lectus  peositis  —  amma. 
lignum  —  ad4. 
ÜDgoa  —  lioene. 
lana  —  uequena. 
manas  —  lieaue. 
Diäter  —  ämama. 
nasus  —  liqu6. 
nox  —  mäaballe. 
oeuli  —  naciiquc. 
OS,  oris  —  luluma. 
paler  —  4pa. 
pes  —  locauque. 
plumbum  —  liqu^. 
pulvis  pyrius  —  baJixi. 
remus  —  iniquniacue. 
sagitta  —  magiqu^. 


securis  —  h^  li. 

sidera  —  biballe. 

sol  —  camo^. 

telum  pyrium  —  raocaua. 

trulla  —  hÄjuaque. 

tubus   explodendis  sagiUuUs  —  di 

amanlu 
lugurium  —  bacu6. 
ungues  —  bibat4. 
vas  —  camoü. 
venenum  —  maucurri. 
venter  —  ladi. 
ventus  —  mauä. 
vir  —  atinäre. 
canis  —  dataue. 
cervus  —  mali. 
dicotyles  —  abiaxc. 
felis  on9a  picla  —  acurano. 

rubra  —  jaue. 

manatus  —  jabina. 

lapirus  —  cama. 

anas  —  ouae. 

crax  —  ilile. 

gallina  —  caraca. 

psittacus  ara  —  dadarrö. 

penelope  —  dulixame,    mami   uru 

mutum  axire. 
psittacus  —  cararri. 
—  major  —  abizo. 
vultur  aura  —  bicurö. 
crocodilus  —  aturre. 
tesludo  —  ocolle,  meta.        / 
mandioccae  radix  —  xiniole. 
raandiocca  plantuia  —  canicade. 
farina  mandioccae  —  ui. 
amylum  mandioccae  —  calli. 
panis  mandioccae  —  jaboUi. 
fruetus  musae  —  panala. 
zea  mais  —  auali. 


1 


*)  Die  Horde  der  Uirina  oder  Uarira,  deren  von  Natterer  noUrtes  Vocabiüar 
wir  hier  mittheilen,  haasst  am  Rio  Marari^  der  in  den  Marau-ia,  einen 
Arm  des  Rk>  Negro,  Mt 
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albus  —  yaranauy,  marekini  maip. 

allus  —  hakuly. 

amita  —  nako. 

anima    —    ynahemeny     amitamine 

maip. 
aYinua  —  ghamepukaly  comoti  maip. 
aqua  —  ony,   uni  moxa,    luna   la- 

manaco. 
arbor  —  yminha. 
'     arcus  coelestis  —  kubioku. 
avia  —  naloi. 
avunculus  —  nokoly. 
avus  —  natiu. 
axilla  —  nuaka. 
bibo  —  nutya. 
brevis  —  bapukuly. 
caco  —  nuküna. 
'       cocruleus  —  ghuling. 
calcaneus  —  nokotukuly. 
canto  —  nupiana. 
capillus  —  nolha. 
capul  —  nolotia. 
cilium  —  notaiaupy. 
clamo  —  nutomamako. 
clavicula  —  nopa. 
coelum  —  enu,  eno  mayp. 
cognatus  —  nauakana. 
Collum  —  nunu  nuinu  mayp. 
cor  —  nahakany  nunichini  mayp. 
corpus  —  numinalina,  nuuana  maip. 
coxa  —  nosöna. 
crus  —  nukäty. 

cubitus  —  nuaria  paina  notana. 
cymba  —  yscha. 
dens  —  noy  nali  mayp. 
deus  —  oaiyaba. 
diabolus  —  yehe. 
domus  —  pany  pamti  mayp. 
—  nostra  —  uapäna. 
dormio  —  nulimaka. 
eai^us  —  uhauana. 
cdo  —  nunika. 


ego  —  (eka. 

femur  —  nusuy. 

filia  —    nischu. 

fiÜus  —  nolhy. 

flavus  —  hylony. 

flos  —  ychfby. 

folium  —  atabana. 

fraler  —  noalaha. 

fVons  —  notauiapy,  huaukipa  mayp. 

fructus  —  atabuku. 

gultur  —  nukuralcka- 

homo  —  enape. 

humerus  —  nutanauba. 

ignis  —  ghamöny  nujucune  moxi. 

ille  —  ischama. 

iUi,  ae,  a  —  is^hamlinu. 

infans  —  hanatinape. 

labium  —  nunüma  tapiita. 

lacus  —  ghalia  cavT&  mayp. 

lapis  —  tiba. 

lignum  —  ata  (s.  Manao). 

lingua  —  nuneny,    nunene  moxt, 

nuare  maip. 
luna  —  ky,cohe  moxo,  kejapi  nityp. 

—  prima  —  hamakyhataky. 

—  nova  —  apilanalanaky. 

—  plena  —  habezaky. 
magnus  —  ghum&lehe. 
magus  —  ghalschygalfny. 
maiHis  —  nukäby,  nuboupe  moxa, 

nucapi  mayp. 
marita  —  kanaly  taHpe. 
marilus  —  nomy. 
mater  —  meghau. 
membrum  virile  —  nuyil«. 

—  mulieb.  —  lönahy. 
meosis  —  kiy. 
mingo  —  nusehiaka. 
moDS  —  liäba. 
morior  —  yaueheny. 
mulier  —  hinanupe. 
mullus  —  haschikaJy. 


*)  Von  Spix  am  Rio  Negro  aufgezeichnet. 
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nasus  —  noly. 

niger  —  lapaiuna. 

no8  —  auiny. 

ocdput  —  nolupauy. 

oculus  —  nauily. 

omnis  —  hamaky. 

orion  —  ghasoihyaly. 

08,  oris    —    nuDuma,    numimacü 

maip  (8.  Manao  u,  Cariay). 
parvus  —  paiiny. 
pateÜA  —  nuaupukuy. 
paler  —  raeghaly. 
pes  —  noficby,   nucsi  mayp,   du- 

käly. 
planta  —   noschiluku. 
pleiades  —  ghaoiepokuly. 
podex  —   nuschiiuky. 
profundos  —  hapukuty« 
radix  —  ytüly. 
ramus  —  ymina. 
rivus  —  ytaly. 

rober  —  ghyaay,  c^juroeDi  mayp. 
sallo  —  nuaiaka. 


8angui8  —  hy^ 

8ol  —  ghamu. 

soror  —  noaloa. 

Stella  —  oinaly. 

suparcitium  —  nauitipu. 

sylva  —  tama-karoku,  dama  mayp. 

terra  —  raly,  kiriri  rada. 

testiculi  —  nukaoty* 

tu  —  apiny. 

venu  —  ghanehe.  ' 

venlus  —  hauiachy«  kipuou  may^p. 

venor  —  paiky. 

venter   —    nulüia,     nuurra    mayp 

(8.  Manao). 
viridis  —  ypöte 
vivo  —  uakany. 
urobiücus  —  noinuso. 
unguis  —  napa. 
vo8  —  apinyu. 
Numeri:  1     makuly« 
Z    piküna. 

3  kilikunama. 

4  kasalymaeaka. 


c  A  R  I  A  Y*). 


albus  —  ghupulury. 
akus  —  ghüiku. 
amila  —  ghamitzu. 
anima  —  lükaihly» 
annus— ^  aurdma-auyuMu 
arbor  —  atamina« 
avia  —    hünilöno. 
auris  —  nukya. 
avunculus  —  Bureyr 
avüs  —  apii. 
axilla  —  nutau**ruila. 
bibo  —  nurukua. 
brachium  —  nutaau. 
brevis  —  amatschyäny. 
caco  —  paitakiny. 
caeruleus  —  gbügbelereany. 
calcaneus  —  nutaebygbiluila. 
cauio  —  uamlira  patn« 


capillus  —  nuküuy. 

Caput  —  nuküuy»eata. 

cilhun  —  nukuniky*yi. 

clamo  —  nutauaka« 
I   davicula  —  nulily-pata. 
,    coelum  —  gbey. 

cognatus  —  oukyanukii. 
!    Collum  -—  nupü-aiüra. 

connübo  —  nuoetchula. 

cor  —  nnnekiny. 

corpus  —  nulhaina. 

coxa  —  nulukun^ta. 

cras  —  netzeghy. 

crus  —  nurapa. 

cubilus  —  nutanakü  parületM. 

cymba  —  ylad, 

dens  —  naü. 

deus  —  mauary  (s.  Manao). 


*)  Von  Spix  in  Carvoeiro,  am  Rio  Negro,  aufgezeichnel. 


Digitized  by  CjOOQIC 


2» 


C«ri«y. 


diabolus  —  maihinauy. 

dies  —  neschrutauy. 

digitonim  articuli    — •    nuaipitsche'^ 

pakitena. 
digitorum  intervalla  —  nuaiteba. 
domiia  —  nuäoa. 
dormio  —  nutioag. 
edo  —  Doyak4ta. 
ejo  —  niuai. 
femur  —  nuy-ghäla. 
fiUa  —  nuyuky. 
filius  —  nuturüky. 
flavus  —  ghütyany. 
flo8  —  ghochü. 
foedua  —  ybe-ane. 
folium  —  ataua. 
fraler  —  nuüauury. 
frons,  ÜB  —  nukuaüky. 
fulgur  —  mehlo. 
guUur  —  nunuiky. 
hebdomas  —  paihizumany  euny. 
hodie  —  nii^pinai. 
homo  —  ham^ly. 
humerus  —  nutanaky. 
imo  —  choey. 
infans  —  emetakü-tauika. 
labium  —  nunumerapü. 
lacus  —  ghabitacha. 
lapis  —  ghupai. 
Java  —  nukauakioy. 
lavare  vestcs  —  piza-guta-nuäny. 
Hngua  —  nunöne. 
luna  —  ghaizy. 

—  prima  —  yapainazy. 

—  nova  —  aupete  gaizy. 

—  plena  —  ghanauy  takazy. 
magus  —  marinauy. 

manus  —  nughai. 

—  arücul.  —  nuait8chipaka(£na. 
maritus  —  Ihuchü-roöry. 
maler  —  ghimilzu. 
membrum  virile  —  DUgfaü. 

—  mulieb.  —  lokima. 
menais  —  pamima  ghaic^uny. 
mons  —  ghuugbinaizy. 
morior  —  aumaiyakata. 
mulier  —  henilaky. 

—  mea  —  nunelschu. 


muUua  —  ghe-ena. 

nasus  —  nuküly. 

niger  —  hamuty  tanika. 

non  —  makauii« 

no8  —  woiwoi. 

nox  —  pukülauy. 

pcciput  —  nulauy. 

oculiM  —  nukaniky. 

omnls  —  paiapämu. 

rion  —  mauäky. 

08,  oris    —    nunüma    (s.    Manao 

und  Bare), 
palma  manua  —  nughaku. 
parvus  —   nugbüghuril8che. 
paler  —  nury. 
paucus  —  iiüghüghutöka. 
pedis  articuli  —  nura-paiysa. 
plaota  —  nulschyitshugfauntiia. 
pleiades  —  eoünaua. 
podex  —  nukita. 
poplea  —  nukiluita. 
profundus  —  paapu. 
puer  —  ymüky. 
pulcber  —  l8chume-any. 
radix  —  yiko. 
ramus  —  ychuata. 
rivua  —  nuauna. 
ruber  —  uruzy  tanika. 
aanguia  —  nuzaühy. 
sol  —  ghamuy  (s.  Manao). 
8oror  —  nuchürugbü. 
aupercilium  —  nutola. 
tempus  matulmum  —  nesthrüry. 
testiculi  —  nugh^ky. 
tu  —  piuai. 
venor  —  nuhuroa. 
venter  —  nuitschäba. 
veaper  —  pukita. 
veapere  —  taumüäla. 
vivo  —  ghaghünatschy. 
umbilicus  —  nutuuy. 
unguis  —  nupata. 
Numeri:  1     nyoi. 

2  püthairama. 

3  tükabuy. 

4  tukiaithainy. 

5  zaköa. 
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agr  —  uatan. 

albus  —  g^halikala,  kalymalzocho. 

allus  —  alekomauwily. 

amita  —  uy. 

anus  —  luleka, 

aqua  —  uny. 

arbor  —  a-al4. 

arcus  coelestis  —  umaly. 

audio  —  neyeka. 

audilus  —  taketu. 

avia  —  g^hay. 

auris  —  to  ky. 

avunculus  —  ghuk. 

avus  —  ghuilschy, 

bibo  —  neirat8chy. 

brachiuiD  —  nikpal. 

brevis  —  otoio. 

caco  —  yakye. 

caerulcus   —   puromanzalo    ghuly- 

matzocbo. 
calcaoeus  —  Ihemuna. 
canlo  —  yu-emu. 
capillus  —  nilschy,  (ilschy:  Manao.) 
Caput  —  ghy. 
cilium  —  nokschwul, 
clamo  —  laieka. 
clavicula  —  milel 
coelum  —  alucu. 
cognalus  —  nitschano. 
Collum  —   nonö. 
connubo  —  yakai. 
cor  —  nuvan,  javani  taman. 
corpus  —  nyamsa. 
cosla  —  tholapüe. 
coxa  —  lesun. 
cras  —  ghanakainy. 
crus  —  nawuy. 
cubitus  —  nikpaku. 
dens  —  nuitschy,  nali  mayp. 


deus  —  tupan. 

diabolus  —  yukulea. 

dies  —  oy. 

digilus  pedis  —  ghusky. 

domus  —  pe-y. 

dormio  —  limka. 

edo  —  penke. 

ego  —  unu. 

femur  —  pückü. 

filia  —   nioiry. 

filius  —  yen, 

flavus  —  lau-ghara. 

flos  —  ghuti. 

folium  —  atupuena. 

frater  —  seiry. 

frons  —  iaucu. 

guslo  —  Ihamu-gala. 

hepar  —  bouhl4. 

hodie  —  ghanamne, 

homo  —  elyalo. 

homines  mulU  —  ualyana. 

—  pauci  —  alisa. 

humerus  —  laaly. 

humus  —  ghäly. 

ignis  —  ygh6. 

ille  —  yl^kaly. 

imo  —  ey. 

infans  —  emghite. 

labium  —  nichil^. 

lacerlus  —  nikpawu. 

lacus  —  Ihyue. 

lapis  —  ytaky. 

lavo  —  uaka. 

lavare  vestes  —  ghenosan  püeyola. 

lignum  —  aara. 

lingua  —  nelon. 

longus  —  aly-epalo. 

lucifer  —  ybi  de  kalalu. 

lumbus  —  ytama. 


*)  Westlich  von  Fonteboa  darch  Spix  gesammeh. 
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luna  —  kairy. 

—  nova  —  ^hutekai  de  kairy. 

—  plena  —  povro  de  kairy. 
magus  —  marepüeu. 
mamma  —  nily. 

manus  —  nikabii. 

maier  —  anzu. 

membrum  virile  — *  nuchy. 

—  muliebre  —  nekcula. 
mingo  —  nalola. 

mons  —  mabüely. 

morior  —  magha. 

muUuB  —  laghuiny. 

nasus  —  nichit. 

niger     —    ghulikata,     ghuly     ma- 

Izocho. 
non  —  hünka. 
no8  —  ü. 
nox  —  ghulekaiku. 

—  media  —  ghana-ghilecü. 
occiput  —  ghyel. 

oculus  —  noky. 

oleo  —  neya. 

orion  —  pukury. 

08,  oris  —  nurulko. 

paima  manus  —  nekäbuku. 

patella  —  nabiyako. 

paler  —  papa. 

paucus  —  rianzohlo.  > 

peclus  —  tukuca. 

pes  —  ghulschy. 

pleiades  —  potkobai. 

poples  —  naiviu. 

profundus  —  ghai-ghozotecho. 


puella  —  elo-ehiry. 

puer  —  eto-boa. 

radix  —  a-zaly. 

ramus  —   aky. 

ruber  —  wulikala,  uölkamirim. 

sanguis  —  nilhon. 

scapula  —  nuks4. 

scnex  —  lulek. 

sol  —  ghuma. 

soror  —  niro. 

slella  —  ymiru. 

sternuo  —  nalscbun. 

^upercilium  —  nokscha. 

sylva  —  le-poun. 

lempus  malutinum  —  ghanako. 

lerra  —  ghdry. 

lesliculi  —   nelsch^. 

tu  —  upüe. 

venor  —  uamsapa. 

venler  —  molz4. 

vespere  —  lokitghaluma. 

Video  —  nalka. 

viridis  —  polymalzocho. 

vivo  —  ynke  magholato. 

umbilicus  —  sukun. 

unguis  —   nikpia. 

Numeri:  1     atelu. 

2  puyabana. 

3  mayba. 

4  alylecabo. 

5  lakuin. 
10     hualyan. 
38    uaisacu. 
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allus  —  tenuly. 

amila  —  nepüery. 

anima  —  nuchüu. 

arbor  —  amüena. 

audio  —  nuchematei. 

auditus  —  nuchenaku. 

auris  —  chepisama. 

avunoulus  —  ghughu. 

axilla  —  nulanachy. 

bibo  —  nereoalschy, 

brachium  —  nughäno  (nuano  Mayp.) 

brevis  —  maleDUty. 

caco  —  nilika. 

calcaneus  —  nuchily  sutiba. 

canlo  —  schikäly. 

capiüus  —  nupi-ly. 

capul  —   nuchüy. 

cilium  —  hipily. 

clanno  —  a  yua. 

clavicula  —  nüghuza-pylale. 

coelum  —  tenü. 

Collum  —  nunöpy  (Manao). 

cor  —    nalöchy. 

corpus  —  num&ne. 

coxa  —   nutzächya. 

cubilus  —  nukuzery. 

cymba  —  canoa. 

dens  —  naü  (Manao  u.  Cariay). 

deus  —  ghamalschy. 

diabolus  —  ghamalschy. 

dies  —  huy. 

digilorum      articuli      —      numuyu 

ghaiychy. 
—  inlervalla  —  numüy  zap41a. 
digilus  pedis  —  nuchilichy. 
domus  —  panilschy. 
dormio  —  numacho-alschy. 
edo  —  hanichoa. 
femur  —  nulapaly. 


filius  —  nulüry. 
flos  —  ghazubaly. 
folium  —  sapahna. 
frons  —  nelüku. 
guslo  —  nunanipya 

homo  —  chechu. 
humerus  —  nukäuo. 
labium  —  nusüeby. 
lapis  —  suehyu. 
lavo  —  nakauoatschy* 

lingua  —  nunüny. 
luna  —  yatschy. 

—  prima  —  teno-alä. 

—  nova  —  ghasiri   miri. 

—  plena  —  tenü. 
magus  —  melüe. 
manus  —  numuyu. 

—  articuli  —  nughaichy. 
maritus  —  maghaluchine. 
mater  —  natu. 

membr.  virile  —  nusäme. 

—  mul.  —  nalachitschy. 
mingo  —  nutzühny. 
morior  —  nialete. 
mulier  —  sailyun^. 
nasus  —  nuchiry. 

nox  —  yatschy. 

occipul  —  nemüy. 

oculus  —  nuchii. 

08,  oris  —  nunahma. 

palma  manus  —  numüy-tul6la. 

patella  —  nukuzary. 

pater  —  palüe. 

pedis  arüculi  —  nusu-chüa. 

pes  —  nuchity,  nupälu. 

planta  —  nuchity  tulüla. 

pleiades  —  nuchiry,  pulächy. 

podex  —  nutzüma. 

poples  —  nukaischuchy. 


•)  Von   Spix  westlich  von   der  Mündung  des  Yunrf  notirt.    Das  Idiom  der 
Canamirim  weisst  Anklänge  an  die  Moxa,  die  Maypures  und  die  Quichua  auf. 
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nvus  —  weny. 

san^uis  —  nürra. 

8ol  —  ghasiry. 

Boror  —  yeye. 

Stella  —  tchy,  Ischy. 

slernuo  —  nelschiuhe. 

supercilium  —  nuschüah. 

sura  —  napüe, 

sylva  —  schyaucka. 

lempus  maluünum  —  huy-paläla. 


testiculi  —  nucbily  kaichy. 
venter  —  nema. 
Vesper  —  ghaitala. 
umbilicus  —  nupu-luchy. 
unguis  —  nuseo-ala. 
galliclis    vitlata    (zu^ara)    — 

l8chil-8che-ghule. 
labanus  (muluca)  —  chery. 
nyctipilhecus  (ya)  —  yamury. 
jacami  avis  —  muluschy. 


ya- 


A  X  ü  El  ü  N  A  *). 


a^r  —  SU. 

albus  —  se. 

allus  —  apu. 

amita  —  yaya. 

anima  —  nuntschusin. 

anus  —  m&tscho. 

aqua  —  uaka. 

arbor  —  yuy. 

audio  —  ghoake. 

audilus  —  ghyny. 

avia  —  schanu. 

auris  —  papischan. 

avunculus  —  cucu. 

avus  —  ponl4roa. 

bibo  —  oakanu. 

brachium  —  paro. 

brevis  —  loezö. 

caco  —  pie. 

caeruleus  —  Ischüschü. 

calcaneus  —  zitoku. 

canlo  —  ghuinoenoe. 

capillus  —  pu. 

capul  —  maschö. 

cilium  —  pizy. 

damo  —  zerenke. 

clavicula  —  tipurunkischana. 


cognatus  —  umbaküpa. 
Collum  —  saua. 
connubo  —  tschiraboine. 
cor  —  uint6. 
corpus  —  tahnine. 
cosla  —  mukasch. 
coxa  —  zimipiz. 
cras  —  pariuschin. 
crus  —  uipuku. 
cubitus  —  mupukuschau. 
dens  —  tschilla. 
diabolus  —  tschondn. 
dies  —  pari-koisnas. 
domus  —  schubo. 
dormfo  —  usch6. 
edo  —  yupenu. 
ego  —  üpü. 
femur  —  ghüsü. 
fllta  —  Diininy. 
filius  —  auniny. 
flavus  —  meos. 
flos  —  pimy. 
folium  —  Ischuascha. 
frater  —  puschy. 
frons,  lis  —  pumunan. 
fulgur  —  ghanantes. 


♦)  Von  Spix  bei  TaSdtin^  (Reise  HI.  liÄ)  noürt.    Es   Anden  sich  Wörter 
aus  dem  Otnagua  Dialekt. 
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guslo  —  pürama. 

hepar  —  lacqua. 

hodie  —  noeby. 

homo  —  lara^ 

homines  mulli  —»  larempa. 

—  pauci  —  pazu. 
humerus  —  pulukunde. 
humus  —  mapü. 

ignia  —  Izy. 

imo  —  ay. 

infans  —  pakuschuzü.  . 

labium  —  guipy. 

lacus  —  Ischan. 

lapis  —  mesky. 

lavo  —  yunesDU. 

lavare  vestes  —  lakute  tschake. 

lignum  —  yuy. 

lingua  —  äna. 

longus  —  tschua. 

luna  —  uyschy. 

—  nova  —  uyachy-yuka. 

—  plena  —  maire. 
magnus  —  lapä. 
magus  —   luman. 
mainma  —  schuma. 
manus  —   mukoü. 
marilus  —  palzü. 
maier  —  mama. 
membrum  virile  —  ächuy. 

—  mulieb.  —  kuO. 
mingo  —  ysone. 
moDs  —   makusch. 
morior  —  nan6. 
mulier  —   tschirabo. 
mallus  —  yua. 
nasus  —  Ifiachan. 
niger  —  tschuacbü. 
non  —  p&py* 

no8  —  üpü. 
nox  —  dschd-rouras. 
occiput  —  tumaschitzu. 
oculus  —  porn. 
oleo  —  schüre. 


09,  oris  —  Ü8cb4. 

patraa  mahutf  —  mtikinapasch. 

palella  —  tampuru. 

pater  —  papa. 

paucus  —  pazu. 

peclus  —  lakua. 

pes  —  Ullas. 

poples  —  tanluscha. 

profundus  —  maianzy. 

puella  —  sumayuka. 

puer  —  lara  nakany-qua. 

radix  —  schuku. 

rarous  —  tubü. 

ruber  —  schyn. 

sanguis  —  ymy.^ 

scapula  —  boreschäua. 

senex  —  dschusibo. 

sol  —  pary. 

soror  —  tschutschu. 

Stella  —  uispä. 

Stern  uo  —  aritischune. 

supercilium  —  purukupfeze. 

syiva  —  nimuru. 

tempus  malulinum  -^  nätypotze. 

terra  —  mapu. 

lesticuli  —  ubu. 

tonitru  —  apokur6. 

lu  —  miby. 

venor  —  puühue. 

venter  —  pokukile. 

vespere  —  yamupura. 

Video  —  tsoysnu. 

viridis —  pürama. 

vivo  —  nulzare. 

umbilicus  —  nitschum-puru. 

unguis  —  muntsy. 

Nurmei'i:  1     p4zü. 

2  taboe. 

3  mukenanle. 

4  lapukische. 

5  roukenapile. 
10     larempa. 
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aqua  —  waca. 

arbor  —  imi. 

arcus  —  lengatay. 

auris  —  pabauan. 

bracbium  —  pora. 

capiüi  —  bou. 

Caput  —  moho. 

cilia  —  bourcouram. 

coelum  —  abo. 

Collum  —  techo. 

cor  —  winlay. 

crus,  ris  —  quesf 

cymba  —  nontay. 

diabolus  —  dussi. 

digilus  —  ancis. 

femina  —  shirawa. 

flos  —  wa. 

fluvius  —  parou. 

froiis  —  bamana. 

fulgur  —  abouari^. 

hasla  —  aco. 

ignis  —  81. 

infans  —  bacou^ 

lignum  —  naw^. 

luna  —  oueu. 

manus  —  macou,  maki  quich. 

roentum  —  quini. 


nasus  —  deban. 

oculus  —  bedo. 

08,  oria  —  ibi. 

peclus  —  iton. 

pea  —   lacu. 

piscis  —  japa. 

pluvia,  nubes  —  ou^. 

sabulum  —  massi. 

sagilta  —  tawa. 

serpens  —  tiris. 

atella  —  ispa. 

8ol  —  bari. 

terra  —  roapoa. 

tonitru  —  abou. 

lubus  aac^itlulis  eflandis  •—  tapi. 

domua  —  oubou. 

vir  —  dara. 

cania  vel  ügris  —  camoun. 

delphinus  amazonicu8  —  djora. 

simia  —  shuna. 

tapirua  —  awa. 

crax  —  picbou. 

psillacus  —  bawa. 

ara  (psiltacus)  —  cana. 

crocodilua  —  capeu. 

bananae  fructus  —  sigui. 

roandioccae  radix  —  aso. 


M  A  Y  0  R  ü  N  A  **)  fera. 


albus  —  hourou. 
aqua  —  houaca. 
arbor  —  hibui. 
arcua  —  pia. 
auria  —  pabuiran. 


bracbium  —  poro. 
capilli  —  boou. 
Caput  —  macho. 
cilia  —  baracotis. 
coelum  —  abou. 


*)  Castelnau  Exp^H.  V.  299.    Es  finden  sich  hier  Wörter  aus  der  Quidiiia. 
••)  Castelnau  Expedit.  V.  300. 
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coeruleus  —  bani. 

Collum  —  guilai, 

cor  —  huiDlai. 

cortex  —  ihui-bi-li. 

cras  —  huipons^o. 

cymba  —  nontai. 

diabolus  —  josin. 

digiü  et  manu«  —  manqui. 

femina  — -  tirahua. 

flos  —  ihuina. 

fluvius  —  parurapa. 

folium  —  naispou'/ 

frons  —  boumainan. 

fruclus  —  pala. 

genae  —  (aomou. 

hasla  —   paca. 

herba  —  huinsin. 

ignis  —  cü. 

inrans  —  baqui. 

lacus  —   nia. 

lac  arboris  —  ihui-pin. 

lignum  —  maiscan. 

lumen  —  chaini. 

luDa  —  hou-ji. 

menlum  —  quila. 

inons  —  macuchi. 

nares  —  dizagini. 

nasus  —  dizan. 

nidus  avis  —  na. 

niger  —  huizai. 

Qon  —  bamanch. 

nubes  —  so-ou. 

0«,  oris  —  ira. 

pedus  —  chiton. 

pes  —  tahi,  lao  in  lingua   yarura. 


piscis  —  iapa. 

venenum  —  puiro. 

pluvia  —  houai-ai. 

radix  —  ihustapon. 

rivus  —  huaca. 

ruber  vel  flavus  —  chinai. 

sabulum  —  mazi. 

sagitta  —  tahua. 

sane,  imo  —  ahi. 

serpens  — *  dounon. 

sidus  —  huispa. 

8ol  —  baä 

supercilia  —  barocoupetat. 

terra  —  mapo. 

tonilru  el  fulgur  —  habou. 

lubus  sagiltulis  explodendls  —  tipi. 

domus,  tugurium  —  chrubo. 

unguis  —  manquiste. 

venter  —  pousa. 

via  —  bau. 

vir  —  dara. 

Numeri:  1     putxi. 

2  dabui. 

3  macadilanlan-tai. 

4  daraim-pa. 
canis  —  huapa. 
simia  —  nahuan. 
tapirus  —  hahua. 
ligris  —  camo. 

crax  —  cuia. 
ara  (psiUacus)  —  kana. 
psittacus  —  bahua. 
crocodilus  —  capu. 
bananae  fruclus  —  sincui. 
mandioccae  radix  —  ba^. 
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abi  —  ca-UaaUu 

albus,  a,  um  —  oefto. 

aqua  —  oni-passna  (aul:  om  p^ana). 

arbor  —  j-üi. 

arcus  —  cannaÜ. 

arena,  sabulum  —  maadiina. 

armillae  —  punia-vUscbü. 

auris  —  pauke. 

bibere  —  sehe  am. 

brachium  —  punja. 

crepitaculum  (ex  alia  bupresücLum) 

—  vien  ischima. 
calidus,  a,  um  —  iuiö. 
canlare  —  paveu6. 
cantat  —  pav6,  nikani  mia. 
non  canto  —  pav^  i4ma  nikana  ea. 
capillus  —  voön. 
capul  —  m&po. 
caro  —  name. 
Cataracta  —  saachu  tachama. 
cito!  —  katsan  rur^e. 
collare  (e  fructibus)  —  küss^. 
culter  —  man^  paccü. 
cras  —  ok^  sabakd. 
da!  —  ökö  a-u6. 
dormiam  —  uurscha  ki4. 
non     volo     dormire    —    uurßcha 

i4rna  kia. 
dentes  —  sel4. 
deus  —  oari. 
dig^tus  —  mu6  toli. 
dies  —  sabaka. 
eslis  hie  —  henoni  mia. 
edere,  comere  —  piue. 
emere  volo  —  wi  kaskea. 
femina  —  jussa. 
femur  —  kisch^. 
filia  —  ju8sa-w&ko. 


filius  —  w&k5. 

flavus,  a,  uro  —  schini  roubi^. 

fluvius  madeira  —  muonu. 

fluvius  —  6nne. 

frons,  lis  —  boe  man&. 

fulgur  —  cananna**). 

fruclus  —  vimin. 

frigidus,  a,  um  —  ini. 

frigidum  tempus  —  iu  t4na. 

frater  —  pui. 

gramen  —  guassi. 

heri  —  saba-ulza. 

hodie  —  saba-natö. 

homo  europaeus  — -  cariba  t^chiko. 

—  aelhiops  -r-  lapagnon  (lupi). 

—  lusilanus  —  u4ra-iu. 
ignis  —  Ischü. 

ignem  accendere  —  Ischü  hv4  ue. 

infans  —  wakö-pünska. 

indusium     (e    libro     arborum)    — 

ssöpö. 
lac  —  schrüma. 
lapis  —  saaschu. 
Icctus  pcnsilis  —  erisse. 
lignum  —  j-üi. 
luna  —  ursch^. 
lingua  —  han4. 
male  me  habeo-  —  issin  ke4. 
mamma  —  sruma. 
manus  —  mu^kana***). 
maier  —  kai. 

maritatus  es?  —  auin  ia,  nimia. 
membrum  virile  —  in4. 

—  muliebre  —  Izitzö. 
mons  —  nüir4. 
mordere  —  eakö. 
mori  —  makö. 

mortuus  est  —  naia  makS. 


*)  Nach  Natterer,  mitgetheüt  v.  Tschodi.   Der  Name  bedeutet:  Wassermänner. 
**)  Qaichua:  canana-urere. 
***)  Qaichua:  maki. 
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frater  meus  moviiM»  esi  -^  no  ptii 

MÜa  muk'a. 
fraler  ejus  morliuis   est  -^  mi^na 

pui  naia  makö. 
mullum  —  ütscha« 
minime,  oequaquam  —  era. 
nasus  —  erö-kin. 
nox  —  waskilscha. 
niger,  a,  um  —  tschekö. 
nil    valet    (nullius  pretü-#s()    r- 

schumän-ia-man. 
oculus  —  buero. 
Ovum  —  valscb^. 
param  —  «tsdia  iamlin. 
paler  —  papa. 
perizoma  —  zeresbe. 
perizoma  muliebre  —  jui  sckenebA. 
pes  —  la6. 
piscU  —  oÄka. 
pluma  —  poe,  po6. 
pluvia  —  ui. 

pulcbrum  esl  —  sehomacea* 
pulvis  pyrius  —  schenepö. 
quanti  prelii?  — >  a  rotn  kas  nimia. 
qaomodo  te  habesT-^ochumantmia. 
valeo,  bene  me  habeo  — •  sehunfm  ^a. 
radix  —  ivi  tap^na. 
ruber  —  schini. 
securis  —  m«n^  moBluröme. 
—  iapidea  —  p^riüma. 
sidera  —  uislin. 
sagitla  —  püa. 
sane,  recte  *-  i  arak&.  > 
satur  sum  -^  ste  ^a. 
sanguis  —  imi. 
sol  —  baari. 
soror  —  pui. 
sura  —  uiko. 

Suspensorium  virile  —  zöresb^. 
tabaci  fumum  non  duco  —   rumoe 

com  ae  meka» 
larde  —  tschamaemdd. 
terra  —  maai. 
lelum  pyrium  —  ioM, 


lonitru  —  ter^ke. 

Iruüa  —  patnl^. 

tugurium  —  schrdba. 

unguis  —  mu^-tsis. 

venias  huc!  —  ouae  I.  ua^. 

unde  venis?  —  au  räne  tze  o&ei. 

vcnler  —  puschu. 

venlus  —  uenna. 

—  frigidus  —  schrupp, 
vir  -^  lini. 

viridis  —  iavan. 

quo  vadis?  —  au  vakai. 

volo  —  ai  ake4. 

V08  adeslis  —  nenoni  mia. 

Numeri:  1     aares. 

2  eranbu^. 

3  kimischÄ*). 

4  eranbue  n^aribne. 

5  mueken  tüna'^'^). 
tapirus  —  au-&na. 

canis  —  (scbaspa. 

cervus  ^-  tschassü, 

macaoo  prego  (cebus  faluellus)  •*— 

schino. 
— -  cabelludo  (pithecia  hirsuta  ßp.) 

hana. 

—  bugio  (mycetes)  —  tir6o. 

—  barrigudo       (lagothrix      diva- 
ceus)  —  schiooa. 

—  bocca  d*agua  —  ruka. 

—  saboim  (callilhrix)  —  udssa. 

—  coal&(ateles  paniscus)  —  iss«. 
dicotyles  labiatus  (tajassu) —  jaua. 
-^  torquatus  (tahelu)  —  ono. 
psitlacus  macao  —  sau&n§. 

—  caninde  —  cHnnÄ. 
psitlacus  —  b4u^. 
Telis  —  k^roan  püska« 

—  on^a  —  kämÄn. 
crocodilus  —  kapüena. 
eunectes    murinus    (sucuriuh)    — 

runo&. 
dasypus  —  pano4. 
tabacum  —  rümoe. 


*)  Quichua:  kimza. 
**)  Manns  (5  digitis)  s  maekana. 
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tabaci  tubulus  —  rumoe  tar&na. 
non  u^r  tabaco  —  rümoe  coin  ae 

makea. 
fabae  —  kilra. 
oryza  -^  uassf  vimin. 


zea  maift  —  soürSki. 
musae  fruclus  —  caDna  puöra. 
mandioccae  fariaa  —  atza  muto. 
maidis  farina  —  sökö  mütu. 
colibri  —  pinna. 


c  ü  L  I  N  0*). 


abi  —  riuncapa. 

adeps   ovoruin    lesludinum  —  wa- 

üschuny. 
aßr  —  neuy. 
altus  —  ukötia. 
amita  —  umbano. 
anu8  —  yus4. 
aqua  —  yacu,  kuhua,  uaka. 
arbor  —  huiby. 
arcus  coelesUs  —  aoaway. 
articuii  digitorum    -     mulii  inkyty. 
—  pedis  —  raleng-ghily. 
audio  :t^  nighaky. 
audilus  —  nikuty-ghyny. 
avia  -^  ^iscbya. 
aviB,  —  !9ohay. 
auris  —  isabynky. 
avunculus  —  upilscha. 
axilla  T-  puümaly. 
avus  —  aunlia. 
bibo  — '  au. 
bracbium     —     nuan4     (Maypure: 

buny4.) 
brevis  —  lukulscha. 
caco  —  puilana. 
calcaneus  —  taulschi^tscboko. 
canto  —  wü-way. 
capillus  —  wo. 
Caput —  mazu. 
cilium  —  wuspy. 
clamo  —  uky. 
clavicula  —  tüsy-kas^u. 
cognatus  —  ymulza. 


Collum  —  lüka. 

connubo  —  uinaiunikai. 

coiilundo  —  liri-anky. 

cor  —  huinly* 

corpu»  —  $4. 

cosla  —  bispy. 

coxa  —  schiputu. 

cras  —  viteka-auaetu. 

crus  —  wylasch. 

cubitus  —  malük4. 

cymba  —  nuly. 

dena  —  dza  kiriri  sita. 

daus  *-r^  nukebu  (Leute  im  Himmel 

o4er  Selige), 
diabolus  —  yun^chy. 
dies  —  nuiu. 
domus  —  subuliseby* 
donnio  —  Ufli^hay« 
eamus  —  gaungü. 
edo  —  hirily. 
ego  —  üa. 

femur  —  ghiaywuceiuu 
fluvius  —  uaka. 
Elia  —  eyuD-paky. 
filius  —  uümy. 
flos  —  egpeuy. 
folium  —  many« 
fraler  —  ulschy. 
frons  —  wumana. 
fructus  —  wimy. 
fulgur  —  wüy-wuaky, 
gU8lo  —  ghito8»£^oly. 
gullur  —  nu-rhunly. 


•)  Von  Spix  in  Olivenza  verhört 


Digitized  by 


Google 


GoMno. 


24ä 


hepar  — ^  tagfai. 

hpdie  —  yr^maby. 

homo  —  nukuny. 

hominea  molli  —  ytachanokoba. 

—  pauci  —  hanyma. 
huRierus  —  noaghöla. 
hamus  —  mai. 

ignis  —  yuai  (Moxo:  tschy.) 

ille  —  ua. 

infans  — ^  yumelscfaa* 

labium  —  ghüba. 

lacertus  —  m^spera. 

lacus  -*-  y&. 

lapis  —  misky. 

lavo  —  uakanascby-yupa. 

larare  vestea  —  ragfauty^taofaaka. 

lignam  —  hüyby. 

lingua  —  ine  cayb&b  aniSi. 

longus  —  neanly-hynuy. 

lueifer  —  uanamaiuny. 

lambua  —  ytama. 

luna  —  (iacy :  tupice)  osehy  (ozü). 

—  crescens   —    oschy  (azö)  wa- 
riapa. 

—  nova  —  oschü  prunk, 

—  plena  —  oschü  yumany. 
magnus  — ^  ani-tosefay. 
magus  —  pisi. 

mamma  —  (scbuma. 

maier  —  aini  yaror,  üy-una. 

membram  virile  —  yah. 

—  muliebre  —  nukuh. 
mingo  —  ysuny. 
mons  —  matay. 
morior  —  yamai. 
muUer  mea  —  uü  aüy» 

—  lua  —  my  aiiy. 

—  sua  —  hamontoa  auy. 
multus  —  yl8ch&. 

nasua  —  rüky. 
non  —  aiy. 
not  —  nukü. 
nox  —  wakety. 

—  media  —  yama-paziny. 
oecipul  —  mapunlahy-ula. 
oculua  —  würru. 

oleo  —  scbiity. 
orion  —  wizimampu. 


08,  oris  —  iyaabae  cayuca,  ecuacha 

(Sapibon:  ghüacha.) 
palma  manua  —  müni-inapa. 
palella  —  rhumy-siUly. 
paler  —  üympa. 
paucus  —  balapatsehema. 
peclus  —  ailshü. 
pes  —  whyl4. 
pleiades  —  kapulapo. 
piscis  —  ghuma. 
planla  pedis  —  taina-pasch. 
podex  —  tisunamy. 
poples  — ^  rälGka. 
profundus  —  Uamatscbä. 
piiella  —  ainbekü. 
puer  —  würuna. 
radix  —  hüy-iapü. 
ramus  —  humynui-8aul&. 
sanguis  —  ymy. 
acapula  —  nabmy. 
senex  —  mutun. 
aenlio  —  myamy-nu. 
sie,  sane  —  hü  hü. 
8ol  —  wary. 
aoror  —   laiyu. 
alella  —  wizy. 
slernuo  —  ateschanky. 
supercilium  —  nukewükaau. 
sylva  —  muni-achinekai. 
lempus  malulinum    —    nikykaan6- 

zyny. 
terra  —  mk\. 
teaticuli  —  owü. 
tonitru  —  naikipuky. 
tu  —  müa. 
ubi  —  agbübeka. 
venor  —  nuny  upa. 
venler  —  buby. 
vespere  —  yatamp&kely. 
vicus  (MaUoea)  —  aua-täka. 
Video  —  uiny. 
vivo  —  huyny. 
umbiücus  —  nolschy-kuby. 
unguis  —  muly. 
Numeri:  1     uuly. 

2  rabiL 

3  taküma. 

4  taküyuwukuin. 
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5  taküukuran. 

6  ytscba. 

10     Duküwümikyu. 
tapinis  —  ghay. 
cervus  —  tschasch  6. 
felis  on9a  —  ghama. 

—  —    nigra      —     ghami    tilshy 
ghylzy. 

—  yaguarundi  —  gbytzy. 
canis  —  gham4. 

—  femla.  —  aiwu. 
ateles  paniscus  —  ysü, 
lagolfarix  olivaceus  —  IschuDa* 
cebus  gracüit  -^  schinos. 

—  fatuellus  —  schiDokuin. 
pithecia  hirsuta  —  naaaua. 

—  ouacary  —  naaa-üua. 
callitfarix  torquala  —  ruka. 
nyctipithecus  feiinus  —    riry* 
dasypus  gigas  —  panü. 
nasua  —  schuschy. 
dicotyles  labialus  —  naui. 

—  torqualus  -*  unü. 
coelogenys  paca  —  an6. 
dasyprocta  aguti  —  marry. 
myrmecophaga  —  schay. 
bradypus  (ridaelylus  —  nay. 

—  didadylus  —  yum4. 
cercoleptes  csjudi vol vulus — schüms» 
manatos-^ÜDy-ava  (aquae  tapirusj. 
delphinus  —  ghuschika. 

faico  urubutinga  —  ymikuin. 
calhartes  urubu  —  puyschy. 

—  papa  —  naualelu. 
crax  globulosa  —  asy. 

—  tuberosa  —  ghuyu-yu. 

—  unimutum  —  aain*uraa. 
gallus  —  nukuny. 

gallina  —  a(au  arika. 
palamedea  cornula  —  abiüiu. 
psitlacus  mRcao  —  schau  na. 

—  ararauna  —  ghaila. 
psiUäcus  *—  waungi. 

—  minor  (Perikilo)  —  tschuky. 
penelope  marail  — ^  jaibu/ 

—  aracuan  —  ghubiin-wa. 


penelope  cumanensis  — *  kmcfcu. 
gallinula  plunnbea  : —  tsehasku» 
anas  viduala  '—  buqu. 

—  domestica  -^^  schaibura. 

—  brasiliensis  «—  uara-nuba. 
ardea  egretia  —  wilschü. 
colymbus  ludovicianus  —  auHnuy- 

schiiity. 
emys  amazonica  —  yny*aauy. 

—  dumerilian^  -^  puukry. 
lestudo  (abulala  —  schauly  -  iuily. 
crocodilus  nigec  —  kapiib. 

—  jacaretinga  —  nütscba  kapüb. 
agama  —  sabumwl 

pipa  cururü  —  gfaüu. 
serpens  paranamboya —  wuiü-aoku. 
elaps  corallinus  —  üarunö. 
coluber  aefiUvus  —  rhunüa.  . 
boa  scylale  —  ghamusch« 
lachesis  mulus  —  uÜAana» 
piscis  tampak6  —  ghiKnaa-ua^ 

—  son^m  —  lonu-QAaua. 

—  pirarara  '—  yskioua. 

—  piranha  —  maghü. 

—  acara  —  mai-nua. 

—  urua  —  nowu. 

—  tukunar^  -*-  maipuky. 

—  pira  piünga  —  pakü. 
concha  —  paua. 
tabanus  < —  tscbipuy. 
lampyris  —  tapy. 
scarabaeus  —  siaa. 
Culex  —  wy. 
simulium  —  schyu. 
musca  —  rhunschyu. 
Ixodes  —  yana. 

cacao  —  tschuisiio. 
niandiocca  -<—  biUo^-  aza. 
musae  fruclus  —  banara. 
oryza  —  nauii, 
oassacü,    arbor    venenosa   (Hura 

brasiliensis)  —  anä. 
salsaparilha  —  mai-pamusa. 
sarmenlum  (8ip6)  —  mischy« 
zea  maifl  — *  tschuky. 
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tbea»  —  pipiaa  W« 

aegroto  —  eidirikeno  W. 

aSr  —  amafaräi-^pe. 

adeps  —  k^si  W. 

albus,  a,  um  -^  il&bi  M,  —  hälery 

S.  —  4riri  W. 
aiüis,  a,  um  *-  l8chin6ny« 
amila  —  achtschu. 
anima  —  ripitUa  M.  ^^  pabilh4« 
annus  —  pyaba. 

—  aiuis  —   bapagher^pyaha  S. 
anus  —  aalilaba. 

aqua  —  oöbni  M.  —  auny  9.  — 

UQ^  W, 
an  habes   aqüam?  —    idj4ria   pun 

ini  W. 
arbor  —  abahna  M.  —  apahna  S. 

—  aMaa  W. 
arcus  —  paaru  M.  —  p4ra  W. 

—  coelestis  —  h^chpy. 
audio  —  nuiluiiapa. 
auditus  —  penagbo. 

auris  (raea)  uo-boi  M. —  pa-by  S. 
avia  —  läl4bace  M  —  halschy  S. 
svioiiU'  -^  ghupiriaany. 
avis  —  apaokery^ghupy- ire;   isi* 

b^di  W. 
avunculus  —  aUsiu  M.  —  ghoch- 

boi  S. 


avus  —  nioho  M.  «^  ero&ay  b^ery  S. 
bibo  —   noirack«  AI    —    Iscbabe» 

raka  ubny  S. 
bellum  gerero  -^  nuootaoahbihla. 
bojiua^  a»  um  »«-^  miaara  W. 
brachium  (meum)  no«a^eio  —  M. 

Qo*a^to  S. 
—  (üium?  aul  aSirmaüve?)   (ari) 

b6do  W. 
brevis,  e  —  poruiaokari  M.  -^  aia** 

kirya  S.  —  adikiri  W. 
caco  —  nu8chu*pelby. 
caeruleus,  a,  um   — >    mackÄbaiJit 

—  hick^ulery  S. 
calcaneus  —  nn-ipo  a  poda. 
caüdus,  a,  um  —  amoiri  W« 
caato  —  hicbia. 

capillua  —  itzihi  M.  —  ygUiy  S. 
capio  :-^  piaiabibla  bäbagan^iaiBobe« 
Caput   (meum)    b4-ita   M,    — ^.pa« 

bida.&—    (eri)  bidaW. 
caro  —  bämuckgui. 
ciiium  —  pa-luima. 
claroo  —  noema-puchu  M.   ^-.  ßu- 

liauly  QUiii4kub  S. 
clavicula  pa-ghüma  pagy. 
ceeUrni  —  bä^iokiu  M.  —  hamah* 

raila  S. 
cognatus  —  ^pairole-sairy. 


*)  Am  Yupurlt  sesshaft,  wo  ich  WörtenrcrzeiohDisae  von  ihoett  aufnabm  (M.), 
un^  von  dort  in  einzelnen  Familien  nach  Alvellos  und  Cai9ara  aft  den 
Amazonas  herabgefübrt,  wo  sie  Spix  (S.)  beobachtet  hat.  £s  sind  die 
Uainambeus  (oder  Colibri-lndianer  ?)  des  Wallace.  (A  Narrati ve  of  Travels 
on  ihe  Amiizon  and  Rio  Negro,  Lond.  1853  8.).  Aus  seiner  vergleichen- 
den Wörierlabolle  sind  noch  mehrere  Artikel  (W.)  nachgetragen.  In  den 
Vocabnlarien  von  Wnllace  sind  die  Vocale  sowie  sie  im  Portugiesischen 
lauten  angewendet,  die  Consonanfien  so  wie  im  Engliachen.  Das  Tu "  be> 
deutet  einen  Naaenkut,  uad  die  oberhalb  der  übrigen  Buchataben  einge- 
zeichneten werden  nur  leise  gehört.  Dr.  Latham  macht  in  seinen  Bemejv 
knngeu  zu  diesen  Verzeichnissen  (a.  a.  0.  525)  auf  das  Pracfixum  posses- 
sivum :  n ,  n  u,  n  o,  aufm'erksam,  welches  in  sehr  vielen  Idiomen  der  Guck 
erscheint ,  und  meistens  wohl  ohne  Zweifel  die  erste  Person  andeutet.  Hier 
konunt  tiber  tfnch  datPraefixUrii  ba,  pa  (mein?  oder  dein?)  vor, 


Digitized  by 


Google 


246 


UahiaM. 


Collum  no*rohrupiM.  —  pa-tagky  S. 
connubo  —    pituanno  ananihri  M. 

—  nuloikina  S. 
contundo  —  rapalschaka. 
cor  (meum)  nu-päre. 
eorbis  —  ca4me  W. 

corpus  —  pihf»a  M.  —  tiuina  S. 

cortex  —  re^ma  W. 

Costa  (mea)  nu-päbre. 

coxa  (mea)  no-tschohcki    14.    — 

pa-tsch6ghy  S. 
cras  —  pay. 
cnis  (meum)  no-dthba  M.  -^  nu- 

&pi  W. 
cubilns  —  no-go6hhiie. 
culter  —  ba&  W. 
cutis  —  rihmfimf. 
eymba  —  {la  W. 
da  mihi  —  bei  nodi4  W. 
dens   {meus)   no  ihai  M.  —  pa- 

ag  8;  —  (nu)  kei  W. 
deus    —    tupana    M.    —    wapet- 

schire  6. 
dUbolus    —    jagaminisse    M.    — 

sdiaka-minisi  S. 
dies   —    hamahrae   pdtschu  9.  — 

am&raki  W. 
dig^lus     —     no-gapimina    M.  ^- 

(nu)c4pi  W. 
—    pedis    —    nu-ypauttchka     M. 

(nu)ipam^na  W. 
domus  —  banissi  M.  —  nupana  6. 

—  panisi  W, 

sua    domus    —    pipana    S.   — 

lua  domus  —  pipana  likiu  S.  — 

nostra  domus.  —  panisi  W. 
dormio  *—  Itcbaapinapa  pa  makaba. 
dorsum  —  no-4hlt. 
durus,  a,  um  —  Ichitchiri  W. 
edo,  como  —  notschaüucka  M.  — 

Ischabaloi-palis-ase  S. 
eamus  capere  ^*-  tschaubilacumi  W. 
ego   (meue,  a,  um)    ^-^    nuh  M. 

-—  nuu  8. 
fames  —  oarikena  W. 
larina  ^ —  c4ou  W. 

an    habes    farinam?    -r    icüaria 

c4ou  W. 


femiDa  —  ioAni  W. 

femur  —   no-pöhl  M.    —   nu-pü- 

chy  e. 
filia    —     nuilo    M.     W.   —    Ero- 

ieto  S. 
filius  —  noiry  8.  —    nÄiri  W.  M. 
flavus,    a,    um    —    amacaiasaith- 

pa6ni     M.     —    epaly     S.     — 

eb&ri  W. 
ftos    —    abanaibi    M.    —    apana- 

ipy  8. 
foedus,  a,  um    —  bahM    M.   — ► 

paith^ry  8. 
foliom  —  abanaMhna  M.  —  apana- 

pahna  8.  —  adpana  W. 
fraler  —    tschiöho  M.    —  rliim^ 

rery  8. 
frigidus,  a,  um  —  ipiriri  W. 
frons,    lis    —    balschääme    M.  — 

paita  S. 
fruclus  —  dudkisari  W.  —  ap&na- 

utkia  8. 
fulgur  —  Issä  M.  -^  toiainta  S. 
ftinis  —  uddasi  W. 
gramen  —  imilsi  W. 
guslo  —  gäbickftnfi^hi. 
hallux  —  noibäpu. 
hebdomas   una  -—   hapaghery-ha- 

mahrery  nuaniy  S. 
hepar  —  nu^ahna  —  no-ahpa  S. 
hesperus  —  baroahraemeropia. 
hodie  —  pahnyhoe. 

homo  —  alzii    tschdri  M.    —    apa- 

cry-atschitschiry    8.    (jadsi:    Ca- 

jnbaba). 
hoslis  —  nulabäcke. 
humaruB  —  no-4golla  M.  —    no- 

oima  S. 
i,  capere  —  pialacuni  W. 
jgnis  —  ihlschäba  M.  —  eUsch^pa 

8.  —  ilchipa  W. 
Ule  —  chiy. 
infaM  —  apurhairy. 
juvenis  —  simaitschyry. 
labium   —   nu-schährämma  M.    — 

pa-lzinoma  S. 
Ifciertus  - —  no-ahpimi. 
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lapis  —  apakary-pisibae. 

latus,  a,  um  —  aeckuitoröacassi. 

lavo  —  nuplla-^etliy. 

lavare  vesles  —  nupaf^-nunauy. 

leclus  pensilis  —  hamaka  W. 

liogua  —  nu-mäna^ppe  M.  —  pa- 

n^oep^  S. 
longus,  a,  um   —   biaschiri  M,  W. 

piacfaschiry  S. 
ludfer   -^    hamarhohy   opery  py- 

tische. 
ludo  —  tschapup^kua  yakabeb. 
hina  —  gähri  M.  —  gh^y  S.  — 

cÄri  W. 

—  prima  -*  belsefauniba  -  gäbri  M. 
petschunerykery  S. 

r—  nova  —  gahri-abilacbai    M,  -^ 
opya  pah^ry  S. 

—  plena  —  gähri  ilscbuhracke  M. 
pelschony-wagh^ry  S. 

—  decrescens  —  ripohraaca-gähri. 
macer  —  erröhi. 

roagnus,  a,  um  —  aeekifiri. 

magna  —  mariri. 

mala  —  backdgo. 

malus,  a,  um  —  pitseai  W. 

mamma  —  pe^nc. 

mane  —  am^raa  W. 

manus  —  no-gaipi  M.  —  nu-ghä- 

by  S.  —  (eri)  kidpi  W. 
mare  —  aegürü  oöhni. 
marilus  (copjux)  —  riloy. 
mater  —  ahrai  ML  —  hagku  S.  — 

km\  W. 
membnim  virile  —  nohui  M.  —  nu- 

chy  S. 

—  muliebre  —    iaahruighi    M,   — 
ynärosacb^  S. 

mensis  unus  —  hapagbery  -  ghery- 

hoe  S. 
meridies    —    apailschuhne   M.    — 

pelschuny  wakamuy  S. 
roeus,  a,  um,  —  aolasse. 
mingo  —  noihnä  M.  —    na^ata- 

pelby  S. 
mons  —  bän^ngbfbä  M.    —  pisi- 

yS. 
moUis,  e  —  kidjaoM  W. 


morior  —  heriuia  baribaba  M.    -— 

hela-pabl-itsche  S. 
morluus  —  hatabacke. 
mulier  —  hinabro  M,  —  ygnäro  S. 
mullus,  a,  um    —    aliäboi  M.    — 

atach*puy  S. 
uasus  —  no-ilacko  M.    —  pecb* 

tako  S.  — N  (nü)  elacu  W. 
niger,  a^  um  —  IschMri  M,  W.  — 

tschaliry  S. 
noQ  —  tschamia  M.  —   huikah  S. 
no8  —  pa^e. 
nox  —  zibackiri    M.  —   ta-pya- 

p^tsche  S.  —  dapüb6  W. 
—  media  •-*    bamarchoe    petacbu. 
occido  —  nunoabahari. 
occipul  —  paläne. 
oculus  —   no-t6hi  M.  —    patuima 

keny  S.  —  (eri)  doe  W. 
olfaoio  •*-  numihapa. 
olla  —■  ilse  W. 
omnes  —  um&ni. 
orion  —  biogeA^se-ibihitschi. 
OS,  oris  —  barnühma  M.    —    pa- 

nöma  S.  —  (eri)  numa  W, 
08,  ossis  —  ripihrä. 
Ovum  —  rh&epe,  re^pi  W. 
pataHa   ^^    no-lziuta    M»    —    nu- 

tziuta  S. 
panis  mandioccae  —  ure  W. 
paler  —  pahai  M..—  pelsehyry  S. 

paü  W. 
paucus,  a,  um  —  met8ch4bma  M. 

—  hipe  pokalitsche  8, 
peoUis  —  no-4balla  M.  —   pa-pa- 

bata  S. 
pcs  —  no-ibami  M.  —  nu-ipa  &  — 

(eri)  ipa  W. 
pingo  —  pil4hAaea. 
pinguis,  e  —  riga6s8icki. 
piacis  —  beiftsoha  S.  —  idi4  W. 
pleiades     -^-^    tapiruuma  -  ibihUschi 

M.  —  hypitsche  S. 
pluma  —  rihmSpa. 
poples  ^—  nu-isyula-lachky. 
profundus,  a,  um  —  payüko.      / 
puella    —     nianilschöa    r—    mai- 

diu  W. . 
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puer*— «imm-schyry  M.  —  manfaü  W. 
pulch«r,  a,  um    —    missA    M.    — 

kelaka  pahua  S. 
f94\x  —  maaba. 
rainus  —  apana-ghae. 
remus  —  d6na  W. 
ruber,  a,  um  —  üpörIWf  M.  —  ghe- 

raly  S.  —  cariri  W. 
sagiUa  '—  haesüiibi,  isfepe  W. 
gallo  —  ar^pacassi. 
ftangtm  —  iraW  M.  —  nuira  S.  *— 

(nu)  ira  W. 
seapula  —  vasy-apa. 
semita  —  ulj^  W. 
teitex  — ■  p&hlscihiri  M.  —   apacry, 

pelachery  8. 
sepelio  —  aethlsehuari  ahm. 
sermo  —  nedasha  W. 
sibilo  —  hibihl  schiucaasi. 
sie,  sane,  recl^  —  mag^ha  M.  -^ 

hoehah  S. 
sicera  —  bagabriade. 
sili»  —  macararinÄmba  W. 
«öl  —   ^mühi  M.  —   ghamüi  S. 

—  caroöi  W. 

soror  —  nolösi  M.  —  Ibeninilo  S. 
slella  --^  hüpüilschi  ibi^ji  W. 
BUperciUum  —    iio-(<Sbtoha  M.  -^ 

pa-l8ch6me  S. 
sylva  *—  haipa  M.  —  iia-^ana  S. 

—  aap4na  W. 

tempus  malulinum  —  amariipailäh- 
•    baek«. 

—  amara&  W. 

-^  aestivum  —  ypena  ygfapatna. 

—  pluvium  —  pala  pymy, 

terra  —  gAhaa  M.  —  ypay  S.  -*- 

ipai  W. 
(eslicult  —  na^sahgat  M.    -^   nf- 

sache  S. 
tonilru  —  amAhr^i  M.  —  peghyubi 

S.  —  (nanaüchay-yh  S.) 
tu  —  pih  M.-  —  piy  8* 
tuus  —  pilässe. 
venor  -^  pinananeneline  S. 
venler  -^  no-goöhlu   M.    -—   im- 

gh&to  9.  -^  (nu)  cülu  W. 
venlus  —  ghary  S.  —  opirina  W. 


Vesper  —  layahe  p^tsdie  M. 
vespere  —  tain6ee  S.    (ahi  jahabe 

M.  —  daia4be  W. 
Video  —  barohackaga. 
viridis,  e  —  rin&bi. 
vivo  —  nubarih^acka   M.   —  pa- 

baha-pahly  S. 
umbiYicus  —   no-ckoofalomi    M.  — 

pa-gholomy  S. 
unguis  —  DO^schohtäbi  M.  —  nu- 

schulaby  S. 
veni  hue!  piaka  naikeni  W. 
vir  —  a!zü  ischari  M.  —  achijari  W. 
volo,  velle  —  noapailanifiri  M«  — 

enu  apany*glieriy  S. 
valeo  —  misabütano  W. 
Numeri  1   hapÄghery  9.    —    ap4- 
geri  M.  --r-  apari  W. 

2  matschehma  M.  —  mat- 
i^anii  W. 

3  maUGcke  M.  —  malsi&ca 
W.  mail^  kai  8. 

4  ahpagopi  M.  —  apim- 
c4pi  W.  —  hapa-paky  S. 

5  ahpagapi  M.  —  adapui  W. 

6  aira-ellagapi  M.  «(aipui  W. 

7  aira-  ellagapi  -  hairiwigftiii 
apedipeeapisi  W. 

8  aira  -  eflagapi-matsehalima 
M.  —  aiap^i  aiap^i  ap«u&- 
pesi  W. 

9  aigarilhaeacke. 

10  umahni   M.   —    biloiiie4. 

pcsi  W.    —   malscb&ma- 

kapi  sy  yh  8. 
20  beilchimac4oi  W. 
lapirus  —  aehma. 
bos  —  aehma-maigheo. 
can»  —  teh4bi  W. 
cervus  —  ghapalschary,  cabahtjeri. 
nasua  -^  ghabfey. 
coelogenys  paea  —  laiip4,  lagp4. 
hydrochoema  eaptbara  — *   gha^o. 
felis  on^a  —  tsehipy. 

—  —     nigra  —  tscfauie. 

—  concolor  —   gheranaly. 

—  pardalis  — tschu^e. 

dicolyles  labialw  *^  cap^na,  oab^oa. 
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dicolyles  (orqualus  (tailetu)  -^  In- 

pycht8ch4. 
lagolbrix  olivaceus   (barrigudo)  — 

capabru. 
cebus  gracilis  (caiarara)  —  halahro. 
cailitbrix  cuprea  (oyapnasa) —  paküy. 
pitbecia  ouacary —  ghorosipiry. 
nydipilhecus  feliaus  (ya)    —  mur 

kory. 
myceles  fascus  —  byicbzy. 
ehrysothrix  sciurca  (bocca  prela)  — 

gh«isary. 
oercdleptes  caudivoivulua  —  ghoehzy 
daayprocta  aguü  —  pihlzi. 
maoalus  -^  uny-aghulyöma. 
delphinuf  —  aoiana« 
crax  globolosa    (mulum    a^u)    — 

ghuikzy« 

—  tuberosa  (mulum  d«  vargem)  — 
pylachaga. 

—  urumutum  —  uryry. 
paHlacns  maoio  —  hagbabro. 

—  ararauua  —  gbaro. 

—  Uchikra. 
pfitlacttkM  —  ttirika. 

penelope  marail  (jacu)  *—   maray. 

—  oumanensi^  (cuxuby)    —  kul- 
scbüy. 

psopbia  crepilans  Qacami)  —  mät- 

scbary. 
gallinula    plumbfta    (saracura)    — 

gbtOU(ere. 
gallina  —  gbacaka. 
gallus  —    alscbiacbery    —    (i,  e. 

mas)  gliaraka* 
aoaa  vUkiala  —  gburoäla. 
calbarles  urubu  —  paUcbubly. 

—  papa  —  pöry. 

falco     orubuünga    —    patocbubly 
eokuiry. 

—  brasiliensis  —  galscbulu 
eolymbus  ludoviciaau«  -^  ypirary. 
ardk»  egrell*  -«^  pimiy. 

einys  amazonica  (lartaruga  grande, 

jurarä)  —  ypüry  egbory. 
taeluio  iabixlala  (jabuli)  —  ekkil6. 


eitiys    dumeriliana     (lracax4)     — 

I8cbup4. 
chelys    fimbriata     (matamata)     — 

peaba. 
bufu  agoa  —  luraea  M.,  lorobaga  8. 
rana  —  paiizi« 
boa    scylale     (sucuribu)    —     pift- 

8cbo-i(6. 
lachesis  mutus  (surucuou)  -*  ety. 
elaps  coraüinus  —  uy. 
serpens  araramboya  —  guishury* 

—  paranamboya  —  Ucbi^a. 
T-  jiraraca  (boihrops)  ypigzy. 
crocodilu8  —  gapänapk. 

—  jacare-ünga  —  galacha-ery» 
agama  (eaoiale&o)  -^mugzy,  obwü 
piscis   tampak6  —  naoe. 

—  aonibim  —  guliry. 

—  akara  —  iscbuteb. 

—  pirarucu  (sudia  gigas)  bugiy. 

—  pirarara    (pbraclocepbalus)   par 
Ibluru. 

—  sardinba  —  mampäru. 

— '  ptranba   (serrasalino)    ygpüma. 

—  pescado  —  baren4ry. 

—  ittounar^  —  yriscbaban. 

—  candirü  (cetopaia)  yrarela. 

—  pira  caliaga  —  eniy. 

—  arraia  —  ilacbaloly. 

coocha  (ytaoga  vel  ylä  yryry)  -^ 

malu. 
scarabaeus  —  tabiru  M.,  pilubro  S. 
ouiex  (carapan4)  —  banilacbu.     . 
(abanus  (mutuca)  bilsch^pe. 
almulium  (pium)  —  mapyry. 
musea  (mar^im)  —  bediyry. 
bixa  orellana  —  pybry. 
musa  (bacoba)  —  panable. 
YeiwQum  tagittarum  urari  -^  baa«- 

pably. 
mandiotc«  —  gbany. 
zea  mais  —  pechkya. 
oryza  —  pupery-picbkya. 
inga  (arbor  leguminosa)  pirilipa. 
cecropia  (ambauva)  —  tucuhly. 
sarmentum  (sipo)  —  bip^py. 
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abi  —  poeya  silaha. 

aSr  —  samnnUca  M.,  gaiia  8. 

albus,  a,  um  —  saleiu  M. 

anima  —  ndbuiä. 

aqua  —  uhü  M.,  uy  S. 

irbor  —  au&na. 

arcus  —  urabara. 

mdio  — »  nualdebo. 

audilus  —  natofctina. 

auria  —  no-ubti  M.,  nu^6e  S* 

avunduloa  —  mnocböllö. 

avis,  passer —  yaapäeS.,  M>üa£:h- 

phü  M. 
avus.  —  löja. 

bibo  —  ttHä  M.,  oylB  »uy  S. 
bellum  gerere  —  vabMla«A. 
brachium  —   nu-n4pü   M.,    na-na- 

puy  S. 
bn^vis,  e  —  maiOjapu. 
^aco  -**•  nalaka. 
caeruleus,  a,  um  —  saburdi». 
canto  —  bomaruya. 
«apiMat  -^  niiK-llati  M.,  sio*laz4  S. 
captivus  -H-  galtölschA. 
Caput  — ^  ndh«la  M,  zo-masehumy  S. 
caro,  nis  —  rvina. 
clamo«  are  —  boascba. 
clavicula  —  no-akafepita. 
coelum,-^  s^ko;  (mumeseke:  Sa^ 

liva). 
cbgMtus  —  lareuanu. 
Collum  --^  nu-larapuü  M. »  tlo^mär«- 

pii  9. 
connubo ,  ore  —    nanäiana   ponii*- 

ga^t  (uxores  ducile)  M«,  uamena 

S.  (mino:  Uipice). 
cor  —  neikÄ. 

corpus  •-»  nomalci  Mr,  ua|»el&«a  S. 
Costa  —  nu-rreh. 
coxa  —  buriieia  M,  burn  S. 
crus  —  nu-pimi. 
cubilus  -*•  nö^jna.  / 


cutis  —  nu-m4tscb^. 

cymba  —  tnkuratar6. 

dens,  tis  —  nihi  M.,  niy  9.  (naoi : 

'    Moxa). 

deu»  —  aaoükya  (bolaM.Mobima). 

diabolus  —  lokozy. 

4i«6  —  samalaka. 

digilus  —  gab)  na. 

—  pedis  minor  —  netel}«  S.,  nöä- 
pöcka  M. 

domus  —  bähü,  pana  (nupeno  MMca). 
mea  (noslra)  domus  —  nu-panai- 

schoe. 
ejus  domus  —  pa-pana. 
dormio,  ire  —    nimac4  M. ,   uyma- 

ka  S. 
dorsum  —  ingaurünäpu. 
eamwft  —  affokauy  M*  nupaiw  9. 
edo,  ere  —    iss^naua  Mi ,  tfyasau- 

aha  9. 

ego mÜthehding  M.,  t«la«H>hö  S, 

farina  —  massuoa. 

femur  —  burü. 

Iilia  —    nnl8chi\    (ore   daUBo)  M^ 

t\gtu  9. 
filius  —  nomOrjotO  M.,  eomeuhra  9. 
flavus,  a,  um  —  kil6ia. 
floa  —  asina^. 
foedus,  a,  um  —  camas^jil. 
folium  —  «punajthp<sliÖ. 
frons,  tis  —    tiungciia   M. ,   n^kou 

9.  (nuaukipaT  Mwypiire). 
(hiotus  —  auinaaclt.' 
fulgur  —  juhü,  juhy  (yöül  tan  id 

quod  8<repilum   edit:   ivmnloim). 
guslo,  are  —  initd. 
hallux  —   nöucorülüna. 
bomo  -^  ajüva  M.>  aajab  -S. 
homo  albus  —  zahre  (  uara :  (upt^e.) 

—  niger  *^-  boheh. 
hoBtis  .-^  bumaog^. 

humerus  —  no^icaHa  M.,  napiiHt  S. 


*)  Die  Sprache  der  Jumanas  (Xiraänas)  isjt  von  Martjita  (M.)  id.Marilpi  am 
Rio  Yuporä  und  von  Spix  (S.)  in  Cay9ara  oder  Alvara^s  am  Solimo^s 
abgehört  worden.    Sie  zeigt  AnkUnge  an  die  Moxa,  Maypurc,  Marauha  u.  s.w. 
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ignis  —  o«ti^  AL,  ii«yu  S.    (jueq; 

Moxa). 
infans  —  mi^iHi»,. 
juven)$  —  jäona..  , 
labium  —  naiamfipuü. 
lac  —  ibihi. 
lacerta  —  cuischuri. 
lacertus  ^^  nanapupbüna.  •, 
lapis  —  wp4. 
lavo,  ara  —  uapuyscha. 
lavar^  v^sles  —  uypa^i. 
lignum  —  auoena. 
lingua    —    ndhojl    M. ,     nena    & 

(nbe^nga  =;=;  idiomt^:  lupic««) 
longus,  a,  um  —  jäpiü» 
lucifßT  *—  uoetü. 
luna  -T*  qaaiu  M.,   uanyu   S.  (=?? 

astrum .  frigidum : ,  Monl^Uo ). 
luna  prima  — vaniu^aMuaucur^t 

—  nova    —7  vaniu  -  ^cke  M.,    le- 
mitaha  S. 

—  plena  —  vaniu  M.,  /naremy   S. 
-*  de^rescens  — .  vaam-i^aw- 
ma<ier,  a,  um  —  lalhagj^mü. 
magnus,  a,  um  —  ci^schuji^u. 
magus  —  mainyu. 

mala  —  gäghumli  M.,  aan«ilfi  S. 
mamma  —  nihy. 
manu9  r^  grti  M.,  ni-kapy  S. 
mariUis«  conjux  —  ^iab. 
maier  —  ingjuä. 

membrum  vinle     -  taohMmaaeke  M.| 
noaneb  9.  .    , 

—  muliebre  —  aapö  M,  aapuh  S. 
mentum  —  nuilsu 

meridies  —  bubi|itphemii«HHiaQloiL 
meu8,  a,  um  —  gabällari. 
mingo,  ere  —  napuitadbdM.,  Bi»yuz4. 
mors  —  sihpit. 

m ori  ar  •—  jäpumi  M.,  ayavakamy  S. 
morluus  —  niabumi  M^,  yapumy  S. 
muUus  —  jaüolo  M.^  ken&  B» 
mulü  homines  —  ynäala«.    .  . 
mulli  piscea  —  yaüak  kupe« 
mnlier  —  jabi\}u  M.,   scbupuiytt  S. 
naaus    —    inl^obiüQgatt    AI,    ind- 

achoko  S. 
niger,  a,  um  —  lachicaiu« 


non,  nequaquam  — ^mäiu  M.,  meibe  S. 

no«  — ^  Ulamnbde,  :.    .      .* 

BOX  —  getEöcka  H.»  ^talayekaii  §• 

occido,  ere  —  bä^^ 

occiput  —  no-alli. 

oculus  —  ubnl^  M.,  ze|^a  &♦ 

olfacio  —  ippilaniabu. 

omnes  —  cogbooHui. 

orion  —  galoari. 

OS,  oris  —  nö-umi  M.,    numa    S* 

(nuhaca:    Moxa). 
OS,  ossis  —  pina.  ,    . 

palella  —  nu-n(ul4. 
paler  —  paio. 
paucus,  a,  um  —   (ficbunbml^   M.| 

d5cbaybl4  8. 
pauci  homines  —   mä  aiiulek4» 
peclu»,   oris,   t^   gubilaJö  M.,    au- 

kupilare  S. 
pes,  pedis  —  nöü  M.,  pei  S.. 
pin",o,  ere  —  ntaoju 
pinguis,  c  —  lauiur^Ua. 
piscis  —  kop6. 
plantare  —  natli. 
pleiades  •*—  tschabd. 
pluma  '^  aeouaghpüpuü. 
puella  — :  milscbono, 
puer  —  haioha, 
pulcher,  a,  um  —  jiAl^ja« 
radix  -^  auinap4* 
ruber,  a,  um  —  zaamy. 
sagitla  —  magöUa. 
sallo,  are  —  Iap4. 
sanguis  —  nilli  M.>  uyld  S.  , 

scnex  —  scbubaia. 
sepelio,  Ire  —  nacl4. 
serpens  —  ebüülßchü. 
sibilo,  aro  — ^  ouillülscha. 
sie,  sane,  reotc  —  aea^  M«,  peamy  S. 
sicera  —  puli  (polio  ab  ipsis  paraia)* 
sol  ^-  sömanlü  M. ,  zimalo.    (simd 

=  aslrum  calidum:  Monteiro). 
Stella  — *  oille.    (uuet6  =  aslrum 

spl^ndens:  Monteiro)^ 
sQperfCilium  —  pallazä,    ,< 
sylva  r^  apünaghphö. 
tempus   malulinum    —    lackulacca 

M.,  peloka  S^ 
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i«m  -^  t5ck^  M.,  lek^  8. 
tesliculi  —  Dingqu^  M.,  niuhö  S. 
lonHru  —  sockeköurä  (quiriua  =2 

id  quod  pluvifttn  indieit:  Monteiro). 
lu  —  tüjuh^ing  M.,  pülalatah6e  S. 
IUU8,  a,  um  —  (ftcaÄ. 
veni  huc  —  au6ü. 
venor,  ari  —  <wayareii&. 
venler  —  nubmullu. 
Vesper  ~  eathSlueka  M.,  quesoo- 

luka  S. 
Video,  ere  —  ingcacu4. 
vir  —  ajQüva. 
viridis,  e  —  saburöui. 
vivo,  erc  —  nianuc4. 
umbilicus  —  nu-muthor&  M.,    nu- 

muturi  8. 
ong^uis  —  f)a-p&  M.,  nti-pa  8. 
volo  —  numalUpuü  (gh). 
Numeri  1  aphülil 

2  bi^ma. 

3  mabflagtna. 

4  tilalüchbua. 

5  aporagabi. 

6  biamurägauagabi. 

7  tscbilschabutschauagabi. 

8  biamor&göagabi. 

9  jauwätähL 

10  tschubumiagSbf. 
lapirus  —  zema  8.,  zäma  M. 
cervus  —  kauy&  8.,  cauija  M. 
felis  on^a  —  yama. 
canis  —  yama. 
nasua  —  fcapyh6. 
aleles  paniscus  ^'—  eoa(4. 
lagothrix  olivaceus  —  koloh6. 
myceles  fuscas  —  yumi. 
cebus  faluellus  —  kalapury. 
callithrix  torqaata  —  köaöe* 
dasypus  —  yelu. 
hydrochoerus  capivura  *-*  gäho. 
coelogenys  paca  —  urlingniu. 
dicotyles  labiatus  —  apuya. 
—   torquatus  —  yamukaische. 
dasyprocta  aguti  —  aguti  puülschi. 
bradypus  tridaclylus  —  puälu. 
manatus  —   hapyna. 
delphinus  —  ayary. 


fifico  brasilitiisi«  --*  uänL 
crax  globulosa  —  koezy. 

—  luberosa  —  poyory. 
psittacus  macao  —  manaoary. 
psiltacus  —  qüeu. 

—  minor  (perikito)  —  zerischo. 
rhamphastos  —  yebetzy. 
penelope  marail  —  marafy. 

—  aracuan  —  ualaragpaong. 

-^  cumanedsis  (cuxuby)  euxuby. 
g^allinnla    plambea    (saracura)     — 

saracura. 
anas  viduala  —  komala. 

—  brasiliensis  —  anana. 
ardea  egretla  —  ariu. 
colymbus  ludovicianus  ^  myuä. 
ciconia  americana  —  kanaraa. 
emys  amazonica  —  zobiry. 

—  dumeriliana  —  peruy. 
leslndo  labulala  —•  ykö. 

chelys     fimbriata     (malamata)    — 

malamata. 
crocodftus  niger  —  ooryS.,  uori  M. 
agama  (camaleäo,  cenemby:  lupice} 

-^  zenemo. 
bufo  —  surucucö. 
pipa  carurÄ  —  urepa  8. 
rana  —  urepa  M. 
elaps  corallinus  —  araramboya. 
coluber  aeslivus  —  paraM)oya. 
boa  scylale  —  doria. 
lacheSTS  mulüs  —  epüesy. 
piscis  tampake  —  kap4ry. 
-^  «orubim  —  kuryssy. 

—  pirarara  —  Ih6ma. 

—  piranha  —  oma. 

—  akara  —  ylia. 
eoncha  —  masehu. 
tabanus  —  sesy. 
scarabaeus  —  kolö  S.,  jac  M. 
Culex  —  ayu. 

8imuli{]m  —  ytazy. 
Ixodes  —  asdiupeta. 
musae  fHictus  —  b&nara. 
mandiocca  —  gtiey, 
oryza  —  aualy-fcy. 
zea  mais  —  yrary. 
venenum  urari  —  apA, 
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aqut  —  ohni. 

Arcus  —  mort  a  para* 

aaris  —  nooi. 

brachium  —  nanabelo. 

capilli  *^  noila. 

eaput  —  naoilö. 

elava  (kuidaniz)  —r  cutbeutu 

eorbea  (panacü)  —  queojiau  lo. 

coxa  —  nocochio. 

cro8  —  Qoiacho« 

cum  —  ilo. 

cuUer  —  iraech^. 

dentes  —  noim. 

deuB  —  dcos. 

diabolua  —  inhan.        . 

dies  —  eu  cch6.         ^  . 

digili  —  nocöbo. 

femina  —  inan. 

fluviua  —  ommo. 

frons,  Ü8  —  noeimam. 

if^is  —  seiö. 

laeus  —  cari  cL 

lapis  —  ipÄ. 

leetna  pensilis  —  amaca. 

lignum  —  6  a«an. 

lingua  —  nolenau. 

lana  —  pucri. 

manus  —  noiaula, 

mater  —  amiouu. 

nasus  -^  nutacu, 

Dox  —  lavi. 

oculi  —  noeloo. 

08,  oris  —  nunuma. 

paler  —  paiu. 

pes  —  nomä.  ^ 

plumbum  —  cbumbo  (porl.) 

pulvis  pyrius  (polvora)  , —   paribi. 

remus  —  o^chi. 

sagiila  —  equechilo. 

securis  —  per6. 

sidera  —  uiere. 

sol  —  camü. 


l^luln  p^rium  —  sei  6« 

tonilru  —  pichanio. 

trulla  —  aech^ 

tubus  explodendis  sagittulis  —  o4- 

panan. 
lugurium  —  camacher^* 
ongues  —  nofino. 
vas  —  ichala. 
venenum  urary  —  a&p4* 
venier  —  no  oo. 
ventus  —  carenan.  , 

vir  —  ati4m. 
canis  —  jaii. 

cervus  —  cai<S.  l 

dicolyles  torquatus  —  api^. 
felis  on^a  picla  —  chave. 

—  concolor  —  cavou. 
manatus  —  joara6a. 
tapinis  —  emam. 
anas  —  cuinaLQ. 

crax  alector  malu  cu   et   alia    spec, 

piori  cogi. 
crux  arumulum  —  cathiri. 
gallina  —  caper^. 
psophia  crepilans  —  mai&. 
penelope  (niambu)  —  mame. 
psillacus  —  obru< 

—  macao  —  naö&ru. 

—  ararauna  —  caro. 
calharles  onibu  —  macar4. 
crocodilas  (jacar^)  —  lanauarü., 
(estudo  tabulata  ^-  j4re. 

emys  amazonica  —  ipü. 
batalae  radix  —  quaiu. 
mandioccae  radix  —  ca6rü. 

—  plantula  —  cachi. 
farina  mandioccae  —  oi. 

—  —       tosla  (beiju)  cumün. 
amylum     mandioccae    lapioca     — 

oturü. 
fruetas  rousae  (pacovas)  —  parü. 
zeae  mais  fruclus  —  can^. 


*)  Eine  Horde  der  Jumanas  am  MiriU-Parafia  , 
poii,  nach  Natterers  Aufzeichnmig. 


einem  Beiflnas  des  oberen  Yu- 
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adeps  ovorum  lesl^ttinum  - 

poru-ry. 
aer  —  ghoo. 
albus  —  saröu. 
allus  —  yenu. 
amita  —  npkoi. 
anima  —  tsöbimau-amy.' 
annus  —  apa  ghö-elä. 
anu8  —  yrenagbytny. 
aqua  —  oy, 
arbor  —  ghenoleg^ 
arcus  coeleslis  —  gheseu  ' 
audio  —  soü, 
audilus  — '  soeleghaha. 
avia  —  yayB. 
avis  —  migherapjf. 
auris  —  8oae. 
avunculus  —  seghötoc. 
äviig  —  soücho.         ■ 
bibo  —  nikfenao.  ' 

brachium' — -  hanapue. 
brevis  — :  maienu. 
caco  —  hil8cho%ia. 
caeruleüä'  —  porelam'uyd, 
caicaneus  —  si^holoTila. 
canto  —  nabolakata. 
capillus  1 —  nioFesa.    ,     ' 
capul  —  nyohla.  '  ' 

cili'üm  —  (schilanfschory.  ' 
cUmo  —  nemelake. 
clavicula  —  noaghola. 
cognatua  —  nütschj  pa^hä. 
Collum  -^  l6inol6. 
connubo  —  naha  paka. 
cor  —  saua. 
corpus  —  zeu-any, 
cosla  —  isora. 
cras  —  lannaia. 
crus  —  seküula.  ^, 


egh- 


cubitus  —  noejojna. 

cymba  parva  —  kurete. 

den  8  —  86c. 

deus  —  poken^. 

diabolUfi(  —  goko. 

dies  -^  siamaCayu. 

digilus  —  sighapoble. 

digilorum    intervalHim    — ^    ischya- 

ghatöka. 
digilorum  arliculi  •'—  t^hiloghäre. 
domus  —  pahna. 
dormio  —  nimala. 
edo  —  noionao. 
ego  —  noo,  < 

femur    —    schipolL 
filia  —  8el6. 
filius  —  tschikemoma. 
flavus  —  porbyu. 
flos  —  potüra  (lupice). 
fluvius  —  auy. 
folium  —  apanama. 
fraler  —  slayatny.  ' 

fruclus  —  egpanaghela. 
fulgur  —  ghöo. 
guslo  —  neUta. 
guUur  —  tsilohlo. 
hebdomas  una  —  mape-aua. 
hepar  —  soopane. 
hodie  —  machipomy.        ' 
homo  —  Schimon  a. 
bomines  muUi  —  potala. 
—  pauci  —  ma-pola)a. 
humerus  —  nafia§[otu. 
ignis  — ^  hfeghüe, 
ille  —  puhlary.  ' 
infans  —  ygheaghüe.  ' 
labium  —  tsarkinpüe.  ' 
lacerlus  —  nauapue. 
lacus  —  ghaiya. 


«>  Toti  8piz  kl  d^  Faienda  Motuhi,  nlehl  weM'voii'dcr'  MAndong  4ttsl^  io 
den  Solimoes,  aufgenommen.   -  < 
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lapis  —  uiry. 

lavo  —  nelaa. 

lavare  vesles  —  nepaia. 

lignom  —  egpä. 

lingua  —  tschinene. 

longud  —  yeiiaiu. 

lucifer  —  samalahla. 

lumlims  ^~  Ischi-puro-ghone.    . 

luna  —  ghischy. 

—  crescens  —  ghapoUy. 

-^  nova  —  gbil3chu$iulaya.      ^ 

—  plena  —  gbapoghu, 
niagnus  —  mpröu* 
diagus  —  maiane.       ,  .  ,  , 
mamma  —  ts^ootscho^ 
manus  —  nugfifi  pohle.  . 
manus  arlicui^s  —  nogho  pol6. 
maier  —  ainyu»    . 

membrum  virile  —  ischyu  any. 

—  muliebre  —  soo  pahl?^.  , 
mensis  unus  —  ^a  aJagbi^yji) 
roingo  —  uolsphoina. 

mons  —  papuaka. 
morior  —  ekyapanu. 
mutier  —  laueioamy. 

—  mea  —  oanapaka* 

—  8ua  —  pülary^ 

—  tua  —  panapalca* 
mullus  —  poläiu« 
oasus  —  Isilaco. 
niger  —  ghesiu. 

non  —  mary. 

[jiog  —  ua^la.  ..    / 

nox  —  ghcaeyu. 

—  media  —  lapolo. 

oeeipul  —  soblXL  .  < 

ooulus  —  l8chil6.  V. 

olfacio  —  nen^a-  l, 

orion  —  tprpu  ah  na.,     .    . 

palma  manus  —  noghapy,    ., 

palella  —  sotola. 

paler  —  payü. 

paucus  —  mai-o-pobla. 

pectus  —  saua  putsika. 

pes  —  se  pala. 

pedis  artieulus  —  sepoghola. 

—  Planta  —  sigh  pala  poo. 
piscis  —  kouhoby. 


-^  pqlay.  .      .    .       . 
podex  : —  Iscbi-gbyüei.         ; 
poples  —  aolaia  piogha. 
profundus  — ^.papo-ali^ 
pu^lla  —  etapua« 
puer  —  aghunghii. 
radix  —  egpapa.      ,  -  ,  j 

ramus  ^-*  «pwi. 
ruber  —  gbtyjfyi^.  .    - 

saAgyis  —7..  Ifwhyla. 
scapuJia. — ooghöia».  :       » 

senex  —  pj^biu. 
senlio  -rr  nofa.  ,  /^, 

sie,  sane,  jri^  —  Qi:laaa«     . 
sol  —  aipnaaa.,   •  ,  ; 

soror  —  sijlokuna. 
Stella  —  ghüetue.; 
slernuo  —  naschyft4         .>  ,;. 
supercüiMOf)  -n-  soopa.  ..  ,  .    \ 

sylva  —  u^kMuga. 
Icmpus  malulinom  -^  lepolo, 
lerra  -77^  ,p^uaka^ 
tesliculi  —  seauy. 
tonilru  -r-^  yoy»         .,.,    ,1 
tu  —  püeik  -.    , 

venor  —  nolantaiiora«! 
venter  —  schini^ulttlat, ., 
vespere  —  let>Qnifi^  ;  j 
Video  — '.  i^olo-pala^  , 
viridis  —  sciHcluie. 
vivo  —  gMo-anu. 
umbilicus  —  sipohry«    .      . 
Unguis,  -*•  sijpah. 
Numeri  ,1  .f^paala. 

2,  pack^j^pia.  .  i.  j 

/3.  mapeama.  .  . 

4  pukeraniama,  -  ^, 

5  upapachapiL 

10  pupi^iachapii.  ,     , 

lapiro^,--r  Sßhnn^     . 
bos  —  sehma. 
cervus  —  yare. 
felis  on9a  —  y-ame. 

—  —  nigra  —  ghelsiu. 

—  pardalis  —  horelschu. 
atetes  paniscus  —  coal4. 
lagolhrix  (gastrimargus  Sp.)  oliva- 

ceus  —  gholoe. 
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cebus  fatuellus  -^  uanayu. 
pilhecia  hireult  Sp.  —  roaua. 
callilbrix  torquata  —  o^hotsdio. 
cebus  gracilts  —  poehe. 
Dycüpithecus     felinus     —      oSu^ 

muna. 
dasypos  —  yelü. 
daayput  gigas  —  fcMyuhta. 
nasua  —  gbabueehy. 
cercoleptes  cauditolvulut  —  mana. 
dicotyles  labialos  —  abaeghoa. 
coelogenys  paca  «--  lap&. 
dasyprocla  aguli  —  poülzy. 
myrmecoffhaga  —  yarui. 
bradypus  Iridadylus  «^  paälu. 

—  didaclylua  —  aretii. 
maaalus  —  apina. 
deipbinus  —  aya. 

faleo  unibutinga  —  umaiure. 
calharles  urubu  —  tiayu. 

—  papit  T^  pitschfi. 

falco     brasilieosit     (caracara)     -^ 

tacbarara. 
crax  globuloaa  —  ghotaüe. 

—  luberoaa  —  puyury . 

—  urumulum  —  aghd. 
gallus  —  ogbanala. 
gallina  —  gharftgha. 
gallinula  plumbea  — >  (ofötiDa. 
psillacus  macao  — '  lao. 

—  ararauna  —  ghaiary. 
psillacus  —  uala. 

—  minor  (perikUö)  —  ghiittsdie. 
penelope  marail  —  marazQ. 

—  aracuan  —  gbolomary. 

—  cumanentis  —  ghuyuby. 
anas  viduata  —  ghumahla. 

—  brasiiiensts  -*  uanana. 
ardca  egrelta  -^  uana.     '  ' 
mycteria   aroericait^  -^  ogbaxQ. 


emya  amazonica  —  eghpory. 
emys  dumeriliana  —  traghascha. 
lestudo  labulata  —  eghö. 
crocodilua  niger  —  oary. 

—  jacarelinga  —  oury  abny. 
agama  (camaleao)  —  yuaha. 
pipa  cuniru  (sapo  chalo)  —  orepa. 
aerpcna    araramboya  (xipbos.)    — 

ghilaucha. 

—  paranamboya     (aqualicus)   — 
yriu-gfaaghenen. 

boa  acytale  (sucuriuh)  —  opü. 
lacheaia  malus  (surucum)  —  ulasy. 
bolhrops  (jiraraca)    —    ghegh^na. 
piacis  tampake  —  ghapa. 

—  sorubim  —  ghoschy. 

—  pirarara  —  uelary. 

—  piraoba  —  auma. 

—  pira  pkinga  —  ghalepa. 

—  acara  —  lielo. 

—  ufuä  —  soüe. 

—  tucuoard  —  lokoaa. 
concha  —  matu. 
tabanus  —  gholo. 
scarabaeus  < —  ghoko. 
Culex  (carapana)  alikyü. 
simuUum  (pium)  —  mapilschy. 
musca  (maruim)  sctzüe. 
Ixodes  (carapa(o)  —  ghopa. 
cacao    (Iheobroma  cacao}   —    po» 

ruru. 
mandiocca  —  gbenya. 
urari,   venenum  sagittarum  —  api 
arbor    veaenosa    hara     (oassaeü) 

—  op^. 
zea  mais  —  niary. 
oryza  —  yuaka. 
salsaparilha  —  panCI. 
sarmenlum    v.     liana    (sipö)     -^ 

apepue. 
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a^r  —  huiii4bliri  M. ,  uaary  S. 
albus,  a,  um  —  jälbizi  M.>  ghal^y  6. 
allus,  a,  um  —  gbynoezy. 
amila  —  Dokodza; 
anima  —  uän^Htea  M.,  winyaka  S. 
aous  —  pocera. 
aqua  —  a«uwi  M,,  oay  S. 
irbor  -^  gaio  M.,  aglk^zo  S. 
audio  —  nimaihlazd  M.,  nymogeay  S. 
avia  -^  na-zaha'M.,  «ft-zego^  S. 
avis,  paaser  -^  ptrebna. 
auris  —  no-ela  M.,  nu-t4  8. 
avunculua  «^   ma-i^isugi  M.,    no<* 

gazyghoft,  8. 
avu8  —  na-z&ha  M.,  na-zaga  S* 
bibo  -*  uahüeghi^  M«,  wezöbya  8» 
brachium-^  oa-näpQ  M.,  na*nabii8» 
brevis,  e  -^  tabÄgom^  M.,  lupokcn 

mazy  8. 
caco,  are  ----  u^taihä. 
calcaneot  —  no-atyhe. 
eanlo,  are  —  nokaultchorika. 
capillus  —  na-ugw&  M.,  no-ab^la  8. 
capiil  —  no-ngwa  M.,  n&oi.  8. 
car»  —  nick  na. 
clame,  are  -*-  aomMekuniima. 
davicula  —  n»-acrabe. 
c«^!«»  —  baw6gafi ,  M. ,    yuapy* 

hary  8. 
eoeruleus,    a,    uip   —  pärezi   M.^ 

pauieay  8. 
cognatuSy  a,  um  —  na-nenapene 
Collum  -^  aa-o4za  M.,  no-nöza  8« 
ooDQuko  —  valagelbie  M.,  etenioa- 

byna  8«, 
eof  ~  ne-kahyna. 
corpus  —  na-14  M.,  nu-pana  8., 


Costa  —  no-rahla. 

coxa  —  na-pahze  M.,  tio-koyaba  9. 

cras  — '  lauak&. 

crus  —  na-zaara. 

cubilus  —  na-cÖahne. 

culis  —  uall4. 

dens  —  no-ugwä  M.,  no-^  8. 

diabolus  —  nioni  M.,  yon^  8. 

dies  —  mazazy. 

digffus  -^  na>g4bihänne. 

—  pedis  —  na-ohona. 

dbmus  —  bagnSr  M.,  p&inyoe  S. 

dormio  —  iK^emdkya. 

dorsum  —  na-uv4. 

edo,    cre  —  uattaüaumaheghlf^  M.» 

Qelo  oQomaya  S. 
e^o  -*-  nauh4  M.,  noa  8. 
farina  -*  mazoaka. 
femur  — *  no-nIau4  M. ,  no-hloa  8» 
fliia  —  n(a)-ola  M.,  nol6  8. 
filius  —  nä-ü4i  M.,  no-oay  8, 
flavus  —  jä(b{zi. 
flos  —  ag&zäti  M.,  ghoekona  S, 
foedcM,  a,  um  —  aauumä. 
folium  —  abann4  M.,  ghazaboa  8. 
fraler  —  coänna  M. ,  na-petaka  8. 
frons,  tis    — ^  na-laa2figä  M. ,   no- 

porefo  8. 
fulgur  —  cabacki4zi. 
guslo,  aro  —  mauvänanumäbcgftie. 

nebeayalame.  tafcanb  numagy. 
baUux  —  nao(u)ganna. 
hodie  — ■  ckemy. 

bomo  —  zinanni  (chimana :  Passe.) 
— '  aH)08  —  zyna  carlba. 
bomines  müUi  —  pehle  nnand. 

—  pauci  —  ipolasän^. 


*)  Dieae  Ubite  ist  von  Martius  (M.)  am  See  Acanaay  auf  der  Südseite  dea 
Yupura  aus  dem  Munde  des  Principais  einer  dort  sesshaflen  Bande  auf- 
geieicbn«  (Reise  111.  iti^)^  und  vermehrt  durch  Worte,  die  Spix  (S.) 
am  Flusse  Tonatins  gesamftiell.  Viele  Worte  und  die  häufigen  Praeflxa 
n  a  -  m  a  -  rfb  -  ni  cbaraklorisircn  die  Sprache  als  verwandt  mit  der  May^ 
pure  u«  a.  in  der  GiQana.  • 
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humerus  —  no-vogozÖgö .  M. .    ne- 

p4le  S.  '      /      ^    / 

ignis  —  ickio,  hoelye,  mazazy. 
infans  —  gaykuna- 
JIMV^aU,  —  üago(R)jn. 
labium   —    na-namaläiio    M.,    «9- 

nomaI&  S. 
lac  —  nazazaoi. 
lacerta  —  gauwigha. 
lacerlus  ~  nahbagaüze.  . 
lapis  —  pahlau 
lavo,  are  —  napuleka. 
iavare    vesLes    —     aypuna   puoe-r 

nonena. 
liogua  -^  no-njwie  M,,  no-nene.S, 
longus,  a,  um  -*-  gia  i^uüä  M.,  Ije* 

mazy  S. 
Imnbua  •*—  poleghelenku»  no*oiacola. 
luna  —  assögäetZL  M„  ghezy  S. 

—  nova  —  wahlyiary  gbezy. 

—  plena  —  kapoly  gbezy. 
Oiaa#r»  a.  um  —  aSraauiä. 
magnu9,  a,  um  —  mare. 
magiw  —  m^riny. 

mala  —  na-gago(a)lla. 

maoirni^  —  no-zoBon6. 

manus  — ;•  na-g4bi  M.,  no*kaj^y  S. 

inavo  J—  gockiftri. 

manius  (qonjux)  —  zyna. 

DMter  *^  niihsL  M.,  nohä  S. 

membr.  virile  —  no-üäla  M.,  ao4^U  S. 

—  muliebre  —  hogahaitig  M,,  lie* 
kaho  S. 

meiHum  -rr  nt^tebary. 

meridies  — .  I,^wan^ünia. 

mingo,  ere  —  naarilacka  M.,  aohr 

mons  —  genauig^rl  M.^  piudh  S^ 
moiiiQr  -^  UumyoiL  .  i 

mortuus,  a,  uo»  -^  pehlalauxoany, 
mulier  —  neinÄ  M.,  pylschiola  S. 
mullus,  a,    um    —    balöudna    M., 

pebleana  S. 
iiasus  -—  no-S(aga  M.,  no-fok6  S. 
niger  -p  aj^ahuimä  M.^  pauezy  S. 
nod. -r,,neU4  M.,  gho  eaoqfi^za  S.^ 
HO»  —  ua.        , 
nox  —  labigar^  M.,  myymyo  S. 


oocipi|t  —  po-ape. 
r  oia\n%  -«-  ne-xiM  M.,  nö-hl6  S. 
olfacio,  ere  —  nimähe. 
omnofi  r-  jalaüws^wittbä. 
oripÄ  -*•  llohowcy. 
08,  oris  T^   Qo^Äi^ma^  M»,    no-uio- 

mü  S.  ,1 

08,  osais  ^—  no-büiii. 
palella  —  na-änsölUt 
paler  —  paeiÄha'IAvptiiiyoM  S, 
paucus,  a,  um  — ^a&ö  z4M«,  ep«- 
-  toa  S.  . 

peoius  — .  tt%-gö  M,  ao-k6  S. 
pes,  pedis  —  na-o(u)ll)a  M.»    no- 

zara  8. 
pinguiSy  e  -r-  mar^gaauva, 
piscis  —  nikary. 
pluma  —  uipi?;«tiiii&be. 
popl/es  —  nphazobi»« 
prefundua^  a,  Qm  ^—.«papyonazy. 
p«ella ' — ghÄaekopay  ny. 
puer  —  wakory. 
pulcher,"  a,  um — aUMma.    . 
pulmo  —  hoa:taamanya  hyiuu 
radix  --*  agiiolü  M«,  zapficy  S. 
ramuB  -«-  gho^kdna« 
ruber,  a^  um,  ^^  zatai  M.»   zazy  S. 
sanguis  —  isä  M.,    no^tagban»  S. 
senex  ^t^  pa]iauziiii>  M. ,  pQoly.  S. 
serpens  —  höuwftciv 
sks,  fiane^  'teci^  -^'  fljahä    äift  M., 

e  numeeza  S. 
sicera  -^  hötzagdn. 
sol  —  mawoackd  M.,  marfhiy  S. 
soror  —  naTh.nUi  M.,  koany  S. 
Stella  —  pirfl^  M.,  pyelo  S. 
slemuo  — '  nazerteka. 
supercilium  —  na-zibab4r!hi. 
sylva  —  apenaha(ia   M.,  ]|>auftgha* 

kerf 'S. 
tempus  matutinum  —  mawuackd  M., 

mazyu  S. 

terra' ^—  oip^  Ml,  ^^ht  ^. 
tesiuu^U    -r     no  -  fharflmu^älle   M., 

iiQrlromokoIa  S. 
iotiilr«  —  chiauui^wi. 
tu  —  buiwioiäA  M.,  püa  S. 
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?^or,   ari  — -  uaukielh^ihin^  M., 

oeokahal8<^ena  S. 
venler  —  no -inoga(a)Ua  M.»  no- 

mok4la  S. 
vespere  —    inuckmuja  M.,    Ijeno- 

ma  S. 
Video  —  nigähroa  M.,  nikagezy  S. 
vir  —  zyna. 

viridis,  e  —  pavau4zi  M.,  zeparela  S. 
viscera  —  nocröbe.         \  •'   ^  i 

ainbilieus    —     na-pahare    M. ,  no- 

unguis  —  pi^up^tha  M,,^üa-p^  S. 
volo,  velle  —  nama\}^  .. 

Numeri :  1  bäla  M* »  paelama,  S. 

2  mäiall4   M<|   yumelöbe- 

3  baniab)c4<^  M.,  peüolha^ 
ma  S. 

4  lawauugabi  AI,,  mepega- 
kaioa  S. 

5  iiooi  protracV>  soq^  M, 
loam^-ookipe,  S. 

10  loani-cape  ^ 
lapirus  americanus  -^  kabaröU  S^ 

caboroaUa  M. 
felis  on^a  —  kaleaazy  -  yaroary  S., 

jämary  M. 

—  on^a  nigra  —  bauyeze-yaviAry. 

—  concolor  —  yareoary. 

—  pardaHs  (oaar^oaji)   —  oryal6. 
canis  —  azarae  —  o^y. 

cervus  —  giahro. 
alcles  paniscus  —  oaryzy. 
iagothrix  olivacQUS  —  ghozoe. 
myeetes  fuscus  —  yumazazy. 
cebus  faluethis  —  kablapözy. 

—  gracilis  —  pauay* 
calKthrix  torquala  '-*  wäkaüy. 
nyolifilheotts  feliaua  -^  maghi&* 
pilhecia  ouaoary  —  ptUary. 
pilhecia  birsula  —  maoary. 
dasypus  —  yzo. 

nasua  —  kapu  9.,  cappuh  M. 
dicotyles    labialus    —     putzya   6.| 
puickü^  M. 

—  lorqualus  —   yanoughato. 
bydrochoerus  capybaca  —  g^ha. 


coelogenys  paca  —  goawiI4ckhi. 
dasyprocla  aguü  —  giahoui. 
myrme<^ophaga  —  aböry. 
bradypus  tridaclylus  —  pohazo. 
manalus  —  yoara.  ,    , 
delphinus  —  gharezary. 
calharles  papa  —  pezy. 
faico  urubuÜDga  —  uoelyo. 

—  brasiliensis  —  tschegbonory. 
|rai.  gl^bulosa  —  gbozy. 

—  (uberosa  —  pin6ry. 

—  urumuluin  —  ßmxjf, 
gallus  —  zyna  gbarWr, 
gallina  —  gharaka. 
palamedea  (^ornula  ,*-~.  ^homtka. ,. 
psittacus  —  uoeho« 

psillacus  macao  -^  ghazp. 

—  ararauna  —  malaufiry. 
psittacus  minor  (perikilo)  —  zyrial 
penelnpe  marail  —  inardzy. 

—  aracuan  —  soholscbony. 

—  cumanensia  —  gholbyuy. 
gallinulla  plurobea  *^  gboziery. 
anas  viduala  —  ghooiala. 

—  brasiliensis  —  ooDana. 
ardca  egr^lla  —  ghyol^erä. 
cotymbus  ludovicianus  —  ghaloa# 
myclcna  americaqa  —  gbarao, 
emys  amazönica  —  mariazypöry* 

—  dumeriliana  (traca^4) — larigba* 
(scba. 

lestudo  (abulala  —  yauarly. 

crocodilus  niger  —  o6ry  S.,  aaüry  M, 

agama  (Tupi:  cenemby)  —  za- 
nero6. 

topinambis  moaiior  ()aquaru  aut 
jacare-curü ,  i.  e.  kaiman  ouoi 
Struma,  tupice)  ^-  mainyi« 

bufo  —  lololcazi« 

pipa  cururü  —  iahi4« 

rana  —  moabri.  , 

claps  corallinus  —  gbolyoyamar^. , 

coluber  aestivus  —  porezy. 

boa  scylale  (sucuriub)    —   tolelya. 

lacbesis  mulus  (surucuou)  —  toara« 

piscis  lampak^  —  tamaky. 

—  sorubim  —  ghob^zy. 

—  pirarara  — *  lydma«  - 
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piscis  piranha  — pohma. 
—  acar4  —  chlya.' 
piscis  urua  —  quata. 
concha  — ^  pehla. 
tabanus  —  zcry. 


scarabacus  -^  lato  S.,  ser^bnl  M. 
Culex  —   nhilscho. 
simulium  —  iiopczy. 
Ixodes  —  mapelo. 


T  A  R  I  A  N  A  *). 


abi  —  piao6gpacla. 

adeps  —  nüiii.' 

aqua  —  yni. 

an  habee  aquam  —  pidln^nui. 

aegroto  —  nucamia  gymahu. 

albus,  a,  um  —  harl^g(h)a. 

arbor  —  hdca. 

arrcua  —  yavile&b(h)u. 

avis  —  capiHa.. 

barba  -*   (no)edha. 

bonos,  a,  um  —  malsia. 

bracbium  —  (no)cdpi. 

brevis,  e  —  mandöade. 

calidus,  a,  um  —  h&muma. 

capillüs  —   (no)lsialli(h). 

capere  i  —  pileigiida. 

Caput  —  (nhu)hida. 

canis  -^  ischino. 

caro  —  nüibe. 

corbis  —  4pa. 

cortcx  -*•  lipa. 

ctiUer  • —  marli&. 

eymba  —  iia. 

da  mihi  —  piniüda. 

dantes  — ^  (no)p&da. 

4}e8  —  eo4pi. 

digitui  —  {no)e. 

durus,  a,  um  —  t41(h)a. 

farina  —  c4ui. 

femina  —  inal(h)u. 

filia  —  ncSilu. 

filius  —  no6nipe. 

flavus,  a,  um  —  ewa. 

folrum  —  dcnfpe. 


frigidus,  a,  um  —  h&paifhu(m). 

fructus  mU8a<i  —  d61(ti)i. 

funis  —  nödnai. 

gramen  —  caniptlhi*. 

ignis  ^—  Isiaüa. 

leclus  pensiüs  —  h&tnaka. 

lingua  —  (no)^nana.      * 

longus,  a,  um  —  uia. 

lana  —  k6thi. 

malus,  a,  um  —  madsi. 

nranaa  ^-  (no3cApi  wkni. 

mandioccae  pania  —  peiletha. 

maier  —  nAka. 

mollis,  e  —  hel^mi. 

nasus  (mens)  —  (no)tÄkhu. 

nigcr,  a,  um  —  cadama(h). 

nox  —  d6pi. 

oculus  (meus)  —  (n6)U. 

olla  —  Ichiwa. 

OS  oris  —  (no)flüma. 

08  ossis  —  (n6)apU 

Ovum  —  di^ve. 

pater  —  paica. 

pes  —  (no)hlbama. 

■pinguis,  e  —  nüisi. 

piscis  -^  cop(h)e. 

puella  —  inal(b}uf4kT. 

puer  —  inapai(h). 

remua  —  h^icui(a'(apeeai(Ä:  Tupt). 

ruber,  a,  um  —  ile(h). 

sagilla  — '  shidöa. 

sanguis  —  ilhei. 

semita,  via  —  inipu. 

sol  —  k^ilhi. 


•)  Wollaee:     A  Narrativf»  of  Travels  on   the  Amazon   and  Rio  Kegro.    Lon- 
don 1853  p.  52^. 
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solum,  terra  —  hip^i. 
Stella  —  «lallipele. 
SU8  —  Äbia. 
sylvft  *-«  panap(h)«, 
tabacam  -*-«  iöma. 
tal^rium  -^  pinishi. 
vealer  —  (no)öua. 
vem  fabe  —  pinä. 
ventus  -*—  cal^bt. 
vir  —  tchiali. 
Nameri:  1  paila;    : 


Nameri :  2  yamMmpa. 

3  mandirl^.    ' 

4  hepunipt;' 

'  i  pemapacÄpl. 
6  yemimamacabi.     "' 
T  ;6niiinabacapiltanu[dB.t 

8  pehipeliantda; 

9  palbipdwaliaffüdi. 
'   10  ^aihipawaliiMiuda. 

2$  yemaWaif«liaii4dft.  '* 


B  A  N  I  V  Aj    B  A  N  I  B  A.     (M  A  N  I  V  A)*). 
I.  Bnhra  von  Tome  und  Bfaroa.      II.  Bmira  von  JovHa  '^'^y 


adepa  -r«-  cipa. 

albus,. a»  unt  -^  1.  arlu  »^ II.  ^als'u 

aqua  —  w6ni  —  w^ot.  i 

an  babes  aquam  —  ubedapiu  weni. 

arbor  —  witsipba. 

arcus  —  saiuioii&f  '^.  saautolelhi. 

avis  —  eiüwi. 

barba    (mea)    —    (na)rAnumi   — 

fasanum4. 
bonos,  a,  um  -^  aft^itia  ^<-*  yenii. 
brachium    (meMv)   -^   (i^)nü  — 

(wa)cano.    '  . 

ealidus,  a,  um  — ri^te  *-»  cathii. 
can'ts  —  tsino. 


capüHia  -«*  noisipittn ->*  ■  (wa}iDa66. 
eamus  capere  —  raioaUL 
Caput  —  nobu  -^  {wn)^iho.<  ' 
caro  —  eme«  —  b&ß». 
corbis   —  sölau  —  canalo« »    -  ' 
corlcfic  ^  4lapbi.  —  ni4la.  • 
culler  — -  mariia  —  cotiio.         / 
eymba  -^  avurupuriani  '*^.bkUi' 
dens  —  (n&)8i  —  (wa)thi.'  " 
dies  —  p^pdrht  **—  yalMuaiku    < 
digili  !-^    (na)plute    —    (wa)c»- 

vilhiaAK    <  <      .  r 

dig^ll  ptdis  —  geiutsisini:-*^  (wa) 

tsüsi  culohäsi. 


*)  Die  anfänglich  am  Rio  Txi^,  einem  Beiflnsse  des  Rio  Negro>  sessbaften 
Banibas  (Baniva« ,  Maitivaa]  i  nwkbe  ibqen .  Hamieii  davon  haben  sollen, 
dass  9\^  fleissige  Anbauer  von  Mandiocca  (Maniba)  waren,  sind  eben  we- 
gen ihrer  friedfertigen  Gesinnunc  schon  lange  in  die  Ansiedinngen  der 
Pqrtngleseo  vereinigt  worden,  &  nimmt  uns  daher  nicht  Wunder,  dass 
die  drei  von  Wallaee  (a.  a^  0.)  mitgetheillen  nnd  hier  wjedergebenen 
Wörterverzeichnisse  so  grosse  Verschiedenheit  zeigen.  Bei  allen  Aufzeich- 
nungen aus'  dem  Munde  bcfreits  zwischen  andern  oder  Weissen  ansfissiger 
Indianer  darf  man  auf  keine  Reinheit  ihrer  Sprache  mehr  redhn'en!    -^ 

**)  BeMe  Dialekte  folgen  sich  hier  unmittelbar.  -/;'•,, 
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durus,  a,  um* — Ulftu  «... 

fames  —  rnauÄti  •-^.  <(waf)l4va. 
farina  —  malsika  ««^  maisbüca. 
farinam    an    iiab«s    ***;  ilbeda   piu 

malsuca.  ') 

femkift  — *  oSymx  ~  t^aHnafemi. 
filius  —  nofif'tak  «  .    ' 

flavuB,  a^  m»  ^-r  :äittinait. 
folium  T^.  tf4^  '^^  bnibAilna. 
fngidus;.«!^  iin    -^   i^>atf9ir41i    — 

cafalen6. 
fruclus  —  pin4bi. 
—  musae  —  paidtna  —  paialana. 
funis  —  enon48i  —  kinösi. 
gramen  —  nunäbi. 
huc  veni  —  maibip6ta. 
i  capere  —  ripianuli. 
i|irifll  /r-  ifrsil-/  cilhi.i'  ;       J     l 
lectus  pensiüs  —  mdsa  —  hamaka. 
lingua   —   patali  —  waUli. 
Ifitta  4tH  OfbhHa' «-^;^ifMi;<     !! 
malus,  a,  um  —  önsubarlo. 
roane  —  yauw4iba  —  yahenaae. 
roaBiM  -^«(na)^  «^  (wa)M*ri. 
maier  —  n^eorämi.  < 

mollis,  e  -*-  tirlrilu.  < 

nasut    (meut)   —   (iiu)7apeu   *— 

(wa)8fwi. 
niger,  a,  ani  —  üre  *^  anuitf». 
nox  —  jttrapü  —  «tororia. 
ocuhift'  (meus)  u*^   («0)^1^1    h«- 

(wa.)ttdli8i. 
oUa^  4^!  rhii  -—  aniötbi^    . 
oSy  on#  —  eruHM^  -^   (wa)nöm«. 
ot  08818  —  (nö)piuna  -^   C'^^)- 

rt9nttku.'      ' 


Ovum  —  ineniifi 

panis  maudioccae  r-*-*6oa  —  ahdsk 

pater  —  nom&mi.  .    . 

pes  —  (nü)i(sipaiu  trr  '(wa)8illi. 


piscis  —  riroe  —  timaair 

puella  —  n^yaii  förhim  -^  «latfan 

coyu.  -      : 

puer  —  ir!ubc(r)ltb  —  maüilc«yiii 
remua  —  nehew(|ia)  —  nähew« 
ruber,  a,  um  —  ire.    • 
sagilta  —  uöipipi  t^  siiüto;it  m  .. " 
sauguis  —  miasi  —  (wa)lhaQuma. 
semita,  via  —  lenepö  —  coath&. 
aitis  —  nücalouw^nlfi  —  uno. 
Bol  —  h&muri. 
solum  —  yatsipbe  —  coatai. 
Stella  —  uiminari. 
ku^  -4  a^fiaamiy      .*'    I    /     /     - : 
eylva  —  taüape  —  tilsvenL 
tabacum  —  eeli  —  djöema. 
ptH^ribfll'  -r-'  ipäHisiuw^  'iwittfl    1 
venler  —  pan^ni  —  (wa)hnwili. 
venlus  —  uilsi. 
vespere  —  yaüwa  -^  y&lbi. 
vir  «^  'heiniini  -^  «aUnknunL 
Numeri:  1  y«bitouKm. 
Z  en4be. 

3  yab6buli. 

4  yunuliNNnitoi. 

5  pinawiäphh     ' 
%  pimiri. 

7  yiimaliwi. 

8  piMniilt. 

9  pieirun^yf.» 
10  piealaurwbiliv 
20  ilsiriapf.    ' 


H{.  Bafiiiwa  vom  Rio  I^^ftnna. 


abi  — 'ijripHii. 
adeps  —  rboieüg6u. 
aegrolo  —  cficalin^puhlK 
albus,  a,  um  — .  yala«^« . 
aqua  —  uni, 


an  habes  actuam?  -^  utdiiperi  üni. 

arbor  —  heicul. 

aureus  —  djepil4bu. 

ajcris  —  l^piri, , 

bafba  (mea)  ^  (inD)ebitiiinia. 
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boous,  ft,  um  —  matcheradi. 

bracbium  (meum)  —  (no)zelet 

brevis,  e  —  maduadi.  ^    /.    i 

calidus,  a,  um  —  hcümode. 

caois  —  ischinu,  ^ 

capillus  (meus)  —  (np)chidupe. 

capere  eamu^  —  cadj^  pialcbio^    , 

capul  (meum)  —   (nhu)ideu, 

caro  —  ueneine^u. 

corbis  —  uÄpa* 

corlex  —  ischck^ia. 

culler  —  marlih^. 

cymba  —  ila. 

da  mihi  —  pia  nohiuluti 

dens  (mcus),  —  (no)yeibei, 

dies  —  becudpi. 

digili  (mei)  —  (iiu^capi. 

—  pcdis  (mei)  —  <nu)pipa. 
durus,  a,  um  —  l4radi, 
fames  —   maüilukei. 

farina  —  inalphuka. 

farinam    an    habes?    —     u)c(i.aper! 

roatchuka. 
femina  —  inaru  (mulier — »  nuina), 
filia  —  nöilu. 

filius  —   niri.  ^ 

flavus,  a,  um  —  ewÄdi. 
folium  —  apänape. 
frigidus,  a,  um  —  iwiride. 
funis  —   ninörua. 
fructus  —  heikeuda. . 

—  musae     -    palarieu. 
gramen  —  laijudeu. .  , 
buc  veni  —  ualchi. 

i  capere  —  pilikien  cadj^. 
ignis  —  lidge.  .  . 

lectus  pensiÜs  —  makciliba.  , 
üngua  (rnea)  —  (nu)oine. 
longua,  a,  um  -^  i&^ide. 
luna  —  keri. 


malus,  a,  um  —  matschidi. 
mane  —  danacadjeni. 
A^a^lis /(mei)  —  (nu)c&pi. 
mater  —  nadjo. 
mollis,  e  —  awÜ94i* 
nasus  (meus)  —  (i»i)lucü,. 
niger,  a,  um  —  tapaiuQ% 
nox  —  depipoowjoiQ^eu. 
oculus  (meus)  —  (ogjjAi 
olla  —  caiur^wabj^         .,         ^  .,,,; 
08,  oris  (meum)  — .(aQ)uumi^,  . 
— ,  ossis  (w^um)  —  (nD)»pi.   ... 
Ovum  —  Iiau6. 
panis  mandioccae  — i  peril6. 
palcr  —  pa<ya-, 
PC8  (0}f5U3>  —  (Qu)bipÄ.   , 
piscis  —  cop(h)^. 
puella  —  m4peiu.         ,, 
puer  —  m&pen. 
remus  —  Uwe;., 
ruber,  a,  um  —  jrvidj. 
sagilla  —  capoui» 
sanguis  (meus)  —  (nu)ira. 
semila,  via  -7  aiMj^p».  .  ,  , 

s|l|&  —  nuira  um..  . 

sol  —  camui.  '    .    ^   ,,■  . 

solum,  terra  —  hip^^ 
Stella  —  hiwiri.  ,,.... 

8U8  —  hapija.  ,       , 

sylva  —  djec^pe.  ,     .. 

tugurium  —  panthi^ 
valeo  —  malcbiupbtba« 
venler  (meus)  —  (no)8b4d4»,.    . 
venlus  —  carlia. 
vespere  : — ^dcikena,  . 
vir  -TT  aiphiaali, 
Numeri:  1  cadudi. 

2  dj4^aL        ^^ 
,  ^  3  madallipa^  .  1        ., 

4  manup^^a  (K^uiki. 


I  . 
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aeger  —  bena-morar^. 

amplecli  —  djarouka. 

aqua  —  be-ai. 

arm'iHa  —  wadeoutii. 

ai-cus  —  asfi^ottatai. 

auria  —  waoa-outai. 

avi«  '— '  nocii-ara. 

avurtoulüs  —  oibel^lran. 

baculus  —  awarou. 

bibo,  ere  —  beai. 

bonua,  a,  um  —  irtrtioo. 

brachium  (meum)  —  wa-aaio. 

cantare  —  adjuro. 

capilU  —  wo-ara*day.  . 

capul  —  wo-ara. 

caro,  roia  —  dabouday*. 

Cataracta  —  ooQ-rai. 

cauda  —  ton-e-rarou. 

cerebrum  —  wa-ara. 

cilia  —  wa-tota-(ou-8erai. 

circulus  in  igenis  piciUa  —  waaou- 

maourai. 
clava  —  cooali. 
cognatua  —  wara. 
collit  —  amaro. 
Collum  —  wa-lal6. 
considere  —  raanhän.  ' 

conlua  —7  obdjott.  ' 

coquer^  —  aira. 
cor  —  wa-mantiri. 
crua  —  wa-al6  (lao:  Yarura). 
culter  —  maldeai,  maetr  vel  maou! 
canol  —  awo.  . 

dooles  —  wa-a  djö'tr. 
dens  labium  petfornhs  ^  wadai. 
deua  —  samb^oa.  '  ^ 

quomodo  dicilur  —  amoine. 


dies  —  roujouban. 

digilufi  —  Wadebo, 

dormirc  —  tauhi,  arobrou-cr£. 

edere  —  looai. 

fatigare  —  da-ou*8ay. 

femina  —  awkeu  (ffaou:  Saliva). 

femur  —  wa-rot£. 

filia  —  oladou. 

filiua  —  wadiaurai. 

fluviua  —  bero. 

foedus,  a,  um  —  malocare. 

fraler  —  wachi. 

frona,  lis  ' —  wa-aro. 

fugere  ^-  hai-hai. 

für  —  ai-our6. 

galerua  —  touHda. 

gutlur,  jttgulum  —  wa-sa-eu. 

garruTus  —  iroub^  crou. 

hilaria,  e  —  ewoilori. 

homo  albus  —  larolt^. 

—  niger  —  toroijobo. 

aemiaethiops  —  idabour6. 

humerua  —  wa-nsioi^. 

ignis  —  eaolou  ( uapto :  Tamanaco). 

infana  —  osado. 

inimicua  —  binqn. 

labia  —  wa-day-asan-djo. ' 

lac  —  okaus^u. 

lacerla  —  toricöco. 

lacua  —  ep-o. 

lapis  —  manna. 

lardum  —  icha-gn6. 

lavare  —  aäbaj. 

Hmus  —  bödacsousou. 

lignum  —  1>ederaeu. 

lingua  —  wa-da-rato. 

loqui  —  iroub^-üra. 


•)  Die  Cangas  oder  Canjahis  vom  Araguaya  (I.  S.  297),  deren  Wörlerver- 
zeichniss  wir  aus  Castelnau  Expedition  V.  268  wiedergeben  ^  dürAen  dem 
Slanune  der  Guck  anzureihen  seyn.  So  abweichend  sich  auch  im  Allge- 
meinen ihre  Worte  darstellen,  so  laaaen  sich  doch  manche  Ankl&nge  und 
auch  ein  Pronomen  possesaivom  pracfixum  erkennen. 
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luna  —  aadou  vef  eitdo: 

niahis,  a,  um  —  djouceü'. 

manus  —  wa*-debo.*         =  ' 

maier  —  nadi. 

meotuin  —  wa-dsjou-outai. 

Dier^ere  —  beratibou. 

mons  —  en-waso. 

Diordere  —  adjoutaura. 

mori  —  roroa. 

nasus  — wa-day-asan. 

natare  —  adobou. 

nox  —  roou. 

occidere  —  rabou;    ,. 

ocolu9  —  wa-a-rf)uw^i 

OS,  oris  —  wa-arou   (yuru;.  .Oipa* 

gua;  januru:  tario^naco). 
pa^^us  —  awaso.  , 
paler  —  ouaa.        /, 
peclus  —  wa-wou-o. 
peius  —  tak^u. 

perculere  ferire  —  coolai.  ,  ., 

pes  —  wa-a-w9;,(caa)l>apa,:  Saliva«). 
piscari  —  wächi^n^aqre. 
p'iscts  —  potlourA,  pyij^:  Tupi.  ,   . 
plorare  —  raboursgr^     .  .n 

plama  —  erarilo.,' 
plumbum  —  mokawaka»  , 
pluvia  —  bi-oiu 

podex  —  wa-a-ü.  ,,  .    . 

porta  —  ijo.  I 

prala  —  badero. 
pulcher,  a,  um  —  wilftri.      < . .   ', 

rivulus  —  loUu  Ij 

sabiilum  —  kanam, 

sagillae  —  ou-eue.  ,  •  .  . 

smi  —  joucoura  (JAikyr^;  lupiceO  t 

sallare  —  adosi«  ^  . 

sanguis   —  ^Jtabo,  .    . 

senex  —  malocari.  ^     . 

serpens  —  amaulala«      -;         <    < 

sicera  —  ariokay.  ^    '  . 

sidera  —  lakina. 

8oI  —  liou. 

soror  —  v^raa.      »   ,.         ^    , 


slragula  —  erina.  "  ' 

sylva  —  caouarau  (fcäa-ele;  ttfpice.) 

sylva  —  oorou. 

telum  pyrium  —  bakawa. 

lerra  —  sou-ou  vel :  soru. 

limor  —  roberoa-rima. 

lönilru  —  aimanü. 

Irislis  —  ei. 

lugurium  —  aelo. 

pri^  y-  Ifeceu. 

venari  —  djassai. 

venter  —  wa-awai. 

vestinienta  -*»-  lAoeik  ' 

via,  semita  —  rou-on, 

vir  —  abou  (aba:  lupice.) 

Numeri:  1  wadewo. 

2  wadebolhoa. 

3  wadeboaheodo. 

4  wadebojbodo. 

5  wadewajoucTay. 

6  (vel  mulli)  wadewasori. 

7  naiirolay*). 

8  nalou.  * 

9  naoubio. 

10  wadewa-souwat. 

11  wawaro-cou(go. 

12  nali. 

mulli  —  soelort, 

bos  —  boronne  vel  boroleni. 

canis  —  colosa,  aicorolba^  kerota. 

capra  —  wachin  i. 

cervus  —  bou^^cai» 

dasypus  —  aoudra. 

felis  on^a  —  avoai. 

lupus  (canis  azarae)  —  aosa. 

nasua  —  loucho. 

simia  —  craobi* 

tapirus  —  coonri. 

anas  —  azoukoule.  .    ^ 

g^allina  —  aneca. 

mycleria  amcricana  —  oorai. 

psiUacus  macao  —  andedoura.     ' 

jpsiltacus  —  bi-idi. 


*)  D^e  Zahleti  von  t  an  tvtirdett  voh  einem  einzigen  Indian^t  angegeben,  den 
jedoch  die  Andern  nicht  zu  verstehen  schienen. 
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ramphaslos  —  tor^wi|., 
^rptalu3  —  axöpud^iwa, 
tufo  —  coora. 
balalas  edulis  —  colarouli. 
C0C08  —  aalay. 


Tabae  —  cqn^av^ 
jatropha  cpaa^oi  —  ^o\i-oiiri« 
mutae  fruclus  -,^,  <i^aliw 
labacum  —  cool^.     >•>  , 


M  A  R  I  A  T  E*). 


adeps  ovorum  tesludicMifik 

ayry. 
aSr  —  puriikMka, 
albus  —  aare.  , 

altus  —  (shinüny. 
amita  —  aku. 
anu8  —  sarilab^. 
aqua  —  uny. 
arbor  — .  rbinike. 
audio  —  nurikiu. 
audiUis  —  nueriquip. 
avia  —  atschy.  i 

avis  —  aipeny&njf,  , 
auris  —  nüy,  . 
avunculus  —  alzu. 
avus  —  aay. 
bibo  —  ypilaka. 
brachium  —  bedö. 
brevis  * —  üpy-älschery. 
caco  —  ylschuka. 
caeruleus  —  Ischaary. 
calcaneus  —  I6b6r6. 
canto  —  naräpaka. 
capillofs  —  sin  6. 
capul  —  nobida. 
cilium  —  nu-duimapa. 
clamo  —  Ischoalsory-maka. 
clavicüla  —  gümapa. 
coelum  —  ee^hiu. 

rtT'-^r-: — , 


■^  ghtf-f 


co^nalus  —  nu'iV^: 

Collum  —  linitrtitpre: 

cdnhübo -^  yrHöjf^. 

cor  —  pibifmd^.  - 
i  corpus  —  pyima. 
i  coxa  —  tschoky. 

cras  —  gumy.    '    ' 

cubilus  —  tschukuriitittlefl. 

dens  —  tih.       ' 
\  den»  ^^  hiöhöliaiftifiity.   ' 

diabolas  — ^  Hicfrtikammfey. 

dies  -^  limii^&iti-tfk£ 
i  domus  —  panfty. 

dormio  —   mägha. 
i  edo  —  noanäk«.  ' 

ego  (meum)  —  nui'  ' 

femur  —  puy. 

filia  —  nuilö. 

filius  —  noiry. 

flavus  —  fcpatyery.       ' 

ilos  —  mulze-lizyberef. 

folium  —  a&panft. 

Traler  —  azu  tsdido. 

froiiB'  -^  i^ö^aiAai' 

fruclos  —  mysakary. 

gusto  —  ghanasehMtt. 

hodie  —  upiny. 

homo  —  paynfeT 

—  albus  —  cariba. 


•)  Auch  Murial^  genannt.  Die  Liüe  ist  von  Spix  an  der  Mftndung  de«  1^ 
aufgenommen.  Am  Yapara  wurde  mir  eine  Horde  mit  dem  Namen  Muriat^ 
als  Abzweigung  der  Miranhas  angegeben  (Reise  III.  1265);  das  Idiom  ist 
jedoch  von  dem  der  Miranbas  sehr  abweicbend  tmd  d^  d^r  Uaioami 
näher. 
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homioes  MM  «*^  aHipuyiilHM.  ' 

—  pao«r  **-  italafräyiiei 

humerus  ^^  oftMhahi/' • 

bomas  *— •  ^Ay. 

ignis  —  ytiiphtfpt. 

infant  -—  gberetiliery. 

labium  —  D08€ibav«nia. 

laeerlus  —  peloap^. 

lapia  —  pizyy. 

lavo  —  apülalni^  ^.  •     . 

lavare  veatea  «^-IMata-nöiiMika. 

lingoa  —  Q^nep«. 

lonf^a  —  pyllBckwry. 

lumbus  -^  pwt.  ' 

luaa  —  gheery.  < 

—  nova  ^  yinihkhat  gkivy. 

—  plenm  —  yrai.  ' 
fHigDiM  ♦***-  elrury; 
roagut  —  mariry. 


manus  —  gbapy. 

maritus  (conjux)  -^  atsia«iNij 

roaler  —  amyj  '  ■  '   '    : 

roembrum  vir.  —  pijhy. 

—  mul.  —  rhoaiy. 

miogo  —  4laka. 

oions  —  ekuty. 

raorior  —  kitxeery-b^ba. 

mortuua  —  eitzyary-baba. 

molier  —  ynana. 

muUus  ^-^  «tory^^ieMne. 

Mioa  -^^  Dd^taeo.      -  > 

niger  —  tschariry. .       j 

DOD  *^  ghotry.  ' 

nox  —  yzib^ere. 

ocdput  -^  nv-fHirtiDa.'    < 

oculi»  ^^  fi^*4oL 

oMmio  •4—  «umyek^HANry. 

oty  oris  —  nunöna. 

pater  —  pay. 

puMUt  ^-  yttehimaL 

peeliw  -^  abar^« 

pv8  "  '  ypw» 

{^ttcia  —  yttta. 

poplea  —  zyuu. 

profundus  —  ua^chinüaery 

pii«Ua  —  yalU'o.  , 

puer  —  ytthüDa. 


i  1  r 


radix  —  tscb^ramy. 

ranius  —  yrukary. 

respiro  —  ^byadfcy-bibftba. 

ruber  —  ^erMcary. 

sanguis  —  y^ty« 

scapula  —  ziopa. 

senex  —  sariri. 

sie,  aane,  rede  ^^  nuabinnUt^. 

8ol  —  gamuy. 

#M<Mf .  '■*•*■  nanngk 

Stella  —  yfilte. 

Stern  uo  —  ptiek«. 

superoHMMn  -^  nu>selteii«. 

sura  wo*  ghaba. 

sylva  —  mesy^mrakare. 

terra  —  *fpai. 

lu  —  pyy. 

venor  — »  nkane. 

venter  —  gh6do. 

vespere  —  aiaka. 

vMko.  *^  oaamömo-nuyke. 

viridis  —  ypunÄry. 

umbiKcus  —  Ischotty. 

unguis^. ''^  B^utabyi*  • 

Numeri:  1  apäkcry. 

2  melschema. 

3  atäpo. 

:    i       4  a<ÄP«y- 
tapiras  americanus  —  z6ma. 
cervus  —  nery. 
felis  onfa  —  tsdWiby. 

—  pardalis  —  rinacuryi. 
canis  aiAraa  — •  taehöby. 

—  domeslicus  —  yoAry. 
lagolhrix  olivateus  -^  ghab4re^ 
cebvs  fotuellus  —  kuissury. 

—  gracilis  —  puzire. 
pithecia  hirsuta  —  maape. 
callilhrix  torquala  —  pakoy. 
nyctipithecus  felinus  —  mokory. 
dasypus  gigas  -^  (scbee. 
diootyles  labialus  — ^  kikp^tui. 

^—  torqvatus  —  apytza. 
tnyrmecöpbaga  --^  saro. 
bradypus  tridadylus  —  pusaro. 
manatus  —  6ma;  amana  yany. 
delphinus  *—  amana. 
falco  urubuünga  -^  palediüry. 
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cathartes  papa  rri-p^t*  ' 
crax  globulosa  -^  ghuilze. 

—  luberosa  -»-  ^ylyaka, 

—  urumulum  -7-  aüjiiry. 
gallus  —  azylschery. 
gallina  —  ghäraka. 
paitlacus  macao  —  »Iaco. 

— .  artraiHHi. —  gharo*  .         .     , 
psiUacus  —  Ischura. 

—  minor  (perikito)  -^ .  Ischycikie. 
penelope  marail  —  marie. 

—  aracuan  —  hury-ury. 

—  cuinaneAai»  -^  kulselMiy. 
gallinula  plumbea  —  gbuuntere. 
anas  viduala  ~  gnimM«. 

—  braailienais  —  banänii. 
ardea  egretta  —  pymyy. 
emys  amazonica  —  epüry* 
testudo  tabuUla  —  ekiülo. 
crocodilus  niger  —  ghalscbüry» 

—  jacarelinga    —   gbatochury-any. 
bufo  agoa  —  turoka. 

elaps  corallinqs  -^  uy. 

coluber  aeslivut  — **  ekuryyy«    .    . 


boa  soyUki  «r^  ytoeMqrtei 
boihrops  (jifAtaea.)  -—  «laiy* 
lachesia  mutua  — -  ypizy»   - 
piacis  lampak^  —  ynavitey. 

—  sorubim  —  gburiry.  v 

—  piranha  —  ypünifu. 

—  acar4  —  ackölt«^ 

—  uru4  —  9ßkeL 
concha  —  m4lo. 
scarabaeus  —  lahku« 
labant»  -^  yltodi^p«.  -    ^ 
Culex  —  anilschi^ 
aimuJium  —  jm9$j€$. 
Ixodes  —  emai  tsch^pere, 
sarmentum  —  yp^py-     - 
mandioeca  —  iauittitoia« 
cacao  —  punäcna« 

nrari,  venenum  a^iUarum  1^  haAr 

pary. 
hura  brasiliensis,  arbor  veneftotft.-^ 

aparacapy. 
zea  OMiyB  r*^  p^kyei 
salsaparilha  —  ghurtbyiy. 


4  V  B  I*). 


abi  —  imarain  W.  ,  .  t      i  «t 

adferl  —  irineou  W.      -     ..     < 
aegroto  —  lohirteh^ouki  tW«. 
a€r  —  o(a)4. 

albus —  hire  M.  akre  W^  aÄreS. 
(man:  Sapibo43ona  el  Aymara). 
altus  —  liöko.     .      - 
amita  —  wincw 


anima  —  mvk  M.»  «tti^a  S. 
annus  (unus)  -*-  (gbomea)yufi4ft. 
an  US  —  yai-yu. 
aqua  —  o(a)ra  M.  coör4  W,  gbo- 

ara  S. 
habesne  aquam?  -t*  rii  W. 
arbor  —  noinlno,  OoumS  W. 
arcus  —  melAob^rn  aiechottsi  W. 


*)  Diesor  Liste  liegten  die  Von  Martius  (M)  aufgezeichneten  Wocte  zu  Grande, 
welche  er  bei  einehi  mehrtägigen  Aufenlhalte  unter  den  freien  teria  in 
Uarivaii)  mMP^^ntlich  ana  dem  Munde  des  Principals  Miguel  saaiineln  konnte 
(Reise  III,  t223).  Spix  (S)  nahm  seine  Liste  in  Fonteboa,  wohin  mehrere 
Juris  aus  dem  itio  Pureos  versetat  worden  waren,  die  sich  zur  Horde  der 
Juri  Tocaao-Tapuüja  bekahnlen.  Zur  Vergldchung  und  Vervollständigung 
sind  auch  die  von  Waltace  (a  a.  0.)  aufgezeichneten  Worte  (W.)  beigefügt 
worden.  Tschti,  was  „ich"  heisst,  spielt  auch  als  Pronomen  possessimm 
praefixum  eine  Rolle.  .     •  •       '  -  , 
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arcus  coelittw  I9-  yaüCL      • 
aadio  ^-  (8cho-naeni6haa  M.,  aha«* 

BCfUfie  & 
«uditiia  (nMUsjf)  f^  su-ineomai 
avia  —  jahu*    -    *    1 
avia  —  rhicopf  8»^  rteaj^  W,     • . 
aiim  ^-  tactafii-ti»ähoM.,ati-mtu& 
avuncnlut  —  wiUae'  Mi,  wile  ß. 
a«ii8  —  jahu  M.,  yay  S. 
barba  —  (tch)up6n  W. 
bibo  —  lach-Egökco.   ' 
bdlon  gevo  —  lich^MUroocd*  > 
htukkmi  (uicmin)  —  iKh-uw^  M., 

(juba:   Tupi) ,   suaa  Sv,   ((cbo) 

114.  W.'/  .     .. 

brevia  —   nogin6  M<,    auiohiia  S., 

tIMK>  W.    . 
caleaneut  —  su-kiwiiy. 
calidua,  a,  am  — ^  nira  fW. 
oapillpa  «—  (sfdiQ'^erfidnieö  M.,  ai»- 

bmilii  8^  Ukiriü  W. 
capto  (hoaiem)  —  lag^örüfelaclnh 
.  4m  bo£ 

Caput  —  iachu-geruböM-;,  tu-Uiriu 
'  S^  (Icho)  Idreü  W. 
caro  —  nai;  tu^l^    •• 
cereviaia  e  gram  maia  — pimi«  j 
chorda  —  nepenöoli  W. 
citium  —  8U-ily-ane.      •    -  < 
claviciila  •*--  aH-pniioyno.   ^ 
coeluin  —  a(a)  li,  a4  8. 
coenileus  —  (schühnioM.,  pijIhroB. 
cognalua  — *  Buyonu.  - 
coUurti  " —   tachu^puneho  M.^    an- 

ponou  8. 
coDDubo  —  tschauägalü^. 
cor  — 'auMMuftoKo.   • 
corbia  —  cooroö  W. 
corpua  —  tadbi"  Mi    (loip:   VMa^), 

soufy  8. 

coHex •ooiiw»4  W. 

cosla  —  auino. 

.coxa  --*:lscliu*4MhmaM.,8okBbryd. 

crua  —  l8cbu-in6o,.  u 

cubitus  —  laaha^b4adii. 

culler  —  iino  W.  i- 

eaüa  —  niriii4. 

dtt  mihi  -^  el«w4nV''ere.  *     - 


dena  —  ti  ta(Moo  M.,  ao-aeka  8.» 

(ichä)  tibou  W. 
daua  -^-^  tupanai. 
diabolus  —  maa  M.,  inei^  8.  ' 
dioo,  elo^yor  -^  tatfaatscheriim4. 
diea  —  o4,  o4h  W. 
digilus  —  lachu-bomö  M.,  aumpu- 
"  rao'  ß. 

digiü  —  (icho)  upei  W. 
-t^i  pedia  ^ —  (•«ho)  upumoili  W. 
domus  — -  thunogh  (oca:  Tufl). 
doraum  -^  taahu^ibaÄh. 
durus,  a,  um  —  cowni  W.  • 
ado  —  wähan. 
ego  —  ishuu  M.,  aiiu  8. 
farina  —  ahamü  M.,  omaihö  W. 
femina  —  ichüre  W. 
Temur  -^   (aohu-göma  M.,  a»>fh6» 

ma  8. 
filia  -*  I8ch5w0  M.,  aaabüe  8< 
filius  —  anf4  M«,  suun^  &,  owuye  W. 
flavua    —    goiaä  M.,    gfauary  8*, 

eaeü  WJ 
flo8  —  nöohwö,  i 

foedus,  a,  um  — .  ähi  M.,  yawy  8. 
foliunn  >^  üoin^ü,  noiyöu  W. 
fra^  -r^.im4  M.>  aataiiai  8. 
fAgiddSf  a,  ufid  —  rer^ya.  . 
froua  —  (achu-biwäo  Mr,  w4^m«  S. 
I   Mgyr  -r  >?jau4  M.,  yoa  8i  ■'• 
gramen  —  pinöu  W.      "    -      . 
gotlo  ^^  «tlnt^niinhä  M*,    9tkmt»^ 

kotilo  8. 
hallux  —  tschu-obömi. 
hebdomaa  ona  -^  ghomea  iai^opoa. 
hesperus    -    ohogo. 
homo  —  Ischoko  M.^  aoku  8; 
homines  muHi  *-*  toaopuina  ghoWia. 
—  pauci  — gbomea  poina.       •    ■ 
hoati»  —  Iscbuätiuonohö.         > 
hdmerus  —  tachu-maati  M.«  auay«. 
ignis  —  ji  M.,  yy  S.»  M  W*      . 
ille  —  niy.  . 
infans  —  uh4. 
juvenis  —  racoalä« 
labium  —  isohu^anji  M.,  au-ao^  8. 
lac  —  thiäU^. 
laceflus  --*  tachtf-inöo. 
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leclus  pensilis  —^/nehkpi  W.' 
Hngua  —  l8cho-ol&  ü,»  su-^ite'  &^ 

(Utho)  ttt^  W.  ,     ) 
loDi^  *-^  4naliü  M.,  mal)»  6.,,in6^ 

y6  W.  .    ■•  .,       . 

JiK^r — voköo«!«  toiof.    -   '' 
luna    —    noohmo   M.,    DoQina.S., 

noimo  .W.  »  -      . 

-^  prima    -^    liäliQ    M.,    nouma 

iW  $. 

—  nova  —  *uman&Aia(ä  M.«  nouma 
nyoi  S. 

—  plena  —   tairiälwaö  M.f     nour 
ma-ai-boo  B»-  

—  4eoiclioeii6  ¥-  linalia. 
macer  —  ih'ägh. 
4iuifiMM  rv  tibi  M.,  tiy  S. 
magus,  praesügialor  —  seyu^ 
mala^  -^ .  ladiu-lbm&li^. 
iAäkii^«^  um  -^  e^it  W^ 
.wan^irak  '^  siMiöils.   . 

manus  —  Ischu-enöo  M^"8Uhihi6o, 

(tcho)  upum&u  W.    . 
maf •' ^»«t*-  itAda^üi.  '..-"' 

maritoir  (oonjux)  «^  ves^oyi' 
mater  -*-*  üol»»M.»l«]aiy&,iyuWW. 
membrum  virile  —  isohu^tschü  M:, 

—  muliAre  -^  Ifrndü.  M. ,  ghu«ya»- 
mory  S. 

iwniiiia  ujiMb  -^  gb4Mfte4  lainiMio«, 
aieridies  —  lain6hno  M.,  nöonüS. 
meus  —   Uohuah. 
nii|gQ  ^  40chattant8ofairL 
mollis,  e  —  coaii4  <W. 
roonB':-r-..fM>a. 

.mottor  -^^  iscfcaUob^.  t 

mortuua  <ei^).  —  l«ch^. 
mulier  —  Auryu  S.      -  «     (' 

f^  'iRea'    -H-       isu4  -  auani      M;, 
ylscbyinyo  6.       . 

—  tua  —  yus-yinya,    .    .  ■ 

—  sua  —  yu  yinyo.  .  • 
mullus  —  bäöhe« 

aaAos   *^    isciiJit^iifi^nne    M.»    au- 

kane  S.,  youcöne  W. 
nif tT  —  IsclHihi  M.»  auy  S.,  luyi  W. 


non  —  i\mAiH.,%hmlak'&' 

nox — taiaeboi  M.,  loipuyS^  epfM  W. 
noxma^ia-^niakobyiitot  pounony. 
occido  —  tschanulschö« 

OCCiplM   f^  MIHVI^kf« 

jMsute  **^,  Mchd*M  M.v  8ii-ktf  S^ 

(icho)^  üi/Ww 
olfacio I8cliit-n3lhä>  IL  ,  echuid* 

me  S.        '     .      '    * 
oHa  —  coöw^.W.        i 
omnea  »**-  .fc*(ä)4»(a)  M.,.  liyo  8. 
oMoff/K-*!  ttog^bioai  Ml,  uk^MM«  S. 
ord  —  .ohiluk  "    .  t       t  i 

08,  oris  —  ischu-ijägh  M^ '«uya  S., 

08,  08818  —  naino,  (lcltf6}iMi6W. 

ovum  —  eal6^^ 

panis  inatidiMeae  -~*  .orö*  W. 

palelki  -^  üdmMiM  M.,  «nopo  & 

pater  —  hato/M.,  aH^uS.,  hitoW. 

pabaw  "^  Uiib 

pectua  —  tachu-ucomä  BLy  8ii«og- 

"  .'üoae  SL'  '  '        - 

pe8    —    tachtf-öti  U.t    iii-uty'S., 

(l8cho)  u-öü:  Wi.  • 

pingo  , —  laskaarMMUin.  t  • 
pingui8  — '4ohöK  •    .  .. 
piscia  —  ooö.  • 

pleiade8  -r^  tejiML  H,  «eii^tt  S* 
planlo  T^  laehiüanätu    --    • 
pluma  — /naini« 
poplea  —  8u*payMbika.     - 
pfiofuollu8  -**  ukÄ«»>iii(eim  W. 
paella  —  sury. 
puer  —  tiiiittto. 
pulcher  —  ock6  M.^  «iko -6. 
radix  —  näli.    ' 
reitMla  —  ooomfi^  Wi 
ruber  —  4hre  M.,  ar^  9.,  iJm  W. 
88  gl  IIa  —  bocohöiMh,  pocon^.  W. 
aaUo  —  (aröhene. 
tangüii  ^T  :«iaigönihiM.y^rikon-ia6u, 

ehcöni  eri  Wi 
scapula  —  KiiU«^pabFa. 
8ebum  —  ük  W. 
8einila,  via  —  nemo  W. 
senex  —  üäiM«,  vmm  S.    . 
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sepelio  -^  iscbaiRinaao.    .1 

sie,  sane,  recle  *^  •chayS.voeghllw 
sicera  —  paia.  r  1 

80I  —  ijü  M.,  yyii  8^  iy^  W.  ,  . 
soror  —  tschuie  M*,.  auiiony.S..  > 
Stella  —    •knf;o  M.»    uko».&.  oü* 

ca  W. 
sipfierdliulii   ^   tsehu^baaUag^.  li; 

suu-pety  S.  .'/   1  i:.  . 

sus  —  a4te  W. 
sylva  —  noijü,  noiyü  W. 
tabaeum  —  iiy&  W. 
tempus  malutinuin   —  a(o)hguck& 

M.,  roina  S. 
terra  —  paü  M..  pia  S.,  p6a  W. 
tesliculi  —  tschu-inicko  M.,  subin- 

igho  S. 
tonilru  —  märi  M.,  mehry  S. 
tu  —  wtkü  Mm  wiu  S. 
tuguriom  —  Uno  W. 
—  nostrum  —  su  liino. 
tu  US  —  wih&h. 
veni  huci  —  ereini&h  W. 
venor  —  tschuinaihniö. 
venter  —  ischu-urahi  M.,   su-rayy 

S..  lura-6h  W. 
ventus  —  yu-nia,  rereäh  W. 
Vesper  —  loiroy. 
vespere  —  pairöai. 
Video  —  tschan  igö  M.,  schau- wi- 

raku  S. 
vir  —  tchoucii  W. 
viridis  —  tschiihm^. 
vivo  —  niheö. 
umbilicus    —    Iscbu-toobi   M.«   su- 

une  S* 
unguis  —   (schu-ubati  M.,    su-p^- 

ly  S. 
volo,  velle  —  Ischanegotlil^. 
Numeri:  1  ghom^a  S.,    comäa  M., 
com^eb  W. 

2  panga  S. ,  pei4  M. ,  paoö 
W. 

3  umuea  S.,  gojogöba  M., 
keuyecop4h  W. 

4  tariooma  S.,  t^raa6baM., 
cominö  püh  W. 


Numeri:  5  ghiMnmiiapat {hom#.mitt« 
S. )  I  licomeidMieba  NL,  we-» 
nöri  W. 
6  ofagoBBaU  il*^:pttrlii>o- 

^  'W. 
7'ig5)agabo<  oraga^inac&. 
8  göja-goba(äh. 
/         9<  tara^HMobi. 

1A  paiaaa-oM  M«,  painoopa 
S. 
lapirus  —irieamis    *-^    p^ory  rSj^ 

po(a)ri  M. 
bos  —  ghüely  S.,  po(a)ri  M. 
cervus  —  suumedyS.,  (schaungihM. 
felis  onfa  —  webry  S.,  w&ri  M. 

—  pardalis  ( maracaja-)  —  wehry  one. 

—  concolor  (^u^uarana)   —  weh- 
ry are. 

canis  —  w6ri  W. 

canis  azarae  —  gaihguschy. 

cebus  fatuellus  (prego)  —  sülihry. 

—  gracilis  (caiarara)  —  pirtko. 
callithrix  lorqualo  (oyapussd)  —  &eü. 
lagolhrix  canus  et  HumboldliGeoffr. 

(barrigudo)  —  ghooby. 
pilhecia  hirsuta  (paraod) — ukuenu. 

—  ouacary  (simia   mclaRocephalus 
Hb.)  —  puoghu. 

nyelipithecus  felinus  (y&) — yury. 
dasypus  (tatu)  major  —  niul^. 

minor  —  niul6  one. 

nasua  —  surupy  S.,  tschuopi  M. 
hydrochoerus  capivara  —  (sch56. 
dicolyles  —  ahlS,. 
coelogenys  paca  —  ükys6S.,  agoT- 

(scho  M. 
dasyprocla  aguli  —  oko  S.,  ischoh- 

mae  M. 
myrmecophaga  jubata  —  aahly. 
bradypus  Iridaelylus  —  ap^y. 
manalus  —  apina. 
delphinus  —  amana. 
crax  globulosa  (mutum  de  faba  vel 

a^uj  —  ghoipy. 
crax  tuberosa  (mutum  de  vargem) 

—  piury. 
crax  urumutum  —  akary. 
gallus  —  gharaka. 
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galiin»  ^*^  gharaka  aiao^  *  / 

p«iMaias  macao  •«—  aolr. 

—  ararauna  —  e^gho. 

—  (minor)  perikito  < —  8fcr6'. 
rhamphaslos  —  yi(p«lD». 
peiieiqpfe .  aracuM     (amouan)    — 

meyüe. 

—  cumanensis  («UMUby)  ' —  oy. 
gallinala..  pltimb^  (saraoutaD  —  su- 

une. 
anas  brasMiensis  «^  f;iia«ie.  - 


emys  amazonU»  *^  y'-aauani. 
agama  (camaleM)  *^  (achahnji. 
bufb  agoff  -H.  eanmi. 
rana  —  co(a)co(a)l*. 
lacerta/  —  tscbalinjä.   > 
aerpena  ^*—  göohli.   ^ 
eftModiliia  niger  —  acjii. 
acarabaeua  —  jari. 
fmctua  luiiaae  **-  oärama  M.,   w«« 
ram4  W.  .        ' 
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aer  —  acöpima. 
albus,  a,  um  —  haGoamö. 
anima  —  quisHbäm^ 
animal  —  lschoaiei4. 
aqua  —  nub6. 
arbor  —  taina. 
arcus  —  Z8cbabaiab4. 
audirc  —  ojago^dl^etUL 
avia  —  coö. 
avis  —  öhockgom^« 
auris  —  comätor^. 
avunculus  r-*  cohataim^. 
av^s  —  ooise. 
bibo,  ere  —  erecocö. 
brachuuD  —  cuipa(i). 
brevis^  e  -^  aonamö. 
caeruleus,  a,  um  —  mockor(^. 
capiüua  —  covaiAogel^ 
Caput  —  copia. 
caro  —  goii. 
coelum  —  auärettoä. 
Collum  *—  €Qnämo6. 
connubo,    ere    -r-    coquaaHraUiia 
(eamus  cocinubere). 


corpus  —  cocoome. 
coxa  —  coenggelhühä. 
orus  —  oemond. 
cubilus  —  cupiri. 
cutis  —  cunnühpehii. 
dens  —  cuiri. 

deus  —  toibi  (Tupi;  tup^na.) 
digilus  —  conucä. 
—  pedis     maximus     (hftllux) 
coer^lje. 

minimus  —  coel8Jatshj&. 

'domus  —  niisa. 
dormio»  ire  —  coin4. 
dorsum  —  coamaho. 
edo,  ere  —  ucum4. 
«go  —  co4e. 
farina  —  oha. 
femina  —  inoni. 
femur  —  ocküätni. 
filia  —  cuir4, 
filius  —  quäda* 
flavus,  a,  um  —  oassaimö. 
flos  —  aeeä^. 
fiuviiis  —  r^^. 


*)  In  8. Antonio  deMaripi  ans  dem  Munde  des  Principals  Gregorio  (Reise  IIL 
1202)  aufgezeichnet    Dos  Praefixuro  possessivum  scheint  hier  Co. 
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foedus,  a,  um  —  berimö. 

folium  —  nähöphlhö. 

freier  —  cohöme. 

frone,  tie  —  coaingha. 

fruclus  —  iria6. 

fulgur  —  corähami. 

genu  —  oponeque. 

guslo,  are  —  geröckgosö. 

gullbr  -^  -conämoöl.  , 

homo  (vir)   '— *  uaiine. 

humerus  —  cotogorakub.  ,    . 

ignis  —  aeithd. 

juvenis  —  aelhem6. 

labium  —  coaeord. 

lac  —  munia. 

lacerta  —  miickörahäh. 

lacertus  —  cuilaküh. 

latus,  a,  um  —  paarö. 

lingua  —  copäor^. 

longuSy  a^  um  —   aeneimöh. 

lucifer  (sidus)  —  nuükiafade. 

luna  —  voalli. 

—  prima     —     öahothöe     naeqn^ 
(crescit). 

—  nova  —  VMtlA-humfJ. 

—  plena  —  nön^lamala. 

—  decreseens  —  alheariai. 
macer,  a,  um  —  mit^athOmÖ. 
magnus,  a,  um  ^^  Vtt«mö. 
mala  —  copairüva. 

malte  —  nalöqueica. 

manus  —  cunia. 

mare  —  p4asS. 

mater  —  coi  (Sapibo^na:  o«a). 

membrum  virile  -^  eomöessö. 

—  mulicbre  —  en&cka. 
meridies  —  booquüenilu 
mingo,  ere  —  nemoaÄ. 
mons  —   mueöätingh, 
morior  —  g^ackop&i. 
mullus,  a,  um  —  iillre6. 
mulier  —  inoni  (Haili:  inaya). 
nasua  —  cuihotlai. 

niger,  a,  um  — coghohomö  (Moxo: 

ucomo). 
non  —  öqu6. 
jiox  —  eannatosimi« 
oculus  —  coiaassi. 


olfacio,  ere  —  nequaani. 

omnes  —  cannäreuma. 

orion  —  öhori. 

oro,  are  —  au^rötlauäh. 

08,  oris  —  coä. 

08,  ossis  —  gollavüna. 

I^rvus,  a,  um  —  anoelzü. 

palella  —  opönequ6. 

patir  — •  ($)mvL 

paucus,  a,  um  —  ahuaecki.' 

pecUis,  ori$  —  cuisiUam^. 

p^8,  fedta* —  coer4he. 

pinguis,  e  —  pataimö. 

pleiades  —  nuckiahanuck6. 

pluma  —  ihöato. 

pulcher,  a,  um  —  haeömö. 

radix  —  ahonau6. 

NNr, ,%  tüp  —  riumö. 

sagiua  —  ganug6cki. 

sallo,  are  —  uquaanalhia. 

sanguis  —  gorüünd. 

sapio,  ere  —  gerÖckgMi^. 

senex  —  jäme. 

aepelio,  Ire  —  gOnögönehaung. 

serpens  —  dlziii. 

sibilo,  are  —  coauviÄm. 

sie,  sane,  reofre  —  ul. 

sicera  —  oiftectmainopi. 

8ol  —  ä6cke. 

soror  —  cotani. 

8(ella  —  ighkeabai. 

supercilium  •«-*  coiat^r^. 

sylva  —  aeaiU6  (Lulei  ettuhu;  Ta- 

manaco:  julu). 
tempus  matutinum  ^^  nalöqn^idL 
terra — noun4e(TamaiTaco:  Dono). 
testicofi  —  ilschö. 
toniiru  —  amfte& 
tu  —  oaS. 

umbilicus  —  comoar4. 
unguis  —  coisiU&. 
venor,  ari  — .  coqua^^mackia  (ea^ 

intts  vetiatum). 
venler  —  cein6ckhQh. 
vespere  —  cannatozimi« 
Video  —  jarecoti4. 
vir  *^  iaiiuk  (Tupi:  uaiail  es  ve- 

(«la). 
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viridis,  .e  —  mo^komö. 

volo  —  oenagöa. 

iapirus  americanus  —  auwai. 

bo8  —  auw4i. 

cervus   —  gdgbü. 

felix  on9a  —  öighö. 

nasua  —  niamaiquebd. 

dicolyleB  —  isari. 

hydrochoerus  capivara  —  gahö. 

coelogenys  paca  —  ugöoacn^. 

dasyprocla  aguü  —  püU^hoh. 

crocodilus  —  maloasi. 

bufo  agoa  —  iin^cka. 

rana  -^^  uquäqut. 

scarabaeus  —  haori. 


fruciut  musae  -^  badäura. 

Toib4  (deus)  oauüolde  (pro 
nobis)  remenehü  (facil)  r^asö 
(fluvium),  aeaitto,  (sylvam) 
ÜDii  nüho  (omnem  aquaiu),, 
ünu  (omnc)!  ünu  canüekie 
i>emereä  agaligocki  (omne  pro* 
iiobis  faclum  esU  ul  bene 
vivamus);  agalicocki  (bonum 
esse)  neiwaoicoira  (oporl&l) 
ocki  (aos  eliana);  agaligooki 
gabönolülze  (bene  et  siae  of- 
fensa  vivert)  oubaloame  (cum 
sociis). 


J  u  p  ü  A  *). 


acr  —  oanogh. 

albus,  B,  um  —  mout^lha. 

anima  *^  tsebi-tKhaniahi. 

animal  —  bägö. 

aqua  —  Ihäco. 

arbor  —  macambüc5ü. 

arcus  —  patopai. 

audio,  ire  ^-*  maipfika. 

auris  —  gni4mÖ. 

avis  —  schagd. 

avunculus  —  möjam6. 

avus  —  nii. 

bibo,  ere    —    mairica    (ttiarica 

venter:  Tupi}.  ^    • 

bellum  gerere  —  ieküb<ib^jat6. 
bracbium  —  ÜiighdL 
brcvis  —  icavalhia.  - 

caeruleus  —  afinga. 
capillus  —  po4. 
capul  —  cöt^re. 
caro,  nis  —  g&hl. 


coelum  -^  oäsebüh. 

Collum  —  vahng. 

connubo,   ere  —  jönömu-jebeain* 

schu. 
corpus  —  Ihogbüfa. 
coxa  —  gölsch4   (echüja:   Sapibo* 

cona). 
crus  —  n&k  (dinoh:  Mebima). 
cubilus  —  lhicaJ4. 
culis  —  gaschi. 

dcns  —  gobäcka4  (yebe  J  Mobima). 
digitus  — 'mob(n)asoing. 
domus  —  wui  (Haiti:  boa,  bobio). 
dormio,  ire  -—  maicämca. 
dorsom  —  tichongd. 
edo,  ere  —  maimb4ca. 
ego  —  jöbe. 
farina  —  pagari. 
femur  —  gölscha. 
filia  —  möangmanyd. 
filius  —   roöangmanyi. 


•)  Von  Marliaä  am  obern  Rio  Ynpurä  einem  Individuum  dieses  Stammes  ab- 
gefragt, der  vom  Fluss  TholS,  eitiem  Beifluss  des  Apapofis,  dorlhrn  gekom^ 
mea  -war.  Reise  111;  I2T4«'  Das  hier  oft  vorkommende  gh  ist  scharf  aas 
dem  Rachen  aspirirU 
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flavus,  a,  um  ' —  Ibiaua  vel  j&ri. 

flo8  —  tbüaboca4. 

foedus,  a,  um  —  urilha. 

folium  —  pö. 

frons  —  Ihöghbücre  (benra:  Mobi- 

ma). 
fruclus  —  jabolic4    (Tupi:    fruolus 

Myriacearum  =  jaboUcaba). 
fulg^ur  —   vighb4. 
guato,  are  —  oaghcöo. 
hallux  —  göapbaemasuing. 
bomo  —  achane(Moxo:  ohngm4). 
humerus  —  (iucape:  Tupi)  thigeaboä. 
ignis  —  pieri. 
juvenis  —  maniangbögögh. 
labium  —  Ihischu. 
lacerta  —  ümung^. 
lacerlus^  —  juulhucd 
lavo,  are  —  cu4n.^hä. 
lingua  —  lo(a)ro(4), 
longus,  a,  um  —  lbioaulh-i4. 
luna  plena  —  hauwä-thüwa. 
macer,  c,  um  —  lhiem4. 
magnus«  a,  um  —   bahalhiä. 
mala  —  vailvu. 
manus  —  moho(n). 
mare  —  po-üpecü. 
maier  —  mäegh. 
membrum  virile  —  noni. 
—  muliebre  —  borö. 
meridies  —  hauwä-aaia. 
meua  —  jüüjik. 
mingo,  ere  —  jöhecdhrü. 
mors  —  ömagbloäh. 
morior  —  nomölüwahu. 
morluus,  a,  um  -^   numulübäba. 
multus,  a«  uui  —  pahar4. 
mulier  —  nömö4. 
nasus  —  angün^. 
niger,  a,  um  —  roöckanü. 
non  —  iham4i. 
nox  —  naischü. 
obscurus,  a,  um  —    polinäha  (pa- 

yaas:  Mobima). 
oeulus  —  thüüre, 
omnes  —  mung4h. 
oa,  oria  —  tbiachüh. 
08,  ossis  —  guhnü. 


patella  —  niengyanglhügbo. 

paler  —  aögh. 

paucus,  a,  um  —  ach^nggSgK. 

pectua,  oria  —  co(a)rae. 

pes,  pedia  —  göaphae. 

pinguia,  e  —   thiöekOb. 

pluma  —  pohj4. 

pulcber  —  oaungthiicalhSa    (Tapi: 

calü  =  bonuß). 
radix  —  diabon^nghi. 
ruber  —  pogü. 
aagilla  —  cohrfl. 
salto,  are  —  paiawthinäfaä. 
aanguia  —  thih  (Tupi:  igui). 
senei^  —  böckhö. 
aepelio,  ire  —  cdalo. 
aerpens  —  ahingoiL 
aicera  —  paiawauru  (tupice). 
aol  r-  hauvä. 
Stella:  -*  jocbeo. 
supercilium  —  IhQulbonö. 
ayiva  —  fd. 

tempua  maluüoum  —  vagiihi. 
terra  —  thilli  (Cayubaba:  idalü). 
tu  —  mu-ü. 
luua  —  muuja. 
venter  —  Ihotöno. 
veaper  —  naipani. 
Video,  ere  —  iBaipamaca. 
viridis  —  afinga. 
vivo  —  ehauhagejohe. 
umbilicua  —  tschomond. 
unguis  —   mobng48hi. 
volo  —  juQscbünäbä. 
Numeri:  1  scbdogö. 

2  apäca. 

3  bahraa. 
tapirua  —  uigö. 
cervus  —  ikam4. 
felis  on^a  —  jih. 
nasua  —  uipi. 
dicotyles  —  schäsch6. 
coelogenys  paca  —  schihmi. 
dasyprocla  aguti  —  pui. 
crocodilus  —  jahli. 

bufo  agoa  —  üma, 
muaae  frualQs    —    obülOgu  (conf. 
jabotica). 
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aer  —  ir&hST. 

albas  —  ihama. 

anima  —  gama&ini. 

animal  —  thOcke. 

aqua — nöhwi  (eubi:  Sapibocona)« 

arbor  —  amühi. 

arcus  —  tümbückü. 

audio  —  gakaikand. 

avia  ~  4lte. 

avis  —  Ihohöa. 

auria  —  gS^noii. 

avunculus  —  goliamie, 

avua  —  guribieto. 

bibo,  ere  —  gacköine. 

bellum  gerere  —  gatohunina. 

bnicbium  —  sarogöd.     • 

brevis,  e  —  retöbbi. 

caeruleua  —    muckohörick^. 

capillus  —  göhosaöhü. 

capio,    ere   (capltros)   —    gasigu- 

nüna. 
Caput  —  göböckS. 
earo  —  ganatzückn. 
coelum  —  namüina  (anunriö :  Moxa). 
Collum  »  ganSmöga. 
coDDubo  —  catütin^. 
corpus  —  garickäga. 
coxa  —  günöhu. 

cru8  —  colz4lzo  (colzli:  Mexican.). 
cubilus  —  ganomühlzS. 
culis  —  ganülQ. 
deos  —  gesühl 
diabolus  —  sitzämS. 
digilus  —  gtinühga. 
digiius    pedis    major    (hallux)    — 

conöhga. 

minimns  —  ranaiga. 

domus  —  h6  (Otomita:  kü). 
dorsum  —  gölhzatüni. 
cdo,  ere  —  giralürö. 


ego  —  cul. 
farina  —  zoböa. 
femur  —  coreg&. 
lilia  —  co8a&. 
filiua  —  cuibi. 
flavus  —  nohöckea. 
flo8  —  nahiüma. 
iluvius  —  nai. 
foedua,  a,  um  -—  igdrSmS. 
folium  —  nahiihi. 
fraler  —  im4. 
frona,  tia  —  caräckii. 
fructua  —  ramduma» 
fulgur  —  zugw4i. 
genu  —  cowohäek^. 
gusto,  are  —  gabahinüoa. 
gullur  —  ga-gögalhl^bo. 
heaperus  —  mawarimQaai. 
homo  (vir)  —  ihimie. 
hoatia  —  gunäoJme. 
humerua  —  seräbi. 
ignia  —  thiifaüBShÖ. 
javenis  —  sämai. 
labium  —  gahoätt^. 
lac  —  nom6gan4i. 
lacerla  —  gahsu. 
lacertus  —  gasöüeki. 
latus,  a,  um  —  honig^ea. 
lingua  —  gesuthöhö. 
longus,  a,  um  —  ainime. 
lucifer  (aidus)  —  ie6tzo. 
luna  —  nalhöwäri. 

—  prima  —  colzoh<^. 

—  nova  —  ainab&. 

—  plena  —  oenanüa  MÜri. 

—  decreacens  —  göbbi. 
macer,  a,  um  —  am6. 
magnua,  a,  um  —  n^nzünrer 
mala  —  gatzomtÄcka. 

mane  —  dootz^. 


*)  Dttvli  Marthis   dem  Anführer  Jolk>  Manoel   am   oberen  Yoparä  abgefiiBgL 
Vergl.  Reis«  lU.  1241. 
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manus  —  ganoagi. 

vafiie  — nasz^^tU/:         ,  , 

itmler  —  jatüh. 

membrum  virile  —  gamolö* 

—  muliebre  —  mahussö.  , 

meridies  —  cölzöhii. 

meus,  a,  um  —  cuima. 

mingo,  ere  —  canihimunä* 

mons  —  nihae. 

morior  —  ganaaüaa. 

moriuus  (est)  —  oonnonuno. 

mulier  —  ami. 

mulluf,  a,  um  — ^  r&hu«. 

nasus  —  galzohöi^ 

niger  —  seckum^. 

non  —  n&ni. 

nox  —  dohtzen» 

occido  —  catibuna. 

oeulus  —  gauasö» 

olfacio  —  gabihine« 

omoea  —  poki. 

orlon  —  zaböbnuä. 

oro,  are  —  it5Koh6. 

08,  oria  —  gabauo«. 

08,  08818  —  naclM!K>>r 

parvua,  a,  um  -r-  ninaS^ 

palella  —  cowohäok^. 

paler  —  iunba. 

paucus,  a,  um  —  bcmigaka. 

peclua  —  gagöbi. 

pea,  pedia  —  eoil^bo. 

pingo  —  gibguuS. 

pinguis,  e,  —  araBai&  (fruclua  Paidii: 

tupice). . 
plantare  -^  .garagbüna. 
pleiadea  —  icks;&i£üL 
pluma  —  ganndt 
pulcher  —  m4aam* 
radix  — *  «abqui« 
ruber  —  comoiüL 
aagitta  —  gadügücko. 
salto,  are  *-*•  noainaiMgQb. 
sanguis  —  gaUeg^ank 
aeuex  —  ruimie. 
aepeiio  —  garighona. 
aerpens  —  mahtzö. 
iibilio,  are  «^  tilogö. 
•ic,  aane,  recle  —  ha  ü. 


aieera  —  eabaauüi. 

sol  ^—  jn4hwaru  ^ 

soroi*  —  corinätnö. 

Stella  —  ickdlzÖ. 

aupercilium  —  titogorö. 

aylva  —  6cowi. 

leropua  malulinum  —  doolz^. 

terra — nanunu(Tan[ianaco:  nono). 

tesliculi  —  oamboa. 

toDilru  —  amihitü. 

tu  —  üb. 

Iuu8,  a,  uro  •—  irogolU. 

umbilicua  —  roObö. 

unguis  —  gasöghi. 

venor,  ari  —  umigb{|Qtu. 

venler  —  gabobgub. 

vespere  —  gabiraasu 

Video  —  gihgi^ii; 

vir  —  Duwfie. 

viridis  —  tniripga. 

vivo  —  nöhcalzu. 

volo,  velle  —  marjckigunf. 

Numeri:  1  zähfäouu 

2  inahiroa. 

3  suckössi. 

4  zahibnw4. 

5  jantzoqlu» 

4  giolzehihnwa. 

7  zohögaUg^ 

8  rowicka. 

9  zömöthohca« 

10  ono4ga. 

11  pobgju 

12  itOcfcöga. 

13  lumasöcköaüga* 

14  pockanölöhba. 

15  ranaii^ 

( non  pHw  ultra.)  . 
tapirua  amcricanus  —  aubnwÄ« 
bos  —  zuhnw4. 
cervus  ^-.  g&hsu. 
felis  oa^  —  öok6. 
nasua  —  zubihtzü. 
hydrochoerus  cai^vara  —  mötöcke. 
dicotyles  mun4abS. 
coelogenys  paca  —  Ittmi. 
daayproela  aguli  —  bögiau. 
crocodilua  ^*^  Ubd. 
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bufo  a^oa  ^^  |pook6.  '    - 
rana  —  nuh&unu. 
scarabaeus  —  silöhebe. 
fruclu«  musae  —  Utzüzti. 

Goi  synamme  Ja4oMano0ltahmu, 
sobueca  maeamme ,  gasimgimüna 
zabmbo:    Ego  dux  Joann.  Ma/- 


noel,  Valens,  alb^mm  ami- 
CU8,  caplivo  omn^a.  —  Tu- 
pana  mai  pucka  bavehi-tt  »at*ti 
ocöwi-ü  r&iea-ti  fcau*oai  Deus 
fecil  omnc,  coelum  et  flu- 
vium  et  animalia  pro  nabis. 


MIRANHA    OIRÄ-AgU-T  APUYA*); 


aer  —  goghS. 

albus,  a,  um  ^  ihiUibäba. 

anima  —  thaj^bpüegho. 

animal  —  ulschiaghaEili, 

aqua  —  nrighboghcu. 

arbor  —  ümaaua. 

arcus  —  ihübdqua. 

audio  ' —  mclschabuna. 

avia  --   thab Ische. 

avis  —  mamiiä. 

auris  —  mönolimiilo. 

avunctilus  —  nalinütnÜEi. 

avus  —  palboa. 

bibo,  ere  —  niahlirnc. 

bellum  gerere  —  melhuabal^he. 

brachium  —  Ihaüghhuqua. 

brevis  —   bahrubequo. 

caeruleus  —  pihrababoba. 

capillus  —  Ihahunnä. 

capio  —  maluguwuyüvac. 

Caput  —  Ihanüquaco. 

caro  —  maaguu. 

coelum  —  nicbgeho. 

Collum  —  thaghcühäe. 

copnubo  —  malzüwewdnS. 

corpus  —  Ihaghpu. 


coxa  —  mälhachä. 

crus  —  malhagkü. 

cubilus  —  .  theneiimuhe. 

cutis  —  pairera. 

dcns  —  maghüaieng.  "    '^ 

deus  —  nabwennaC  Haiti -'mamona 

^  aeieraurn). 
digitüs  —  maüglziqtiA, 
digjlus     pedis    ni3Jor    (hallux)    — 

labüraing^c. 
—  —  mhiimu»  —  malhüquiiingna. 
domus  —  mSpäckQ  (Moxa:  peli). 
dorsum  —  mäbachihü. 
edo  —  memagrschüna. 
ego  —  oh. 
farina  —  zohbumbÜ. 
femur  —  magcüba. 
filia  —  ahschi'cgwa. 
filius  —  ah  g  l  soll  ig  wi. 
flavus  —  ickonähgoa. 
floa  —  igu/ighco'*). 
iluvius  —  müa. 
foedüs,  a,  um  —  nämihbe. 
folium  —  ündamühni. 
frater  —  palhcSe. 
frons  —  thaiimi. 


*)  Am  oberen  Yuparä  durch  mich  erhoben.  Das  Pronomen  praeßxum  scheint 
hier,  wie  bei  den  Miranhas  Carapana - Tapuya ,  gemäss  der  darauf  folgen- 
den Consonantcn  modlfiziit.  Ich  habe  nicht  gewagt,  es  in  der  Schreibung 
zu  trennen. 

**)  Ahuaea  =  Pcrsea  gratiisshna:  Haiti;  Icaco  =  Ghrysobalanua  Icaeo:  AmüU. 


Digitized  by 


Google 


2S0 


Miraoba  Otri-Afu-TtptiyA. 


fritcUis  -*-  imi^e. 
fulgur  —  iBcbi^tschi. 
geaii  —  mamümöcö. 
guslo,  are  —  mailunna. 
guUur  —  thaughsü. 
betpcrus.-»  mühcküriqui. 
homo  —  guagbi. 
bosüs  —  uamub^. 
bumerus  —  thaügbüb&. 
ignis  —  cöbgequoh. 
juvenis  —  minanagbthühbä. 
labium  —  möhnip4« 
lac  —   nömöghb&nje. 
Iaeerl9  — r  niJihiicMi.  ':    -    . 

laluSf  a,  um  —  ariübagwö, 
lingya  —  ma^hquÄl 
longus  —  cämöbmbä, 
ludfer  (sidue)  —  Ihöhüi. 
luna  —  bachguaba. 

—  prima  —  wögbbnöhe. 

—  nova  —  nöglibabüniene 
— *  plcna  —  nögbbalülacku. 

—  decre&cens  — ihübe^bögbewcni. 
maccr,  a,  «m  —  jebabe. 
inagQUS,  a,  um  —  mugubübe. 
mala  —  (aqiialzetb(Sückö. 

mane  —  güuhb^. 

manus  —  mauglzi. 

mare  —  muha. 

maier    —    guaniü    (Yarura:   aini; 

Lule:  anue). 
membrum  virile  —  mänumau. 

—  muliebre  —  hioqu4« 
meridies  —  guigbbiae. 
meus,  a,  um  —  laingni^. 
mingo,  ere  —  menughbäinje. 
mona  —  t&quaha. 

morior  —  metscb^roena. 

morluus  (esl')  —  mclschemeno. 

mulier  —  poö. 

mullus,  a,  um  —  mogböbme. 

nasus  —  thatbüghöbö. 

niger  —  piribamba. 

non  —  z&aba. 

nox  — ^  giiuba. 

occido  —  gupuaghünna. 

oeuUis  —  thauoglsehöob; 


olfacio  —  magbüiv^niie. 

orones  —  p5r5. 

orion  —  zauiglzi. 

oro,  are  —  mequambum^oie., 

08«  oria  —  magbuQ. 

—  osais  —  mebagoöö. 

parvus,  a,  um  —  zahalhc. 

palella  —  mamumöc6. 

paler  —  lachiL 

paucus,  a,  um  —  mauib4na. 

peclus  —  thagpülbebu. 

pea  —  magthöwa. 

piugo  —  züghöwa. 

pingiis«  le  — '   ibiuiliäg^bfliä, 

plantare  —  melzahiinj^. 

pleiadea  —  cobügbbühne. 

pluma  —  abüqua. 

pluvia  —  nihaba. 

pulcber  —  mihra. 

radix  —  Ihabäghu. 

ruber  —  tbanückvyai. 

sagitla  —  nähpaschu. 

aalto,  are  —   memaghzuwünae. 

saDguis  —  machlhu. 

senex  —  cabäme  (vecors:  Game). 

sepelio  —  magkabulanune. 

serpcns  —  büha   (Tupi:  boya). 

sibilio,  are  —  obolannd. 

sie,  sane,  rede  —  errich  (Tupi :  erö). 

sicera  —  mabubaana. 

aol  —  nochbä. 

soror  —  Ihabon^lsche. 

Stella  —  muhcöro. 

supercilium  —  Ihaungtschuqu&ho. 

sylva  —  bachani. 

tempus  malutinum  —  guübbe. 

lerra  —  ihnj^oh. 

lesücuU  —  matomiba. 

tonilru  —  lurico. 

tu  —  aipe. 

tuus,  a,  um  —  uagbgöcöhi. 

umbilicus  —  maischöi. 

unguis^ —  thauglzigomöhe. 

venor,  ari  —  melschinjehonje. 

venler  —  mägbböhü. 

vespere  —  melzilzüwäna. 

Video  —  maihlaunu. 

vir  r-  guagbi. 
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viridis  —  UuttiWL 

vivo  —  ihdiiM. 

volo,  vette. —  uimiiscbtee.. . 

Numeri:  1  leneloh^oö. 

2  mib4ghö. 

3  mah^ttni. 

4  ziupiu 

5  injagganigUi. 

6  iDjagf(6i&tolid-ui8cke; 

8  pinaguaigoöb. 

9  miughzudn. 
10  paaghzCLcka« 

tapiru«  americAaas  -^  «ftcÄghi. 


bo8 uc4ghi. 

cervas  «**  ihkk. 
felis  on9a  —  oThpa, 
nasua  —  iilsch^ 
dicotyles  —  m&nüm6. 
bydrochoerus  capivara  *^  ofagbi» 
coelogenys  paoa  -^  thagcA. 
dasyprocia  aguli  -^  paghlhO. 
crocodilus  —  mibd«  • 

bufo  agoa  •»**  iKabnni& 
rana  —  nih5gwa. 
scarabaeus  —  ahügwa» 
fructus  musae  —  ugiih6* 


J  A  ü  N  A*). 


aer  —  inimL 
aqua  —  höggoa. 
arbor  —  japu&* 
avia  —  agöS. 
avoDculos  —  aagi. 
avus  —  agö. 
eoelum  —  imfoa. 
diabolus  —  opülaegda. 
foliaro  -—  püha. 
fulgur  —  agaüwSi. 


ignis  —  p&hgL 

iuna  —  ahijagö-jamigagt. 

mare  —  pahiia  thi4ia« 

mater  —  inaio6. 

paler  —  apigi. 

radix  —  scharija. 

sol  —  ahijagS. 

sylva  —  inagarog4na. 

lerra  —  poünna* 

toDitru  —  wuipö. 


C  0  B  fi  U  *♦). 


ab!  ~  ib4nkl. 
adeps  —  neai. 


aegrolo  —  ihiwadjtirni. 
albus,  a,  um  —  bowi. 


^)  Aus  dem  Munde  eines  bei  den  Iuris  in  tJarivaü  gefangenen  Jadna  aufge- 
zeichnet    Mehr  tu  fragen,  f^stbttete  sein  Herr  nicht. 

**)  Aus  Wallace  (a«  a.  0.)  aufgenommen.  Sie  -wohnen  an  dem  Falle  CaronI 
des  Rio  Uaup^s«  Ich  habe  den  Hordennamen,  unter  dem  sie  hier  aufge- 
führt werden,  nie  nennen  hören.  Wahrscheinlich  gehört  das  Wort  Cobi^u 
der  Tupi  an,  und  ist  eine  Anrufung  mit  der  Bedeutung:  Gut  Freund  (vom 
Verbum  coiub,  erkennen).  So  wird  es  unter  Andern  von  den  Oyampis 
in  Cayenne,  die  eine  vom  Amazonas  ausgewanderte  Tupihorde  sind,  als 
Copdi,  fär  „guten  Tag^  gebraucht.  —  Mehreres  in  der  vorliegenden  Liste 
zeigt  auf  ein  Gemisch  mit  Anklangen  an  Cayubava,  Tupi  und  Kechua. 
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aqua  —  6ghc6gb. 

an  habes  aquam  —  kowaeulkni« 

arbor  —  ok^r^. 

arcus  —  temulalabi. 

avis  —  miwör« 

baibn  -^  «w'k 

bonus,  i»  um  mehkrabi. 

bracbium  *--<  amou^» 

brevia,  e  —  oärbowi. 

calidus  a,  ujn  T^  b«iiUbi. 

canis  —  youimi. 

capillus  —  poMiÄ. 

capui  —  ipobu. 

caro  —  iarlre. 

corbis  —  iaibö. 

cortex  —  okigik&i. 

cullcr  —  cauw6. 

cymba  —  yöwiiko. 

da  mihi  —  irihi&rki.  / 

dena  —  coping. 

diea  —  alowi. 

digili  pedia  -^  ib<^lowa, 

digiti  —  amo^fo» 

dunis,  a,  um  —  aabariri 

farina  —  ulU(r)bä. 

femina  —  nomi4« 

filia  —  him4ki. 

filiua  —  bimikL 

flavua,  a,  um  —  kilbtomi 

folium  —  oniroc4« 

frigidua,  a,  um  —  erb^rwe. 

funia  —  pomboka. 

gramen  —  coniL 

i,  capere  —  ikiluiaki. 

ignia  —  iouL 

leclUB  pensilis  —  pöwnki.  ' 

lingua wkueiwW. 

longua,  a,  um  —  o4rwi. 

luna  —  öu'iL 

malus,  a^  nm  —  m^ho^m^h4)u. 

manua  —  piulri. 

inaler  -^  %>M(iK 


molüa,  e  —  arharmtea. 

nasus  (meua)  —  iiii^Mca. 

niger,  a,  mm  -^  yem^um. 

nox  —  yamui« 

oUa  —  cuiya. 

08,  oris  —  ibtorao. 

—  oasia  —  cualb6* 

oculus  —  yaeölL 

Ovum  — «*  oarduiMi. 

pania  maM)i#coM  ^^  «ouno. 

paler  —  ipikL 

pes  —  kibodb*.  *' 

piacia  -^  roöaku 

puclla  *^  iK)mihelokoii. 

puer  —  helbouki. 

remua  —  yowliw^. 

ruber,  a,  um  —  uwöwa. 

aagida  —  l^muyu. 

fl|in|ui8(  —  iw6. 

semila,  via  —  mL 

aol  —  oui&. 

aolum,  lerra  —  oböw 

Stella  —  ambi6cowa«.. 

8U8  —  wani. 

sylva  —  yoc&.    . 

tabacum  —  buli. 

luguhum  —  kel&mk 

veni  huc  — 4ali4kl. 

venler  —  yapiby. 

venlua  —  oom6, 

vir  —  erm^u. 

Numeri:  1  cuin&ki. 

2  picano. 

3  nop^cuno. 

4  youicuw^no. 

5  napulipö. 

6  apepelucouinl 

7  pepeliapeeouilimi. 

8  pepelicolSblicoulinL 

9  pepelicolobliouilioi. 
aauaae  frualua  -^  orlbi. 
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abi  —  le&. 

adeps  —  (s6. 

aegrolo  —  do4li  wetsaa. 

albus,  a,  um  —  yielsisi. 

aqua  —  öghcogh. 

an  habet  aquam  —  kiöti  maur. 

arbor  —  yukena. 

arcQS  —   mi4bf  aki. 

avis  —  mirimagheu. 

barba  —  ugbsikapori. 

bonut,  a,  um  —  anyööni. 

brachium  —  ömogha. 

brevis,  e  —  yonoüch. 

calidas,  a,  um  —  achfdbika. 

cortex  —  caghseri. 

capillus  —  podrii. 

capul  —  righpöab. 

caro  —  diiro. 

corbis  —  wuhibali. 

culter  —  niipei. 

cymba  —  uhk^rsiw^. 

da  mihi  —  yida  6ya. 

deo8  —  o(gh)piri. 

dies  —  erm^rlico. 

digitus  —  omöghpla. 

durug,  a,  um  -^  bucbtimairi^ 

farina  —  poöca. 

femina  —  nömio. 

fiÜa  —  ydmacunah. 

filius  —  y^hmacuh. 

flavus,  a,  um  —  ewi(k). 

foRum  —  püghli. 

frigidui,  a,  um  —  yeughaianüaa« 

fimit«  ohorda  «—  pöhlaoao. 

gram«i>  —  ta4. 


i,  capcre  —  minua. 

ignis  —  pekh&mi. 

leclus  pensilis  —  pöbneu. 

lingua  —  j4m^ro. 

longus,  a,  um  —  yoanii. 

hl  na  —  uipö. 

malus,  a,  um  —  m4nii. 

man  US  —  lömogha. 

maier  —  m&ou. 

mollis,  e  —  cabin'in. 

nasus  —  icbken(g)a. 

niger,  a,  um  —  yöntsi. 

noi  —  y&mi. 

oculus  •—  c&chperi. 

olla  —  kibüdli. 

08,  oris  —  igs^ro. 

—  ossis  • —  cualhö. 

Ovum  —  ni6ri. 

panis  mandioccae  —  äböna. 

pater  —  pagui. 

pedis  digili  —  ni  pöghpigha. 

pes  —  di  pogha. 

piscis  —  waii. 

puella  —  mukliiia(gh). 

puer  —  muktuia. 

remus  —  uiböwape. 

ruber,  a,  um  —  isudrisi. 

sagitta  —  anü(gb)a. 

sanguis  —  dii. 

So!  —  üipo. 

solum,  terra  —  dilta. 

sleUa  —  u4hcoa. 

sylva  —  puli. 

tabaeuB»  -^  böuro. 

tugwrium  ^^  wii. 


*)  Nach  WaUace  (a,  a.  0.)*  Voq  mehrerea  Stämmen,  wie  den  Uainamä,  Jnri, 
Tccnna  wird  belichtet,  dass  ein#  ihrer  Horden  aU  „Tacano-Tapaiya^  nach 
denQ  Vogel  Tucao^  (|lhampha»tns)  beieichnet  werde.  Ueber  die  Ver- 
wandtachaft  dieaer  Tucano  vom  Rio  Uaupes,  welche  auf  den  Wangen  drei 
verticale  Linien  eingeflst  tragen  (Wallncc  S.  407) ,  ist  aus  der  Wörterliste 
kein  sicherer  SctUoss  abzuleiten.  Vielleicht  sind  sie,  wie  die  Tccunas^  Coretus 
und  Catoquioas  eine  starkvermischte  Abzweigung  des  Gda-Stammes« 
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veni  huc  —  &lia. 
venWr  —  p&ra. 
venlus  —  uilonho. 
via,  semita  —  mL 
vir  —  ^rmeu. 
canis  —  dieiyi. 
8U8  (dicolyles)   —  y^lsle. 
muaae  fruclus  —  ohöh. 
Numeri:  1   nekeu. 
2  pi&na. 


NuDieri:  3  iti4na. 

4  bapalitina. 
*      :    $  nicumakina. 

6  pi4ino  penipana. 

7  bapalati  penipina. 

8  ilsa  apenip4na. 

9  manamo  apenipana. 
10  amamo  pipametiDa. 

20  mano  deno  dipopimeno. 


c  ü  R  E  T  ü  ♦). 


abi  —  uaiashu. 

adeps  —  giaui. 

aegroto  —  bicuhpünha. 

albus,  a,  um  —  borlidda. 

aqua  —  deco. 

an  habes  aquam  —  ja^'  deco. 

arbor  —  yabu. 

arcus  —  palueipei, 

avis  —  mir(l)&. 

barba  —  gocolöpuah. 

bonus,  8,  um  —  o4. 

brachium  —  dic&h. 

brevis,  e  —  uaw4du. 

calidus,  a,  um  —  bicashi^. 


canis  — *  iiQak(i)8a. 

capillus  —  pho4. 

ean[)us  capere  —  (chemeuacui. 

capul  —  cuilri. 

caro  —  8^e4. 

corbis  —  diillü. 

cortex  —  peiaposi. 

cuUer  —  uipet 

cymba  —  cumü. 

da  n)ihi  —  heöuashu. 

dcns  —  gophpecuh. 

digitus  —  muetshu. 

digiti  p^dts  —  giapa  mu^lshu. 

dies  —  ip&ni. 


•)  Nach  Wallace  (a.  a,  0.).  Wie  Latham  in  seinen  Bemerkaogea  au  Wallacc'a 
Wörterverzeichnissen  angegeben  (S.  536)  stimmen  die  hier  aufgeführten 
Worte  keineswegs  mit  denen^  die  ßalbi  (im  Atlas  Elhnologiqne,  nach  einer 
Miltheilung  von  Martius)  bekannt  gemacht  hat  Wir  haben  hier  also  eine 
Horde  vor  uns,  die  entweder  irrthumltcb,  oder,  weil  der  Name  Coretd  eine 
weite  Bedeutung  hat,  so  genannt  wird  Vielleicht  ist  Curetil  oder  Corefei 
ein  allgemeiner  Schimpfname,  von  den  Worten  Cur<  Cun&o,  achimpCeiiy  «ad 
ete,  einem  Affirmatum,  abzuleiten,  gleichsam:  „Lump,  ja,  ja!^'  Aber  der 
beleidigende  Sinn  des  Wortes  mag  sich  schoh  verloren  haben.  Mit  jenen 
Coretus,  die  ich  in  S.  Joäo  do  Principe  am  oberen  Yapura  kennen  gelernt, 
findet  gar  keine  Sprachverwandschaft  Statt,  ja  ich  möchte  glauben,  dass 
während  jene  am  Rio  Pureos  sesshaRen  s.  g.  Coretus  im  Grundstock  ihrer 
Sprache  auf  gemeinsame  Abstammung  mit  den  Teconas  nnd  andern  Horden 
vom  Gös- Volke  hindeuten,  diejenigen,  welche  Wallace  weiter  nördlich  am 
Apaporis  angiebt  nach  Ihrer  Hauptmisehnng  zu  den  Guck  gehören.  Aber 
auch  westlichere  Sprachelemente,  derKechua,  Quitena  und  derAruac  schei- 
nen anzuklingen. 
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dunit,  a,  um  -^  bMdy«. 

famet  —  ythauri. 

farina  —  bagaria. 

an  babe§  fariiiaiii  ^  jaii  bagtvia. 

femina  —  hoa). 

filia  —  noimu 

filiua  —  aimugi. 

flavus,  a,  um  —  ebö. 

foliam  —  gi(>)'^ 

frigidua,  a,  um  —  bicathuahiga. 

froctua  —  unbü. 

fuoia,  eborda  —  polinculü. 

fframtn  -^  ta&. 

i  capere,  aeceaaere  —  uati. 

idioma  —  goco. 

ignia  —  piü(l)re* 

leclaa  penailia  —  pu4 

lingua  —  dolö(r). 

loogua,  a«  um  -*-«  uadü» 

lana  —  jamimaiga. 

malaa,  a,  um  «^  ueiri* 

mane  —  uahuhi. 

manus  —  mubü. 

maler  —  oMi. 

mollia,  e  —  nüyiyüb. 

oaaua  —  ergilli. 

oiger,  a,  um  •«—  nWjL 

nox  —  jamu 

oculua  —  ye€lläb. 

oUa  —  ahoolö. 

oa,  uria  — -  disbi. 

—  oaais  —  gnuäi. 

ovam  —  dik, 

panis  mandiocca«  *—  baSö^(b). 

pater  —  yiupulli. 


pe§  —  gi4pa(b). 

piMia  -^  utfL 

puella  —  ingigu. 

puer  —  nomi  amang^ 

remua  —  ueapibn* 

ruber,  a,  um  *^  dianiu 

sagilla  —  garl^. 

aanguia  —  dii* 

aitia  —  deco  llr^. 

aol  —  aou(&. 

aolum,  terra  —  t(h)el&b. 

alella  —  omoari. 

aua  (dicolylea)  — -  tahetab^. 

aytva  —  puü. 

tugurium  —  ue^ 

valeo  —  puümeiböa. 

veni  bue  -—  uanah4. 

venler  —  tobtöno. 

ventus  —  icbolleböe« 

Vesper  —  maiga(u)bia. 

via,  aemila  —  mai* 

vir  —  ermeü. 

musae  iViiclua  ^-  gopielabilib. 

Numeri:  1  lehudyü. 

2  apa(d)yä. 

3  arayii. 

4  apaedy&i. 

5  tcbumup4. 

6  fefaurut^aant 

7  pah4. 

8  apamup^ 

9  apanmipirewa. 
10  Icbewerl 

20  tohewera. 


abi  —  bibiwa. 
adepa  —  eunibin. 


BARE*).     (Nachtrag). 


I   aegroto  —  nuou  beheini. 

I   albus,  a,  um  —  ttfcine,  baline; 


*)  Die  JBare  der  porlugiesiacben  Ansiedler  scbreibt  Wallace  (Narrative  etc.) 
Barre.  Da  ans  sein  Buch  erst  zar  Hand  kam,  naclidem  unsere  Liste  von 
Wörtern  der  Bar6  (weiter  oben  8. 230)  gedruckt  war,  so  wird  hier  die  des 
englischen  Reisenden  eingeschaltet 
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aqua  —  üni. 

an  habes  aquam?  — .Auea  bic«  iiai, 

arbor  —  4da. 

arcut  —  8u^i. 

avis  —  ttbat(c), 

barba  (mea)  —  (au)i4aaaMi. 

bonus,  a,  um  —  4<«arü 

brachium  —  (no)dana. 

brevia,  e  —  hebüoali. 

calidus,  8,  um  —  (ac(h)iiB. 

canis  —  Uäi\uvL 

capillua  —  (ni)la. 

Caput  -**  (n«)du8ia. 

caro,  nia  —  nuodili. 

corbis  —  u&pa. 

cortex  —  ad&da. 

cuUer  —  tit^bi  (km^:  Tupi). 

cymba  —  isa. 

da  mihi  —  decanikgw 

dent  —  (oa)htt. 

diea  —  yehdui. 

digili  —  (nu)cabi  hdMlib«. 

durus,  a<  uoi  —  capud(k). 

eamus  capere  —  %ikma  jHoiml 

fames  —  wamid- 

farina  —  mal(ch)ikea. 

farinam  an  babea?  f^  dyc|k  bicu  ma* 

tchuea. 
femina  —  i»^aUlll  (nuai^:  uxor.) 
filia  —  nisu. 
ftlius  —  nodiluih. 
flavus,  a,  ufl»  -^  wilua. 
folium  «—  dab&liubt. 
frigiduSy  a,  um  -^  hum^oeni  begu. 
fruclus  —  d4bu. 
—  musae  (banana)  —  p4lanu. 
funis,  Chorda  —  nunahei. 
gramen  —  hib^ni. 
i  capere  —  bihiwa  höwa. 
idioma  —  nah^Uucfi.        .  •< 
ignis  —  camini. 
leciua  peniÜM  «^  mib. 
lingua  (mea)  -*-  (no)a^na. 
longus,  a,  um   —  hul&bi. 
luna  —  l(h)6  —  k(h)6. 
mafus,  a,  um  —  map(h)o. 
joane  —  yebaoi, 
manu|^  —  nucabi« 


mater  (mc*)  «-*«'iii#a)L 

—  (lua,  ejus)  —  biaoou. 
mollis,  e  —  cusaoiu 

naau*. —  (Du)ti  (iioi:  Tu|^>. 

niger,  a,  um  —  lapaMüi. 

nox  —  bebinameh. 

oculus  —  (nu)ili. 

olla  —  yulleli. 

08,  oris  —  (no)aiii)ia. 

— ,  Q$ä»  —  ndbi. 

Ovum  —  teinico. 

panis  mandiooeae  *—  aAsi. 

pater  —  mbaba  (paEer  meua)« 

—  bi^cafi  (paler  luna). 
pes  —  nisi. 

pedia  digili  —  nlai  heioiibu 

piscis  —  coUni» 

puclla  —  heinliluidii. 

puer  —  heineilulohi. 

remu8  —  n^hew. 

ruber,  a,  um  «^  kiyun* 

•agiUa  —  d4bida. 

aanguis  —  niya. 

ailis  —  mac4in(g)  inutti. 

solum,  lerra  -^  radL 

Stella  —  w^nadi. 

aus  (dicolylea)  —  babija. 

sylva  —  demacitlabu. 

tugurium  —  p(b)aDi 

valeo  —  douuiina. 

veni  huc  —  dou^ü.    . 

venler  —  (no)4üllab* 

venlus  —  ouisL 

vcspcr  «^  piüakan« 

via,  semila  —  den&bu« 

vir  —  b^nul. 

Numeri:  1  bucun4kilhi. 

2  micünum(a). 

3  Iricünumi. 
4'ualibucübi. 

5  ualibucübi. 

6  bucunabiciib». 

7  bobadunabuoubL 

8  casainabuacübi. 

9  ualibucübi. 

10  amakinaeicub!. 
20  anaakinaeiuesL 
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abdomeo  —  uspun. 

abscondere  —  pacn. 

abslinere  cibo  —  sasi. 

accendere  ignem  —  ninacla  huarcu. 

adscendere  cymbam  —  hnaaipumiiQ 

yacu. 
aer  —  uaira  (?hispan,)  S, 
aegrotare  —  onk6. 
aegrotus,  a,  um  —  usuri. 
aflTinis  —  catay,  ma8$a. 
alacer  —  capa. 
albus,   a,    um    —     coyru,    yurak, 

yura  S. 
alius,  a,  um  —  bul^ta  K« 
amare  —  cuya. 
alias,  a,  um  —  süny  S. 
amarus,  a,  um  —  bayak. .  . 
amila  —  ipa. 

anima  f —  .soogo  H.,  schungo  S^  ., 
aniroal  — ^  cauzak  H.    ,        . 
annus  —7  jtiuala. 
anlhropophagus  — .  runa-m'ipuk« 


anliquilus  —  niaupa« 

anliquus,  a,  um  — ,  üla* 

anus  — ^mamacuna. 

apage!  —  acaya. 

aperiri,  dehiscere — ^Jokya(Tupi:  pok) 

apporlare  —  asta. 

aqua  —  unu,  yako,  yacu. 

arbor  -^  hacha«  gaspy  S. 

arcus  —  pecla. 

—  coeleslis»  iris  —  koychu 

ardcre  —  raura. 

ardor,  calör  —  rDpay^ 

arena  —^  Un. 

aii^enlum  —  «oliki. 

assare  —  canca,  cusa. 

audire  —  uyari>  oy&nky  S. 

auditus  r-  oaohiko  S« 

auris  —  riftcri. 

aurum  —  cori,  curi  S. 

auferre  —   apa. 

avia  —  paya. 

avis  —  piscu,  pisco  H. 


*)  Die  Kecbua  oder  Quicbua  wird  in  S.  Paulo  d^Olivcn^a,  Tabalinga  uad  aa- 
dern  Orten  des  oberen  Soliniöes  nicht  selten  gehört  und  ist,  unter  dem 
Namen  der  Inca-Sprache,  das  Vehikel  der  Handelsreisenden  aus  Maynas 
und  Peru.  In  die  Idiome  der  Indianer  dieser  Gegenden  hat  sie  sich,  gleich 
der  Lingua  geral  bfazflica,  roll  vielfachen  Verfindcnrngen  eingeschobe». . 
Das  hier  mitgetheilte  Vocabular  ist  zumeist  von  Spix  (S)  in  Tabatinga.aos 
dem  Munde  emes  Geistlichen  und  einiger  HanrdelslQUic  aus  Nauta  aufge^ 
zeichnet,  mit  dem  Wörlerbuche  der  Kecbua  von  Tschudi  (die  Kechuar 
Sprache,  II.  Wien  1853)  und  mit  Hervas  (H)  verglichen  und  daraus  ver- 
mehrt. Die  Thicr-  und  Pflanzen  -  Namen  sind  von  Indianern  angegeben, 
deren  sich  Spix  jds  Jäger  bediente. 
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avunculu8  —  cacca. 

barba  —  sunca. 

bibere  —  opya  S. 

brachium  —  rigra  S. 

brevia,  e  —  täkacha  S. 

cacare  —  acay,  yamagriacho  S. 

caedere  —  taca. 

caeapea  gramineus  —  champa. 

calcaoeua  —  taycu. 

calidua,  a,  um;  aerenua  —  chirau. 

eallidua  —  amaulä. 

Cancer  —  yucra. 

canitiea  —  aoco. 

canlare  —  taki  —  huak4. 

capilli  —  chuccba,  t8chuch4  S. 

cadere  —  urma. 

campua  —  pampa. 

capüvua,  a  —  pacomas,  piflfas. 

Caput  -^  unia. 

earbo  -^  kUlimsa. 

Cataracta  —  pauchi. 

cauda  —  cbupa. 

cilia  —  kechipsa,  kesipra  H.,  naiu* 

kära  S. 
cinia  —  uchpa. 
cito,  protinus  —  utka. 
clava  —  uinu,  diampi. 
clamare  —  ghaparischtia  S. 
clarua,  a,  um,  limpldaa  —  churya, 

illan  S. 
clavicula  —  thulyü  6. 
coelum  —  hanac-pacha  S. 
coeruleus,  a,  um  —   anc48,  coppa. 
cognalüs  —  maaa. 
colica  —  sirca  oncoy. 
Collum  —  cunca. 
coloris  varii  —  paacer. 
comere  —  micn. 
coemelerium  —  caneha. 
coecua,  a,  utti  —  niansa. 
concionari,  praedicare  —  ciina. 
conculcare         saru. 
iwxnoubere  -r^  k^saraschka?  S. 
4N>naidere  —  (iya. 
conaobrinii  ^^  cnra  ^aKa. 
conaobrinus  ex  malre  —  caru-hu- 

auke. 
conaobrinus  —  huauke  mulla. 


corpus  —  uku. 

coquere  —  huayccu,  yanu. 

cor  —  sonco,  achungo  S. 

corbis  —  bicra,  runcu. 

cornu  —  hua^ra. 

corpua  —  hucunchic  S. 

cortex  —  cara. 

Costa  —  hua^ta. 

coza  —  chanca  S. 

cras  —  gbaya  S. 

crassus,  a,  um  —  racu. 

crebro  —  achbca  cuti. 

crapiUs  ^r-  pahakaka. 

crepusculum  —  sipi. 

crus,  tibia  —  chaki,  tschaki  S. 

cryslallus  —  kespi. 

culter  —  lumi. 

currere  —  pahua. 

cymba  —  huampu. 

daeman,  diabolus    —   hatun   hua- 

tecca. 
decrepilas,  a,  um  —  ructi. 
deglutirc  —  milpo. 
deleclari  —  chamaoä. 
dens  —  kiru. 
deorsum  —  uray. 
desertum  —  puna. 
descendere  —  uraycu. 
deus  —  oyuac. 
dextroraum  —  pana. 
diabolua  —  supay. 
diarrhoea  —  aca-aca. 
dicere  —  ni. 

dies  —  pancbau,  ponseha  S. 
dies  feslivus  -~  sama  punchau. 
—  jejunii  —  sasi  punchau. 
difTicilis,  e  —  sasa. 
digitus  —  rucana. 
diligcns  —  kuchi. 
dislribuere  —  acbkura. 
dislriclus  —  suyu. 
divinare  —  huala. 
docere  —  yacbkaji. 
datere  —  fiana. 
domus  —  huasi,  ulisy  S. 
dormisccrc  •—  musca. 
dormire  —  mosco,  punu,  ponyuyS. 
dorsum  —  huasa. 
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ducere  —  pusa. 

dolds^  e  —  jiiacQiüy  misqui. 

durus,  a,  um  —  nanak,  anak. 

ebriuB  —  machak. 

edere  —  mikoy  S. 

ego  —  niocca,  niuka  S» 

eflflorescere  —^  pancbi. 

esse  —  ca. 

excedere  e  cyroba  —  bnampuiaenia 

yacu. 
excreineiUa  —  aca. 
expeclare  —  suya. 
expergiaci  —  ricqha* 
explicare  —  sulio^ba. 
exlra  —  babua. 
eilrabere  —  bor^o« 
fabrieara  -*-  rura. 
faeies  -^  aya« 
ÄfDea  —  yarca. 
familia  —  ayllbü. 
farina  —  piltAi,  bacou. 
femina  —  buarmi>  guarmi. 
femur  —  cbanca. 
ferruin  —  kellay. 
fervere  —  rupa« 
ferua,  a,  um  —  Ulla«  kita. 
filia  matris  —  buarmi  biiabua, 

—  palria^ —  uauai,  nuika  aua  S. 
filius  fralris  —  koncba. 

—  malria  —  cari  buahiia,  usuai. 

—  natu  104^  •—  curaoa« 

—  patris  —  cburi,  aohury  S. 

—  »ocri  —  catay. 
filom,  laqueus  —  pila. 
Sia  —  roki-raki. 

flare  —  pubu. 

flavua,  a,  um  —  oarhua,  gbilyu  &. 

florea  —  inkill»  staa. 

flaviöB  —  roayu« 

foedere  —  asnacü. 

foedus,  a,  um  —  sara« 

folium  —  rapi,  banka  S. 

fonüculus  neonatorum  «-^  niupp^i^ 

fonticulum  domprimere  <  Ugalura)  — 

nluppü^nilyk 
foramen  —  bulou. 
formara  —  hualtiKk. 
formosua,  a,  —  sumak« 


fortalilium  —  puoata* 

forlis,  e  —  s^ftcU. 

fragmanlum  —  aipli. 

fraler  —  huauke. 

—  sororis  —  tura,  dory  S. 

frigidus,  ai  um  —  chiri. 

frigus  —  caxa. 

frona,  (ia  —  mati,  pacra  S* 

fruclus  —  uayu  S. 

fugere  —  nuüaa. 

fulgur  —  iltap«,  liuliu. 

fumuB  —  cosni. 

furari  —  aua. 

fuscus,  a,  um  *-  aaai»  abumpl 

fuaua  —  puchea. 

gaudium  —  cbamay* 

gemere  —  ancbi. 

genita  —  runa^una. 

genu  —  coneof. 

gramen  —  cacbu. 

gravidus,  a,  um,  plenus  —  cbiobu. 

gustare  —  myagy  S. 

guUur  —  cunea,  lonkor  H. 

babere  —  capu. 

bamua  —  yaurina. 

bamus  —  pinla  (pinda:  Guaraai«) 

basla  —  obuki. 

baurire  —  uisi. 

bepar  —  cucupy. 

beri  —  cayna. 

bic,  baec,  hoc  —  cay. 

bodie  —  ghuaa>  8. 

boalia  —  auaa. 

homo  —  runa,  c4ri  (vir). 

—  albua  —  gbary  S. 
bomines  mulii  *—  runa  alaabkaS. 

—  pauci  —  muna  alschga  S. 
bumerus  -^  ricra. 

bumeri,  dor&um  —  buaaaai   »igaa^ 

luju  S. 
bumidus,  a,  um  —  bucu,  miki* 
bumus  ! —  alipa  S. 
ignia  —  nina. 
ignem  accendere  —  oana. 
ignem  reficere  *—  locpi. 
ille,  illa,  illud  —  cbay,  pay. 
illustris,  polena  —  capak. 
implere  —  aaii* 
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inaures  —  paoa« 

infans  —  kolla,  uaaa  S. 

infans    laclens    —    nanalc    (nanuk 

=  filius:  Bolodtdo). 
infans  (matris)  «^  hoahua. 
infra  —  urapi  H. 
injuriari  —  kami. 
inquietus,  a,  — <  laki. 
insula  —  hualla, 
in  leger,  a,  um  —  eama. 
inleslina  —  niali,  chuchulli. 
inlueri  —  kahua. 
ire  —  pnri,  ri. 
jacere«  slernere  —  chociea. 
jubere  —  hamu. 
juvenis  —  hua^fna. 
laborare  —  üamka. 
labium  —  8chimi«ani  8.,  cipri  fl. 
lacus  —  cocha,  gulachu  S. 
ladro  —  chulmi. 
laevis,  e  —   kara. 
labia  —  uirpa. 
lapis  —  rumi»  rhoray  S. 
laqueus  —  seco. 
larva  —  saynata. 
lavare  —  lacsa,  uppa,  maytia. 

—  vestes  —   lacscha  grischyo  S. 
lavalum  ire  —  arm^,  armacii. 
laxus,  a,  um  —  pikri. 

lignum  —  cullu,  liamta. 

ligo  —  liampa. 

lingua  —  callu,  galhtü  S. 

longus,  a.  um  —  suny  S. 

loqui  —  rima.     " 

lucifer  (sidus)  —  paiiarik  ehasca. 

—  arany«k  huara  chwka. 
luna  —  ktHa,  kilki  S. 
magnus,  a,  um  —  halun-. 
mag«8,  ineanialor  —  umu. 
malleus  —  tacana. 
malus,  a,  um  —  acuy. 

mamma  muliebris   —    niuniu ,  niu- 

no  S. 
mane  —  caya»  paccar. 
manuB  —  maki,  maky  S. 
manubrium  — ^  happina. 
palma  manUB  -*■  tacla. 
marilus  —  cosa,  ghoim  S. 


maier  —  mama. 

malris  aaror  — «  mamaymi. 

medicffla  —  hampt. 

medulla  —  chillina. 

mel  —  nüaki. 

membrum  femimnum  —  raca. 

membrum  virile  —  uthi. 

mensis  —  killa. 

mentiri  —  liullaya. 

melallum  —  anla. 

mingere  —  hispa,  yspa  grysehöS. 

millere  —  cacha. 

molere  —  haccuy. 

molüs,  e  —  kapya. 

mons  —  orkü. 

mordere  —  cani. 

mori  —  huaniu,  uainüschka  S. 

morluus,  cadaver  —  aya,  uainyaS. 

movere  —  cuyu. 

mulier  —  uarmy. 

mullum  —  achhc4,  ^schga  S. 

murmurare  —  sipaica. 

narrare  —  rima. 

naaci  —  yuri,  pacari. 

nassa  —  airu,  cullancha. 

naaus  —  aenca,  sinka  6. 

nalare  —  huayta, 

nebula  —  puhuyu. 

nere,  acu  lexere  — '*  sira. 

—  aeua  (spina)  —  siracu. 

—  acu  neelere  —  chtreu. 
nepos  —  hahuay,  ulllcar 
neplia  —  koncha. 
nomen  —  suli. 

non ,  nequaquam    —     amm,    mana 

manamona  S. 
nidus  aviß  —  kesa, 
niger,  a,  um  —  yana. 
no8  —  niukanzy  S. 
nosse,  scire  —  yacha. 
novus,  a,  um  —  mosok. 
nox  —  lula. 
nunc  -^-^  cunan. 
nurus  —  cachumiy,  kachuni. 
obscurus,  a,  um  —  lula,  jasea  H. 
occidere  —  huaniuchi. 

oculus niaui,  nahui  H. 

odi  —  chceni. 
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o^onis,  a,  um  *^  allNasQtik  H. 

olfacere  —  molky  S. 

olta  —  payUa,  manea. 

omne  —  Itapa. 

omnis,  omaes  —  haßlun. 

Oft  ori»  -*—  akniv  Bchirpy  8,    - 

—  ossis  —  lulla. 

ovuro  avis  —  mBtu.  - 

palalum  —  sanka. 

pallidua,  a,  uro  —  suki. 

panis  —  tanta. 

parere  —  baacha* 

paler  —  yaya. 

paiera  ciuearbiüna  —  puru. 

paucus,  a,    um     —     pisi,    oUcho 

blia  S. 
pauper  —  huaccba. 
peclen  —  niaccha. 
pectus  —  casco. 
pellis  —  cara. 

pes  —  cbaki  H.,  dscbaky  S. 
piger,  a,  una  —  kella. 
piscis     —     cballua,    dschalyua  S., 

chaliiva  H.  (chalgua:  Araucan). 
pluvia  —  para,  latnya. 
pluma  —  patpa,  puhuru. 
podex  —  siki. 
ponere  —  chura. 
poples  —  gongury  S. 
porla  —  puncu. 
praedium  —  chaera  (chacara:  Bra- 

praefeclus  —  camaschik. 

pretium  —  caraa,  cbani. 

prebendere  —  happi. 

princeps  —  curaea. 

profundus,  a,  um  — ^.  hocvL 

prope,  proximos,  a,  um  '^  sispa. 

prosler nere  ^—  «iri. 

—  se  —  iBlIa. 

puella  —  pasna,  laski. 

puer  —  huarma. 

pulcher,  a,  um  —  acnapuy. 

pulmones  —  surca. 

pulsare  piedibiis  —  tusUi. 

pu8  —  kea. 

pulamen  fruclus  —  ruro. 

putresccre  —  ismu. 


qaanUim?  quaetiprelü?  -^hay9oa. 

quaerere  —  muna,  masca. 

quis?  qoftlw?  -**•  pi?  nwiy? 

quoniam  —  raycu. 

ramus  —  callma,  bakisehka  S;  > 

radix  —  sapi  (sapö:  Tupi). 

reoens  —  buaylla. 

regalis,  e  —  lupa  (lupä  =:-  deas : 

Tupi). 
—  profundus,  a,  in»  —» taksehaS. 
ren  —  ruru. 

res  —  cak.  " 

requiescere,  »dquivsoere   —   tama,* 

samacu.  -    - 

ridere  —  asi.  -^ 

rivus,  scalurigo  —  paoba. 
ruber,  a,  um  -^  paoo;  pu«a  Hi^  8. 
ructare  — gfaapa. 
runcare  silva»  •—  chaeo.  • 
rupes  —  kaka. 
sabulum,  areqa  —  acö. 
sagilla  —  huachi. 
sal  —  cacbi. 

sallare,  tripudiare  —  luau. 
sanare  —  callpayacu. 
sanguinei  coloris  —  puea.  - 
sanguis  —  yabuar,  yaudre  S.  (ja- 

go&ra  sc  ttgrts:  Tupi)* 
sanus,  a,  um  —  allhi. 
saliare  —  saesa. 
sciscitari  —   lapu. 
scindere,  sccare  —  cuchu. 
sebum  —  uira. 
Seminare  —  tarpu. 
senex  —  rugho  S. 
separare  —  anchu. 
sepulcrnm  —  huaca.' 
serpens  —  amaru. 
sibilare  —  cuyhuy. 
sie,  sane,  rede  —  y»bu, 
sie,  sane,  rede —  ari  (ere:  BrnsiL)« 
siecus,  a,  um  —  cbakL 
sidus  —  coyllur. 

sidu«  crucis  auslralis  -—  ealachihay; 
silerc  —  muki,  muchu. 
sinisirorsum  —  lioke. 
silire  —  ununaya. 
socrus  —  ak«. 
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stonm  vi»  -^  kitiuft»  hutmi  naa-* 

man. 
socer  viri  «^  hnarim  yaf|taa^> 
6ol  —  inli. 
solvere  — ^  pasoa. 
soror  fratna  —  paaa. 

—  sororis      —      niaaia ,      mtä* 
na  & 

—  mariti  —  cachumiy. 
gpleadere  uii  aaA  —  iUa. 
aplendere  —  silu. 
Spina  —  kichca. 
alannotn  —  duiyaniata. 
alare  —  aaya. 

atella  —  coillur  H. 

alercus  —  eacoa. 

siercui  *^  guanc^  buaoM. 

aternulare  —  achkbit  kaatkaoliy  8» 

8olidu8,  a,  UM  —  ulik. 

8U0CU8  —  hilli. 

supercilia  -^  kesipra. 

6upra  —  anacpi  IL 

aura  —  machin. 

aylva  —  aaeha  H.,  UchiOachä  8. 

tentorium  cymbae  *—  oarpa. 

teaticulua  —  korola* 

tempua  —  paaha,  attpa. 

—  matuünum  —  d8dM)pttola  S. 

—  veapertinum  —  chiai»  huicoa. 
terra  —  allpa,  4lipa  ft^ 

texere  —  ahua. 

ümere  —  mancha. 

tiogere  —  lulpu. 

tollere  —  hucari. 

tondere  —  rutu. 

featum  pro  tondendia  inraaluin  oa* 

pillia  —  rutuehiouy. 
lonilru  —  truinlik«  S. 
tripudium  peraonatom,  aaltatio  eum 

larvia  — «  aranya,  aaynatay  8.. 
Iriali«.  e  —  liaki. 
tu  —  cam,  fhaü  S. 
tugarium  —  chuella. 
tomor»  abfeetaus  -—  ohufm ,  kiriri. 
tusaia  —  uhu. 

umbiücua  —  pHv  pupu,  bolyo  8» 
umbra  —  liantu. 
uD^is  —  dacbilyua  8. 


urba  <—  kflkHi  liaeta  (viciia   aoaf« 

nus). 
vagari,    inquioteai   eaa«   —   laouri 

(tucura:  Tupi  ^  lottißla). 
vapor  —  hipya. 
vecora,  piger«  a,  iioa  -^  aamfa»  cm^ 

sicu. 
Vena,  arleria  — '  akca. 
venari  —  chacuy,  y«p«- 
venatio  —  ckaeu. 
venalor  —  chacuy-mayok. 
venenum  —  hampi,  mm. 
venire  —  ghamu. 
veni  hnc,  «dveniaa  —  gfcatmiy. 
vcnier  —  aiksa. 
venlriculua  —  aoneo. 

venlus  —  uaira  tt. 

verberare  —  macca,  huacta. 

verilas  —  che6a. 

vermis  —  curu. 

versus  —  kili. 

vespere  —  chisi,  schischy  S.  H. 

vesligium  in  sabulo  -^.yupi. 
vestigium  —  chaki,  aarusca. 
vetus,  eris  —   machu. 
via  —  nian  H. 
vicus  —  liacla. 
videre  —  ghatiako  S. 
vigor,  robur  —  callpa. 
vir  —  cari»  eari^nMia. 
viridis,  e  —  comer. 
vivere  —  cauSa« 
vomitare  —  akii. 

Numeri:  1  buk,  so  8. 

2  iaöayi  y«ga  8. 

3  kimaa,  gUsii  & 

4  tabua,  4acboa^  S. 

5  pichca,  daotaUDga  S, 

6  socta. 

7  canchis.  • 
&  pnsak. 

9  iscon. 

10  chiincaT   ilaohutiga  -  ro* 
na  S. 
100  paehak. 
1000  huaranoa^ 
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Afiimalia: 
tapirus  americanus  —  «huara,  \§ctäf 

l8cba-wÄc4  S. 
canis  domralieus  —  ako,  alrao. 

—  azarae  -^  a(ok. 
cervas  —  schita. 
simia  —  cusillu. 
cebua  apella  —  mona. 

—  gracilis  —  yurematschy. 

—  faluellua  —  yanamalscby. 
ateles  paniscus  —  cbiva»  ' 
lagothrix  olivaceus  —  dschuro. 
pithecia  hirsuta  —  uäpu. 
calUthrix  lorquala  —  tökonsiljo. 
nyctipilhecus    felinus   —    lo(a-kon- 

siljo. 
dasypus  gigaa  —  gbaraschupa. 
dicolyles  labia(us  —    sintiru,    uan- 

kana. 

—  lorqualus  —  kokocbuma. 
felis  concolor  -^  puma. 

—  on^a  —  yntscbu. 

—  pardalis  —  uluruncu. 
bydrochoenis  caplvara  —  riinsuca. 
myrmecopbaga  —  urumlnkero,wan- 

gara  S. 
deipbinus  —  bogeo. 
vesperlilio  —  cbicbL 
Caico  unibulinga  —  yura  gallinazo. 
mycleria  am^ricana  —  touyuyu. 
crax  globulosa  —  paugbe. 

—  tuberosa  —  piorby. 

—  urumutum  —  mulyly. 
gallinula  plumbea  —  loryry. 
gallus  —  guiijo. 

gallina  —  ualipa. 

penelope  marail  —  bokakunja. 

—  aracuan  —  ualarako. 

—  cumanensis  —  baba. 
ünamus  —  yiitlii,  iculcu. 
palamedea  cornuta  —   gbamoncuy. 
psittacus  —  loro. 

—  macao   el   ararauna    —    uaka- 
mayu. 

—  minor  (perikUo)  —  ischoky. 
anas  viduala(pa(o:  porl)^  —  yaku 

palo. 

—  braailieosis  —  gayu-irJry. 


ardea  egrella  —  yum  galsa  (gaufa 

branca;  porl.). 
colymbus  ludoviciatm«  "^  ya^atiby. 
emys  amazotioa  — r  laeharapa. 

—  dumeriliana  *-r  l8cb«rapa*f>tl)fl. 
loüttio  labaUta  —  lartuga  (port). 
bufo  —  bampalu. 

— -  agoa  —  sapo  (port.)- 

rana  —  kayra. 

crocodilus  niger  —  lagarlo  (biap.). 

—r*  jaeareinga  —  yura  lagarto. 

elaps  corallinus  —  matscbacuja. 

coluber  aestivus  —   sorQ  malacha- 

cuja. 
boa  scylale  —  yaku-mama  (^aquae 

maier), 
lacbesis  mulus  —  matscbacuja. 
piscis  tampak6  —  ghamitäna. 

—  sorubim  —  sunkaro. 

—  pirarara  —  tböre. 

—  piranba  —  bainja. 

—  acara  —  acara^ü. 

—  urua  —  tscboron^riscboro. 

—  tucunard  —  tucunare. 
scarabaeus  —  b'igby? 
locuata  —  kechecb,  linü, 
cicada  —  tiantian. 
formica  —  sissi. 
scorpio  —  sira  sira. 
Cancer  U9a  —  yucra. 
papilio  —  acarhuay. 
tabanus  —  tancayÜu. 
musca  —  cbuspi. 

Culex  —  zangudo  (hisp.). 
simulium  —  dscbosby. 
ixodes  —  acta^  bamacu. 
pulex  penetrans  —  piki. 
pediculus  —  usa. 
trombidium  (mocuim)  —  itta. 
lumbricus  —  kuyca. 

Planlae: 
ananassa  —  acbupalla. 
aracbis  hypogaea  —  (mani),  incbi. 
balalas  edulis  —  camote. 
bixae  semen  colorans  —  acboUu 
capsicum  frutea^ns  —  uchu,  acbi« 

—  grossum  -r-  roecola. 
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Yaguttd: 


fungus  •*—  kallampa. 

gossypium  —  ulku. 

mucor  —  mocca. 

persea  graiissima  —  palta. 

phaseoli  —  purulu. 

psidiuQi  pyrifof um  — palta {Tsokodi). 


Salix  Humboldtiana  -^  kuyau. 

iabacum  ~  sayrK 

Urtica  —  kissa. 

zea  mays  tosia  —  bamka. 

zeae  culmus  —  mru*). 

—  spadix  —  choella. 


Y  A  G  U  A  S  **). 


aqua  —  haha, 
arbor,  silva  —  igunlia. 
arcas  —  cano. 
auris  —  onlisiui. 
brachium  ^-  huillarni» 
capilli  — '  rinoiicui, 
capul  —  firigMiü, 
ciiia  —   htiniuriiURcai. 
coelum   —   harehü. 
Collum  —  oupeko. 
cor  — .  huiachai. 
crus  —  huiui^fta. 
cymba  —  amugfroUf     . 
deus  —  riso* 
diabolus  —  bayenlo. 
digilus  —  huirana. 
femina  —  hualarunia. 
flos  —  romoai. 
fluvius  —  nahuä. 
folium, —  mi. 
frons,  lis  —  uno. 
fulgur  —  randoulia. 
hasla  —  rouaitou, 
herba  —  huachivvui. 
ignis  —  kinau. 
infans  —  porii. 
luna  —  alimaiii. 
mala  —  hama9ai. 
manus  —  huijanpanß. 


menlum  —  huimainai. 

mons  —  ehoa. 

nares  —  unirourai. 

nasus  —  unirou. 

nidus  avis  —  sarohai. 

nubes  —  herejoura. 

oculus  —  huirancai. 

08,  oris — huicama  (simi:  Kechua). 

pectus  —  -hupi^nai. 

perizoma  e  corlice  —  pichanal. 

pes  —  mounioumalou. 

piscis  —  kioua. 

pluvia  —  humbra. 

sabulum  —  lichin. 

sagilla  —  rouaia. 

serpens  —  coli. 

sidera  —  nanarachi. 

8ol  —  ini,  (inti:  Kechua). 

supercilia  —  huni^a^ai. 

lerra  —  mouca    (mechi:  Sapiboco- 

na,  molchi:  Moxa). 
lonilru  —  hualara. 
lubus    pro    explodendis   sagiuis  — 

rouna9ai. 
lugurium  —  rorai. 
unguis  —  huiracemini. 
venenum  —  ramou. 
via,  semila —  non    (nan:  Kechua). 
vir  —  huano  (nani:  Zamuco). 


*)  Auch:    den  Halm    kauen:    Tschudi  Kechua  II.  101.     Uini  heiaat  bei  den 
Coroados  das  aus  Mays  bereitete  Getränke,  die  Chicha. 
♦♦)  Caslelnau  Expedition  V.  297.  —    Wahracheinlich    gehörten    diese  Indianer 
dem  Stamme  der  Guck  ian,    aber  es  sind  jetzt  Anklänge  an  Omagua  und 
Kechua  bemerklich.   ' 
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Numeri :  t  tikilo. 

2  nanafairi» 

3  mouoMM. 

4  nair^ukaniniou* 

5  tenaka. 

6  tikilo- niatea. 

7  nanohui-niatea. 

8  moumoi-nialea. 

9  nairoukouiniou-niatea. 
10  huikakouniou. 


oanis  e(  ligris  —  nimboo. 

simia  —  huala  (coal4:  Tupi). 

tapirus  —  maicba. 

paillacus  —  coohö. 

psiUacus  macao  -*^  apa. 

crax  —  omitou. 

crocodilus  —   norolou. 

mandiocea  —  sucia   (yuca~:  Haiti). 

musae  fruclus  —  samboai. 


ORBGONES*). 


aqua  —  ainoe  (uni:  Moxo). 
arbor  —  aiiaina. 
arcus  —  otabL, 
auris  —  kinoleo. 

brachiura  —  marigui  (rigra::  Kechua). 
capilli  —  hupodiki. 
Caput   —    huha    (ecbuja:   Sapibo- 
cona).  , 

ciüa  —  oitka. 

coelum  —  nuna  (anumo:  Moj^a). 
Collum  —  kimalä. 
cor  —  ponaikiou  (ackeu;  Yarura). 
cru8  —  grasi  (Ischaki;  Kechua).    , 
cymba  —  arafay. 
diabolus  —  ana.  ^  , 

digitus — no-kai  (rukana:  Kechua). 
femina —  erigno  (uarou;  Kechua)., 
flog  —  sari^ak^  .  - 
frons  —  houita  (daii^:  Yarura). 
fulgur  —  sailsana. 
hasta  —  ruina. 
ignis  —  raiheu. 
iufans  —  higa. 
lignum  —  grangai* 


luna  —  huiisara  (irare:  CayubaAMk). 

manus  —  onokui. 

menlum  —  haidaieki.,  ,  , 

Qasus  —  hoho.  .,    ., 

oubes  —   iniridineu.  > 

oculus  —  oi  (niauy:  Kechua). 

08,  oris  —  huai  (yao;  Saliva)«  ,    . 

peclus  —  ongolaioi. 

pes  —  etaiboi.  .    _     .  .        , 

piscis  —  jadobi.  .         , 

pluvia  —  noki.  .,    _         , 

sabulum  —  mainila» 

sagiUae  —  otaki. 

serpcns  —  ta'i.  .   ..  , 

Stella  —  ico. 

8ol  —  idoma.  ,  ;, 

terra  —   nani, 

tonilru  —  mouna.  , 

tubus  pro  cxplodeudia  sagitUilis -n. 

onia.  T 

tugurium,  domuB   -—   Jbuabq  (oca;i 

Tupi,  huaci :  Kechua). 
unguis  —  onohaicou.  .     „,*,, 

vir  —  comai  (cahäme:  Miiaub^)»,: 


*)  Castehiaa  Expedittiä  V.  294.  Diese  Oregones  ia  fäsynä»  2ägen-in:  der 
Sprache  kfiide  Verwandtschaft,  zu  den  „Orelhudos**  (Grossohren)  4eriBf#*; 
siliancr,  die  grossentheils  mit  den  Ariquenos  (Uariquenas,  Arecunas)  des 
Rio  Negro  identifizirt  werden.  Die  hier  vorliegende  Mundart  seheinl  am 
meisten  Anklänge  von  der  Kechua  zu  besitzen,  und  andere,  die  auf  die 
ÖapibM^a,  Var«r«s  Miva  imd  Ca^uboba  hkiwei^ni     . 

38 


Digitized  by  CjOOQIC 


M6 


Pftnot« 


canis  —  ftrrico«K 
ügris  -^  kucd. 
simia  —  amai. 
tapirus  —  igataiiftan^ 
manatus  —  taetima. 


crax  —  miukL 
psiUacus  —  arumba^ 
—  macao  —  covaki. 
crocodilus  *-**  aanfninL 
fructus  musae  —  tilBa. 


1^  A  N  0  S  *). 


actum  eal  —  queyouki. 

aqua  —  umparse. 

arbor  —  ivi. 

arcus  —  louro.  ,,    . 

auris  —  paviqu6. 

barba  —  quoushni-rani. 

pivcT^  '  * '  sccay'* 

brachium  —  pouya. 

Campus  —  marspa. 

Cataracta  —  ouelach  (hy-lu:  Tupi.) 

capilli  —  wou. 

cilia  -**  tapoueb. 

clamlBkre  -^  öal 

clava  —  ouioo. 

coelum  —  naiboucb. 

coUare  —  lau. 

cras  —  vaquishnöl^. 

cymba  —  nounfi. 

daemon  —  jaunchi. 

dens  —  schal  la. 

dies  —  nM. 

domus  —  tapino. 

dormire  —  ousray. 

eamus  —  canano. 

6dere  i*-  ttioapiki. 

femina  —  aivo. 

fymtn,  ÜW*  -^  ^uicfct. 

flos  —  bini*.  '  ■ 

flumen  —  jausl'^ue». 

friücfiM  ^  b^i. 

fulgur  —  temoui  maca. 

fümus  —  chiaqui. 

90bu  ^^  iif  ouakqu^U. 

btrba  '^  «oa^j 


homo  —  buene. 
hodie  —  rama-n^e. 
ig^nis  —  Chi. 
inftni^,— i  Valium, 
lacus  —  ja. 
lapis  —  maca. 
lingua  —  hana. 
luna  —  ouchö. 
magnus,  a,  um  —  jatrsr. 
permagnus,  a,  um  — i-  jausi-eobf. 
n^ohs  -^  tt>UAa. 
nasus  —  raiki. 
niger,  a,  um  *—  cheraö. 
non,  nequaquam  —  yama. 
occidere  —  retequi. 
octtitrs  —  boucro.  ' 
olla  —  quishpa. 
OS,  oriff  —  kaiahra. 
Ovum  — *  vachl. 
parvus,  a,  um  —  chorcölo. 
pes  —  tarri. 
j  pili  i— '  ram. 
pisci^  — *  yftipa. 
pulvis  pyrius  —  poto. 
remus'J-*  ouinii'  ■ 
rivulus  —  ouca.     ' 
sabulum  —  maouipole^,  machi. 
sagilta  —  arshi. 
serpens  —  rouno. 
sie,  sane  —  aspitiütio. 
sol  —  vari. 
statim  —  rama. 
aielia  —  'ottMÜ 
MeriKiM»  -^  aiidiiu. 


*)  Castelnau  Ezped,  V.  2fi2.    Mit  Tupi  lod  Mabima  ann&dist  verwandt. 
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supercilia  —  boipoueWco. 

terra  -^  jnawL 

tussis  —  boueou. 

lonitru  —  temoui, 

iUHU  venia  --^  aou-raaenwL 

unguis  —  unchis. 

vale!  —  carai. 

veoBfi  "^  3f<NUD0ueEaukl 

via,  semita  —  ba-i. 

canis  —  inawa. 

dicolylea  —  yawa« 


aimia  atelea  — «  isao. 
vesperlilio  —  cacU. 
psiUacu»  —  bawa* 
bixae  pigmeaUiBi  —  ounabi. 
canna  saccbarifera  —  shawi. 
genipa,  arbor  —-  qmA. 
gossypium«—  wash-^no^. 
mandioccae  radix  -*-  ataa. 
iabacum  —  chica. 
zea  mala  — *  aohequi. 


G  0  C  A  M  A  S*). 


aqwa  /r-  uuL 

arcus  —  ^nouli. 

arcus  coelealia,  iris  —  woQwaaao. 

aurig  '^  namL 

bibere  —  cttrata. 

braebium  —  igua* 

calidus,  a,  um  —  aaco« 

capilli  «*  yaqyiaa. 

Cataracta  —  yuwapi. 

cilia  —  cbiaapiroara- 

damare  —  aasaaima-ipi. 

elamor  —  sasasima. 

clava  —  eouira. 

collare  —  yacboucar^. 

craa  —  camoulon^. 

cymba  —  ygara. 

denlea  —  aai. 

deus  —  yara  (=?  dominMa). 

diabolus  —  maL 

domus  (tugurium)  —  ouka. 

donnire  —  ouqueri. 

eamus  —  yapa. 

edere  —  apiniou. 

feroina  —  oina. 

femur  —  aoulema. 

fimtun  est»  actum  edt  '^  ouf^Unt. 

floa  —  Bier. 


fluvius  —  parana.  .  ^ 

foUa  ^—  eouaraaaa. 

folia  ad  atruenda  tecia  -^  obipali. 

frigidus,  a,  um  —  8eiri(Qfaki :  KeatmaX 

frons,  lia  —  scouafiiL 

fructua  —  kaima. 

fulgur  -*->  pira-pira*^aca. 

fumus  —  tala^tixu. 

ipenu  —  saiüp^. 

herba  —  ca. 

bodie  —  icoumi. 

homo,  vir  —  niapisara. 

ignia  —  tata. 

infans  —  equeraaa^ 

lacuf  "TT  ypaasou   (by-afü:  Tapi). 

lapM,  saxum  —  itaqu^. 

lignum  —  courat^. 

limua  —  cbiri. 

lingua  —  comouira. 

luna  —  yaai. 

magnus,  a,  um  —  tpua. 

manua  —  pua. 

mentum  —  mouta. 

minimus,  a,  um  —   lachoura-nni- 

oura. 
01008  -^  iwata. 
nasua  *—  ti. 


*)  CastelDaa  ExpSd.  V.  293.    fia  v«rdoii>eDer  JL^iakkl  dar  Tupi^ 
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niger,  a,  um  ^—  soun^. 
non,  nequaquam  —  tem4. 
occidas  eum  —  ayoaca-poura-roura. 
occidit  eom  **—  iqiria-ayaaea^-poura- 

souiipe. 
oculus  —  ohis«. 
olla  —  c«ralaH5birt.     • 
08,  oris  —  youro. 
Ovum  —  soupia. 
parvus,  a,  um  •^—  46dhouranani. 
pes  —  louila. 
piscis  —  ipira. 

quo  vadis  —  macatipa  nouso? 
remus  —  yapouquita. 
rivulus  —  parana-mirim. 
sabulum  —  ilini.  ^    / 

sagida  —  oua. 
semita,  via  —  pi. 
serpens  —  moui. 
sie,  sane,  rede  —  acbis'fma  (porl. : 

aasiin  mesmo). 
ardera  «—  aisou. 
sei  —  quaratsch^. 
apiendere  —  pira. 
alernulare  —  macanuri-ayucalö. 
auperciiia  —  scouapiaa.  -    ■ 

terra  —  toyouca  (lyjuca  =  limus: 

Tupi). 


tonilru  —  iopa. 

tubulua    flalularia    prb    sagHlia  — 

pu-na. 
tussis  —  macanuri. 
unde  venia?  —  maquiaalipa-nouri. 
unguis  —  puisap4 
vale  —  lousapa. 

venalum  ire  —  onaou-^lA-ipoufakari. 
cania  —  yawara. 
dicolyles  —  layasaii. 
felis  on9a  —  yaiWMH. 

—  cuguar  —  esse-wassou  yawara 
(tigris  fuscus). 

simia  aleles  —  couata. 

—  lagolhrix  —  cai. 

* —  fiyt^les  —  aceuli. 

vesperlilio  —  aneira. 

psiltacua  —  ayuro. 

musae  fruclus,  banana  —  panara. 

bixae      orellanae      pigmentum     — 

aeh<^l6. 
canna  saccharifera  —  oaaquira. 
genipae  arbor  —  ouilA. 
gossypium  —  amagno. 
mandiocca  —  yawiri. 
maurilia^  palma  —  mouiriti. 
tabacum  —  pitema. 
zea  mais  —  awatö. 
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albus  —  papasey. 
aqua  —  aln. 
arbor  —  lapasey. 
arcus  —   canou. 
auria  —  mitiwa. 


brachium  —  viomotc. 
capilli  —  raino-say. 
capul  —  raino. 
cilia  —  viniroicbi*ay. 
coelum  —  ries^. 


*)  Castelnau  ExpediÜMi  V.  2§6.  Die  Indianer  von  Pebas,  welche  m  xwä 
Horden,  die  Caumarit  und  die  Cauwachis  getheih  sind,  sprechen  dieselbe 
Sprache  mit  deD  Pacayas  (Castelnau  V.  9).  Sollte  ein  praeflxum  possessio 
vam  in  vi  zu  erkennen  seyn?  Die  Mundart  scheint  nur  in  wenigen  un- 
deutlichen Zdffen  eine  Verwandtschaft  mit  denen  der  Guck,  eine  noch 
schwächere  nm  den  Omaguas  anzudeuten. 
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eoenileus  —  wasanotk 

Collum  —  mipiis^. 

cor  —  caTshi. 

cymba  —  money, 

den«  —  viala. 

diabolas  —  yuna. 

digitas  —  brelaa* 

domus  -—  lowarref. 

fem!  na  —  waloa* 

flavua  ^^  wayou. 

flos  —  susaman* 

fluvius  —  nowa. 

folia  —  semay-nemey« 

firoDS)  lis  —  vimo. 

fruetua  —  nemasey. 

fblf^ur  —  raluya  (raio;  bispan.)* 

baala  —  ramoteu. 

berba  —  vashi. 

%nis  —  ieula. 

infans  —  laira. 

laeus  —  metlao« 

lignum  —  aupou. 

lumen  —  renenau, 

luna  —  remelan^. 

roaous  —  vinitally. 

mentum  —  vimella. 

mona  —  meussoy. 

narcs  —  vinerro-ay, 

nasas  —  vinerro. 

nidaa  —  rarou. 

niger  —  micbalay. 

oabes  —  eur^-eur^. 

non  —  aanoy. 

oealas  —  vinimicbi. 

08,  oris  —   rilo. 

peelus  —  vinilrelay. 

pes  —  vinimotay.  * 

pluvia  —  rayla. 


<  |radi>:  —  tatay. 
ruber  —  selourey. 

aabulum tencha. 

sagitta  -^  ruelou. 

sidera  —  Iarc6, 

8oI  —  wana. 

auperctiia  —  vicrogaa. 

terra  —  capale. 

sie,  sane  —  tamoui. 

tonilru  rr-  malayere. 

tubulus  pro  aagitlulla  explodeodia  — 

naulasaö. 
unguis  —  relanomayai, 
venenum  sagitlarum  --r  romoley. 
venler  — i  ebameau. 
via,  aeroita  —  nou  (nian:  Keobua), 
vir  —  comoley. 
Numeri:  1  lomeu-lay, 

2  nomoira.  .  . 

,  3  tamoimanaa, 

4  namerayp^ 

5  laonella. 

cania  —  nemey.  .  . 

ligris  —  nemey,  puma. 

aimia  (in  genere)  —  amou. 

midas  —  mouiou. 

ehrysotbrix  -^  aounay. 

callitbrix  nigrifrons  Sp,  -^  auadico. 

aleles  paniscus  —  couati. 

mycetes  —  numni. 

lago4hrix  —  oumon. 

(apirus  —  ameisha. 

crax  —  reiahi. 

paiUacua  macao  —  appa. 

psiltacus  —  coaai. 

crqcoc|i1u8  —  nuerlo. 

fruclua  mlisae  —  panara. 

mandiocca  —  coaleah^. 
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aqua  —  aqua. 

arbor  —  nana. 

arcus  —  ouana. 

auris  —  quiatoum. 

brachium  —  qutnamati. 

capilli  —   panacachi.  (accha :   Qui- 

teffa). 
Caput  — manaea  (yacae:  Omag^aa). 
cilia  —  yanapiea. 
coelum  —  nia.  (?) 
Collum  —  qüHoucouari. 
cor  —  qo«uti. 

crus  —  quiaqui  (chaki:  Kecbua). 
cyiiiba  —  hnina. 
diabolua  —  shouara. 
digitus  —  quiawastri. 
femina  —  item. 

fluvius  —  nupa  (tiatm :  Guarauuo). 
frons,  tis  —  kfikn. 
fulgur  —  sbinana. 
hasta  —  aroua. 

ignis  —  ninama(nSna:  Quiteffa). 
infans  —  mayari. 
lignum  —  naka. 
luna  —  chashi  (jacy:  Topl;    ktM 

Aruac;  kapui:  Macusi). 
manus  —  yanamaca. 
mentum  —  quiamana. 
nasus  —  cachfrica   (nukirti:  May- 
k    pure). 


nubes,  pluvia  —  assdii. 

oculus  —  panami  (pandaiee:  A(o- 

ray). 
08,  oria  —  kainga. 
pectus  —  quiareurti. 
pc8  —  quiainot. 
piscis  —  aca  (ak^:   Vileta;   däh: 

M.ya). 
sabulare  —  cacouli. 
sagittae  —  miana. 
serpens  —  coani. 
sidera  —    nareja  (ehirica^    Ttaia- 

naco). 
8ol  -^  yanamla. 
tonilru  —  treato. 
terra  —  nia. 
tubus  pro   explodendte  sagittis  •* 

imouna. 
tugurium  —  nita  ( Uta :  Aimara;  aale: 

Tamanaco ). 
unguis  —  quioeo. 
vir  —  icouan  (aehiani:  Moza). 
canis  vel  tigris  -^  muicra. 
aimia  —  sdierouqua. 
manalus  —  acai. 
psitlacus  —  waya. 
crocodilus  —  8cheur6. 
mandiocca  —  mom^a. 
fructus  musae  — *  samonati. 


abire  —  taiquera. 
abripere  —  arizuno. 


z  A  P  A  R  A**). 


accendere  —  atoa-teno. 
acuere  —  cockuoo. 


*^  Caitelnau  Exp^ition  V.  295. 

**)  Oscolati  Esplorazione  delle  Regioni  eqnatoriali  lange  il  Napo  etc.  MOaoo 
1854.  p.  284  fll.  —  Die  im  Stromgebiete  des  Napo  weitverbreiteten  In- 
dianer dieses  Namens  werden  von  den  Brasilianern  ancb  Xibaros,  Jivaros 
und  Xeberos  genannt  —  In  dem  Idiome  begegnen  sieb  Worte  aus  der 
Keehna,  Qaitena,  Omagoa  und  mebreren  Mundarten,  die  ich  zum  Stamme 
der  Guck  rechne.     Die  Schreibung  ist  italienisch. 
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acus  ad  suendttm  ***-  Jikktolo« 
accusare  —  otino. 
adveaire  --**  cockueRo. 
ae^er,  infirmus  —  quiaojano. 
aeger  —  quizono. 

a€r  —  paralu. 

aestas  —  ianopua. 

_a§^er  —  hinguieka-Ui« 

albus  —  uckiaou 

alio  tempore  —  tamaskari. 

allus  —  sabito,  sahaoka. 

amabilis,  bonus  —  huizado^ 

amare  —  hickano«  panieiaoiK 

amarus  —  hipana. 

amore  caplus  -*^  panituqueu 

amplexus  —  ackatAank 

aniina,  spiriUift  —  zagueiov 

ante»  anteqiiam  —  taquira. 

aqua  —  muriccia. 

arbor  —  nackiuaa. 

arcus  —  ariucka. 

arena  —  hiocka. 

assare  —  maickina.  i 

allingere  —  tatkilano.' 

audax ,      slrenuus      —  .  Iiamijcia 
laucko  (forlia  homo). 

audirc,  ausculiart  «^  riumino« 

audilus  —  iossinOi 

aures  —  laure« 

aurum  —  ekuri  =  Keehnai 
avis  —  pisko  es  K^ehua«. 

baculum  —  aii|^ia. 

barba  —  aniii^ 

bellum  gerere  —  hamutMn*       .      v 

bene  —  hati. 

bibere  —  kiilreno« 

bis  —  namicki  qulqnari. 

bracbium  —  curpmasaoka.   -    . 

bursa  —  ckaoiiaocke. 

cadaver  —  puquereao. 

cadcre  —  iclino. 

caedere  —  maaokana. 

calefacere  —  hupaoliiHX. 

ealidus  —  achin  o.        :     , 

calvus  —  ciacka-taAa-baDOb 

candela,  kmen  —  anamiseiodu« 

canere,  cantare  -^  «rano^ 

eapillus  —  anaques^^«.   . 


Caput  —  anaokatka« 

carbo  —  nisciackai 

caro  —  iaciu. 

casligare  —  macka%ii*iMi. 

cauda  —  hohumaclü 

cera  —  tupacka. 

cicalrix  —  bisia-zara^iML 

cilia  —  lareilio. 

cinis  —  aaaaiuoka. 

clamare  *^  aekanu. 

clamare,  vociferare  -^  pigiiMlo«    . 

clanis  —  JumackA. 

claudere  —  nisoimulati*. 

claudere,  includere  — *  akkiinano.. 

coecua nainisi»4iatk^    - 

coelum  —  niacosina. 

coeruleus  —   nijika. 

Collum  —  uiusna. 

costac  —  kirookifr^uqua. 

cranium  —  scimaiMokak 

cras  —  lareque. 

crassus  —  ^ciacka. 

creaccre  —  zapelano^ 

crudus  —  mackafto* 

cru8  —  huiaaiacku  (cbaki;  Koch.). 

comitari  -^  waiiMickuno. 

commendare  -«^  tarackeao. 

conslringere  -:*  ,ounnrina. 

convalescere  —  ifikelafta. 

cor  —  huissia. 

corpus  —  mahacka. 

cuher  —  zapuqua,  cUro^ 

currere  —  hassioo. 

cuslodke  *-r  auquuaew 

cymba  —  jara  (ygara:  Tupi)« 

dare  —  ckaquino. 

debilis  —  picokara. 

decipere,  fallcre —  sapini^ckuno« 

defaligalua  —  piruqu^fefto. 

dentes  —  icare  (kiru:  Kcch,)«« 

depfkBere,  minuere  -^  iqimiQ;* 

deu8  —  pu^lzo. 

diabolus  (magus)  «-*>  zamtro^  . 

dicere  —  alino. 

dies  —  nukuackate. 

difficilis  —  hihja  ni^alucua.'. 

dividcre  —  naikauo*  ..  ,    i 

-—  in  quatuor  partes -^ntuokuiMM 
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dolor  —  nockuereno. 

domina  —  banu. 

dormire  —  mackino. 

durus  —  lackuraekia. 

edere  —  alzano. 

cgo  —  ciiy. 

esse  —  iqutno. 

expandere  rele  —  ridiaino. 

expedire  —  hiero-hono. 

expergefacere  —  inoqaano. 

exlendere  -*  toruoo. 

exuere  se  vesle  -—  eiiatio*iaseiro. 

facilis  —  Dtckailuona. 

falx  -I-*  aMScito. 

febris  -*-  cktzoeka* 

fei  —  bipacka. 

femina  —  iliuma. 

ferire  —  supiciano. 

flagellare  -^  (nassaqueno. 

flare  —  nohuino. 

flores  —  tuiccia. 

flumen,  aqua  --^  msrioeia. 

flumen  —  assio. 

foedus  —  asacoetcba. 

foUuBi/  a,  —  zauoko  ami. 

forlis,  probus  —  aerwickano* 

— ,  robuaUis  —  zirancano. 

frigidus  —  zoobüeno. 

frieare  —  tuckofioi. 

frons  —  bisicua. 

fugere  —  nascini. 

fulgur  •—  tameuetacka. 

furnus  —  anasaoka. 

furluro,   lalrocmtom  eomtnittere  — * 

nuquapoi. 
galea  —  hamuano. 
gemere  —  nacketaiu». 
geno  -^'hac^cfTocka. 
gigas  —  ckiraeka. 
gravis  -*^  ignaoka. 
gubeFAiM  eymbam  -*-  Iniitza^fniiio. 
gula  —  bullu. 
gulo  — ««  faifllcoeteka. 
gus(us  —  buizano. 
bamus  —  zuiciA. 
haurire  -^  fmanö«. 
berba  —  josuqua. 
hmi  *^^  CiackarL 


biems  —  homaroAqai. 

bilaris  —  buizano. 

boc  vespere  —  oieeia  nioüniaea. 

bodie  —  jari. 

bomo  —  laucko. 

buc  —  came. 

bumerus  —  lamisina. 

bumidus  —  tzuluqua^^ 

bumilis  —  iaquaqui. 

ignis  —  ananuekiieia. 

ii  —  Qucnaoay« 

is    —    IMrt. 

illuc,  iUio —  bati« 

imber  —  estumaro. 

incassum  **^  laaiassa. 

ineipere  —  ^uno. 

ioebriare  se  -—  maekanL 

infaos  puella,   -^    maDino    (hiqp.) 

itiuma. 
—  puer  —  roearicka. 
ire  —  ockuno. 
juncus  —  ckaraucka. 
labia  —  jazoque. 
ia'borare  —  oamiroekano. 
lac  —  ekila. 
lacrymare  —  acnuno. 
lacrycnae  •—  antiuckua« 
lactare  —  zupeno. 
ladro  —  nucualuckua. 
lana  go8sy|»na  —  izarequa« 
lapis,  saxum  ^  naruqua. 
lalus,  a,  um  —  qaerailo; 
lavare  se  —  ckaisciuao« 
leclus  peosilis  -^  nuqva. 
levis,  velox  —  niackariqui. 
Über,  animosus  — «  tiuizano. 
lignum  —  aisiacka» 
lingua  —  ririceieu 
longe,  procul  -^  (aktua. 
longus  —  sabaeka. 
loqui  —  acacujüno. 
luna,  mensis  -«-  oMdcna. 
lulum  —  rap«oka« 
macer  —  masico. 
macrescere  -—  iMSsiquino. 
magaus  -^  queracka,  querailu. 
malignus  -^  astaeoscioo. 
malum  —  asacociokai. 
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mammae  —  qnittasd. 

raane  —  tarecco,  (a  catltacka. 

man  US  —  hickomt. 

rnare,  lacus  — '  humiacka. 

marilus  —  aekumoqueno. 

mag  —  laucko. 

maslicare  —  saqueno. 

malurus  -^  upaca. 

mendax  —  lamu-iuyano. 

mentiri  —  lamauturio. 

menium  —  mosaqao. 

mingere  —  izaneno. 

minus  —  asali. 

miUere  —  hierockuno. 

mons,  montes  —  tuanacka. 

morbus  —  quizockua. 

mori  —  puqueno. 

mordere  —  zaino. 

morsus  — ^  tzaUdarecka. 

morluus  —  puqueno. 

muUum  —  cuma. 

mulus  —  ackaso-huyacka. 

nasus  —  nuhucua. 

navem  conscendefe  —    hiara  hitiö 

ockuno. 
navigare  —  hiara  hrno  6c(uno  (Ire 

in  cymba). 
negare  —  iunkin^. 
nidus  —  piseo-huqueno. 
niger  —  caquetio. 
nocte  —  nignacka. 
nominare  —  hairiono. 
non  —  haila. 
008  —  cana. 

novus  —  zamieka,  zamino. 
Dox  —  nignackd. 
nubere  —  aekamino. 
nunc  —  lari. 
obscarus  —  nignacklL 
obslare,  impcdire  —  huqtiano. 
occidere  —  huagnochiru. 
occuliare  —  guiafzono. 
ocuii  —  namisia. 
odor  —  hapilanö. 
odoratus  ^-  nosuno. 
onerare  —  aivino. 
08,  oris  —  atdflpama. 
08,  ossis  -^  uetJ. 


08cu1um  dare  —  tzohuno. 

oliosus  -^  siekano. 

ova  —  ickuqua. 

palma  madus  -^  icioacka. 

palpebrac  —  nasapi. 

par  —  ckafamaitacka. 

parere  —  ickoqueno. 

parvus  —  nisicoqui. 

paucum  —  asaü. 

paler  —  cumano. 

pavidus  —  iliuma. 

peclcn  —  arilataru. 

peclus  —  larneckua. 

pediculis  se  liberare  -^  7.uquana|fna 

hiciano  (pediculos  capere). 
pellis  —  hicioqua. 
perdere  —  mascino. 
perendie  —  (amacka-tarick. 
perdilus  in  aqua  —  muriccia    bina 

puqueno. 
persona  —  taucko. 
pes  —  hin  eck  a. 
piger  •—  sicamo. 
pilus  —  anaqueso. 
pinguis  —  zaluno. 
pinguis  —  2aluno,  zalueka. 
pinguem  facere  —  zututno. 
piscari  —  tzuiöno. 
piscator  —  zuiloqua. 
planilies  —  aht8ctna. 
planla  pedis  —  rlunMetru. 
plenus  —  nezeaefca,  ndeackata. 
plicare,  fleclere  -^  lupaiiano. 
plus  —  hilo. 
pluvia  —  humaroa. 
postridie  —  a  paekuasa  eiii(e. 
prehendere  —  hiciano. 
princeps  tribus  —  euraeka. 
probare  —  sanino. 
proniere  —  huitano. 
prope  —  aniqui. 
Pruritus  -^  aquazino. 
pudicus  -^  cariraqueno. 
puer  —  conunacka. 
pugnam  Vcl  litem  gerere  -^  boplono. 
pugnus  —  agirailann. 
pulcher  —  huizano. 
pulmo  —  buirucktfff. 
39 


Digitized  by  VjOOQIC 


306 


ZapariL 


pulsus  (arleriae)  —  culzano, 
putens,  foetidus  -^  apilacka. 
quaerere  —  packeno. 
quiescere  —  piruqualeno. 
quo  —  laiza. 
radius  solis  —  ianuqua. 
recipere  —  matzioo. 
reclus  —  nasa-nasala. 
remunerari  —  riquano. 
res  bona  —  huizano. 

—  ma^na  —  chirack. 

—  mala  —  asacoscii. 
respondere  —  arcquano. 
rele  —  nicka. 

ridere  —  tzaiano* 

rumpcre  —  uscino. 

ruber  —  naluno. 

sabulum,  arena  —  aiocka. 

aal  —  iciocka. 

saliva  —  aruacka. 

saltare  —  sickino. 

sane,  cerle  —  hiichja. 

saaguis  ^  unnacka. 

sanus,  salvus  —  huizano. 

saepe  —  cuma. 

sapere,  iolelligere  —  aitino. 

satis  —  cuma. 

icabere  —  arisciuno. 

scurra  —  quatecko. 

aecrelum  —  niackoaqui. 

semen  —  maacka. 

senQiy  vetua  —  iarosna. 

aepelire  —  humono. 

sepulcrum  —  ckinia. 

sequi  —  iscino. 

sibilaee  —  ioneoo. 

siecus  ~  roauno,  maucka. 

sidera  —  oaricka. 

siva  —  nacku  (nakeilag:  Abipon). 

silire  —  hichj&-rino. 

sei  —  janockua. 

solvere  (nodum)  —  tzaquilano. 

Bomiiiare  —  macke-hooo. 

sonus  —  ainucko. 

speclare«  cunlemplari  —  nuquino. 

Spina  —  ickioacka. 

spirilus  —  paratu. 

sponsa  —  inicka. 


spuere  — -  aruckkujatio. 

Stare  —  iquino. 

Stella  —  naricka. 

stercus,  oris  —  huiacka. 

stcrnuere  —  ackisioneno. 

slertere  —  muSquano. 

suavis  —  zutailu. 

subjicere  —  anici4  hiciano. 

subtus,  deorsum  —  huamira. 

sudare  —  ackino. 

suffocare  in  aqua  —  muriccia  hina 

puqueno  (in  aqua  mortuus). 
sugere  —  supueno. 
surdus  —  lauckemensü. 
taclus  —  ickano. 
längere  —  ickana. 
tan  tum  —  hiaicka. 
tempus  —  cki. 

—  maluünum  —  tar-icaqui. 
teuere  —  ickano. 

texere  —  citano. 

lerra  —  jacua, 

terrae  motus  —  irissa. 

terreri  — -  piritano. 

timidus  —  itiuma  (=  femina). 

Umere  —  pereno. 

tollere  —  aciciano. 

tonilru  —  hucenacka. 

ubi  —  tai. 

uicisci  —  cramiteno, 

unguere  —  arini. 

ungues  —  agnAcki; 

urere,  comburere  —  ockamaruno. 

urina  —  izani. 

usque  hie  —  aniüra. 

—  illic  —  camirai. 
tu  —  cka. 
tugurium  —  ilia. 

lundere,  pulsare  —  ciricio-hono. 
validos,  robustus  —  lucurucka. 
Vena  —  cuUano. 
venari  —  numuno. 
venenum  —  numanacka« 
venire  —  aniciano. 
venter  —  marama. 
verber,  ictus  —  apino. 
Vesper  —  nealenacka. 
vehere,  jacSre  —  haataao. 
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via  —  nu. 
vidua  —  macicko. 
viridis  —  apäcka. 
viacera  —  marcochu. 
Visus  —  Duckino. 
vivcre  —  >quino. 
vomere  —  ckimackono. 
vomitus  —  chintaka. 
vos  —  quink. 
vulnus  —   hisiarariqui. 
vox  diminutiva  —  nianacka. 
—  au^mentativa  —  querailo. 
Numeri:     1  nuquaqui. 

2  namiaciniqui. 

3  haimuckumaraehi. 

2  +  2  =  4  namiaciniqut    ckara 

maitacka. 
2paria  +  l=:5  namisciniqui' ckara- 
mailacka  nuquaqui. 

3  paria  =  6  hafmuckumaracki 

ckaramsitacka. 
scmel  —  nucuaquird. 
ter  —  haimuckumara  qtiira. 
cania  —  airocfco. 


cervua  —  nickeroi 

lupua  —  ckaranano. 

aimia  —  qualecko. 

felia  on^a  —  imalini. 

mus  —  ckasciriccia. 

porcua  —  hiari  javari. 

aquila  —  sisika. 

gallina  —  cackaracka  -  biliuma  (fe- 
mina). 

^allua  — caokaracka-taucko  (mas). 

passer  — pisciack  (pisco:  Kechua). 

crax  —  paucki. 

psillacus  —  8orack4. 

crocodilus  —  manare. 

vipera  —  conu. 

apia  —  muruhan. 

aranea  —  manino. 

Culex  —  scinacka. 

formica  —  quana-ckuno. 

pulex  —  airocko  zuquanacka  (ca- 
nia pedicuiua). 

vespa  —  ackapacka. 

batalas  edulia  (camole)  —  ima- 
zacka. 


A  R  U  A  C,    A  R  A  W  A  A  C*). 


a,  de  —  uria. 

abesse,  disiare  —  waikillen. 

abjicere,  pcrderc  —  abuledin. 

aegrotare  —  karrin. 

aifr  (venlus)  —  awajulL 

alacrem  esse  —  wabqdin. 

alibi  —  abbamiin. 

alio  tempore,  ilcrum  —   abbahiin. 

atiquid  —  haumalalli. 


amila  —  daarey. 

amo  —  dansika. 

—  non  (praeposiium :  M. ) — mtasida, 

amare  —  kansin. 

ancora  —  diillehii. 

angi  —  abukaniya. 

anguilla  —  ihiri. 

anima,  animus  —  uUuahii. 

annuA  —  wijua. 


*)  C.  Quandt,  Nacbricbi  von  Sortname  und  seinen  Em  wohnern,  sonderlieb 
den  Amwacken ,  Waraanen  und  Karaiben  u.  s.  w.  Görlitz  1807.  8^* 
Deutsche  Schreibung.  —  Eingeschaltet  sind  Worte  ans  Hilhoose  (H)  ia 
Journ.  R.  geogr.  Soc.  H.  247,  aus  J.  A.  Van  Heuvel,  £1  Dorado,  New* 
York  1844.  p.  160  und  aus  Scbomburgk  (Seh.)  Report  brit.  Assoeiat  for 
1848.  p.  t7. 


Digitized  by  CjOOQIC 


3^ 


Aruae. 


anuB  —  daaca  lay. 

appellare,  nominare  —  assan,  araÜD 

(areilo  =  canlus:  Haiti), 
aqua  —  wuniabbo  Seh.  H.  wuni. 
arbor,  lignum  —  adda. 
arcus  —  semaara-haaba. 
' —  coclestis  —  jauale. 
arescere  —  sakkan. 
auris  —  da-dihy. 
avia  —  daculah. 
avis  —  kuddibiu. 
avunculua  —  dadayinchy. 
avus  —  dadukulscby, 
bibere  —  allia. 
bonuin  esse  —  iissan. 
brachium  —  addenoabii;  da-denai- 

na  H.   (d'adinna). 
eaelebs  —    märeum  i.  e,  i9on  c^u1 

muliere. 
capillgs  —  ubarrahii,  da  barra  H 
capul  —  da-Shi  Seh.,  daa  seye  H. 
calidum  esse  —  ter^n. 
caro  —  da-siroquaw.^ 
eauda  —  ihi. 
cervix  —  daa-nuru. 
cera  —  pitniUika. 
chnrda    arcus    —    semaara-haaba- 

lemy. 
clamare  —  assimakin. 
clarere,  nilere  — ^  ii^aujkan,  darin-. 

nahan. 
clava  —  mussy. 
cinis  —  balissr. 
coeluin  —  kassakku. 
eollom  —  unaurahu. 
coquere  —  abukun. 
cor  —  oassinihii. 
cras  —  mauti. 
erescere  —  pullin. 
erus  —  da-daanah. 
culler  —  jadolle;  cadawalla  ff. 
eurvum  esse  —  hudun. 
cutis,  pellis  —  da-ada  H.  üddahu. 
eymba  (corial)  —  kiiljara. 
dtre  T^  assikin. 
—  non  —  massikin. 
deos    (bonus  s.   crealor  virortirn) 

—  kurüruman. 


deus  (crealor  focminaruin) — kuU« 

mina. 
dies  —  kassakabu. 
dirigcre,  corrigere  -r~  imissidaa. 
dominus  —  adaijahü. 
domus  —  bahü;  baaebeh  U. 
dorsum  —  da-haboruh, 
dulce  esse  —  seinen, 
durum  esse  —  lattan. 
ebrium  esse  —  sommoldn. 
edcre  —  akmtun. 
ego  —  dai. 

carnem  edere  —  akiillahiu 
esurire  —  bamussiän. 
~,  carnem  appelere  —  panassi&n. 
et,  eliani  —  badia. 
expeclare  —  aobaddin. 
expergfeüeri  —  ahannban»  , 
facere  —  anin. 
faciens  aliquid  —  alin. 
facies  —  issibuhü. 
famiüa,  Iribus  —  ükilrkkuahü. 
fatigari,  lassum  esse  —  mihildn. 
femina   —   hiäru  (iaaru   in   idioiD. 

feminarum    Boriquen     el    Antill. 

Orient.;  eyeri  ibidem  =  vir), 
femur  —  da-bukisa. 
ferrum  —  siparalli. 
flamma  —  eheludum. 
fore  (i^eii  sufflane)'-^  appudun. 
flos  —  allukuru. 
Toedum  esse  —  wakaiän. 
folium  —   ubanna. 
fraler  —  ubukillihü ,  dalukeytehey. 
fructus  —  iwihu. 
fruclificare,  augeri  —  kiwin. 
fulgur  —    beylebeüro  H.    belbeliru. 
fumus  —  kulehelli. 
fungus  —  kamarassana. 
genu  —  ubudallihü. 
gloria  —  üssaquana. 
gramen,  campus  —  karau. 
gravis  odoris  esse  —  käm^n. 
gffftve  esae  <—  küddfiiu 
gubernacufum    — "    temona  (timon: 

hisp. ). 
habere  —  kamönnln. . 
habilare  —  kassikean. 
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hamus  —  bodeyhey. 

bic,  boc  loco  —  jaha. 

hodie  —  danubu. 

bomo  —  lukkuhu. 

ii,  ilii  —  nai;  eorum  —  nakia. 

igois  —  bikkibi  Scb. ;  ikbiki  H. 

in,  supra  —  ubaaoa. 

iDfans  —  elonti,  üaaahü. 

iDfantem  esse  —  elonin. 

iosula  —  kai-iry. 

ire  —  aijahaddin. 

18,  ille  —  likia. 

ila,  boc  modo  —  gidea,  gideman» 

laborare  —  kerookebbün. 

lacryma  —  ikirahü. 

lapis  —  siba. 

lavare  —  assukuasua. 

leotus  penailia   —  bammaka;  daa- 

torab  H. 
liberare  *-*  apuaaidin. 
liberos    tollere,    gravidam    esge  — 

kassan. 
ligoum    ad    inebriandos    pisces  — 

baijali. 
longum  esse  —  wadir). 
luoa  —  kalsi:  Sab«  kaleh'i:  H.  (kaU 

si-uiua  ^^  luna  ia  c«e|o). 
kirobua  -^  qbukuhü. 
lutnm,  <ioeniim,  mucQC  —  ruruli. 
tattlentum  ^sse  —  rurun. 
magnum  esse  —  ippirun. 
maluoi  val  pravum  quid  -^  aboalu. 
roalum  esse  —  aboan. 
oMiQGipiuai,  aervus  -«^  baijaru. 
maoe  —  mautia. 
iMiier^,  persiatar«,  piaeari  —  ma- 

jauquan. 
manifestaro  —  addittikiüio. 
manus  —  ükkabbuhu;  da-cabbu  H. 

(d'akkabu). 
margantae  vitr^ae  **-*  ^raana. 
akilälua  (vir,  roaf )  —  w^ly. 
marilo  carere  -^  ooäretin. 
matar  —  i^bo. 
medicamentum  —  ibbebü. 
naal  —  mabbfi- 
toatia,  at  um  .^  dakia» 
miUere  — f  imakudun- 


nuMia  —  ororu,  ayumuniub. 

mordere  —  ardin, 

mori  —  ahudun,  haikan. 

mox,  modo  —  wabadja« 

mulier  (femioa)  —  bearu,  biäru« 

mundus  —  wunabu« 

nasus  —  da-siri. 

negoliari,  mercari  *-*  abin. 

oegoüum  mereaiura  —  abahü. 

nepos  —  daalekenchy. 

non,  nequaquam  —  kurru  (aul 
verbum  praemisso:  M.). 

noa  —  wai. 

noase,  scire  —  adillin. 

nosler,  a,  um  —  wakia. 

novum  esse  —  emeliän. 

numcrare  —  ikissidan. 

nunquam  —  abbabun  kurru. 

obliquum  esse  —  baul^n. 

oblivisci  —  ahaikassiän. 

oculi  —  da-kusi. 

odi,  noUe  —  kaiman  (vox  racepia 
pro  crocodilo). 

omne  —  lumoqua* 

oinnes  —  namqua.    - 

OS,  oris  —  ulleruktthu,  da-liroko  ü 

OS,  ossis  ^  da-bunab  IL,  ubudaUbiL 

panis  mandioeeae  —  kaHL 

pannus  —  jabu. 

parere,  parlu  edere  -*—  emeudua. 

parvum,  lenuem  esse  -^  ibin* 

pater  —  iltihu,  allinali. 

pater  ( blandaiBentum  libarorum)  — 
awawa. 

patera  cucurbiüna  -^  ewidab. 

paucum  —  nikao«  nimao. 

pectus  -^  da^luasabu« 

pes  —  daculy. 

planlare  —  abbuain. 

pleiades,  annua  —  wijua. 

planum  eaaa  —  ibön. 

pluvia  —  wunny. 

plus  — *  abaasabün. 

porta  tugurü  ' —  babasaibu. 

polio  e  pane  mandioocaa  recenler 
fermenlalo  —  ebeltir. 

—  e  pane  mandioaaaa  aaso  ei  fer- 
menlalo —  illihiti,  etalia:  baivar« 
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praesügialor ,  medicus   —   semmtli 

(zemi:  Haiti), 
prelium,  solutio  —  ujaunahü. 
pridein,  anlea  eodetn  die  —  waboka. 
profündum  esse  —  lullan. 
prurire  —  lellÄn. 
puella  —  headaaza. 
puer  —  elunchy. 

pulvia  pfHua  —  culbara  (polvora). 
pungere  —  alliadiin. 
quid?  —  hamma? 
quoniam  —  udiimma. 
reconciliare ,  placare  —  amaimadin. 
remus  —  nahallehu;  nahaHey  H. 
sabulum  — -  murtuko. 
sagitla  —  semaara. 
aal  —  pamu. 
sanguis  —  curiaa. 
sapere  —  ikiasidin. 
saxum  —  siba. 
sed,  autem  —  kan. 
aedere  —  akaltin. 
sedile  —  abaltikoana. 
senex  —  habeüu. 
serpens  —  wuri. 
servare  —  erekedin. 
sicoescere,  perdurare  —  oan. 
sicul,  qu<»modo  —  din. 
sidera  —  wiwa. 
Sinus  —  adukkhu. 
sol  — «  haddalli. 
solummodo  —  rubuin. 
somno  salliciiari  —  (abusstän. 
soror  —  dayudaata. 
sporla  —  waljoli. 
staüm  —  danukeb«. 
stupendumi  —  poi|  pdiman! 
suave  olere  —  buhuj&n. 
sudare  —  hadabottin. 
superare  —  Ultan  atinua. 
supra,  in  allo  —  aijumiin:' 
tabacum  —  yeury. 
sylva  —  conoko  H.  ktiniiuku. 
lelum  pyriuin  —  arabusa  (hisp.) 
terra  —  wunabu,  ororu  H.  Seh. 
tonilru  —   aculia  cally. 
iradsire  —  abtUin. 
la  —  buii 


tuus  —  bokkia. 

tugurium  —  ubanna,  buhu  (bobio: 

Haiti), 
lügurium  slruere  —  ubanna  bultin. 
lüsais,  caiarrhus  —  (unnuli. 
umbra,  spirilus  —  üjahu. 
undae  magnae  —  sibassibare. 
vacca  (hispanice)  —  baka, 
velle,  debere  —  bia. 
venari  —  aijuk&n. 
venire  —  andin. 
venter  —  da-deybayou. 
venlua  ^—  awadalli. 
vespere  —  bakkülama. 
vesler,  a,  um  —  hukia. 
veslire  —  käkön. 
videre  —  addikin. 
vincere,80perare  —  kadannin  alinua. 
vir.  homo  —  lukku.  • 

vila,  anima,  animus  —  ulKiaMi. 
vivere  —  kakün. 
vomitare  —  Öwedin. 
V08  —  hui. 
Numeri:  1  abba;  abaaru  H. 

2  biama. 

3  kabbuin. 

4  bibiti;  bi  ybidi. 

5  abbalekabbu    (i.  e.    una 
manus)  aba-dacabo  H. 

6  abballiman;    aba   temai- 
ny  H. 

7  biamaUiman;    beama  te- 
maini  H. 

8  kabbuinüman;  cabuio   ti- 
main  H. 

9  bibitibiman;    bi    y    bidi 
temain  H. 

10  biaman    tekabbe    (duae 
manus). 

11  abba  kuüihibeoa    (oons 
de  pedibos). 

12  biama  kuUibibeaa    (diw 
de  pedibus). 

auctus    numerus    indicator    addHo: 
tadiaku  vel  lupakitlan  i.  e.  plus. 

20  abba  lukka,  unus  homo. 

21  abba  lukku    abbi  tadia» 
ku,  20  plus  1. 
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lapirus  americanus  —  camma. 
canis  (perro  hispan.)  —  perii. 
cervus  rufus  Jllig;.  —  beiii. 

—  simpücicornis  Jllig.  —  cujara. 
hydrochoerus  capivara  —  kibiole. 
coelogenys  paca  —  lappa. 
dasyprocta  a^^^uli  —  puculeru. 
dicolyles  labiatus  —  keherum. 

—  lorqualuß  —  abuja. 
dasypus  —  geessi. 
bradypus  —  hau. 
myceles  fuscus  —  illuli. 
cebus  faluellus  —  puddi. 
alelcs  paniscus  —  horoe. 
jacchus  —  issiriri. 
manatus  —  cuimoro. 
crax  —  hilli. 

psiltacus  —  culeaca,   kulau. 
ca(bar(e8  papa  —  mihiti  bucku. 
—  aura  —  annoane. 
oolibri  —  bimili. 


avis  plalalea  ayaya  —  tukkuku. 

psophi*  crepilans  —  warrakala. 

formica  —  cussi. 

pulex  —  ubaijahü. 

Ixodes  (carapalo)  —  mibiki. 

radix  mandioccae  —  calli. 

musa  paradisiaca  (paeova)  —  pra- 

lane. 
capsicum  —  haalcbi. 
palma  maniciria  saccifera  — .  ümiti 

(caraibioe:  turuli). 
palma  rhaphia  taedigcra  —  coculiti. 

—  mauritia  flexuosa  —  it6. 

—  eulerpe  —  manaca. 
lecythis  —  luluca. 
hymenaea  —  simiri. 

diplerix  odorala  —  cymarü  (crabo- 

bossi:  caraibice). 
vanilla  aromalica  —  camaije. 
agave  e  qua  fila  paranl  —  uhikili. 
zea  Tnays  —  marisi. 


VOCABILA  CONPARATA 


E  DIALECTIS 


GÜYANAE     BRITA  N  l  C  A  E. 


Die  zahlreichen  Dialekte  der  Horden  in  britisch  Guyana  weisen  ahn* 
liehe  Mischungen  auf,  wie  die  Brasiliens,  und  sind  eben  so  schwer  auf 
Siammsprachen  zurückzuführen.  Sir  R.  Schomburgk  gruppirl  sie  (Report 
of  the  brilisch  Association  for  1848  p.  97)  in  die  fünf  Reihen:  der 
Caribi-Tamanaco  (N.  1  — 11),  der  Wapilya-Parauana  (N.  12,  13),  der 
Tarunia,  Waraua  und  Arawaac,  jedoch  nur  vorläufig  und  ohne  Mass  zu 
C^eben.  Die  von  ihm  (a.  a.  D.)  mitgetheilte  Tabelle  lassen  ,wir  hier,  als 
ein  schätzbares  Material  für  weitere  Vergleichungen ,  folgen. 
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abi,  veni  —  ha,  guaiba  M.    (hai: 

Patagon;    aya:    Chaclah;    hoye;. 

Tarahumara.) 
mcr  (ventus)  *-  banzex  M. 
<aeteriiu8  —  mamona  R.  jemao  = 

divinoB,  deas  (mamöna  =  deus : 

Moxa). 
mlbus    —    yuca,    luca    A.    (Ima: 

Chaclah ;  elu  (tamou^) :  Galibi ;  la- 

4>a9a:    Mbaya;    zaco:   Tolonaco; 

lue:  Chili;  yurac:  Peru;  hacaya: 

Cado;  usca:  Ozagc;  yulaga:  Mo- 

cobi;  zac:  Maya). 
Illas,  eminens,    exeeltens  —  lyiu, 

fK^elu,  car,    huibo^    utä  (uipo: 

Gafibi). 
amalus  —  rozi.  berozi  R. 
anima,  cor  '•—  nanichi. 
%ninnü ,   feruB  —  caraeol  R.   (cara- 

^al:  Lybioe;   caracoler  Grall.  vet«, 

earacol:  Berber  allanl.). 
«ntrtmi  —  vava  M^  giaga,  beiaa  0. 
aqua  —  ama,  bagua  (may,  mayu: 

Peru;  nhama  Puri;  amuk,  ahua: 


Tzuluki;  ha:  Cho|lal;   maya,  i 

Mexican;    agua:  ,Veragua;     al| 

Alakapus;    haya :  j  Shebayli^^  aysi 

YaruFa  "tlc,).         ! 
arbor  —  maea,  map«, 
aurum  —  caöna,  cafuni. 
avus  —  ahiacavo  R;  narguli  Ey. " 
bellum,    exercilus  -!•  guazavara  (t. 

huclu  Ey. 
bellus,  priBccps,  dux  —  laim) ,  ni- 

laioQ»  milaino,  inalo.(Herr^) 
bonus  —  matum  Mi,  bonialum  0^ 
*-,  nobili«  —  liao  IR.,  daiiu)  M. 
calor,  calidua^  siccu^  febris  —  ze- 

ehon ;  zeziooesM.  (aezäo :  I^usitan). 
Campus,  pfemties  —  conucö  G.  V.; 

zavana,  zanaga,  npazagua. 
oantus  solemnis,  fcslivus  —  areilo, 

areile,  arcili;  baloco  G.  (aritin  =^ 

noBiinare,  indicar#:  Aruac). 
capul,  apcx  —  zimu  M.  huibo  (yil- 

popo:-  Accawai-;  pupei:  MacusI; 

opuwei :  Arecuna). 
cavus,  cavum  —  yara,  yari ,  yaro. 


♦)  C.  S.  Rafinesque  (thc  american  Kations,  Phikd.  1836)  hat  (1. 215)  den Versuth 
gemacht,  aus  den  ältesten  Nachrichten:  Columbus  (C),  Roman  bei  Ferd. 
Columbus  (R.),  Petrus  Martyr  (M.),.  Oviedo  (0.)>  La«  Cafas  (L.),  Herrer« 
(Herr.),  Gomara,  Diaz,  Acosta  XA.),  ferner  aus  Garcia,  Gilt,  der  eine  lang^ 
Liste  grösseren  Theiles  von  geographischen  und  histori^hen  Kamen  gt^- 
sammelt  hat,  (G.)»  Humboldt  (H.),  Munoz  und  Vater  (V.),  alle  Wörter  a«s 
der  frttheren  Sprache  von  Haiti ,  der  Taino,  zusaqamenzutragi^n.  Sie  erweiset 
$ich,i^ie1ch  den  Dialekten  tn  den  andern  grossen  Antillen  und  jenen ,  die  auf 
den  kleinen  Antillen  von  den  sogenannten  Eyeris(Ey.)  oder  Qabres  gcsproch#n 
wurden,  und  gleich  den  meisten  des  Conti nents  als  eine  vielfach  g^fiischte. 
Viele  Worte  hat  aie  mit  der  Aruftc  und  andern  Dialekten  der  Guyana  ge- 
mein, wesshaH)  -wir  sie  hier  einschalten.  Wir  treten  übrigens  weder  f|r 
die  Vollständigkeit  noch  für  die  von  Raflnescrae '  versuchte  Nutung  mancher 
Werte  und  fär  die  Richtigkeit  seiner  Vergleidiungen  ein.  Er  hat  dietefo«n 
über  viele  ausseramerikanische  Sprachen  ausgedehnt,  und  h&lt  die  HaiQ- 
ner für  pelasgischen Ursprungs.—  Die  38  Worte  der  westlidhen  Dialekte  von 
Cuba,  Jamaica  und  den  Lucayos  und  die  50  aus  den  Osfichen  Dialekt«i 
der  grossen  Antillen  und  der  Eyeri  der  kleineu  fOgea  w6r  nach  Rafluet- 
qne^s  Zusammenstellung  an. 
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chanM(X  (macana:  Daricn  €;l  Bul- 
lae linguae,  macahui:  Mo^Lc.)* 

coelii«^  "t—  lüxei  M,,  coaij^a  R^ 
ubec  Ey, 

coeruleui«  vioJaceus^  lunoa;  <1Uh 
bey,  ^uel  in  dial. 

collis  —  huibo  M. 

oprbis,  ^orla  —  hava  6. 

cuJler  —  henequeii. 

Cuprum  —  luob  C^ 

aurichalcum  —   hobin  Mi 

Qon  curo,  aine  cura  —  fnacabucaM« 

cymba  —  canoa  A.  (kaq:  Teulo- 
mcfii  cabani:  Ainq^  canahua»  ca- 
nabir:  Galibj.;  gayo^;  Gu^nch. 

da^tnon  (ai^elv«?).   r-    z«l»m»  3^^- 

.  uies,  di^en)e8,  ,    .. 

daemon  malus,  malum  —  luyra  M. 
Bi^buya  Ey.|  Galibi*   , 

deus  —  Joyana  (X,  yvcal^uaa  R. 
M.  (a^ba^iao,  abican;  Gus^cb.; 
yabo:  Apalaohi;  yabu^goo;  Hu- 
roo;  wakoq;  Osagetj  couuin^;  Ya- 
rura;  cu,  cayuui;  M^ya^- 
dios  —  ^, 

dominus  *—  tainQ,  malo.    . 

— ,  m^i^ieT  —  guama- 

deiQus  -*-  boa,  bohiq  A.  boi  R. 
caoei  Munoz.  li^aohoko  ^y.  M. 
(bobia:  Apalacbi^buhiOs  nd.oloeb ; 
Maya;baua:  Galibi;  babi:Ajpuac;;bu- 
acbi :  Peru;  oc%:  Tapi;  ba;  IVlizicca; 
pohof:  Taoj  chabo:  Tar^^sca}. 

duov  sectindus  —  bem?. 

dux,  pnncepa,  idomiaua  -^  gu^ma 
JA.  (amo;  Cboco;  aban;   Maya; 

/  haoion:  AUanüd. ). 

ed^rt,  comere  —  imaa)  man!  A. 

ego,  meum  —  ni,  n',  mi,  jn'. 

ejus,  is,  iUe  —  li, 

esse  — ^  lei,  .^,      .         . 

est,  id  ea^  eic.  j—  zi,  el».  eiu 

CDS  —  bei,  beira. ;.    ... 

excrcUuf-,  bellum  r~,  gviazavarj.  ^^, 
boi^u  £y, 

femina,  u^^or  -:-  inuya^,  hil^,  ili, 
bibi,  inara,  liani,  churon  JEy.  (ui- 


pk,:  Cora;  zjma:,  Mexic. ;  i^uaüUi: 
Saliva;.  eseaaii  Mom;  Uguy: 
Muyzca;  lini«:  N^aypure;  ys^^di: 
Mo;Qo.bi;  nikib:  ^lahapas;  ^'iwf^ 
(puella):  Olh^mi;  wan^La:  Uchi; 
iras:  Gumaj;)a;  ira;  C.oyba^;  uia: 
Apalachi. 

filia  —  raben  Ey. 

fiüus  —  el,  rabu  Ey. 

filum—  hicoM.i(hiio,  pila.:  Mayj^), 

finis,  cauda  —  yarima  M. 

ilos  —  ana  A.  (daai:  QthomQ. 

fluvius,  rivus,  fluctus  maris,  diluT 
vium  —  niqueq^  neguin,  ^inU 
quin,  cuheo,,  ngua  ip  C^ba* 
(wuinic:  Aruac;  necu§:  Yarwraj 
uehl:  Chacl^). 

fons  —  c^a,  maca,  mini* 

forlis  ' —  c^rib. 

fraler  —  gualiao  H.  (layo :  Polynei^ia). 

frigidus  —  ymizui  R. 

frmilns  — ;  guauanas  Ac. 

fruclu  pleau^  —  co. 

funis,  chorda  —  cabuys^  G. 

gemm^,  r>umipu8  -—  aguacat  ß, 

hoiDp)  homines,  mas,  marilus^  ge^r 
les  —  hilo,  fUfir^i,  cari  R.,  m£^- 
gua  G. 

homines,  gcnles,  viri  —  chivi,  ibar 
M.;  cabreß  Ey. 

y^orlus,  amoenus,  gau4ium  7-  coai 
Pl.,  chali  Ey. 

hoslis  —  anaki  0^,  a^ani  Ey,  (»ni- 
kirn:  Ar^mip.) 

idolon  —  zemi,  fernes,  ehernes. 

ignis  —  euyo ,  M, ,  euxo  Hurp^. 
(icu:Ule;  eguza:  Saliva;  yucu : 
Moxa;  culha:  Chili;  cuja.  coi^: 
Malali ;  cuali :  Sapibocona ;  bua : 
Taruma). 

in,  inlra,  inlus  —  hiqui  in  Cub^: 
Lael.;  nj^can  C. 

infans,  progeniea,  gens  —  el,  ili, 
guaiU  R. 

infiniium  —  rapila,  apilo,  virita  R. 
M.  0.  (nomen  dei). 

inslrumenlum  musicum  —  habao  R.? 

insula  —  caya,  caic,  caiz,  j&aique^. 
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invisibitis  —  guimazoa,  zuimaco, 
quinazona  R.  M.  0.  (nomen  dei). 

iraCire  —  zynato  M. 

18,  ille,  illud,  ilH  —  gua  (arliculus 
indicativus) ,  i,  hi,  hin,  zini,  li. 

jusculum,  coctus  —  calalu. 

labor,  opus  —  boria. 

laboralor,  servus,  mancipium  —  na- 
bor,  anaboria,  n'aborili. 

lac  —  loa R.  (leih:  Cellic,  lilfSa. 
xon.). 

lacus  —  haguai. 

lapis,  saxum  —  ziba, 

lapidosus,  saxosus  —   zibao. 

latus,  pars,  ex  parte  —  nara  R. 

leclus  pensilis  —  amaca  A. ,  ama- 
zas  L.;  barbacoaH.;  nehera,  ne- 
kera  in  dial.  (camata:  Peru;  ama- 
ca, akat:  Galibi,  amaca:  Yaoy). 

lignum,  arbor  —  maca,  mapu  A., 
butos  Ac. ;  tndica,  chimata  Dial. 
(caa:  Tupi,  Mbaya;  kag:  Alaka- 
pas;  canch:  Nalchez;  manga: 
Adaiz;  aca:  Peru). 

locus  —  guara  R,  (coara:  Tupi). 

lumen,  splendor  —  tureigna  M. 

luna  —  maroyo  R.,  marohus  0., 
mona,  kali  £y.  (wanehu:  Wa- 
ran). 

magnus,  crassus,  largus  —  ma, 
magna,  guama  A.  (ma:  Apala- 
chi;  manaho:  Olhomi;  gua:  NaU 
'  ches;  gnazu:  Ouarani). 

mamma,  nbera  —  loa  R. 

mater  —  mama  M. 

mare  —  bagua  V.;  balahua  Ey. 
(cagua:  Sali  vi;  gua:  Tupi?). 

medicos  —  boili  G. 

metallum  ,  durus  < —  nin  ,  guanin 
C.,^  hobin  M. 

miles  —  vara. 

milis,  benignus,  mansus  —  malum 
M.,  boniatum  0. 

noontes,  regio  monlana,  aspera  — 
tihui,  huibo,  baino,  zibao,  hayli. 

mortuus,  Spiritus,  spectrum —  opia, 
opoyem,  goeiz. 

movens  —  mana. 


multum,  muUi  —  tocheta  M. 
musica,  slrepilus    —   habao,    gia- 

huba. 
mundus  —  queya,  ocon  R.  M. 
nebulosus  —  furzidi  Herr, 
non,  nihil,  male  —  mayana,  maca 

M     (ma,    malar:    Maya,    mana: 

Peru,  mani:  Poeonchi). 
nosse,  sdre,  scienlia  —  guärocoM. 
nunc,  hodie  —  di. 
nux,  putamen   —    zibayo  M.  (zibt 

=  lapis). 
occasus    solis    —    soraya.    (surya 

Sanscrit).  * 
ocQlüs    —    izi   0.    (cosi:    Cahiri). 

(atzi:  Taruma;  cusi:  Aruac). 
omnis,  e  —  quis  R.  M.;  xus  0. 
omnipolens  —  Hella  R.  siela  (no- 
men dei). 
opulenlus,  dives,  diviiiae  —  dochi 

Munoz,  duyhzi  M.,  dubos  G. 
panis  -^  cazabi ,    cazavi  A. ;    cuac, 

maru    in    Dial.    (cosque:    Chili; 

cancu:  Peru;     pasca:    Apalachi; 

maru :  21ngani). 
panis  assatus  —  xauxau  G. ;  akes  C 
paradisus  —  coyaba,  coaibai  R  Herr, 
parvus ,'minutus ,  nihil,  inseclum  — 

nigua;   nianti  £y.    (chlgua:    Da- 
nen; encfaiqoe:  Yaoy). 
pater  —  ahia ,  baia  R.  ,   vava ,  ba- 

ba  Ey. 
pax,  quies,  quietus  —  toka  M. 
peregrinator  —  umakua  Ey. 
peregrinus  —  chapelon  Ac.  t  Gua- 

chinango  Diaz  in  Guba. 
pitus,  lusus  pilorum  —  batos  M. 
potio  e  granis  maidis  —  chicha  A. 

(chica:  Peru;  chicha:  Chili;  hui- 

cü:  Galibi). 
ponlifex  —  buhui-liho  A. 
prala  —  zavana,  zabaua  A. 
purpureus  —  ragui,  aniqua  M. 
qui,  quae,  quod  —  hiqui  LaeU 
rates  —  balza  A.?  (hispanice). 
regulus  —  cazic,  cacique ,  cadqui, 

caxicus,    casiche  (proBunciaüoDe 

diversa). 


Digitized  by 


Google 


Tatoo: 


MT 


feeettos,  loctis  -^  lib«  (tüvi:  Topi). 
remus  —  pAgvya,  pages,  nae  M. 
ri(u8,    cenmoDMt    —    reiti    («rilin: 

Araac). 
ruber  —  riz:  DUi. 
saBfuis  —  moiDaly^  Ey. 
Mcer ,  sacrum  •—  auo  M. ,  yac  G., 

goaea    R.    (aca,    ktiaca:    Peru, 

huaean:  Cora,  hualie:  Huazteoa). 
Bäeerio^  —  bobito,  bauüo,  buhui, 

bobique,  befai^oe«  boition»  booiti, 

buutio,  boyeto  (diversovum  torip- 

tonion). 
sacculus ,  bursa  **  oucato ,  xueato. 

( poetM :     Pooohotaa ;      comhoi  : 

Mobif:«n;  öoeoliiüz:  Mextcan). 
foarlaUmif  —  pu  i  bu. 
senex,  vetus  —  ua,  bob,  be,  bohi- 

lo,  bobique  A.  nala  maxmuit  «*-* 

nenechin  Et 
sie,   sane    (aA^rtnattviim)     -^    ba 

(hea  Afrie.  AtlanU;'baa:  Oloma«- 

€0,    Othomi,    Ottmanefai;     baba: 

Apalacbi;     oyah:     Ozage;     abi: 

Cado;  yaaay:  Aniae. 
sidus,    Blella    —    atarei  M.  («rica, 

airioo  CfiiKbi,  Tamanaco,  Ototna- 

caet  aliarum    geotiucn    in  Guja* 

na.  cbirica:  Yaoy,  siUeo:  Betoy, 

ergrai:  Abipon,  setere  Patagon), 
fol  -^  boirrial,    binthaitel,    kachi: 

Ey.  coDf.  cazic 
splendidua  —  turcigna  M. 
spirilua,  antma,  apeclnun  —  goeiz, 

opoyefn  Ey.  (goz:  Vilela). 
8uin  —  dacba  M. 
siiine,   cape   —   cbuo  C,    obugue 

Her.  (buyoa:   Aztek;   ubea:  Ta- 

raaea).  Conf.:  caiieer. 
8upra  —  ubek  Ey. 
syhra  —  arcabulos  Ac« 
UUia  ~  gaa  (artiay  lus  deraonetraüvus.) 
lempeatas,  fbria  -^  furacaneM.  bu- 

racanc  G.,  urogan  Ey. 
templum,    sacellum   —  cu  Acosla; 

Uia  (tzia,  cu  (deus)  :  iMaya,  Cbon- 

tal,  Mexiean). 
terra,  oonUnaos  et  insula  —  java, 


kbaya,  eftyos,  bay,  guaea.  (km- 

li:  Giaianau;  bota:  Warau). 
thronum  —  duobi  Munoi. 
linthiabulam   —    maraoa   (niarac4: 

Tupi;   tamaraca:  Araac;   nuikc&: 

Apalacbi). 
(res,  t«rliu8  -^  abem? 
tu,  Uiüm  —  li,  le. 
tuguiium^  domua  -^  bobarque  M«* 

no8,  canei  G.,  tubonoco  £y. 
unu8,  primus,  solum,  unice  —  ala 

alu    M.    (ata:    Muyaca ,    baUni: 

Peru,  carala:  Sapibocona). 
urba,  donma  -^  bobio* 
venlua    (vel  ai^)    —    banzex    M. 

(acaAe:  Dora,  ebeoa:  Mex»)« 
vermia  —  cubi. 
veaümenluni  —  eocbk»  M.  EL;  ya» 

guaa  Herr,  (euays;  Galibi;  pon- 

cbo:  Cbili). 
vaalis  -^  yaguaa  Herr« 
viridis  «^  huarabuav  guaragua  Lael. 
vita  —  bi  G. 
avis    -^    bocriaei    R.;    ipis:    Guba 

<gaalpa*:  Pera;coxol:  Hoasieca). 
avia  pboenicoplerus  —  ipiris  Dias  in 

Cuba. 
pbasianus  (orax?)  —  babiayaaUer. 

Cuba. 
Cancer,  (uca)  —  taracola? 
canis  —  cucbis,  gocbia,  aloo  (chi- 

cbi,  alco:    Alex.,   ebeg4ia:  Cbüi, 

cule:  Laie,  ako:  Peru), 
concba  —  guey  C,  cohob  0. 

crocodiluB Cayman. 

Culex  -+  jejen  M. 

dasyprocla  —  agu4i ,  aguchi,    buli, 

utia,  culi  R.  A.  qüatuor  speciea: 

maxinra:  buiia,  nudima:  mobuy; 

cbemi,  cori.  Cfr.  saragucbi:    Ae- 

gypt. ,  cuyes:  Quito,  coy:  Huaz- 

leca.  cuya:   Peru,  curuc:  Tayro- 

nas.  quinasis :  Cauca). 
dasypoa  —  atatu  E. 
dideipbya  (opossum)  —  lona  R. 
elaler   noclilucus   —    cocuyo,   cu- 

cuyo,  locuyo,  cucuix;   zievas  in 

Lucayis. 
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förmica  (pismires)  ^^  «NtocofnJL? 
lacerla  «^  gMana,  iguana  A.;  yaa- 

nas  Heer,  (le^guao:  Aruao,  juga^ 

na:    Cunana;    a^uana:    Guinea, 

ja^anda:  Congpo). 
manalus  —  manati  A. 
inusca  —  cociiyo,  euinii,  inevat. 
piscis  —  ican,-^otycdn  Moffo«. 
psittaea^  *—  paraca,    maca:    Cuba, 

Aniaic. 
rtUia  —  loÄ  G. 
remora   (piMJ»>    —  reveo  H.  ram- 

bo8  Ao^  ramora  G. 
serpens  —  bobain  Bonquen  (boia: 

Tupi;  cöa:  Mexico). 
squalua  (piscb)  •<-  tebiraO.,  tibu- 

ron  Ac. 
•ua  (dkol^lts)  el  pecari  —  zaiao 

8CUIMI  Ao.  (layaau:  Tupi,  (a^a- 

zen:  Guanch.).  > 

lesludo  —  ioaia  G.»  icolea  Hunib^, 

cibioi  M.  (cotos:  CumafHi)* 
achras  cainilo  —  caiiHlo. ' 
•^ave  -*-  maguey^  maf^cih  H.  - 
aiianate»  —    boaiaiDa  Gu  fanpolo- 

mi  Ey. 
anona  —  guanavan  H. 
arach»  hypogaea  -^  roaiu. 
bixa  orellana  —  bixa  G.,  achiola  H. 
^  bulbus,   oepa  «—    cabaicos  R.,  ma« 

coaiiet  M. 
baUtad  edolis  —  baiatas. 
calamus,  «rondo,  niaranta  — ^  yaru- 

ma'H^.  (uarüinä::  Tupi)» 
capsicum  (acr««  veliicans)   t^  axi, 

aji,  af^es  (axi:  Cumana)* 
ohrysobalaaus  -^  hieaco. 
Cucurbita  — *  hibu^ra  M.  0.  Monoz. 

(hifinera   liispanks    =a    optintia 

luna). 
di<Meor«ae  ra#x  —  mämes,  imes, 

fungus  —  y«gat),  guiyegan  Ä. 
gossypium  —  mapa  Ry. ;  leiba  A. 


.  (Bdmfaax^   (ctoib:  Arabie.    v«i.; 

kipu  kapaa;  ßanatiiU» 
guayaxajin    offieinale    r*-*     guayitc« 

guayacan  H.,  guacum  0. 
heliconia  —  bihao.  ' 
clusia  alba?  lyaienacA?    —  eopai 

G-  H.  * 

coecoloba  pvllesccos?   -^   oofp«i  0. 
indigo  —  digx»  R. 
lyooftrskiUD  (looiaie)  -^  loauifaMG« 
mandiooca  (dulisis)  —*    baniaU  0., 

yiico  M. 
yucca  gloriosa?  —  yuca  Ey. 
ooiiMUii  "—  aoch«n  R« 
maaMnea  amerieana  -r-  raai»ey  M. 
milnin  -^'t>aay<A«M*  Op«ftkiim). 
musa   paradina^   —    bwMoa  U.; 

oimoü  .6. 
paln»  "^  yagua  0.»  eaipo  Ey« 
paatinaca  —  guaieros  M. 
pvoiento  -^pymui«  (toienla:  May^ 
psidium  guayava  (pomiferui«,  pyri- 

feDum)  -^  guayava^  guaxahaJlM 

guava^  goaiva,  guyaba. 
arbor  cedro  «Miili6,  podocarpM^  — 

cauvaAia  G» 
fhisophora  tnaa^l«  —  mangia  U. 
sarmenluni)  liaDa  -r  b^iieo  M.»  bi- 

xiiöo,  bcQLUcum .  0. 
apondiad  hobt>  -r  xobas  R. 
swialenia  *^  maliogaDi  H.    cahob«. 
theobroma  cacao  -^   caeao  A.Tide 

mexic. 
Ut)Nilu8  labaomua  ^  lahMto  M.  (b»- 

cana:  Garaibi).  . 
tabacum  —  cohiba  0.,  oogioba  R.. 

cohoba    M.    <dokhaii:    Arabiee, 

tuhiea:  NuA>a).    . 
zea  mays  — >  mahn,  may^A.  (mai- 

za:   Bask;   luaft:  Nepal,  Coogo; 

maiz:    Turin;   bilze«:  Apaiaebi; 

iiiz:  HnaBieea;  sam:  Peru;  y*- 

sa:  Gore;  UtnUa:  Chile). 
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Dialecli  in    occidente    Insidarum  Cuba,    iJamaica  et  in 

Lucayis*). 


iUQim  —  nutay  G.  L 

deus  —  yocahuna,  JgMmn-coti,  gim- 

ma-oxocoü  C. 
domut  -^  botiio  C.       • 
ens  supremiivi  —  aUabtx  €. 
flttvias  —  »f^a  €.  ' 
fons  —  mini  "L, 

insQla  —  caya  L.,  cayo  C,  taic  J. 
iDtra,  in  —  hiqui,  naean  C. 
lif^oro  —  maica  J. 
Qobilit  —  io,  roato  C. 
panis  -^  zabi  C. 
pere^nus  —  guadManff«  G. 
prioceps,  domiuus  —  guami  B. 
regulas  —  caxicus  G. 
ruber  —  ris  G. 
sacculus,  buraa  —  cucato  J. 
sacerdos  —  behique,  bohique  G.  L. 
Spiritus,  spectrum  —  dupi  J. 
terra,  regio  —  kalos  L,  «iai  iF./  ba« 

cau,  guaca  G. 
vita  —  bi  G.  L. 


canis  —  aico  C. 
concba  —  cohobat  G* 
crax  (avis)  — ^  babiayas  G. 
crocodilis  *-*-  oayaman  G. 
daayprocta  *<-  .^otias,  huüe,  quiMi* 

xes  G.,  huüfi  L. 
elaler    ttootikicua    •***•    coeoyos  €., 

zievas  L 
perdrix  —  lizas  G.  (Ocampo). 
psiltacua  ^-*  nNoa.  d,  .roacan  J. 
remora  —  revcb  .G» 
vermis  —   cu^  J. 
vcrmis     (ciuteuJio     palnNHrum)     -^ 

piojo  J.  (?), 
dioscoreae  radix  —  mames  G. 
guajacum  offieinale  —  guacum  G. 
opuDlia  (eactua)  —  luna  G. 
podocarpus  —  eauvana  G. 
theobroma  eacao  —  cacao  G. 
xeeaiina^  —  maysi  G. 
coceoloba   uvifcra    (uveroB  G.   his- 

panice)  —  copei. 


Dialecti  orientalis  fnsiilae  Boriquen  et  insülamim  earaibH 

carum  **). 


angelus  —  ohemin;  angeli  -<-  che- 

mignum  E. 
avus  -^  .  narguU  £. 
.Mliun  «^  nihuctu  E. 
coelum,  sdpra,  superne  —  lAbec  E. 
cor  —   nanichi  E. 
cymba  —  piraguas  B.;  canoa,  pa- 

ges  E. 


daeinon  malus  —  mabuya  E. 
deus  -^  jooana,  guama  nomocon  ß. 
domus,  lugurium  —  lubonoco  Bu 
femina  —   inaru   E, ;    feminao   -*-- 

inuyum  E. 
filia  —  rahen  E. 
filius  —  rabu  E. 
gens,  populus  —  ibas  6.  (c^abres  E. 


*)  G  :=  Cuba,  nach  Columbus,  Acosta,  Hcrrera,  Diaz,  Laet,  Munoz.  J  =  Ja- 
inaica,  nach  Columbus,  Garcia,  Gomara.  L  =  Lucayas,  nach  Columbus, 
Orkdo,  Aeosta  etc. 
^*)  6  ^  Boriquen  (Paerto  Rico),  bei  Herrcra,  Acoata  cto.  £  sc  Dialekt  der 
Weibtr  der  Cataibea,  ftist  ganz  vensehieden  ven  dem  der  MAnner  nach 
Rochefort  u.  i.  w. 
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horlus  —  chali  E. 

hosüa  —  akaoi  ;£. 

18  —  ni,  n . 

leclus  —  neckera  E. 

lignum,  arbor,  arcus  —  chimala  E. 

luna  —  mona,  kalt  E. 

mare  —  bal^a  E. 

was,  vir  -^  eyeri  E. 

mater  —  bibi,  nuou^ohuron  £. 

nebulosM  •—  foraidi  6. 

nobilis  —  dilayab  B. 

miHUDiia,  gemma  < —  af^oal. 

panis  —  mani  E. 

parvys  -^  nianü  £. 

paler  -^  baba,  nueu-ch'üi  E. 

purpureus  —  pu  E. 

sacerdos  —  boyez  E. 

sanguis  -^  moinalu  E. 

serpens  —  boba  B. 


servus,  mancipium  —  labuyn  E. 

sol  —  k^cbi,  cochi  E. 

8U8  —  saioe  B. 

Spiritus,  speclrum  —  opoyem  E. 

tempeslas  —  urogan  E. 

terra,  insula  —  kali  £.;  ca,  ay  B. 

uxor  —  liaoi  E. 

vialor  —  umckua  B. 

vir,  eyeri  E.;  vtri  eyerium  E. 

bombax  eeiba  —  zeyba  B. 

C0C08  (palma)  -^  ci^quillas  B.  (?) 

hippomaDc  mancinella    —    manu- 

nBa  B. 
guayacum  officioale  —  guage  B. 
musa  paradisiaca  —  eamois  £. 
palma  —  caioo. 

swielenia  mahagoai  —  maga  B. 
viola?  •*«  qnibey. 


0  Y  A  M  B  I*). 


accendere  —  amoini. 
acus  —  cacoussa. 
.aejgroiufi^  %,  um  —  ikaraw. 
aelhiops  —  mecrou,  necrou  (negro 

porl. ). 
ala  —  ipepokang. 
albus,  a,  um  —  sing, 
alligare,  affigere  —  evonkouaie. 
allus,  a,  um  —  ipoko. 
amare  —  erar^ou. 
amicus,  socius  —  scmou,  iya,  ale- 

wawa. 
amila  —  pipi. 
anhelare  —  emoling. 
animosus,  audax  —  nokiy^ye. 


apporlare  —  eroule. 

aqua  —  ih. 

arbor  —  iwira. 

arcus  •^—  paira. 

avunculus  —  p&i. 

assare,  lorrere  —  ennile. 

avres  -*-  nami,  inami. 

baculus  —  epouilou. 

barba  —  eacouara,  eaeouawa. 

—  in  menlo  • —  eraloubap6«pirabm. 

—  in  labio  —  nemeraba. 
bene  —  naycoye. 
bonus,  a,  um  —  icalon. 
buHire,  fervere  —  emonraoyc. 
calcaneus,  calx  —  epouila. 


•)  In  den  südlichen  Grenzgegenden  der  franzosischen  Gcgana,  an  den  0««^^ 
des  Oyapock,  Jan  u.  s.  w.  —  Adam  de  Bauve  und  Ferra  in  B«U.  de  U 
8oc.  de  GÄ>gr.  1834.  lOT  und  Leprieur,  ibidem  22S.  —  Ein  «iemlich  rei- 
per  Dialekt  des  nördlichen  Tupi. 
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capilli  —  i^ira. 

Caput  —  ea€aDg, 

carbo  —  Uüa-rapoii^. 

cauda  —  waya. 

Chorda  areus  —  ourapamn* 

alava  —  cawarnj^. 

colligere  —  eoupite. 

Collum  —  eouroulutwa« 

confringere  —  eöul^a. 

consobrina  —  cacagne. 

consobiinus  —  Uüro. 

eontenlus,  n,  um  ^-^  erourou, 

coquere  —  oyippe,  of  ouppe. 

cras  —  coy^,  covi. 

crales  pro  cxpiimeiida  mdkß  m«a^ 
dioccae  (tipiti:  Tupi)  —  lapici. 

eymba  —  igw^ 

cuUer  lonsorius   —   nawaye    (na- 

valha:  port). 
currere  —  eniao«. 
cutis  —  pirera. 
dare  —  heoieheog* 
deberc  —  naponm«. 
decoclum  zeae  —  houhi. 
de^^lubere  —  cpirok. 
denies  —  er&i. 
depluinare  —  eäwat. 
di(^(i  —  epoua. 
—  pedis  —  epoüift. 
discus  —  parapi. 
doraöre  —  okeUe. 
dorsucn  —  eap^  tapp6. 
dum,  posiea  —  coMrmou,  cor^mou, 
ebrius,  e  —  iraw^pore. 
edere,  comere  -?-  eyeiniyan. 
ensia  —  a&bre  (galliee). 
famea  —  amouaem^ 
farina  mandioecae  —  meyou. 
febria  —  carayeu,  oarayou. 
remina  —  nimdne« 
femoralia  —  8ir6a«  ah'urollcs. 
femur,  crua  —  cvakoua,  «rapo. 
fllia  —  nimeni. 
findere  —  icoJu,  eo^a* 
fluviaa  —  euy^e,  ib6e»    - 
fraler  —  eröi. 
&0ÜI8,  fronlis   ^  eroil^vrap^. 
famum  labaci  baurire  —  cmououk. 


genae  —  eroba,  ^aya. 

genu  —  en^pouissame,  ^Q^n^ou- 

ang. 
globuU  aclopeUni  —  pirato  wasao.u. 

—  vilrei  —  mohira. 
gracilis,  e  —  ek6i. 

grando  plumbea  —  pirato  niiri. 
habilis,  e;  aplua,  a,  um  —  omQVi- 

nian. 
hamus  —  pina. 
heri  —  cou^ 
bumei-iis  —  ^ribapoui. 
hydria  —  macoua. 
ignis  —  lata. 

imbecillis,  e  —  nokouwayc. 
indusium  *-  lilou. 
ineptus  —  necacoyef  nocacoye. 
infans  —  yawira. 
iatueri,  speclare  —  ema^. 
ira  —  aymouroume. 
ire  peaoaUim  —  ia^  iafi  nueti. 
)iirgare  -r-  jawon. 
labia  —  ir6m^,  eremb^. 
labor,  opus  —  morico. 
lassus,  a,  um  —  araoupape, 
lavare  —  ecouloug. 
leclus  penaili«  —  tya,  tja. 
lignum  —  ewirapoko. 

—  cremiale  —  eiboura, 
lingua  —  cincou. 

longus,  a,  um  —  ipokmnoi. 
luna  —  ya*. 
macer,  a>  um  —  pcining. 
magnus»  «,  um  —  tourou. 
malleolus  —  ep6r^na, 
malus,  a,  um  —  nlcalou. 
mamroa  r—  assoussoua. 
mane,  tempus  malulinum — pyttw^* 
manus  —  epapouL 
maturesoere  —  ipirang. 
mal  —  eira. 
menlum  —  ere4ibaf 
meridies  —  avioateu* 
mons  —  iwilira. 
monslrare  —  onpia  mou-em. 
mori  —  omanou. 
morlarium  —  einaea,  Sinoua. 
mungcrc,  cmiingere  —  ^eouliw. 
41 
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muUum  —  jaftiew. 

nasus  —  inci. 

natare  —  eyayou. 

rtere,  suere  —  eniouponpouk. 

nidus  —  wira. 

niger,  a,  nm  —  epYou. 

noii  —  nani. 

oceidere  —  eyouka. 

odi  —  naorewi. 

oculi  —  erSa. 

oleum  —  jand^,  yiandi. 

olla  (canari)  —  louroua  missig. 

08,  oris  —  ecourou,  cicou. 

08,  08818  —  cangucra. 

Ovum  —  oupia. 

parvus,  a,  nm  —  missig. 

palus.  —  ipawa. 

peclus  —  epocia. 

pendere,  öuppendere  —  moyasstfco. 

pes  —  epoucoup6. 

phalanges  digilorum  — ^epouakang. 

piger,  a,  um  —  niawari,  yniawane. 

pileus  —  camercrou,  chapor6. 

pilus  —  haba,  hava. 

piscalor  —  okouwa. 

piscis  —  pira. 

pislillum  moriarii  —  eimoura, 

pluere  —  amanou(,  okile. 

pluvia  —  amannc. 

pluma  —  ipcpo. 

posse  —  einoung. 

prehendere  —  ekik,  etki. 

prorundüs,  a,  um  —  japoua. 

provocare  —   nam^,  niam^. 

puor   (parvus,  magnus)    —  j6uira 

(counoumi,  kirey). 
pulvis  pyrius  —  —  couroupara. 
pungere  —  fössok. 
remus  —  epoucöUa. 
rivulus  —  taca,  yarape,  tacarerew. 
rixalor  —  n^r^cassi. 
rostrum  —  icic,  incio. 
ruber,  a,  um  -^  pirang. 
sabulum  —  issing. 
sagitla  —  ourapara. 
—  pelere  —  ejewa,  ejiwon. 
sal  —  soalo,  corey. 
salve!  —  copei. 


saxum  —  tacourou.' 

scamnum  —  apoca. 

scamnum    (pagara)     —    carourou 

(yamaleuk). 
secare,  sdndere  —  acoussi. 
securis  —  you,  wiwi. 
semila,  via  —  p6. 
senex    velus    —    lamoui,     lamou, 

tairi,  lamouchi. 
sie,  sane,  recte  —  lh6. 
sicera  —  cawailala,  parat^ni. 
sidera  —  y46-tala. 
silis  —  etwtte. 
sol  —  cayar^. 
sordiduS)  a,  um  —  okia. 
soror  —  niania. 
speculum  —  warawa»   warwa. 
Spina  — '  gfiiou. 

sponsioncm  facere  —  emoumeau. 
stullus  —  yaweUe. 
supercilia  —  eropoukaraba. 
sura  —  erelouma. 
sylva  caedua  (abalis)  —  ecco. 
labacum    —    pelemma,    macourey, 

petcmmora. 
lelum  pyrium  —  mokawa. 
lerere,  con  lerere  —  eapika»  ekilik. 
lexere  —  epowane. 
libia  —  eroloumakan^. 
limidus,  a,  um  —  okty^. 
lubulus  fumarius  - —  peipo   (pipa). 
lugurium,  domus  —  oka. 
tunica  —  lemookourou. 
umbiÜcus  —  epouroua. 
unguis  — -  opamp^. 
vcnalor  —  oyouka,  iporang. 
venler  —  erou^. 
venlus  —  welou. 
vir  —  yo,  leco. 
viridis,  e  —  saheuk. 
Numeri:  1  pessou. 

2  mouoougue. 

3  mapour. 

4  moypenl^* 

5  jateut^. 
bo8  —  lapiroussou. 

bradypus    didadylus   —    ahicaye, 
unau. 
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bradipus  (ridadylus  —  ahi. 

canis  —  yawar. 

cervus  —  eoü,  eassou,  eoüassou. 

—  simplicicornis  —  cariacou. 
coeloj^enys  p«oa  — p«ea. 
dasypus  — *  captcbi. 

dasyprocla  acu8chi — aoouohi-waye. 

—  azarae  —  aoouehi,  acouci. 
dicolyles  —  taililou. 

felis  on9a  —  yawara,  cakouchh 

—  pardalts  —  mafacaya-poacou. 
hydrochoerus  capybara  —  capivaira. 
lulra  brasiliensis  —  yawakakgha. 
mus  —  aDouya. 

—  rallus  —  aaouyaou. 
ateles  paniscus  < —  cdiata. 
simia  callilhrix  -*•  oabi. 

mycetes  fuscus  —  akikeu,  akikew. 

8U8  —  (ayaoo$tng. 

tapirus  americaniM  —  lapiira. 

vespertilio  —  amira. 

ampelis  carntfex  —  arawiFa« 

—  cotmga    —    wam^ndiwara    on* 
name. 

—  cayana  —  er^ouka. 
anas  -^  arapono. 
caprimulgus  —  wakirawa. 
catbarles  jola  —  ourouwou-piwa. 
columba  —  pica6it. 

colyinbuB  —  tarara. 

craz  aleclor  —  mounlou,  mouUou. 

cryplurus  (major)  —  inamou. 

—  (minor)  —  soüi. 
thfasa^tos  harpyia  —  wiraßu, 
eurypyga  (oaurale)   —  k^rei. 
hirundo  —  oura-singa. 
^allus  —  massakara. 
gallinae  pullus  —  massacara. 
penelope  cumanensis  —   coujouvi, 

couyouvi. 

—  marail  —  maraye. 
perdrix  —  oulou. 

pipra  rupicola  —  pe6ung. 
psiltacus  macao  —  arara. 
psitlacus  —  courey. 


psitlacus  (conurus)  —  perichi. 

psophia  crtpitana  —  akami,  iakami. 

qucrquedula  —  cawiriri. 

linamus  —  moucoucawa. 

trochilus  —  perep6rewara. 

boa  —  mohiou. 

bolhrops  —  yararaga. 

crocodilus  —  yakare. 

iguana  —  wayamaka. 

tupinambis  monilor  "^  ikirwarod. 

bufo  —  youwaye. 

rana  —  coula. 

lesludo  —  yaooMi,  yawi. 

apis  —  eirarouwa.  .i 

bor^jbus  —  manana. 

cassida  —  niabi.  . . 

Culex  —  nacioung,  na^ik 

elater  noclilucos  —  motiang. 

formica  —  laracua. 

ixode»  --  yalb^oughc. 

musca  —  merou. 

mulilla  —  lapya. 

papitfo  *^  panama. 

pompilus  —  monlouk. 

pulex  —  touny. 

—  penelrans  —  lounne. 

labanus  —  maganga. 

vespa  — ^  caba,  cava. 

arachis  hypogaea  —  mondowi. 

bambusa  —  courmourL 

banana  (masa)  —  bacowc. 

balatas  edulis  —  ictig. 

bixae  pigmenlum  —  roucou. 

bixa  pingere  -—  roucouraw«. 

caona  »accharifera  —  acikarou  (aa- 

sucar:  porl.)- 
capsicum  fruleacens  —  ikeing. 
carica  papaya  •—  mahou. 
dioscorcae  radix  —  cara. 
Trutex  gossypii  —  awamonian-iwira. 
gossypium  -—  amoniou. 
filum  gossypinum  —  enimopoü. 
jatropha  manihot  —  manihoc 
palma  maurilia  —  mirici,  mirili. 
sarmenlum  (liana)  —  oussimo. 
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a^ua  —  oDi. 

da  mihi  aquam  —  enonla  oni. 

angor,    sollicitus  sunr  —  bononka 

dini. 
contentus  sum  uxore  mea  —  bam- 

betkiott  ronkakia. 
noD  coDlenlus  sum   uxore   ine»  — 

kantebek  nonkaka  oaaga. 
corruptum  est  —  babooa^. 
bonus  —  kebeiQ^. 
bo8  —  paca  (bisp.) 
credo  —  kaia. 
cymba  — "  monho. 
dabo  tibi  globuloa  vitreos  «~  enepa 

karbitate. 
an  doles?  angeria?  soHicilus  es?  — 

maba  pika  dini. 
domus,  tugurium  —  paitipin, 
domum  meam  peto  —  pinhouet  pto. 
femina  —  lanan. 
gallus  —  takarak. 
ibo,  volo  ire  —  qu*  pikolä. 
infans  —  calcandia. 
leclua  pensilis  —  aneyou.. 
luna  —  eairi. 
mandiocca  —  oulal^. 
farina  mttndroocae  —  couac. 


mullum  —  btnekenek. 

multi  pisces  —  banekeit  aim»  ki. 

babeo  niultum    aioerae    —   baireki 

polalawin  oomon^. 
nolo  edere  —  aoa  eake. 
patera  ciMUfbitiiia  —  tomaur. 
tene  paieram  laam  cueurbltinaiD  — 

aponi  lomaor« 
piscis  —  aiBia. 

pone  hie  supra  —  iken^  nola. 
puer  —  makibmaRi 
quid  est  hoc?  —  mam*. 
remus  —  pouläle. 
saiv^  —  9MüL 
sidera  parva  —  orapyoubouyew 
aldebarao  —  awaori. 
antares  —  acourr^. 
crux  auftratia  —  tey^6on. 
fitellatf  üt^tkß  «e«lauri  —  «ekempen. 
orion  (3  reges)  —  mahort. 
plejades  —  läpeaetri. 
sidus  „pouüniere"  —   couseoupou. 
spica  —  ouToofcaina. 
sol  -^  tacnoy^i 
sitio  — -  arabouin. 
vir,  mas  —  wairi  (uara:  Tupi). 


*)  Bimetin  dö  la  Sociale  de  Geographie,  Ser.  11.  Vol.  I.  p.  329.  —    BüiG^ 
mis^  von  Tamanado,  GaÜbi,  Mariao,  Aruac,  UAiraied  u.  s.  w. 
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gallice,   laline  et  galibL 


Digestum  e  libro: 

Dicitonnaire  galibi,  present^  sous  deux  fornies,  1^  commencant  par  le 
mol  franfois,  2P  par  le  mol  galibi,  precedc  d'un  essai  de  Grammaire, 
parM.  D. LS.  a  Paris  1763.  8^.  (Suite  de  la  Maison  rustique  de  Gayenne.) 

Auctum  sermoDe  latino. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Dictionarium, 

gallice  —  laline  —  galibi. 


a,  a  cause  de,  pour,  contre  — 
ob,  propter,  causa^  pro,  contra  — 
boc6. 

je  suis  bon  a  mon  fiis  —  bene- 
vohis   sum  ßio  meo   —    aou 
iroupa  mourou  boco. 
je  suis  venu  pour  les  galibis  — 
veni  pro  galibis  —  oboui  galibi 
boco. 
Jesus  esl  fachi*    conlre   les   m6- 
chsfis  —  Jesus  hominibus  malis 
succenset  —  l61eke  Jesus  yäo- 
uam^  boeo. 
a  pr6senl|    pr6sc aleinen l,    a   celle 
heure  — r  «uwc,  s^m,   hoc   tem- 
pore —  erein6. 

au,  dans  ou  dedans  —  m  vel  in- 
tus —  la,  laca. 
au    soleil  —   in  sole   —   hu- 
eiu  ta. 
a  la  pluie  —  in  imbre  —  con- 

nobo  ta. 
ä  la  caze  ou  dans  la  caze  —  in 
casa  —*  aulo  la  vel  auio  laca. 
aux,  vers,  en,   conlre,  de  —  ad- 
versus^  in,  contra  —  bona, 
je  vais  aux  isies»    vers  les  isles 
profidseor  in  insulas,  ad  in- 
sulas 


—  aou  nisan  oubaou  bona. 
ego  ire      insulae  versus.  — 
veux  -  lu  aller  en  (rance  ?  —  visne 
in  Gallium  profidsci  ?  — 
more  ich^man  france      bona 
tu      velle         gaUia     versus 
nisan  ? 
ire, 
(man,    celle    pailicule   apris   le 
verbe  iche,  vouioir,  marque  Tin- 
icrrogalion.  —  particula  man 
post  verbum  iche^  velle,  sig- 
nificat  interrogati07iem). 
conlre    unc    pierre    —    contra 
lapidem  —  loubou  bona, 
il  a   peur   de   la   robe,   c*esl-a- 
dire,   pres,   de  la  robe,   conlre 
la  robe  —  metum  habet  veslis 
tuae,prope,  juxta  vestem  tuam 
—  yetecari    camicba  bona, 
absenl  —  absens  —  ouanan,  nis- 
sen  (nissen  =  parli,  profectus.) 
Elemarquez  qu'ils  sous-enlendcnl 
souvenl    la    premicrc    personne 
dans  Icurs  discours,  comme  cn 
cel  exemple:   mon  pere  n*y  esl 
pas,  il  esl  absenl.  11s  devroienl 
sexpriroer  ainsi : 
aou       baba     ouanan 
mon      pere     absenl;    mais  ils 
se    conlenlcnl     de    dire:    baba 
ouanan  —  animadverte,  saepe 
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inteiHgendam  esse  primam  per- 
sonam  in  coüoquiis,  ui  ex  gr, : 
pater  mens  hie  non  est,  abesL 
quod  Ulos  hoc  modo  exprtmere 
putes:  SLOu(meus)  bahA  (pater) 
ou^nan  (absens  est),  solum- 
modo  exprimunt:  baba  ouanan. 
acheler  ou   irailer    —    emere' sive 

agere  —  sibegali,  cibcgaü,  sebß- 

gali,  sebegari. 
je  veux  acheler   un  lil   de  colon 

—  volo  emere  ledum  xyUnxm 

—  aou  icc  sibegali  acado. 
pour  ne  Tavoir  pas  aohele  —  dum 

non  emerint  —  anabcmapa. 
adroit,  je  nc  suis  pas  adroil — non 
sum  versutus  —  anabopa  ipoco. 
afin  que,  pour  —  ut,  ad  — '  bota. 
pour   fnire    aulre    chosc    —   ad 
aliam  faciendbm  rem  — 
amou  colo     bola 
alius  facere  ad 
^ge,  nous  somnics  egaux  en  age  — 

aequales  sumvs  —    anaiabouan. 
agil6 ,  en  llirie  —  agitaius^  fitrio- 
sus  —  polip6. 
aiguilles  —  actis  —  cacousa. 
ailleurs  —  atibi  —  amoucö. 
mellez  mon  lil  ailleurs  —  lectum 
meum  alibi  ponite  — 
ai)nouCü  Taro  bäli 
aUbi      da    lectus. 
airtier  —  amare  —  cipouymaf,  si- 
rica,  ciponim^   — 
ies  fillcs  el  Ics  femmes  aimetitle 
chrislal  bien  clair  el  bieo  dur  — 
puellae  feminaeque  amant  cry- 
staUxim  clarissimum  et  durissi- 
mum  — 
ouali         piritou  tassieri 

feminae    crystaUum  darum 
pop6         ciponimc 
durum     amare. 
ftif  -».  air  —  cabonpino. 
airain,  cuivre,  ou  lailon  —  aes^  cu- 
prvm,  orichalcum  —  youanipirou. 
aisselles  —  humeri —  eYalari,  eialari. 
ajoupa,   esp^ce   de  case   faite  sur 


le  champ  —  receptacuium  j  casa 
in  agry  aedificata  —  lapouy. 
aller  —  ire  —    nisan. 
je  vais  —  eo  —  aou  nisan,  oussa. 
j'ai  616  —  fui  —  aou  penar6 
ego  aUquam 
nisan. 
ire, 
j'irai,  Uniöl  aller,  demain  marcher 

— staHm  iturus  sum,  cras  itu- 

rus  sum  —  ali6  nisan,  coropo 

nisan. 
je  m'en  vais  —  abeo  —  ao  ce- 

raba  vel  ao  nissendo. 
lorsqu'ils    prennenl   conge  apres 

leurs  visiles:    je   m*en    vais  — 

cum  post  salutationem  disce- 

dunt,  dicunt:  abeo  —  anol6  oua, 

anol6  oussa,  oussa  irounbo. 
oll  vas-iuT   —   qno  tendisf  — 

oia  Missan? 
(la  consonnc  M.  marque  la  se- 

condc  personne  —  IH,  conso- 

nans    M.   signific^t  seetmdam 

personam). 
vas-fen   —    apage   —  itangue 

V.  ilang'  irouinbo. 
vas   par-la    —    Uluc  perge    — 

ouebo  mossa  v.  ouebo  mo^ 
vas*tVn  de-la   —  hinc  äiseede 

'. —  ilan<aruH. 
allons,  partons  --  eamus,  abea^ 

mus  —  cama  v.  eaman. 
allons  prior  Cüeu  —  eamus  ad 

Deum    adorandum   —   caman 

xerouban  diosso 

dicere      deo 
11  est  all6  derricre  —  rdro,  postre- 

musivit — acouloutano4aca  nilon. 
je  n'y  ai  pas   616  —  non  adfid 

—  anelaouapa  iieT4m6. 
il  csl  all6  cfaereher  de  Teau  — 

discessii  aquam  petitums  — 

louna¥6. 
il  est  afl6   chercher  du    bois  — 

discessit  lignaturus  —  hueu^T6. 
aHer  par  mer  -^  pro/kcisci^  per 
mare  —  cama  parana. 
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aWiimer  du  feu  —  incendere  ig- 
nem  —  oualo  bog^u^. 
ignis  facere. 
•Ilerc,  je  suia  allere  —  perturha- 
(US,  perlurbatus  sum  —  acou/neli, 
nieoumeli. 
amari   ou   malrice    —    matrix    vel 
Uterus  —  mouaay,  niQueL 
4me  de    Thomme    —    anima  ho- 
miiiU  —  aeapo. 

ami,    coufeder^,    allie   —  amicus, 
foederatm,  socius  —  yamori. 
Les   frftA^ais  aonl   amis   et   con- 
Ivdcrea  des  G^bia  —  Franco- 
gaiH  omici  ac  sacü  Gaiiborum 
sunt  — *  Francici       iarnori  Galibis. 
Francogalli  aonci  Galibi. 
(Remarquezi  que  le  verbe  ^tre 
el    les    articies    les«    des    ne 
soDl  point  exprimes — anmad- 
verte,    articulum    et    verhum 
esse  non  exprimi). 
ami,  compere^-  amiciM,  familiaris 
—  banar^. 

aiuiii^  —  amcitia  —  apocube,  apo- 
coübe. 

je  veux  avoic  Ion  amiii^  —  ami- 

cüiam  tuam  peto  — 

aou     ic^      amorä    apooube. 

ego    vselie  iua        amcitia. 

(L«e  verbe  avoir  n'est  poinl  en 

usage    parmi    eux  —    Verhum 

habere  ab  iisnonusurpatur). 

aacien,  vieiUard  ^  vetus^senex  — 

lamousai,  atnoiL. 
anges  —  angeli  — 
Issimdiri     bouUouH. 
ammae     /amuH. 

aninoaux  lerreslres  *-*  animaUa  ter- 
resiria  —  Ipp^t^  nonembo. 
Que-  ce  soll  mon  animal  ou  mon 
oiaeau  —   utinam  hoc  animal 
meum^  haec  avis  mea  esset  — 
Y6guem^. 
annöe  —  annus  —  siricco, 
ansäet t  graod  «ouleau  sans   poinle 
.  —  magnm  cuUer  »ine  cuspide  — 
alounban. 


apofitume  —  ulcus^  apostema  — 

iconourou,  ticonom^. 
appartienl    —    est    —     abolemon, 
Hporeman. 
ce  qui  appartienl  a  quelqu^un  — 
quöd  est  alicuius    {proprium 
alicuius)  —  ouonapo. 
a  qui  est  cela?  — cuius  est  hoc? 

anok  ouonapo? 
ce  pain    appartient    a  mon    pere 
—  hie  panis  est  patris  mei — 
mi^iou     baba     abolemon. 
panis    pater  est. 
(Quand  on   leur  prend   quelque 
chose,  et  qu*ils  la  redemandenl, 
ils  disent  —   si  quid  iis  stmi- 
tur^  quod  repetuni,  dicere  so- 
lent  —  aou   ^r^pali,    (qui  sig- 
nifie:  c'est  ä  moi,  cela  m^appar- 
lient  —  quod  significaij  hoc 
meum  est). 
appeller    quelqu'un     —    nominare 
aUquem  —  icoumaque,  icoumague. 
comment  t'appelles   tu?  —   quo 
nomine  vocaris  ?  —  ol6 16  amor6  ? 
comment  s*appelle  cela?  —  quo 
nomine  hoc  vocatur?  —  ei6t6 
moc6  vel  ini? 
apporler   —   afferre  —  aroenique, 
cenebi,  ameneque. 
j'apporte  du  pain  —  panem  af- 
fero   —    meneiou  s6     nissan. 
panis      ego  vemo. 
as-lu  apparl6  du  pain?  —  attu- 
listine  panem?  — 
mö'ou     meneboui     amor6? 
panis     venisti        tu, 
j'apporlcrai  du   pain    —   panem 
afferam  —  m^Lou    s6n6lagu6. 
panis    ego  feram, 
porle    ce   pain    a    la   maison  — 
hunc  panem  domum  fer  — 
m^iou     soura     ta     alitanque. 
panis    dotnus   in    ito. 
je  veux  acheler   des  lils    de   Co- 
lon? —  volo  emere  lectos  xg- 
linos?  —  aou  ic6  cibegali  aca- 
do  amor^? 

42 
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j6  viendrai  demain  avec  mon 
pere,  je  Ten  apporterai  beau- 
coup  —  veniam  cras  cum  pa- 
tre  meo,  affer  am  tibi  mtihum 
—  aou  coropo  noboui  acono- 
\x\k  baba,  aou  nieneboui  amor^ 
lapouim^. 

apporle-inoi  des  poules  du  ccrf, 
des  Ananas  —  äff  er  mihi  ca- 
tulos  cervi,  ananas  -^  aou 
menebout  corotogo ,  couchari, 
ananaYs. 

celui-lä    Ten     apportera    ^-  ille 
tibi  afferet  —   moc6  mencboui 
amor^  vel  fiioc*  cay6. 
apprendre  —  äiscere  — 

j'apprends  —  disco  —  secalissa. 

tu  apprends  —  discis  —  mec&- 
Ussa. 

tl  apprend  —  discit  —  necälissa. 

j'ai  appris  —  didici  —   secdlili. 

tu  as  appris  —  didicisti  —  mc- 
cälili 

\\  a  apprrs  —  diditii  —  nec&liü. 
apres  —  posl  —  amani. 

apres  demain  —  perendie  — 
amani  coropo,  manicoropo. 

je  viendrai    apr^s   demain  id  — 
perendie  huc  veniam  — 
manicoropo    noboui       erebo. 
perendie       praesens   Me. 

apr6s  que,  indication  du 
temps  fuiur  —  cum  guum 
cum  tempore  futuro  — 

apr^s    que    In    auras    mang-^  — 
cum  coenaveris  -  monoui  polo. 
arbre  —  arbor  —  vu6  vu^. 

va  cucinir  des    acajoux   aur  ar- 

bres   —   carpe  anacardia  ex 

arboribus  —  mouci  cipoli  vu6 

vu6. 

arbrisseau  de  Colon    —  arbnscuta 

goisypina  —  maourou. 

arc  —  arcus  —  ourapax ,  oaraba* 

mon  Als,  donne  moi  mon  arc  — 

mi  fiH,  da  mihi  arcum  meum  — 
ligamt     ourapax     Yar^  m^. 
fiUus      arcus      dare. 


(comme  ei  Pon  disait:  fils,  don- 
ne  Tarc  —  vehUi  nos  dieere- 
mus:  fUi,  da  nrmm  —  Le 
pronom  mön  n'est  pas  expri- 
m6:  ils  pourratent  eependanl  dire 
aou  (mon)  ourapax  (arc).  A 
r^gard  de  md,  qui  est  apres  le 
verbe  Far6  (dünner),  c*e»l  une 
parlictile  qni  n*a  aocune  signi- 
hcation,  el  quf  nesertqaepour 
f^f^gance  —  Pronomen  emm 
meum  non  expre$sum  est: 
quamquam  dici  potest  aou 
(meum)  ourapax (ar cum),  Par- 
ticula  me  post  verbnm  iure 
(dare) nihil  signifiectt^  sed  ele- 
fftmtiae  catmi  mufpatur), 
örgeni  -^  argentum  — »   ouraeuri- 

lou  vel  eorÄta. 
arqu^btfse,    fusit  «-^  tehim  pyrium 
—  aracabousa,  arqtiabousa,  raca- 
bouchou. 
analer,  s'arröler  —  reHnere ,  com- 
morari  —  boucani. 
arrrver,  aborder  —  advenire,   ap- 
peller e  {navein)  —  nalapoui. 
\\  est  arriv^  un  eanol,  on  navire 
a  Ceperou  —   Ceperi  scapha, 
navis  advemt  —   Ceperou    bo 
canoa  ,  navk>la  naiapoui. 
asseoir,  8*a88eo'rr,  afifiis  —  ponere, 
assfdere,    positus   —    p6pefgn6, 
pepetgu6,  nopo. 
assielle  a  mellre  la  viaßde  —  pa^ 
tina,   in  qua  O0mem  penunt  — 
meloulou. 
assomer  —  occidert  —  sibogaye, 
chiou6. 

j'ai  aujourd'bui  as^omm^  un  cerf 

avee  1a  masBue  ^—  hodie  cer- 

vttm  clava  occidi  —  eouchiriaou 

chTou^  eraguo  aconom^  boutou. 

allacher  —  a^ere  —  apoica,  yei- 

moi\  chimigu^,  chimugu^. 

j'ai    aUaeh6    une    öpingle    «  mm 

chemise   ■*—    aeum    subuadme 

meae  afftei  —   aou   caoouftsa 

chimigu^  camiaa. 
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Celle  femme  a  allacbe  loui  pre- 
sentemeul  une  epingle  —  fiaec 
fermna  nvnc  ipsum  acum  af- 
fixil —  ouali,  erimc,  cacoussa 
cbimigu6. 

(Les  parlicules,  ce  1 1  e ,  a ,  une, 
ne  sonl  pas  exprimees;  cesi 
comme  si  Ton  disail:  Femme 
pr^senlemcnl  6pin^le  allacher 
--  particulae  haec,  una  non 
sunt  expressae;  veiud  si  di- 
ceretur:  femxna  nunc  acum 
affinere). 

aUendre  —  exspeclare  —  lec^. 
allcpdez   a   lanlöi    —    exspecla 
pauHsper  —  alie  16  ce, 
N'ailends  pas  —  ne  exspectes  — 
animoiuokepa. 

aube  du  jour,  Taurore  —  dilucu- 
tum,  aurora  —  eraamory. 
Levez  vous,  il  esl  jour  —  Sur- 
gUe,  dies  enim  orta  est  — 
(Les  Galibis  n'oiü  poinl  de  niols- 
pour  exprimer  I  e  v  e  r.  Mais 
quand  il  est  jour,  ils  sc  levenl, 
en  disanl:  il  esl  jour,  je 
vais  sous  le  carbcl:  Erna- 
niori^  lapo'Ua  nisan.  Biet, 
eh  disanl,  que  l  a,  apres  le  mol 
lapoi,  esl  ajoul6  sans  n^cossile, 
o'a  Sans  doule  pas  r^Qechi  sur 
la  signification  de  cello  parli 
cule,  qui  peul  avoir  Heu  dans 
la  phrase  qu*il  eile :  —  Galibi 
veröum,  quo,  exprimant  sur- 
gere,  non  hahent,  Cumigitur 
iUuxit,  surguni  idque  expri- 
munt  dicentes:  illuxU,  in 
cohclave  meum  eo:  Erna- 
moriy  tapoita  nisan.  Biet, 
qui  dicit,  particulam  ta  verho 
tapo'i  addi  necesse  non  esse, 
animo  non  complexus  esse  vi- 
deivr,  quid  significet  haecpar- 
ticula^  cm  locus  est  in  ea,  quam 
commemorat,  senteniia: 
Tapoi  la,  au  carbel, 
conclave  in. 


aucun  —  aliquis  —  amoucon. 
aujourd'hui— ÄO^l^ — erague,iraque. 
je  niangerai  aujourd*hui  du  pois- 
son    el    des    oiseaux   —   edam 
hodie  plsces  avesque  — 
aou        eragne      olo,  lonoro 

ego      hodie      piscis,    avis 
amin^. 
edere. 
aussi  —  etiam  —  raba,  roba. 
aulanl  —  totidem  —  enouara. 
aulre  —  alius,  a,  um  —  amou. 
esl-cc   un    aulre?   —   nonne  hie 
idem  est?  —   anioul6  caloube- 
ronan? 
aulrefois,  il  y  a  longlemps  —  o/tm, 
multum  jam  temporis  est  —  pe- 
nare,  capourouim^,  capouloum^. 
aulrefois    —    antea,    quondam  — 
caporon^. 
j'ai   vu  aulrefois  un    Indien   avec 
les  Fran^ais,  qui  «^lail  grantJ  el 
gros  —  Olim  cum  FrancogalHs 
Indianum    vidi,    qui   magnus 
erat  et  crassus  — 
aou  caporonc  sene       Calina 
ego  olim  videre  Indianus 

acononie   Francici  apolom6 

cum         FrancogaJli    magnus 
apolo. 
crassus, 

(On  voil  par  celle  phrase,  qu'ils 

n'onl  poinl  de  pronoms  relalifs 

qui,    que;    la    conjunclion    et 

y    esl    aussi  8Upprirn<^e  —  hac 

senteniia  apparet,   eos  prono- 

mlne    relafivo ,     qui,    quae^ 

quoü  carere;  etiam  cor^unc- 

tio  et  hie  omissa  est,) 

avancer,  ^ller  viie  —  progredi,  dto 

ire  —  cochi,  lican6. 

cel  homme  va  Ires-vile  —  hic  Vir 

citissime  it  —  oquili  iican6  man. 

avanl,  avanl  hier  —  nudius  fertius 

—  Qianico'iar^. 
avaricieux  —  avartis ,    a^    um  -- 
amonbcssou  ,    amcmb^ ,    ainonbif, 
anaonbe,  aimonke. 
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avec,  de  compagnie —  cum  (praep.) 
aconoro^. 
(Ils   sc  servenl  aussi    de    marö 
el  de   la  parlicule   k  6    a  la  fin 
des  mots  pour  expriiner  avec  — 
utuntur  eiiam  verbo  mär 6  et 
in  exitu  verbi  pariicula  ke,  ut 
exprimant  cum   —  Bibi  m&rö, 
avec   sa    mere   —   cum   matre 
sua.) 
I)  a  blesse  les  ennemis  avec  ses 
flaches  —  hostes  vulneravil  sa- 
giitis  suis  —  nioui  ^Tlolo  bleo- 
uak<&. 

aviron  —  remus  —  aboucouila. 


babioles    de    cuivre,    bagatelles  — 
crepundia    cuprea,    minutiae  — 
caracoulis. 
baigner,  se  laver  —  lavare,  lavari 
—  opi. 
se    bai'^ner    en    quelque    lieu   — 
lavari  aliquo  loco  —  opi  hous- 
saye. 

nous  allons    nous   baigner   dans 

la  mer  —  eamus,    ut  in  mari 

lavemur   —    opi    parana    nisan 

V.  cama. 

baille,  donne  —  loca,  da  —  icco. 

balle  de  mousqiiel  —  glans  plum- 

bea    {e    sclopeto    mittenda)    — 

aracaboussalano  v.  baroii. 

banane   —   musa  paradisiaca  — 

palaAoa,  paratanon,  paranlana. 
banc    ou   siege    —    scamnum    vel 

sella  —  monlö. 
bander,  lendre — pandere,  tendere 
anabica. 
Ion  arc  ne  bände  pas  —  arcus 
tum  non  est  intensvs  —  ana- 
bicapa  ouraba. 
barbe  —  barba  —  aiasibo,  lacibo. 
bateau,  peUl  baleau  —  Unter ^  na- 

vicula  —  canoua. 
balon  —  baculus  —  yabose. 


bcau,  belle,  bon  —  puicher,  chra, 
chrum,  bonuSy  a^   um  —  cou  ta- 
rne, couramen^,  iroupaconeman. 
beaucoup  —  multus^  flf,  um  —  la- 

pouime,  accoumouro. 
bien ,   cela  csl  bien  —   bene ,   hoc 
bene  se  habet  —  emerlai. 
Ires-bien   —  optime  —  ouarlay- 
rnan,  aouerleman. 
bienlöl  —  mox  —  colomonolo. 
blanc  —  albus,  a,  um  —  lamoud, 

tainount^,  aboirike. 
bl6  d'lnde  —  firumentum  Indicum, 

Zea  Mays  —  aüoassy. 
blesser  —  vuinerare  —  nioui. 
bloc  de  bois,  m61e  en  fa^on  d^esca- 
beau  —  truncus  Ugneus^  scabelH 
instar  —  moulels,  mouley. 
blond   ou   roux  —  flavus,   a,    um 
vel  ruber,  ra,  rum  —  lavir^. 
boire  ~  bibere  —  sincri,  ceneury. 
donne    a  boire    —    praebe    alt- 
quid  ad  bibendum  —   coaabo 
V.  couaboco. 
(Cos  mots  sonl  vrüisemblableuienl 
deriv^s  de  Coni,    qui    signißic 
une  lasse  —  haec  verba  sunt 
verisimile  derivata   de    Coui, 
qvod  significaf  patera,  pa 
tella). 
compere,  jVi  solF,  donne -moi  a 
boire  —  carissime,  sitio,  praebe 
mihi  aliquid  ad  bibendum  — 
banar6,    aou     nicoumeli,     sineri 
amice      ego    sitio  bibere 

iare  me. 
da, 
je  nc  boirai   pas    —    non  bibam 
—  a'iaboiiroupa  v.  abouroüpagon 
ouilakä. 
bois  —  lignum  —  vaivai,  vu^vu4, 

hu^hu6. 
boisson,  breuvage  — potus ^  potio 
—  vicou,  ouicou,  ouocou,  ouacou. 
bon  —  bonus^  a,  um  —  iroupa. 
bon    a    manger    —    suavis    ad 
edendum  —   tipcchine,    libou- 
chind. 
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tres-bon  —  perbonus  —   Iroo- 
paman. 
bonjour  —  salve,  salveto  —  yoa- 
paquay6,  yarigado. 
bonnel«  caloUe  —  iegumenhtm  ca- 
pitis —  youmaliri. 
houczn --focttSyfitmariwn^  cambo. 
le  cochon    brule   sur   le   boucan 
—  sus  in  fbco  aduritttr  — 
poinga       toupo         «ambo 
sus  in  focus 

cbiqueriqu6. 
cremare. 
boucaner,    faire  rölir  —  infumare^ 
frigere  —  canibo«Bi«>aram*<  cam- 
bom6,  cambon6. 

bouche,  la  bouchc  —  OS,  oris  — 
embatan,  empaloli. 
bouchon  —  obturamentwn  —  eno- 
boun. 

boue,  fange,  vaze  -*•  luhnn,  eof- 

nwn,  limtts  —  acouroo. 

ce  pelil  Fran^^t«  marcH«  fori  bien 

dans  la   boue   —   Mc    parws 

FrancogaUus  per  lutnm  bene 

incedit  — 

ligami  Franciei 

parmiif  puer         FrancogaUus 
ocourou    ta    man    nisati. 
hitum       in  bene  ire. 
bouillie  de  Magnoc  —  puh  mag- 
mocca  —  caMiri,  embagnan. 
bouiilif  —  fervere  -^  nimocen,  li- 
moca. 

femme,  va  faire  booiHrr  le  pol  — 
femina  fac  btMai  oUa  — 
apouilim6,      (oitrona     limoca 
pmitna  oita  bMire 

Uangue. 
i. 
bourbeiix,  eai»  boarbeuBe  —  Hmo- 
sus^  a,  um^  aqua  Hmosm  < —  aeou- 
roub^   man. 

bouteille  —  lagena  —  maiHia,  mou- 
roulouaiou,  mayeta. 
je    veux   bolre  k  la   bouteille  — 
vok>  Mbere  e  lagen&  -^  aou 
ic^  mt\er'i  mouroutettsioa. 


boutou,    massiie  de   bois  dont  ils 

ae  Servern  a  la  guerere  —  i^iava 

lignea,   qua  in  beäa  utunktr  — 

bouioi». 
bras.  le  bras  —  brachwm  -^  ya- 

boufe,  apori. 
briaer' —   finmgere  ~    natamboti, 

natambotiti. 
bruler    —   cremare   —    oioMiroti, 

chtqaefique. 
qui   fi*e§i   paa  brül^  —  q%d  non 
est  incensvs  —  acopa. 
bruii  on  noir  -~*  fiiscus,  u,  um  t>. 

niger,  ra^  rrnn  —  libourou. 


C. 


^a,  I«  —  hic^  kuc^  Utic^  iliuc  — 

enebo,  monelo. 
e*eM«>lä  —  iüic  est  —  enebo. 
cailloux  —  silex  —  Uupou. 
cttllebasee  —  Cucurbita  ^^  touioii^ 

mayeta. 
cttHne  en  mer  —  tranqmlHUu  ma- 
ris  —  polipÄ  oua. 
nagus  mm. 
campagne    —    ager,    camjMiS    — 

oiijapo. 
canari  ou  pol  de  lerre   —    tW«  vet 

oltit  ficHHs  —   loUBM. 
canne  de  sucrc  —  arunäo  s^ccha- 
rifiera  —  anaaaicourou. 
cation  -^  4ormetUum  belHcum  — 

lirou. 
canol,   pclU  baleau  -^  linier,   na- 
vicula  —  canaoua,  eollNira*» 
'^ila  apellent   aussi  de  <c  nom-la 
la   oonatellation   dtl   cbanriot  — 
hec  nomine  etiam  sidus  sep- 
tentrionis  vocant. 
capiiame-general  —  äux,  praefec- 
tus   -*-   pelali  -  HMiity^ ,    yapolUi, 
'  apoia       eapiteft'^. 
magnus. 
'^ilt  se  aerveni  6u  mol  e«pagi»Ql 
capilan;  c'esl  coaxne  »'iU  di- 
•aietil     groi     cKpila^oe    ^-- 
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uiimtur  t>erbo  lmß0merm  oa* 
pitan,  quo  exprimani  mag- 
num  ducem, 
1e  capitain  de  lous    les  h4Mnme8, 
de  ((HM  le»  anges  —  princeps 
omnium  hominum,  ammm^an- 
geiorum  —  ihaftforo   bouitou« 
nou  a'iouboulouli  issioi^n  boui- 
tcMili,  roba. 
caplif  —  captivus  —  ayamouü. 
caqueler  —  garrire  —  orbana  ele- 

boque« 
carbei,  le  carbeii  Heu,  ou  Uc  s'as- 
sembleni  *—  conclave^  .locus  con- 
veniendi  —  laboui ,  lapoi. 
cassave  ou  pain  —  farina  vel  pa- 
nis  —  meiou  v.«6r6ba. 
cassave,  qiii  n'esl  pas  brülle  — 
farma  non  adusta  —    lucioe 
acopa. 
casser,  rotaprc  -*•  frangere,  rwn'* 
pere  -^  n^tanbouly. 
caze  ^  ccsüy  tugurium  -^  aulo, 

caza. 
ceiniure   ou    cerceau   —   cmguim, 
drculus  —  eseouty« 
cela  —  hoc,  istud  ^^  moc,  moc6, 
mortc6,  ini,  yeri. 
c*e8l  pour  cela  —  hoc    iddrco 

est  —  cve  ebepo. 
cela    esl    bien  —   bene  €9i  — 

emerlay. 
celui-la  —  iUe  —  moc^-cayA. 
c'e«t  c^la  -^  hoc  €st  ütudT-r 

anoronibos^  lolin. 

«ela  «stHl  bon  pour  ce  mal?  — ' 

hoöOine  ud  iUud  malum  salu- 

iare  esif  —  Ofa  bt>gtie  elombc. 

cendres  —  dnig  -^  erona« 

cerrairtcmenl  —  certo,  profMo  — 

islarenay. 
chait  -*  cai^  —  iponomtK». 
chaieur  -r-  ordor^  —  assimbcri. 
cbalumeau  —  caletmns  —  cerioowf  a. 
champs  —  campi  —  ou'iapo. 
cKai^delle  —  himen^    hwema  — 
eotoleia,  t<»Qli. 
changier  ^^  muiare  -^  ipeiaqucm^. 


cWiter  —  amUure  —  creiny,  üemy. 

chanvre  —  cannaHis  {fila  e  folüs 

Bromeliacearum)  —  coura  oua. 

chapeau    —   piieus   —    sombraire, 

60Qi%fero  (hiap.). 

chapeau  de  paille  pour  danser  — 

piieus  gtramin^uf  adsaliandum 

—  apomaliri. 

chalouiUer  ---  tiiUiore  —  lelague- 

ünay,  ülagueriQ^ 
chaud  r^  fervidus^  a^  um  —  as- 

siinbei. 
chaudiere  —  cortina,  lebes,  olla 
—  cao«ri,  pol|  warmile,  toroua. 
oieia  le  pv(  au  feu  —  ollam  igni 
admove  —  toroua  oualo  ique. 
chauffoT,  je   chauflTe   le  cul  —  fo- 
vere ,  jfoveo  amm  —  aosegouca. 
chausser  -**  inäuere  —  cossouy. 
chaux,  pierre  a  chaux  —  calx^  la- 
pis  cakvrius  —   amaipo, 
chef,   le  cbef  ou.la  I6le  --   prin- 
ceps^  dux  vel  Cßfut  —  youpopo, 
^PR9>  yaie  iael. 
ohemiii  -**  vm  —  oiua. 

cliemin  par  lerre   —   iler   terre- 
stre  —  mapo. 
eheoir,  tomber  —  labi^  cadere  — 

nomay6. 
chercher  -^  peiere  -r:  ^o\x\n,  soupi. 
eberehe. —  peie  —  spupi. 
que  cherchez-vous?  —  quid  pe- 
HUs    —    a6b«^u4    amore?    v. 
eslc  amorc  soubi? 
va  chercber  —  affer  —  amilaoguc. 
va  chercher  du  feu  —  pete  ignem 

—  oualo  amiiangpe. 
cbeVettx    —   crines  —  iancai   ou 

ioncay,  ionc6  ou  ion^ay,  yoocelü. 

chez  moi  —  domum  tneam,   domi 

meae  —  jecos^at  aöu.  ecossa. 

j^  veux,  q«e  iu  dei»eure3   chez 

j         inoi  —  volo  te  domi  meae  ma- 

nere  ^—  aou  aawrä  aou  ccossa. 

'    chiche,  vilain  —  avarus,  sordidvs 

I      —  amoub^,  amomb^.     . 

I        les  Indiene  diseni  qne  lea  Fran- 

'  ^is.  soAl   chichesw,    vUains    — 
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IruKani  äiennt,   ^^meoffaitos 
esse  avaros,  sordidos  —  calrna 
segalH)  fnirtcici  Amomb^. 
chier  —  cacare    —    mecaboarau, 
vciaboaroa. 

chiques,  les  chtqucs  —  pulex  pe- 
nefrans  —  chtco. 

Chirurgien,  medecin  —   cMrur§U8, 
medicus  —  piftye. 
va  chercher   Ic   m^decin    —  ur- 
cesse  medicum   —   piaye  ami- 
tangue. 
choyer,  se  choyer,    prendre  garde 
ä  soi  —  observarey  cavere,  sibi 
prospicere  —  mard,  nomol 
choux  du  po?8  —  brassica  {eala- 
ahm)  —   laya  loüque  joupou. 
ciel  —  coelum  —   cabou;    cabo, 
capou. 

ciel  ou  les  Yayes  c^oicnl  que 
vonl  (es  ames  de  eeux  qtii  onl 
bien  vecu  —  coefmn  quo  ¥ayi 
ardmas  eorum  pfdant  verHre, 
qtn  honefite  vixemnt  —  eanpo. 
cioq  —  qmnqne  —  alon6iign6, 
oietonai. 

cizcaux  —  fCffex  —  querici,    gii* 
erici. 

donne-moi  des  eizeaux ,  je  Te«ix 
couper  de  la  loite  —  da  mihi 
forflcem,  Hnteum  deseeetre  volo 
—  guerici  lar^  md  aon  ice  ca- 
misa  chiqüe(6. 
clair  ~  clarus,  a,  nm  —  tassaie- 
ray,  taissiery. 

clarie  du  jour  —  luoti  dies  —  hu- 
eiorirou.  ' 

clef  de  porle  -^  ciovis  pOTtne  — 
bouiou  boulourrvltpen« ;  boulou 
bouioulipena. 

clef  du  coflfrc  —  cknris^  ciBiae  — 
bouiouboutoulicassa. 
donne-moi   1a  clef  du  eoftt€  — 
da  mihi  dauern  ehfa$^  —  bou- 
toubouiourolicasaa  'iar^  m^. 
cloux    —  clavus   —    ass'mHMfcou, 
boutouboulouli. 
allacher    une   planehe   aveo    un 


eteu  —  OBserem  clavo  affigere 

—  va^TU^  chimugue   aeonomö 
boutonboot^MiU. 

coeur  —  cor  -^  olali,  ilopoupo. 
coflfre  —  ckta  -*  arca,  casaa  (hisp.) 
mels  tes  bagatetles  dans  i«  eoffre 

—  mnutia»  in  ei$iä  pone  — 
caracouN   Mtsa    (a. 
minuHae  cista  in. 

eoign^e,   hache  «^  securis,  ascia 
—  ouioui. 

eatte  ooign^e  defer  esl  forte  — 
haec  securis  ferrea  e$i  n^busta 

—  ouioui  aibarali  polip^. 
col  —  coütJtm  ♦**•  reimi. 

Celle  Indienne  a  ie  col  courl  ^— 

haec  Indiana  brwe  coUum  ha- 

bei  —  ni«c  calina  reimt  ifiM»6. 

colere,  fache  —  ira^  irahts  —  la- 

riqnai,  teru|ii6. 

cel  Indien  esl   en  colere  —  hic 

Indianus  iraiuM  est   -^    moc 

oa4ina  (eriq«^. 

la   mer  C8l   en   coUrc  -^  mare 
tumuUuosum  eti  —  parana  le- 
rique  v.  parannbo  poÜpe^ 
ooMier  «—  coiiare^  ti^rques  '^  co« 
rouabel. 
(ienst  ma  Alle»  un  coUicr  de  cri« 
Bial  —  Äwe,  mea  filia,  iarquem 
ehn/siaUmam   — *   oiidA    ouali 
corouabet  pirt^o«. 
^Iline  •—  coüis  -^  eassali. 
combien  —  qwmhim,  qnot  •*-*  ol* 
V.  01^,  dl6,  oUoro. 
combien  ^tes-voua  —  quot  estis 

—  «eiMKiara. 
combien  veux-(u  vendre  eehi  ^r_ 
qwmH   hoc  vendere   vi»?  rr* 
^1^  betem^  monci  (pour  moce 
vidssim        *—  pro  aioce). 
combien  ▼eux4u  de  ee»  baoanea? 
-***  quat  vis  karum  ficorumf  t- 
616      be(am6  plalaaa? 

•   quot   permutas     fiüorum. 
oMmne^  ä  la  resaemblance  de  .  .  . 
—  ut,   comparaius  cum  —  ne- 
ouara. 
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eet  Indm) .  eB(<^  eomme  (oai  res- 
aemble)  k  un  Francis  —  hie 
Indianus  ut  Ftwuo^üm  (vel 
Francogaüo  simUis)  est  — 
moc  «altna  Franciei  n^ouara. 
«omtifie  cela,  de  la  sorie  —  i/a, 
hoc  fhoäo  -^  enoiiara,  irouara. 
commenl    —    qum»oäo   —    .olel6, 

6tele. 
A«    cornmeni   t'appell«8-lu  ?  .  -^   quo 
nomine  vocaris't  — 
tttel6         afuor^?  oleleamor^? 
quomoäo  tut 
comcnent,  quoi?  —  quid?—  ol6? 
compagnie,  de  compagnie»  cnsein^ 
ble  —  socieias,  in  socielaie,  una 
<Sum  «^  aeeoDooi^« 
öeoqpagaoD    —  sß^ius  —  aecono, 

aceonoato. 
compere,  ami  —  bonus,  amicus  — 

banare. 
oonserver  *—  conservare  —  namoy. 
conlenl  —  contenins  —  aouerl6. 
et-tu  conient?   ^  eme  conten- 
tusf  ^-  a<merl6  man? 
conlre,   eoqlraire,  pr^s  —  contra^ 
conirmiWj  prope  —  teigabay  rei- 
begua. 
le»  Frtn^ais  so  Dl  ^soatraires  aux 
Gaübis    —    FraueogaUi    con- 
trarü  sunt  Gutibis  —  Franciei 
reibegua  GaUiMs. 
corde    «^    fitnis    —    cabou'ia    vei 

amole,  eorana,  «oura  oua< 
corne,    une  com«    —    comu    ^ 
imei^Üpo. 
Corps,  Corps  morl  —  coxpsus^  ca- 

ämer  —  tir^moss^. 
c6le  du  Corps  —  costu  corporis  — 
soropo. 

j'ai  la  efrt^  roinpue  —  eosta  percus- 

mtssUm-^  koxn^fxof^  naianbouü. 

t6U'  —  latus^  em  r^  yoauim, 

de   Von    el    de  .i'auire  oötö  du 

chemin    —  «c  ^Oroque  liiere 

viäe  **^  f  6onim  «ma  boco 

'  mam.  *  '  * 

coUon,   arbrisseau   qui  le  porte 


(toss^^mm^  gossypßfiiUex  ^  ma- 
ourou. 
coude  du  bras  —  cubilus  —  apo- 
irena. 
coudre  —  nere  —  satochey. 
eaup,  coup  de  picd   —  icius,  icius 
pedis  —  chilouca. 
coupe  a  boire  —  scuteüa  ad  po- 

tandum  —  couay, 
couper    —   secare,    ampuiare  — 
cicole. 
couper  du  pain ,   de   la  loile  — 
secare  panem,   linum  —  chi- 
quele. 
couper  du  bois   —  ügnwn  cae- 
dere  —  vucvue  cicole. 
courir  —  currere  — 
nissenle  cossi»    (eganc,  coci. 
ire       celeriier. 
man     ßla     courl    vile    —   ftlius 
mfus  cekrüer  currU  —  liga- 
ini)  legane  cocL 
courouc^,   fache   **    ira  incensus, 

iratus  —   lariqu^,  tecique. 
couroucpr  —  irrüare   —   larique, 

lerique. 
courl  — -  brevis  —  settiine. 
couleau  —  culler  —  maria,  maya, 
Qialia* 

i'ai  perdu  mon  couleaju  —  cultrum 
meum  amisi  —  tnaria  outali. 
j*ai  oubli6  mon  couleau  —  cul- 
tri   mei   non   memineram    — 
iDjaria  ooeine. 
couleau  donl  la  poinle  esl  du  c6le 
du  Uauchanl»    (serpelle)    —  cui- 
ter^  ct^'us  acies  in  cuspidem  in- 
flea^tom  exit,  Xfalx  vinitoria)  — 
iibopingao ,  mai^. 

cousiii  — .patruus,   avuncuhds  — 
baoAou,  xbai|%i»A. 
mon    Cousin,    viens    a    Ccp^ron 
voir .le  capilaine  —  mi  patrue, 
i  Ceperum  ad  vfsendum  du- 
cem.  -^  bamon  acne  Ceperoubo 
9ßßi^  LapoLolJ. 
coutume,     mode    --*    comuetudo, 
mos  f^  eoiioU« 
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c'«6t  6a  cQ\Mm»  ^  baec    est 
ejus  consuetuda  —  em^r^ro. 

couv«rlure  d*une  aase  —  tegumen^ 
Um  eBS4ie  -r*  auUb'^po, 

oauverlttre  du  lU  —  lodi»  —  aca- 
libippo  vcl  balibippo« 

CQUvrir  -^  tegere  —  a%ipoui. 
couvrir  un«  inaison  —  iegere 
domum  -^  nMNgnaia  aamoiii. 
le  franc  palmisle  csl  bon  pour 
couvrir  ks  maisoaa  -^  pabna 
calta  ad  domos  tegendas  apia 
est  —  ofKvripa  iroupa  inoigrvatti 
samoui. 

crachat^  sallve  —  sptUum,  saUva  — 
estago. 

craindre,    avoir    peiv    —    Hmere, 

mäum  habere  — ^   tenarigue ,  le- 

oariquien,  lenariqa^,  lenarequien. 

erible  —  cribrum    -   maaal^. 

erier  —  elamare  -^  nioc4ay,  nicol6. 

crieuf  —  clemator  —  nicoiay. 

erislai  —  crystalhim  r—  pirilou. 
leg  filles  «t  Us  fcmmes  awiienl 
le  crisAal  bien  clair  et  bieo  dur 

—  fiiiae  feminaeque  amant 
crffstaüum  elarissimum  ac  du- 
rissimum  — -  ouali  pirilou 

lassi^ri     popife       o)pooHn& 
elams    ärnnts. 
«rochu   -^  cunms  i —  iigponay,    li- 
gocon^. 
eet  bomme  a  Us   pieds  crochus 

—  hie  homo  pedes  curv^^s  ha- 
bet  —  moc  oquili  ipoupo  ligo- 
eonö, 

croire,  oo  ne  Ta  paa  cru    —   cre- 
dere,  non  creditum  est  —  amoui- 
cap4roma* 
croix,  en  forme  de  croix  —  crux, 
in  formam  crueis  —  paionebo. 
ciitHlir  —  carfkere  t-  »ifH>ii,  cipoli. 
va  cueillir   des   acajoux  aux   ar- 
brea  —  carpe-  cmaeurdia    ex 
arboribus  —  mouel  oipoU  vu6 
vu6. 
cmlUer  —  platalea  —  Uoupot,  (ou- 
poi,  ioupo*. 


*(toup4»  sifDiße  aussi  de  saus 
—   toupo    significat    eiiam 
supra)^ 
cuir  üu  peau  —  pelHs  vei  cutis  — 
opipo,  epopo,   opopo. 
ouir   a  souliers    —    cürium  ad 
calceos  faciendos  —  moranlui. 
ouire,  farre  cuire  —  coquere  ^   co- 
guendum    curare    —    »etapouri, 
aabouJiy  aiboult» 

cuire    du    poisson    —    eoquere 
piscem  —  olo  icommaqu^. 
cuisioier,    fricasseur  —  coquus  — 

cocqu6  (biap. )« 
cuisse,  la  cuisae  —  femur  —  ei- 

peli,  ipili. 
cul,  le  cul  —  podex  —  inesain. 
je  le  fouellerai  le  cul,  tu  ea  me- 
chani  —  podicem  iuum  cae- 
dam,  nam  maUgnus  e$  — 
aou    ioeaain  macouali  alie, 
ego  padex   caedere   staäm 
amor^  iroupa  oua. 
tu        bonus  non, 
je  chauffe  le  cul  -^  anum  cak^ 
facto  —  anse  gouca. 


daos  ou  dedans  —  in  vel  intus  -*^ 
ida,  la,  laca. 

debouA  —  ereetus,  a,  um  -^  por^. 
derneurer  lä,  deboul  —  hie  ma- 
rtere, erecfum  —  por6  bonican^ 
enebo. 
d6c6der,  mourir  —  decedere,  mofi 
—  nirombouy,  ironiboui,  niramboui. 
decharner,  decharn^  —  macescere, 

macer  —  ipuma,  ipouma. 
degoutter,  coutor  —  destillare,  ma^ 
nare  —  anicol4. 
la  cbandeHe  oe  d^gouUe  pas  — 
lucema  non  destillat  —  eolo- 
löla  auicolä  pana. 
demain  —   cras  —   acoropo,    co- 
ropo,  acqlopQ. 
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d«mander  —  petere^  quuerere  — 
ebeqiiaqu^  ,  ebica^ue. 
je  te  dcmandc  du  pain  —   peto 
abs  te  panem   —   aou   amor^ 
meiou  ebicagu^. 
je  te  demande  des  Fran^ais  pour 
aller  a  la  ^^erre  tuer   ines   en- 
nemi«  —  peto    ex   te    Fron* 
cogailos,  ut  proficiscar  in  bel- 
lum ad  necandos  hoste»  — 
Francici  ic^       aou 

FrancogaUi    velle  ego 
aconome       oualim^     b*gq^ 
cum  beUwm     facere 

ilolo       sibogue. 
hostes    necare. 
deroeurer  en  quetque  lieu   —  ha- 
bitare  aUquo  loco  —  piqoanaique, 
nopo  boQcan^   ique. 
Situs  habitare  locus, 
denls  —  dentes  —  y^r^,  yeri. 
(yeri      signifie     quelque      fois 
cela  —  yeri  significat  non- 
nunquäm  hoc). 
d^pScher,    se   d^p^chcr  —  maiu- 
rare,  fesOnare  —  irau6i. 
d^rober  —  furari  —  sapouy,  mo- 
nam^,  nemoui. 
qui    a    d6rob6    le    couleau?   — 
quis  furatus   est  cultrum?  — 
anoc  nemoui  malia? 
derri^re,  il  esl  all6  derrike  *— j)OW^ 
ivit  —  acouloutano  l4ca  nilon. 
descente   —   descensus  —  paäpo, 
neapo ,  peabo. 
cette   descenle   est   fort   rüde  — 
Mc  descensus  asperrimus  est  — 
peabo  polip^. 
d^  que,   d*oü   vient   que  —  cum 
primum,  quid  est  quod  —  inali- 
que. 
deiB80U8,   aa-dessoHB  —  infra  ~ 
oubino. 
au-dessous  de  la  lune   —   infra 
hmam  —  nöuno  oubino. 
dessus,  au-de80us  —  super,  supra 
—  lo^po. 
au-dessus  du  del,  sur  kB  cieus 


—  supra  coehm,  in  coeto  — 
cabou  toupo. 

detniire  —  d^ere  —  acamarf. 
ennemis    qu'il     faul    perdre    •— 
hostes  qui  sunt  delendi  —  ei- 
tolo  acamarö. 
canari  eass^,  perdu,  rompa,  de- 
irnii    >     oüa  fractM,  perdita, 
rupta,    deleta  —  touma    aca- 
mare. 
deux  -*  duo   —   ouecou,    oequo, 

oeco. 
deviser,  caqueler  —  /abtdari^  gar- 
rire  —  eoran^,  orana. 
diaMe    ^    diabohis    —    U-oucan, 
youroucan,  jeroucan,  toupan ,  yo- 
locan,  irocan,  inapoarou. 
(par   les  Oalibis  —  apud  GaU- 
bes   —   hyoroean;     par    ceux 
qui  sonl  avant  dans    les   terres 

—  dpwrf  eos  qui  in  terris  ma- 
gis  remotis  habitant  —  anaanh; 
par  les  Caraibes  —  apud  Ca- 
raibos  —  moboya;  celai  quils 
craignenl  le  plus,  et  qui  est  Se- 
lon ein  un  vrai  mangeur  d'In- 
diens  —  is,  quem  maxime  ti- 
ment^  et  qtä  opinione  eorum 
Indianas  devorat  —  chinai; 
celui,  avec  leqael  ils  croient 
que  leurs  Piayes  ont  le  plus 
de  relalion  —  is  quocum 
medieos  eorum  maxme  eon- 
junete^  esse  putanl  —  wai- 
Uppa). 

le  diable  est  roechanl,  il  bat  les 
Indiens    el    il    ne    bat   pas   les 
Fran^^  —  diäbohis  maUgnus 
est,     fimdit    Indianas ^     non 
FrancogaliOs  *- 
ieouran     iroupa  ooa,    oalini 
diab€ius  bonus  non    Indiam 
macouali,  Franeici       macoaali 
fimdere  FrancogaUi  fimdere 
oua. 
non. 
dicu  —  deus  —  tamoussi  oaboa : 
vielliard   du  ciel  —  senez  COCS 
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—  tamousti    cabo,    diosso,    la* 

moucou. 
dieu  a  fail  Ic  eiel.    la   mer,    les 
poissons,  le  soleil,  la  lunc,  les 
^loilea  —  (kus  creavU  coehtm^ 
ierram,  mare,  pisce§^  sohm, 
Itmam ,  siellas  —  Umoussi  ca- 
bou  cicapoui  eabou,  nono,  pa- 
rana,  olo,  veTou,  nauna,  serica. 
a  dteu »  je  voaa  aahie  —  sähe, 
satvere  te  jubeo  —  aalua,  sa- 
lua,  sarua,  cerabado. 
«IHigenter,  aller  vile  —  properare, 
ciio  ire  —  cocbi,   enochiquendo, 
coci. 
va  vtlc   chercher  du   feu  — >  fite 
cderiter  ignem  petas  —  ouaio 
coci  amilangue. 
diner  —  coenare  —  er^ali. 
dire  —  dicere  —  laiqu6  m6,   cai- 
qu6  m^,  aegaliti. 
rn'on  dil  —  mihi  dicuni  —  ai- 
gariti  aou. 
dites-lai  —  dicite  et  —  igalique. 
je  dirai  —  dicam  —  segalilague. 
dis    a    ta    femme    qu^elle    fasse 
promptemeni    mon    Hl    —    die 
femnae  iuae^  ut  confestim  lec- 
tum  meum  stemtä  — 
caiqu^m^     amor^     apowitim^ 
dicere        tua        femina 
coch^  aoa     acado  sicouramay. 
cUo     mens  lectus  facere, 
les  sauvagca   m'onl  dil,   que   lu 
618»  malade  —   Indiani  mihi 
dixerunt,  te  aegroium  fuisse  — 
H  Indian  aigarili  aou  amor^  ye* 
lomb^. 
dbt  —  decem  -**  oia  baion6. 
doigt,  doigta  de  la  main  —  diffitus^ 
digiti    manus    —    ou6iloucoboli, 
amo,  yamori. 
Celle  filte  a  lea  doigfts  longs    — 
haec  fiUa  digiios  habet  longos  — 
ouali  ¥amuri  mancipo, 
fiäa    digiti   longi. 
donner  -«-  dare  —  epeman,  yar^. 
donne  ^^  4a  —  yeco. 


dorinc-moi  —  da  mihi  —  amiaro. 
danne-moi  du  pain  —   da  mihi 

panem  — ^  me'iou  iar6. 
je  Tai  donne  du  pain  —  panem 

tibi  dedi  —  metou  sebegadi. 
il  in*a  donne  du  pain  —  panem 

mihi  dedit  —  me'iou  nemegadi. 
donne-lui  pu  pain  —  da  ei  pa- 
nem —    me'iou    abegagu<^    moc 

coual. 
(Ce  mol  couat  esl  une  adjunc- 

lion  —  hoc  vocabulum  couat 

esl  adjuncHo), 
mon  compere,  que  me  donnera- 

lu  pour  une  flache?   —  caris- 

sime^  quid  mihi  dabis  pro  sa- 

gitta?-- 
banare,  e8l6  beU6        plioua. 

amce    guantum  permuta  sagitta. 
dormir  —  dormire  —  anagay,  na- 
negu^,  lernend, 
je  dors  —  dormio   —   aou  na- 

negu6  vel  lernend, 
j'ai  dormi  —  dormivi  — 

aou  anoimbo  nanegue. 

cgo  affatim    dormire. 
je  veux  dormir  —  volo  dormire 

—  aou  ic6  velooüb^. 

je  n'avais  pas  dormi,  qu'il  6lail  jour 

—  non  dormiveram  in  lucem  — 
oueton         anicaboni  pa 
somnum      dormivi          non 

iemamoui. 
prima  luee. 
dos  —  dorsum  —  icanar^.  caslubo. 
les  fcmmes  porlenl    du  bois   sur 
le  dois  —  femnae  lignum  in 
tergo  portant  — 
ouali  Sarai  vu6vu6 

femnae      portare     lignum 
castubo. 
dorsum, 
douleur  —  dolor  —  alonibe,  elomb^, 
yelon. 
je  suis  malade,  j*ai    de    la  dou* 
leur  —  aegrotus  sum,    dolore 
afjficior  —  aou  elomb6,  yelombö. 
ego  dolor. 
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j'ai  du  mal  a  la  t^le  --  Caput  mihi 
doki  —  ouboppo  yeiocnb^. 

Caput      aegrotum. 
raiaselle  me  fait  mal  —  axUla  mihi 
dolet  —  eiatari  elomb^. 
axiüa  aegrota. 
doux  —  dukis,  e  —  lepochine. 
dur  —  durus,  a,  um  —  »opp^, 
pop<i. 


eau  —  aqua  —  louna. 

eau  bourbeuae  —  aqua  Umosa  — 
acourou  b^         man     l<MiBa. 
ümus     plenus  vaide  aqua. 
eau  qui  ne  se  (arit  ni  ne  8*eeoule 
—  aqua^  quae  neque  siccatur^ 
neque  movetur  —  abou   mapo 
man  loüna. 
eau  de  vie  —  sicera —  braodouin, 
brandevin. 

^chaufiflire  —  papula  —  lamoin. 
^couter,    6coule   parier   —  audire, 
audi  dicentem  —  ouanancele. 
^crans,  sur  lesqtiels  ils  mangent  — 
eueres  (scamnum) ,  quod  eOam 
pro  mensa  usurpant  —    aouaris 
aouaris. 
h^nre  —  schbere  —  aoiiwero. 
j'^cris  —    soribo  —  aimero. 
tu  ^cris  —   scribis  —    mimero. 
il  6cril  —  scribit  —  nimero. 
je  n'^cris  pas  —  non  scribo  — 
ankneiro  pa'vel  aniniero  pa  oua. 
tu  De  r^cris  pas?    —   norme  id 
seribis?  —  animero  pa  man? 
^crouelles  —  Struma  —  louörooin. 
^evtmi  —  spuma  —  aco,  acombo. 
6eume  de  ce  qui  boul  —  ^uma 
^us  rei,  quae  fervei  —  acombo 
ourapo. 
^loigner,  ^loiga^  •—  removere,  re^ 

mOtUS   —    1188^. 

enplalre  —  en^lasinm  —  enoboun. 
(Ge  mol  sig'nifie   aiissi  un    bou- 
choD  —  haec  mx  etiam  obtu- 
ramentw»  ^gnificat). 


empörter,  empörte  <-  mt/erre,  aufer 

—  amoüncoron. 

encore  —   adku€  •*-    amovrouba, 

amouroba. 
enCiol,  jeune  enfanl,   peül  gar9on, 

—  infims,  infimtuius,  purvukts  ^ 
pilani,  ügami,  aibiüu. 

petil  giar^dii,  si  lu  pleures,  je  te 
donnerai    le    fouel    —    pusiBe 
puer^   $$  flebiSj  virga  ie  cae- 
dam  —  tigaitti,  amor6  natamou^ 
loural^  alle  macouali  sebetagu^ 
enfera,    lieu    qu'ils    suppoaenl    au 
fond  de  la  lerre,  oü  vonl  les  ames 
de  ceux  qui  onl  mal  Tail   —   or- 
cuSy  quem  locum  in  intima  terra 
€$ße  putanij   quo  ammae  w^io- 
rum  veniant  —  soy. 
enfl^,  gro«  —  infkOus^  crassui  — 
polo. 
Ion  pied  est  enfl6    —  pes  tuus 
est  tumidus   —    loulicai  abou- 
bourouman. 
j'ai    la    gorge   enfl^   —   guitur 
meum  tumdwn  est  — 
aott  enassari  poto. 
ego  gutiur     tumidum. 
enivrer  —  ebrium  reddere  —  encr- 
beyel,  enerbey^,  enerb^. 
tu  as  beaucoup  bü  d'eau  de  vie, 
tu  e«  ivre   —  multum  $icerae 
bibisti,  ebrius  es  — 
«mor^      sineri       brandevin 
tu  bibere     sicera 

4apouim^,     euterbä     amor^. 
muUum       ebritis     iu> 
ennemi  —   hostis    —    lolo,    ilolo, 
eilolo. 
ennemi  qu*ll  faul  perdre   —  ho- 
stis  qui  delendus  est  —  eitoie 
acamard. 
enseigner,  dire,  monlrer  —  doceref 
dicere,  monstrare  —  «egaliti. 
entendre,  ouir  —  audire,  exmmdire 

—  setey,     cicouli,     seoouti,     ci- 
gouti. 

efitendfi,    ^coute  —  audi,   aus- 
ctdta  —  aeley  amor^. 
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j'iii  enlendu,  jVi  ^couK^  --  aH>- 
dwi^  muscuUatfi  ^  aou  seUy. 
enlands-l«?    —    audisne?    — 
«nor^  ctcouti? 
je   ne   rentcnds    pas  -*-  ie  n6n 
(miRo  —  anagoulipa. 
tDn*ef»deQl8  pas?  —  nQrme  au^ 
dis?  —  analapa? 
je  n*ender.i«  f»s^  —   non  mudio 
an^Mtiipa. 

je  n'ei>IMids  paa,  je  »e  sai»  pas 
—  nBn  inteUigo,  nesci&  —  lou- 
alopa,  «fli«g<Hitipa, 
eovoyer,     il     envoie    —   tmUere^ 
miUii  —  «bo'ideon. 
^tis  —  dengus^  a,  um  —  maucip^. 
^paule    —    hmmerus    —    amanla, 
imotali. 

6p6e  —  gladhts  —  ottsipara,    an- 
chipara,  eaehipara,  Boutarlt. 
j'ai    tu6    11  n    Palioor    av«c    mon 
^p6e  —  occidi  Paäcurum  gla- 
dm  meo  —  aeu  Palieoura  chi- 
ou6  oftdirpara  fptk, 
(La  parlicule   gu6   esl    vraisem- 
blablei»ent    la    in^me    que    k^, 
qui  a  la  ftn    d'un    mal    ugnifie 
avec    —  paritcula   ffite  ea- 
dem  esse  videtur  <tc  Ar«,  quae 
perbo  addita  sigrüficat  cum). 
*pinc  —  spma  —  aoura  queli. 
Ijrer  une  6pine  du  pied  —   spU 
nam  e  pede  trahere  —  aoura 
qoeli  chequ4  pouparo. 
^ing^s — iWttS'^  acousa,  «Hoflvrou. 
eponge  —  sp^ngia  —  aoa4gi»ira. 
«aclave  -*—  servus  —  laroori,  amoH 
Talis  ^9i\,  esctave   du  vieux  sau- 
vage Bintdn,  ennemi  lies  Fran- 
^ais   —   Tidis  erat  servus  Bi- 
moms  eenis  Indimd  ei  Franc(h 
galHs  ndmid  ■— 
Talis    p«nar6  ainoli     (aiaioussi 
Taus  i»Hm     eervm  senex 
call  na         Bimon       itoto 
Mdianus  Birnen     immicus 
Francid. 
Franoc^aüi. 


espfit  •—  Bpkitus  —  issim^. 
Jes  esprits  —  magna  ingenm  — 

issim^Tri. 
un  homme   qui  a  de   rcspril  — • 
hämo  %ngemo9HS  — 
rssim^i'     k^. 
Spiritus    cum. 
un   homiB«   qui    n'en   a  pas  — 
komo  non  ingeniosus  —  issi- 

estomac  —  stomachus  —   ilipobö- 

rou,  ipobcNi,  ilipobouroiL 
ei  ^  et  —  raba. 

et  loi  —  et  tu  —  amori  raba. 
^tain  —  stannum  —  coui-assou. 
6toile  —  Stella  —  seriea,  sirieco*. 
'^(sirioco  signifie  aussi  une  an- 
n^c  —  sirieco  etiem  annum 
mgnificat), 
^lonner  —  obstupefacere  —  4ena- 
r6quien. 

eiron    —   excrementwn  —  miai6, 
huelo. 
oet  Mron  pue,   seni  mauvais  — 
hoc  excrementum  putei,  male 
ölet  —  moc  huelo  tegu6f^ 


face,  visag«  —  fades,  vultus  — 
yepola,  f  epotali,  etnbalaÜ. 
ocile   fille  a  un    bean  visage  — 
?iaee  pueüa  habet  fadem  pul- 
ekram  —    moc  ouali  eiribatali 
couramen^. 
fach«r  —  hrritare  —  (ariqu6,  teri- 
qu^  t^lek^. 
Jesus  est  fach^  conlre  les  m^ehans 
Jesus  maus  succensei  — 
l6lek^   Jesus  yaouam^  baeo. 
irasd  Jesus  mM        ctmtra, 
facheux  —  morosus,  «,  um  —  le- 
tiqul^,  iropasAia. 
faiin  —  fames  —  nicoumely. 
avüir  faim  —  esurire  —  tetarea^ 
ania,  tetaron^. 
ftire  —  facere  —  seioapoai,    bo- 
gu^,  chicassan,  chioapoui, 
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je  1*16  —  fado  —  aou  Ghicassan. 
tci  fais   —  fam  —  amor^  mi- 

cassan. 
j'ai  fait  —  fed  —  aou  cbicapoui. 
je  ferai   —  faciam  —  aou  chi- 

calagu^. 
fais  un  lil  —  Sterne  lectum  — 

ftotdo  amicapouigu^. 
j*ai  fait  un  lit  —  Strom  lectum 

—  ano  imbo  miri  acado. 
va  Ten  faire  du  feu  —   discede 

ad  ignem  incendendum  —  ou- 

ato  opinpague. 
va  faire  bouillir  le    pol  —  /ac 

bulUeit  oUa   —    louroua    emo- 

qualangu^. 
je  n'ai  paa  fail  —  twn  fed  — 

anicaboui  pa  oua. 
c'esl    fail  —  hoc  factum  est  — 

abopoiairo. 
qui  n*e8l  pas  fail  —   qu^  non 

factum  est  —  anicabouiporo. 
esl-ce   de  Ion   fail  —  hoc  fac- 
tum est  a  te  —  anik^repo  ^n^. 
ne  fais  pas  cela  —  noH  hoc  fa- 

cere  —  ouadei. 
faire   des   pelils  (en  parlanl  des 

oiseaux)    —   edere  fetus  (in- 

telUge  de  avibus)  —  animinga. 
les  oiseaux  n*onl  pas   fail   leurs 

pelils  —   (wes  non  pepererunt 

puUos  suos  —  tolono  aminga  pa. 
fange  -^  hitum  —  acourou. 
lemelle  —  femimnus,  a,   um  — 

oly,  ouori. 
femme  —  femina  —  apouiüm^. 
ma  femme   —  femina  mea  — 

ipreli,  aou  oli. 

les  femmes  —  feminae  -^  oulian. 
ma  feHnue  veul  de  la  eassave  — 

femina  mea  farinam  vuli  — 

aou  oli  caseourou  ic^. 
fer  —  ferrum  —  «iparali»  sibarali, 
sibarari. 

fetses  —  nates  —  inessin. 
feu  —  ignis  —  ouato. 

un    liton    de   feu   *--*•  torris  — 

oualo  lopo. 


feuilles  det  mrbres   —  fioUa  arbo- 
rum  —  tarombo,  ehalombo. 
fievre  —  febris  —  accoleou. 
figues  du  pays  —  ficus  terrae  — 
meguörou. 

fil,  du  fil  —  filum  —  inirao,  io^oio. 
fille  —  fiUa,  puelia  —  poüroun^ 
moi  moi,  onali. 

cette  fille  esi  belle,  eile  a  les 
cheveux  noirs,  le  visige  plein, 
un  pett  bng  —  kaec  pueOa 
farmosa  est,  crines  habet  n^ 
gros,  fadem  pknam  et  patdum 
longam  -^  moc  ouali  coura- 
men^f  moc6  ionc^  übourou,  em- 
balali  apolo,  enehiqne  maocip^ 
Als  —  fiHus  —  mourou. 

fils  d'amiii^  —  ftHus  anUdtiae  — 
imourou  tigami* 
flamanS  —  Belgae  —  Fiamioga. 
les  marchandises  des  Flamans  ne 
valenl  rien  el    Celles  des  Fran- 
^ais  sonl  belles  —  merces  Bei- 
garum   viks,  Francogaüorum 
bonae  sunt  — 
Fiaminga  en^kali  iroupa    oua, 
Belgae     merces  bonae   non 
ice       Franeie     raba     en^ali 
veUe   OaUia     ^       merces 
iroupa     lapouim^. 
bonae    multum. 
fische  —  sagitta  —  plioua,    plia, 
bleoua. 

j*ai  fail  une  flache  de  roaeau  — 
sagUtam  ex  anmdine  fed  — 
piia  chicapoui  eoamaraoua. 
flMtr,    percer  ä  coups  de  flaches 
—  sagittam   conjicere,     sagitta 
percutere  —  sibogaye. 
fieur  -^  fios  —  ebo!rer6. 
fleuve  —  flumus  —  ypoliri. 
flüle  —  tibia  —  sivali. 

(flirte  de  3  pieds  qui  n'a  qu'un 
Irou  et  pour  emboucbure  une 
anebe.  Gbaque  fliile  n'a  qu^un 
Ion«  el  ils  sonl  Urnjours  au 
moins  huil  flüles  et  quelque 
fois  plus  de  ciuquaule  —  tibia 
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ires  peäes  Umga  cum  uno  Um- 

tum  foramine  pro  ore.    Tibia 

quaeque  habet  unum  tantum  so- 

num  eaeque  tibiae  semper  ocio 

et  nonnunquam  ampHus  qmn- 

quaginta  sunt) 

fois,  une  antre  fo'ts  —  tempus,  aho 

tempore  —  amoümel^,  amoiioiaeo, 

amouoTacon^,  amouoiacol6,  amou- 

oiaü. 

quelque    fois     —    nonmtnquom 

—  aroouriaoo. 
aalre  foia,   il  ya  long-lemps  — 
oHm^   mtätum   iemporis  inter* 
jectum  est  —  penar^. 
forme,  en  forme  de  croix  ^-  forma^ 

in  formam  cmcis  — ►  paiönebo. 
fori  ou  ir^  —  valde  vel  admo- 
dum  —  man. 
ires-fori  —  summopere  —  lopp^ 

man. 
fortement,     vigoureusemenl     — 
gravissime,   vehementissime  — 
balip6. 
fosse   du   col   —   lacuna  colli  — 
wsabenoorou. 
fou ,   fol   —  amens  —    louarepan, 

ioiiarpon<  toual^. 
fouel  —  virga,  flagellum  —  ma- 

kouali,  macoali. 
foueUer  —  flageUare  —  makouali. 
frao^aiSy    les  fran^ais   —    Franco^ 
gaüuSy  a,   um.    FrancogalH  — 
Franeici. 

las  Frajfifais  sont  sages  et  poinl 
enfans  —  FrancogalH  sunt  sa- 
pientes ,  non  pueri  —  Franeici 
louar^  Franeici  pilam^  oua. 
(11  y  a  lieu  de  croire,  que  la 
negation  oua  est  aoua-enlendu 
apres  le  mot  touar^,  qui  ne 
differe  qu*en  une  lettre  de  lou- 
al^,  qui  sigoifie  fou  --^  est 
cur  credamus  negationem  oua 
esse  inteHigendam  post  verbum 
iouare^  quod  una  tantum 
Htera  distal  a  touaU,  quod 
sigmftcat  dementem). 


tes  fran^ata   sont  bona,   ils   veu 
Icnl  ötre  amis  des  sau  vages  — 
FrancogalH  simt  boniy  India- 
ms  amici  esse  volunt  — 
Franeici  iroupa,     calina 

FrancogalH   boni        Indiam 
banar6     ic^. 
amid     veüe, 
frere  —  frater  —  bamen,  heu*ay, 
bioQ. 
frere  ain6  —  firater  natu  mqfor 
—  ensayn,  ensin. 
pelil    frere    —    fraterculus    — 

digami,  t'rgami. 
beau*frere  —  t^/inis  —  bamen, 
bamao. 
fricasseur  —  eoquHS  —  cocqu6. 
froid,  avoir  froid  —  frigidus^  fri- 

gere  —  ticomine. 
fponl  —  firons^  tis  — *-  iperi  amori. 
cel    enfant    a  le    front    large  — 
hie  infans  latum  frontem  ha- 
bet —  moc    ligami   ibari    lapo- 
pir6. 
fruit  —  fructus  —  eperi,  esperibo. 
fumee    —   fumus    —    maitaguin^, 
ouatoquin^. 
il  y  a  de  la  fum^,   des  qu*il  y 
a  du  feu  en  ce  lieu-l&  -—  /t/- 
mus   orietur^    cum   illo    loco 
iffnis  incensus  erit  — 
enebo    ouatoquine,     in  alique 
iihic     fumus  cum 

ouato     erebo. 
i^m*     illuc. 
fusil,  mousquet  —  sclopetum,  tu- 
bus  igmvomus  ^-  aracaboussa. 
fuail  a  ballre  le  feu  —    ehah/bs 
ad  scintiUas  eUciendas  -^  cay 
cay,  coureneiou. 
fulaille,  tonneau  —  dolium,  cadus 
—  pipa  (hisp.). 


OaKbi,  peuples  sauvages  ^Gaübi,  fn^ 
dianorum  ^^*  — Calina  (gatibi). 
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gapce^  pulaiD  -^scarhm,  merettix 

—  yauaiisy. 

gttDisse  — juvenca  ^  vacca  (hisp.). 
genouil  —  periscekum,  ^emuik  — 

ocuna,  ye^aari. 
^%o%y  soldata,  canierades  -^  homi- 
^nes,  müUes,  socii  —    poitoli. 
gorge  —  gullur  -^  enuaaaa,  enas- 

sari,  jeene«  yais. 

gourde  —   rigidus  —   mourolago. 
giMc  —  grwwm  —  ebuTpo. 
grains  de  verre,   rassadt  —  mar- 

garitae  vitreue  —  caswurt. 
graisse  lir6e  des  noyeaux  de  Taou- 

ara  < —  oleum  ^  nucihus  pah»ae 

aouara  extractum  —  quioqaio. 

(Ca  mol  aignjie  ausai  oindre;, 

graiaser  —  haec  vox  etiam 

ungerCj  illinere  sigmficai). 

graiaaer,  oindre  — -  iümere^  ungere 

—  quioqaio. 

gran4  —  magmis,  a,  um  —  apo- 

tOID^. 

gras  —  pinguis,  e  —  tikacay,  li- 
cague. 
of   oochon    est    graod,    gros    el 
gras   —  Juiec  sus  esi  magna, 
cras$a^  pinguis  —  inoc  poinga 
apolom^,  ticagu^»  apolo. 
gr<M  —  croMSus^  a^  um  -^  apolo. 
guenon  ^  nmia  (fitmina),  Cebus 
fiUueUus  {Apella)  L.  —   mecou. 
guerre,  colere  — bellum,  ira  ^-ou- 
alim^,  erecou,  ereeouroao« 
faire   la    guerre    —    beüum    in- 
ferre  —  oualim^  bogue. 
les  sauvages    soni    venus   pour 
aller  a  la  guerro  —  Jndiani  in 
bellum  profifciuri  v£narunl  — 
Calina   menef>ouy   oualiro^  bo- 
^u6. 


habil,  chemisc  —  vestis^  indusium 

camicha. 
häbiUofl  *-  mcolue  ^  oulo^n^ 

04lteOOI1l)^ 


hftehe   —  atcU,  secmu  -^  ouy 

ouy,  oiii  oui. 
halor  QU  iirer.  coalre  monl  —  sur- 

sum  ducere  nel  trahere  —  apoi- 

guer6,  apoiquer^. 
hallebarde  —  bipenms  -^  palassari. 
hamaque,    lil   de   coloa  —  leciu$ 

pendens    vel  lectuM   xyümu  — 

acado. 
hama^on  —  hamus  —  couci  ,  on- 

que,  eou6. 
hanap   ä  boire ,    (aase  —  scuteUa 

{ad  polandum)  —  coui,  eouay. 
hanehe  —  coxa  —  oufnala,  yelali. 
haui  —  aüus,   a,   um  —   ouipi, 

oei   oiaeau    vole    haul  -r^  haec 
ams  alle  volat  —  moc  lonoro 
(enel6  nuc^. 
herbe  —  herba  —  itoupou. 

celte  savane  ou  prairie  est  pleine 
d'herbes  —  Mc  can^ms  vel 
hoc  prahm  plenum  herbarum 
est  —  moc  ouaipo  itoupou 
lelaligu^. 
heure,  a  celte  heure  -^  Jtoro,  mmc 
—  er^m^. 

hier  —  heri   —    coyara,    coiar^, 
coignaro» 
avani  hier  —  nudius  terüus  — 
monin  coignaro. 
hirer,    pluie  —  hiems,    imber  — 
eonnobo« 

homme,    male    —    homo^  vir  — 
oquiri,  oquili,  ouk^li,  oquieil 
les  hoounes  cn    g^neral  —  ho- 
nänes  universi   —    bouUonou, 
ouclian. 
hoüQ^corbis  {in  tergo  porianda) 
oaloli,  oataulu 
sorle  de   peüte    holte,    corbeille 
a  jour  ronde,    de   la   loMgueur 
d*environ   2  p'ieds,    el   large   ä 
soo    ouvcrture     d*iia    pied   — 
corbicuki  quaedam^  peüumda, 
rotundOf  duosfere  pedes  Umga^ 
unum  pedem  in  are  Ma  — 
kourkourou. 
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hone,  hoTau  —  Hgo ,  rastnm  — 

massela. 
huile   de    quelqo«    ch<i«e    que    ce 

soll  —  oleum  e  quaUbet  re  factum 

—  loubi,   calaba. 


I. 


ici  —  Mc,  höc  loco  —  aroiotobo, 
erebo,  erofoo;  enebo,  akimalo. 
ile  —  insula  —  ouerpo ,    oobaou, 
oQpaoQ. 

Image ,  lableau  —  imago ,  piotura 
—  ebaton. 

indien  —  iffOieus  —  Indwna,  Ca- 
lina. 
qotnbiett  ^tes-vous  dlndiens?  — 

quot  Indiani  estisT  -r-  Indiana 

enoDnra? 
insirument  connpodö  de  call^baBses 
vuides  —  instrumentum  cucur- 
Mtis  factum  {ab  Aethiopibus  in- 
toducttm?)  —  balafo. 
ivre  —  ebrius^  a,  um  —  enerbey^, 
enertwyel. 


Jambe  —  crus  —  idsairi. 
janJin  —  hortus  —  mayna,  moigna. 
jaun«  --  flavus  —  lapir6,  lequer^. 
j«,  moi,  ttmfi  —  ega^  me,  maus 
—  aou. 

jeune  —    adoleiccns   —   bouito, 
booilonfj^. 

jettne   enfanl   —  infantulus  — 
pilami.  ' 

voila  un  bcau  jeune  homme  — 
ecce  formosus  adokscens  — 
poito  couram^. 
joor  —  dies  —  conrila. 
poinl  du  joBr  —  prima  lux  -^ 
«mamori. 

I«  jour  est  beau  —  dies  jucun- 
dus  est  —  cdurilA  courannen^. 
jusques  **-  usque  —  Hob». 


jusqo*^  ce   qae  j*en    aie   trouv^ 
un  aulre  —  dum  alium  eorum 
inoenero  — 
amoucoa    noba     seboricao(ou 
aUus        usque  inventre 
seporicao). 


l. 


lä,   ici,   en  ce  lieu   —    öft'e,    hie, 
hoc  loco   —  mo6,  erbo,  moia. 
c'eftt4a  —  ilHc  est,  ubi  ,  .  .  — 

erebo. 
demeurez-la  —   illic  monete  — 
boacan^  erebo. 
lait  —  lac  —  cicourou^  manatelö, 
coupo. 

laitan  —  orichalcum  —  youarapilou. 
lampe  —  lucema  —  louli. 

(€e  mol   signifie   aussi   un    rat 

—  haec  vox  significat  etiam 
rattum), 

lane«Ue  des  sauvages  —  scalpelhis 
Indianorum  —  acouiaYab^ne. 

langue  —  lingua  —  nourou,  enou* 
rou. 
la  langue  parle   dans   la  bouche 

—  lingua  in  ore  loquitur  — 
nourou  sigalili  ida  embatari. 

la    langue    du    pays    —  lingua 
vemacula  —  coulananon. 
langueur  —  languor,  lassitudo  — 

nourou. 
large  —  latus^  a,  um  —  topopir6. 
larron,   d6rober  —  für,  fttrari  — 
manam^,  monam^. 
ce  fran^ais  a  d^rob^  du  pain  chez 
les  sauvages  —  hie   Franco- 
gallus  panem  apud  Indianas 
eriputt  —  moc6   Prancici    me- 
Tou  monam^  Indian  ecossa. 
las,   lasser  —  fatigatus,  fatigare 
—  acolop6. 
jVi  ^l^  loin,  je  suis  las,  fali^u^ 

—  longe  abfiä,  defessus^  de- 
fatigatus  sum  —  aou  nisan 
lisse,  acoldp6. 
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je  suis  las  —  faügatus  sum  — 
yakinlai. 
laver  ou  baigner  —  lavare  —  opi. 
lellre,  ecriture  —  Utera ,  scriptum 

—  carala,  calila. 

leur,  il,  lui,  son  —  is,  ei,  iis^  eos^ 

suus  —  moc6. 
lien,  avcc  on  atlachc  quelque  chose 

—  vincuJum ,  quo  aäquid  afjfigi- 
tur  —  aboilopo. ' 

Her,  atlacher  —  ligare^  affigere  — 
chipnugai. 
iieu,  endroit  —  locus  —  ique. 
ligne,  hame9on   —   linea,  hamus 

—  onque. 

ling;e  —  linieum  —  camissa. 
lil,  de  Colon  —    lectus ,  lectus  xy- 
Unus  —  acalo,  acado.  ^ 

livre,  papier  ^ —  Über,  Charta  — 

Carla, 
logis  —  4omicüium  —  caza. 
loin   —   longe,   procul   —   üss^, 
tich^. 

long  —  longus^  ,a,  um  —  mos- 
8imb6,  mancip^. 

lourd,   pesani   *—  ^gravis,    magni 
ponderis  —  moehimb6,  mositnb^. 
lui  —  nie  —  moc,  moc6.  . 
lune  —  luna  —  nouna,  nouno. 
la   lune   esl   pleine,    il  fait   bon 
pöcher  de  crabes  ^—  hma  plena 
est^  tempus  opportunum  ad  ca- 
piendos  grapsos  — 
nouna  apolo,     coussa   sapoui 
luna    granäis  grapst  capere 
iroupa. 
.  bona. 
pleine  lune   —    Itma  pUna  — 

nouno  acouliboulan. 
dernier  quarlier   de    la   lune   — 
ultimus  lunae  quadrans  — 
nouno  acosimbora 
luna     reliquum 
vel  acoBimbata. 

(c*e8t-a-dire»  ce  qui  resle  de  la 
lune  —  id  est,  quod  reliquum 
est  lunae), 
IIb    comptent   le   temps    par   le 


nonibre  des  lunaisons  —  m- 
mero  vicissitudinum  lunae  tem- 
pus computani. 


maigre  —  macer,  cra,  crum  — 

ipuma. 

cet  enfant  est  maigre,  on  lui  voil 

leg   OS   —  hie  infans  macer 

est,    ossa    ^'us   cemuntwr  — 

moc   tigami   ipuma   amor^  sene 

yeppo. 

main  —  manus  —  amecou,  apori. 

los  mains  —  mamis  (phir.)  — 

eigna,  eignal<^. 
les  Portugais  onl  les  mains  cro- 
chues,  c*e8l-a-dire  sonl  larrons 
—  Lusitani  manus  habent  Ion- 
gof  i.  e.  fwres  sunt  — 
lounaine   apori     ticocanai  eni 
manus  longae    hoc 
sigalili  inounam6. 
dicere  für. 
mainlenanl  —  nunc  —  erem^,  eri- 

nft6,  erom6. 
maison  —  domus  —  caza,  amoigni, 
soura. 
je  veux  une  maison   —  domutn 

cupio  —  aou  soura  ice. 
je    menerai    tous   mes   gens  tra- 
vailler   ä  la   maison    —  omnes 
famtdos  meos  domum  tuamad 
laborandum  ducam  — 
paporo  aou   poiloli    m^n^poui 
omnes  ego  famuH  ducere 
erbo   raansircmäbogu6   amore 
illic  laborare  tuus 

soura. 
domus, 
malade,  maladie  —  aegrotus,  a,  um, 
morbus    —    eyelomb^ ,    elombö» 
anelano,  anetaimeoua. 
mal  —  vir,  masculus  —  oquili. 
mamelles  —  pectus,  ubera  —  ma- 

naü,  manal6»  manalel^. 
manger  —  edere  -—  amin^. 
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je  mange  -^  edo  —  aou  amina. 
j*ai  mangä  —  edi  —  aou  amihe. 
je  maog^erai    —    edam    —    aou 

aminalagu^. 
mange  cela  —  ede  hoc  —  amore 

amina  ini. 
j'ai  mang^  —  edi  —  sönoui. 
lu  as  mang^  —   edisH   —  mo- 

noui. 
il  ff  mänge  —  edit  —  nonoui. 
nous   mangerons  —  ^demus  — 

xono. 
qo'as  lu  ä  mang«-?  —  quid  ha- 

hes  quo    vescaris?  —    anok' 

ioulem^nan? 
je  ne    mange    pas  —  non   edo 

—  anönopa,  anönopa  oua. 

je  ne  veux  plü8  manger,  je  suis 
laoul  —  nolo  amplius  edere, 
satur  sum  —  aou  amin^  ic^pa, 
anoimbo. 
donne-moi  a  manger  —  da  mihi 
aHquid  edendum   —   amin6   m^ 
iare. 
apporle-moi    a   manger  —  /er 
mihi  aHquid  edendum  —  amint^ 
ameneque. 

viens   manger  —   veni  ad  coe*- 
nam  —  acn6  amor^  amina. 
les  racines  de  palales  sonl  bon- 
nes  ä  manger  —  radices  pataia- 
rum  suavem  cibum  praeberU  — 
napi         iroupa     amin^. 
pataiae  honae    edere, 
je  ne  veux  pas  manger  —  coe- 
nare  nolo  — 
aoual  amin6  aou. 
non    edere  ego. 
marais,  ^lang  —  pätus ,   lacus  — 
piriphi. . 
martoigeux,  pays  mar^cageux  — 
palusier,  terra  palustris  —  sa- 
bisabi. 
les  marais  sonl  pt^ins  de  lortues 

—  pahides  sunt  plenae  testu- 
dinum  —  moc  piripiri  aracaca 
telaligu^. 

marc,   r^idu   de  Teau  de  magnoc 


evaporee   —   faeces   ex    radice 
magnioca  expressa  —  cipipa*. 
*(ce  mol  signifie  aussi  poudrc 
fine  —  haed  vox  etiam  pul- 
verem  subtilem  significat). 
marchandises  —  merces  —  en^kali. 
marcher  —  ire  —  mossa  (v.  aller.) 
maree    —    aestuum    accessus    et 
recessus  —  acourou. 
man  —  maritus  —  yon. 
marmile,   pol  7—  vas,   oUa  —  to- 

roua. 
marquele,   lächele    —    maculosus^ 
maculis  adspersus  —  timoueuol^. 
marleau  r-  malleus  —  liniin. 
massacrer  —  trucidare  —  ciouy. 
massif    —    solidus    —    mossimb^, 

naucipe. 
massue  —  clava  —  boulou. 
malrice  —  Uterus  —  mounay. 
mauvais ,  m^chant  —  pravus^  ma- 
lus —  iroupa  oua. 
boftus  non, 
m^chanl  homme  —  homo  malus 
—  yaouam^. 
medecin  —  medicus  —  piaye. 
meilleur  —  melior  —  lipochin^. 
menteur  —   mendax  —  tonabim^, 
enabiri,  maraca,  anamerourou,  ana- 
nemoumai. 
qui    n'esl  pas   menletfr  —    non 
mendax  —  anabipa. 
meniir   —   mentiri   —  taressinga, 
iquali. 
lu  menis  —  mentiris  —  larsinga. 
•     pourquoi    esl-ce  que  les  Indiens 
menieni?  —  quid   causae  est^ 
cur    Indiani    mentiantur?   — 
olonom^  Indian  iquali? 
mer  —  mare  —  parana,  balana. 
la   mer   esl   agil^e,    en   furie  — 
mare  proceOosum,  saevum  est — 
parana  polip^. 
mare    vagum, 
la  mer  esl  calme,  douce  —  mare 
immotumy   tranquiUum  est  — 
parana  iroupa. 
merde  —  excrementwn  —  oualÄ. 
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mere  *—  maier  —  bibi,  issano. 
grand'  mere  —  avia  —  apolo- 
m^  bibi,  ai. 
Hiellre,  cnels  —  ponere,  pone  —  ique. 
iDel8-lä   ce    paiD   —  ilüc  pond 
hunc    panem    —    ique    erebo 
meiou. 
j'ai   roU-la   du    paio  —   panem 
illic  posui  —  aou   meiou  su'\ 
erebo. 
je   mellrai-lä    du    pain    —   iüic 
panem  ponam   '—   aou    rne'iou 
siri  enebo. 

mellcz   mon    lil  ailleurs  —  alibi 
leQlum  meum  coüocal^  — 
amouco  laro  bali. 
alibi      da    lectum. 
midi  —  meridies  — 
apotom^     veyou ,    icourila. 
magnus     sol. 
miel  —  mel  —  ouanan,  ouan. 
le    miel   esl   doux    el  cUir   4^U8 
ce  pays   —   mel  higus  terrae 
dulce  et  darum  est  —  ouan 
tipochin^  lassieri  erebo. 
millel   —    Zea  Mays  —   aouassi, 
ouasai. 
miroir  —  specu^m  —    sibigueri, 
sibigrisena,  sibigri. 
donne-«m'en  un  miroir   —  pro- 
pone    mihi    exemplum    hujus 
rei  —  sibigri  m6  iare. 
moequer  —  Hindere.  —  icay,  icari. 
mode,  coütume   —   mos,    constie- 
tudo  —  emerl6,  emiol6. 
ie8    Fran9ais    onl    coütume     def 
Toueller  les  media ns  cnfans  — 
Franco§alti     pravos     Uberos 
virga  caedere  solent  —  Fran- 
cici    emiol6    ligami   iroupa   oua 
macoi^ali* 
moder^^at  —  fnoderaie  —   en- 
chiqu^. 

moi,  mon,  mien,  me  —  ega,  mens, 
me  —  aau. 

mois,    un  mois  —  mensis,   units 
mensis  —  ahuinique  npuna. 
UfMk  hma. 


monla^ne    —    mons,  montes  ^ 
ouiboui. 

mordre'  —  mGrdere  —  ligu^ ,  ne- 
cabouti. 

je  mords  -^  mordeo  —  aou  dc- 
cabosan. 

il  m'a  mordu   —  me  momordit 
—  necabouli  aou. 
je  le  mordrai  —  te  mordebo  — 

aou  8acabouijgu6. 
morde*-le    —  mordete  cum  — 

nee  abo^. 
les   enfans   morden  1  -^  infimies 
mordent  «^  ügami  necabouli. 
mori,  un  mon  —  mortuus^   mor- 
iuus  quidam  —  iromboui. 
morl,  ta  roorl  —  mors  —  niroun- 

boul^. 
mourir  —  mori  —   niramboui,  ni- 
rounboui. 
il  mourra    —    morietur   —-  ni- 
roujnboui   allir^    vcl    aniouonin 
coro, 
il   esl   morl  —   mortuus  esl  ^ 
aboiam^  nömai  vel   nirounboui. 
mousquet^  fusil  —  tubus  ignivo- 

mus  —  aracaboussa. 
miHetu    d'un    animal    —   rostrm 
animalis  ^-  ipoiele. 


nager  —  nare ,  remgare  —  oua- 
lay  mana,  oualay^  niana,  alaiiDan. 
les  Indiens  nagenl  bien  dans  un 
canoi  —  Indiani  in  navicula 
bene  remigant  — 
Call  na     alaiman      ida  canoa« 
Indiani  remigare  in    scapha^ 
navire  —  navis  —  navio,  naviola, 
cannabica. 

negre,  maure,  noir  —  aethiops^  rir 
ger  —  tibourou, 

nez   —  nares   —   enelali«    nalali, 
en^lal^. 

niece  —  /ratris  vel  sororis  fiiia  — 
tapio.  ^ 
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DM»  —  nomen  —  M. 
quel    est    le    Dom    4t  oela?  •— 
^o£^  ^^/  ?Mic  rei  mmen?  — 
nok'  el^? 

ooQ  — ^  non  —  oua,  ouali;  ouane, 

ouaünan. 
non  pM  —  minime  —  outce. 

nolrc»  nos,  nous  —  nosier,  nosiri, 

nos  —  aou. 

Buut  —  nos  —  ana» 

mn^  —  nubes  —  oapou. 

nues  —  nubes  —  Imo^u. 

miil  — ^  nox  —  cooquo. 


otil  **-  oeuhis  —  eoourou,  yönou- 
rou. 

le  soleil  tsl  Toeil  <le  la  lerre  — 
S9l  etubu  terrae  est  -^  veiou 
enourou  nono. 
oeuf  f-*  Ovum  <*-  imombo«  imon. 
la  poule  a  pondu  —  ffoüina  ova 
peperit  -^  oorolooo  imombo. 
oiteau  —  avii  —  lounourou,   lo- 

MfO. 

ombre  —  umbra  —  limuuer^. 
oDcAo  ou  UAle  -^  patruus  (avuth 

ctäus)  pel  anula  (maieriera)  — 

yaoti. 

or,  de  Tor '— «MrMW  — caounague. 
oreille  -^  uuri^  -^  pana. 
m  eotenda   avec  les   oreillfi^  — 
auribus  audis  —  a*coaom^  pana 
amor4  te^ouli. 
oa  -.—  0*,  ossii  —  yepo. 
ou,  ou  bien  —  aut,  vel  poiius  ^ 

nci. 
ou,  par  ou  —  ttii,  quo  —  o'u, 
oublier  —  obUvisci  —  oneine. 
i'ai  oubÜ^    mon    cosleau  ^~  aUiri 

tnei  obHtus  svm  —  inaria  oDein^. 
ooi  —  sant,  ita  e&i  —  lerr^,  lere. 


pa'm  —  panis  —  nieiou,  eraba. 
donne-moi  du  paioi  comp«re  - 


da  mihi  pänem,  hone  —  icco 
metou  baoar^. 
pain  de  fromenl  —  panis  iriti- 
cus  —  pololo. 
ynime  aulanl  le  pain  de  caasave 
que  celtti  de  fromenl   —  amo 
non    minus   panem    cassavae 
quam  triiici  — 
aou  ciponim^  meiou 
ego  amare     panem  cassavae 
enouara  pololo. 
u(  panem  triiici. 

palinol,  boisson — poius — palino. 
panier,    grand   panier    —  corbis, 
magna  corbis  —  grougrou. 
paaier,  petil  panier  —  corbis^  cor^ 
bula  -*  paguara,  pagCHra. 
panier   ä   mellro   des   fl^hes  ^- 
corbis  ad  condendas  sagittas 
.  —  amali. 

lea  Indiens    onl   apporle   un  pa- 
nier piein  d'huilres  —  Indiani 
corbem  atiuiermd  plenam  ostre- 
arum  —    oatina  grougrou  icla- 
ligu^  aroai'pa  seneboui  erbo. 
papier,    lellre,    6crilurc  —  charia, 
lUera^  scriptum  —  carat«,  calaia 
parceque  —  quia  —  oulenomö. 
pourquoi   Ten    vas^tu?   —  cur 
discedis?   —    oulenom^   amor6 
nissea? 
parceque  j*ai  soif  el  que  lu  n^as 
pas  du  huicou  —  guia  ^go  si- 
tio  el  tu  cerevisiam  magdis  non 
habes  —  outenomö  aou  nikou- 
melli,    amorä   raba   ouacou 
nimädi  gaa. 
nihil. 
pareil  —  par,  simiUs  —  mourou- 

ara. 
paresseux  —  piger^  ra^  rum  — 

anquinope. 
par-la   —    hac   (via)    —   enaebo» 
morabado. 

je  vais    par-la   —  per  hunc  lo- 
cum  eo  -^  morabado  san. 
parier  —  dicere  -^  caik6,  cegaliit» 
^oranau6. 
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parle  —  die  —  anaque, 

(ce  niol  »ignifie  aussi   d%  quoi 

—  hafc  vox  etiam   qua   re 
significat). 

parles-tu  Indien?  —  loquerisne 
Jndiane?  —  Indiana  caik6  vel 
Cegaliti  amore? 

ecouie  parier  —  audi  dicerUem 

—  ouranan  c^  16. 

parle  a  (eelui-la)  —  die  (ilii) 
eroubaco  (moc6). 
par-oü  —  qua  {via)  —  oya,  nei- 

bado. 
pariona,  allons  —  abeamus,  eamus 

—  cama. 

p«8  —  non  —  pa  ( apr<^s  le  verte 

—  post  verbum),  oua  (apr^t  le 
nom  —  pest  nomen). 

neu  paa  —  non ,  nUfUme — ouact^. 
non,  je  ne'  suis  pas  parasseu^  — 
mmime,    non  piger   tum    — 
ouac^f  anquinop^  oua. 
pate  poar  faire  du  ouaeou  —  massa 
farinaeea  e  gram»  may^s  pro 
paranda  eerevisia  —  lapanon. 
payer,    je    vous    payerai    lou«  — 
ommbus  vobis  debitum  solvam-- 
paporo  aou  sibegatai. 
Ofmies  ego  solvam. 
peau  —  eütis  —  opipo,  tbippo. 
p6cber  —  piscari  —  sepin^. 
pteher   du    poiason   —    piscem 
cepere  —  olo  aepin^, 
olo       bogu6. 
piseis  faeere. 
p^er  a  la  Hgne,    a   rhame9on 
Unea,  hämo  piscari  — 
ongue  aoubai. 
Unea    quaerere, 
peindre,  peinlure  —  pingere^  pie- 
iura  —  (imer^. 
peire  —  pater  —  baba ,  youaman. 
pcrc  grand,  grand'-p^re  —  gran* 
dis  paier^  avus  — 
tamouaai  baba. 
senex      pater. 
periuiasanne,   haHebarde  —  bipen- 
nis  —  palaaaari. 


peaant   -r-   gravis    —  moMi^W, 

ainotchimb^,  amolcbimban. 
pci  —  crepitus  ventris  —  piqui 
tu  es  vilain,  tu  pelea;    cela  pue 
beauooup  —  ieter  es,  crepsi^ 
hoe  vehementer  putet  —  amore 
iroupa  oua,   amor^  piqua,  moc 
leguer^  tapouim^. 
peler  —  crepare  —  piqua. 
tu  es  vilain,  tu  aa  pet6  —  teUt 
es,  crepuisti  —  amori  iroopi 
oua,  amor^  piqua. 
pelit  —  pantus  —   enchinoc,  eo* 
sike,  ensiti. 
ires-pelii  —  parvuhis  —  enchi- 

que  c6. 
pelU  d^un  anknal  —  ex  ammi 
natus  —  magon. 
(ila  ajoutent   a  ce   mol  le  noa 
de  ranimal  —  huic  verbo  no- 
men animoHs  addunt). 
pelun,    labac  —   herba  Nic^HsM 

—  tamoui. 

je    veux  prendre   du    petun  — 

puiverem    stemutatorium  *• 

cere   volo  —   aou    ic6  aafW 

tamoui. 

peu,  un  peu  —  pauhsm,  aäff»' 

tulum  -^  enohiqu^,  enaico. 
peur,  avoir  peur  —  metus,  metuert 

—  tenariquicn,  tenariqu^. 

le  lonnerre  ine  fail  peur   —  to- 
nitru  me  terret  —  conomerou 
tenariqn^ 
pians,   lea  piana  ou  paina;  6ipec€ 
de  v6role  —  Impetigo  —  poH», 
portal  lata, 
pied  —  pes  —  ipoupou. 

lea  pieds  —  pedes  —  boubou- 

rou. 
coup  de  pied  —  ictus  pedis  — 

ehitouca. 
pied,   inesure  —  peSy   mensurd 
—  loupourou. 
pierre,  cailloux  —  kfpis,  silex  •- 
taupou,  tobou. 
pierre   a  chaux   —    lapis  catca- 
rius  —  amaipo. 
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pierre  verle  —  lofHS  nephrUums 
—  tftcoura  oua. 
piman,  poivre  du  Bresil  —  capsi- 
cum  —  pomouy,  pomi. 
le  piman   esl   bon  a  faire  de  la 
sauce  a  la   viaade   et  au  pois- 
son   .-:.   capsicum  est  aptum 
ad  JUS  cami  vel  pisci  dixo  ad- 
dendtm  —  pomi  iroupa  iouma 
iponombo,  oto. 
piquer  —  pungere  —  necabouli. 
ii  y  a  ici  bcaucoup  de  marin^ou- 
ins,   ils  piquettl  —  Mc  multi 
cu&ces  Stint  ^  qui  pungwU  — 
Itpouim^     maque       erebo 
muUi  cuUces     hie 

necabouli. 

pungere  {mar der e). 
pirogue,    68p«ce  de  barque  loffi|^ue 

—  scüpha  quaedam  longa  —  ca- 
ooa. 

pisser  —  mingere  —  cieou,  chioou. 
je  veux  pisser  —  mingere  volo 

—  aou  ic6  chicou. 

planche  —   assis  —   vu6vu6,    si- 

mofilaba,  simooraba. 
planler    —    plmUare   —   planten, 

anibömoui. 

planier  du  magnoc  dans  la  terre 

—  magniocam  in  agrum  plan- 
tare —  quieray  planten  no- 
na  ta. 

je  ne  plante  pa»  —  non  planto 
-^   anibömoiii  ta. 
plal,  aseielle  —  lanx^  patina  — 
prapi,  parapi,  pakpi,  palabi. 
pleio  —  plenus  —  lelallgue. 
pleurer    —    flere,    lacrimore   — 
loura,  nalamou^. 

voyez,    ccl  enfanl  pleure  —  vi- 

dete,   hie   in/ans  laerimat  — 

an^r^  aen^,  moc^  tigami  nata«- 

mou6. 

pleuvoir,   pluie  •^'  pluere,  pluvia 

—  a^onabo,  conopo. 

il  pleut  beaueoup  --jfalde  phtit 

—  Conopo  tapouimö. 
pleyades  —  pleiades  —  xerick. 


(le  retour  des  pleyades  sur  Fho- 
rizon  avec  le  soleil,  fail  Tan- 
n^  solaire  des  sauvages  — 
pleiades  cum  sole  ad  coelum 
redeuntes  efficiunt  solarem  an- 
num  Indiunorum). 
plomb  —  plumbum  —  piroto,  pi- 
rol^. 

pluie  —  pluvia,  imber  —  connobo. 
a  cause  de   la  pluie  —  imbris 
causa  —  connobok6. 
alLons,  de  peur  que  la  pluie  ne 
vienne  —   eamus^    pericuhtm 
est  ne  pluat  —  caman  conno* 
boioboul^  bona, 
plumc  —  penna  —  apollir^. 
poiga6e  de  quelque  chose ,  ou  lien 
avec   lequel   on   Tallache   —  tna- 
nübriwH  alicujus  rei  vel  vincu- 
lum,    quo    aliquid   afftgitur  — 
aboitopo,  aboilobo. 
poil  —  crinis  —  oneay. 
pbiiil  du  jour   —  prima  lux  — 

emaiDori. 
poini  du  toul  —  nequaquam,  mi- 
nime  —  ouaiinan. 
pois  a  manger  —  pisum  esculen^ 
tum  —    coumala    (comanda:    tu- 
pice). 
les  pois  fönt  de  bon   potage  — 
e  pisis  bonum  jus  paratur  — 
coumala  iroupa  Iouma  chicapoui. 
poisson  —  piscis  —  oio. 

les  poissons  —  pisces  —  ouolto. 
poilrine  —  pectus  —  pyelapo,  yais. 
poix,  de  la'  poix  —  pix^  piceus  — 

mani,  magni. 

pondre  —  ova  edere  —  imombo. 

la    poule    a    pondu    —    gaüina 

ova  peperit  —  corolopo  imombo. 

porle  du  logis  —  porta  domus  — 

pena. 

porler,    se  porler  bien  —  agere, 
bene  agere  — 
yetomb^     oua. 
aegfotus   non. 
porter  un  fardeau   —  onus  ferre 
—  sar^. 
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je  poTierai   —  pürtabo  —   sa- 

retan  vel  saretum« 
jeporte  du  bois  —  parioHgmtm  — 
aoti  «u^vu6  sar^. 
ego  ägnum  portare, 
je   poiierai    du    bois  —  Ugnum 
pariabo  —  vii^vo^  saretan. 
pbrte    cc    bois    —  ?loc   üffmtm 
porta  —  vuövu^  alelangue. 
yirai  demain  a  Cepcrou,  je  por- 
lerai  du  bois  —  cr(is  Ceperum 
ibo^  ligman  portabo  —  ooropo 
Cap^rou  bo  nisan,    vu^vu^  sa- 
retunt. 
porlugais    —    LusUanus    —  lon- 

naine. 
pol  a  cuire  —  oUa  coqnmaria  — 

(ouroua.  * 
potage,  aauce  ^  jus,  jtisevkm  — 

louma. 
pou,  un  pou  —  pedicuhis —  omoui. 
les    Indiens    mangent    les    poux 
en    ce  pays  —    Indiani  petU- 
ctäos  hujus  terrae  edtmt  — 
lodisAa  orooui  amin6  erbo. 
poudre  a  canon   —  pnivis  pyrius 
—  oouroupara,  eouroubara,   bou- 
roubourou. 
poudre  fine  —  pulvis  tenuis  — 
dpipa. 
poul,  le  pouil  —  gaümae  puilus  — 

emiti. 
poulie  —  truncus  —   ikirilicaU>po. 
pour,  con4re  ' — pro,  contra  —  boco. 
pourpier  —  portuiaca  —  sacou. 
le    pourpier    est    bon    avcc    de 
rhuile  —  portulaca  cum  ßleo 
bona  est  —  sacou  iroupa  aco« 
notne  calabe. 
pour  que,  afio  qne  —  ti/  —  bola. 
pourquoi    —    €ur    —    oulonome« 

otonom^. 
poussiniere   <«ldile)    —  vergUiae 

(sidus)  —  serica. 
prairie    ou    campagne   —  pratum 
vel  Campus  —  oubl 
pr^piee,  «scarpe  —  vorago,  prae- 
ceps  —  anäia. 


prendre  -^  sumere  -^  sapeai,  sa- 
pouai. 
prends    cela    —   hoc  sume  -« 

monc6  apouiqo^. 
liens,  prends  —  tene^  smne  — 

apoua,  apouik^. 
je  n*ai  pas  pris   -^    non  sum 

—  aniboi  pa. 
il  a  prit  -^  sumsit   —  abotaui. 
ne    le    prends   pas    ---   noä  ii 
sumere    —    aboipa    e4co    vel 
aboi4(ono. 

prends  ee  patn  —  sume  hunc 
panem  —  amor6  meiou  sapoui. 
va  l*en  prendre  des  oisseaax  — 
discede  ad  ttves  capkendas  — 
ilangu^  lounourou  sapottay. 
pres  de,  vers,  du  o&t^  de  ^  apMäy 
versus,  a,  ab  -^  ouioo. 
pr^sentement  -*•  nunc  —  6r6in^ 
pröler;  pröle*nioi  eela  —  koc  mää 
mutmim  da  —  aaieM<|u6  bagu^ 
prior,  parier  a  .  .  .     —    precari, 
loqui  cum  aUquo   —    eolan   vel 
xerouban. 
prier  Dieu  —   precari  deum  — 
xerouban  diosso. 
(comme  si   Ton    disait:    parUr 
a   dien    —    idem  signifieat^ 
quod  loqui  cum  I>e&), 
prix  de  quelque  cfaose«  en  revanche 
—  preüum  alicuius  rei,  con^i^en- 
Satio  —  eb^ieme,  ^b^time. 
promptement   —   €elerUer  —  lela- 

on^,  ali4^. 
puer,    sentir    roauvais   -*-  putere^ 
male   olere   —   liguere,    leguer^ 
.  ltcor& 
senlir  bon  —  bene  olere  — 
teguer^  oua. 
pwtere   non. 
pulain  —  scortum  —  yauansi. 


quand,  quand  sera-ee  ?  —  quando^ 
quando  hoc  fiet?  —  eliagu^,  eU- 
gtt^ 
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qoaiid  vieodra-(u  ici?  —  quando 
huc  venies  ?  —  elagu^  amor6  ne- 
boiti  erbo? 

qoatutt^,  en  qutnlilö,  plein  de  — 
quantUas,  magna  copia^  plenm  — 
W  (ä  ia  ßD  du  mot — postver- 
htm). 

maison  pleine  de  boia  —  domus 
Ugnorum  plena  —   auio   hu6- 
hu^  b^ 
qoarante  —  quadraginta  —  opou- 
poum^. 

quatre  —  quatuor  —  acooroubame, 
ouirabama,  occobaimem^. 
qae?  —  qwd?  —  Mt  ol6? 
que  fais-lu  cela?    —    quid  hie 
agis?  —  €i6  bogu^  amor^  erbo? 
que'  eat-ee  la?  —  quid  hoc  est? 
—  61^  moc^? 
que  veux«tu?  —   quid  vis?  — 

qoe  veux-la  pour  cela?  —  quid 
vis    hac    re   eommutare?  — 
ot^  belero^? 
quel?  —  qui?  —  anac? 

quel  est  le  nomdecela?  — q^o 
nomine  haec  res  vocatur?  — 

quelquefois  —  nonmmquam  — 
amouriaco. 

quelqu*un  —  aUquis  —  amouco, 
amouoa. 

qui? — quis?  —  nee?  nok^?anok^? 
qui  esl-ce?  —  qtds  hie  est?  — 

anoker^  ? 
qui  est  mort?  —  quis  mortuus 

estt  —  nok6  nirounboui? 
qui  es-lu?  —  qms  es?  —  nee 
mor^  se? 
quioz«  —  quindeeim  —  poupoii- 
tone. 

quoi,  de  quoi?  —  quid,  de  qua 
re?  —  et^quaye?  anaqu^?  6le- 
megam^? 

de  quoi  parlenl  Iba  Indiens?  -*- 
de  qua  re  Indiani  disputant? 
«—  ^lem^gam^  calina? 
(uQ  geste  tieni,  «ans  daate,  Heu 


du  verbe,  qui  est  sous-entendu 
—  haud  dubie  verbum,  quod 
est  intelligendum ,  gestu  expri- 
mitur). 


racines  —  radices  —  parentana. 
raclures  de  magnoc  —  seops  radi- 

cis  mandioceae  —  cassiripo. 
racommodcr  —  reconcinnare  ^   re- 
ficere  —  cicouramouy. 
ramer  —  r  emigare  —  ataiman. 
je  rame  —  remgo  —  aou  a»ai- 

man. 
je  ramerai  —  remigabo  —  sa- 

laimagu^. 
rame    donc  —  remiga  tandem 

—  ataimaca. 

raser  —  rädere  —  t!agu6. 

rasoir  —  novacuta  —  querici,  ke- 

r^mici. 
rassade  —  margaritae  vitreae  — 

cassourou,  cassour^,  cachourou. 
ral  —  mus  rattus  —  mombo,  ra- 

toni,  (ouli. 
(louli  signifie  aussi  une  lampe 

—  touii  etiem  lucema  verti 
potest), 

refuser  —  noüe  —  ic6       pa. 

velle   non. 
regarder,  voir  —  respicere,  videre 
—  ceney,  sen^. 
je  vois  —  Video  —  aou  8en6. 
j*ai  vü  —   vidi  —   aou    penar^ 

sen^. 
vois  —  vide  —  amor^  seni. 
viens  voir  —  veni,  ut  videas  — 
acne  amor^  6en6. 
renverser  —  evertere  —  nomaya^. 
repailre,  (voy.  manger)   — pasci, 

{vide  edere)  —  amina. 
reposer,  dormir  —  recumbere^  dor- 
mire  —  anaquay. 
se  reposer  —  reqmescere — po- 
peiqua. 
resine  —  resina  —  colliman,  car- 
riman. 
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esl  noife,  luisanle,  dooiMinl«  une 
odeur  agr^able  sur  leschaibons 
—  Quae  resina,  vocahsr,  ni- 
gra est  et  nitida  et  in  carbo- 
nibus  posita  suavem  odorem 
emUtit. 
Celle  qu'ils  appelleiil  baralla 
ouUe  ton  odeur  agr^able  est 
un  bäume  soaverain  conlre  les 
bleasures  nouveUe* —  ea,  quam 
nonmiani  baratta,  praeter 
suavem  odorem  etiam  Optimum 
recentium  vuinerum  praebet 
remedium). 
reale  —  reä^fuum   —    acoasimbo, 

aconomböro. 
reUHKoer,   revenir  —  reverti,  re- 
dire  —  neramai. 
je   retourne  ä  la   maison  —  re- 
verior  domum  —  aou  nerauiai 
moigna  la. 
je  aeia    reveau    de   Ceperou  ^ — 
redü  Cepero   —    aou    nerauiai 
peaace  Ceperou  bo. 
je  reviendrai  lanlöl    —  mox  re- 
dibo  —    aou    neramatague   alie 
vel  oocbi  i^aboui  raba. 
relourne  i'en  —   hinc  reverlere 
—  Ilangue. 
relournar,   tevirer  —   vertere,  mu- 
tare  —  aouüngu^ 
relourner  une  lorlue  —  testudi- 
nem    vertere   —  aJamori    aou- 
lingue. 
relourne  une  lorlue  —  verte  tc- 
sludinem  -^  olincaicaie  aiamori. 
je  relournerai  celle  null  une  lor- 
lue  -    hac   nocie   vertam*  te- 
siudinem  —  aou  ceooo  aogiir 
galague  aiamori. 
revanche    (par   melapbore)  les 
prix   de  quelque    chose  —  com^ 
pensatio  {per  translationem)  — 
pretium  aiieuius  rei  -^  abeiun^. 
rien,    je  nVi  point  —  nihil ^  nihil 
häbeo  —  ninnaey,  ninaadi. 
rire  —  ridere  —  louane. 


rivierc  —  ftuvius  —  i^oüri,  titamr 

rou. 
robe  —  vestis  —  camicha  ^hiap.). 
röche,  caillou,  pierre  —  rupeSy  Sh 
lex,  lepis  —  utipou. 
coeur  de  roebe  —  c^  lapideum 

—  couipo. 
(ce  non»  ils  donoent  aussi  a  un 
grand   arbre,  qui  a  de«  peliles 
pierres  dana  son  coeur  —  hoc 
nomen   eHam  inditur  magnae 
arbori,    quae   parvof  hapides 
coMtinet). 
rompre,  caaaer  —  rumpere,  frmn- 
gere  —  nalaroboli,  iialanbouti. 
rompre  une  corde  -i-  fimem  dis- 
solvere  —  corona  nalaalioiili. 
i^di  romptt    —    din^  —   a^m- 

bouti. 
je  romprai  —  dirumpam  —  «ain- 

boulagu^. 
rompa  —  dirumpe  —  empwfue. 
rend    —    rotundus   —   om4««ule, 

nemecoule. 
röiir  —  torrere  —  cambom^.  oa«i- 

je  faia  rölir  de  la  viande  -r^tor- 
reo  camem  —    aou   eambone 
iponoudM». 
j'ai  fail  rölir    —    torrui  —   aou 

cambon^  peoar^ 
je    ferai    rölir    de    la    viaiide  — 
torrebo  eamem  —   aou  cana- 
bon^  sarilan. 
fais  rölir  —  torre  —   ca«bon^. 
roiige  —  ruber  —  liguier^,  lapire. 
rouge-brun  •—  rubidus  —  ligar6. 
rottx  ou   blond  —  ruber  vel  fia- 
vus  —  tavir^. 
rüde  —  aspen,  rudss  —  poUp^ 


S. 


gable  —  arena  ^-  saca,   unichin, 

aacau« 
Sache,  savanl  —  sapiens,    doctus 

— *  louar^pMua,  touar^ 
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sftign^r    -  venam  inöidere  —  si- 
bogty^. 

va  chercher  le    Phiye,    qu*il    ine 
saigne    —    areeste    meäicum, 
ut  mihi  venam  inddat  —  pi- 
aye  ilangue,  timonour^  ilangu^. 
uio  de  corp6,    qui    n'est   pas  ma- 
lade —  sano  corpore,   non  ae- 
groius  —  elomb^  oiia. 
saljve,  crachai  —  saHva,  iputum  — 
eslago. 

ia  saliv«  eal   puaiite  —   saUva 
iua  maie  okt  —  aiBor^  eslago 
tiguerd. 
sang  —  san^iiis  —   inuou6n(Kir6, 
timonottr^  motnou,  moinourou. 
saoul,  je  suis  saoul,  j*en  ai  asscz, 
c'esi  asses  —  saiury  satur  smn^ 
satis  oomedi,  saiis  est  — anoimbo. 
saouler  —  saä&re  —  (uimbagu^. 
je  veuz    saouler  ce  sau  vage  — 
hunc  Indianum  saUare  voio  — 
inoc  calina  ao«i  ic^  iuifnbagu6. 
je   te    saoulerai    tan  161  —  mox 
te  smHabo    —  ali^    (uirobagu^ 
aCagu^. 
•  (atagu^    tnarque    sans    doule 
le  lems  fulur— «/Ä^ttf  haud 
ätMsten^ms  fiäunmexprimit), 
en    avoir   assez,    ^(re    saoul    — 
satis  habere,  saHetwn  esse  — 
aoimbo,  aouymbo,  anoimbo. 
s'arr^ter,  demeurer  en  quelque  lieu 

—  versari,   martere  aliquo  loco 

—  bouean^. 

s'asseoir  —  assidere  —  popeigu^, 
popaign^. 

saian  -^  diabolus  —  yoarooan. 
saUfe,  potage,  soupe  — jns^  jus- 
aäwn  -^  tooma,  toumaly. 
les  sauvages  n*on(  point  d*autre 
saufe  que  la  pimenlad«  —  In- 
diani  mähim  Jus  nisi  pipera- 
tum  habe$U  «^ 
Galina         nimadi       touma 
Jndiani     mhü        jus 
pomi* 
piper  BrasiHae. 


sauvages,  peuples  —  /eri  (Indiofä), 
homnes  —  galioa  va  indi,  Cahna 
V.  Indian. 
savane,  prairie,  campagne  —  cwn- 
pus  herbosttSy  pratum,  campus  — 
ouoi. 
savoir  —  sdre  —  orou. 
je  ne  sais  —  nescio  —  laina,  tana. 
je  ne  sais  pas  comme  je  n*en- 
lends  pas  —   nescio,   non  in- 
telHgo  —  loualopa,  anagoutipa. 
scie  —  serra  —  gregr6. 
seorpion  (animal)  — scorpio  (ani- 
mal)  —  stbiriri. 
(ils    se   servenl    du   m^me    mot 
pour    nommer    la    conslellalion 
du  Seorpion  —  eodem  nomine 
etiam   pro    sidere    scorpionis 
ntuniur). 
sec  —  siccus^  a^  am  —  anöli. 
qui  n'esl  pas   sec   —  quod  non 
siccum  est  —  an61ipa  v.  ano- 
ripaman. 
sei  >-*  sal  —  pamo,  sotou,  sauli. 
tes  Indiens*  ne  mangenl  point  du 
sei  —  Jndiani  saie  non  utun- 
tur  —  Calina  sauli  aminö  oua. 
seile,  un  seile  — ^  sella  —  mouley. 
seile,    si^ge    —   sella ^    sedile  — 
moul^,  mon(^^  amooteri. 
Ion  siege  —  sella  tua  —  aiabo. 
semblable  —  simiHs  —  enouara« 
tu   es   semblable   a  nton   fils  — 
/ratri  meo  similis  es  —  amor6 
enouara  (igami. 
senfir  mauvais    —  male  olere  — 

ticor^  teguer^. 
seulir  bon   —    bene  olere  —   Ic- 

guero  oua. 
serpe  —  fiilXy  falcula  —  moncela, 
macela,  sarabou,  maos^la. 
que  veux-lu  de  celte   peule?  — 
fjuid  vis  pro  hac  gallina?  — 
ebetemö  corocologo? 
j'en  veux  une  serpe  —  culirum 
pro  ea  vok>  —  aou  ic^  maoela. 
serrer,  presser  —  premere,   comr 
primere  —  apoiqueo^  apolea. 
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servileurs    (ccux   qui   servcnt)   — 
famiuH  —  bouiloulL 
Beul  —  soUiS  —  auniq. 

un  seul  —  unus  —   oouin  co- 
uMin. 
seulemenl  —  iolum  —  4ogon,  lolin. 
un  seulemenl  —  solum,  ianhun 

—  oouin  lo^on  vel  lolin. 

81,  ne  s'exprime  poinl   —  Si  non 
exprimiiur  — 
81  V0U8  Iravaillei   vile,    je    vous 
payerai  tous;    il    faul    lo ur- 
ner  ainsi   la   phrase:  vous 
vile   Iravailler,   tous    moi  payer 

—  si  assidue  labarabitiSj  vo- 
bis  Omnibus  mercedem  per- 
soJvam;  hoc  ita  verten- 
dum  est:  vos  celeriter  labo- 
rare,  omnes  ego  solvere  — 
amor^  coehi  circouram6,  paporo 
aou  sibegalay. 

si  lu  D'es  pas  paresseux,   je  ne 
serai    pas   vilain  —  si  tu  non 
piger  eris,   ego  non  molestus 
ero  — 
amor^   enquinop^    oua,      aou 
tu         piger  non      ego 

imomb^  oua. 
teter       non. 
siflflel,    un  bifflel  —  Hbia  —  ane- 

lolegon. 
soeur    —   soror    —    oua    ouac», 

enaut6,  wargee. 

soif,  avoir  soif  —  sitis ,  siiire  — 
acoumcly,  nicoumeÜ. 
j'ai  soif,   donnez-moi  a  boire  — 
sitio^  praebe  mihi  aUquid  ad 
bibendum    —    aou     nicoumeli, 
sineri  m^  iar6. 
je  B*ai  pas  soif  —  non  sitio  — 
anakelipdsiroan. 
soir,  le  soir,  la  nuil  —  vesper^  nox, 

coY6. 
soldats  —  miUtes  —  ipretoli. 
soleil  —  sol  —  veiou,  hueiou. 
soleil  levanl  —  sol  oriens  — 
veiou  nobouy. 
so4      ortus. 


soleil  couehant  —  sol  occidens  — 
veTou  nitomboui. 
sol      mortmts. 

le  soleil  est  si  cbaud,  qu*il  met 
hors  d'baleine  Ics  personncs  — 
sol  tarn  fervidos  radios  emU- 
tu,  ut  homines  vix  respirare 
pössint  —  aeoumouiciä  hudou. 
sommeil  —  somnus  —  ouelou. 
sommeiller  —  dormiiare  —  vclou- 

bogu^,  veloub^. 

sorlir  —  discedere  —  roo^a,  mossa. 
il  esl  sorli  —  discessü  —  moc 

mossa. 
sorli  —  absens,  procul —  nosst. 
sors  de  lä  —  hinc  discede  — 
langarua. 
3oufflet,  coup  de  main  sur  la  joue 
^  alapa,  wtus  manu  genae  ad- 
flictus  —  sibanömoia. 
soufflel  a  souCfler  —  folMs  —  ou- 

ari  ouari,  ouoli  ouolL  - 
soulier  —  calceus  —  sapalo»  sa- 

ptta  (hisp.). 
soQvent  —  saepe  —  louk6*. 
(*ce  mol   signifie   aussi    beau- 
coup  —  haec  vox  etiam  sig- 
niftcat  muitum). 
Sucre  —  saccharum  —  oaroo,  si- 

carou. 
sur,  dessus  —  in,  super  —  loupo. 


labac,  peiun  —  ?^erba  nicoäana  — 
lamoui. 

lable,  peliles  tables  pour  manger  — 
mensa,  parvae  mensae^  quae  apvi 
coenam  usurpantur  —  maioulou. 

lableau,  image  —  pictura,  imago 

—  ebalon. 

lableau    du    diable    —    pictwra 
diaboH  —  anaan  tanha. 
iablier,  pelil  lablier  donl  ils  se  cou- 
vreni  —  pannus,  quo  vesttUsunt 

—  bibial6. 

lambour  —  tympanista  —  cham- 
boura. 
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(unis  a  passer  la  farine  de  mag ooe 

—  cribrttm   ad  farinam   trans- 
mittcndam  —  matapi,  manarel. 

lanie,  niöce  —  armta ,  fratris  vei 

saroris  fiHa  —  tapio. 
ttatöl  —  mox^  staHm  —  ali^  ali^e. 
aliends  a  tanl6t  —  mane  pau- 
Usper  —  ali6  \h  ce. 
taquin    —    komo    marus ,    nimis 

parcus  —  amoÜDb^. 
Usse  a  boire  —  vas  poionum  — 

eouy. 
tusH^  ou  marquel6  —  maculosus 

—  ümoneuol^,   limeuol^,    (imou- 
euol^. 

les  ligres  sont  marquel^s  —  ^'- 
gres  macuioH  sunt  —  caicou- 
cfai  tiineuol6. 
Icmpöte  sur   la   euer  —   tempestas 
mariiima  —  partna   laligu6,   pa- 
ranabo  polip^,  parana  lariquö. 
mare     iratum, 
temps,  il  y  a  long  lemps  —  ternpuSy 
muUttm  iemporis  est  —   binaio, 
binalom^. 

daos   peil   de   lemps   —   pauco 
interjecto  tempere  —  allir^  v  c  I 
allirel^. 
teodre,  bander   —  tendere ,    path 
dere  —  anabica. 
ton    arc    n*est    pas    band^,    ne 
bände  point  —  arciis  tuus  non 
intensus  est  —  anabica  pa  ou- 
raba. 
leoir,  liens,  prends  —  teuere,  tene, 
swne  —  apoüik^  apoua. 
tiens    —  tene  —    eudo,    enlo, 
aboico. 

(iens  ce  pain  —  tene  hune  pa- 
nem  —  mnc  meiou  eudo. 
tiens   fori    —    tene  ßrmter  — 
aboico  balip^. 

se  tetiir  de  boul,  droit  -—  se  te- 
uere erectum  —  apor6,  por^, 
tabater. 
lerre  —  terra  —  nono,  soye. 
l^e,   la  t6le   —  Caput  —   oupou- 
poo,  opoupoiif  oiibaupou. 


tetins,  mamelles  —  numa,  ubera 
—  manat6,  manatel6. 
lirer  —  trahere  —  chiqoe,  ebequ6. 
lirer  une  6pine  du  pied   —  spi' 
nam  e  pede  extrahere  —  aoura 
queli  chequ^  pouparo. 
tirer  un  fusil  —  glandem  e  sclo- 
peto  emittere  —  arcabossa  chi- 
mortgue  vel  chimorigai. 
tirer    conlre    mont    —    sursum 
trahere  —  apoiguere. 
lison    de    feu  —  torris,    titio  — 

ouato  topo. 
toi,  vous,  lu,  ton,  tien  —  fw,  vos, 

tuus  —r  amor^,  amolo,  amoro. 
lomber    —    cadere   —    nomaya^, 

nomaye,  nom6. 
lonneau  —  doHum  —  pipa  (hisp.)« 
lonner  —  tonare  —  conomerou. 
il    tonne   par    ici    —   tonat  per   ^ 
hunc  locum  —  conomerou  en- 
cbiqu6  erbo. 
tonnerre  —  tonitru  —  conomerou, 

tonimerou. 
torrent    d*cau    —   torrens  —    lia* 

bome. 
tot,  bienlöl  —  mox ,  brevi  —  ai- 

rel^. 
lous  —  omnes  —  papor^,  paporo. 
loul  —  omnia  —  papo, 

loul    pour    loul   —   omnino  — 
moutou  papo. 
travailler  —  laborare  —  mansine- 

mebogu^,  cicouramai. 
Irembler    (de    peur)    —    tremere 
metu  —  ligamind  leneraquien.  te- 
nariqu^. 
les  Indiens    tremblenl  quand   on 
lire   le   canon  —  Indiani   tre- 
pidant,  cum  glans  e  tormento 
emittitur    —    Caüna   lenariqud 
elagu^  tirou  cbimarigu6. 
Irembler  de   froid  —  horrere  fri- 
göre  —  ticomin^,  tigomin^. 
les   Indiens    tremblenl    de    froid 
quand  il  pleul  —  Indiani  firi- 
göre    harrent,   cum  pluit  — 
Calina  ligomipd  conopo  etagud. 
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Ir^pied   p^MU'   porler  le   canari    sur 
le  feu  —  tr^%ts,  qm  ollam  super 
ignem  pcrtmi  —  touma  ab6n6. 
Ires    ou    fort    —    admodum    vel 
valde  —  man. 
cel  Indien   eal  tres-bön    —    hie 
Indianas   valde   benignus    est 
—  nioc6  Calina  iroupa  man. 
trois  —  tres  —  oroua,  oroa. 
Iroqaer    —    permuiare   —    ipela- 

quem6. 
»rouver    —    invenire    —    mebori, 
meboli,  seboli. 

j'ai   lrouv6    le   ehemin    —   viam 
inveni  —  oma  meboli^  mebori. 
celie  Indien ne  a  trouv6    un   jar- 
din  —  haec  Indiana   hör  tum 
invemt    —    moc    ouali    calina 
moignnla  seboli. 
jusqu'  a  ce  que  j*en  aie   trouv6 
un  autre  —  dum  aUum  eorum 
invenero   —  amoucoünoba   se- 
borieao  vel  sepoiicao. 
tuer  —  necare  —  ciouy,  chio^. 
luer    le   ennemis  —  hösies  ne- 
care —  ilolo  sibogu6. 


F. 

un  —  unt4S  —  auniq,  oouin. 
uriner  —   urinam  reddere  —  sh 
combogu^. 


va  par-lä  —  iUuc  cede  —   oaebo 
mo^a,  oia  moila. 
va-l'en  —  discede  —  ilangue. 
va-fen  de-lä  —  hinc  discede  — 

irangarua,  enombo  tlangue. 
va-lVn    prendre   des   oiscaux  — 
discede  ad  aves  C4tpienda$  — 
itangue    amor^    tounourou    sa- 
pou^. 
vagues  de  la  mer  —  ftHCtus  maris 
—  polip6. 


vaisseUe    de    terrc    < —    ficHU  — 
arinaio. 

vendre  —  vendere  —  belem^i,  ebe- 
gac6,  aebegac^. 

veux-(u  vendre  un  lil? — visne 
vendere  leckem?  < —  amor*  ioe 
sebegac^  acado? 

combien  veux-lu  vendre  eela?  — 
quanii  hoc  vendere  vis?  — 
et^  belem^         mor.oe? 

quammn    vicissim      hoc 
venir  —  venire  —  seneboui. 

je  suis  venu  —  veni    —  oboui. 

tu  es  venu  —  venisti  —  moboui. 

il  esl  venu  —  vemi  —  nobooi. 

vtens  —  veni  —  acn6. 

je- suis  venu  ä  Geperoa  —  vefd 
Ceperum  —  aou  »eneboui  Cc- 
peroubo* 

venu  —  qui  venit  —  noboui. 

viens  loul  a  Theure  —  veni  ex- 
iemplo  —  acn6  erem^  vel 
yaali^tece. 

viens-9a  —  huc  tfcm  —  ac«e 

.  s6,  acn6  do,  yar6  guenec^ 

(Lorsque  quelqu*un  arrive,  leur 
salul  esi  de  dire:  Moboui? 
(u  es  venu?  comme  si  nous 
disions  en  fran^ais:  te  voila! 
La  reponse  esl:  t^r6,  oboui. 
oui  je  suis  venu,  ou  sim- 
plement:  ter^,  oui.  —  Cum 
inier  se  conveniuni,  sahdem 
dictmt  verbo  Moboui?  ve- 
nisti? simiMter  nos  dicerenm: 
ecce  te!  Respondetur:  tere, 
oboui^  immo  vcni^  vel  sim- 
pUciter:  tere,  immo. 

a  la  fin  de  la  vtsile  quand  ils  pren- 
nentoong^:  onssa  iroumbo, 
ousimplement  oussa, (je  ni*en 
vais).  Quelques <»u HS  disenl: 
salua  ou  8araa,(ä  Dieu,  je 
le  salue).  D'autras  sons-en- 
lendenl  je  m*en  vais  et  di- 
seat:  auto  bona,(a  la  mai- 
son)  —  Cum  discedunt,  säbtr 
tant4Ucente9:  oussa  irou^r 
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bo  vel  solum  oussa^{aked), 
NotmulH  äicunt:  salua  vel 
sarua^  {vale^  salve) ,  alti: 
auto  b^na^  {damum  sc. 
aheo). 

viens  ( quand  on  appelle  quelqu'un 
de  luin )  «^  cum  procul  äliquem 
vocant  —  accon^. 

venl  —  ventus  —   epebeila,  pepe- 

rilo,  bebeilo. 

ü  fail  grand  venl  —  ventus  in- 
crebescit  —  peperito  apoiome. 

venire,  eatnolieB,  boytwx  —  verh 

ter,  viscera,  exla  —  ouimbo. 

verge,  fouet  —  virga^  vemla  — 

macouali,  macoali. 
(ce  mol  signifie  aussi  du  sang 

—  ?ioc  verbum  eiiam  san- 
guinem  significai), 

veröle  —  lues  vetierea  —  poUi. 

veroles  —  lue  venerea  laboran- 
tes  —  pyanisten. 
verser  de  larmes   —    lacrimas  ef- 
fundere  —^  loura. 

je  ne  verse  pas  —  non  lacrimo 

—  anicomapa  oua. 

veove  —  vidua  —  epebeila,  epe- 
boila. 

viande  —  coro  —  iponombo,  otoli. 
donne-moi    de    ka   viando    dans 
moD  plat  ^-   da  mihi  cwmem 
in  paünam  meam  —  ipononibo 
me  lar^  palapi       ida. 
paünam  in, 
vieux,   vieillard   —  grandis  natu, 
senex  —  lamoussi. 
vieux    (ce    qui    csl    depuis    long- 
lemps)  —  vetus  —  binaloro6. 
vigoureoseineal    —    alacriter    — 
balipc. 

vilarn,  chtche  —  teier^  sardidus  — 
amonbessou,  amembe,  a'iaraouk^. 
vin  —  vinum    —    brandevin,    bi- 
nom. 


vingi  —  viginti  ■ 

oupoum6. 
visage  —  facies 

(all,  embatali. 


poupoubftlorel, 
yepola,  yepo- 


vile,  promplenient  —  cita^  celeri- 
ter  —  alieli,  cochi,  co«. 
allez    vice   —   ite    ceieriler   — 
coci  nisan. 
viiemeni  —  celeriier  —  lelaon^. 
voila  —  ecce  —  en6. 
je  veux  du  pain  —  panem  volo 

—  aou  ic^  rneiou. 
en  voHa  —  ecce  panem  —  nedo, 
volle  ä  navire,   ä  canol    —  velum 
navis  —  pira. 

voir  —  videre  —  cenes   vel    ce- 
nei,  sen^ 

je  vois  — **  Video  —  aou  »eti6. 
j'ai  vu  —  vidi  ^  ao«  senem.   . 
je  verrai  —  videbo  —  aou  se- 

nclague. 
que  je   voie   —   ut  videam  — 
sen6 ,    amou    sen^ica    (amou 
signifie   au  Ire  —  amou  sig- 
nificai alius). 
on    ne    voil    poinl    de    sapajou 
(espece  de  singe)  en  France  — 
supat/i   {simäarmk  genus)   in 
Francogallia  non  invenitmiur  — 
acaliman  sen^  oua  Francipalibo. 
volaille  —  bestiae  volatiks -^  co- 
rocologo. 
voler    (dans    les    airs)  —  volare 
(in  ai^e)  —  telen6. 
cei    oiseau    vo^    haul  -*-*   haec 
Ovis  alle  volai  ^—  moc  lolono 
lelene  nuc6. 
volear,    lörron    —   /far,    latro  — 

monam^. 

vouloir  —  velle  —  ic6. 
je  voudrais    —    vellem    -f-    ic^ 

aouran. 
Je  le  veux  bien  —  ?wc  confen- 
(US  sum  —  ice  man. 
que   veux-tu?    —  quid  visl  t-* 
ol6       molo? 
quid    tu, 

(ils  supprimenl  le  verbe  veux 
el  la  prämiere  letlre  d'amol^ 
(toi,  tu)  Sans  doute  pourevi- 
1er  rhiatus  —  omiUunt  verbum 
vis  ei  primam  Hier  am  prono- 
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rnttts  amoio^  (iu),sme  dubio 
ut  huOym  emiaU). 
qae  veox-tu  poar  cek?  —  qmd 
vis  pro  hoc  re?  — 

quid  vidssim. 
vouf,  loi,   Ion,    volrc  —  vos,  tu, 
fuui,  vesier  —  amore. 
vrai  —  venuy   a,   um  —  laran^, 
looren^ 
c«la  est  vrai  —  hoc  verum  est 
—  ini  vel  moc  toiireo^. 
c«l-U    vrai,    mon    compere?  — 
e^ne  verum^  mi  hone?  —  ta- 
ren^  baoaii? 


1  auoiq,  oouiii. 

2  oaecoa,  oeeo,  ocqoo. 

3  orooa,  oroa,  ooooa. 

4  acoaroQbam^  ouii 
baiiMeai^ 

5  atoDei^^  oi^loou    ( 

IMtf). 

10    oia  baloa^  {uiraque  wumus)* 

13    poupoQton^ 

20     poupoapatorel   oopouuic    (fe- 

des  et  tmmms). 
40    opoopMn»^  (Atf  ^edlff  er«f- 

nus). 


AMMALIA  (praeposito  nomine  Galibi.) 


aafcouatari  —  piam  aquae  dolois. 
abihera  —   dicotyles   roaoer,    lardo 

eareoa. 
acaliman,    akarima   —   {sapaifOu) 

—  bapale  tpee.  rariae. 
a<eM^  accaleou,  akar6,  Cayman  — 

crocodilus. 
aeouliy  acooMocon ,  acouti,   aeoari« 

agoaly  —  dasyprocta  aguü. 
akouchy  —  dasyproeU  crialaU. 
agamy  —  ptopbia  crepitans. 
agapol^,  catarou  —  tealudo  marina. 
alatouata  —  (singe  rouge)  — «y- 

celes  ureinut. 
anousy  —  (lezard  domestique}  — 

lacerla  domeatica. 
aouar^  —  {renard  ptumt)  —  me- 

philia  suflbcana  lli.  (foeda). 
aouaraa  —   {perroquel  de  ia  plus 

grosse  espece)  —  psillacus  macao. 
aoualou   *<^   {/ourmis  de  la  plus 

ptUte  espece)  ^  formica  (miaima). 


apalika  —  {chevreuil}   —  oervot 

(aimpÜctcoroia?) 
apya,  olo,  ouatto  —  pitcia. 
aracaca  «*~  leslado. 
araicaea  —  teslodo  parva, 
araoaai,  ooeoioo  —  »erpeaa. 
araovaova,  cbipari  —  piaeia  nga. 
aroua,    caycoiicby   —   (ägre)  — 

felis  on^a. 
ayamaka,  pagara  —  laceria  aitve- 

alriSy  teiuft« 
ayamara  -*  lacerUu 
ayaroon ,  ayoamon ,  parapra  —  le- 

studo  terrealris. 
ayaya,  anan,   eroupy    —    speöea 

piada. 
aymar^*-  (alose,  espeoe  de  grante 

alose (gasterosieus,  L.)  qui  nete 

trouve  que  dans  les  rimeres)" 

ptscis. 
bareroot   calincrou  —   (espece  de 

brebis)  —  apeciea  ovia. 
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berari  —  {espieedt  grive)  —  avis, 

(orduc. 
boturoücon  —  {^cochan  de  ft'once) 

8US  domeslicas. 
cabaio,  cavalle  —  equus  eaballus. 
cabiai,  cabiouara   —  bydroohoerus 

capybara. 
caicouci  —   (espece  de  cfrien)  — 

Icticyon?  gtlictia? 
calinerou  v.  baremo. 
etmayaooB  —  (ffros  venire,  piscU) 

eamichi  —  (otfeotf)  — palamddea. 
ctnanajou    —    (fourtms    appeües 

par  ks   franpais   fourtms  fla- 

mdndes)  —  ^rmica. 
ctouanne  —   {grosse  iorine)  — 

leatado. 
capacou  —  (tatou)  —  dasypus* 
caraogu^  —   {paisson  volant)  — 

exoeoelus  volttanB. 
caraoaa  —    {j^etii  lezard)   —  la- 

certa. 
caret   —    {tortue ^    dont   Vecaille 

seri  ä  ftnre  de  heaux  ouvra- 

ges)  —  tealudo  oaretla. 
cassoorwan  —   {espece   de  petit 

poisson)  —  piscia  species  parva, 
ealarou  —   v.  agapole   —  lestudo 

mariha. 
eavimo  —  {poisson  sans  ecailles) 

piscis,  an  spec.  bag^ri?* 
caycouchi  v.  aroua  —  felis  on^a. 
Cayman  —  crocodilos. 
cayoumorou —  {lamerUin:  Biet)  — 

manalas  auslralis. 
chico,  xique  —  {cMques)  —  pu- 

Itx  penelrans. 
chipari  v.  araovaova  —  piscis    an 

spec.  pacu? 
dmieimy  —  {grenouiUe  bleue)  — 

hyla   cinerascens,    bicolor,    coe- 

ruiea  Spix? 
colibris  —  aviß   (an   vox   galibi?) 
corologo    —  {poule,   volare)  — 

ms,  tinami.  sp.? 
coaa  —  Cancer. 


eouairi,  coiiciri  —  {tamarin^  espece 
de  petit  sinffe)  —  bapale. 

couandou  —  (porc-epic.)  —  cer- 
colabes  prehensiits. 

eoucbari,  oussati  —  ( cerf)  —  cer- 

VU8. 

couciri  —  hapale. 

oou^reman,   makouma   —   (^muiet, 

poisson)  —  piscis  species. 
courga  —  psitlaci  species. 
coussa  — ^(^crabes)  —  ^apsus? 
eovaea  —    ipetit  oiseau  dont  le 

bec  est  grand  et  monstrueux) 

—  avis. 

crik  —  psillaci  species. 

oroapy  v.  araovaova  ^-  piscis  species. 

enaarakaka   —    {tortue   de    terre 

de  la  petite  espece)  —  lesindo. 
haleur  —  {hibou,  chat-huant)  -- 

sirix. 
hooco  —  {faisan  des  Amozones, 

de  Petra,  de  Cayenne)  —  crax. 
hu^reico  —  {tiercelet)  —  Talco. 
huinco,    (arougougi,    tarougooa  — 

formicae  species. 
ikirtou  —    {serpent  monstrueux) 

eunedes. 
immeritipo  —  cornu  animalts. , 
inamou  —  {perdrix  ou  bon  pou- 

let  dinde)  —  avis:  cryplurus* 
ipoleiö  —  roslrum  animalis. 
ippet^  nonembo   —  animalia  terre- 

stria. 
Hinara  —  {petit  oiseau  de  Savane) 

—  avis. 

karnnyacou  —  {gros  ventre,  pois- 
son) — 

kamichy  —  {^oiseau)  —  palame- 
dea  cornula. 

karouane  —  {tortue  monstrueuse) 

—  tesludo. 

karangue  —  {poisson  volant)  — 

exoeoelus  volitans. 
karaoua  —  {petit  lezard)   —  la- 

cerla. 
kararaoua  —  (^aras  bleu,  öisemi) 

avis  psiUacus  ararauna. 
46 
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kaviriri    —    {grosse  sarceOe)  — 

querqueduU. 
kayourour^    —    (makaque  blanc, 

singe)  —  siroia. 
kiaakia  —  (piaiUew,  espece   de 

corbeau)  —  psiitacus  (col.  vio- 

lac) 
kolaeca  —    (grosse  pouie  deau) 

—  podoa. 

koutiai  —  {gros  yeux^  poisson) 

—  piacis. 

lemoulemou  —  (crabe)  —  cancer: 

bracbyuri. 
lere    —   (chauve-souris)   —  ve- 

spertUio. 
liou  -  liou  —  (^cigale^  —  cicada. 
maeo  —  {cotmn,  insecte)  —  ftu- 

Ux. 
aia($oo  ^-  (k  petit  dun  anitnal) 

•  animal  juvenile,  pullus. 
makaque  —   (^singe  blanc)  —  si- 

mia. 
makouma  —  {mutet,  poisson)  — 

piscia. 
malacaya  —  (chat  tigre)  —  felis 

milia  F.  Cuv. 
malassi  —  {faisan)  —  avia. 
inayapoli    —    {^cheval  marin)   — 

piscia  ex  ord.  Syngnalhin. 
'maypouri,    maipouries    —    (vache 

sauvage,  dont  la  chair  peut  se 

saler)  —  nianalus  auslratis. 
mecho  —  {cJiat)  —  felis, 
mombo  —   (rat  des  Paletuviers) 

—  didelphya. 

ner6  —  {chauve  souris)    —  vea- 

perlilio. 
oco,  occo  —  {grand  oiseau,  poul 

dlnde^  —  crax. 
oDour^  —  (heron)  —  ardea, 
oCo,  ouailo,  apua  —  (poisson)  — 

piscis. 
ouakar^  v.onoure  —  (heron)  — 

ardea. 
ouano  —  (mouche  ä  miel)  — apis. 
ouaperou  —  (cormorand)  —  avis 

tacbypeles  aquilus. 


ouariri  —  {»umgewr  de  fourmis) 

—  myrmecophaga  telradactyla. 
ouaünouarou   —    ipetü   mangew 

de  fourmis)  ^ —   mynnecopba^ 

dida^tyla. 
oualto  V.  oU)  —  piscis. 
ouikare   —    (paresseux)   —  brt- 

dypus. 
oulana,  ourana  —  (^espece  de  tie- 

vre)  —  CHvia  8pixii  WagL? 
ouranna  —  (crocodUe,  espece pbts 

peilte  que  „accale")  —   croco- 

dili  species  minor, 
ouroucourea  —   (chat-kuant)  — 

strix. 
ourouquoua,     pakau    —    (ramier 

gris)  -^  columba. 
oussali  V.  couchari  —  cervus. 
ouyamoury  —    (grosse  tortue  de 

mer)  —  teslodo  marina  magot. 
pac,  pak  —  (renard  ou  espece  de 

lapin)  —  coelogenys  paca. 
paca  (hisp.)    —    (boeuf)  —  bot, 

vacca. 
pagani  —  {faucon,  oiseau  deproie) 

—  vuUur. 

pagara  v.  ayainaka  —  lacerta,  tejus. 

pakame,  yaveboayre  —  {espece  de 
^  rage)  —  piscis,  raia. 

pakau  V.  ourouquona  —  avis,  sliix. 

panabana  —  {demoiselle)  —  li- 
bellula.' 

panigo,  pingo  —  (sangUer  de  la 
grande  espece)  —  dicoiyles  la- 
bialus. 

paraka  —  (espece  de  faisan)  — 
psiitacus  vuiluriaus  l^ligj 

paralou  —  (crapaud)  —  bufo. 

parapra  —  (espece  de  petit  pois- 
son) —  piscis  parvus. 

paiyra  —  (espece  de  cochon)  — 

paya  —  (grive  de  fleuve)'-ms. 

pero,  (bispan.)  sosso  —  (cMen) 
canis. 

pica  —  (espece  de  faisan)  —  co- 
lumba iocuirix? 
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piogo  V.  paoigo    —    Dicolyles  la- 

biatus. 
pockiero  —  {sanglier  de  la  petite 

espece)  —  d'wolyles  lorqualus.    ' 
poinco,    poinga    —    {cochon   du 

pays,  sangUer  du  pays)  —  di- 

colylea. 
quachy  —  {fenard)  —  nasoa. 
quoualo  —  (espece  de  singe)  — 

mycetea?  aleles  paniscus? 
ragabeumba,  xirica  -^  {chancre)  — 

Cancer, 
^pone,    rapoQD6  —   (oie  ou  ca- 

ward)  —  anas. 
saeouarou  —  (crabrier)  —  avis. 
sagoin  —    {espece   de   singe}  — 

hapale. 
sacoacou  —  (espece  de  tnangeur 

de  crabes)  —  didelphys  cancri- 

vora? 
sibari  —  {raye)  —  raia. 
sibiriri  —    scorpion   (consteüaiion) 

—  scorpio  (sidus). 

simancou  — (aiguille,  poisson)  — 

anguUla. 
80880  —  (pero:  hispan,)  —  cauis. 
soakourourou  —  (sarcelie  petite) 

—  gallinula. 

Ungla  —  {oiseau  de  savane)  — 

oeoQosia  gularis  Vicill.? 
iapir  —   lapiras  americanus. 
tarougoua  —  formicae  sp. 
(aroagougi  —  formicae  sp. 
iaiou   kabaasou    —    (ammal^    qui 

sent  le  musc.)  —  dasypus. 
laaha  —    (espece   de  perroquet) 
—  paillaci  sp. 


Uya  laya   —   (hec  ä  ciseaux  ou 

coupeur  deau)  —  rhynchops. 
layra  —  (helette  grosse}  —  piscis. 
ihouarou    —    (hirondeUe)  —  hi- 

rundo. 
ihouyouyou  —  (grue,  oiseau  ve- 

race)  —  mycleria  americana. 
linamou  —  (perdrix,  grosse)  — 

linamus  (cryplurus). 
lique  —  (pou)    —    pulex    pcne- 

trans. 
lococa  —    (flamand,   oiseau)  — 

phoenicoplerus. 
fonoriasimi  —  (tres-petit  oiseaux, 

d^Hcat  et  de  peu  de  suhstance) 

avis?  — 
toiican,  toukan  —  {gros -hec)  — 

rhampbastos ,  pleroglossus. 
touli  —  (röf/)  —  ratlus. 
vacca   (hispan.)    —   (genisse}   — 

vacca. 
vacca    ouqueli    —    (taureau)    — 

taurus. 
varicarii  —  (fe  paressevx)  —  bra- 

dypus. 
veniou    —    (charpentier ^    espece 

de  pivert)  — 
xipourou  —  {ecureuil)  —  sciurus 

aestuans. 
xique  v.  chico  —  pulex  penelrans. 
xirica  v.  ragabeumba  —  cancef. 
yapou  —  (cul'jaune)    •—  cassieus 

cristatus. 
yaveboayre    v.    pakame    —    piscia 

raiji. 
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aarcoussari  —  ( arbre )  —  arbor  —  ? 
ab^r^mou  —   (arbre)  —  Gualleria 

Aberemoa,  alüs  Perebea  guyanen- 

818   Aubl. 
achira  mourou  '^  (arbre)  —  Cor- 

dia  nodosa, 
aeioua  —  (^arbre  coupy)  —  Acioa 

guytnensis.    . 
achyoulou  —  (ibibilanga  Bras..  ceri- 

siercaneU)  —  Slenocalyx  MIchelii 

Berg.  (Cugenia  uniflora  L.) 
ahouai  —  {arbre^  doni  les  not/eaux 

du  firuU  oment  les  jarretieres 

des  sauvages)  —  Thevelia   ne- 

riifolia. 
aka88oa  —    (arbuste)  —  Vismiae 

spec 
akouroa  —  (arbre)  —   Geoffraea 

violacea  Pers. 
akalate  —    (üane  ä  eau)    —  Do- 

liocarpi  spec? 
amapa,    mapa,    mapas  —    (por(^) 

Balatas  edulis? 
amlÄyba   —    (bois  ä  canon)    — 

Gccropia. 
amoec6  —  (poipre  des  negres)  — 

Fagara  guyanensis. 
ajou  hou4  —   (arbre)    —   Ocolca 

guyancnsis  Aubl. 
amanoua  —  (^arbre)    —    Amanoa 

guyanensis  Aubl. 
anaouara  —   (arbre  pour  la  con- 

strucHon  navale)  — 
ananacou  —  (bois  rouge)  —  Le- 

guminosa? 
anasaicourou  —   Scanne  ä  sucre^ 

carnie-congo)  —  Saccharum  offi- 

cinarum  (assucar:  lusilanice). 
annoto,  coutsauwe  —  (rocou)  — 

Bixa  Orellana. 


aouara  -*-   (palmier)    —   palmae 

spinosae  (Astroearyum). 
aouassi  —  (ble  dinde,    Miüet) 

—  Zea  Mays. 

apariou  —  (paletuvier  au  pmrt- 
tuvier)  -r~  Rhizophora  Mangle. 

apilabo  —  (pois  sauvages,  gros 
pois  ä  gratier)  —  Mucuna  pru- 
riens  ? 

aracouchini '—    (arbre  resimfSre) 

—  Icica  aracouchini. 
arouaou    —    (arbre    encens)   — 

Icica  heplaphylla  et  aliae. 
arayaran^  —  (espece  de  casse)  — 

Cassiae  species. 
arrouma  —  (plante,    dont  la  Ugt 

seri  ä  faire  des  tamis)  —  Ma- 

rantae  sp. 
arouna  —  (arbre  d'un  bois  blanc) 

Dialium  divaricalum. 
a88apu6,   yapoul6  —  (citron) -- 

Citrus, 
ayaoua  —  {arbre)  —  Icica  guya- 
nensis. 
baccoücou,  -baloulaca  —  (banontt 

petites)  —  Masa  sapientum. 

bache  —  (laianier,  -espece  de  pol- 

mier)  —  Maurilia  flexuosa. 
bagasse    —    (arbre)    —  Bagasw 

guyanensis  Aubl.  (Maclura?) 
baira,  paira,  pira  timin er^  —  {bW 

de  lettre)  —  Piralinera  Aubl. 
balata  —  (arbre)  —  Eugeniac? 
balatanna  —  (bananes  grosses)-- 

Musa  paradisiaca. 
baloulaca   v.    baccoücou    —    Musa 

sapientum. 
bambou  (vox  indica?)  —  (^espece 

de  roseau)  —  Bambusa. 
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baroulou  —  {baUsier)  —  Hdico- 

nia?  Urania  amazonioa  Mart. 
balia  —   {Pommes   de   raqueties) 

—  frQoVaa  Cereorum  atantium. 
bipieaa  —  (poM  d Angola  ou  de 

Cbngo)  —  Gajanus  flavua. 
bouleoua  —    (roseau  ä  faire  des 

fleches)  —  Gyneriom  sagillarum. 
caboche  —  (cabosse^   nom  fran- 

caii^  qtH  signifle  Tenvelappe  des 

grains  ou  du  fruit  de  rocou) 

—  pericarpium  Bixae  Orellanae. 
cibayo  (Taino?  aul   Aruac?;    cou- 

lao :  Mais.  rusl.  de  Gay. )  —  (  pettie 

'  tspece  d*ananas)  —  Bromeliacea. 

caraerou ,    cariarou ,    kariooarou  — 

{Hone,   dont  les  feuiÜes  servent 

pour  teindre   en  cramoisi)  — 

—  Bignonia  Chica  Hb. 

caraipe  —  (arbre)  —  Caraipa  an-' 

^stifolia  Aubl. 
carapa  — (ar^^5  mort  aux  bites') 

—  Carapa  guanenais. 

carou,  siccarou  —  {^sucre)  —  sac- 

cbarum  (assucar:  lasitan. ) 
ctomoun    —  {pahnier)    ^  Oeno- 

carpus  Bacaba  Marl, 
efaipa  —  (arbre)  —  IcJca  decan- 

dra  Aabl. 
commori  —    {espece  de   potiron, 

par  les  femmes)  —    Gueurbiia? 

aal  reclius  Gapaictim  fruteseena? 
conatni,    conamis    —    (plantes   et 

Ms  ä  erdvrer  le  poisson)  — 

Phytianthus  conami,  Ichlbyolhere 

canabi  Mart.  etc^ 
eonana  —   (palmier')  —  Chamae- 

dorea,  Geonomia? 
conaoa,   ouara  —   (pahmste  epi- 

neux)  —  Baetris. 
conaouraou  —  {arbre)  — 
conohori^  —   (arbuste)   —  Also* 

deiae  apec 
eonoro  antegri    —  Norantea  guya- 

n^nsia  AabK 
copahü  —  (arbre)  —  Gopaiferae 

apec. 


copaia    —   (arbre)   —  Jacaranda 

procera. 
coroa  —  (concombre?)  —  reclius 

sp.  Bromeliaceae? 
eouak    (e  lingua   Taino)    —    (fit" 

rine  de  tnagnoc)  —  farina  roan- 

dioccae. 
coubouliroua  —  (bois  ä  ganlettes) 

—  Hirlella  racemosa. 

couipo  —  (coeur  de  roche^  arbre) 

—  Gooepia  guyanensis  Aubl. 
coulao,  Wem  quod  cabuyo  —  Bro-« 

meliacea. 
coula-oua  —  (pitte  (aloi),  le  chati" 

vre  du  pays)  —  Fourcroya  gi- 

gantea. 
coumacai  —  (figvier  ^  chez  les  Por- 
tugals du  Parä)  —  Pharmaco* 

ayces  ap.?  * 

coumaraooa  —  (roseau)  — 
coumata  —    (pois  ä  manger)  — 

Dolichi,  Phaaeoli  species  edules. 
coumete     —     (arbre)    —    Myrcia 

coumela. 
coupaya  —  (arbre)  —  Jacaranda 

procera. 
coupa    —    (arbre)  —  Arbor  lac- 

lescens  (coupo-  =  lac)    Apocy- 

nea,    Ficus?    aul   arbor  balsami- 

fera:  Gopai/era? 
couratary  —  (^arbre)  —  Gonralari 

guyanensis. 
courbaril  —  (arbre)  — Hymenaea. 
courimari  —   (arbre)  —  Dipleryx 

odorala. 
coulsauwe    (v.  annolo)    —    Bixae 

Orellanae  pigmentum. 
cousaapoui  —    (arbre)    —  Gous- 

sapoa  lalifolia. 
cuspar^    —    (errbre)    —    Galipea 

(Bonplandia)  trifoliala. 
eperü  —  (arbre)  —  Eperua    fal- 

cata. 
errhoud^  —  (herbe  du  bon  dieu, 

herbe  du  diable)    —  Ghenopo« 

dium  ambrosioides? 
gagou  —  (arbre)  — 
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gaigamadou    (vox     hybrida?)    — 

(arbre)  —  Apeiba  glabra. 
^oulougou  -  ablani  —  {arbre)  — 

Ablania  guyanensis. 
goupi    —    (arbuste)    —    Goupia 

glabra. 
grignon  —  (arbre)  —  Bucida  bu- 

ceraa. 
guinguiamadotf  —  (arbre)  — My- 

risüca  sebifera. 
hipo  —  (bananier)  —  Musa. 
hu6hu6,     oualo,     vhebe    —    (bois 

de  feu,  ou  qui  etant  frotie  al- 

Jume    du   feü)    —    varia   ligna 
'    ad  excitandum  ignem  adhibentur: 

Fici,  Triplaridis,  Eriodendri,  Theo- 

bromae  etc. 
iafap^,  yappe  —  (queue  de  biche 

de  savane)  —  Kyllingia? 
icaque  —  i,ce   mot  n'est  pas  en 

usage   ä  Cayerme)   —   prunes 

des  an$e$  —  Chrysobalanus  Ica- 

co  L. 
icari  —  {arbre,   dont  le  suc  des 

femües  est  bon  contre  les  maux 

de  Ute)  — 
ineeou  ^-  {bois,  espece  dastra^ 

gale)  —  Tephrosia? 
ipoca    —    (espece   de   casse)  — » 

Cassiae  species. 
karapa  —  (arbre)  —  Carapa  gu- 

yanensis  Aubl. 
karara-aouabo  —  (espece  de  hizerne: 

Barrire)  — 
kare-kerou  —  (vanitte  grosse)  — 

Vanilla  guyanensis. 
kariarou,  kariouarou  v.  karaerou  — 

(espece  de  liseron;    la  fecule 

est  aussi  rouge  que  le  vermiüon) 
'     —  Bignonia  Chica  Humb. 
karoulou  —  ( plante )  —  Amaranlus  ? 
kellele  —  (plante,   dont  le  fruit 

est  en  grappe  et  le  gram  bon 

contre  la  dysenierie:  Lact.  64ö) 

kerer6  —  (liane  franche)  —  Bi- 
gnonia heterophylla. 


konopocinar    —    (Us  rouge)    — 

Aroaryllis. 
kouraiari  —   (espece  de  cerisier) 

(vix!)  —  Gouritari  guyanensis? 
kouroumari  —  (roseau  ä  flechet; 

an  recle?)    —   Bignonia?  Geof- 

froya? 
kouroupilouloumou    —  (bautet  de 

canon,  bois)  —  Gouroupila. 
inacoucou  —  (arbre)  —  llids  sp. 
macap4  —  (pabnier)   —   Maxicni- 

liana?  Allalea? 
mabou-mabou  —   (plante)  —  Pt- 

riüum   üliaceum. 
mahouri  —  (arbuste)  —  Bonne- 

lia  meridionaiis. 
mani,  many  —  (plante  resineuse) 

—  Moronobea  coccinea? 
manihoc  --  (magnoCj  plante)  — 

'     Manibol  ulilissiina  Pohl, 
manilambour  —   (sapotiäer:  Bar- 

rire  101.)  —  Sapola  acbras? 
maourou  —    (cotton)    —    GoBsy- 

pium. 
mapa  v.  amapa    —    (batate)    B«- 

lalaa    edulia.    (Mabi    in    caraib. 

Amin.  =  Balataa.) 
mapi,    napi  —  (paiate,    radße; 

boisson  faite  avec  de  la  pate^) 

—  Balatas  eduüs. 
mapouri-craibri  —  (arbre)  —  Psy- 

cholria  Mapouria. 

maracoupi,  maricoulpy  —  (arbre 
doni  les  feuiües  brtilees  noir- 
cissent  la  resine  du  sipo :  Bar- 
rtre  98.)  — 

maraka  —  (calebasse  peinte  4e 
diverses  couleurs  —  patera  cu- 
ourbitina,  colore  vario  picta. 

maripa  —  ( pahmer^  palmisfe  frone) 

—  AUalea  Maripa  Marl, 
mocaya  —  (palmier)  —  Acrocomii. 
mombin  —  (espece  de  prunes) — 

Spondias. 
moucouxy  —  (palmier)  —  Acro- 

conoia. 
moucou,  moucou  -  moucou  —   (^- 
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pice  de  pied  de  veau  qui  HetU 

Heu  de  Hege}  —  Aroidea? 
mou6  —  (acajou^  firuü)  —  Ana- 

cardium  occidenlale. 
moulauloucoa    —    {par  les  hom- 

mes,  espece  de  poHron)  —  Cu- 

eurbita. 
monrei  —  (arbre  finäHer)  —  Byr- 

sonima? 
mourerou    —    (kerbe    ä   sei)   ^ 

Mourera  fluviatilis. 
mouririchira  —  {arbre)  —  Mouriri 

guyaneaais. 
moarou-inourou  —  {paimier)  — 

Ailrocaryum  Murumurü  Marl. 
moussa   —  {tayove,    plante)    — 

Galadü  species  diversae,  Coloca- 

sia  esculenta. 
rooulouchy  —  (iiege  du  püys)  — 

Pterocarpus  auberosus. 
nana,  yayaoua  —  aoanassa  saliva 

Lindl. 
nabi  v.  mabi  — •  Mabea  Aubl.? 
napiraogal    —    (arbre)  —  Homa- 

lium,  Napimoga  Aubl. 
ookebel6    —    {tithimale)    —  Eu- 
phorbia n^riifolia? 
ouaeapou  —   {arbre}  —  Myrsines 

species? 
ooangl6,  ouanguö  —  vox  afrioana? 

Sesamum  orienlale« 
ouapa  —   {arbre  exceüent  pour 

la  charpente)    —    arbor  Legu- 

miaosa.  Ouapa  Aubl. 
ouara  v.  conana  —  palma^t  Baclri- 

dis  Bpecies. 
ouarourouchi  —    (stäf,    arbre  de 

suif)  —  Sapindus. 
ouofM  —    (pineau,  paimier)  — 

Baclris?  BAanicaria  aacctfera? 
oualo*uhebc  v.  huehu6  —  lignum 

pro  exeilando  igae. 
ouaye,  ouyaye  —  (arbre)  —  ar- 
bor,   cujus  foliis  luguria  l«gunt. 

Paltnae  Geonoma,  Chamaedorea. 
oucle  —  (liane  grosse  et  epineuse) 


oulouqua  -  palou    —    (arbre^    — 

Sloanea  sinemanenaia. 
oulemaii  —  (arbre,  sur  les  feutl- 

les  duquel  on  ecrit  — 
oura-ara  —  (avouou-yra:    Garipo- 

nice,  arbuste)  —  Gomphia  guya- 

aeosis.  ^ 

ouroucou  -  merep4     —     (parinnari : 

Gariponice,  arbr€)  —  Parinariufn 

montanum. 
pama  —    (arbre)    •—    Termtnalia 

Pamea. 
paoGury  —    (arbre)   —   Plalonia 

insignis  Marl, 
paira  v.  baira"  — *    arbor  Piralinera. 
palaiana   —  (bananes^   fruit)  — 

fruelu«  Muaae. 
palipou  —  (paimier)* —  GuiUelma 

speciosa  Mart. 
panacocco  (le  pelil)  parecoulay  — 

(Hone)  — 
panoccoco  v.  anaooco  —  (le  gros 

arbre)  —  Swarizia  lernen losa. 
para  V.  amapa  =  mapas?    —  Ba- 

Utas? 
parecoutay     —     (plante;     liane 

Barr.  84)  — 
palagaye  —  (arbre  Barr,  92)  — 
pataoua   —   (pabnier   Barr.   88) 

—  Oenocarpua  Balaud  MarU 
paiiouU  —  (paimier  Barr.  90)  — 

Iriariea? 
paiüumou  —  (arbre^  plante  Barr. 

13)  - 
pekei4  —    (arbre)    —    Caryocar 

bulyrosum. 
peioumo  —  (arbre)  —  Apeiba. 
pira  tkiiiner^  v.  bai'ra  —  Piralinera 

Aubl. 
piragara-mep6  —  (arbre)  -^  Gu- 

slavia  augusla. 
pirigamepe  —  (arbre^  bois  puatit) 

—  Guslavia  augusla. 
piriri  —  Mabea  piriri  Aubl. 
poipa  —  (arbre^  —    • 

pomi  —  (piment,  poivre  du  Bre- 
Sil)  —  Gapsicum  frutescena. 
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poraqueiba  —   (arbre)  -*   Barrecia 

iheobromaefolia. 
poBsirou  —  (bois  dard.  Les  potn- 

tes  de  flaches,  fmies  wec  Im  (ige 

d'me    arbre    Barr.    169)    — 

6warlKia  Irrphylla. 
pougouU  —  ifiguier  sauvage}  — 

Ficus. 
pourot^ma  — *(ar^e)  —  Pourou- 

ma  guyanensis. 
pouroutna  -  pouteri  —  (arbre)  — 

Labalia  macrocarpa  ? 
quap4ra  —  {arbre)    —  Banislena 

Quapara. 
quarariba  —  (cuarariba,  arbre)  — 

Myrodia  longiflora. 
qualel^,   goualelö    —    {arbre)  — 

Leoykhta. ' 
quioquio    —    igraisse    Uree    des 

nofeaux  du  pahnier  aouara )  — 

oleum  e  seminibus  Aalrocaryi. 
rekicioni  —  (espeoe  de  grame  ou 

de  saUcaire  Barr.  101)  — 
ri,  ry  —  semen,  granum. " 
sacou  —  (pourpier)  —  Portulaca. 
sagou   -^  {palmisie;    espeee    de 

chou  qui  vietU  en  quanüte  dans 

les  Ueux  marScageux,  vers  lern- 

bottühure  d^Orenok)  -^  Euierpe? 
saoüari  —    {arbre  ou  graine  pi- 

quante)  —  Caryocar  glabrum. 
siccarou  v.  carou  —  {asiucar:  lu- 

skanioe)  —  Saocharum. 
simarouba   —   (racine    confre    la 

äysenterie)   -    Simaruba  exc^laa. 
simira  —    (arbre)    —    Piycholria 

par?lflora. 
Bittapou  —  {bois;  espece  d^eupa- 

toire)  — 
sipanlou  —    {arbre  dite  Pre/m- 

taine)  — 
sipo  —  {encens,  arbre  ^encens) 

—  Icica. 
airiourou  —   {canne  -  congo)   — 

Saccharum  oflTicinaruin. 
toehigali  —  {arbre)  —  Tachigalia 

ptnidilata. 


lala  —    (choux)  —  Aroideae  di- 

vereac,  eduli  radice. 
laraoui  —  {petun^  tabac)  —  Ni- 

coliana  labacum. 
tanfbouea    —    (arbre)  -r  Termi- 

nalia  Tanibouca. 
lapanapiou  —  {bois  incormptibU, 

propre  d  faire  des  fourches)  — 

Leguminosa? 
lapiriri  —  (arbre)  —  Tapiria  guya- 
nensis. 
(arala  —  (arbre)  —  Dipleryz  op- 

positifolia. 
lariri  —  {arbre)    -*•   Tariri   guyi- 

nensis    Aubl.     Leguminosa     aul 

Gonnaracea. 
Ueaakel,    ticasquel    —   (roseau  a 

faire  des  paniert)  —  Marania, 

Deamoncus.      * 
tococa    —    {arbuste)   —  Tococae 

Aubl.  speoies. 
touka  —  {arbre)  — 
loulici   —  {arbre)  -—  TouÜcia  go- 

yanensis  Aubl. 
lounou    —    {arbre)  —   Tounalei 

guyi^nensts  Aubl. 
lourtouri,    louroubouK  —  {Ute  de 

roseau,   qui  sert  ä  couvrir  les 

maisons)  —  palmae  arundinaeeae. 
touroulia  --  (arbre)  —  Touroaba 

guyanensis  Aubl. 
tourouroQ  —  {arbre)  —  Siertuli» 

Ivira. 
louaou    vei    alouaoa    —    Malaybi 

gujanenais. 
uarimacu     —     {arbre ^    (kmdäer 

sauwxge)    —  Neclandra    ciona- 

momoides  Nees. 
upp6e  —  {herbe ^  dant  k  suc  est 

bon  contre  ks  flaches  empoi- 

sotmees)  —  ♦ 

vhob^  V.  hu^hu^  —  arbor,  lignam 

(in  genere). 
vochy  —    {arbre)    —   Vo6hy8ia 

guyantosis. 
vouapa    —    (arbre)    —    Parivoa 

grandiflora. 
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vu^  vu6  —  arbor,  Ugnum  (iu  ge- 

nere). 
xourouquouy    —     (arbfe^     dont 

tecorce  est    bome    coiUre    ia 

dyienterie)  —  Sjmaruba? 
yacalou  —    {hots  puant)  —  Gu- 

stavia  anguala.    ■ 


yi(poul6  V.  assapu^  —  Citrus, 
yappie  v.  ia^ape    —  gramen,    Kyl- 

lingia. 
yayaoua  v.  nana  —  anaoassa. 
2aguenel6  —  (palmer)  —    Mani* 

caria  saccifera. 


Nachschrift. 


Die  Quellen,  welchen  die  hier  wiedergegebenen  Materialien  entflos- 
sen sind,  liegen  nach  Zeit  und  Ort  ziemlich  weit  aus  einander.  Der  un- 
genannte Verfasser  des  Dictionnaire  galibi  bemerkt,  dass  die  älteste  dieser 
Wörlersammlungen  von  Paul  Boyer  i.  J.  1643  bei  den  Galibis  am  Cap 
du  Nord  gemacht  worden  sey,  andere  von  P.  Denis  Meland  und  Pelle- 
prat  (1651 — 1653}  bei  jenen  am  Flusse  Ouarabiche,  der  in  den  Golf  von 
Paria  fallt,  und  von  Ant.  Biet  (1653)  in  Caycnnc.  Weitere  Beiträge  sind  aus 
dem  Sammelwerke  von  Laet  (Novus  orbis,  1633)  und  aus  Labat  beigefugt 
worden,  welcher  sich  länger  als  in  Cayenne  auf  den  französischen  Antillen  auf- 
gehalten und  desshalb  vielleicht  auch  Elemente  aus  dem  Idiome  der  Inselbe- 
wohner aufgenommen  halle.  Dazu  kamen  endlich  noch  die  in  den  Schriflen 
Barr6re*8  über  Cayenne  aufgeführten  und  die  von  dem  Verfasser  der  Maison 
rustique  de  Cayenne  oder  von  seinem  linguistischen  Gehülfen  notirten  Worte. 
Es  ist  demnach  nicht  zu  zweifeln,  dass  wir  hier,  wie  in  so  vielen  ähn- 
lichen Fällen  schriftlicher  Ueberlieferungen,  keine  strengbegränzte,  sondern 
eine  gemischte  Sprache  vor  uns  haben,  gemischt  sowohl  vermöge  des 
Verkehrs  zahlreicher,  nicht  blos  zu  Lande  sondern  auch  zur  See  wan- 
dernder Horden,  als  vermöge  der  Betriebsamkeit  des  Sammlers.  Der 
Hauptsache  nach  kömmt  dieses  Idiom  der  Galibi,  welche  sich  selbst  Calina 
nennen,  mit  dem  Caribisi,  einer  der  drei  Hauplsprachen  in  der  Gu- 
yana überein.  Auch  bemerkt  Pater  Pelleprat,  dassxes  hier  weit  verbreitet 
und  nur  von  den  Cumanagotes  (bei  Cumana)  nicht  verstanden  worden 
sey.    Ausser  der  Sprache  der  Caraiben  auf  den  Inseln,  in  welcher   die 
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weichen  Cönsonanten  hoch  itiehf  vorherredhen ,  finden  sich  hier  Worte 
und  Anklänge  aus  einigen  Dialekten,  welche  R.  Schomburgh  in  die 
Gruppe  der  Caribi - Tamanaco  vereinigt,  aus  der  Aruac  und  viele  aus 
der  Tupi.  Aus  Aublet*8  Histoire  des  planlos  de  1a  Guiane  fran^aise  nod 
aus  Noyer  Foröls  Vierges  de  la  Guiane  fran^.  (Par.  1827.  8.)  habe  ich 
noch  mehrere  Pflanzen n amen  eingeschaltet 
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Plaueiiinei  in  der  Tipisprache. 


Vermehrt   wiedergegeben    aus  dem  Bulletin  der  K.  Bayer.  Akademie   der 
Wiasensehaften  1858.  Nr.  1—6. 
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Dei  dieser  Zusammenstellung  der  Pflanzennamen  in  der  Tupi- 
spnehe  war  es  nothwendig,  auf  die  ersten  historischen  Quellen 
zurückzugehen.  Unter  den  mir  zugänglichen  nimmt  die  in  den 
letzten  Decennien  des  sechszehnten  Jahrhunderts  rerfasste  Noticia 
do  Brazil,  als  deren  Verfasser  durch  Ad.  v.  Yamhagen  Gabriel 
Soares  de  Souza  nachgewiesen  worden  ist,  die  erste  Stelle  ein*). 
Obgleich  die  Schriften  Ton  Lerjr  und  Thevet  älter  als  jene  Urkunde 
sind,  lassen  sie  sich  an  Reichthum  und  Gründlichkeit  der  Nach- 
richten nicht  mit  den  Noticias  Tergleichen,  deren  Verfasser,  ein 
gebomer  Portugiese,  während  eines  siebzehnjährigen  Aufenthaltes 
in  der  Nähe  von  Bahia  (er  war  Pflanzer  am  Flusse  Peruagua^u) 
getane  Erknndigungen  über  die  Naturproducte  |ener  Gegend  und 
208  dem  Munde  der  dort  hausenden  Tupiniquins  über  deren  Nomen- 
dator  einziehen  konnte.  Der  Verfasser  hat  die  indianischen  Na- 
men mit  Feinheit  und  jener  Empfindsamkeit  des  südlichen  Ohres 
anigefasst,  wozu  das  weiche,  vocalreiche  und  in  den  Consonanten 
wohl  unterscheidende  portugiesische  Idiom  den  Sinn  bildet.  In 
manchen  der  von  Soares  de  Souza  aufgezeichneten  Worte  waltet 
^eichsam  noch  der  ursprüngliche  wilde  Laut  des  Indianers  vor, 


^)  Das  Werk  (zuerst  gedruckt  in  Noticias  para  a  historia  e  geografia  das 
na^öcs  uHramarinas,  vol.  3.  Lisboa  1825,  dann,  emendirt,  in  Revista  tri- 
mensal  do  Institoto  lüst.  e  gieogr.  do  Brazll  T.  XIV.  Rio  1851)  zerf&Ut 
in  zwei  Tlleile,  dezen  zweiter,  die  Capitel  vom  I.  beginnend ,  'in  unserer 
Liste  citirt  wird. 


Digitized  by 


Google 


374 


während  andere  bereits  der  sanfteren  Aussprache  des  Porti^iesi- 
schen  angeeignet  erscheinen. 

An  den  Namen  von  Natnrproducten,  welche  sidi  in  den  B^ 
richten  des  anfmerksamen  Beobachters  Lery,  eines  Genfers,  und 
des  ungenauen  Franzosen  Thevet  aufbewahrt  finden,  haftet  zim 
öftem  auch  noch  der  ursprungliche  rohe  Laut,  andere  dagegen  sind 
nach  franzosischer  Auffassung  gemildert  Da  sie  sich  übrigens  nf 
auf  wenige  und  gerade  die  bekannteren  Gegenstande  beziehen,  ^ 
kommen  sie  für  unseren  Zweck,  eben  so  wie  jene  bei  Hans  Stade 
und  Huldr.  Schmiedel  ¥on  Straubing,  weniger  in  Betracht 

Dagegen  sind  eine  wichtige  Quelle  die  Schrifteu  ^on  HaicgnT. 
aus  Lippstadt  und  dem  Holländer  W.  Piso  *).  Wir  beoierkeD  bier 
eine  geringere  Gleichförmigkeit  in  der  Auffassung  der  aufgexeick- 
net«n  Pflanzennamen.  Es  mag  diess  tbeilweise  ton  der  Uischiui; 
der  Ipdianischen  BeTdlkerqng  herrühren,  wel(iie  den  beiden  Beiso- 
den  als  Dobnetscher  dienten,  da  wegen  fortwährenden  KriegsstaB- 
des  Indianer  Ton  yerschiedenein  Herkommen  im  Heere  der  HoBi^ 
der  oder  bei  ihren  Handelslogen  verwendet  wmrden.  YieUeichtU 
attoh  die  geringere  Sensibilität  des  genaanischen  Ohres  f3r  b 
Aufnahme  und  Wiedergabe  der  indianischen  Lavte  hierauf  insovä^ 
Einfluss  gehabt,  dass  unter  den  hier  verzeichneten  Naiaen  mehnre 
dem  Genius  der  Tupisprache  vollkommen  entfremdet  erscheiaea  ^ 
daher  etymologisch  nicht  zu  enU'äthsetn  sind,  Ueberdiess  stai' 
diesen  Reisanden  weder  die  Kenntniss  4er  Tupi-Sprache,  welche  sid 
Soares  de  Souza  erwerben  konnte,  noch  die  Hülfe  dor  sprachkoB^ 
gen  Jesuiten  zur  Seite.  Man  bemerkt,  dassJene,  die  um  dieNaiMi 
befragt  wurden  >  nicht  immer  mit  eiiier  allgeraein  angenommeo^ 
Bezeichnung  Rede  standen,  sondern  nvr  irgend  eine  augenfällig 
Eigenschaft  angaben,  die  sofort  als  der  Name  selbst  notirt  wurde- 


^)  Dio  ältere  Ausgabe  Pito's,  vdn  1648,  wird  mi»  I.,  die  Ton  1666  mH  H 
oifirt.  Von  Marogrtv  bähe  kh  anoh  die  im  „Liber  Principi»*^  (Miürit  ^ 
lÜMsau),  in  iler  k.  Bibliothek  m  Bei4in,  viorkommen^eii  Ntmea  ao^f^ 
nommen. 
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So  bedeutet  z.B«^aa^gua^il-iba  (Maregr.  97)  ohne  Zweifel  nur 
einen  Baum  mit  großsan  Blättern^  undAbaretnoteme  desPiso  (zih- 
sutuBengeeogen ans :  abä-eyma^tembii^  der  Stamm (odei:BaQffl) 
ohne  Speise),  dass  die  Acada,  von  welcher  die  Rede  ifit,  nicht^  wie 
die  Terwandte  Inga,  eine  essbare'  Frucht  trägt.  Ebenso  wurdm  den 
Reisenden  rersehiedene  Pflanzen  nit  demselben  Namen  genannt, 
Ti^i(^t  nur  aus  indianischer  Indolenc,  dem  Fragesteller  schnell 
ZQ  befriedigen.  Tangaraca  (Piso  IL  308)  wird  für  Boerharia  , 
hirsQta,  Palicvrea  Marcgrayii,  Oephaälis  ruelliaefolia 
«idEclipta  erecta  angeführt. 

Ans  dem  Dialekte  des  südlichen  Tüpi,  wie  es  amnal  in  Rio 
firsude  do  Sul  gesprochen  wird,  wki  dem  ausserbrasilianisdien 
Giuurani  haben ^  sich  mir  nur  wenige  Materialien  dargeboten,  und 
iek  würde  selbst  im  andern  Falle  Anstand  genonmien  haben,  sie 
vollgQtdig  aufeuaehtnen,  weil  es  beim  gegenwärtigen  Stande  un- 
serer Eeantniss  yon  der  Vegetation  in  jenem  Theile  Brasiliens  schwie- 
rig ist,  die  systettaitische  Goncordanz  mit  den  Landeanamen  herzu«- 
steAen.  Ich  habe  mich  d^nnaoh  auf  jene  Anffihrungen  aus  Dobriz- 
Mer  beschränkt,  deren  Bestimmung  wenig  Zweifel  lässt 

Ausser  den  angegebenen  älteren  literarischen  Quellen  habe  ich 
insbesondere  jene  benutzt,  die  sich  mir  während  meiner  Reise  im 
Verkehre  mit  dem  Volke  eröiTneten.  Den  grösst^n  Werth  lege  ich 
^dieNotisen,  welche  ich  während  der  Reise  auf  demAmazonen- 
>(nmie  aus  dem  Munde  4ler  Indianer  aufzuzeichnen  €lelegenbeit 
batte.  Die  dort  gemachten  Erfahrungen,  wie  sehr  die  wohlkUn-^ 
gendeLmguageral  durch  Auslassungen^  Zusammenzicthungen,  durch 
Zusltee  und  Wechsel  der  Consonanten  und  Vocale  verändert  wird, 
^9en  mich  um  so  mehr  die  Schwierigkeiten  erkennen,  den  Grund- 
IsQt  und  die  ursprüngliche  Bed^tung  aufzufinden;  demnach  bean'^ 
«pmche  ich  auch  keineswegs  unfehlbare  Richtigkeit  in  den  ver* 
s^ten  Eridärungen.  Erst  eine  sorgfältige  Vergleichung,  die  nicht 
wSiffend  der  Reise  selbst,  sondern  erst  yiel  spUer  Torgenommen 
t^den  konnte,  überzeugte  mich  Ton  den  Missgriffen  und  Jrrthü- 
^eni,  welche  ich  bei  der  Notinmg  aus  deoi  Munde  der  Indi^meir 


Digitized  by 


Google 


376 


begangen  hatte.  Ich  theilte  hier  das  Schicksal  frttheter  Schriftsteller. 
So  hat  Soares  statt  Anhangakybaba  d.  i.  Kanun  des  Gespen- 
stes, wie  in  der  Tupi  die  von  mir  aufgestellte  Gattung  der  Bigno- 
niaceae  Pithecocteaiam  (Pente  de  Macaco,  Affenkamm  der 
Brasilianer)  heisst,  Anhanga-cfuiabo  geschrieben.  Das  Wort 
Caajandiwap  (Piso  1.405)  soll  zusammengesebit  seyn  aus  Gai- 
jandi-japegoä^  d.  h.  Kraut  (mit)  Oel  (gegen)  Scolopendrabk 
,  wäre  also  in  obiger  Schreibung  sehr  verstümmelt.  Andere  eridi- 
ren  es  durch  Caa-jandü-äba  d.  i.  Kraut  (mit)  Spinnenhut. 
Anhanga  recuyba  der  Wörterbücher  (Yismia,  Pio  de  lacre 
der  Brasilianer)  dagegen  ist  nicht,  wie  man  auf  den  ersten  Bück 
glauben  könnte,  mit  iba,  yba,  Baum  zusammengesetzt,  sonden 
sollte  Anhanga-reco-ayba,  d.  i.  Gespensterverscheucher,  p- 
schrieben  werden.  Wahrscheinlich  wurde  die  gelbe  Lackfarbe  dß 
Baumes  bei  Beschwörungswerken  oder  Zauberbann  gebraucht. 

Dem,    übrigens    sehr  erklärlichen   Mangel   einer  gründlidiei 
Einsicht  in  die  Tupi -Sprache,  welchem  alle  bisherigen  Reiseidf 
ausgesetzt  waren,  ist  eine  Menge  unrichtiger  oder  falscher  Beidct- 
nungen  zuzuschreiben,   die  jetzt  durch  Schrift  und  Druck  ii^ 
mehr  oder  weniger  das  Bürgerrecht  erhalten  haben.    Wer  wollte 
erkennen,  dass  Bnranhem,  wie  gegenwärtig  das  ChrysophTl- 
lum  glycyphloeumRied.  genannt  wird,  ausTmira,  Bauni;  w^ 
e^m,  süss  oder  scharf  (wegen  der  süssen  Rinde)  zusammengesetx! 
sey?    Mehrere  Xanthoxyla,  deren  harte,  sehr  spitzige  Stacbeb 
bei  der  Durchbohrung  von  Lippe  und  Ohrläppchen  gebraucht  werda 
heisren  Tembetarü.     Diess   Wort   ist  aus  tembe    die   Uff- 
itä.  Stein,  und  li,   contrahirt  aus  üba,  üba,  Baum  zusammen^ 
setzt.    Die  Lippenzierde,  das  s.  g.  Barbot,  aus  Stein,  Harz  od« 
Holz   heisst  Tembetara   oder   Temetara.     Als  ein  besonders 
frappantes  Beispiel,  wie  die  ursprünglichen  Pflanzennamen  der  Tspi^ 
in  Bildung  und  Bedeutung  Veränderungen  erfahren  haben,  0*C 
uns  eine  der  wichtigsten  Heilpflanzen,    die  brasilianische  Bredh 
Wurzel    (Cepha^lis   Ipecacuanha)    dienen.     Der  YolksntfBi 
dieser  Pflanze  ist  nicht  Ipecacuanha^  sondern  Poaya;   eiJiig* 
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ander«  PQaneen  aus  der  Familie  der  Menispermeae :  Cis sampelos 
glaberrima,  ovalifolia,  ebracteata  S.  Hil.  dagegen  wor- 
den mit  dem  Namen  Pe-caä-gu^ne,  d.  i.  Kraut  am  Wege,  das 
Brechen  macht,  bezeichnet.  Diess  Wort  ward  zuerst  zusammenge- 
zogen in  Pe-ca-cuem  (Notic.  do  Braz.  Pars  IL  c.  61.),  dann, 
weiter  TerSudert  Picahonha.  Nach  der  Aehalichkeit  der  Wurzeln 
dieser  Gewächse  mit  der  ächten  (erst  später  zu  allgemeiner  Aner- 
kennung gelangten)  Brechwurzel  wurde  dann  der  Name  auf  diese 
übertragen,  und  um  sie  von  den  grösseren  Arten  zu  unterscheiden, 
wurde  sie  I  (klein) -pe-caa-gu6ne,  daraus  Ipecacuanha, 
genannt.  Der  noch  im  ganzen  Lande  herrschende  Name  Poaya 
id  eine  Zusammensetzung  aus  Qep6  (Sipo,  Sipü)  und  Aya, 
was  Wurzel -Gegengift  heisst.  (Das  Wort  Ayapana,  Eupato- 
rium  Ayapana  Yent,  bedeutet  ebenfalls  Contra  yenenum.  Aioo 
heisst  im  südlichen  Dialekte:  heilen). 

Ueberhaupt  aber  gilt  von  diesen  Pflanzennamen  gewiseermas- 
sen  dasselbe,  was  yon  den  längeren  botanischen  Bezeichnungen, 
ehe  Riunpfaius  imd  Linn^  einen  generellen  und  speciellen  Namen 
einffihrten:  sie  heben  etwas  an  dem  Gewächse  heraus,  was  dem 
Indianer  besonders  bedeutsam  erschien.  Solche,  eine  Beschreibung 
etQschliessende  Namen  werden  im  Munde  des  Volks  auf  das  mög^ 
liehst  geringe  Maass  an  Sylben  zurückgeführt.  So  heisst,  um  noch 
einige  Beispiele  anzuführen,  die  im  centralen  Brasilien  häufige  Gat- 
tung Faepalanthus  wegen  ihrer  kugelrunden  weissen  Blüthen- 
köpfe  Capipoatinga  =  Caa-pi-apoam-tinga;  Garagoatä 
oder  Garaoatä,  verschiedene  Bromeliaceae ,  heissen  „Wanderer- 
Kratzer^^:  caranha,  kratzen^  stechen,  und  oatä,  guatä,  wandern, 
gehen.  Abacaxts,  der  Tupi-Name  für  die  Ananas,  ist  zusammen- 
gesetzt aus  abi,  Stachel,  Dorn,  Nadel,  und  acaigo^,  dem  Schmer- 
zens-Ausruf  der  Weiber  (während  die  Männer  acöi  rufen).  Ta- 
kcbuya,  einfiirBignoniaceae  undTriplaris-Arten  gebrauchter  Name, 
ist  zusammengezogen  aus  tacyba,  Ameise,  iba,  Baum,  und  bu- 
buy,  flottiren  (wegen  Leichtigkeit  des  Holzes,  in  dem  sich  Amei- 
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sen  auflialten)'.  Bicuiba,  Ucüüba,  Vicuhyba,  für  Myristica,  ist 
zusammengesetzt  aus  Yu  (uu,  ao  essen),  ieaba,  Fett,  iba,  Baum. 
Sapueaja,  Lecythis,  ist  gebildet  ausSopii  (Qopii),  Ei,-und 
Acija  ein  Waklbanm  (Spondias),  und  soll  bedeuten  Acäja  mit 
Samen  in  einem  Vogelneste.  Die  Aehnlichkeit  der  grossen  topf- 
fönnigen  Frucht  und  der  darin  nistenden  Samen  mit  einem  N^te 
voll  £ier  liat  dann  urahrscheinlicb  Veranlassung  gegeben ,  das  aus 
Europa  eingefiibrte  Haushuhn  Sapucaja  (Qapocaja)  zu  nennen. 
Dem  Genius  der  Tupi- Sprache  entsprechend,  sind  sehr  viele 
Pflanaennamen  zusammengesetzt,  und  selbstverständlich  spielen  hier- 
bei jene  Worte  eine  Hauptrolle,  welche  Pflanzentheile  bezeiehnen. 
Wir  führe«  hier  auf:  (?ep6,  Wurzel,  Wurzelstock, Liane ;  Mityma, 
Kraut;  Caä,  Pflanze,  Kraut,  Blatt,  Wald;  Iba,  Baum,  Strauch, 
Frucht;  Ymirä,  Baum,  Holz;  Acä,  Ast  (eigentlich  Hom);  Tuü- 
ma,  Fruchtfleisch.  Potyra  oder  Putyra,  Blume,  Blüthe  kommt 
in  den  Compositis  nur  selten  vor.  Diese  Worte  erfahren  in  ver- 
schiedenen Gegenden  mancherlei  Veränderungen.  Caä,  was  ao 
das  gleichbedeutende  japanische  kwä  oder  kuwä  erinnert,  wM 
bald  kurz  bald  gedehnt,  wohl  auch  cüä,  göä,  gehört.  Das  W<^ 
Cüi,  das  auch  inGüi,  Quu,  Ju4,  Joa  wiederklingt,  ist  vielleicht 
als  generelle  Bezeichnung  für  jede  fleischige  Frucht  zu  betrachten. 
Die  Beeren  mehrerer  Solanum -Arten,  welche  die  Indianer  essen, 
werden,  wie  die  Steinbeeren  von  Zizyphus  Joazeiro  Marl, 
Juu  oder  Joa  genannt.  Bedeutungsvoll  erscheint  hiebei,  dass  in 
der  Sprache  der  Indianer  von  Chili,  auf  deren  Zusammenhang 
mit  dem  Tupi'so  manches  hinweisst,  das  türkische  Korn  (Zea 
Mays)  Guä  heisst.  Es  muss  aber  auch  daran  erinnert  werden, 
dass  in  vielen  Dialekten  die  Sylbe  Guä,  Hui,  Oua,  Ua,  Oau, 
U  als ^ ein  Augmentum  demonstrativum  vorges^zt  wird,  wesshalb 
vielleicht  in  manchen  Fällen  ihr  nur  irrthümlich  eine  Radical -Be- 
deutung zugeschrieben  würde.  Das  so  häufig  in  Brasilien  gehörte 
Wort  Capim,  fUr  Gras  oder  grasartige  Pflanze,  ist  aus  Caa-  und 
p6,  oder  pi,  Weg,  zusamn^ngesetzt  Es  wird  aber  auch  in  erwei- 
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terter  Bedeutug  für  Pflanze,  Kraut  gebraucht;  am  Rio  üaup*s  in 
Nordbrasilien  wird  eine  Banisteria  Gaapi  genannt. 

Die  PflansennaBoen  der  tialibis  in  Cayenne  gehören  nach  ihrem 
sprachlichen  Ursprünge  zum  nicht  geringen  Theil  hieher,  und  kön- 
nen zu  anderweitigen  Erläuterungen  benützt  werden.  Manche  von 
ihnen  vermitteln  auch  den  Zusammenhang  mit  denen  in  der,  nun 
fast  ausgestorbenen  Sprache  der  s.  g.  Caraiben  der  Inseln,  aus 
welcher  Breton  sehr  viele  Naturgegenstände  notirt  und  dadurch  der 
Vergessenheit  entrissen  hat. 

Bei  der  grossen  Terbreitung  des  Tupi -Volkes  und  der  bunten 
Ymntöchung  mit  andern  Indianern  ist  es  nun  sehr  erklärlich,  dass 
die  Pflanzennamen  vielerlei  provinzielle  und  dialektische  Abwand- 
Inngen  und  Uebertragungen  ron  Einem  Gegenstande  zu  einem  an- 
dern, mehr  oder  minder  verwandten  erfahren  haben.  Ja,  es  wäre, 
wenn  es  si€h  auf  diesem  Gebiete  anders  verhielt,  als  bei  andern 
Worten,  doppelt  zu  verwundern.  Der  Indianer  nimmt  es  aus  In- 
dolenz und  Gleichgültigkeit  mit  dem  Gebrauch  seiner  Worte  nicht 
eben  genau;  er  wechselt  Sylben,  Vocale  und  Consonanten  bald 
nach  dem  Genius  seiner  Sprechweise,  bald  nach  Laune  und  Be- 
qnemljcbkeit  Dadurch  erklären  sich  viele  Veränderungen  des  ur- 
sprünglichen Tupi-Wortes.  Andere  mögen  durch  Vermischung  mit 
Worten  aus  benachbarten  Sprachen  entstanden  seyn,  und  wieder 
andere  ihre  Bedeutung  wegen  Aehnitchkeit  der  Pflanzen ,  vielleicht 
sogar  nach  Convenienz  in  einer  Horde,  die  den  launenhaften  Be- 
stimmungen ihres  Anführers  folgt,  gewechselt  haben. 

Aber  auch  im  Munde  der  eingewanderten  Portugiesen  und  ihrer 
Abkömmlinge,  der  gegenwärtigen  Brasilianer,  erlitten  und  erleiden 
fortwährend  die  Tupi-Bezeichnungen  für  Naturgegenstände  wesent- 
liche Abwandlungen.  Jene  Bevölkerung  europäischer  Abkunft  geht 
in  ihrer  Nomenclatur  weder  von  einer  gründlichen  Kenntniss  der 
bis  jetzt  vernachlässigten  Tupi- Sprache  noch  von  festbestimmten 
Ausdrücken  aus,  vermag  daher  nicht  den  üblichen  Sprachgebrauch 
aof  seine  richtige  Form  zurückzuführen,  hat  oft  Namen  und  Sachen 
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yerwechselt,  dialektische  YersehiedeBbeiten  eines  «üd  des9eM>e& 
Wortes  auf  verschiedene  Gegenstände  angewendet,  die  Tupi-Namen 
mit  Ausdrücken  aus  Negersprachen  vermischt  oder  dnreh  portugie- 
sische Wortbildungen  bis  zur  Unkenntlichkeit  verändert  So  ist, 
um  einige  Beispiele  anzuführen,  das  Wort  Caa-rcru,  was  eine 
Gemüsepflanze  (zunächst  Portulak)  bezeichnet  in  Careru,  Carirü, 
Caroru,  Carouru,  Caruru,  Corurü,  Curur^  verändert  wor- 
den, und  bedeutet  bald  jenes  Gewächs,  bald  die  Phjtolacca  de- 
candra,  mehrere  (eingeführte?)  Amarantus-ArteH,  wie  deuAma- 
rantus  bahiensis  Schrad.,  und  viele  Podostemeae,  aus  wel- 
chen die  Indianer  am  Rio  Negro  und  Rio  Branco  ein  Sabs  f3r  ikie 
Speisen  bereiten.  Einer  der  edelsten  Bäume  auB  der  Ordnung  der 
Hülsenfrüchter,  für  Bau-  ujod  Nutzholz  wichtig,  die  Sapigen- 
guba  der  Indianer,  wird  wegen  Aehnlichkeit  mit  dem  Holze  des 
Lorbeerbaumsi  (Vinhatico,  Persea  indica  Spr.  fon  Madein) 
Vinhatico  in  ganz  Brasilien  genannt  Ein  Baum  aiis  der  Ord- 
nung der,  Düleniaceen,  wegen  seiner  ramhen  (^aimbe)  Blatter 
Qaimbe-uva,  Saimbeiba,  Sambaiba,  Sambattva  genanni 
Curatella  Sambaiva  S.  Hil.  hat  Yeranladsung  gegeben,  einif 
verwandte  Schlingsträuche  (Davila)  mit  portugiesisoher  Endun; 
Sambaib-inha  zu  nennen.  Aus  einer  der  Negersprachen  mi 
die  Ausdrücke:  Quicombo  (Uibiscus  esculeintus  L.))  Quandi 
Goandü,  Coendü  (Cajanus  flavus  1)0.)^  Mulungd  (Erythrina), 
Mutamba  (Bubroma)  herübergekommen. 

Als  eine  besonders  wichtige  Thatsache  muss  nun  esdliofa  auch 
hervorgehoben  werden,  dass  unter  den  Pflanzen-  (undThier-)  Na- 
men manche  mit  der  gleichen  oder  verwandten  Bedeutung  auch  in 
andern,  oft  weit  abgelegenen  Sprachen  vorkommen.  Es  ist  bereits 
durch  A.  V.  Humboldt  bemerkt  worden^  dass  einige  Benennungen 
von  Naturproducten  in  den  zuerst  entdeckten  Gegenden  der  neuen 
Welt  durch  die  Entdecker  selbst  alsbald  über  die  Grenzen  der 
Sprache,  welcher  sie  ursprünglich  angehörten,  hinaus  über  gam 
Amerika   verbreitet  worden   sind;   so  z.  B.  Papaya    (Carica), 
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Yica  (Manihot   utilissima  Pohl),   Nana    (Anaikassa*)» 
GuajaTa  (Pftidium),  Mays,   Mahig  (Zea  Mays).    Einige  an- 
dere Bezeiehntmgen  dagegen  waren  schon  früher  den  Bewohnern 
des  Festlandes,  wenigstens  in  ihrem  Wurzelworte  gemeinsam.    So 
hiess  der   Baum    Crescentia   Cujete   aus    dessen  Frucht   die 
Indianer  ihre  Trinkschalen  (Cujas)  bereiten,  bei  denTupis  CuiÄ- 
yba,  bei  den  Caraiben  der  kleinen  Inseln  CouA-heu  (Breton). 
Die  Erdpistacie     (Arachis    hypogae'a),    Ton    weicher  Oviedo 
i.  J.  1535   auf  Haiti   den  Namen   Mani   angiebt  und  die  Yuca 
(Manihot   utilissima  Pohl.)    begegnen   uns   in   der  Tupi  als 
Man-dobi  undMan-ioca,  und  die  unächte  Röhrencassie  (Bac* 
tjrilobium  grande)  ist  die  Mali-Mali  der  Caraiben  auf  den 
Inseln,  die  Mari-Mari  der  Tupis.    Sonst  aber  haben  die  meisten 
iVotzpflanzen  auf  den  Inseln  und  bei  den  Tupis  Terschiedene  Na- 
men,  z.  B.  Heliconi-a,   Chrysobalanus   Icaco,   Zea  Mays, 
Nicotiana,    Capsicum,  Gossypium,   heissen  auf  den  Inseln ' 
Bihai,   Hicaco,   Mahiz   und   Aoachi,   Cohioba   (Cohiba), 
Ali  (Aches),   Mapü   (Maourou),    bei   den  Tupis:    Caä-et6, 
Goajerü,  Abatyi,  Auaty  oder  Uba-tim**),  Petüm  (Pety, 


»)  Wenn  Bryan  Edwards  (Hislory  of  the  brit.  Westindies  I.  129)  vermulhel, 
dass  das  Wort  Anana  ÖsUicbeii  Ursprungs  sey,  da  die  Pflanze  auf  den 
Inseln  Fan-polo-mie  geheissen  habe,  so  Usst  er,  wie  andere  Schrift- 
steller ,  ausser  Acht ,  dass  dort  zur  Zeit  der  Entdeckung  dieselben  Verschie- 
denheiten von  Sprachen  und  Dialekten  gewaltet  bat,  wie  auf  dem  Fest- 
lande. Die  Taino,  vielleicht  die  Sprache  der  ältesten  (friedlichen)  Bewoh- 
ner der  grossen  Antillen,  die  Aruac  und  die  der  seeräuberiüch  hin-  und 
herziehenden  (kriegerischen)  Horden,  welche  unter  dem  Namen  der  Ca- 
raiben begriffen  werden  (sie  nannten  die  Mensciien:  Eyeri),  spielen  hier 
mannigfach  durch  einander.  Es  kann  uns  daher  nicht  verwundern ,  die« 
selben  Nutzpflanzen  unter  den  verschiedenen  Namen  Nana  (wie  sie  auch 
bei  den  Galibi  heisst),  Boniama,  Fan-polo-mie,  Yayaouä  u.  s.  w. 
zu  finden. 
**)  Das  heisst:    Gras   mit    einem  Zapfen.     Auf  den  AntiUen  kommt  Iba-tim^ 
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Petyma,  Pytyma,  mexicanifcli  PycietI),  Kyinha,  Aroaiid. 
So  begegnet  uns  also  auch  auf  diesem  Gebiet  jene  uiibegreBzte 
Yernmchiing  und  Abwandlung  der  SjM'ache,  worin  wir  einen  der 
bedeutsamsten  Charaktere  der  amerikanischen  Völker  ^kennen 
müssen. 


Ipati   als  Bez^ichnntig   von   einer  Asciepiadea   mit   einer  frossen   zapfen- 
förmigen  Fracht  vor. 
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Abajeni,  Goqferü,  Goqfurü:  Chry- 
sobalanas  Icaco  L. 

Abacate,  Abacafi,  Avacate:  Per- 
sea  gratissima  Gaertn.  Die  wohl- 
sehmeekende  Laurineen  -  Fruehl, 
auch  avocatO'pear  genannt. 

Aha  remo  iemo  =  aba  -eyma 
iembiü  i.  e.  vir  sine  cibo  (nisi 
Aba  forma  pro  für  7^(1 )  :  Aeaciae 
variae  apecies. 

Abaccm,  Abacaxis,Abachis  =  abi 
(a«i8),  acoigod  (cxclamaiio  fe- 
minaram  dolentiam;  viri  exela- 
manc  Acai!)  Ananassa  et  aüae 
Bforoeliaceae. 

'ibatyi,  Abatiope^  quasi  Zea  minor, 
Arroz  Lusitan:  Oryza  saliva. 

Ahaty-antämy  Avaiy;  MUho  Lus. 
(planla  nasula  dura)  Zea  Mays. 
(Aodchi  der  Caraiben  an  der 
KQsle  V.  Cumana;  Quecharapo 
der  Cumanagoles).  Im  Süden 
auch  Uba-iim, 

Abaü'  Hmbaby  (guaranice :  Dobriz- 
ho(cr) :  Hymen aea  vel  arboT 
resinam  fundens  flavam,  e  qua 
Varia  Indianorum  ornamenta  fa- 
bricantur.  Vielleicht  zusammen- 
gesetzt aus:  aba  (ibi) ^  Baum, 
Hm^  Zapfen,  tembiu,  Speise, 
Weit  dieHölsen  ein  süsses  Mark 
enlhallen. 

AbiUf  Abi,  i4W-^^il(porlugie8i«oh: 
Abieiro,  in  Nordbrasilien)  Lucu- 
m  Caimito  DC. 

Abki^rana  (Abiu  spuria):  Lueuma 
lasiocarpa  Marl  (Alto  Amazonas). 


Acdia  3=  Ibd-metara  Marcgr.  129 : 
Spondias  venutosa  Mart. ,  brasi- 
liensis  Mart.  Ein  Baum  mit  gel- 
ben elKptisehen,  essbaren  Pflau- 
men,  besonders  in  Ostbra6ilien.  — 
Acaia  in- dial.  austrah  =  Ma- 
trix. 

Acma-cd  e=  Cedro  Brasiliensibus : 
Laurineae  variae. 

Acdia-caiinga  Gabr.  Soarcs  Noticia 
do  Braz.  Pars  II.  c.  64:  Maurya 
aut  alia  Terebinthacea  affinis. 
^ AcQJü,  AcajüAba^  Aciyäiba,  Piso 
Edit.  I.  (1648)  58.  Edit.  II. 
(-1658)  120.  Marcgr.*  95.  Cajü: 
Anacardium  occidentale  L.  — 
Moue:  Galibi;  itfor^non  in  Cuba: 
Ramon  de  la  Sagra.  Acajü  signi- 
fieat  quoque  annum:  quia  Indiani 
ejus  fruclescentia  annos  numerant. 

Acajü-y,  Acq/ü-mhim  (S.  Paulo, 
Minas)  Anacardium  humite  Marl. 

Acqfu-yq/ca  (icica):  resina  Acajü. 

Acambuy,  Cambuy,  Notic.  do  Bras. 
t.  c.  c.  54.  Myrciaria  aut  alia 
Myrtacea. 

Acapöra  (S.  Paulo):  Sambucus 
australis  Cham.  Schtdl.  Sabth 
geiro  lusitan. 

Acapü,  Agapü  (Para).  Arborligni 
nigrescentis  firmi,  aedibus  et  ope- 
ribus  apti. 

Acapu-rana,  Agapu-rana  (Alto 
Amazonas).  WullschlSgelra  Mart. 
Manusc.  Nov.  Gen.  Rulacearum. 
(Caa  =  Cua;  acapoc:  arbor 
fruclu  dissilienle;  rana:  spu- 
rium). 

Acarä'üva  (arbor  Ardeae  aut  pis- 
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während  andere  bereits  der  sanfteren  Aussprache  des  Portugiesr- 
schen  angeeignet  erscheinen. 

An  den  Namen  von  Naturproducten,  welche  sich  in  den  Be- 
richten des  aufmerksamen  Beobachters  Lery,  eines  Genfers,  und 
des  ungenauen  Franzosen  Thevet  aufbewahrt  finden,  haftet  zum 
öftern  auch  noch  der  ursprüngliche  rohe  Laut,  andere  dagegen  sind 
nach  französischer  Auffassung  gemildert.  Da  sie  sich  übrigens  nur 
auf  wenige  und  gerade  die  bekannteren  Gegenstände  beziehen,  so 
kommen  sie  für  unseren  Zweck,  eben  so  wie  jene  bei  Hans  Stade 
und  Huldr.  Schmiedel  von  gti^ai^bing)  weniger  in  Itetracht 

Dagegen  sind  eine  wichtige  Quelle  die  Schriften  von  Majpqgrav, 
«qs  l^ippstadt  und  dam  Holländer  W.  Piso  *).    Wir  ben»erken  hier 
eine  geringere  Gleichförmigkeit  in  der  Auffassung  der  aufgezelob*- 
neten  Pflanzennamen.    Es  mag  diess  tbeUweise  Ton  der  Misdiung 
der  ipdknischan  BevölkenMig  herrühren,  welche  den  beidea  Reisen- 
den als  Dolmetscher  dienten,  d^  wegen  fortwäJ^renden  Kriegsstan- 
des Indianer  top  yerfichiedenejn  Herkommen  im  Heere  der  Hollän- 
der oder  hei  ihren  Handelslogen  verwendet  wurden.    Yielleicht  hat 
avioh   die   geringere  Sensibilität  des   gennanischen  Ohres  foi:   ik 
Aufnahme  und^  Wiedergabe  der  indianischen  Lai^te  hierauf  insoweit 
Einfluss  gehabt,  daas  unter  den  hier  verzeichneten  Namen  mehrere 
dem  Grenius  der  Tupisprache  vollkommen  entfiremdet  erscheinen  imd 
daher   etymologisch  nicht  zu  enträthsetn  sind.     Ueberdiess  staftd 
diesen  Reisenden  weder  die  Kenjatniss  4er  Tupi-Sprache,  welche  sieh 
Soare£^  de  Souza  erwerben  konnte,  noch  die  Hül£e  der  sprachkundi- 
gen Jesuiten  zxat  Seite.  Man  bemerkt,  dass  Jene»  die  um  die  Namen 
befragt  wurden,  nicht  immer  mit  einer  allgemeiA  angenommenen 
Bezeichnung  Rede  standen,  senden^  wx  irgend  eine  augenfäUige 
Eigenschaft  angaben,  die  sofort  als  der  Name  selbst  notirt  wurde« 


*)  Die  ältere  Aasgttbe  Pko's,  von  1^48,  wird  mi»  L,  die  Ton  1868  mit  II. 
oifirt.  Von  Marcgrav  hsbe  leh  mch  die  im  „Liber  Prinoipis^'^  (Maurit.  de 
Nassau),  in  il^r  k,  Bibliothek  lu  Bei4iA,  vorkommeiKien  Ntmen  aufge- 
nommen. 
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So  bedeutet  z.B«X!aa-g\ia^ii-iba  (Maregr.  97)  ohne  Zweifel  nur 
einen  Baum  mit  grossen  Blättern,  und  A  b  ar  e  m  o  t  e  m  o  des  Piso  ( zu- 
munengeeogen  aus :  abä*eyma*tembiu^  der  Stamm  (oder  Baum) 
ohne  Speise),  dass  die  Acacia,  von  welcher  die  Rede  ist,  nicht,  wie 
die  verwandte  Inga,  eme  essbare*  Frucht  trägt.  Ebenso  wurden  den 
Reisenden  TerseUedene  Pflanzen  »it  demselben  Namen  genannt, 
TidfeicM  nur  aus  indianischer  Indolenz^  den  Fragesteller  achnell 
zu  befriedigen.  Tangaraca  (Piso  IL  308)  wird  für  BoetbaTia  , 
hirsuta,  Palicvrea  MarcgraTii,  Cepha^lis  ruelliaefolia 
aid  Eclipta  erecta  angeführt. 

Aus  dem  Dialekte  dee  südlichen  Tupi,  wie  es  Emnal  in  Rio 
Grande  do  Sul  gesproohen  wird,  u*d  dem  ausserbrasilianisohen 
GiHtrani  haben ^  sich  m^  nur  wenige  Materialien  dargeboten,  und 
K^  würde  selbst  im  andern  Falle  Anstand  genommen  haben,  sie 
Tollstittdig  aufeunehmen,  weil  es  beim  gegenwärtigen  .Stande  un^^ 
serer  Eenntniss  yon  der  Vegetation  in  jenem  Theile  Brasiliens  schwie- 
rig ist,  die  systesMäiische  Goncordanz  mit  den  Landeanamen  herzu- 
stellen. Ich  habe  mich  demnach  auf  jene  Anführungen  aus  Dobriz- 
h«kr  beschränkt,  deren  Bestimmung  wenig  Zweifel  lässt 

Ausser  den  angegebenen  älteren  lit^arischen  Quellen  habe  ich 
insbesondere  jene  benutzt,  die  sich  mir  während  meiner  Reiae  im 
Vefkehre  mit  dem  Volke  erlSfSttetnL  I>en  größten  Werth  lege  ich 
ftuf  dieNotieen,  welche  ich  während  der  Reise  auf  dem  Amazonen- 
i^ome  aus  dem  Mimde  der  Indianer  anfsuzeichnen  Gelegenheit 
hatte.  Die  dort  gemachten  Erfahrungen,  wie  sehr  die  woUklin-* 
^nde  Lingua  gieral  durch  AuslaseungeUj  Zusammenziehungen,  durch 
Zusätze  und  Wechsel  der  Consonanten  und  Yocale  verändert  wird, 
Hessen  mich  um  so  mehr  die  Schwierigkeiten  erkennen,  d^n  Grund- 
but  und  die  ursprüngliche  Bedeutung  aufzufinden;  demnach  bean- 
spruche ich  auch  keineswegs  unfehlbare  Richtigkeit  in  den  ver-^ 
ivdkten  Erklärungen.  Erst  eine  sorgfältige  Y^gleichung,  die  mcbt 
wUtfsehd  der  Reise  selbst,  sondern  erst  viel  s[läter  Torgenommen 
wcMen  konnte,  überzeugte  mich  yon  deo  Missgriffen  und  Irrtliü^ 
U6m,   welche  ich  bei  der  Notinmg  aus  dem  Munde  der  faidianear 
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begangen  hatte.  Ich  theilte  hier  das  Schicksal  frfihaer  Schriftsteller. 
So  hat  Soares  statt  Anhangakybaba  d.  i.  Kamm  de»  Gespen- 
stes, wie  in  der  Tvijpi  die  von  mir  aufgestellte  Gattung  der  Bij^o- 
niaceae  Pithecoctenium  (Pente  de  Macaco,  Affenkamm  der 
Brasilianer)  heisst,  Anhanga-({uiabo  geschrieben.  Das  Wort 
Caajandiwap  (Piso  1.405)  soll  zusammengesetzt seyn  ausCaa- 
jandi-japegoä,  d.  h.  Kraut  (mit)  Oel  (geg^)  Scolopendrabiss; 
wäre  also  in  obiger  Schreibung  sehr  verstämmelt.  Anidere  erida- 
ren  es  durch  Caa-jandü-äba  d.  i.  Kraut  (mit)  Spinnenhaar. 
Anhanga  recuyba  der  Wörterbücher  (Yismia,  Päo  de  lacre 
der  Brasilianer)  dagegen  ist  nicht,  wie  man  auf  den  ersten  Blick 
glauben  könnte,  mit  iba,  yba,  Baum  zusammengesetzt,  sondern 
sollte  Anhanga-reco-ayba,  d.  i.  Gespensterverscheucher,  ge- 
schrieben werden.  Wahrscheinlich  wurde  die  gelbe  LackCarbe  des 
Baumes  bei  Bescbwörungswerken  oder  Zauberbann  gebraucht. 

Dem,  übrigens  sehr  erklärlichen  Mangel  einer  gründlichen 
Einsicht  in  die  Tupi* Sprache,  welchem  alle  bisherigen  Reisenden 
ausgesetzt  waren,  ist  eine  Menge  unrichtiger  oder  falscher  Bezeich- 
nungen zuzuschreiben,  die  jetzt  durch  Schrift  und  Druck  fixki, 
mehr  oder  weniger  das  Bürgerrecht  erhalten  haben.  Wer  wollte 
erkennen,  dass  Buranhem,  wie  gegenwärtig  das  Chrysophyl- 
lum  glycyphloeumRied.  genannt  wird,  ausYmira,  Baum,  und 
e^m,  süss  oder  scharf  (wegen  der  süssen  Rinde)  zusammengesetzt 
sey?  Mehrere  Xanthoxyla,  deren  harte^  sdir  spitzige  Stacfaieln 
bei  der  Durchbohrung  yon  Lip^e  und  Ohrläppchen  gebrjaucht  werden^ 
heisren  Tembetarü.  Diess  Wort  ist  aus  teinbe  die  Lippe, 
itij  Stein,  und  ü,  contrahirt  aus  üba,  üba,  Baum  zusanunenge- 
setzt.  Die  Lippenzierde,  das  s.  g.  Barbot,  aus  Stein,  Harz  oder 
Holz  heisst  Tembetara  oder  Temetara.  Als  ein  besonders 
frappantes  Beispiel,  wie  die  ursprünglichen  Pflanzennamen  der  Tapis 
in  Bildung  und  Bedeutung  Veränderungen  erfahren  haben,  niag 
uns  eine  der  wichtigsten  Heilpflanzen,  die  brasilianische  Brech- 
wurzel (CephaSlis  Ipecacuanha)  dienen.  Der  Yolksname 
tteser  Pflanze  ist  nicht  Ipecacuanha,  sondern  Poaya;    eiaige 
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andere  Pfianeeu  aus  der  Familie  der  Menispermeae :  Cis sampelos 
glaberrima,  oyalifolia,  ebracteata  S.  Hil.  dagegen  war- 
Aen  mit  de£Q  Namen  Pe-caä-guene,  d.  i.  Kraut  am  Wege,  das 
Brechen  macht,  bezeichnet.  Diess  Wort  ward  zuerst  zusammenge- 
zogen in  Pe-ca-cu6m  (Notic.  do  Braz.  Pars  IL  c.  61.),  dann, 
weiter  yerändert  Picahonha.  Nach  der  Aehnlichkeit  der  Wurzeln 
dieser  Gewächse  mit  der  ächten  (erst  später  zu  allgemeiner  Aner- 
kennung gelangten)  Brechwurzel  wurde  dann  der  Name  auf  diese 
öbertragen,  und  um  sie  Ton  den  grösseren  Arten  zu  unterscheiden, 
wurde  sie  I  (klein) -pe-caa-gu^ne,  daraus  Ipecacuanha, 
genannt.  Der  noch  im  ganzen  Lande  herrschende  Name  Poaya 
ist  eine  Zusammensetzung  aus  Qep6  (Sipo,  Sipü)  und  Aya, 
was  Wurzel -Gegengift  heisst.  (Das  Wort  Ayapana,  Eupato-« 
rium  Ayapana  Yent,  bedeutet  ebenfalls  Contra  venenum.  Aioo 
heisst  im  südlichen  Dialekte:  heilen). 

Ueberhaupt  aber  gilt  Ton  diesen  Pflanzennamen  gewissermas- 
sen  dasselbe,  was  Ton  den  längeren  botanischen  Bezeichnungen, 
ehe  Rumphius  und  Linn^  einen  generellen  und  speciellen  Namen 
einfBhrten:  sie  beben  etwas  an  dem  Gewächse  heraus,  was  dem 
Indianer  besonders  bedeutsam  erschien.  Solche,  eine  Beschreibung 
einschliessende  Namen  werden  im  Munde  des  Volks  auf  das  mög^ 
liehst  geringe  Maass  an  Sylben  zurückgeführt.  So  heisst,  um  noch 
einige  Beispiele  anzuführen,  die  im  centralen  Brasilien  häufige  Gat- 
tung P.aepulanthus  wegen  ihrer  kugelrunden  weissen  Blüthen- 
köpfe  Capipoatinga  =  Caa-pi-apoam-tinga;  Caragoatä 
oder  Garaoatä,  verschiedene  Bromeliaceae ,  heissen  ,,Wanderer- 
Kratzer^^:  caranha,  kratzen,  stechen,  und  oatä,  guatä,  wandern, 
gehen.  Abacaxis,  der  Tupi-Name  für  die  Ananas,  ist  zusammen- 
gesetzt aus  abi,  Stachel,  Dom,  Nadel,  und  acaigo^,  dem  Schmer- 
zens- Ausruf  der  Weiber  (während  die  Männer  acöi  rufen).  Ta- 
bebuya,  einfärBignoniaceae  und  Triplaris-Arten  gebrauchter  Name, 
ist  zusammengezogen  aus  tacyba,  Ameise,  iba,  Baum,  und  bu- 
buy,  flottiren  (wegen  Leichtigkeit  des  Holzes,  in  dem  sich  Amei- 
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sen  auflialten>.  Bicuiba^  Ucuüba,  Yicuhyba,  für  Myristica,  ist 
zusammengesetzt  aus  Yu  (uu,  ao  essen),  ieaba,  Fett,  iba,  Baum. 
Sapucaja,  Lecythis,  ist  gebildet  ausSopii  (Qopii),  Ei,-und 
Acija  ein  Waldbaum  (Spondias),  und  soll  bedeuten  Ac^ja  mit 
Samen  in  einem  Yogelneste.  Die  Aehnlichkeit  der  grossen  topf- 
förmigen  Frucht  und  der  darin  nistenden  Samen  mit  einem  N^te 
voll  Eier  liat  dann  wahrscheinlich  Yeranlassung  gegeben ,  das  aus 
Europa  eingefiifarte  Haushuhn  Sapucaja  (Qapocaja)  zu  nennen. 
Dem  Genius  der  Tupi- Sprache  entsprechend,  sind  sehr  viele 
Pflanaeanamen  zusammengesetzt,  und  selbstverständlich  spielen  hie- 
bei  jene  Worte  eine  Hauptrolle,  welche  Pflanzentheüe  bezeichnen. 
Wir  führea  hier  auf:  Qep6,  Wurzel,  Wurzelstock,  Liane ;  Mityma, 
Kraut;  Caä,  Pflanze,  Kraut,  Blatt,  Wald;  Iba,  Baum,  Strauch, 
Frucht;  Ymir6,  Baum,  Holz;  Acö,  Ast  (eigentlich  Hom);  Tuü- 
ma,  Fruchtfleisch.  Potyra  oder  Putyra,  Blume,  Blüthe  kommt 
in  den  Compositis  nur  selten  vor.  Diese  Worte  erfahren  in  yer- 
schiedenen  Gegenden  mancherlei  Yeränderungen.  Caä,  was  an 
das  gleichbedeutende  japanische  kw4  oder  kuwä  erinnert,  wird 
bald  kurz  bald  gedehnt,  wohl  auch  cuä,  göa,  gehört  Das  Wort 
Cüi,  das  auch  inGüi,  Qua,  Jua,  Joa  wiederklingt,  ist  yielleicht 
als  generelle  Bezeichnung  für  jede  fleischige  Frucht  zu  betrachten. 
Die  Beeren  mehrerer  Solanum -Arten,  welche  die  Indianer  essen, 
werden,  wie  die  Steinbeeren  von  Zizyphus  Joazeiro  Mart, 
Jua  oder  Joä  genannt.  Bedeutungsvoll  erscheint  hiebet,  dass  in 
der  Sprache  der  Indianer  Ton  Chili,  auf  deren  Zusammenhang 
mit  dem  Tupi'so  manches  hinweisst,  das  türkische  Korn  (Zea 
Mays)  Guä  heisst.  Es  muss  aber  auch  daran  erinnert  werden, 
dass  in  vielen  Dialekten  die  Sylbe  Gua,  Hua,  Oua,  Ua,  Oau, 
U  als ^ ein  Augmentum  demonstrativum  vorgesetzt  wird,  wesshaib 
vielleicht  in  manchen  Fällen  ihr  nur  irrthümlidh  eine  Badical -Be- 
deutung zugeschrieben  würde.  Das  so  häufig  in  Brasilien  gehörte 
Wort  Capim,  für  Gras  oder  grasartige  Pflanze,  ist  aus  Caa-  und 
p6,  oder  pi.  Weg,  zusammengesetzt  Es  wird  aber  auch  in  erwei^ 
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terter  Bedeutang  filr  Pflanze,  Kraot  gebraucht;  am  Rio  Uaupfe  in 
Nordbrasilien  wird  eine  Banisteria  Caapi  genannt. 

Die  Pflansennamen  der  Galibis  in  Cayenne  gehören  nach  ihrem 
sprachlichen  Ursprünge  zum  nicht  geringen  Theil  hieher,  und  kön- 
nen SU  anderweitigen  Erläuterungen  benützt  werden.  Manche  Ton 
ihnen  vermitteln  auch  den  Zusammenhang  mit  denen  in  der,  nun 
fast  sjusgestorbenen  Sprache  der  s.  g.  Caraiben  der  Inseln,  aus 
welche  Breton  sehr  yiele  NaturgegenstSnde  notirt  und  dadurch  der 
y^gessenheit  entrissen  hat. 

Bei  der  grossen  Verbreitung  des  Tupi -Volkes  und  der  bunten 
Vermischung  mit  andern  Indianern  ist  es  nun  sehr  erkrärlich,  dass 
die  Pflanzennamen  Tielerlei  provinzielle  und  dialektische  Abwand*- 
limgen  und  Uebertragungen  von  Einem  Gegenstande  zu  einem  an- 
dern, mehr  oder  minder  verwandten  erfahren  haben.  Ja,  es  wäre, 
wenn  es  siCh  auf  diesem  Gebiete  anders  verhielt,  als  bei  andern 
Worten  y  doppelt  zu  verwundern.  Der  Indianer  nimmt  es  aus  In- 
dolenz und  Gleichgültigkeit  mit  dem  Gebrauch  seiner  Worte  nicht 
eben  genau;  er  wechselt  Sylben,  Vocale  und  Gonsonanten  bald 
nach  dem  Genius  seiner  Sprechweise,  bald  nach  Laune  und  Be- 
quemlichkeit Dadurch  erklären  sich  viele  Veränderungen  des  ui^ 
sprünglichen  Tupi-Wortes.  Andere  mögen  durch  Vermischung  mit 
Worten  aus  benachbarten  Sprachen  entstanden  seyn,  und  wieder 
andere  ihre  Bedeutung  wegen  Aehnlichkeit  der  Pflanzen,  vielleicht 
sogar  nach  Convenienz  in  einer  Horde,  die  den  launenhaften  Be- 
stimmungen ihres  Anführers  folgt,  gewechselt  haben. 

Aber  auch  im  Munde  der  eingewanderten  Portugiesen  und  ihrer 
Abk^hnmlinge,  der  gegenwärtigen  Brasilianer,  erlitten  und  erleiden 
fortwährend  die  Tupi-Bezeichnungen  för  Naturgegenstände  wesent- 
liche Abwandlungen.  Jene  Bevölkerung  europäischer  Abkunft  geht 
in  ihrer  Nomenclatur  weder  von  einer  gründlichen  Kenntniss  der 
bis  jetzt  vernachlässigten  Tupi -Sprache  noch  von  festbestimmten 
Ausdrücken  aus,  vermag  daher  nicht  den  üblichen  Sprachgebrauch 
auf  seine  richtige  Form  zurückzufahren,  hat  oft  Namen  und  Sachen 
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Terwecliselt,  dialektische  Verschiedenheiten  eines  «nd  desselben 
Wortes  auf  verschiedene  Gegenstände  angewendet,  die  Tüpi-Namcn 
mit  Ausdrücken  aus  Negersprachen  vermischt  oder  dnreh  portugie- 
sische Wortbildungen  bis  zur  Unkenntlichkeit  verändert  So  ist, 
um  einige  Beispiele  anzuführen,  das  Wort  Caa-rcru,  was  eine 
Gemüsepflanze  (zunächst  Portulak)  bezeichnet  in  Careiü^  Cariru, 
Caroru,  Carouru,  Caruru,  Corurii,  Cururd  verändert  wor- 
den, und  bedeutet  bald  jenes  Gewächs,  bald  die  Phytolaceade- 
c  a  n  d  r  a,  mehrere  ( eingeführte  ?)Amara]itu  s- Arten,  wie  den  A  m  a- 
rantus  bahiensis  Schrad.,  und  viele  Podostemeae,  aus  wel- 
chen die  Indianer  am  Bio  Negro  und  Bio  firanco  ein  Säle  für  ihfe 
Speisen  bereiten.  Einer  der  edelsten  Bäume  aus  der  Ordnung  der 
Hülsenfirüchter,  für  Bau- und  Nutzholz  wichtig,  die  Sapigen*- 
guba  der  Indianer,  wird  wegen  Aehnlichkeit  mit  dem  Holze  des 
Lorbeerbaum^  (Vinhatico,  Persea  indica  Spr.  fon  Madeira) 
Yinhatico  in  ganz  Brasilien  genannt  £in  Baom  aus  der  Ord- 
nung der,  Dilleniaceen,  wegen  seiner  ranhen  (^aimbö)  Blatte 
Qaimbe-uva,  Saimbeiba,  Sambaiba,  Sambaüva  genannt, 
Curatella  Sambaiva  S.  HU.  hat  Yeraniaäsung  gegeben,  eiiiige 
verwandte  Schlingsträuche  (Davila)  mit  portugiesischer  Endung 
Sambaib-inha  zu  nennen.  Aus  einer  der  Negersprachen  sind 
die  Ausdrücke:  Quicombo  (Uibiscus  esculentus  L.)>  Quandtl, 
Goandü,  Coendü  (Cajanus  flavus  1)0.),  Mulungü  (Erythrina), 
Mutamba  (Bubroma)  herübergekommen* 

Als  eine  besonders  wichtige  Thatsache  muss  nun  edadlich  auch 
hervorgehoben  werden,  dass  unter  denPflangen-  (ufldThier-)  Na- 
men manche  mit  der  gleichen  oder  verwandten  Bedeutung  auch  in 
andern,  oft  weit  abgdegenen  Sprachen  vorkommen.  Es  ist  bereits 
durch  A.  V.  Humboldt  bemerkt  worden^  dass  einige  Benennungen 
von  Naturproducten  in  den  zuerst  entdeckten  Gegenden  der  neuen 
Welt  durch  die  Entdecker  selbst  alsbaM  über  die  Grenzen  d^ 
Sprache,  welcher  sie  ursprünglich  angehörten,  hinaus  über  gi^nz 
Amerika  verbreitet   worden   sind;   so  z.  B.  Papaya    (Carica), 
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Yiica  (Manihot  utilissima  Pohl),  Nana  (Ananassa*), 
Guajava  (Psidium),  Mays,  Mahia  (Zea  Mays).  Einige  an- 
dere Bezeiehnongen  dagegen  waren  schon  frfiber  den  Bewohnern 
des  Festlandes,  wenigstens  in  ihrem  Witrzelworte  gemeinsam.  So 
hiess  der  Baum  Crescentia  Cujete  aus  dessen  Frucht  die 
Indianer  ihre  Trinlcschalen  (Cujas)  bereiten,  bei  den  Tupis  Cui6- 
fba,  bei  den  Caraiben  der  kleinen  Inseln  Cou&-heu  (Breton). 
Die  Erdpistacie  (Arachis  hypogaca),  von  welcher  Oviedo 
i.  J.  1535  auf  Haiti  den  Namen  Mani  angiebt  und  die  Tuca 
(Manihot  utilissima  Pohl.)  begegnen  uns  in  der  Tupi  als 
Man-dobi  undMan-ioca,  und  die  unächte  Röhrencassie  (Bac- 
tyrilobium  grande)  ist  die  Mali-Mali  der  Caraiben  auf  den 
Inseln,  die  Mari-Mari  der  Tupis.  Sonst  aber  haben  die  meisten 
Nutzpflanzen  auf  den  Inseln  und  bei  den  Tupis  verschiedene  Na- 
men, z.  B.  Heliconra,  Chrysobalanus  Icaco,  Zea  Mays, 
Nicotiana,  Capsicum,  Gossypium,  heissen  auf  den  Inseln 
B^hai,  Hicaco,  Mahiz  und  Aoachi,  Cohioba  (Cohiba), 
Ali  (Aches),  Mapü  (MaourouJ,  bei  den  Tupis:  Caä-et6, 
Goajerü,  Abatyi,  Auaty  oder  üba-tim**),  Petüm  (Pety, 


*)  Wenn  ßryan  Edwards  (Hislory  of  tbe  brit.  WesUndies  1.  120)  vcrmuthet, 
dass  das  Wort  Anana  östlicberi  Ursprungs  sey,  da  die  Pflanze  auf  den 
Inseln  Fan-polo-mie  gehcissen  habe,  so  lässt  er,  wie  andere  Schrift- 
sieller,  ausser  Acht,  dass  dort  zur  Zeit  der  Entdeckung  dieselben  Verschie- 
denheiten von  Sprachen  und  Dialekten  gewaltet  bat,  wie  auf  dem  Fest- 
lande. Die  Taino,  vielleicht  die  Sprache  der  ältesten  (friedlichen)  Bewoh- 
ner der  grossen  Antillen,  die  Aruac  und  die  der  seeräuberisch  hin-  und 
herziehenden  (kriegerischen)  Horden,  welche  unter  dem  Namen  der  Ca- 
raiben begriffen  werden  (sie  nannten  die  Menschen:  Eyeri),  spielen  hier 
mannigfach  durch  einander.  Es  kann  uns  daher  nicht  verwundern ,  die- 
selben Nutzpflanzen  unter  den  verschiedenen  Namen  Nana  (wie  sie  auch 
bei  den  Galibi  heisst),  Boniama,  Fan-polo-mie,  Yayaouä  u.  s.  w. 
zu  Anden. 

**)  Das  heisst:    Gras   mit    einem  Zapfen.     Auf  den  Antillen  kommt  Iba-tim^ 
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Petyma,  Pytjrma,  mexicanisch  Pycietl))  Kyinha,  Aroaiiti. 
So  begegnet  uns  also  auch  auf  diesem  Gebiet  jene  unbegrenzte 
Yernuschiing  und  Abwandlung  der  Sprache^  worin  wir  einen  dtr 
bedeutsamsten  Charaktere  der  amerikanischen  Völker  erkennen 
müssen. 


Ipati   alt  Bezeichiiang   von   einer  Asclepiadea   mit   einer  grossen   zapfen- 
formigeo  Fracht  vor. 
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Abajeru,  Goqferu,  Goqfuru:  Cbry- 
sobalanus  Icaco  L 

Abacate,  Abacali,  Avacate:  Per- 
sea  gratissima  Gaertn.  Die  wohl- 
sehmeekende  Laurineen  -  Fruehl, 
auch  avocatO'pear  genannt. 

Aba  remo  temo  =  aba  -eyma 
tembiü  i.  e.  vir  sine  cibo  (nisi 
Aba  forma  pro  för  Iba)  :  Aeactae 
variae  apecies. 

Abacaxi,  Abacaxis,Abachis  =  abi 
(acus),  acoigod  {cxclamaiio  fe- 
minarum  dolenlidm;  viri  exela- 
mant:  Acai!)  Ananassa  et  aliae 
Broroeliaceae. 

Abalyi,  Abatiope^  quasi  Zea  minor, 
Arroz  Lusilan:  Oryza  aaliva. 

Ahaty-aniäm^  Avaiy;  Milho  Lus. 
(ptanla  nasula  dura)  Zea  May§. 
(AoacM  der  Caraiben  an  der 
KQste  V.  Cumana;  Quecharapo 
der  Cumanagoles).  Im  Süden 
auch  Uba-Üm. 

Abati-timbaby  (guaranice:  Dobriz- 
hofer) :  Hymen aea  vet  arboT 
resinam  fundena  flavam,  e  qua 
varia  Indianorum  ornamenta  fa- 
bricantur.  Vielleicht  zusammen- 
gesetzt aus:  aba  {ibi)  ^  Bauni, 
/II7I,  Zapfen,  tembiu,  Speise, 
weit  diell&lsen  ein  süsses  Mark 
enthalten. 

Abiu,  Abi,  i^M-f^ü  (portugiesisch: 

Abieiro,  in  Nordbrasilien)  Lucu- 

ma  Caimito  DC. 

Abm-rana  (Abia  spuria):  Lueuma 

lasiocarpa  Mart.  (Alto  Amazonas)» 


Acdia  =  Ibä-metara  Marcgr.  129 : 
Spondias  venulosa  Mart. ,  brasi- 
liensis  Mart.  Ein  Baum  mit  gel- 
ben elKptisehen,  essbaren  Pflau- 
men, besonders  in  Ostbra6ilien.  — 
Acaia  in- dial.  austrah  =  Mia- 
trix. 

Acäta-cä  «=  Cedro  Brasiliensibtis : 
Laurineae  variae. 

AcMa-catinga  Gabr.  Soares  NoHcia 
do  Braz.  Pars  II.  c.  64:  Maurya 
aut  alia  Terebinthacea  affinis. 
^  Aceöü,  Acajihiba^  Acegä-iba,  Piso 
Edit.  I.  (1648)  58.  Edit.  II. 
(1658)  120.  Marcgr.*  95.  Cajü: 
Anacardium  oceidentale  L.  — 
Moue:  Galibi;  itforanon  in  Cuba: 
Ramon  de  la  Sagra.  Acajü  «igni- 
ficat  quoque  annum:  quia  Indiani 
ejus  fructescentia  annos  numerant. 

Acajü-y,  Acqfu-mirim  (S.  Paulo, 
Minas)  Anacardium  humile  Mart. 

Acqfu-yq/ca  (icica):  resi na  Acajü. 

Acambuy,  Cambuy,  Notic.  do  Bras. 
1.  c.  c.  54.  Myrciaria  aut  alia 
Myrlacea. 

Acapöra  (S.  Paulo):  Sambucus 
australis  Cham.  Schtdl.  Sabu- 
geiro  lusitan. 

Acapü^  Agapü  (Para).  Arborligni 
nigrescentis  firmi,  aedibus  et  ope- 
ribus  apti. 

Acapu-rana,  Agapu-rana  (Alio 
Amazonas).  Wullschlägelra  Mart. 
Manusc.  Nov.  Gen.  Rutacearum. 
(Caa  =  Cua;  acapoc:  arbor 
fruclu  dissilienle;  rana:  spu- 
rium). 

Acard'üva  (arbor  Ardeae  aut  pis- 
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Tupi:  Plan(ae. 


eis  Acara).    Allo  Amazonas:    da 

Silva  Araujo. 
Acari'Coara  (Locus  v.  nidus  avis 

Ardeae).    Para.    Arbor    Legumi- 

nosa,     ligno    in    solo    durabili, 

quod     pigmenlum     phoeniceum 

praebel. 
Acan-coha    Piso    I.  90.  11.   260. 

Marcgr.  27.    (Herba  avis  Ardeae 

aul   piscii  Acara).     Hydrocolyle 

bonarieosis  L  —   Erva  do  Ca- 

pitäo  lusilanice. 
Achira-mourou  galibi:  Cordia  no- 
dosa. (Para). 
Acoulerou  caraibice  Rocheforl:  Ce- 

reus. 
Aguape  Maregr.  23,  Auape:  Myin- 

phaea. 
Aguara-ponda  Marcgr.  6.   (Ca^da 

eanis  v,  felis)   Slacbyiarpha   di- 

choloipa  Vahl. 
Aguara-^uiya  Marcgr^  5^  (Capsi- 

cum  canis.    Aguara   ciunhaacu 
.  Piso  1.  129.  male  scriptum.  Tia- 

ridium  indicum  Lehm.  Crista  de 

gälioi  lusilanice. 
Aguara  quiya  i.  a.  Capsicum   ea- 

ninum    Pisq    I.   108.    11.  224. 

Mar4^r.  55.    Solanum  oleraceum 

Ricli.  Pimenia  de  gaUinha:   lu- 

sitaoice. 
Aguaribay  guaranice:  Crolon? 
Aguaxima  Piso  U.  197.  Polhoroor- 

phe  sidaefoUa  Miq. 
AgutiguepO'Obi  Marcgr.  53.     Ma- 

ranta  vel  alia  Sqilanunea. 
Aia^rana  (Par4)  Arbor  conslruQodo 

idonea.  < 
Ajuba  {Ai'Uba,  Aif-uba)   arbor 

Laurlaea.    Louro:  lus. 
Alicuri  v.  Aricuri 
Amaniü  gossypium  vide  Amimu. 
Amanoä  galibi,  Surinam:  Amajova 

guyanenais  Aubl. 


Amapd  (Amazonas)   Arbor?  — 

Amare,  Amari,  Amary  (Rio)  Ar- 
bor Rutacea,  Metrodorea  excelsa 
Freire  Allemäo  in  liU. 

Amayiin  Nolic  do  Braz.  c.  52. 
Pourouma. 

Ambaiha  Piso  I.  T2.  II.  147.  Marc- 
gr. 91.  Cecropia  concolor  W. 
•  Aniby  (piluila)  iba  (arbor)  ob 
gemmam,  qua9  succo  mucilagi- 
noso  scalel.'  Hie  suceus  expres- 
sus  cum  ovi  albumine,  saccharo 
(et  acelo)  Irilus  contra  baemoply- 
sin  usilalur. 

Ambaiba'tin^  l  e.  alba  Piso  L 
72.  IL  148.  Cecropiae  foliia  sub- 
lus  albis« 

Ambay  guaranice:  Cecropia. 

Ambapaya:  Gariea  Papaya  L. 

AmbUi,  Imbü,  Umbü  (ßahia.  Per- 
nambuco)  Piso  L  78*  U.  167. 
Marcgr.  102.  Spondias  luberosa 
Arr.  Arbor  in  radicibus  luoiidis 
aquam  conliaeas,  drupa  aeido- 
duloi  eduli,  cum  laciQ  juscukm 
gralissinium  praebeC  Ambuftda. 

Atnbu-y  (Mitias)  Ximenia  amen- 
cana  L.  Espinheiro  äameixa 
lusil.  Notic.  do  Braz.  c»  53. 

MtMya-embo  Piso  IL  260.  Marcgr. 
15.  Arisiolochia  labiosa  Ker. 

Ameandoca  (Para)  Arbor:  Sllvt 
Aranjoi. 

Aminiü,  Aminüu,  Amaniü  Marcgr. 
5S.  Piso  IL  186<  Mw$ym  Notic 
do  Braz.  c.  62.  GqssypianL  AI- 
godäo,  A^odoeiro:  lusiu  — 
Amoulou  caraijbica  in  Anüllis. 
Maourou  galibi. 

Anabi  (Allo  Amazonas.  Polalia  re- 
sinifera  Marl. 

Anacöco  galibi  Surinam"').  Robkiia 
Panacoco  Aubl. 

^anm,  Oananim,  Oanam  (Pari) 


•)  Die  „galibi*8urinam^  Nam«a  sind  aus  der  Holländischen  Kdtschrifl  West- 
Indie,  LieL3.  S.  161:  Seypcsteyn  -oTer.  Surinamsche  Hoatsoorten  enüehüt, 
iwd  mir  vom  Herrn  Biacbof  WuUachlftgel  Creundliehst  mii^^eilt. 
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Moronobet  i^öcoinea,  CalopbyHum 
brasUiense  el  aliM^art)ore&  resi- 
nam  flavam  fundenies.  Breu  de 
frecha:  lusil.  Cignum  speoieruiii 
quanindam  pro  eonsiruendis  na- 
vibus. 

Anegd^  Incu'd  (Para,  Maranh&o): 
Palma:  Maximiliana  regia  Marl. 

Anaja-mirim (ih'id.) :  Balma:  Airalea 
humili»  Marl. 

Anam  Thevel  89.  o.  46.  Lery  162. 
Marcgr.  33.  Piso  IL  195.  Ana- 
nassa  saliva  Lindl.  Brooielia  Ana- 
nas L.  Vox  non  tupica,  lioel  in 
dialecluro  vulgarem  recepla.  (The 
lernt  Anona  is,  1  bclieve,  eastem; 
Ihe  weatindian  name  of  Ihis  fruil 
was:  fim-polo-mie:  Bryan  Ed- 
wards Hisl.  of  the  brii.  Westin- 
dies  L  p.  129.) 

Ananachi  -  cariri  (corruplum?) 
Marcgr.  130.  Palma:  Copernieia 
cerifera  Mafl. 

Anauird  (Amazonas).  Arbor  con- 
slruendis  aedibus  et  madiinis  in- 
serviens. 

Andä^  Andd-afü  Piso  I.  72.  IL 
148.  Margr*  110.  Anda  brasilien- 
sis  Raddi.  Arbor  Euphorbiaoea, 
semine  draslioo. 

Andira^  Andira-iba,  Andüra^  ar- 
bor vesperiilionum  (andird)  Le- 
guminosae  variae  generisAndira. 
AßiffeUn  lusitan. 

AtuUra  Ibiaiariba  Piso  1.  81*  11. 
175.  Marcgr.  100.  Andira  rosea 
MarL 

Andira 'kyce  (Amaz.)  culler  ves- 
perlilionis,*  gramen  aul  aÜa  Mo- 
nocolyledonea? 

Andiröba  perperam  pro  Nhandi- 
roba,  quod  vide. 

Andura  babajari  Noiic.  do  Braz. 
c.  66.  Obaja-tniri  Marcgr.  Lib. 
Princ.  489.  i.  e.  species  foliis 
roinoribus;  corrupte:  Pobüra. 
Andira. 

AnffoU,  Angdim  vix  lupioe :  Andira. 


Angico  (ttipice?  Angolensium  ? ) 
Acacia  Angico  Marl,  et  allae. 

Anguhyba  tän,  Jnhuhybaiän (Vorio 
Seguro)  =  Angaht/ba  antam 
i.  e.  arbor  ligno  olente  duro; 
Myrlacea,  Pseudocaryophyllus. 

Anguay  vel  Ibira-paye  guarahice, 
i.  e.  arbor  medicorum  vel  medi- 
dnatis  (balsamum  fundens):  My- 
rospermum  vct  affmis  Legumi- 
nosa. 

Anhang a-kybäba  i.  e.  speciri  pec- 
ten.  Corrupte:  Anganga-quiaobo 
Nolie.  do  Braz.  c.  76.  Genus 
Bignoniacearum  Capsula  echi- 
nata,  Pilhecoclenium  Marl.  Pente 
de  tnaeaco:  lusiL 

Anhanga-recuyba  i.  e.  specira  ar- 
oens.  Vismia.  Arbusculagullifera, 
resinam  flavam  fundens,  Pdo  de 
de  Lacre  lusii. 

AnJia-yba-^äa  Noiic.  do  Braz.  72. 
=  Anga-iba-antam^  arbor  ligno 
(cortiee)suaveolente  duro.  Pseu- 
docaryophyllus sericeus-  Berg. 
Canella  brava  lusil.  Cfr.  An- 
guhyba  supra. 

Anhoaiöa,  Anhuhyba,  Anjuhyba 
(prov.Espirilu  Santo).  Myrtaceae 
el  Laurineae  variae.  Canella  lus. 

Anmga'(üva)  Marcgr.  106.  Phi- 
lodendron.  Inninga  in  Sofala 
Musa:  Bauh.  Hist.  L  149. 

Aouassi:  galibi(Biel):  Zea  Mais  L. 
conf.  Avaty  el  Vba-Htn. 

Apareiba  (perperam  pro  Guapa- 
reiba)  Notic.  do  Braz.  c.  60. 
Rhizophora  Mangle.  Mangue 
vermelho  lusit. 

Ape  Notic.  do  Braz.  s.  54.  Anona? 

Ape-iba  Noiic.  do  Braz.  c.  71. 
Marcgr.  123.  Apeiba  cymbalaria 
Arruda.  Jangadeira  Bras. 

Apiy  (AIlo  Amazonas).  Herbä: 
Silva  Araujo. 

Apogitagodra  ^  ApoxUacodra  = 
Apocuita-coara  i.  e.  fundus  re- 
morum.  (S.  Paulo),  ßsenbeckia 
49 
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intermedia  Marl.  Herb.  Ft.  Bras. 
n.  1065.  « 

Arahouian  (corrupte?)  Lery.  Cae- 
Balpiniaechioala  L.  Päo  braziUwhW, 

Arafa  {-iba  Marcgr.  104).  Psi- 
dium  Ara9a  Raddi. 

Aracui {Bah\&)  Palma:  Cocos  achi- 
zopbylla  Marl. 

Arapabacüj  Marcgr.  34.  Spigetia 
glabrata  Marl.  ( Compositum  cum 
vocabulo  Arabe^  Blatla,  inaec- 
imn?) 

.^ropoca  (Rio  de  Janeiro).  Galipaea. 

Araram,9  Araranin  (Amazonas) 
arbor:  Silva  Araujo;  aliis  Co- 
rftataUöa  (cinis  contra  hydro- 
pem  propinatur:  Cerqueira.) 

Arariba  i.  e.  Arara-iba,  arbor 
avis  Ära  rubrae  (Rio,  fispiritu 
Santo)  Rubiacea  telranda,  Pinc- 
lineyae  affin is,  Arariba  Mart.  Mss. 
Arbores  rubro  (ingenles. 

Arariba- piranga  aui  cad-tnirm. 
Arariba  rubra  Marl.  (Pinckneya? 
rufescens  Freire  Allemäo,  nomen). 

Arariba 'tinga  aul  caä-assu,  Ara- 
riba alba  Marl.  (Pinckneya?  Aro- 
ma Freire  Allcm4o  nomen). 

Araticu^  Araticum:  Anona. 

Araticu-ape  Piso  H.  142.  Marcgr. 
94.  Anona  Pisonis  Marl. 

Aralicü'päna  Notic.  do  Braz.  c.  75. 
(non  rana^  uli  in  edit.  1851). 
Piso  I.  48.  II.  142.  306.  Mara- 
gr.  94.  Anona  Marcgravii  Mart. 

Araticü'ponhe  Piso  II.  141.  142. 
Marcgr.  93.  Anona  Marcgravii  Mart. 

Araticu-pitaya  (piter  =  sorbere) 
Anona  squamosa?  Veit.  Flor, 
Flum.  V.  i.  127. 

Arfabäca  (^orl.)  alfavaca,  herba. 

Arfabäca-rana  i.e.  AJfavaca  spu- 
ria,  Alfavaca  de  Oobra  Brasil. 
*  Monniena  trifolia. 

ArictUi,  Aricttrij  AlicuU  Palma:  Co- 
coa  schizopbylla  Marl. 

ArratS  galibi  in  Surinam.  Copaifera 
pubiflora  Lindl. 


Atsacü,  Oassacu,  Ouassacü  (Para, 
Alio  Anoazonas)  Arbor  Euphor- 
biacea,  lade  venendosa ,  Hura 
brasiliensis  W. 

Assai,    Assahy  (Parä,  Maranhäo) 

Palma:  Euterpe  oleracea  Mari,  et 

.  aliae.   Vadgiai  Indorum  Par^cos. 

Ayou  galibi  in  Surinam :  Neclandra 
Pisi  Miquel. 

'Atitdra^  Jatitara  Marcgr.  64.  Pal- 
ma scandens,  Desmoncus  polya- 
canthos  Marl,  el  aliae  sp.  £  cau- 
dice  arundinaceo  corbes  et  tu- 
bus  elasticus  pro  exprimenda  ra- 
diceMandioccae(rfpt70  nectunlur. 

Avacate,  Avagaie  Caraiborum  io 
terra  conlinente;  Akuaca  vel 
Guachiil  Mexicar.onim :  Hernan- 
dez;  PaUa:  Peruvianorum;  Av(h 
gaiO'pear  Anglis,  Persea  gratis- 
sima  Gaerln. 

Av€/ty  Thevel.  46.  113.  Lery  ediu 
1586.102.  ZeaMafc.  Conf.  Uba- 
tim  et  Abaty-arUam. 

Avoira  =  abi-ymra  i.  e.  arbor 
acus  (corruple:  Arvarra  in  Su- 
rinam, Otikira:  galibi,  Biet )  Asiro- 
caryi  variae  species  et  ^liae  Pal- 
mae  aculeatae. 

Avaremoiemo  Piso  I.  77»  11.  168. 
arbor  sine  cibo,  Pilhecolobium 
Marl.  (Mimosa  cocbjiocarpos  B. 
'  A.  Gomes). 

Aociy  Achi  caraibice,  Capsicum  s. 
piper  hispanicum.  ChiUi:  Mexi- 
canorum;  NaatcM  vel  Bachseyei 
Aruac 

Ayapana,  Aiapana  i.  e.  conlra  ve- 
nenum  (in  S.  Paulo)  Eupalo- 
rium  Ayapana  Vent. 

Ayri,  Airij  Hayri  Thevel.  c.  38. 
p.  72.  Palma:  Aslrocaryum  Ayri 
Mart. 


Bacdba    (Par4,    Allo   Amazonas) 
Palma:  Oenocarpus  Bacaba  Mart, 
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Oleom     mite    in    nuoleis    pr^e- 

bens. 
Bacarapary  Noiic   do  Braz.  163. 

coniraclum:     Bacori,    Bacury, 

Bacupary  (  Para,  Maranbäo,  Allo 

Amazonas)  Plalonia  insignis  Marl. 

(Moronobea  esculenla  Arruda). 
Bakita  (Rio  de  Janeiro)  Couralari 

estrelleDsis  Raddi. 
Barahü  (macho   et  femea  Brasil. 

in  Pernambuco)  Arbor  ignota. 
Baragua,  Batacud,  Bracacua  (pa- 

rova-cu4    =    Corona    arboris?) 

guaranice:  conlabulalio  pro  sec- 

canda  thea  paraguariensi. 
Barahma  (Rio   de  Janeiro)    con* 

Iraclum  e  Parova  üna  i.  e.  Pa- 

rova   preta   Bras.   Melanoxylon 

Brauna  Schott 
Barbatimäo    corrupium  e  Parova 

tuüm  tumune,  arbor  Leguminosa 

succum  vel  gummi  plorans.  Slryph 

Qodendron  Barbatimäo  MarUConf. 

Ähati-tymbaby. 
Barerifö,  Mariricö,  UaririfS  Iri- 

deae  variae,  Ferraria  etc. 
Baru,   Cumbarü    (Minas,   Goyaz) 

Dipterix. 
Baiauä   v.  Patauä,    Palma.  Oeno- 

carpns  Balau4  MarL  (Par4). 
Batmga  (branco  et  t;^rm^Z^o Bras.) 

Arbor.     An    vox   hybrida:    Pdo 

(lusit.)    lignum,     iinga    (lupi) 

album.  (S.  Paulo). 
Baxiuva    v.    Paxiuva,    Bqfmba 

(Para,  Alto  Amazonas)  Palmae: 

spec  Iriarteae. 
Beery  vide  Mbeery   plantae  Scila- 

mineae,  Ganna. 
Bicuiba,  Bicuhyba,  Bocuuba  rec- 

lius  Vicuhyba,  unde  Ucu-üba: 

Myristica. 
Bicuiba  caä^apu-  vel  Bicuhibufu 

i.  e.   folio   magno    (Rio,    Minas, 

Espiritu  Santo,   Bahia)  Myristica 

ofiTieinalis  Mart. 
Bicuiba  caä-mm  i.e.  folio  minore 

(ibidem)  Myristica  Bicuiba  Schott 


Biribä,  Bribd  (Amaz.)  Arbor. 
Bocajä  guaranice:  Palma:  Acroeo- 

mia  Totai  Marl. 
BruH,  Buriii  (v.  Miriti),     Palma: 

Mauritia  vinifera  Mart. 
Bubufiha^     Pupunha,     Popunha 

(Par4)     Palma:     Guilielraa    spe- 

ciosa  Mart. 
Bucutä  galibi  in  Surinam:  Aspido- 

sperma  excelsum  Benlh. 
Bugi  (Minas,  Goyaz,  Bahia)  Com- 

brelum  Bugi  Sl.  Hil.  et  alia. 
Buranhem,  Burayem  (Anlonil  Ri- 

quesado  Braz.)«  Burayen,  Gua- 

rankem:    corrupium    ex    Fmira 

V,    Moird    {Bura)'edm    quod 

vide,     arbor    Sapolacea     cortice 

dutci ,      Chrysophyllum      glycy- 

phtoeum  Riedel  et  Gasarello  De- 

cad.  p.  12. 
Buris  Buril  (Bahia)  Palma:  Diplo- 

ihemium  caudescens  Mart 
Burifica  (Bshh)  LauHnea.  £ligao    ^ 

fabricantur    cislae    pro    saccharo 

exportando. 
Burrueh  (Minas.  Bahia)  Brosimum 

(Piratinera  Aubl. )     Gaudicbaudii 

Tröcul.  An  vox-  genlis  Ges? 
Bütua,  Abütua  Arbuscula  Menisper* 

macea,  Gocculi  diversae  spec 


C. 


Cad  folium,  planta,  herba,  frutex, 
arbor,  lignuro,  bacuhim  (in  dia- 
ieclo  Game).  Japonice:  Kuwd^ 
Kwd.  In  lingua  Garaiborum  ter- 
rae conline n lis  yröCflr,  lesleOvie- 
do  VII.  c.  II. 

Cad  guaranice  xat  i^oxijy  est  fo- 
lium  Ilicis  paraguaiensis  St.  Hil., 
pro  Thea  usilatum. 

Cad-apeba,  coniraclum  Capeba^ 
i.e.  folium  planum,  largum,  Gis- 
sampelos  et  Piperaceae  foliis  am- 
plis,  Uli  genus  Pothomorphe.  Gfr. 
Caapeba,  • 

Cad-apid,   Capid  =  Cad  fopya 
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i.  e.  herba   lesliculi    (ob  formam 

radksis).  Piso  1.90.  11.232.311. 

Marcgr.  52.  Dorsleniae  sp.  Con- 
tra-erva  Lusil. 
Caa  -  apicum ,    co n l raciu m    cnpicü^ 

apicum  i.  e.  herba  in  arcnis  ma- 

ris  aul  fluvii   (Apicum)  Rhabdia 

lycioidcs  Marl. 
Caä-ataya   Piao   I.  110.   II.  230. 

Marcgr.  32.  Vandellia  diffusa  L., 

herba  amara,     Mata  canna  L\i- 

Sit. 
Cüä-chira^  reclius  Cäa-kera,  i.  e. 

herba  dormiens  Piso  II.  199.  In- 

dig^ofera  domingensis  Spr.  L.  Anil 

mudo  Lusit. 
Caa-dca  Marcgr.  15.   (Caa-icica, 

ob  aucoam  lacieum)  Euphorbia. 
Caa-cuguy  (tßni)  i.  e.  herba  coe- 

rulescens.      Indigofera     Anll.    L. 

Afdl  verdadeiro   Lusit.  Jangnä: 

Kechua. 
Caa-e6  Marcgr.  73.  i.  e.  herba  mo- 

vens,  Miinosae  sensilivae. 
Caä-ete  Noiic.  do  Brax.  c.  77.  i.e. 

folium  verum,  mag n um,  contrac* 

tum   Caete  Helieoniae. 
Caä-etimay  Marcgr.  26.    Herba  ex 

ordine  Composilarum. 
Caä-jandiwap  Piso  l.  405.  11.  200. 

Margr.  28.    corruplum  pro:  caa- 

jandi'japegoä  i.  e.  herba  (cum) 

oleo  contra  Scolopendram.  (Aliis 

pro:    caa-jandu-äba  i.  e.   herba 

(cum)  barba  araneae.    Plumbago 

scandens  L. 
Caa-guacu-iba  Marcg.  97.    Arbus- 

cuta    foliis    eesquipedatibus    hir- 

sulis,  fruclu   nigro. 
Caämemheca   (Amazonas)    Arbor. 
Caa-miri,  Caä-merim  folium  par- 

vum,  Ilici«  paraguaiensis  Sl.  Hil. 

folia   comminula    et  crihro  a  pe- 

tiolis    et    costis  separala.     Erva 

Mate  Incolia. 
Caämöucä  v.  Cambttcd. 
Caam  cuar0^oi\c.  do  Brai.  c.  63. 

menda   pro  Caa^cäam  i.  e.  fru« 


lex  cacare  (coao)  faciens,  Do- 
lichi  varii  venenosi. 

Caä-nduru,  Canduru,  CondurUy 
Arbor  magna,  „ligno  linnicnte", 
quia  lignum  adultum  durum  so- 
nal. 

Caaopid  Marcgr.  96.  corruplum  e 
Cad'COatiar  frulex  ad  lingendam. 
Vismiae  frulex  lade  flavo. 

Caä-^ba  1=  Caä  dpeba  (Sip6 
de  Cobras  Marcgr.  25.  26.)  Cis- 
sampeloa  glaberrima  B(.  Hil. 

Cad-pim,  Cad-pyim,  conlraclum 
Capim,  Capi  =  cad-pe  aui 
cad'i'pe  i.  e.  herba  (minula) 
ad  viam.  Gramen  vel  herbae  par- 
vulae;  aliis:  planlae,  quae  eaesa 
syiva  in  terra  mundala  (Caa- 
pyxaha)  enascunlur.  Cdkto  ca- 
roibice. 

Caa-pi  (Allo  Amazonas,  abusive) 
Banisleria  Caapi  Spruce,  fr^itex 
e  cuius  fructibus  Indiani  ^ad 
fluv.  Uaup^s)  polum  parant  ama- 
rum  ,  inler  saltaliofies  bibenduro. 

Cad'piranga,  Capiranffa,  i.  e.  fo- 
lium rubrum,  Bignonia  Chica  Hb. 

Caa-pim  apeba,  conlraclum  Otipm" 
peba,  Piso  II.  238.  Gramen 
Eleusine. 

Caa-piocuna  i.  e.  folium  nigrum 
Myrlaeeae. 

Ca&'pororoca  i.  e.  arbor  fragilis, 
Myrsines  species. 

Caa-potiragod  i.  e.  herba  flore 
versicolore  Marcgr.  8.  Spermaco- 
oes  V.  Borrerae  spccieß.  Corollae 
albae  coerulescunl. 

Caa-quera  fA-€rÄ)=  arbor,  phinta 
dormiens  {ker  =  dormire)  Gas* 
sia  sericea  Sw.  et  aliae.  D&nni- 
deira  Bras. 

Cdd-^reru,  i.  e.  /bUum  edule^  pro 
olla  ireru)  Porlulaca.  Beldroega 
V.  Joäo  Gomez  Bras. 

Cad-reie  (Amazonas)  sylva  alla, 
a  fluvio    remola. 

Caä-rod  caulis,  traneus  arboris. 
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öad-robä  ramus  arboris. 
Caa-roba  contractum  Caroha  Piso 

I.    70.     Jacaranda    Caroba    DG. 

Big^nonia  VelK  VI.  t.  43. 
Caa-ryma,    Caa-rima,    Carima, 

amylon  farinae  Mandioccae. 
Caaiendt/j  eoniradutn  Cateny,  i.e. 

herba  salivaria,  Spilanthes. 
Caä'tia,  Caa-tya  i.  e.  herba  cum 

8UCC0    {ty)    laeleo;     Euphorbiae 

herbaceae  stipulalae. 
Caä-ligoä,   Caatigua,    Caatiqua: 

Dobrizhofer,     abiponice    AcMte, 

corlex    rubro    tingens.     Trichilia 

CaHgo4  S.  Hil. 
Caa-tinga,  Catinga  i.  e.  sylva  alba, 

perlacida,  aeatu  aphylla. 
Ca^iininga    (Allo  Amazonas)   Ar- 

bor  (Silva  Araujo). 
Caa-yhy  Indigofera  Anil  feras.  (pro 

Caä-sugug). 
Caa-ycohe  i.  e.  herba  viva,  guara- 

nice,  Mimosa. 
Caa-ycy  guaranice  arbor  Icica,  re- 

sinam  fundena. 
Cabmna^  Caviüna,  Caä-bi-tma  ( m- 

grum)    arbor   Loguminosa,    Pte- 

rocarpus   niger  Vell.  Miscolobium 

violaceum  Vog. 
däforeüva,  Cabure-iba Piso  11. 1 1 9. 

Myrospermum  vel 
Cahui'iba  Marcgr.  137.  Arbor  ligno 

flavo.    Päo  amarello  Lusil. 
Cakmca^  Cainca  (Rio  de  Janeiro, 

Minas)  Chioeocca  anguifuga  Mart. 

el  aliae. 
Oaiaue   (Allo   Amazonas)    =  Ca- 

vaue,     Caba  -  eem    i.  e.    sebum 

d«lce(ob  fruclus  pingues)  Palma: 

Elaeis  meianococca  Gaerln. 
%'ti,    Acajü,    Oacajü    Notic.    do 

Braz.  0.49.  Anacardium  oeciden- 

tale  L.  Moue-.  galibi. 
(^Jü-apeba  Nolic.   do  Braz.  c.  71. 

(Bahia)  Celtis? 
Oajthi^  Cajü-y  (S.  Paulo)  Anacar- 
dium humile  Marf. 
^^<Mnga  (an  vox  tupica?)   Simaba 


ferruginea  Sl.  Hil.  (Minas,  6o- 
yaz). 

Camamu  (Bahia)?  —  an  (CÄro- 
cama-uü)  arbor  Myrtacea,  fruclu 
globoso  eduli? 

Camaräj  Cambard  Nolic.  do  ßraz. 
c.  62.  Lantana  Camara  L. 

Camard'jüba  i.  e.  flore  aureo  Piso 
I.  86.  177.  Marcgr.  6.  Lanlana. 

Camarä-japo  Piso  II.  218  (ex  er- 
roro?)  Gonociinium  prasiifplium 
DC.  —  Lanlana  Camara  L. 

Camara  -  imga  i.  e.  flore  albo, 
Marcgr.  6.  L.  Princ.539.  Lanlana 
brasiliensis  Link,  nivea  Vent.  elc. 

Camaranbaia  Marcgr.  30.  Jussieua 
scabra  W. 

Camacari  Notic.  do  Braz.  c.  67. 
Marcgr.  102.  ^rbor  alla,  gummi 
fundens.  Lignum  procislissacchari. 

Camaru  Piso  IL  223.  Margr.  12. 
PhysaÜs  pubescens  L. 

Oambucä  =  Cad-pucä  i.  e.  fruc- 
lus ridens  Nolic.  do  Braz.  c.  54. 
Myrtaceae  diversae.  Myrciaria  pli- 
calo-coslala,  Rubachia  glomerata 
Berg.  elc. 

Cambuy  Margr.  108.  Myrlacea.  Eu- 
genia  crenata  Vell.?  Murta  Bras. 

Camgdba  (Minns,  Goyaz)  Francis- 
caea  Pohl. 

Camundahy  (Rio)  an  corruplum 
pro  Oomanda-y  i.  e.  faba  minor? 
Leguminosa. 

Canambaya ,  Camanbaya  Marcgr. 
46.  Lib.  Princ.  381.  Rhipsalis 
pachyplera  Pfeif.  (An  conlractum 
e  Caa '  irniby '  aioo  i.  e.  frulex 
fruclu  mucilaginoso    medicinali?) 

Cananga,  Caa-n-anga  =  arbor 
animala  vel  odorifera  (Allo  Ama- 
zonas) Myrislica  macrophylla 
Benlh.  et  aliae  sp.   , 

Canapaüba  Nolic.  do  Braz.  c.  70. 
(menda  lypograplica:  Cana- 
pomba)  Laguncularia  racemosa. 
Mangne  branco  Bras.  passim. 

Canapü    Nolic.    do    Braz.    c.    56. 
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Solanum     nigro     affine»     fruclu 

eduli. 
Canäüa  (Minas)  Liehen,   Cladonia 

sanguinea  Marl.    Ic.  PI.   crypt.  t 

11.  f.  1.  Gonlra  aphlhas  infantum. 
Canferana   (Bio,    Bahia,    Minas). 

Arbor  Meliacea,    Gabralea  Canje- 

rana  VelL 
Camnana  (tupice?)  Chiococca  an- 

guifuga  Marl,  et  aüae. 
Canxim   (vox    gentis    Ges?)    Eu- 

phorbiacea    et    Maylenua?     foliis 

magnis  spinoso-denlalis.   (Minas» 
*   Bahia). 
Capipoaiinga  contractum  e  Caa-pi- 

apaam-tinga  i.  e.  gramen   glo- 

bulis  (Horum)  albis.  Paepalanthus 

(Minas,  S.  Paulo). 
Caporocoba,  l  e.  ^Arbor  fruclu  dis- 

silienle:    Glusia,   Hura.   (Poroc: 

sallare). 
Capreuva,  Capure-üba,   Capvrß' 

igha  Arbor  Leguminosa.    Myro- 

spermum? 
Oapupuva  Marcgr.2.  Gramen,  Ama- 

Iherum  bicorne  Pal.  Beauv. 
Card^    Caräz  Marcgr.  29.  Diosco- 

rea;  Inhame  de  S.Thome  LusiL 
Cara-chichu    (an    tupice)    Solani 

Sectio  Maurella.  Erva  JlfouraLusxl 
Oaragoatä^   Caraquatä^  Caraoiäy 

Gravatd,    Curuaid   i.    e.    herba 

ambulantes    (oatd)    radens  {ca^ 

ranhe) ,       BromeÜae     spinosae. 

(Marcgr.  37.  Aloe.  Erva  babosa 

Lus.) 
Oaragoatd'Ofü  (Bahia,  Ceard,  Ma- 

ranhä)  Fourcroya  giganlea. 
Oarahid  (Quarahid)  et  Oarapepe 

guaranice :  Gucurbitaaquosa  ampla. 
Oaraipe,  Caripe  (Para,  Allo  Ama- 
zonas)  Bignoniacea?  ligno  duro. 

Gineres  argillae    admisccnlur  pro 

Ollis  con6ciendi8. 
Oarajuru  (Para,    Allo   Amazonas) 

contractum  e  caa  (folium)  coa- 

tiar     (pingere)    jurü     (facies), 

pigmentum  phoeniceum  e  Bigno- 


nia  Ghica  Hb.,  quo  Indt  genae 
imo  lolum  corpus  pingere  el 
contra  malas  praestigias  (uti  dente 
serpentum  et  rostro  avium  qua- 
fundam)  uti  solent.  Coraerou 
vel  Cariarou  galibi. 

Corona  (Guyana)  Palma  in  udis 
crescens,  cujus  petioli  serr&ti 
usurpaniur  ad  fila  gossypina  de 
seminibus  deradenda  (caranhi 
rädere).  In  Guyana  hispaaica 
Garond  quoque'  audit  resina  bai- 
sam ea  arboris  Icicae. 

CaranO'iba,  Camaiba,  Qamahyba, 
CarandO'hyba  per  magnam  par- 
lem  BrasUiae  appellatur  paima 
Copemicia  cerifera  Marl.  De 
huius  foliis  Indi  ceram  radent  et 
in  vicinia  fluvii  Jaurü.sal. 

Coronday  guaranice,  Gopernicia  ce- 
rifera Marl. 

Coraob'Upu  (Para)  Jacaranda  Go- 
paia  Don.  et  aliae. 

Caraob-miri^  Oaraomri  (Rio  de 
Janeiro)  Bignoniacea  alia,  Spa^ 
rattosperma  lilhontripticum  Nvl. 

Cordpa  galibi,  J^-andiroba  tupi,  «- 
bor  seminibus  oleo  pingui  ama- 
ro  pollentibus,  Garapa  guyanen- 
sis  Aubl. 

Oarapia  v.  Caä-rapia  vel  Ckuh 
opia  Dorslenia. 

Carapia-punha  contractum  Grapia- 
punhe  (Espihtu  Santo)  Gordla? 

Oaroru,  Oariru^  Oaruru  v'ide  Caa- 
rem. 

Oaratui  Bromeliaceae  vide  Oara- 
goatd. ' 

Oarautd  Nolic.  doBraz.  c.56.  Bro- 
meliaceae V.  ibid. 

Oarurye  Notic.  do  Braz.  c.72.  (cor- 
ruptum?)  Laurinea. 

Oatmru  ( Bras.  orientalis)  vide  Caa- 
reru  Amarantus  babiensis  Schrad. 
et  aliae. 

Oarnru-guofU  Marcgr.  Libr.  Princ. 
287.   Phytolacca  decandra.  L. 

Oaruru  vei  Carwrü  -  lukyra  (Allo 
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Amazonas),  Ourure  (Rio  Uau- 
pto).  Herbae  Podostemaeeae  (Api- 
na^a  rel.)  >Q  acopulis  Huviurum, 
e  quarum  cinere  Indi  sal  (j'u- 
kyray  parant.  Julio  el  Auguslo 
mensibus  columbarum  el  psilla- 
eorum  greges  adveniunl,  u(  Oa- 
ruru  vescanlur. 

Qatacanhem^  Oaiicaäm,  Oatucahem, 
OocMcahen,  QuticanM  (Rio,  S. 
Paulo)  Rhopala  leg^alis  (Dine- 
keria  Vell.)  Elymologia  incerla; 
forsan  composUum  cum  verbo 
cotuca,  pungere,  aul  cum  Oati- 
goa  et  e^? 

Catma  {Oaa-aioo  =  herba  medi- 
cinalis  ?)  Polygonum  acre  et 
aliae  ap.  contra  malum  ani  (^bi- 
cho  do  cü  LusiL)  usitatae,  unde 

'  Erva  do  bicho  Lusit. 

Oatigoä  vide  OaaHgoä. 

Oat^a  contractum  e  Caa-Hnga^^ 
folium  album,  Crolonia  sp.  Item 
significat  silvam   aeslu   aphyllam. 

Oatole,  Oaiule  palmar  AUalea  hu- 
miüa  Mart.  {CatoH  in  galibi  = 
corbis). 

OauarU'Caä  (Amazonas)  Arbor 
mihi  ignota. 

OaU'Ossu  (Amazonas)  =  caa  assu 
i.e.  folium  magnum.  Palma:  Ma- 
nicaria  saccifera  Jacq.  et  aliis 
Urania  amazonioa  Mart.  vel  Pa- 
coba  sororoca, 

^oU'Caä  (Amazonas)  herba,  an 
Costus  ? 

Oauim  polus  (cerevisia)  e  radice 
Mandioccae  vel  granis  Maydis 
fermentatione  paratuf. 

Oatare  (Amazonas)  herba  aromatica. 

Oaü'Uchu  (Amazonas)  Siphoniae 
sp.  gummi  elaslicum  fundentes, 
quo  primi  Omaguas  ad  conficien- 
dos  tubulos  usi  sunt. 

Gaxabu  (vel  caa-japu)  Marcgr. 
1. 126.  Gerei  stantes.  Frutex  avis 
Cassici  cristati. 

Oaxtw,  Oqfim,  OacfUm  Maytenus? 


Oaxingubaj  Oaxindüba  (Amaz.) 
Figueira  bnwa  Lus.  Pharmaco- 
sycea. 

Oaxiriy  Oassiri,  CacMri  potus  e 
radice  fermenlata  Manihot  Aypi. 
(Oassiripö  in  galibi  est  radix 
Manihot  raspata). 

Cebipira  Marcgr.  I.  100.  Bowdichia. 

pepö,  Cepü,  Sipo  radix,  sarmen- 
tum,  liana,  Bejuco  hispanice. 
Gomposita  vide  sub  Sipo, 

Cepo-apeba  corruplum  Samtpema 
radix  plana  (Ficuum  etc.). 

Cere-iba^  Oiriba  Noiic  do  Braz. 
c,  70.  Piso  II.  204.  (Espirilu- 
Santo,  Bahia),  Chiridba  (Pari), 
Sereittnya  (i.  e.  alba)  (Pernam- 
buco),  Avicennia  tomenlosa  (Fo- 
liis  sublus  albis). 

Cere-ibuna  (i.  e.  nigra) ,  Avicen- 
nia nitida  L.  (foliis  ulrinque  vi- 
ridibus.  * 

Ohambira  (Maynas)  Palma:  Atta- 
leae  sp.? 

Chichä,  Xixa  Sterculia. 

OMque-Chigue^  Xique-Äique  (Ba- 
hia,  Pernambuco)  Cerei  stantes 
aculcati. 

Ohoite  Thevel  104.  Lery  edil.  1586. 
154.  (errore  Ohoyne)  Arbor  Cres- 
cenlia  Cujete  L,  unde  vasa  ctg'a. 

Olaraiba  (Minas,  Bahia)  Cordiae 
subgenus  perascanthus ;  videtur 
contractum  et  e  geniiS  lusitanico 
mutatum  e  Oaruaba-iba  i.  e. 
arbor  pabuli. 

OoapO'iba  Marcgr.  131.  i.  e.  Ar- 
bor rubro  tingens,  Clusia. 

Ooajingüba  (vide  supra  Oaxin- 
guba'e\c,)  Arbor  lumbricida,  lade 
albo,  Pharmacosycea  (Para,  Alto 
Amazonas).  Vomitum  excital, 
diarrhoeae   el  vermibus  medetur. 

Ooerana  i.  e.  cui-rana  =  Capsi- 
cum  {cui)  spurium,  Cestrum. 

Ooxie ,  Ouite  corruplum  pro  Oaa- 
ete  i.  e.  folium  amplum,  Canna, 
Heliconia,  Scitamineae  variae. 
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Oomandä,  Oomenda,  guaranice  Cu- 
mandd,  Pbascolus»  Dolicho8  fruclu 
eduli.  Ooumatä  galibi:  BieL 

Comanda  gtära  i.e.  legumen  avis, 
Marcgr.  62.  Dolichi  species.  =: 
Oaqm-Oaam. 

Oomandä  -  ocu ,  Oomandä  -  guacu 
i.  e.  legumen  magnum,  Canavala 
e(  Mucuna,  contra  impeligin^s 
adhibilum. 

Oomandaiba  Sophora  liiioralis 
Schrad. 

Oomarim,  Oumarim,  cormptum  e 
cui  mitim  i.  e.  Gapsicum  fruclu 
miDore,  Capsicum  frutescens. 

Oommaru  v.  Oumarik.  Diplerix. 

Oomichä  (Minas,  S.  Paulo)  Myr- 
tacea,  fruclu  eduli? 

Oonam^  Ounahi  (Par4,  Allo  Ama- 
zonas) Eupborbiae  el  icblbyo* 
Ihere  Marl.,    herbae    pisces  ine- 

•    briantes.  Oonamy  galibi. 
,Oonduru  Nolic.  do  Braz.  69.  idem 

.  quod  Oandurü^  quod  vide. 

Conereüe  (Rio  Branco)  Arbor  ligno 
sublili  flavo  in  campia. 

Oongonha,  Gongonha  (MiusiS,  Rio, 
Espirilu  Sanlo,  Bahia )  Hex  para- 
guariensis  el  mullae  aliae  cum 
bac  legitima  specie  commutatae, 
llex  diuretica,  pseudolhea,  sorbiüs, 
domeslica,  medica  et  Villaresia 
mucronala  (olim  Cassipe  Marl.) 

Oopa-iba,  Oopa-üva^  Oopi-iva  Co- 
paifera.    Ucäma:  Coroados. 

Oopaia  (galibi)  Jacaranda  Gopaia 
Don,  procera  Spr. 

Oopaub'UCU  (an  corruplum  pro 
Sebu-üva-a^u  i.  e.  arbor  magna 
vermifuga?)  Nolic.  do  Braz.  c.71. 
Pharmacosyce  doliaria  et  aliae. 

Oopinari  (Rio  Branco)  Species 
Cassiae  purgans? 

Oopiüba   Nolic.    do    Braz.    c   52. 
(ediL    1851.    c.   54.)    Oopiiba 
~     Marcgr.  121.  Vilex. 

Copu-assu  (Para)  Jacaranda  Go- 
paia Don.? 


Oorimbö  (corruptum  e  cunAaim- 

be?^  Liana  odorala  flore  robro. 

(Par4:  Gerqueiraj. 
Oomeiba   Nolic.    do    Braz.  c.  60. 

Schinus     terebinlbifolius    Raddi, 

rboifolius  MarL  et  aliae.  4^omü 

Lusit. 
Ootö'Ootö  (S.  Paulo,  Minas)  PaÜ- 

curea  idensiflora  Mart.  An  voie 

lingua  Gös? 
Ouambü  Piso   IL  209.   Bidens  pi- 

losa  L. 
Ouaro  vel  Quaro  Galphimia  brisi- 

liensis. 
Ouchiu  -  kybaba      Piihecoctenium 

MarL   i.  e.    Penie   de  Macaco 

Bras. 
Ougtiopu-remiu   (per    errorem  pro 

Cuguafü'iembiü  i.  e.  Cibus  ro- 
de ndus    mag n US)    Marcgr.  Libr. 

Princ.  331.  Manihot  Aypi  Pohl 
Oui'hem,   Oui-eän  i.  e.  bacca  »• 

pida,  Kyinha,    Quiva  Nolic.  do 

Braz.  c.  48.    Gapsicum.   Pmo^a 

Bras. 
Oui-hem  jurimü  ibid.,  i.  c.  bacci 

cucumerina,  Gapsicum  grossuip^* 
Oui'hem-Ofü  ibid.  Gapsicum  cordi* 

forme  Mill. 
Oui'h^'peia   vel    Ouiepia  ibid. 

Gapsicum  cerasiforme  W. 
Oui-hem-sabaä  vel  OiU-ceaquent 

ibid.  Capsicum  ovatum  v,  odori- 

ferum  Vell. 
Oui'peüna   Nolic   do  Braz.  c.  60. 

(Bahia)   Oui-puüna  (S.  Paulo) 

Myrlacea. 
Oui'peüna  (Rio  de  Janeiro)  Mela- 

sloma  (L^iandra)  mulabilis  Vell. 

IV.  t.  130.  p.  181. 
Giiia   vas  e  fruclu  Grescenliae  Cu- 

jete  L. 
Ouiiyba  vel    Ouegyba   Nolic  do 

Braz.  c.  75.  Oujeie  Marcgr.  123. 

Gresccnlia  Gujele  L. 
Ouiriuri,  Quxruiri  Myrlacea. 
Oumacahi   ( Amazonac )   Apocynca 

laclescens,  an  Couoa  ulili»? 
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Oumati  (Amtzonas)  Apocynea  vel 
Asclcpidea  follicularis?  Cortex 
pro  pingendis  scuteOb  et  paleris 
(ct^as)  utiUlUf,  praedpue  prope 
Monle  Alegre. 
Oumarü^  Commaru,  Qtmbarü, 
Oumhary  Diptertx  odorat^  W.  el 
aliae  spedes.  £  legitimae  speciei 
Mtninibus  oleom  odorum  {de 
Tonco)  efioilur,  praeserlim  in 
dtüone  oppidi  ViflaFranca  ad  fluv. 
Tapajos,  olioi  Gommaru  dielain. 
Pulvia  contra  tineas. 
Ot«»*arti(galibiin  Surinam)  Dipterix 

odorala  W. 
Oumarü^,  Ournbaru-rana  Däpterix 

oppositifolia  W. 
Otmibeha  (i.  t.  eui-apebä)  Piso  11. 

190.  Cerella  variabttia  Pfeif. 

QunaH,  iJonami,  herba  piacis  ine- 

brians,  Phyllanlhi  variae,  Ichlhyo- 

there. 

Cunuri  (Älto   Amazonas)  Euphor- 

biacea.  Spruce  Herbai*.  N.  3299. 

Oi^ay   guaranice,    Cupahffba    S. 

Paulo,  Copatfera. 
OtqMii&a  (Amazonas)  Arbor  ad  n»- 

ves  öonslruendas.  Copaifera? 
Oupu-ahi  (Amazonas)  Arbor  fruc- 

tifera. 
pvpupira,  Sopipiru^  Bowdtchia. 
Ouramcari  (galibi  in  Surinam)  Big- 

nonia  inaequalis  DC. 
Ourauifbi    (Amazonas)    Palma   ad 

tecta  struenda.  Ctt.  Ourua, 
Ouruä  (Parä)  Pahna:  Atlaka  spec- 

labilis  Hart 
(Vttti  (Bahia)    Notic   do  Braz.  c. 
66.  Arbor  magna,  Quercui  similis  ? 
Ovriba   Marcgr.   2t.    Cucurbilacea. 

(an  vox  lupica?) 
Ouruba-y-mirim  Marcgr.  Lib.  Princ. 
416    (rede?)    Bowdichia    mi^or 
Mart. 
Curuiri  Marcgr.  109.  Myrlacea. 
Ourupica-iba    Marcgr.   133.     (no- 
men  ex  aulore  dubuim)  Torebin* 
thacea. 


Oyruru  (Alto  AoMZonaa)  Apocy- 
nea. Anisolobus  Curorü  (Cchi- 
t«8  olim). 

Curure  ( Alio  Amazonas )  vide  Caa 
retUi 

Oururu-ape  Piso  1.  114.  II.  250. 
Timbo  Bras.  PauUinia  pinnata  L. 

Outithibä  (Pari)  Arbor  ft-uctu 
eduH.  (Outiatiribä). 


Embaiba    Nolic.    do   Braz.    e.  59. 

Ceoropia.     (In     Haiti    Yorumd: 

Oviedo). 
Embeu  (Rio  de  Janeiro)  Qualleria. 
Embira,  Jmbira  Xylopia  frutescens, 

Funifera ,  Bombaeeae. 
Embirete,  Embxriti  (Minas,  Bahia, 

Espiritu  Santo)  Bombaeeae. 
Embir-^fü,  Envirofu  (Bahia,  Per- 

nambuco)  Nolic.  do  Bras.  c.  68. 

Lecylhidea    v.   (Rio)    Bombacea. 

Embuy-aembo   Marcgr.   26.    (cor- 

.  ruple  Occoembo).  Forsan  Embi- 

ara-timbo^  Sarmentum  ad  ptsces 

capiendos.  Arisiolochta. 
Engd,  Inga  Nolic.  do  Braz.  c  52. 

Mimoseae  generis  Ingae. 
Entagapena ,    eontraotum   e  Enga 

iagapena  =   Inga    pro    clavis 

mililaribus  (Ja^^ip^a),  Legumi- 

fiosae  ligno  duro. 


Geneima,  Jeneuna  Noiio.  do  Braz. 

c.  60.  Gassia  brasiliana  L.  Canna 

fistola  Bras. 
Genipapo,  Jenipapa  Grenipa  brasi- 

liensis    Marl.,    americana    L.    et 

aliae    {Xagua    Hayli:      Oviedo 

Vin.  c.  5.  Quantlalazin:  Mexic. 
Geratacäca,  Jeraiaca  conira  mor- 

sus  serpenlum:  BrunfeisiaHope- 

ana  DC. 
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Geremütf  Jurumu  (i.  ^.   pro  ore) 

Cucurbita  maxima  Duchesne. 
Gerumare ,    Geremari ,    Ottrumare 

Nolic.  da  Braz.  c.  71.  ArborLe- 

guminosa    fruclu    eduli    (Gassia? 

Geoffrdya?) 
Getica  vei  Jeiyca  luber  Balatae. 
Crinjuiba  (Bahia)?  -^ 
Goajerü,  Goqfurü  (Abajeru^  Gua- 

jarahi)   Chrysobalanus    Icaco  L. 
Goaibi  pocaca   biba  =  Goaimim 

poc-acab-ibe,  arbor  anus,  ramis 

Tragilibus,  Mimosa. 
Gcaya-ibirä  Notic.  do  ßraz.  c.  68. 

=  arbor  cortice  delractili  tibroso 

peregrinanlium,  Cecropia  conCAlor 

W»,  e  quo  8a<tco8  pro  eibo  por- 

taodo  fabrieant 
Gonandima  Marcgr.  106.  vide  Gu- 

ananü, 
Gongmha  (Minas,  S.  Paulo)  Hex 

theesans    Marl,    paraguaierrais  S. 

Hit.  et  nliae,  vid«  Oon^nha. 
Gonü     (Minas)     Gucurbilacea    = 

Tayuya    de    Quitxbö    in    Minaa, 

S.Paulo,  Wilbrandta  hibiscoide^: 

Manso. 
Guyana- timbö     Piscidia    Erylhrina 

Vell._  VH.  t.   100.   (non  L. ) 
Goyly  vide  Oity  et  Uiti. 
Gravaid  vido  Caragoatd, 
Gnmixdma,  Grumjama  (i.  e.  cu- 

rumitn  -  ctma    parvuli    mamma) 

Slenocaiyx      brasiliensis      Berg. 

(Eugenia  L.) 
Guabira  vide   Guetbyra.  Gua  bac- 

ca,  yrob  amarum,  acre  esse. 
Guabiroba    Abbevillea    maschalan- 

tba  «4  Fenzliana  %ev^,  (Psidiurt) 

duice  Vell.) 
Guabiroba  -  merim    Campomanesia 

aprica  Berg.   (Psidiüm  Vell.) 
Guabyra-guacü  j  mirim,    Guabiyu 

(guaranice)      Myrlaceae      fruclu 


edfiU.    Fotift  €t  cortedc  addanfur 

herbae  Mat6  md  melio^efn  odorem 

conciliaodum. 
Guacäo  Nolic.  do  Bras.  c.  73.  Da- 

synema  Schott. 
Gwiiäfä ,  Gußfrnn^  Guayem  P6j- 

dium    Goayava    EUddi,    Piso  II. 

153.  Marcgr.  104  (fauoc  (ruolum 

inlrodocluin  praedical).  Gxutyabo 

Haiti:  Oviedo  Vill.  c.  19.  Ben- 
.  toni  1.  C.27.  Bomceh:  Coroa^os. 
Gumdba^rema   i.  e.   spuria   (Alto 

Anfiazonas)  P«idium  acutangulum 

Mart 
Guqfana-timbö  Marcgr.  übr.  Princ. 

42t«reole?  Indiicofi^ra  tinctoriaL. 
Guqferu  Marcgr.  1. 77.  vide  Goajeru. 
Gucambe,  Guambä  (fiabia)  Pernam^ 

buco)  Phi(odeiulroa. 
Guananäi^  GuanaUms    Oanandy, 

Urandi^  hodie:  Lantitn,  Latüm, 

Olandy  Carvalho:   Anlonil»  Ca- 

lophyllum  brasilrense  S.  Hil. 
Guandü^  Guandös  (Cutinäü)  Piso 

11.  2^.  Guanos  flavusDQ.  Fo^ 

San  e  Guinea  inlrodoclua. 
Guaparaiba  Piso  IL  204.  Naregr. 

118.  Ehizopbora  Mangle  L.  Man- 

gue  vermeiho  Bras. 
Guapeva  Sapolaceae  variae,   prae- 

sertiQ)  Lucumae  getieris.  Oaymito : 

Hayii    X3    Ghrysopbylltnn     Cai» 

nito    L. 
Guapohi^   Guapuhiy  Guapui*Sip9 

(Amazonas). 
GMßrabu  * ) ,      Gnrabu    Arbores : 

Aslronium     concinjiudA     SoholL, 

Pellogyne  GuarabÄ  et  P.  maorqlo«- 

bium  Freire  in  litt. 
Guaraciea  (an   UbiraMga  No^ol 

do  ßraz.   c.  14?   Lucoma  fissilis 

Allemao. 
Guaraito  (Rio  de  Janeiro)   Cbry- 

sophyllum:  Freire  AHemto. 


')  G9i4ura  in  bis  coropositis  videlur  forma  australJs  pro  Tm^^  thtray  Myra, 
Moira^  Bura:  arbor,  Ijgmifl). 
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Guara-mixinffa  (S.  Paulo)  —  ? 

Guarfma-ÜDm,  Guarand-Sipo  (A\io 
Amazonas)  Paullinia  sorbilia  Marl. 

Gwaranhd  idem  ac  Ymira-eim 
(Buranhem)  Cbrysophyllum  gly- 
eyphlo«gQfi  Cas^eUo« 

Guarantan  {Vmt/ra-aniam  i.  e. 
lignum  durum»  S.  Paulo)  Sapin- 
dacea. 

Guararema ,  Gararema  ( Vmyra 
mme  i.  e.  Ugaum  (oeleos)  Se- 
guiera  flonbunda  ( Cratae va  Gora- 
rema  V^ll.  V.  v  i  Gallesia  Sco- 
radodendroQ  QasareUp.) 

Gnaraitna  {Fmifra-um  l  e.  Ugnum 
nigrum  in  Scrgipe). 

Gur^ba ,  Guariüba ,  Guariüva 
(Amazooas)  Arbor  Leguminosat 
bgno  rubelU)  ad  conalruendaa 
naves;  et  aliia  boc  nomia^  di- 
eilur  firbor  ligno  flavo  tingente« 
verisimiliter  Maclurae  speciea* 

Guariroba  i.  o.  Vmyra  yroba 
arbor  amara.  Palma:  Coooa  olc- 
raoea  Mart.  (Mi aas,  Bahia), 

Guwrumd  et  Guarxmä  membeca 
(Par4)  Maranlae  «pec 

Guarumima;  8er)ana  GuarunoHi^a 
Vell. 

Qfwwirikü  vide  Guabirobn. 

Gnaxima,  Guajima  ürena  lobala, 
Pavoniac  variae  et  aliae  Malva^ 
ceae  eortice  übroso.  Guafum 
HayU:  Oviedo  Vlll.  c  7.  est 
Guazoma  polybotrya. 

Guembe  guaranic6,  alias  Jmbe^ 
Philodendron. 

Gmdbo  Hibiscus  eseulentus  L.  an 
vox  iDiroduota  Aelhiopibus,  qui^ 
bus  quoque  audit  Guimgombö, 

Gmneh  (iünas);  Trixis  divaricala 
Spr. 

Omrapia  v.  Uurapiä  oontraci^m  e 
Guira  et  Sctpyä  i.  e.  testiculus 
avis,  Gellia  et  Cordia,  Gräo  vel 
Colhois  de  Gallo  Bras.  (^Vura 
pro  Gallo  in  geoere  accipilur). 

Guira-repoty  vel  iepoty  \,  e.  sier- 


CU8  avium,  Slruihanthus  cilricola 
et  alii  frulices  parasilici  ex  ordine 
Loranlhaccarum  ab  avibus  disse- 
mjnati. 

Guirapariba  Marcgr.  JOS.  Guira- 
pdra  arcus,  iba,  arbor.  Bignonia- 
oeae  nonnullae.  Pdo  d*  arco 
Bras. 

Guiti  iba  (Guti)  guafü^  mirim 
Piso  I.  66.  II.  136.  Utim:  An- 
lonil;  Oity:  Bio  de  Janeiro.  Mo- 
quileae?  Sapolaoeae  variae?  el 
in  Bio  de  Janeiro  8oarezia  niti- 
da Freire  Allemäo,  arbor  affiois 
Brosimo. 

Gtäii-ioroba  Piso  11.  137.  Lucuma 
Bivicoa  vel  affinis. 

Guriri  (ßahia)  Palma:  Diplothe- 
mium  maritimuoi  Mart. 

Gurupe   (Alto  Amazonas)    Ljcaoia« 

GytaXy  Gytaycyca  vide  Jaiahy, 


ffuaca  v.Guacdo  Dasynema  Schott« 
ffuacdva  (Moxos)  Palma:  Maximi- 

liana  Mari. 
Huairny-  {Goaimm  i.  e.  velulae) 
tococa  (vcsica,  bursa,  vagina) 
apud  Indianos  Guarayos  in  Chi- 
quitos  el  Moxos  Palma:  ^stroca- 
ryum  Uuaimi  Marl. 


I. 


Iba-biraha  Marcgr.  117.    Myrtacea 

fruclu  cdulu 
Ibacurupari  Marcgr.  119.   PUtonia 

insignis  MarU 
Iba-camuci    Marcgr.    141.    Arbor 

ignota. 
Iba-metara  Marcgr.  129.  Spondias 

venulosa  Mart. 
Iba-poranga  (frutex  bellus).    Iba 

purunga  Marcgr.  116.  Viiex. 
/^a-ä  Marcgr.  19.  GonolobusgaogU- 
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no8U8    (CynarMihom  Veit.)    Cfr. 

Ibatia  maritima,  nomine  caribaeo 

Jbati  donata? 
Ibi'pitanga  Piso   1.  121.    II.  18T. 

Marcgr.   116.  Stetiocalyx  MicheIH 

Berg.  (Eugenia  aucl.) 
Ihira  reciius  Ymyra  v.  Imirä  qaod 

in  composilis  vide.  Arbor,  Kgnam 

(Marcgr.  99.  Xylopia  frulescens). 
Ib^a-ei  Marcgr.  101.   =  Ymyrd- 

eem  '\.  e.    arbor  duicis  (Hivorae 

Lery)      Chrysophyllum      glycy- 

phloeum    Ried.,    Casarello.     Piso 

I.  71. 
Ibirabä,    Ibiribd  Noüc.    do   Braz. 

c.   68.     Marcgr.     126.     Lecythis 

(Eachweilera)    Luschnathii  Berg. 
Ibira-obi  Marg.  141.  Caesalpinia? 

Pdo  ferro  Bras. 
Ibira-piranga  i.e.  lignam  rubrum. 

Caesalpinia  ecbinaia  L. 
Ibtra-rema,  Imira-reme  Noiic.  do 

Braz.  74.  i.  e.  ÜKnum  foetens  v. 

Gorarema,    Seguiera  floribunda 

Benth.  et  aliae. 
Jbiruba   Marugr.    132.    Slenocalyx 

tigustrinus  Berg.  Flor,  ß ras.  343. 
Jbixuma    Piso    II.    162.    Guaziima 

ulmifolia  Desf.  Möiamba  Aethio- 

pibus 
Icica^     Idcariba    Marcgr.     138. 

UMra-stquä  Nol.  do  Bra2.  c.60. 

Ydy     guaranice ,     Atmecegeira 

Bras.  Genus  Icica. 
l'Cipo  Marcgr.  IJ.,  Hy-sepö  i.  e. 

sarmenlum  aquae.  Telracera. 
Imbe    {Tracuans    Bras.?)     Philo- 

dendron. 
Jmberöva  (S.  Paulo )  Asptdoaperma ? 
Imbira  v.  Embira  Xylopia,   Funi- 

fera  Bombaceae  et  aliae    arbores 

libro  dediictili. 
Imbiri  pro  Mbeeryi  Canna  glauea  L 
Imbiri'Sipo    (Rio)    ad   ligandum : 

Diociea  violacea  Mart. 
Imbirucu,  Imbir^ussu  (Rio  et  Mi- 

nas),  Bombax,  Chorisiae  species 

et  Carolin ea,  ob  librum. 


JmbUy  SpöÄdias. 

hnbü-rdm  (Minas,  Bahia)  Bursera 

leplophloeos  Mart 
Imburi^  Buri  (Bahia)   Palma':  Di- 

plotbemium  caudescens  Mart. 
Imirä   vel   Ubirä,   Moirä,   Myra 

Arbor,  ligfium.   v.  cum  composi- 
lis sub  Ymyra. 
Inajd  {Maranhäo,  Pard)  Palma: 

Maximiliana  Mart. 
In(^a'Brau-memb6cä^  Ad  flüvium 

Taquary    fructus  tantus  quantuin 

oVum  Struthiocameli.  Attalea? 
Inajd-guafü'ibu  Maregr.  138.  W«o 

130.  Cocoa  nucifera  L. 
Indqfdj     Ändt^d    Palma    Atlalea 

compta  Marl. 
Indqfd'i  Palma:  AUalda  homHisMart 
Inga  Maixsgr.  111.  =  Enga  Ge- 
nus Leguminosarum. 
Inga  Opeapnba  Marcgr.  112.  Inga 

dutcis. 
fnhapecanga  Smilax. 
Inhuibatän,   Inhühybtttän  (Anto- 

nil).    Engähybaian   Lej^urninosa 

tigno  firmo  ad  malos  navitim. 
Inimboy    Piso    I.    95^     II.    205. 

Marcgr.  12.  56.  Guilandina  Bon- 

duc  L.  (Inimbö  =  filum). 
Ipadu  (Allo  Amaz.)   Erythroxylon 

Coca. 
Ipe  Tecoma  et  aliae  Bignoniaeeae. 
Ipe-caa-goene,  contr.  Ipecacoanha^ 

i.  e.  herba  parva  ad  viam,  eme- 

lica.  CephaSlis  Ipecacoanha. 
Ipe-peroba    (S.   Paulo)    Iperoba 

Marcgr.    97.    Arbor    Legaminosa 

trifbliolata. 
Ip6'piranga  Tecom^  cmwlis  (Big- 

nonia  Vell.) 
Ipi'tinga  (i.  e.   Ipe  branco  Rio 

Grande  do  Sul)  Palagonula. 
/p^-tivacontracjl.  PhSfvn  (RioCSraiMle 

do    Sni,    S.  Paulo)    Patagonela, 

TecoAa  speciosa  etc. 
fra-tba  i.  e.  arbor  mellis,  Palma  : 

Cocos   oleracea    Mart.     et    aliae. 

Piso  II.  129. 
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Itauba  i.  e.  lignmnUpidecim  (Amiüs.) 
arbor  conlraendis  navk^us. 

ItübUj  Itoubou  (Galibi)  Jonidium 
Itoubou  Hb.  BpL 


J. 


J0borandi  Marcgr.  3&  ArbutouUe; 
Ruiaceae:  Bloflnieria  IrifoliaL.  et 
Piperaceae:  Arlanthaa  et  OHeniae 
speciM*  (Syllaba  Ja  veriaimilker 
coiUracta  est  ex  Iba,) 

Jäbotapüa  PWo  11.  166.  Marcgr. 
1.  101.  Gompbia  parviflora  DG. 
(Nomen  eompositimi  e  Japotf^ 
alligaro«  et  Piia,  Alo6,  Foureto- 
ya,  verisimiliter  ex  errore  huic 
ptantae  ind^fum  est.) 

Jübc^icaba,  JabuHcaba  Marcgr. 
141.  Myrciaria  Jaboticaba,  caali- 
flora  Berjp.  et  atiae.  Jabots  tss 
lesiudo.    Quaai  sabam'  leslodinia 

Jahtai  vel  /flrftttÄ-Wflr  (Amaaonas) 
Palma:  Rhephia  taedigera  Marl., 
cujus  fruclus  instar  testudinis 
^oricalua  est.  Corruplum  sönn^ 
Jubati,  quod  vide. 

Joc^fuuba^  JacaxuMa  Notlc  db 
Braz.  e.  §6.  Arbor  magna,  lif^o 
duro.  Videlur  tox  'composita  ex 
Ac^fä  et  iba. 

Jofope^  Jasape  Marcgr.  Z.  Piso  L 
96.  U.237.  Kyltingia  odorataVabW 

^<»fapt^Mya  Piso  11.  135.  Marogr. 
Vis.  Lecythis  P'tsonis  Oamb.  et 
aliae. 

Jitcaranda  Notic.  do  Braz.  c.  72. 
Arbores  leguminosae  bgno  duro 
obscuro.  Compositum  videtur  e 
Ja  et  Corona.  In  prov.  Rio  hoc 
nomine  veniunt  Machaeria  legale 
et  inoorruplibile  Benth.  (Nissolia 
Vell.  VII.  i.  84.  t.  82). 

Jacaranda*banmia  (Rio  de  Ja- 
neiro )  Swarteia  Flemmingii  Raddt. 

^ocorandä  pirwigo    (i.  e.    roxo 


Bras«)    BJÄ  M^cbaefiimi    firmam 

ienlh.  (Nissolia  Vell.  VU.  t.83). 
Jaoarandü'tan  (i.  e.  antamf   fir- 

mum)     Machaerium    sderoxylon 

Freire  AUem&o  (an  quoque  Tu* 

lasne?)     Päo  ferro' \n  eonfiniis 

prov.  Minarum. 
JaearoMUhüna  (i.  e.  pixtma,  ni- 

grum)  Cabiüna   vel  Jacarandä 

preto  Bms.   Dalbergia  nigra  AU 

lern.  (  Plefooarpus  Vell.  VII.  1 91 ). 

Nomine  i^olrftfn^r^  (oorr.  eAi/o 

Santo}  lignum  in  Europam  ad« 

vehitur. 
JacoraUä,    Jocaratid   Noiic    de 

Braz.    c.  51.    Carica    Papaya  L. 

Mamäo  Braa. 
Jacare-cui-tauä-cipö  (Amazon.) 

videlur  compositum  eJacore^  cro- 

codilus«  ouij  bacca,  iaud,  flavus^ 

Cipö^  sarmenlum. 
J0care'üva,  -huiba^  uiva^  iba^  üba 

(AUo  Amazonas)  lignnm  Croco- 

diÜ.  CaiophyJlum  brasiliense  (Gu» 

anandi)^.e  cujus  trunco  scapl^as 

fabricant  Indiani. 
Jacatiräo    (Rio,    Espirilu    Santo, 

Babia)  Lasiandra  et  Vernoniae. 
Jacaiupe  (Espiriiu  Santo)  Papilio- 

nacea  radice  tu}}erosa  eduli. 
Jace  Piso  fl.  263.  Marcgr. 22.  Cu- 

curbita  Cilruilus  L. 
Jacitara,  Acitara,  Titära  Palma: 

Desmoncus. 
Jagua-acanga  i.  e.  capul  Felis  On- 

zae.     Piso  IL    229.     Marcgr.  6. 

Tiaridiom  mdieum  Lehm. 
Joffuandi   (S.  Paulo)    verisimilUer 

B^  Guanandi  quod ,  vide. 
Jamacarü^  Jamocttru,  Jaramacurü 

cerei    magni    arborei,    Figuehra 

da  India  Rras. 
JandiaMba,  Jundiahiba  i.e.  arbor 

piscis  Jandia,  Platystom.  spatu- 

iae  Ag.,  Termin alia. 
Janipäba  Marogr.  92.   Genipa  bra- 

sinensis  MarL 
Jamparandiba,  Japoorandiba,  Je- 
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n^m-atMka,  Jmidiparana  Piso 

1.  121.  II.  112.    Mwcgr.  I,  1«9. 

Lib.   Princ.   163.  165.     Gastavk 

brasiKana  DG. 
Japicanffa,  Smilax.  {Chequen  Chi- 

lenstbus). 
Jaqud,  Jaccä  (Rio  de  Janeiro,  S. 

Paalo.)    Luouma  figantea  Freird 

Allem. 
Jaracatiä  Notic.    do  Braz.    c.  51. 

Piso  J.  100.  II.  160.  Marcgr.  128. 

Carica  dödecaphylla  Vetl. 
Jaramva  (AUo  Amazon.)    Palma: 

Leopoldinia  pulchra  MarU 
Jetrere  Marcgr.    Libr.    Princ.    409. 

Arachis  bypogaea  L 
Jaröba  Marcgr.  I.  25.  Piso  1T3.  Ta- 

naeciura     Jarbba    L.?      Oasaca 

amarffosa  Lus. 
Jaiaboca  Marcg^.  3.   Bambusa  su- 

rinamensis. 
Jatahy,   Jetahy,  Gitahy,  Jtiaky, 

Jaiai'ibo^'  üba.-uba,  Jetaiba, 

Jetat,   Jutdhy^   Jatobä    Piso  I. 

60.  n.  123.  Marcgr.  101.  Hyme- 

naeae   species.    E   resina   haruro 

arborum   Indi    formanl  cylindros 

{botoque)    ornamenO    causa    in 

labiis  et  auricalis  gestandos. 

Jaiuaüba  (Amazonas).  Fructu^ 
uvae  ad  inslar  in  racemis.  Radix 
purgans  contra  sierilitalem  mu^- 
Herum  praescribitur :  Gerqueira. 
Ad  .Gucurbitacea?  Forsan  Angu^ 
ria  musacea  Marl.  Mss. 

Jauaraidca  (Amazon.)  Arbor  Le- 
guinijioaa.  Resina  pro  vernke 
vasorum  fiotilium  inservii  (Hy- 
meoaea? ) 

Jauari  (Para,  AUo  Amazon.)  Pal- 
ma: Astrocaryuna  Jauari  Mar*. 

JtqueUba  rtcihos  JiquiHba,  Giqui* 
Hbd^  Juqvitiba  Notic.  do  Braz. 
c.  66.  {Jecmba  Marcgr.  127) 
Arbor  nassae  vel  spoKulae.  Cou«- 
ralari  domeslica,  tegali«  et  aliae 
leeythideae. 


JBratiüä  (Mmas,  alias  ManacAt} 

Brunrelsia  Hopea»a  DG. 
Jetaiba,  Jatmba,  Jatahy  Marogr. 

101.  Hymenaea. 
Jeiaicica,  Jatai-idca  (Jeticadca 

Marcgr.    101.    perperam)    resina 

arboris  Jatahy,  Hymenaeae. 
Jeticaj  Jetuca^  Mircgr.  16,  Getyca 

iHeiych    Thevet   32.)     Batalas 

edultsDC.£a/^/a:  Hayä,  Ovie^ 

Vit.   0.  4.    Cametä  Mexic.   ande 

Camotes  Hisp. 
J^cupu  i.e.  tuber  magnum^  Notic 

do  Braz.  c.61.  Marcgr.  41.  Piso 

J.  94.  11.  253.  Gonvolvul«6  oper- 

culatus  Bern.  Gones. 
Jissara,  Jupara^Joisdra^Jupeara 

Marcgr. .  133.    Patitia   ßssilis   pro 

tugurüs,  Eulerpe. 
Jilö,  Gilö(R\Q)  Solanum  Gilo  Raddi. 
Jitö  Marcg.  12a   v.  Fitö  Ouareae 

species. 
Jauardhidca  Leguaiinesa. 
Jo^,  Juä,  Ckiüi^  JCuy,  Bacea  edulis. 
Joa-  V.  Juä'üva  (S.  Paulo,   Mi- 

oa$-Par4)  Bacca  Solani.,    Maigr. 

63.  Zizyphi,  Gerasi. 
Jud'Umbü    Marcgr.    108.     Baeea 

Spondiae. 
Jobotd  (Minas,  Gujabd)  Anisosper* 

ma  Pasfflfiora  Pair.  da  Silva  Manso. 

Fava  4e  S.  Jynado  Bras. 
Joairana  (Antonil)  an.Viiex. 
Jüt  Spina. 
Juapecanga  Marcgr.  10*    coairact. 

Japicanga^   Jypecoj^fa^  Jtif^ 

canga  Smilax. 
Jubati,  Jupati  (Amazonas)  Palma: 

Rbaphia  taedigera   Marl,  de  ou- 

jos  talos  unidos    entre  si  com  a 
•  casea  de  mong'uba  se  fazem  ve- 

las  de  cWnoas  de  lodo  o  porle  e 

qjAt  por  serem  mui  leves  as  tor- 

oam  mais  arfantes :  Gerqueira  Go- 

rogr.  paraense  11. 
Juciri  Solanum  Juctri  M. 
JütiOfy  apu  Notic.  do  Braz.  c  72. 

Legurainosa  ügoo  suaveüleiiie. 
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na,  ker  dormieos,  i  parva)  Mi- 

moaa«  fhitex  acvtealus« 
Jukeriorana  (corrupu  Ju^uerkm- 

mno  Marogr.  64).  «=  Jukefi- 

rana  Guilandina  ßonduo.  U 
Jukyra-y,  Juquiray  {IngtHtai  ox 

inenda  typogr.  in  Notia  doBraz. 

c    48.)     Capaici    baccae    aiocae 

conlusae  cum  sale  (j^kyra)^  i.  e. 

Balis  jusculmn  (7). 
Jukynöba  Solaaum  oleraceura  Vell. 

II.  t.  125.    Planta  cujus  baocae 

siccatae   cum   sale   mistufilae  ad 

Jukyra-y  adhfberi  aolatit.     Par- 

psram  aVeiroso  saribülur  Jufue- 

fiöba  i.  e.  planta  spiaoaa  dor- 

miens. . 
Ji^ffcäi  9'tst  II.  238.  Erva  dEm- 

pmyem  Bras.  Xyris. 
Jurema^  Gerema^  Jerema  ss  SfHua 

duicia»  Acaeia  Jureaia  Mart 
Jttripari'iba    i.  e*    arbor    diaboli 

(Para,  Amazoaaa)  ßtrycbnot. 
^uripebä,    Jurepeba,  Jurumpeba 

Piso   1.  84.   II.  181.  Marcgr.  89. 

Solanum  panidulatum  L. 
Jfurunni  Piso  II.  264.    Marcgr.  44. 

Cucurbita  maxima  Oueh. 
Jnrwie  (S.  Paulo)?  — 
/«%  (aftU6ive).Pisoii.  157.  Marc- 

gr.  107.     Tamarindus    i»diea  L. 

Margr.  107. 
^^ai-monde^  reciiua  Jatai-monde 

Noüc.  do  Braz.  c  66.  Arbor  le- 

guminoaa   alla. 
Juiai'peba^  Jaiai-peba   (non^Su- 

tapeba  Nodc.   do   Bfaz.  e.  65^) 

Arbor  leguminosa  Ugno  duro.  Ja- 

tahypeba     valeftciaba    Ballhaalr 

Lisboa  Mss. 


^^'  (gt^i  >i^  Surinam)  Goupia 
glabra  et  todnentosa  Aubl. 

Enalie  (gaHbi  Surinam)  Voohysia 
goyanensis  AubL  Qaalea. 


Kyinh&  vi  Quiynka  Gaptleum 
{Aod:  Aruac,  Uchu:  KcA.Pmm, 
CMH^  Tüpi). 


Lantim  v.  Guarumäi  Galopkyllum 

brasäionae. 
Lobo-Lobo  SA   Oanokoria  Lob6' 

lobe  Su  Hü  pl.  uaoell.  t.  10. 
Loco   Pm  l  82.   Plumlago   scan- 

dans  L.. 


Xoftiranäiva  Not.  do  Braz.  c  52. 

Piso  l  120i  n.  187.  M'imuaops 

exceUa  Freira  AllemÄo.   Lucnma 

proceraMari.  et  ahaeSapotaceae. 
Macaca*ubä,  Maoaca-üva  '(Par&) 

Möira^pinima  i»  e.   lignum   va- 

rium.  Arbor  j^guminosa. 
Macacä-Sipo  Amaz. 
MacB-apa*ipu  (galibiln Surinam) 

Sapindus  Saponaria  L 
Mmimba,    Moeaüba,    Mucqfuka 

Pahna  Aerocomia  aclerocarpa  Mart. 
Macaxera    Mare^.    07.     Maaihot 

Aypi  Pohl. 
Macueu  (Pafa»  Guyana)  Hex  Ma- 

cucua  Pers. 
Macuffe,   Macugi  Noiic  do  Braz. 

c  54«    Arbor   lactesceos,    Ugno 

fnagili;  Sapolacea? 
Mamanga  Piso  1. 85.  U.  183.  Cas- 

sia  mediea  VelL 
Mamäo  Not.  do  Braz.  c.  51.    Ca- 

rica  Papaya  (vix  tupica  vox). 
Mmnanarmia  (Amaz.)  Carica. 
Manacäy    Manaean    Marcgr.  69. 

Brunfelsia  Hakans.    Radix  me- 

dieioatis.    ^0  cozimenlo  da  ralz 

produz  lelhargos.*'  Manama  kubl 
Manacä,     (Maravitanas)     Culer(« 

oleracea. 
Jümääba,    Mamba    Marcgr«  65. 
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Stirps   Manihot  utilistimae  Pohl. 
Fucd:   Hayli,  Oviedo  Vli.  c.  2. 

Acosla  IV.  c.  IT. .  . 
Mandiocca  Radix  planlae  Manihot. 
Mandiocca  apud  Cocamas  =  Fa- 

wiri*  .' 

Mandiocahi  Not.   do   Braz.  c  70. 

Paoax  Moroloai. 
Mandiyü  guaranice  Gossyinum. 
Mandobij  ManOh  Lery  ediL  1586. 

160,   Mundubi,  Notic  do  Braz. 

0.  47.  Piso  11.  256.  Mttrcgr.  43. 

— MandupiHü  Marcgr.  üb.  Princ. 

409.  Arachis  hypogaea  L.  Marä: 

Hayli,  Oviedo  VIL  c.  5. 
Mandutn-guapu  guaranice  Jalropha 

Curcas  L.    Mftndubi-,  Munduy- 

gmcü  Piso  1.8a  11.  179w  Marcg. 

96.  Pinhdir^  de  Putga  Brma. 
Mmdupäva    (Minaa)    ArtMMr    Cin- 

ebonae  V^llozianae  etc. 
Mangaba  Noiic.  .do   Braz.    c  52. 

Mangaiba,  ManfftMba  Marcgr. 

122.   K«o   1.  76.    (non  U.  156, 

quod  Mangifcra    indica  L.)    Lib. 

Princ.    203.    Hanoornia  apeoiosa 

Com. 
Mangay  guaraniee  i.  q.  MangabA. 
Mmigagey   gnaranioe    soccua  lac- 

teut  Haneorniae. 
Mangaräz  Noi.  do  Braz.  44.  Cala- 

ladii  speciM:  violaceum  Deaf.  G. 

Poecile  Scholl. 
Mangarä-peuna    Piso    I.  95.   IL 

236.     W\g.    dexlra.    'Marcgr.   36. 

Caladium  viotaceum.  DesL    Tay^ 

oba,  Bi-as. 
Mangarä  -  mirim    Piso    Jl.    237. 

Marcg.    MangarÜo   Bras.    €ala- 

diom  sag^iuaefoüum  Vent: 
Mangara-iaia,   Mangaratid  Pho 

II.  227.  Marcgr.  19.  Zingib«r  tat 

India  inlroduelilb« 
Mani  resina  coola  Moronoheae  ooc« 

eineae  (Guyana). 
Maniöa^  Manduba  Noi.  do  BraK. 

c.   37  —  43.    Manihot   utilisBima 

Pohl,  (rtiecAordpo ;  Cuinanäg««tdi.  j 


Manym^  Ammüu  Oossypium.  Mm- 

noulou:   Rocheforl   in    Ins.  Ad- 

tili.  Maounm:  Biet  in  CAyenne» 

'galibi, 
Mapareyba  corruptum  v.   Guapii- 

rcdba. 
Maraagä  Not.  do  Braz.  c«  56  =k= 

Maraca^Cui-iba  i.q.  baecaAfa- 

racä  i.  e.  crepilaculum  roagieum 

rereren«. 
Marajä,  Marqfä'üht.  Palma  Bac- 

tris  Maraja,  selosa  Mart  ete.  Not 

do  Braz.  c.  56.    (Menda  typogr. 

Marujaiba). 
Maracoaäara,  M^trqfttba,  Mara- 

pmba,  Marapemma  etc.,  Amaz. 

oorrupta   compoaiia    com    Mera 

pro  Vrmra, 
Marataiaiba  Marcgr.  132.  Arbor  e 

familia  Urtiotnearufli?  Madurm? 
Marataud  Amas.  arb.  eadem. 
Mari,  Umari  Marogr.   121.    Geof- 

froya  spinosa  L. 
Mari-Mari  Oasma   (Cathartoearpus 

P.)    brasiliana  L.  Gfr.   Genewu. 

Mali^MaH  caraibice. 
Maripdy    gaKbi    Gayeiine,     Pftlrot 

Attalea    Maripa   Mart.    et   Maript 

scandens  Aubl. 
Mariripo  (Rio  de  Jaheiro,  Minas) 

S^yrinohiam    galaxioides     Bern. 

Qomt8, 
Mariquiiaia:  Pari.  Arbor. 
Marubd   (Para)  Simaruba  afUdiia- 

lis  DG. 
Massarandiba  (Rio)  Lucuma  pro- 

tcera. 
Massavamiri    (Rio  Negro)    Palma 

aealeala. 
Matapi  ad  flumen  Uaup^  ss,  nassa 

conica. 
Matataiba  (Ilheos)  Arbor. 
Mate  (an   guaranice?)   Hex   para- 

guaiensis  Sl.  Hilaire. 
Matä^Mafä    (corrupium  e  Muidr 

Afu^^ts^scala?)  Lecythis  (Esch- 

weilera)  ooriaoea  elc 
Mbeery^  Meeru,  Pisa  I.  116.  II. 
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212-  Maic^.  4)  Caona  anraoliaca 

Rose,  glauca  et  aliae. 
lletq^i    Panis    e     (Wina    AAaoiöol. 

Meiou:  galibi. 
MelamöOj   Malamb^   (vix  tupioe) 

Drimys  granalensis,  corlex  medic. 
Merantan   v.    Moira-    {Ymira-) 

puana    (Para)    folia    in    bakieis 

conlra  nevralgiam. 
Meri    (galü)i,    Surinam)    Bumelia 

nigra  Sw,;  Oleo  de  merim  oflTi- 

cinale. 
Mityma  planta,  vegelabile. 
Merendiba  (EUo)Terminalia  tingeos 

Fiscu8(Bafaia)  Arbor  rubroviolaceo. 
Merum-caä  herba  (Amazon.) 
Messataüha   (Bahia:   Anionil)  Ar- 

bor.  Lignum  pro  axi  molenclina*- 

rum.     Mocetakiba,    Mocitaiba, 

Mufutaiba ,     Mecefaiba ,     Pio 

Santo    (prelo   et  branco  ßras.) 

NoL    do    Braz.    c.  72.    Z<»ilernia 

Mocetahiba  Freire  AUemao  in  litl. 
Mexirica^  Mixirica^    Pijerica  (a 

verbo    mixire    assare)     (MHias, 

Goyaz,    S.  Paulo)  Gaylussadae. 
Mnianga  piferica  (Rio,  S.  Paulo, 

Minas)  Melaslomaceae  fruclu  edult : 

Clidemia  (^Miianga  =  infans.) 
Mocqfä   Palma    Acrocomia.     Mbo- 

cayay   Dobrizhofcr  HisU  de  Abi- 

pon.    II.    409.    Acrocomia   Tolai 

Marl. 
Mocury^    Mucury^   NoL   do  Braz. 

c.  52.  Arbor  liloraÜs,  fruclu  eduli 

odoro  (an  eadem  ac  Bacupary? 

Sapolaeea  ? ) 
Modurucu^  Mondufucu  Cerei  slan- 

leg.  Not  do  Braz.  c:  54. 
Moira  pinima  i.  e.  lignum  piclum, 

Leguminosa. 
Moira    {Muira,    Mara)    ticuera; 

Arbor  venenosa  Amaz. 
Moira-   v.   Mtara-paüba   ad    flu- 

vium  R.  Branco. 
Monguba  v.  Mun^uba  Erylhrina. 
MororO'Cepo  v.  *cip6  Cauloirelus 

Rieh. 


Mo$a€u-M  i.  e.  patma  parva  Mo- 

tacü :    Ckiarayos.     l>iplotheniiüm 

lillorale    Mart    (JUotagui:    api^d 

Cobo  Hisl.  Amer.). 
Moue  galibi  matrix,  Capsula. 
Moussembey    galibi?    (in    Aniillis 

gallicis  sc  Oleome). 
Moxoco  ve4  Mofocö.  (Mir,«8)  Ery- 
lhrina Grista  Galli  e(  aliae. 
Mucojd  (Para)  Acrocomia. 
Mucajuba    ad    fluvium  R.  Branco, 

Acrocomia. 
Mucoatiära  ad  fluvium  R.  Branco: 

arbor  leguminoM,  ligno  piclo. 
MuctmAy    Muomdn  Not.   do  Braz. 

c.  60.  Marcgr.  18.  Muouna  urens 

DG.  et  aliae. 
Mucunarhdpo  Mucuna. 
Mucura-caa  (Mucura-cahä)  i.  e. 

arbor   Didelphydia  (ad  fluv.    Rio 

Negro)  Solanum. 
Muwd    Marcgr.    117.    i.    e.    arbor 
.  fralris  (Mu-iba)  Clidemiae  spec. 
Munbaca,  Aslrocaryum. 
Muquem  planla  medictnali8„8olulivo 

e  rarefaclivo  do  sangue."  (Para). 
Mured^  Murici  Pisol.  79.  II.  ITl. 

Marcgr.    118.    Hoyriri  Thev.  c. 

36.  p.  65.  Murusi  Not.  do  Braz. 

0.  52.    Mureci  guacü    Byrsoni- 

ma  verbascifolia. 
Mured-'peninm   (i.  e.  picta)    Piso 

IL  171.    Byrsonima  chrysophylla 

Rlh.,  in  Bahia  Byrsonima  sericea. 
Mureci -petinga    (in    Pernambuco, 

Bahia)   Byrsonima  orassifolia. 
Murichi,  Moriche  Mauritia  flexuesa. 
Murin,  MiriH  Mauritia   flexuosa. 
Murucujd,    Maractifd  Marcgr.  70. 

71,  Passiflora. 
Murumuru    (Para)    'Palma    Aslro- 

caryum  Murumuru  Marl. 
Murupa  v.  Maruba  win  Arbor  Amai. 
Murure  (Para). 
Muta-Muta-cipö    i.    e.    Liana  sca- 

lae,  Gaulolrelns  Rieh. 
Mutdmba,   Moiämba  Guazuma  ul- 

mifolia  L. 
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Muiwm^ü,  Potumyüy  Butumujü^ 

Ptitummiu  Lecylhidea. 
Muxuri  Arbor  (Amaz.) 

M. 

Nani,  Oanani  (Par&)  Resina  cocta 
MoroDobeae  coccineae. 

Nandiroiba  conlraciam  e  Nandi 
oleum,  yroha  amarum,  Carapa 
guyanensia  Aubl. 

Ndqja  v.  Indaja. 

Neambu^  Niamhu,  NMambü^ 
Nhiambi  Gompoaitae  herbaceae 
variae:  Spilanlbea,  Conodinium 
prasiifolium ,  Ageralum  conyzoi- 
des. 

Nhambi  (Allo  Amazonas)  OUonia 
Warakabacoura  Miq. 

Nhambü-guacü  Marcgr.  TT.  Piso 
1.91.  11.180.  Figueira  d'in/emo 
ei  Mamona  Bras.  Ricinus  com- 
munis L.  elc. 

Nhandi,  Nhandü  Piso  !.  9T.  It. 
19T.  Marcgr.  T5.  Arlanlfae  cau- 
dala  Miq. 

Nhandipapo  ad  fl.  Tiei6  =  Ja- 
rUpapo,  Genipa. 

NharuHroba  Piso  11.  259.  Marcgr. 
46.  Feuillea  trilobala  L.  =  Jan- 
diroba, 

Nhdj  NU  (Par4,  Alto  Amazonas) 
BerlholleUa  excelsa  H.  B.  K.  Ju- 
via  Orinocensinm ,  Castahha  do 
Maranhdo  Bras.  {Nias  apud  Mal- 
licoUenses  est  Inocarpus  edulis 
Forst.  Escul.  50.) 

Nhamca^  Nianica  fiugenia  Nha- 
niea  St  HH. 


Oacqfu^  Äcaiü  (Acä  ramus,  jui, 
jü  bacca!)  Anacardium  oeoiden- 
tale  L. 

Oacury  Palma  Atlalea. 

Oariri-curc^ia  (Amazon.)  Mouta- 
tabea  dibotrya  Mart. 


Oaxime     (v.    GuajHma)    mrim 

Malva. 
Oqfuru   (v.  Goajerv)  Chrysobala- 

nus  Icaco  L. 
Oanani  (Par4)  Moronobea  coccinea 

Aubl. 
Oassacu,  Assacu,  Uapacu^  (Para, 

Alto  Amazonas)  Hura  brasilien- 

sis  W. 
Oauaussu  {Oau  =   oba:   folium, 

assu    magnum)    Palma    Attalea 

speclabilis  Marl.    {ÄuaH    Orlno- 

censibus.) 
Oera  — -    (rectius    Guira)    repoH 

i.e.  slercus  avium,  Struthanthus, 

Viscum. 
(Htchi  Myrtacea. 
Oity  (Bio    de  Janeiro)    Brosimum 

vel  alia  Artocarpea. 
Oity'  {üiti')  cica  Soarezia  nitida 

Freire  Altemäo  in    liU.  (Cfr.  01- 

media)     Pleragink    umbrosisaima 

Arruda. 
Oiiy  {üitW)  cOTOya  Pleragina  nifa 

Arruda. 
Oity*  {Viü')  wknm  Pleragina  odo- 

rata  Arr.  Piso  II.  13T. 
Ouai  (Aipazonas,  Gayenne)  Palma 

arundinacea,  Geonoma  etc. 
Outiem  (caraibice  in  Antillis)  Coe- 

coloba. 


Pacaratepu  herba  Amaz. 
Pacöba,   Pacova  Not  do  Braz.  c 

50.  Pacoeire' {Pacobeira  port) 

Lery  ed.  1586.  156.  Musa. 
Pacoba  catinga  arbor  Amaz.? 
Pacobussu  (P,  assu)  Piso  II.  154. 

Musa  paradisiaca  L. 
Paco  caatinga  CoBiuB  (=  Pacova 

catinga?) 
Pßco-seroca    Marcgr.  21.   Alpinia 

Paco^seroca  Jacq* 
Pacuan  herba  Amaz« 
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PaUa  (ganbi,  Suritiam)  Brosimum 

Aublelii  Popp.  (Piratroera  Aubl.) 
Pqfahu,    Paxau,  Pachaü  (Bahia, 

Minas)  Triplaris  Pachaü  Marl. 
Pqfthmari'Oba  ^   Pajemirioba  Piso 

1.  86.  II.  185.  Marcgr.  9.    CaMia 

oecideDlalis   L  (Perperam:    Päo 

magtridhat  Cerqueira  \Z.)  Page- 

«um-OTÄ  radix  contra  dianrboeam. 
Pßjwra  arbor  Amaz. 
PäUiia    (galibi    Surinam)    Lucuma 

mammosa  Gärtn.  et  DiphoUs  sa- 

Kcifolia  ADa 
Palowe    (galibi   Surinam)    Eperua 

faleata  Aubl. 
Panama,   herva'santa,  Chenopo* 

diam  ambrotioides :  Par4. 
Pam   (ad  veneficium  Vrari)    Ar- 

tanthe  geniculata  Miq. 
PaoUn  Goroados:  Attalea  compta. 
Papaya    (vix   tupica  vox):    Hayti. 

Carka  Papaya  L,  Äbäbei:    Ca- 

raib.  insul. 
Paracauaxi  arb.  Amaz. 
Paraca-ttöa  arb.  Amaz.  eonstr.  nav. 
Paramaca   (galibi  Surinam)  Palma 

Attrocaryum  Paramaca  Mart. 
Paranauari  arbor  Amaz.  constr.  nav. 
Para^ara-iba  Not.  do  Braz.  c71. 

Triplaris. 
Paraiba    (Minas,    Bahia,    Goyaz) 

Simaruba  versicolor  St.  HU. 
Parari  herba  Amaz. 
Paraturä  (?)  Piso  II.  13a  Remi- 

rea  maritima  L. 
f^aricä     Leguminoaa     cujus     folia 

eontusa  pro  tabaci  pulvere  Indis 

usitata,  Mimosa  aeaoioides  Bth. 
Porovacu,  Parava-rmrim  (Perth 

vmho  do  Campo  S.  Paulo)  Acos- 

mium  Schott,  Leptolobium  Vogel. 
Paravd-üna,  Parovma,  Brahma^ 

Guarama    (Rio)    Melanoxylon 

Brauna  Schott. 
Pasgari,  Papari  (vox  geniis  Gös?) 

LaToensia. 
^ßUntd  (Baiauä),  Patovouä  Palma 
Oenocarpus  Bataua  Mart. 


Patt  Not.   do  Braz.    c.  55.    Palma 

Syagrus  botryophora  Mart. 
Pati'öba  folium  integrum  praece- 

denlis  Palmae. 
Paodüba  {Pachioba)  Iriartea  exor- 

rbiza. 
Pecacuem  Not.  do  Braz.  c  61.  = 

pe  via,  caä  herba,  cuem,  goene 

voroitare,  Gissampelos  glaberrima 

Sl  Hil.  et  aliae. 
Pegrecau   (?  galibi  Surinam)  Xy- 

lopia  frutescena  L 
Peipecava   Not.    do  Braz.    c.  63. 

pyir  =  verrere.    herba  ad  ver- 

rendum,  Scoparia  dulcis  L. 
Pechrica  corrupi.  pro  Mixirica  = 

mmre  assare,    Clidemia  frutes* 

cens. 
Pematim  (Minas,  Cujabi)  verisimi- 

liter    compositum    ex    Membeca 

tenerum,  infirmum,    iimx  teneris 

conis.    Sclerolobium  rubiginosum 

Mart 
Penaiba  Not.  do  Braz.  c.  71.    Pe- 

nBäbsou  Thev.  115.  Arbor  ligno 

levi    lactescens.    Hippomane    vel 

Sapium  aucuparium  L. 
Pepi,  Pipi  Peliveria  tetrandra  Gom. 
Pequeä  (Rio)  Aspidosperma. 
Pegueä-apu    (P.    amareUo   Bras.) 

A.  sessiliflorum. 
Pequeä' ianha  i.  e,  dens  (Pequeä 

marfim  Bras.)  A.  eburneum. 
Pequihi  Not  do  Braz.  c.  65.  ( Vin- 

hatico  do  Rio   de  Janeiro)  Aca- 

cia  .maleolens  Freire  Allem&o. 
Pequohy  Not.  do  Braz.  c.  52.   Ca- 

ryocar. 
Pere    (galibi    Surinam)    Avicennia 

nitida  Jacq. 
Pereiorä    (AUo    Amaz.)   Mespilo- 

daphne     pretiosa    Nees.     Casca 

preciosa  Bras. 
Perinä  Not.  do  Braz.  c.  55.  Palma 

Attalea  compta  Mart. 
Perinä  Piso  II.  214.    Costws  Piso- 

nis  Li  ndl. 
Periparöba  i.  e.  Paroba  in   mo- 
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lestiis  lienit  (pere)^  Piperaceae: 

Ottonia,  Artanlhe. 
Peröba  (Rio  de  Janeiro)    Aspido* 

Sperma. 
Peium.   Pehitne,  Pety^   guaitnice 

Petyma,  Pytyma  Lery  ed.  1586. 

163.  Benzoni  I.  c.  26.  Hl.  c  20. 

Golunobus    in  '  Navarelle    Coli.  1. 

51.    PycieÜ:    Mexico,   Hernand. 

173.    Futno,  Tahaco  Bras.  Ni- 

coliana.      (Pytybäo    fistula    pro 

hauriendo  fumo  lab.) 
Pezurim  vel  Piexiri  v.  Pudwry. 
Piafäba  i.  e.  laqueus  (Bafaia)  AUa- 

lea  fanifera  Mart;   (Rio   Negro) 

Leopoldioia  Pia9aba  Wallace. 
Piacaconka    corrupt    pro    Ipeca- 

cuanha. 
Pindaiba   Piso  II.  141.  i.  e.  virga 

hamonjm.    Xylopia  frulescens  L. 
PMo    guaranice  Palma  Gocos  au- 

slralis  Mart. 
Pindöva,  Pindöba  Piso  I.  62.  = 
'  Pinäa-öva  i.  e.  folium  pro  virga 

hami.   Palma  Altalea  compla  Mart. 
Pinö ,  Urtica  (planla  urens).     Not. 

do  Braz.    c.  61.    videlur  Ricinus 

eommuois  L  (ibid.  c.  52.  quid?) 

Marcgr.  79.  fig.  dexira,  Lib.  Princ. 

483.  Gnidoscoius  Marcgravii  Pohl. 
Piquia,  Piqui,  Piguihy,   Caryocar 

brasHiensis  St.  flu.  (in  prov.  bo- 

realibus  Pekea  Aubl.  £=3  Carycar 

butyrosum  L  etc.) 
Piqniha  Nol.  do  Braz.   a  54*    Sa- 

poiaoea. 
Piracü-uba  (Para)  Arbor  ignota. 
Pirand'üba  (BMa)  Arbor  ignota. 
Piränga  \.  e.  color  ruber,    Bigno« 

nia  Chica  Hb.  Caraiuru  Bras^ 
Piri  ad  flumen    Rio   Negro  (Pery 
wTfPi  campo)  gramen. 
Piriguaia  (Minas,  Espiritu  Santo) 
MiAjHhifti^a'isalutaris  Sl  Hil. 
Piripirioca-cipeiAmu.  radice  medi- 
...Qiq  Q9pifn1adi|^fia0(aoleCerq.  14. 
Piriudca   ad    fl.   Rio  Nii§r«Q   contra 

-i>>!en«|^Ui>3iv>  UA^l    .'j    .1     V^Ao•UM^. 


Pissandö  Not.  do  Braz.  c  55.  PaU 

ma  Djplotb^nium  eampeatre  Hart. 
Pita^   PUta   (nomeo  canbaeani?) 

Fourcroya  gigantea  Vent. 
Pitanga   (a   verbo   pUer,    aorbere 

el    anga    oder)    Eugenia    uni- 

flora  L.  Stenocalyx  Micheln  Berg. 
Pitaya  caraibice  in  terra  oontinenie 

Cucorbitaoea. 
Pitomba  Sapin dtit. 
Poaya,  Puäya  eontr.  e  (kpo-ayba, 

aya  radix  contra  malura.  Cephae- 

lia  IpecacuanhaRich.  Wo$$aenda: 

Gor^ados. 
Pobura  vide  Andvra  bäbcgari, 
Poraque-iba  i.  e.   Arbor  gfotinoti 

eleclriei.  Barreria  tbtobroroaefolia 

W.  Pofaqueiba  guyaneosis  Aubl. 
Pragud    (Rio)    Banisteria    Pragoa 

Vell.   IV.   L  15a   p.  190.    (Rm- 

dix  catharlica). 
Prehd-cai  i.  e.  herba  Caviae  Ape- 

reae,  Vernonia  subrepapda  Pers. 

et  aiiae. 
PrUuiba  ad  fl.  Rio  Branca 
Puchury ,     Pechury ,     Pedturim 

(Amazonas)  Neotandra  Padiiiry, 

Fava  de  Pickurim  Bras. 
Pupunha  palma  Guiiielma  speciosa« 
Putumnjü  Not.  do  Braz.  e.  66.  Po- 

tumtifü  Lecythidea. 


Quofiroba  v.  Guwiroba. 

QuarS,    Cuare    Galphlmia    brasi- 

Hensis. 
Queraiba  Piso  il.  165.  Tecoma  vel 

alia  Bignoniacea« 
Ouiabo  HibisetM  escülentua  L. 
Qt4jaba  (Minas,  Bahia)  Arbor  le- 

guminosa,  cortice  adatringente. 
Qu%n0  V.   Quma  branca  in   Mtoaa 

et    Goyaz     appellatur    Sirychnos 

pseudoquina.     (Non  est  vox  lu^ 

pica). 
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Quiquoa  guianpuiü  (corruple  e  lin- 
gua  Nigrilarumt)  Piso  II.  254. 
Marcgr.   16.  Batalas  edulis  Chois. 

Ouiri.  QtHntiri  Myrlac^a. 

Qtnieve  (Maynas)  Maurilia  flexuosa. 

Qmti  Piso  II.  162.  Sapindus  edaüs 
Sl.  Hil.,  divaricalus  W.  elc. 

Qmtöcö  Pluchea  Quiloc.  DC. 

Qmya,  Qfdynha,  Ktytika,  Kyiriha, 
Capsicum.  Axt:  Hayli,  Oviedo 
VII.  c.  7.;  Pomi:  galibi;  Cmili: 
Mexico;  Tapi:  Chilensium. 

Qtäyaqui  Marcgr.  39.  Capsicum 
frutescens  L. 

Quit/a-apuä  Marcg.  Capsicum  bac- 
calum  L« 

Otäya-acu  Marcg.  Capsicum  cordi- 
forme  Mill. 

Qmya-comari  Marcg.;  -axi  Capsi- 
cum frufescens  L.  Malaquetta 
Präs. 

Qtnya  uca  Capsicum  annuum  L. 
Phnentdo  Bras. 

Ouoapaiqfü  Noi.  do  Braz.  ö.  65. 
Lecylhidea?  (alia  ledione  Qua- 
paraiva)   Arbor  ignola. 


^ego  (.non  Sego)   =  Arrabidaea; 

Sega    DC.   =   A.  hego.    {Sipo- 

Rego), 
Rocu  frequenlius  Urucu  Bixa  Orel- 

lana  L. 


S. 


Saamouna  Piso  I.  81.  II.  175.  er- 
rore  pro  Samanmä  Chorisia  ven^ 
tricosa  Nees  6t  Marl. 

Sabigenguva  Not.  do  Braz.  c  64. 
=  fabi/u*yfneuna-iba  i.  e.  Ar- 
bor Geneima  villosula  (floribus), 
Chryeophyllum  Vinbalico  Casa* 
retio,    (Tertia*  spedes  Vinhaüco 


est  V.  amareUo  festa  de  Boy, 

ligno  venis  obscurioribus ,  Echy- 

rospermum  BalthaKarii  Freire  Al- 

lem4o  in  litt.) 
Saimbe-ftva^  Sambaiba,  Sambadm^ 

Saimbeiba  i.e.  arbor  foliis  aspe- 

ris  {cttimbe)  Marcg.  111.    Cufa* 

lella  Sambaiba  St.  Hil. 
Samambaya   (errore  Conan^Htye) 

Piso  II.  233.  Filix  herbacea. 
Samauva  (Amazonas,   Zamaoutna 

gaFibi)     Eriodendron     Samauma 

Marl. 
Samoui  galibi  t 
Sanandui    v.    tyyuca     sanandü^ 

(<7aan^  gustus,  amoenus)  andu 

Erilhryna  faloata  Blb- 
Saouari  =«  Caryotfar  (galibi). 
8ape  (Minas,    Espir.    Santo)  Gra- 
men    Anatherum     bicorne     Pal. 

Beauv. 
Sapupema   corr.  pro  Cepö-apeba 

i.  e.  radix  plana  (Ficuum  rel.) 
Sapuüvas(^,  Paulo)? 
Sapucaia  Lery  ed.  1586.  155.  e=» 

süpiA,    ovum,  acäia,   Spondras, 

Lecylhis.  Sabia^caia:  arbor  Sa- 

biae. 
Sapucaia  -  cigü  =ir  Phaseolos  Ca- 

racalla  (Rio)  Tnpa  de  gcdlinka 

mqfor.  Bras. 
Sapupira  v.  Sepibira. 
Saputä   (S.   Paulo)    Arbor    fructa 

eduli,  Tontelea., 
Saputä'OCÜ    Tontelea    (Clearfcia) 

Passiflora  Vell.  1.  l.  T4. 
Sauacuri  Rio  Negro  „Vomitorlo.**' 
SthancMn  v.  Xanxim  (S.  Paulo) 

Flliees  arborescentes. 
Sebipira^  Sebupira,  Sepepira  Not. 

do  Braz.   c.  66.     (Babia)    Bow- 

dichia  virgilioides. 
Sebuü-üva    (Amazon.)    i.  e.  Arbor 

vermium.   Plumeha  phagedaenica 

Marl. 
Sepepira  (Rio)   Ferreirea  spectabi- 

lis  Freire  AUem&o  in    litt.  (Flo« 

Bowdichiae,  fruclus  Maehaerii.) 
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Seniba-Hnga,  Man§fue  hranco 
Bras.  Avicennia  nitida,  tomentosa. 
Cereibuna  Piso  II.  204.  ferei- 
Hnga  Marcgr.  Lib.  Princ.  213. 

Simira  (galibi)  Psychotria  Simira 
Aabl. 

Sinrni  (aruac,  Surinam)  Hymenaea 
Courbaril  L. 

Stmiridd  (aruac,  Surinam)  Gopai- 
fera. 

S^ö,  Sepö,  fepö,  Cipu  =  radix, 
sarmentum,  liana. . 

Sipo  Cambucd  (Rio)   Dasynema. 

Sipo  Cunaman  (Bahia)  Frulex  lu- 
cena.  Cfr.  Philos.  Transact  1816. 
279. 

Sipo  Cururü^i A\io  Amazonas )Echi- 
tea  (nunc  AniaolobaB)Guruni  Marl. 

Sipö^dm  i.  e.  radix  duicis  (Minaa) 
Periandra  Mart. 

Sipo  Imbd  Philodendron. 

Sipo  Mororö  Caulotretua  Rieb. 
Sipo  de  Eseada  Bras. 

Sipo  Mutä'Mutd  (Am^zonBs)  idem, 

Sipo  puitanga  (Rio  Negro). 

Sipo  Summa  (Minas,  Rio)  Ancbie- 
tea  salutaris  Sl.  Hil. 

Sipö-tä  Sipo  durum? 

^ö  Tayuya  (RioGrando  do  Sul, 
S.  Paulo)  Gucurbitaceae,  Triano- 
spermum. 

Sipo  Timbö  Paullinia  pinnata  L 

Soröco  (nomen  e  lingua  Aymur^? 
Sorocea  St.  Hil. 

Sucopira,  Suagrira  v.  Sebipita. 
Bowdichia. 

Suafü-aya^  contr.  Supuaya  (mo; 
aiva  =  medicamen )  ( Rio  Grande 
do  Sul,  S.Paulo,  Minas)  Fumo- 
bravo  Bras.  Ageratum  conyzpi- 
des  L.,  Elephantopus  Martii  Gra- 
ham. 

Sucuüva^  Sucuba^  Ucuuba  (Ama- 
zonas) Myristica. 

Sumard  (Rio,  Minas)  Cyr^opodium 
gluiinifcrum  Raddi. 

SurttruCMfd  (Bahia)  Passiflora  al- 
bida  Ker. 


Tabebuya  contr.  e  Tacyba  (for- 
mica)  bubuya  i.  e.  lignum  for- 
micarum  (intus  hospitantiun) 
leve  fluctuans.  Bignoniaceae :  Ta- 
bebuia  B.  A.  Gomes  et  Triplaris 
(e  Triplaride  fabncaoliir  inalni- 
menta  musica  violas}. 

Taböca  Arundo,  Bambusa. 

Tacomare  corrupt.  pro  Tacoara- 
eim  i.  e.  Gulmua  dntcis  Piso  1. 
49.  11.  108.  Saccharuui  officina- 
rum,  Canna  d'atsucar  Bras. 

Tagoä'iiva,  Tqjuba  i.  e  lignum 
flavum,  Maclara. 

Taja  membeca,  herva,   Gaiadium? 

Taioiä^  Tayoid,  Tayuya  ( S.  Paulo ) 
Gucurbitaceae :  Trianosperma  fici- 
folium  MarL 

Taipeba  (Babia)? 

Taiöba^  Tayoba,  Tt^äbuisü,  Gaia- 
dium, Golocasia  eseulenta. 

Tirade  cibus  e  fructu  Gopernicbe 
ceriferae  Piso  62. 

Tqfassu-ubi,  Hyospathe  elegans. 

Tamacoaree  Balsamum  de  (Para) 
Laurinea. 

Tamacuari  idem. 

Tamüja:  Serjiana  Tamuja  Vell. 

Tangaraca    Piso  11.  303.  Boerha- 

•  via  hirsuta  L.  Erva  Toustäo 
Bras.  Palicurea  Marcgravii,  Eclipla 
crecta,  Gephaelis  ruelliaefolia  etc.      t 

Tangaraca-guafU'Ciad  Marcg.  Lib. 
Princ.  191.  Goccoloba  crescentiae- 
folia  Gham.  Schi.  ' 

Tahhorao,  Tanhorom  (tupi?)  Ga- 
iadium bicolor  Vent.  Pe  de  Be- 
zerro  Bras. 

Tqpadriba  (Rio)  Pisonia  alcalina 
Freire  All.  in  litt. 

Tapagiba,  Tagoag^a,  Tatagiba, 
Tavagiba,  Amoretra  Bras.  Ma- 
elura. 

Taperebä:  Para,  arbor  fructu  eduli 
?s  Cßjd  Spondias. 
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Tapia  Piso  I.  69.  II.  140.  CnHaeva 

Tapia  L  PAo  iTalho  v.  GorarS- 

ma  Brat.     Gallesia  8coro^odeit- 

droo  Gas. 
Tapicho    (AUo  Aroatonas)  Resin« 

fossiüs  Sipboniae.    (an    vox   tu- 

pica?) 
Tapmhoam,  Tapynhod  (Rio)  Lau- 

rinea,    arbor,     contra*  bubones 

ipynhöam).     Sylvia     navaKum 

Freire  Allem. 
Taptoca^  Tipioca,  Typyoca,  quod 

vide,  amylum  e  farina  Manihot. 
Tapixmgui  (S.  Paulo). 
Tapöca  pro  Taboca  Anindo,  Bam- 

busa. 
Tcipofoca  Abnis  precatorkia. 
Taporaroca  (Bahia)Clu8ia,  a  verbo 

poroc  dissilire,  ob  capsulam  ex- 

pandentem. 
Tapyra  coynana  Marcg.  134.  Piao 

11.  158.  Cassia  aclerocarpa  Vogel. 
Taratra-moird  (AUo   Amazonas) 

Arbor  (inebrians  pisces  TVirmra) 

Cocculus  In^me  Mart. 
Tm-arucü  (Bahia,  Goyaa)    Caasia 

occidentalis,  alata  ret. 
Tareroqui^  Tarerequi  ( ibid. )  Cas- 
sia   sericea    Sw.     Mata    pasto, 

Fedegozo  Bras. 
Taromdn  (Rio)  Cytharexylon  cine- 

renm  L.,  myrianthum  Cham.  Schi. 
Taruniä  (Rio,  S.Paulo)  Gerascan- 

Ihus;  (Rio  Grande  doSul);  Vilex 

montevidensis  Cham. 
Tata-iba,    Tauba,   gpuaranioe  Ta- 

tay-ya  Mtclura  v.  Tapagiba. 
Tatqfüba:  Parä  Maclura. 
Tatu  lB\o)   Vazea  indurata  Freire 

Atletnäo  in  litt.  Arbor  Olacinea. 
Tatayouba  (galibi,  Surinam)  Ca- 

ryocar  gläbrum. 
Tauari,  Taurari,  Tamri,  Turari^ 

Tarari,  Tururi   (torina  =  fe- 

moralia)    e   libro   aqua   emoUilo 

fabricant  veslimenta.  Couratari  va- 

riae  sp.    {Tauari  apud  Chavan- 

tes  est  putrescere). 


Tayäj  Tayoha,  Tayurä  v.  Taioba, 

Caladia  varia,  Coloeasia  esculenta. 
Tejuiba    i.    e.    arbuscula    lacertae 

{i^)     Adenoropium     opiferum 

Mart. 
TempeUtr^ü,  Tembaiiar-iba  i.  e. 

lignum  pro  perforandis   labiis  et 

auriculis,     Xanlhoxylon    Längs-  ' 

dorffii  Mart.  etc. 
Tendy-iba  Spilanthes   (tendy,  sa- 
li va.)    ' 
Tety  poteAba  PIso  II.  250.  melius 

Gutra-tepoty^  s.  stercus  avium, 

Lorantbaccae  parasiticae,    avibus 

disseminalae. 
Timbö'Sipö  Paullinia  pinnata  L. 
Tmb64itica  (Minas)  CissusT 
Tinhoräo  Caladrum  bicolor  Venu 
Timouiou  (galibi)  Polygala  Timou- 

tou  Aubl. 
Ticüm  V.  Tocum,    Tucum  Bactri- 

dis  et  Astrocaryi  spec.  pro  prae- 

parandis  filis. 
Tingui  (Minas)  Phaeocarpus  Mart. 

Magonia  St.  Hil.;    (Bahia)    Jac- 

quinia.  Pisees  inebriat. 
Tinguqciba  (Rio)  Xantbozylon. 
Tipi  Piso  I.  115.  Aristolochia. 
TiUrica  Gramen  culmo  acuto,  Scle- 

riae  variae. 
Tod,    Tud   (Amazon.)  Gnetum  L. 

Tboa   Aubl.  (fructus    sanguinei. 

(Tuguy  =  sanguis). 
Toeumf  Tucum  Not.  do  Braz.  c.  77. 

Piso  II.  128.  Astrocaryum  Tucu- 

ma  Mart.    et  alia,   Baciris.  (Pal- 

mae  flla  (tucum)  e  foliolis  prae<* 

bentes). 
TofiH  (guaranice)  Acrocomia  Totai 

Mart.  Palma  in  S.Cruz  de  la  Sierra. 
Tranabeia?  (galibi,  Surinam)  Si- 

derodendrum  triflorum  Vahl. 
Trapoerava ,    Traboerava ,    J^e- 

poerava    Tradescantia    diuretica 

Mart.  et  aliae. 
Trapoerava-rana  Commelina   defi- 

ciens  Herb. 
TremcUe  Marcg.  l  81.  Vemonia  an 
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scabra?     verisvniUUr    conir.    «: 

(erre  i.  e.  sie  et  maie  s=  berba 

tbeezans  bona. 
Tuaupoca  vel  Tuai-ussu  Tricbiiia 

glabra?  ex  Manso. 
Tua-üva    i.    e.    Arbor    sanguinis 

conlr.  e  Tuguy-üva.  Leguminosa 

(Amazonas). 
Tucumd,     Tucuman  Asiroearyum 

Tucum4. 
Tupiocaba^  rectius  TapucdbaScop^i, 

Scoparia  duicis  et  atiae  berbae. 
TuquyrOf  Tukyra  Amaryllis. 
Turari,  Twuri  v.  Taurori.  Cou- 

ralari. 
Turin    nominatar    eiiam    Spalha 

fibrosa  .Manicanae;    ex  eo  Uau- 

pes  eliam  vesles  fabricanl. 
Tururu   (galibi  in  Surinam)  Ster- 

culia  Ivira  Aubl. 
Turiuva  «Ucania  Turiüva  Cham«  SohJ. 
Tycupy     succus    (ty)     expressus 

radicis  Manihot. 
Typyoca   amylom   e    radice  Man- 

dioecae,    compositum  e  ty  suc- 
'     GUS,   pyät    cor,    intestina,    ocö 

abesse. 
Typyii  cylind^r  e  vipiine  Maranlae 

pro   exprimend«  ,  radioe  Ifaoibol. 

Matapi  vel  Manare  galibi. 


ü. 


Vaca.    SM>otacea,    Chryiophyllum 

ramiüorum  (Ecclinusa  Marl,  prias.) 
Uaca  puräna  Arbor  Amaz, 
Uapai  =  Assai  ad  fl.  Rio  Branco, 

Palma  Euterpe. 
Uao'araua  repoH,  erva  an  Visoum 

in  Sapolacea? 
Vacaricoära  ad  fl.  Rio  Branoo. 
UanacUy  Unacu  spmina  Bixae  Orel- 

lanae  L. 
Uat'lmd  ad  fl.  Rio  Branco,  Ujrena? 
Uarina  Arbor  Amaz. 
Üariuva  v.  Tataiba   (Rio  Negro) 

U  conlr.  pro  uba,  iba. 
Uartdrembria?  Arbor  Amaz. 


Uassassu:  PaM  Falnm  Altalea. 

üa$sma  vide  Guaxima. 

Ucrnd  Moaopleryx  Uaueü  Spnice ; 
e  semine  oleum  exprimitur, 

Uaucu  caa'ün§a  i.  e.  folio  albido 
Monopleryx.  anguslifolia  Benth. 
Utraque  arbor  ad  fluv.  Uaupös. 

Uauäxi  ad  fl.  Rio  Branco. 

Ubd,  Uibaj  Viba  Arundo,  culmus, 
Saccbarum  sagitlarum  Aubl  Not 
do  Braz.  c.  62.  Vuba  ?%so  I. 
4.  (^Väbu:  gramen,  Carex:  Chi- 
leosibus.) 

übdcäba  =  bacava  =a  Uba-cara 
u  e.  arbor  pioguis,  0«nocarpii6. 

Uba  caya  Marcg.  Lib.  Princ  1T9. 
Costut  spioatus  Rose 

Uba-tam,  Yvataa^  Iv€hian  arbor 
Astrooiurn  fraxinifolium  Schott 
{^oncalo  Alvez  vel  Iva^aniam 
Bras* 

Ubati  confer  Ibati  caraibicum. 

Uba-üm^  Viba-tkn^  Ubeitim,  Avafy^ 
Avatyi,  gramen  nasutum  {tm) 
vel  Uba-tttüma  =;  gramen  ne- 
duMosum.  Zea  Mais  L.  —  Bm 
vel  Ua  Gbilensium  {custwi  pe- 
Jma:  nigrum;  quellt^hua:  ru- 
brum; mBÜehua^  pisima:  versi- 
color;  callquirUu:  albo-nigrum; 
clud  yd  cloä'kua^  foliis  de- 
Iracüs;  vochen  spica  maydis; 
exHavestad  etMolina. — Avachii^ 
GoaxijAfarixi:  caraibioe,  in  in- 
sulis.  —  Joter  Cumanagolos  haec 
nomina  notantur:  Arepaymapen: 
Maiz  negro,  Eyuayupier:  mez- 
clado  de  rqjo^  Tumuepier:  mo- 
rada,  Pariazer:  amariüo,  Tie- 
mzer:  blanco;  Marie:  metcla- 
do  de  neffro,  Teguiz-yer,  otro 
mais  largo;  Ticpuer:  cenizoso, 
Taquaryer,  Indis  in  Insula  Tri- 
nidad Mais  est:  Marisce^  Maiz: 
Rob.  Dudley  Arcano  del  Mare, 
Fiorenze  1661.  T.  11.  pr.  33.  — 
Tlaoüi  Mexicauis.  Hernand.  242. 
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Zeae   Maidis   Var.   trimeslris  Ca* 

tSUe,  Cateiie  Bras.     . 
Ubatim  eiOU  gumfu  ( bona,  magna ) 

Var.  spioa  magoa,  semeslris. 
ühaäm  mapyra  mAamai  Var,  apica 

aperla« 
Ubatim  michue  v.  machavere  Var. 

spica  clausa. 
Ubatim  pororöca  (que  fax  pepoca 

ao  fogo:   Bras.)  Var.  quae  igne 

dissiliL 
Ubaxi'i,  Abaxi-i,  Abaüa-pe^  Auati- 

merim  Oryza. 
Ubim  Geoooma  (Par4). 
Ubi  miri  Geonoma-aeaulis. 
UlM-ai  (Paf4)   Palma  anind'toacea 

parva.  Geonoma. 
Ubthcaba,  (<S.  Paulo)  Myrtacea. 
Ubu-ussu   {acu),    Bussu,    Palma 

Maniearia  aaceifera.    Timiä  Onr 

nocensibus ,    ^gueneii     galibi 

Gayenne. 
Ucapyxingui^  Capixingui  contraci. 

e  caa  pyxyp  membo  i.  e.  arbor 

nn^ens  filt,  arbores  e  g^o.Gr^- 

tonis,  suceo  rasinoso  rabro.  Alias 

Tapi  xingui, 
Ucarapucü,  Carapucü  füngus. 
Ucurure{^\<i  Branc»)  — . 
Ucu-üva  (Pari)  el  ^ 
Ucucaba  pt-o  Ocacäba  i.  e.  pingue 

domesüeum,   contractum  Ucäba, 

corruptum  Ucu-twa  Myristica  su- 

rinameDsis  R»l.  et  aliae. 
Uhanixi,  Uanixi,  Oanixi  Legumi- 

nosm,  arbor,   e  cujus   seAiiimbvs 

colUria    fabricant    ladi    üaiip^s. 

Onnosia  ? 
Uiba,    Viba  Gynerium  sagittarum. 


Uiä  vide    Oy/i  Brosimam.    iOäiü: 

Geico  «=-  sylva.) 
Uixe    (Alio    Amazonas)    Myristica 

piatysperma  Sprtifie  et  aliae. 
Umari  Marcg.  121.   Geoffroya  spi- 

nosa  L. 
Umbu  Piso  I.  78.  Spondiaa  tube- 

rosa  Arruda. 
Umiri  (Par4),  Umerij  Humirium. 
Unamuym^  Namuym  arbor  Lauri- 

nea,   Tructu  (coclo)   edulir  Alto 

Amazonas. 
Unhuiba {^h\x\^) i  Antonil;  an i?n- 

ga-iba? 
Upiüba  Arbor  conslr.  civ.  Amaz. 
Ura  contract  ex  Vmirai^  lignumi,  in 
.  dialeelo  ausirali  *)•  \  • 

Urandi  vide  Guanandi. 
UrajxitA  vide  Ymyra  jx^a. 
Urape-guafu   Piso   l.   59.    Marcg. 

120.  (Ji^)Guareapurgan8SLUil. 
Urapinima  .  vide  Ymyra   pinma 

(Amazonas)  Gentrolobium?   Lig- 

aom  fabrile  picturo« 
Urapoca  vide  Ymyra  poca. 
Urarema  (Rio)  Andira  slipulacea 

Bentfa.  Angetim,  Coco  Bras. 
Uraüna    (S.    Paulo)    Miscolobium 

violaceum  Vogel.   Dalbergia  Hia- 

colobium-  Btb.  in  VI  Br. 
ürari  -  üva  ,     Urarg  ••)     (AIlo 

Amazonas)     Strychnos     toxifera 

Schomb.,  Menigpermacea  et  aliae. 
Uriamem  (Minas,   Babia)  Sorocea 

Uriam^m  Mart.  ^ 

{/nc/ma  (Bahia)  Geonoma.  Urticaria 

(Para)    corrupu   ex.  Urucurana, 

Bixa  {spuria)» 
ürUimpeva    (vel  Timboubaf)   S. 

Paulo.  Enterolobium. » 


*)  In  diesem ,  dem  eigentlichen  Guarani  verwandten  Dialekte  helast  uräava 
Baijm,  (davon  weiter  nordlich  guarä)  —  ura^tain,  oder  ura -tu:  Ast; 
ithßifwUem :  Stamm  und  auch  das  festere  Holz  im  Cen^Q  (d.  i.  seine 
Stärke);  —  ova  Blatt,  Laub;  —  ava  pitangm  (pro  nütanga)  junger 
Trieb;  -^  uca^  Frucht;  —  kytan  Steinkem. 
**)  Die  Indianer  der  Jnsel  Trinidad  hatten,  nach  Robert  Dudley,  Arcano  del 
Mare^  vier  GiXtpflanzen :  Ourarif  Curassi^  Apargepö  {Wapoioto  im  Codex 
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UrU'Catü  Marcg.  35.  Ofchidea. 

ümcü  Bixa  Orellana. 

Urucurana  piranga,    Aricurana 

Not.    Braz.    c.  66.     (S.    t'aulo) 

Hieronymia  alchornoides. 
Urucufi     Par4:      Atlale^     excelsa 

(speciosa?) 
Urucu-rana  Marcg^r.  Lib.  Princ.513 

(errore)  Ureoa  sinuata  L.  €ara- 

picho  valgo. 
Urucuri-iba   Piso  II.  127.     Cocos 

coronala  Marl. 
ürucuH,  Aricuri,  Urucuy  Pafuiae 

Cocos  variae. 
Urupe  Agaricus.  Gueh:  Camacan. 
UrupeHm    i.    e.   agai-icus    nasutus, 

LophophytUfn  mirabile. 
Uiuapöca  (Rio,  S.  Paulo)  Guarea 

spicaeflora  Su  Hil. 
Vhiaüva  (8.  Paulo)  Guarea. 
Uiunica  (Bahia,  Anloni))?  — 
üvdaya    (Rio  Janeiro,    S.  Paulo) 

Eugenia  campeatris  Vell.  v.l. 36. 
Uvacupari    fruclus    edutis    Hippo- 

craleaceae  ad  fluv.  Tiele. 
Uvamva     (S.    Paulo)     Ternstroe- 

mia. 
üvapaeari  (S.  Paulo,  Goyai)  Po- 

lygala«  plurea,  jadke  olente. 


¥. 


Viba  vide  Ubä,  Cfr.  Vue:  galibi. 

Vieuiba,  Bicmba,  Uca-uba,  Ucu- 
üpa^  rede  Icaba4ba  i.  e.  arbor 
sebi  {Veribobas  v.  Beribebas 
Not.  do  Braz.  c.  75.)  Myristica 
Bicuhyba  Sobott.,  officinalis  Marl., 
surinamensia  Rol.  etc.  (^Uaruchi: 
galibi,  Cayenne). 

Vnaracäbacura    ( Warakäbacura, 


vox  hybrida)  OUonU  Warakaba- 
coura  Miq.  ad  venefieiuin  Caral» 
borum  in  terra  'conlmenle. 

Vuaräme  (a  voce  t^^nrona  -  Impe- 
tigo, ob  folia  pulveru4enlo*to- 
menlosa?)  fielicleres  et  AAalva^ 
ceae  plures. 

Vu^'Vui  galibi,  Cayenne  ?=  arbor, 
foliQfn. 


Wacapü  (galibi  in.  Surtna«!)  Vou- 

acapoua  amerieana  Aubl. 
fFanuswri  =  Ceeropia  in  Guyana 

brilannica. 
H^apa    (galibi    Surinam)    Eperua 

falcata  Aubl. 
Warusi  (galibi  Surinam)  Myrislica 

aurinamenais  Rol. 


Xanxim,   Schanschim   (S.   Paulo, 

ex      idiomate     G^s?)       Cyalhea 

Schanschin  Marl. 
'Xeque-Xeque (BMh,  Pernambuoo) 

Cardiospermum,  alias  Gerei  atan- 

tes  {Chique^Chique.') 
Xequiri,    Jequki,    Juquiri    {Ju 

Spina)  frutex  spinosus. 
Xiricaä    Arbor.    Amaz.     (an    vox 

hybrida:  seringa  caa?)    Sipho- 

nia. 
Xueüba      Plumeria      bioo|or<      Rz. 

Pav.ad  fluviosEssequibo,  Branco. 

I. 

Fatay  guaranice,  Dobrizhofer  de 
Abipon.  I.  409.  Palma  Cocos 
Yatay  MarL 


Monac.)  Pcnra-para;  und  vier  Gegengifte:  Turara^  Calarapama^  WappOy 
Macaita.  ' 

In  der  K.  Bibliothek  zu  München  befindet  sich  hteht'blos  ein  Exem- 
plar dieses  seltenen  Werkes,  sondern  Herr  Prof.  Thomas  hat  daselbst 
auch  das  Original-Manoscript  des  Yerlhssers  aufgefunden,  und  mXr  daraas 
obige  Worte  gefälligst  mitgetheilt. 
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Fba  V.  1ha  ;  Ybira  v.  Ymira,  Moird. 

Ydy ,  Vcica  guaranice,  Icic^  arbor 
et  ejus  resina. 

Fcica-antam  resina  dura,  cocia. 

Fco  Colicodendron  (Fiko:  Cariay 
=  arbor  ^Ln  genere.) 

Fgary  guaranice,  arbor  cyrabae, 
Chorisia. 

Fifo  SS  JiiOy  CTiiGuarea.  (OtttVd: 
Cocanias  sss  Genipa). 

Fnibiri^  Jmbiri  (Rio,  Minas)  — 
Esterhazya. 

Fmird,  Fmt/ra^  Ybira,  Ubira^ 
Umirä,  Moird  arbor  et  praeci- 
pue  lignum. 

Fnurd-e^m  =:  lignum  dulce,  Nol. 
do  ßraz.  66.  V.  Ibira-eim. 

Fmira-Hiriba  ^  lignum  arboris  Iri- 
riba  u  e.  mellis,  quae  quoqae 
Araribä  (Rio  de  Janeira)  et 
Araröbav,  Guararöba  (S.  Paulo) 
dicilur:  Centrolobii  robusli. 

Fmird-itd  i.e.  lignum  lapideumNot. 
do  B«az.  c  69.  Caeftalpinia  fer- 
rea  Mart.  Pdo  ferro  Bras. 

Fmird-jud   (Piauhy)  Zizyphus  Joa- 
zeiro   (Vitex?  in  S.  Paulo). 
,  Fmird'kyinha    {qutynha)   =.  lig- 
num Capsici.  Dieypellium   caryo- 
>     phyllatum  Nees.    Licari-kanali 
Carib.  Pdo  Cravo  Bras. 

Ymtrd'pc(fe  guaranice  =  arbor 
praesUgiatoram.    Myrospermum  ? 

Vmird'pariba  i.  e.  liguum  arcuum 
(jiira-pdra)  Leguminosae,  Bigno- 
niaceae.  ' 

YfMrd'pinima  i.  e.  lignum  picium, 

<  Moird' pinima  (Pari)  Legumi- 
nosa«  Centrolobium  para^nse 
(alias  Pdo  da  Rainha). 

Ymird'piranga  i.  e.  lignum  rubrum 
Piso  II.  164.  Marcg.  101.  (pi- 
tanga  ex  errore) ,  Aräbouiajfi 
Lery  14T.  Thevel.  116.  CaesaW 
pinia  echinata  L. 

Ymird-piroca  Not.  do  Braz.  c.  69. 


Arbor      quolannis      decorticans. 

ipirera-poroc). 
Fmird -paed    i.    e.    arbor    fragilis 

Myrsine. 
Fmird 'puteruna   (corr.  e  porore, 

ligo,  una  nigrum)    Ibera  pute- 

mna    Marcg.    120.    Pdo    ferro 

Bras. 
Ymira  ^moira)  guatidra  =  coa- 

tiara'=.  Fmird  pimma. 
Fmira-reme  vide  Gorareme, 
Fmird 'Siqua  Nol.  do  Braz.    c.  60. 

Icica. 
Fmird' taya  Not.   do  Braz.    c.  72. 

Arbor  laurinea  ligno  suaveolente. 
Fmira-tinga   Nol.   do  Braz.  c.  73. 

Aspidosperma. 
Fmird  una   i.   e.    lignum     nigrum 

Nol.    do  Braz.  ^  c.  69.    Dalbergia 

Miscolobium  Blh.    (M.  violaceum 

Vogel)   et  affines. 
Fpadü^    Fpatü    (Allo   Amazonas) 

Cuca:  Peruv.  Coca  Hispan.  Ery-» 

Ihroxylon  Coca  Lam. 
Fpe,  Fperöba^  Fpeüba  v.  Ipe, 
F-cipö  =  sarmenlum    aquae,   Te- 

tracera,    Davila?     (et    guaranice 

radix   tingens  Spermacoeearum  ?) 


Zabucafa  Piso  I.  65.  Lecylhis  Pi- 
sonis  Camb.  el  aliae.  Arbor  refereas 
nidum  cum  ovis  gallinae,  quae 
xar  i^oxflf^  guira  \.  e.  avis, 
aut  ex  hac  similitudlne  Sapü- 
caia  dicitur. 

Zamuü  guaranice  (Dobrizhofer) 
Chorisia  el  aliae  arbores  venlri- 
cosae.  {Palo  boracho  in  Para- 
guay).   E  cortice  retia,  e  Irunco 

'    dolia  fabricanlur. 

Zuynandy  guaranice  (Dobrizbof.) 
Arbor  flore  rubro;  Clusia? 

Zubraji^  Subraji,  Sobrqji  arbor 
magna  — ? 
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Nachschrift.    / 

Die$e  Liste  hätten  wir  noch  um  ein  Beträchtliches  vermehren  kön- 
nen ;  mehrfache  Bedenken  haben  uns  jedoch  davon  abgehalten.  Manche 
Namen,  welche  in  älteren  Berichten  vorkommen,  mögen  bereits  in  plhn- 
lieber  Weise  verschollen  seyn  ,  wie  die  Indianerhorden  selbst,  aus  deren 
Munde  sie  verzeichnet  worden  waren.  Es  schien  demnach  geeigneter, 
unsere  Liste,  welche  aus  den  letzten  acht  Dece^q^en  stammt,  ificht  durc^ 
älteres  Material  zu  verfälschen.  Zahlreiche  andere  Bezeichnungen«  die 
man  hie  und  da  hört,  sind  so  wesentlich  verstummelt  und  verdorben, 
dass  es  ganz  unmöglich  ist ,  sie  auf  gewisse  Pflanzeoarten  mit  Sicherhäl 
xurQckzufQhren  und  als  Theile  des  Tupi-Sprachschalzes  zu  betrachteio.  End- 
lich werden  auch  manche  Pflanzennamen  in  den  verschiedenen  Provioteo 
des  Reiches  unter  so  widerstreitenden  Bedeutungen  angewendet,  dass 
ihre  Aufzählung  nur  ein  schwankendes,  vom  gemeinen  Volke  uberd'iess 
fortwährend  veränderte^  Material  vermehren  würde.  Für  so|phe^  t9^e 
dürfte  die  Peststellung  systematischer  Namen  sunächst  der  umsichtigen 
Kritik'  brasilianischer  Botaniker  überlassen  bleiben,  wenn  einmal  die,  jetzt 
in.  Fiuduation  begriffenen,  Provinzial- Namen  durch  den  fortgesetzteifi,  Ge- 
'brauch  der  Bevölkerung  gleiohmässiger  festgestellt. «lad  für  eine  >es|iwn^e 
Gegend  gleichsam  legitimirt  worden  sind,  was  gegenwärtig  nur  mit  einem 
kleinen  Antheil  geschehen  ist. 

Zum  Schlüsse  stellen  wir  hier  noch  die  Tupi -Namen  von  me^er^n 
'Notzpflanien  in  ihrer  Concordanz  mit  andern,  zumal  südamerikAniachen 
Diafekten  zusammen,  in  der  Hoffnung,  diese  übersichtliche  Synonymie 
werde  sowohl  ein  linguistisches,  als  ein  ethnographisches  Interesse  ge- 
währen. In  ersterer  Beziehung  schienen  uns  auch  die  verschi^^a^n 
Worte  für  die  wesentlichsVen  Pflanzentheile  am  Orte,  weil  ihret  Vergleich- 
ung  unzweifelhaAe  Nachweise  von  der  grenzenlosen  Vermischung  der 
Sprachelemente  liefert. 
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T  U  P  I. 
NOMINA   PLANTARÜM    CUM    SYNONYMIS 

ALIOBUM   IDIOMATUM. 


Arbor  —  Baum  —  Arvore*)* 

yba,  iva,  üba,  üva,  oba,  ova\  —  ytmrä,  ymyrd,  umirä,  ybira,  gora^ 
mÜTü,  mora,  bura^  vura,  murav  myra,  mara,  ura,  uräQv<i^  uru^  guara: 
Tupi.  lo  Zu$ainineQ8«Uungen  wird  yba  besonders  zur  Bezeichnung  der 
Pflanzen •  Arten  angewendet,  .^ira  und  seine  abgehandelten  Formen 
insbesoa^ere  nul  Beziehnng'  auf  das  Holz;  oba  in  Beziehung  auf  die 
Frucht.  —  Vgl.  409.  Nota. 


wüehla:  Omagua. 
y%ra;  Araquajü. 
öwa:  OyambL 
Hingib:,  Mundrucu. 
Ä-'  Boror6. 
«wtra;  Mura. 
^0(t;  GuanÄs. 
^eeg-pai:  Guachis. 
^^de:  Chavanles. 
couba:  Cherenles. 
ö<?^,  oie:  Chicriabds. 
^^ando:  Geico. 
P%;  Masacara. 
P>.'  Apinag68  (ügnum). 
Py,  clety:  Purecamecran. 
^i:  Gamacan. 
^•*  Meniens. 


saMe,  hatme,  huy^  hoinda  (lig- 

/  nun>):  Co^oxö. 

nahi:  Tecuna. 
'   oma:.  Caloquina. 
!   ioockö.:  Coretü.    , 

mai,  man-croa^  mebn:  Coropö. 
I    abaai:  Machaculi. 

abaay:  Copoxo  etc. 

mniomipticajo:  Palachö. 
I    abooi:  Macuni. 
i   tchoon,   ichorme,   tchone  gdente: 

Botocudo. 
!  pou:  Puri**). 
i    bo  (ambo):  Coroado***). 
\   me:  Malati. 
'   mgdor:  Guatö. 
I   caico:  Gam^. 


*)  Mit  diesen  Worten  sind  besonders  jene  für  Wald  und  Flur  zu  vergleichen. 

,**)  Pou  bei  den  Garaho  :^  campi,  prnta,  ist  ein  Beispiel  ganz  entgegengesetz- 
ter Bedeutung  des  gleichen  Ausdrucks  in  verschiedenen  Dialekten. 

*••)  Arnim  lu^lce  wird  (Netfc  do  Braz.  c  53)  sowohl  von  Ximenia  americana 
als  von  Spondias  angewendet    Ambi  der  Masacara  ist  Zizyphus  Joazeiro. 
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tsi,  hetvd:  Cayriri. 

Isi-MtscM  (arb.  alta) :  Cayriri. 

Cloe-ten  (lign.  durum?):  Cayriri. 

ztd:  Sabuj4. 

je;je  (lignum):  Pimenleira. 

ata  (panumary') :  Manao. 

ugua-schukuna:  Marauha. 

rere:  Paravilbano. 

ada:  Bar6. 

atamina:  Cariay. 

a-äta:  Araicü. 

amuerm:  Canamirhm 

yuy,  imi^  Mbtä:  Maxoruna. 

J'Ui:  Jaun-av6. 

huiby:  Cutino. 

äbahna,  apähna:  Uainuma. 

audna:  Jumina. 

ghenofega:  Pass^. 

gäzo,  aghozo:  Cnuixana. 

heicu:  Tariana. 

heictii,  mifsipha:  Baniva. 

rhirdki:  Mariat6: 

noino,  nointno:  Juri. 

taina:  Coretu. 


macamhucöü:  Jupua. 

amuht:    Miranha  Carapan^-TapQyi 

ümäana:  Miranha  Oira-acu-Tapuyt 

japud:  Jaüna. 

okergi:  Cob^u. 

jükena:  Tucano. 

yabu:  Curelu. 

hacha,  gaspy:  Rechua. 

iguniia  (quoque  =  sylva) :  Yagais. 

auaina:  Oregones. 

ivi:  Panos. 

tapasey:  Pebas.  , 

nana:  fquitos. 

nackuna:  Zapara. 

adda:  Aruac 

daoona:  Guarauno  (Warau). 

maca^  mdica,  mapu:  Taino. 

vue-vue:  Galibl 

hue-hue:  Caraibi  insularum  (Calli- 

nago). 
yeqtäch:    Chaymaa,   Cumanagotes, 

Parias,  Corea  (ex  Taiisle). 
out-chotm-ichai :  Maya. 
mamll:  Chile  (quoque  lignum). 


Radix  —  Wurzel  —  Raiz. 

fapö^  sqpö,  sapüy  cepö,  pipö,  sipö:  Tupi.  Diese«  Wort  wird  gefeß- 
wärtig  in  ganz  Brasilien  für  die  biegsamen  Stengel ,  Stämme  und  Laft- 
wurzeln  (Ihnen ,,  bechuca\  bijuco^  bexucum:  Taino,  und  hie  und  di 
cabuya  im  spanischen  Amerika,  sarmentum,  funis  sylvestris,  gebraockt 
*  deren  viele  Arten  Verwendung  finden. 


sapuä,  y-schipo  (radix  parva,  sar- 
mentum) Omagua. 

oussimo:  Oyambi. 

ganahö;  Mundrucü. 

pi-niatschaki:  Aponegicran. 

pi-ele:  Purecamecran. 

kiqfi:  Meniens. 

kasS:  Cotoxü. 

nai-ja-quai^  natmau  oii  (sarmen- 
tum): Tecuna. 

ghory-ong  (sarmentum) :  Caloquina. 

tata-anre:  Coretü. 

mebn'imemp^'Schinia:  Corop6. 


animtschat  -  iiii{  g ) ,  angnihtscW 

Macuni. 
kigitang^  tchonne-ütak :  Botoco*^ 
kot{fotine -jikaramme  (lianc):^* 

tue. 
coschon  (liane):  Capoxö. 
mifhimiae:  Malali. 
ca-hiere:  Cam6. 
imützu  mu:  Cayriri. 
aia-üetyy  atäta  (sarmentum) :  ** 

nao. 
t//^'6a,n^^  (sarmentum):  Marioh»- 
rere-mami:  Paravilbano. 


Digitized  by 


Google 


Tupi:  PlanUe  cui^  synonyjnis. 


415 


yhäy,  aiaty  (sarmentuw):  Bare. 
yiko,  ata-ira  (sMiuenXum) :  Camy. 
ä'Zafy,  ^^^  (sarmenlum) :  Araicu. 
hapy  (sarcDtDtuin) :  Canaminm. 
sMcu,  ttisy  (sarmentuin) :  Maxo- 

runa. 
ikusiapon:  Maxoruna  ferus. 
ivi-iapana:  Jaun-av<k 
huy-tiqniy   mischy    (sarmeotum) : 

Culioo. 
tnßaba ,  Mpepy  (aarnoenlum) :.  Uai- 

numa. 
wdnapa^    eneühla    (aarmenUim): 

Jumana. 
egpq>a ,      apepue      (aarmenluin) 

Pass^. 


agäzolüf  zapory,  epopuMä  (sar- 

inenlUQi):  Gauixana. 
tscheramy ,    ypipy    (sarm^atum) : 

Marial6. 
näH,  ypSpy  (sarmenluin):  Juri. 
ahonauö:  Coeruna. 
diahondngM:  Jupua. 
nahqui :  Miranha  Carapaoa-Tapuya. 
ihabäghu:    Miranha  Oica-a^-Ta- 

puya. 
scharijd:  Jauna. 

$api,  uuska  (sarmenlum):  Kechua, 
natay:  Pebas. 
parentana:  Galibi. 
illa^a:  Caraib.  Callioa^o. 


Ramus,  Stolo  —  Ast,  Zweig,  Wasserreii^  —  Ramo,  Ra- 
malho,  jBsgalho. 

caa-roba^  aca  ymira  (comu  arboris),  ymira-racanga  (capui  arboris) :  Tupi. 


ysacama:  Omagua. 
^e:  Camacan. 
^andische:  Geico. 
^kren:  Colox6. 
fchakae:  Tecuoa. 
opina:  Caloquina. 
^chame-maJ^:  Boiocudp. 
po-tihlica:  Pari. 
^<Htjarta:  Coroado. 
coifen:  Cam6. 
^-aküra:  Manao. 
htiberu:  Marauha. 
ymlna:  Bar^ 


ychu-ata:  Cariay  {^cachu  vel 
ychui  Kechua  =  gr^en). 

aky:  Araicu, 

tubu:  Maxuruna. 

humynui'sautd:  Culino. 

apana-ghae:  Uainumä. 

epusü:  Pa886. 

ghoekona:  Gauixana. 

urukary:  Marial6  (Cfr.  Urucuri: 
Tupi.) 

caüma^  bakischka:  Kechua. 

huehue  ibouliri,  tibouUri:  Caraib. 
Callinago. 


^olium,  Polia,  Ramus  foliatus,  Herba,  Sylra  —  Blatt, 
Blätter,  beblätterter  Zweig,  Kraut,   Wald.  —    Folha, 
Ramalho,  Mato. 

^^:  Tupi.  Wird  tnannichfach  zusammengesetzt;  bedeutet  aüi  oba  fructU- 
••"Hendea  kraul,,  oder  Baum;  auch  Wald  (caa  pyterpß^  mittlen  im  Walde)» 
^^yim,    caa-pi,    capim  heisst  ursprünglich  Gras,  dann  Kraul,  das  in 
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Tapi:    Planlae  cam  syaooymit. 


dem  gereinigten,    Abgetriebenen  Walde  nachwSefast;    wird   aber  audi  für 
Verdehiediiri^  Qesträudie  gebraodit. 


ghd,  cdva:  Omaguaa. 
äatai:  Mura. 
(höp:  Mtfddnieu. 
parachö:  Cayap68. 
depu:  Cbicriabas. 
äf/mdkcht:  Geieö. 
uöihSht:  Acrbattiirim. 
tuhlolo:  Purecamecran. 
erreh:  Camacan. 
eriel'cai  si  gramen:  Cotozö. 
tri,  naiatu:  Tecuna. 
haghpapam/:  CaCöqaina. 
joogörö:  Coreiü. 
iichupischei  Goropö. 
mischuiU:  Macuni. 
Jiäm:  Bolocudo. 

dfiotikrqn  (fbliuin  pajmae} :  Boloc. 
jamme:  6ol6cudo. 
tiChope:  Coroado. 
tschupan-fftie:  Coroado. 
cafinet  Gam^  ' 

phüh  (herba):  Cayriri  et  Sabuja. 
umarh,  umd:  Pimenteira. 
ata-Siat  Mantfo.  ' 
ata-iiby:  Marauba. 
atabana,  dabdnube:  Bar6. 
aiaua:  Cariay. 
aiupuena:  Äraicu. 
sapahna:  Cänamiri. 
tschüascha:  Mayoruna. 
huinsin  (herba) :  Mayoruna. 
naispou:  Mayoruna.  '         ^ 


ffumy:  Culino. 
abaiudptfkna:  Uainumi. 
apanapalma:  üaintimL 
aapana:  Uainumd. 
apuachpchöx  Jumana.       « 
.apanama:  Pa6s6. 
abannä,  ghatahoa:  Cauixana. 
apdnape:  Baniva. 
tfc^'.  Baniva. 
baribuuna:  Baniva. 

(Hier  hi  wohr  an  eine  beaünale 

Pflanze  gedacht.) 
adpana:  Mariat^ 
nomijü,  noiyou:  Juri. 
nihäphtM:  Coeruna. 
pö:  Jupu4. 

nahüki:  Miranba  Carapana  Tipoy^ 
ündamühm:    Miranba  Oira-afu  u- 

puya'.' 
puha:  Jaüna. 
Mirocä:  Cub6u. 
pughH:  Tucano. 
gi{l)ra\  Curetü. 
rapi,  banka:  Kechua. 
mi:  Yaguas. 
eouarassa:  Cocamas. 
semay-nemey:  Pc^s. 
zaucko  and:  Zap&ra. 
ubanna:  Aruac 
sarombo,  chahmbo:  Galibi. 
yatir:    Cbaymas,  Cumariagoles  efc 

teste  Tauste. 


Plos  —  Blüthe  —  Flor. 


poiura,  potyra,  puiyra^  puiura:  Tupl.     Wörtlich:    was  aus  der  B»n^ 
(pd)  oder  den  FHigern  (pö}  hervorkommt  (tJr,  ytJr:  venire).    (Bei  deP 
t'uris  uii4  Coroados  heisst  po>oder  bo  der  Baum.) 


ptUühla:  Omagua. 
thüt:  Mundrucü. 
jiöngbai:  Miira. 
cMran-ran:  Cbavanles. 


lorientoi  Qeico. 
pin-läy  binlah:  Purecamecran. 
hmäfüdnde\  Cotox^i  ' 
uaeh€Hßou^  aiupan:  TeciintL. 
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gkSpmfhi  CatoquHMU 

terühgärfin  Cawiu. 

mUtar  (una}:  Maeuoi. 

mouroune:  ßotofiiido. 

po  (pou)'baina:  Pari. 

(bo-)  pO'ponam:  Coroado. 

(bo-pönem  =  rosa.) 

cä/eie:  Cam^. 

puru:  Cayriri. 

aiaiby:  Maaao. 

urimy:  Marauha. 

ycMby:  Bar^. 

ffkochü:  Cariay. 

ffhua:  Araicü. 

ghazubaiy:  Canamkim. 

pmy^  wa^  ikmna:  Maxorana. 

egpeuy:  Oulind. 

abanaiöi,  apanaipy:  Uainuin4. 

uainaü:  Jumana«    ' 

potyra:  Pass^  (tupicc). 

apäzaü:  ghoekona:  Cauixana. 

nmtze-tizjfbere:  Marial6. 


noohwü:  Juri. 

oeeäe:  Coeruna. 

ihüaöO'Cad:  Jujmi. 

nafduma :    Miranha  -  Caraparta  -Ta« 

pilya. 
igmgheo :    Miranbav  Oira*a9u  -  Ta- 

puya. 
inkm,  sisa:  Kechua, 
rowöai:  Yaguas. 
sariraki:  Otegones. , 
binie:  Panos.. 
sisi:  Cocamas. 
9u$unum:  P^bas. 
iuiccia:  Zapara. 
atkikuru:  Aruac. 
a$m:  Taino. 

chepi:      Ghaymas  ^    Comanaf^otes, 
'  <  Parias. 

dani:  Olhomi.  •• 

eboirere:  Galibi. 
illebüe:  Caraibi  Cailinago. 
röjando:  Masacara,  Geico. 


Fructus,  Frucht,  Frutta. 

ybäy  iW;  rrf;  Tapi.    Nha,  Nia,  quasi  fhwlus  «a»' •/^•W'^  «»^  frucius 

BerlhoUeliae  excelsae.   (/^iu  ddr  Sandwich  Inseln  ist  Cöcos  nucifera,  Nias 

auf  Mallicollo  ist  Inocarpus  edulis.) 


(«»  yulaia:  Omagua» 

W:  Mundrucü. 

^ji-athi  (frucius  Ingae?):  Muri. 

patso:  Gayapö, 

decran:  Chicriabas. 

pif^chö:  Aponegicran«  , 

kinize:  Purecamecran.  ' 

keränä:  Coloxö.  ^ 

^-taüho,  aÄröiTecüna. 

tiorapy:  Gatoquinas. 

ielügörö:  Corelü. 

o^mptd:  Coropö. 

miäah,  mitia?  Macuni. 

(ita-ülfO:  Mai>aa 

^^»T^:  üairacu- 

^ta-buku^  däbu;  ßw^. 

><rtflfy  i^Aä^ :  Maxofuna. 

Wflim:  Jaun-avo.  \ 


n;t/»y;  Culino. 

äbäna-inickia ,  Uainuma:  Marl. 

dudkisdri:  üainnmi. 

auina-aca:  Jumana. 

egpanaghela:  Pass^. 

pinöbi:  Baniva. 

mysakary:  Matitit^. 

yequich^  yepe:   Cbamas,  Cu'mana- 

■  goles. 
iriae:  Coeruna.    . 
jaboUca:  Jnpvii. 
ramäuma;    Miranha  -  Carapana  .Ta- 

pöyAf 
maghei.  Miranha  Oira-^a^u  Tapuya. 
tmhü:  Curalü, 
ußyu:  Kechua. 
bem:  Panos, 
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T»pi)    Mmaie  oum  pffi^njm^ 


nemasey:  Pebas. 

iwihä:  Aruac 

eperi^  eperibö^  e^perib6^,  GtiHbi. 

ykih\  Maya.   ' 

hubn  V.  bubun:  caro  fracius^  Ar«u- 


Guilielma   sfipeeiota,    Truelu   mov 
no8o  tupice  in  terra  Amat. 

Um:  Caraiba  Caltinago. 

tchonne-kone:  'Boiocucld. 

mar-keh:  Püri.  • 


Änana^^a.    ßromelia  Ananas  L. 

Ananas,  Nandr\M^\\9iU.'PHia  hlspa^.  (Fructus  pineae  nuci  sfinilis,  reg^a 
esca:  Pelr.  Mariyt  De<^ad.  cdil.  1574.  246.) 


abacaxis^  auacachi^^xbachü:  Tttpi» 

confer  supra  38U  3S3. 
nana,  andna^  marbßy  onore^  Ghay^ 

mas,  Gumana^oles,  Gmc«  .et  SVit* 

ms,  leatie  Fr.  T«Hfte;> 
bofUama ,    guayama\     ytuf^gudy 
tnatzatH:  Mexico.  i.   i 


yayaoud:   Taino  ^  aübi  in  i^. 

antill.  —  yayaoua:  Gaciibu  G4l- 

Wn^o,  —  mama^yayaoMa:  GmüH 
manan,  ri>ucan:  BotMudo. 

(A.  sylvestris):  Boldeudcx 
ttacat  Gatoqui'n^ 
achupalla:  Kechusb  .  . 


ßainbusa. 
Ckmna  lusilan.   CaAa  gorda  hispanice. 

iacoära,  (acuara,  tagoara:  Tupi.     (Von  iycoar^  mit  Wassec  mischefl, 

wörtlfoh:    Waseec-Ort«   lierfilKirgeniQiiiiineii »    weil  die  Indiaaef  WMSQcio 

Rohrslü^e»  aQfiuibeimhrtn  pflegeji.) 


courmouri:  Oyarobi.  —  curucche: 
Ghaymas,    Gumanagotes.  etc.   — 

guadua:  Taino.  — r  Hona:  Garaib. 
Callinago.  —  po-cahoi' catü: 
Aponegicran.  —  kekrok,  cofn: 
Boiocudo.    —     anteh,   graung, 


oamrinra:  Goroado. — faiöhiS^r 
buja.  —  cocKhegn-.  Gorop6.  — 
coleu^  rgi,  rugi,  rugl  in  lingaa 
Ghilensium  =  calamus,  arundo 
(cailta). 


Batatas  eduUs  De  Cand.  Convolvulus  Batalas  L, 

jetica\  heUch:  Lery  edil.  1586.  1654  Tupi.  —    ic%;  Oyambi.    —    PeU. 
Mart  ed.  15tl.  262.  263. 


batata:    Taino    (die   sOsse  Batala 

bei  Oviedo  zum  Unterschied  der 

qfes,  axes  von  Dioscorea)  Peir. 

'  Mw'tyr.  262.  263.  —    eanMiUt 

Mexico,  davon  Camotei  Kecbua. 

napi  (mapas?):  Gaübl  -^^  iiut^ 
puey^  zamaygua:  Chaymäs,  €a- 
managotes.  —  C^unäi:  GbaYan« 


tes,  Gherentes. 
joto:  Apinagds  et  Garah68.  -*-  gnU' 
nana:    Boiocudo.    —    mouka: 
Gualö.  —  orairai:  Warau. 
,  (sa:  Macusi.  —    m^&ru:  Pttuvih 
hano.  —   quaiü:  Jueuna. 
coiarouti:  Gäräjas;  —   imazackai 
Zapara. 
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Bixa  Orellana  L. 

ürucü'üva  (arbor),  «ructi,  racu^  rucu  (pi^menluoi) :  Tupi.  —  roucoUt 
rocou:  Qsiambi,  Galibi.  —    achioiQ:  Herrera. 


biche,  bixa,  bischa^  bichei:  Aruac. 

chouroucouli  oliocamboui  (aeioina 
aul  pigmealum  de  seminibus 
derasum,  absqueoleo);  emcUabi, 
cochehue,  semina  cum  oleo,  fe- 
minis  (quao  raptae  ex  ganle 
Acüac)  bichei:  Callinago. 

annoio^  coutsawe:  Galibi, 


'  ptjhry:  Uainuma. 
ounshi:  Panos. 
payaghü    (arbor    medici):    Caio- 

quina. 
tchorme-kraine  (arbor  rubra) :  Bo- 

iQcudo,  —  bU'Crenke:  Cayriri. 
acMotl,  achioit^y  achoie:  Mexico. 
achote:  Maya?,   Kecbua,  Cocamas. 


Colocasia  antiquorum  Schott  et  aliae 
Aroideae  esoiiI^ent>a^ 

taya,  täyoba^aytira.  taiä^  tmobaftaiabufu:  Tupi.  Taiou-a  (Caiou-a) 
Lery  edi^.  1586.  1T5.     Taya    heissl    auch   das  Brennen   deö  Pfeffers  im 

Munde. 


%a: Callinago;  oüdheu:  feminis. — 
^aia,  iTunif^a:  Galibi. 
(maheu:  Callinago. 


malanga:   Cuba. 
minUschatteri:  Macuni. 


Capsicum  h,    Piper  hispanicum. 

iyid^  Jdltnhay  ÄyjfaÄo.,  ki^n/m,  quiya^,  qmynha:   Tupi  «fr.  399.  4Ä5. 
Pimei^ia  itmw  Pimmüa  hisp.  —  kyihha  m4  Pimenta  malagueia^ 


ikemg  :  Oyambi. 

pynutn,  pimenta:    Maya. 

oxi,  cffi,  agesi  Taino. 

haatchi:  Arüac.  —   [hacMs:  Ära- 

bum,  =  Cannabis]. 
uchu,  acM  (C.  fruiescens),   roc- 

coia  iC.  gTQaaJum):  Keebua. 
pmi^pomuey;  cherer  (C.  Crutes- 

ceos  ^^'  Pimienio   menudico): 


Ghwyniafi«   CumaKiafoles ,  Parias. 

pomi,  pomouy:  ouaJeiri  (C.  fru- 
lescens), boemoin:  (C.  annuum) : 
Caraib.  Calllflago,  quorum  femi- 
nae  dicunl:  äti.—  koaka:  Wa- 
rau  V.  Guaraunos.  —  ßiapi: 
Chile.  —  (thapican:  caj^sico 
Gondice:  Havesliuil.) 

t^mrchäk:  BoiQcudo, 
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Topi*  PIftnUie  cifin  ftynobyml«. 


Crescentia  Cujete  L.  —  Cucurbita. 

Aus  den  Fruchten  des  ersl^enannlen  Baumes  {Cuieyha,  Cuegyba, 
Cueygba^  supra  392.)  und  au9  jenen  der  Cucurbita  Lagenaria  (maxima 
and  Pepo,  deren  ursprüngliches  Vorkommen  in  Brasilien  nicht  ifachge- 
wiesen  ist)  bereiten  die  Indianer  ihre  Trinksclialen  {Ct(fa:  Tupi)  und 
die  grosseren  Gefasse  {cabazo  port.,  woraus  in  der  Lingua  gerat  cabofu 
aufgenonunen  worden;    Calebasse  gi^lL) 


cuya,  cuia:  Tupi.  —  gocrata: 
Apinag^s.  —  cocormo:  Apone- 
gicrans. 

keja-coh:  Camacan.  —  kerdckica, 
kerächka:  Coiox6.  —  totsa:  Pa- 
'tachoj  —  tutschay:  Coropö. 

vin:  Capoxö.  —  pokn  dziwin: 
Botocudo.  —  cun-aia:  Ma- 
cuni. —  crö:  Masacara. 

pttru:  Rechua.  —  mayetd^  tonton: 
GaVibi.  —  tiboucoulou  (arbor: 
mataUou) ;  feminis :  huira  {imra : 
tupice):  Callinago.  —  hibuera: 
Taino? 

cabafu:  Tupi.'  vas  cucurbilinum.— 
chu:  Maya.  —  oelü:  Geico.  — 
amiaknon:  Botocudo.  —  r^fa- 
nam^  conat:  Capox6.  —    ewi- 


dah:  Aruac.  —  ripich:  Coroa- 
do.  —  puibuh:  Sabuj4.  —  ton- 
ton:  Callinago;  feminis  ekueyu 
(oblongum) ;  moulou  -  ioucou; 
feminis  commori:     (rotuodum). 

capaUü:  Rechua.  —  penta:  Chile. 

Cucurbita  Pepo,  maxima  und  Ci- 
trullus  {Mawrongaus  Lery.  167.) 
heissen  im  Tupi  Jurumü,  gerö- 
mA,  was:  bacca  carne  molh  er^ 
klärt  wird.  —  coch-hoa  oder 
ku-hpa:  MasacarÄ.  —  co^atschu- 
ipei:  Capox6.  —  (670,  coi,  jw, 
Jod,  gud  sind  Bezeichnungen 
für  eine  Beer enfru cht.) 

grützüö  (C.  Ciirullus):  Masacari; 
batia:  Callinago. 


Dioscorea 
Card,  caraz,  gard,  mangard:  Tupi,  Oyambi. 


i$npobo:  Apinages.  —  crairo:  Ca- 
rahos.  —  coscMo:  Capoxö.  — 
isipoid:  Macusi. 

amaon:  Botocudo.  —  ma^poru: 
Paravilhano.  —  dje:  Taino? 
(Primer  viage  de  Colon;  Navar- 
rete  Colecion  1.93.)  nidmes.dmes, 
m'dmesiTwno;  mames:  Cuba. — 


infame,  inhame,  injame:  Paria. 
(Yams  anglice).  —  Dioscorea 
(Helmia)  bulbifera  (eingeführt) 
heisst  in  Brasilien  Inhame  äe 
S.  Thome,  Bataia  do  ar  (w^ 
sie  Knollen  in  den  Achseln  der 
Blätter  bildet). 


Grossypium.    Baumwolle.    Algod&o. 
(Di^  in  Brasilien  zumeist  vorflndliche,  ursprüngliche  Art  ist  G.  vitifoüum. ) 


^tmtmti,  amgniu,  ameniu^  (Lery 
edit.  1586.  159.)  aminöUy  ama- 
mu,  numym;    (fllnm:  amyn^- 


inimbö).  —  amoniou:  Oyambi; 
amonian-innra  (frutex)  emma- 
poü  (fitum).    amouifo:  Apfacis. 
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maffno:  Oöcanms. 

atmmhu:  €allbi.  ^  fnanhoulou, 
ieaUidptnie:  CatKnago,  ^tüdmou- 
Um  feminis.  *— <  mopu:  Taino, 
Eyeri  (Oet/ba  wird  auch  die WoHe 
von  Boii>bax  genannt,  der  bei 
den  Chv^mh^  (^maea  heissl.) 

Oioquat:  Chaymas;  (filum:  tapi- 
chen,  daher  t^chö,  die  Be- 
Zeichnung  des  Faden  stehenden 
und  sich  im.  Erdboden  ansam^ 
melnden  Milefisaftes  von  SIpho- 


nia,  abMellen  ist).' 
c&tiimo:  Guaycurus.  -^    naitMi: 

Quan&s.  —   meclaaki:   Goachis. 
cahttfi,    Cherentes.    —    geb€tin: 

Acroamirim.  —  caieroni,  carato; 

(filum:  caroHnHi):  Apinages. — 

kathodnie :  €arah68.  —  moutchai : 

Gualö. 
yxamicm:  €umL^  utku:  Kechu«. 

wash-maue:  Paoos. 
ychcaxihuitl:  Mexico. 


Bura  brasiliensis  Willd. 


oapacu,  oassacu,  uassacu^  ffuapacüf  assacü:  Tupi»  i.  e.  ecee  magni 
effeettts,  ex  üü,  gua  praepositione  demonslrativa,  cacy^  sacu  viol^nler 
«gere,  dolorea  eiere.  Ein  Baum,  dessen  giflige  Milch  besonders  zur 
Beläubung  der  Fische  angewendet  wird.  Die  Indianer  nannten  uns  den 
Baum  oft  von  freien  Stücken,  wenn  wir  nach  dem  Namen  des  Pfeilgifles 

Urari  fragten. 


^uaschiba:  Omagua. —  oasiba:  Te- 
cuna.  —  oassacu:  Jumana. 

asacu:  Bar6.  —  uasaghati:  Caui- 
xana.  —  maiyauy:  Manao. 
:  Gariays.  —     opo:   Pass^. 


afä:  Maradha.  —    ana:  Culino. 
esu:  Canamirim.  —  gomoi  Maxo- 

runa.   —    apanacapy:    MariatÄ, 

Juri. 
ysiro:  Kechua  (Maynas), 


Genipa^ 


9^apo,  jenipupa:  Tupi. 
xagua:   Taino,    Chaymas   etc;    — * 
chiaud:  Aruac  —    Uäfmdoüboui 
Catlinago     et     earum      feminae: 
chaouä.  —  currtt/o:' Guaraüno. 


nottikai:  Guaycurus. 
nane:  Panos. 
ouito:  Cocamas. 


Manihot  utilissima  Pohl.  Jatropha  Manihot  L« 

Manduba,  Mandiba,  Manduba,  Maniba  (plante);  Mandiocca^  Mandi- 
hoca,  Mandioca,  Mmiocä  (radix) ;  ui,  uy,  ouy  (vide  supra p.94,  farina) ; 
tä'pü  (farina  reeens),  ui-antmn  (dura);  beiju,  mbeifu  (farina  iosta  in 
placentis);  meepe  arüam  (panis  bis  coctas);  meapi  (panis):  TupL  ^— 
Es  gibt  von  dieser  Pflanze  (der  Yuca  agria  hispan.)  zahlreiche  Sorieo, 
welche  ^ich' sowohl  durch  Gestalt  und  Farbe  der  Stengel  und  BlaltaUele, 
als  durch  die  zur  Reife  der  Wurzel  nothwendige  Zeit  unterscheidao. 
Mmüpipoca-'mrm ,  *Mambäru  werden  nach  18,  Manibü'-talUj  Mmai- 
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Tupi:  Rl^iita«  «um  avfipnyuMA«! 


buna  nach  12»  Mmetmdß  und  Paraii  nach  8  MonaWii  ceif«  A«eh  in 
afHl#r II  Indianer*- Sprachen  ha^ea  diese  Varfetäictn  verschiedene  I^aoMA« 
welche  jedoch  nur  mühBam  auszumillelo  u#d  featwwtelleii  aiaik  4a  es 
galio^  oA  nicht,  einoal  die  Bezeichnungen  für  die  Pflanze,  die  Wurzel 
und  das  daraus  bereiiele  Mehl  zu  unleracJi^den«  Unter  den  meislea  der 
hier  verieiobnelen  Worte  dürfW,  wenn  es  nicht  ausdruckUob  angegeben 
i$t,  zunächst  die  Wurzel  zu  veialeäea  «eye* 


ma^hßc  (radix);  m^^u  {Carina) : 

Oyambi  et  Galibi. 
scfUtanum:  Mundrucu. 
akinaiodi:  Guaycurüs. 
kau,  cachü:  Masacara. 
cuipä:  Acroamirim. 
guule:  Purecamecran. 
gmom'ü  (radh)  :  Aponegicran. 
Cüsch    ( pkn  tfl ) ;      cahatschiefhih^ 

kahnf/e  (rarina):  Omacan. 
kaiü:  Mtnfens, 

manioca;  tihai  (radix):  Tecuna. 
ßcitsehere ,    uütscMr^l;    enghiumü, 

nngküomü  (farina):   Pimenleira. 
tauapyi:  Galoquina. 
auütiänri  (farina):  Corelu. 
kön  (farioa):  Coropö. 
cön,  corjon  (farina):  Capoxö. 
cohomm  (farina):  Patach6. 
COOn,  kohth  (feirina) :  Macuni. 
bihuh  (farina):  Puri,  beffu:  lupice. 
^i/ii  (farina) :  Coroado, &^i;'t4 :  tupjeev 
muiccuh  (farina):  Cayriri. 
quen:  Marauha. 
küpe  (radix);  eimü  (farina);  ekä 

(beijü):  Macusi. 
köJe  (radix);  Ar«  (beijü);  totu  pa- 

ni  (farina);    eme-ramü    (amy- 

lum) :  Paravilhano. 
xtfäoie  (radix);   catdcade   (plan- 

tula);  ni  {hif\n^)x  jaböJH  (bei« 

jü);  caUi  (amylum):  üirina. 
tfhay:  Araic«i,  Ca«rixana;  nUtzoaka 

(fanna) :  Cauixana. 
^hrnntry:  Manaow 
ghumary ,  ghanury :  Canamiri«. 
ffhamtzy  (planta);  Uatchuea  (fa- 
rina); am  (be'^u)-:  Bar6. 
matof^  matshucä  (fariiM:) :  perite, 

eäca,  akosi  (btkfdy.  Bbniiva. 


ghanUzy:  Cacia^ya. 

tzumaizia:  Mariai^ 

biüma-aza..  CuHno. 

ghany\  cdou^  amohOy  ^«^(fariaa) 

ure  (beiju)  :  Uainuma. 
caui    (farina);    peüitha    (beiju): 

Tariana. 
ghey:  Jumana. 
ghenya:  PassÄ. 
caeru  (radix);  caeM  (planta);  o» 

(farina);  cumim  (twijü);   otm 

(amylum):  Jucuna. 
odjoU'Oura:  Caraj&s. 
erso,  hapa,  aza:  Maxoruna. 
atza  (radix);  aiza-miUu  (farina): 

Yaun-avö. 
ähamu,  omoho  (farina);  ord  (bei- 

jü) :  Juri. 
aUa  (radix):  Panos. ' 
oha  (farina):  Coerena. 
päagari  (farina):  Jupu4. 
I  zotiöa   (far.):   Miranha    Carapana- 

Tapuya. 
zohbumbü    (fa^):   Miitanfca  Oi»- 

a9tt-Taf)u  .. 

ttÄtf(r)ÄÄ  (farina) ;  ao^ßio  (bevi)' 

Cob^. 
poöea    (farina);    ahöuir   (h^y 

Tucano. 
bagaria  (farina);    baede  (beiju): 

GuuAü. 
sucia;  Yaguas. 
yawti:  Cocamasw 
co^kshei  Pel»aa; 
momoria^  IquUoa^ 
cam,  (radix>:  Acua». 
ixieeay    yum  (planla,  radix);  ^. 

jwiWi.,  crnavi,  cassave,  aam 

.  (faiÄnft):  Taino  ( Petr.  Marliyr  oC. 

ISM.^7.  262.  203,30 W- 
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in  dialect.  Anflilanim:  cuae, 
maru, 
kiere,  qmere  (plania) ;  nMba^ 
cMlnba,  cünba;  feminis  nutru, 
kiUtona  (ftriria);  xauxau,  yo- 
huau  (bcijü);  cachbri'ppue 
(suceus  ezpressuä):  Caraib.  ^U 
üna^o. 


quickere,    guechärapo    (planta), 

Cbayn^M,  ODmaD&goles. 
caiUt,   hemackag    (bdju)   Caraib. 

auf   Trinidad    (Dudley,    Arcano 

dd  Mare). 
huacamote:  Mexico. 
(fffOfüma :  Reehua. 


Hanibot  Aypi  PohL  Jatropha  Manihot  var.  dulcis  L. 

^^at/pim,  aypini  (Noi.  do  Braz.  c.  43.  Piso  I.  52.  IL  114.  115.  30ä. 
Miarcgr.  65.),,  f)i6M  im  äussero  Ansehen  schwer  vpn  der  im  rohen  Zu- 
sUode  giCligen  Manihot  uiüissima  xu  unterscheidende  Pflanze,  mit  mil- 
<Um  S^HiQ,  welche  nicb(  9<o  alt  zu  werden  pflegt  und  meistens  schon  im 
fünften  Monat  ver^peissl  wird,  kommt  ebenfftlls  in  mancherlei  Varietat^o 
VW.  ßU  beissen  meisiei^  nach  der  Farbe  —  una,  tinga,  mirUi^  sara- 
cura^  die  S9M¥20|  weisse,  ro^he,  bcaui:^  u«  ^ .  w. 


IHese  süsse  Mtndijöeoa  ( Yuoa  tMw 
bispan.)  hensst  bei  iett  Cbay^- 
mas,  Cufnanagoies ,  Cores  und 
Ptttks:  caze4,  caehite^  und  es 
werden  davoa  bei  Fr.  Tausle 
folgende   Varietiten   angeg«be#c 


caztrtpuer,  moroüopuisr,  guara*- 
cqptier ,    teypünpuere ,    enman^ 
puere^  cumacapuer. 
h(mkitä\  Taino  (Ov5edo).  ^  M(v 
mj^tfmc  OalliV^ago. 


Musa  paradisiaca,  —  Musa  sapientum  L. 

P^4ba,  pocöba,  pac^m,   ftaci^te  tupiee. -^   Pacoba^  Pacqveita^  ^^ 
Bmanm,  BaMneira:  vuigo. 

AUgemieiQ.  ist  die  Annahme  ia  BrasUiea,  dass  die  erslere  dorl  urgptung^ 
lieb  einheimisch  sey  (im  wilden  Zustande  habe  ich  sie  jedpoh  nirgends 
^»esehen),  und  dass  die  andere  aus  Guinea  eingeführt  sey  (daher  Ba^ 
de  S.Xhome)*  Die  Mamei»  gelten  vorzugsweise  von  Musae  para^ 
disnaca  und  w#  die  Frucht  gemebii  ist  steht  F« 


pÄCOWfl :  Apiacas.  —  &ön4/Ä:  Oma- 
guas.  —  bacovä:  Mondrucu.  — 
bacowe:  Oyambi. 

Otmra:  Guanäs. 

^hra:  öuachis. 

^Cö:  Chavantes. 

choU'poiran:  Cherentes  f. 

Ofniotsche:  Chicriabas. 

^^tU'ti*.  Apinag^s  F. 


hocO'honizo:  Purecamecirans. 
bububärä:  Aponeglcrans  t. 
pouipout'CMto  F.  (cMo^=i^  ^rbor?) 

Caraho.  ^       ' 

incru:  Meniens  (M.  säpiet)tuTö).    / 
iack'o:    Camäcans  (M.  sapienlun^). 
iaio:  Cotoxö. 
pohi:  Tecuna  F. 
tsipary:  Caloquina. 
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qföguiri:  CoreUji, 

mipcaj:  CapoxO*  (M.,8apUaluin). 

aUmptd,    atemtah:    Macuni   (Bar 

a?^r)a). 
bahöh:   Puri  (Banana);   ji^i^ßn, 

iipokamte:  Boi,ocu;do,    . 
hacoeng  (M.  paradisiaca) ;  bacom- 

buni  (M.  sapientum):  Coroado. 
maquqfaha:  Guato  F. 
bacobd:  Cayriri,  Sabujk 
hanäläi  Miinho,  Bare,  Aräidüi 
ytschetshy:  Cariays. 
htüuru:  Maeusf  P: 
paiutu:  Pat-avilhana  F. 
pmalä:  üirina  F. 
banabue:  Canamitim. 
^Iptn,   sinquiny,  siHcui:   Maxoro- 

na  F. 
canna  (?}  pu5m:  Jaun^avo  F.    • 
bandra:  Culino  F. 
pofiaA^:  Uainuma* 
tmara:  Joqiana  F« 
j^oni:  Jucüna  F. 
pmara:  Pflias4.  Cooaioaa,  Peira»*. 
palatifa^  palatana:  .ba^n\y%. 
djaia:  Caraj^  F. 


oäratna^  weramd:  Juri  F. 

bimäura:  Coeruna. 

obuiüga:  Jupu4  F. 

iiUtizü:  Mij-anha  Carapaoa.  Tap.  F. 

ugäbo'.  Mirauha  Qira-^n  Tap.  F. 

arlhi:  Cobeu  F, 

ohöh:  Tucano  F. 

ffopeiabuh:  Curetü. 

samboai:  Yaguas  F. 

samouaii:  Tquitos  F. 

Hisa:  Oregon  es  F. 

prätäne:  Aruac. 

banana^  camofs:  tainto  (Eyeri). 

baiatanna  (M.  paradmiaea) ;   bae^ 

coucou , '  bälotüaca ,  paeö  (  M. 

sapientum):  Galibi. 
baiatanM    (M.   paradMaea);    te- 

ca/to  (sp^diz  fhiclil^r) :  CaUiaago. 
&a/ou/oti(M.8apientum):  Calliaa^o. 
pfMmaii.(M.p«radisia4»);  yaguara, 
erigumiy^,,   €ßtia   (M.  sapieouim, 

£1  PMano  dommifio^   la   Va- 

nana):     Ohaymas«    Cumaoago- 

tea.  elo. 
tmya:  Saodwioh.     . 


Nicotiana  Tabacum  L.  Tabak.  Fumo,  Tabaco. 

petwn,  peiume,  pety^  pytyrna,  pyter  (fumare);  p^/^^ao  (fislula  fumana); 
Tupi.  (auprft  p.  85.)  >jm/äma:  Maoaxd  m  ins.  Marmnbäo«  petema:  Apia- 
cas. —  penieu:  Cayowds.-^  pytykia:  Oam%u%B^  —  piiema:  Cocamas. 
petemma,  petemmora^  macourey,  emououk  (fumare):  Oyambis.  — 
t$heh40:  Mara.  (Das  Wort  cachimbo,  caoembo,  cachimbäo  für  Tabaks- 
pfeife ipehdn  wahrscheinlich  einer  Negersprache  an). 


naaioda;  oyoiHai  -(lubulus  (abaci- 
nus,  Zigarroi):  Guaycunk» 

tchahi:  Guanos. 

oucheU:  Guacbis^ 

arend:  Cayapos. 

ntaari»  oali^  (fuanii  Chavanies. 

oaanijeu,  quanyeu:  Cherenles. 

pehy^  päeih'.  Gcicö. 

fiyna,  Mngza;  cuüni  (ßslula  fu- 
mana): Ma8acar4. 

uari:  Acroamirim. 

karimaco,  karenioi  Apinag^s.  ^ 


2y»nR^^:  ^Aponegicrans.     (Bben  so 

die  Tabakspfeife). 
beuro:  Tucano. 
parQ:  Carah^s. 
hiah:  Canaaoan.   .. 
aptschign :  Coropd,  CoroadQ.  omb6 

(fisl.  fumar.) 
apuscluif-minjon:  Capox6. 
gninnang,  anguinfing^,  anganan: 

Botocu^o« 
pake:  Puri. 
boke\  boke  isl^e  {ad  fumandum)^ 
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tabaco  (pulvis  (tb.):  boke  ma^ 

che  (funftarcT);   boceh,    bröhma 

(fittula  fumaria):  Coroadö. 
poitth]  poitih'poHVi  (fislula  fuma- 

maria):  Sabuji.    - 
paewi:  Cayriri. 
tnaboo:  Guato. 
tsMaming ;  tanUtze  (fistula  fuma- 

rii):  Pimeilteini. 
kmtwai,  kawai;   ut^ehmoK  (fisi. 

fumar.):  Macusi,  Arecunas. 
kau'VäVy  kau'vai  natabu  (ftsi.  fü- 

mar.):  Paravilhana. 
rlmoe;  rumoe  taräna  {hsi  tum.) : 

Jauo-avo. 
dema:  Guipunavi. 
iema:  Tartana. 
jema:  Maypures. 
eäi,  djSema:  Baniva. 
scema:  Caveri*). 
schama:  Alorai  ia  Guyana. 
coote:  Caraj&8. 
jiyd;  Juri. 


buH:  Cob^u. 

sayri:  Kechua. 

cMca:  Panos. 

yaari,  yettry:  Aruac. 

cogioha,  coMba,  cohoba;  iobaco 

(dgarro):  Petr.  Martyr;  bacana: 

Taino. 
iamdtri:  Galibi,  Caribi  in  Guyana. 
tamai:  Accawai. 
akae,   ahäh,  aohd:   Guarauno  v. 

Warau. 
iouH    (herba);    chaccouba    iouK 

(pulvis):  Caltinago. 
caguay;    tamot  (cigarro);    tapo- 

chen  (pulvis  tabaci):    Chaymas, 

Gumanagotes. 
vreit:  Caraibi  in  ins.  Trinital.  (Rob. 

Dudley  1559.) 
kutz:  Maya. 
queezai   Zapoteko    (Juan  de  Cor- 

dova  Diccionario  p.  314.) 
pyctetl:  Mexico. 
hangui.  (fumare) :  Paiagon. 


Oryza.    Reis.   Arroz. 

abatyi,  abatiope^  auatiy^  quasi  Zea  minor;  in  dialeclis:  ubaxi-i,  aba- 

^'i,   aualiäpCj  abati,  auaty-mirim:   Tupi.     (Pflanze  und  Same  meisl 

gleichnamig),  pady:  malaice! 


cotsche:  Chavantes. 

piiya^  pingnio :  Masacard. 

ouady:  Tecuna. 

l>ahaeH:  Aponegfcran. 

pon'assam{i)nang\  Macuni. 

Jopk^nm:  Boiocudo. 

urussü:  Coroado  iArroz:  lusil.) 

^^össü:  Sabojii  (Arroz). 

uossi'Vimin:  Jaunavo. 

sches:  Maxoruna. 

nattä;  Culino. 


pupery-pxchkya:  üainumd. 

auaiy-hy:  Jumana. 

ynaka:  Passd. 

meaischyny:  Araicü. 

uati-y:  Manao. 

aury;  oy  (farina):  Gariays. 

vor,  var  houfoungi  Madagascar. 

pare:  Macassar. 

pare,  hart:  Oceanicae  insulae. 

neUi  Malabar. 


♦)  In  der  Sprache  des  Landes  Guey  am  Gambia  in  Africa  helssl  der  Taback 
^amba  mid  die  TabackspXeife  guin4\  Bull.  Soc.  de  Geogr.  1859.  XVllI.  46. 
Granum  Oryzae  6riw :  Malai.  bereu:  Macassar.  bira:  Ternale.  «li,  6i:  sinice. 
hias'.  Lampong.  baas^  bahus:  Bali,  bad:  Bengala,  neii:  Malabar.  haia: 
Amboina.  tokos:  Timor. 
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Pha66olu8.  Bohne.   Feij&o. 

Comandd^  Oomendä:  Tupu  Apiaca.     Dies  Wocl  bf zeichnet  im  Allgemei- 
nen eine  Bohne,  Hülsenfrudu  und  wird  von  ve^chiedenea  Pflanze  ge- 
braucht. 


kaihottki:  Guan4. 

panschu,  pawer^feui  Gbavante« 

ouajimjo:  Cherenle. 

haptn^a:  Acroa  mirim. 

bencoutey:  Apinag^s. 

cascha:  Capox6. 

gif\ja^  kegna:  Co(ox6. 

keiscMeihah:  Mac^ni. 

joanta,  era-him  (spec  nigra)  Bo- 

locudo. 
fischong  (feijao;  porl.)  Goroado* 
tlamhena:  Puri. 


paHon-atomti:  Caraho. 
kckureiareguen  (Cicer):  Palagon. 
moupariroca:  Guaio« 
gömung-tambare,  keun-iampare: 

Pimenleira* 
kunung:  Maaacara. 
iuma-ssassa:  Paravilhana. 
comota:  Gariya. 
kura\  Jaun-av6. 
purutu:  Kechua. 
mancönii,  mibipi:  Callinago. 
degul:  Araucan.* 


Saceharum   officinarum  L.  Zuckerrohr.     Canna 
d'assucar. 

viba-ceSm^  tahoca-eem,  \.  e.  arundo  duicis:  Tupi.  (viliose  scriptum  ta- 
comaree  Piso  II.  109.) 


naaho:  Guaycurü. 

dot^jee:  Ghavanle,  Gherenle. 

kumerine:  Bolocudo. 


tubahna:  Puri. 

taupanna:  Goroado. 

adsucry  (saceharum) :  Masacari. 


Smilax  papjracea.  Salsa,  Salsaparilha,  Zar^a. 


cepo-eim,  cipo-im,  cipo-im^  xi- 
pö-em  i.  e.  sarmenlum  dulcc: 
lupice  vulgo.  sahldsa  (salsa): 
Omagqa.  Marauha. 

yatUa:  Tecuna.  —  mempo:  Maxo- 
runa.  —  panü:  Passö. —  ghau- 


gsptritüchy:  Ganamirim. 
ghuribyty:   Marial6.  —   auichsdl: 

Araicü.  -—  mai-pämusa:  Gutino. 

—   ropo:     Ghaymas,     Gumana- 

gotes. 
chequen  ( Ruscus,  Smilax) :  Araucao. 


Spoodias  L.  (arbor  fructu  eduli.) 

acajäy  cajd:    Tupi;    umbu,   imbü  (Spondias  tuberosa  Arruda),  vox  ex 
alio  idiomate  recepta?     « 

Obo:  Taino.  *  t       managotes,  Parias. 

camare  (arbor):  Chaymas.  I  zigöh  (fruclus),    zigöh  ping^  zi- 

marapa  (fructus):    Ghaymas,  Gu-   |       gök  ku  (arbor):  Masacara. 
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Theobroma  Cacao  L. 

Cacaü  vdlgo,  in  ,,Linf aa  feral"  Yidetur  iniroductum  e  cacahtiail  Mexicft- 
nerom.  —  acäo:  Omaguas. 


pundma:  Mariai6.  —  sapere:  Te- 
cuna.  —  nokan:  Maxoruna.  — 
ghäoi  Caurxana. 

yu^rti:  Marauha.  —   akäouy:  Ju- 


mana.  —  ako:  Araicü.  —  po- 
ruru:  Passd.  —  fschuisno:  Cu- 
lino.  —  coäca:  Canamirim. 


ürari,  ürary,  venenum  sagittarum. 

ar  venire*  ar  oaderc,  y  prooomeD  relaüvom;    quaii  dioeres:  quo  venial, 

is  cadel. 


uuhlalyi  Omagua. 
Ojfu:  Jumiii«,  Pasa^« 
haipahly:  Ualnuml 
hadpahry:  Juri,  MarialÄ. 
Ojpiäryi  Gauiiann. 
(Hgdbia:  Canamirim. 
fnauäghory:  Manao. 
emaudffhufy:  Bar6. 
numanäcAa:  Zapara. 
pehuchuru:  Catoquina. 


ghure:  Tecuna. 
puuschoi  Maxoruna. 
puisca:  Culino. 
ukaitena:  Marauha. 
iieto:  Araicü. 
ynipt/i  Cariays. 
ramou:  Yaguaa. 
romoley:  Pebas. 

ampy,    hampi:    K^hua    iambyx 
Tupi  =  pUuita,  mueilago.) 


Zea  Maya  L.  Mays,  türkisches  Korn.   Milbo. 

yi>a-Hm,  viba-Hm,  ubatim,  avaty,  avatyi:  Tupi.    Cfr.  supra  408.    Gra- 

men  viba,  nasuium,  tim  {iim  =  fruclus:    Callinago)  oder  viba-tuüma^ 

gramen  aiedullosum.     Das  gegohrene  Gelränke   daraus:    cauhy^    caö-y; 

(Aus  Mandiocca  caxiry,') 


^nioty^  abaty:    Omaguas,  Oyambi. 

—  awate:    Cocamas.    —   aä<h 

assy:  Galibi. 
(n>achity  aoacky,  goaxi:    Caraib. 

Callinago:  feminis:  maricfn,  ma- 

fisi. 
ittacoK:  Guaycurus. 
f>wschiü:  Cayapös. 
nosche;  copaschu  (farina):    Cha- 

vantes. 
^eux  Cherenles. 
notsche:  Chicriab48. 


rangtonö:  Geico, 
mütgkü,  muigkü:  Masacara. 
nooUchiö:  Acroa  mirim. 
couecacrainkii  Apinagds. 
bohngü',  Aponegicrans. 
pO'OuH:  Carahös. 
kschö:  Meniens. 
kethiö:  Coioxö. 
schiam:  Tecuna. 
naiy\  Catoquinas. 
apunacha;  apunacha  tm^jon  farina 
(mingäu  e  linguaNigrit) :  Capoxö. 


Digitized  by 


Google 


427 


Tupi:    Pltatae  cum  eynonymis. 


tschumnam:  Goropö. 

menaschahm,  punadhiam:  Macuan'u 

pa^dkonx  Paiaohö. 

jadnirun:  Boiocudo. 

manqfä:  Malali. 

maky:  Puri. 

maheky;  t/tru(potu8fermenlalu8) : 
Coroado* 

mqjei:  Guato. 

fihere :  Cam^. . 

maschicöh:  Sabuja. 

mosiccih  (plania);  bucupy  (fruc* 
tus);  madzo  (fruclus  tostus); 
;OI0^^  (panicala);  nnipü  (potas 
fermenlalus)  Cayriri. 

ihauaiöhi  Pimenteira  (polus  fer- 
menlalus: unkü.) 

auäiy:  Manao. 

naty:  Marauha. 

amn,  anain:  Macusi. 

aihmäin:  Paravilhana. 

ttuaül  Uirina. 

macanaschy:  Bar& 

yuanaiy:  Gariays. 

metschy:  Araiou. 

schischy:  Gaoamirim, 

schußcy:  Maxoruna. 

schröki;  «<S»A:ö'-mti^ti  (farinaMayd.): 
Jaun-av6. 

iichüky:  Calino. 

schequi:  Panos. 


pechkya:  Uainuma. 

yrary:  Jum4na. 

cane:  ^cuna. 

niary:  Pass^. 

mazy:  Gauixana. 

pehje:  Marial6. 

sarö:  Kechua^inMayaas.  In  Peruvia 
culmus:   t^thi,  spadix:  choeüa.) 

hazez:  Apalache. 

yasit:  Gora. 

marisi:  Aruac. 

mahiz,  nutyz:  Taino,  Yucatan. 

nowcom:  Guarauno. 

ayaze^  oHaze  (Mais  diiaco};  yu- 
rar  (M.  lieroo) ;  mmz  (Mais 
yucatan);  zanur  (semina);  ta- 
pochen  (farina);  yuedie  (pötu8 
fermenlatus) :  Cbaymas ,  Cuoift- 
nagotes,  Goreg,  Parias. 

yxim:  Maya. 

tlaoUi:  Mexico.  (Herru  ed.  Reodu 
242). 

o-os:  Guabe  in  Mexieo. 

CO'Sa:  Tequisisteoo  ia  Mexico« 

goa,  gua,  kua^  ua:  Arauoao.. 

jagong:  malaice. 

yu  schu  scku:  sinice. 

saco^  tsacouj  isaisak,  faime  ba: 
Madagatear. 

koiiokoUri:  Fulah  (Seelzen). 

märek:  Darfur  (König). 
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NOIDM  AMMALIIM  IN  USICIllA  UPI, 

mecta  synonymia  e  iDoKis  Unguis  praesertim 

Brasiliae. 


Thiernamen  in  der  Topisprache, 

mit  Synonymen  aus  anderen  Sprachen  und  Dialekten,  besonders 

Brasiliens. 
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\Xeg%mmiiÜgeT  ZiisaflUDgiistelhiiig  tiegt  eine  frfiher*)  yer^ 
äknüichte  Liste  Yon  Thiernamen  in  der  Tuptsprache  su  Grunde, 
welche  ich  seitdem '  zo  erweitem  mehrfache  Gelegenheit  gefunden 
habe.  Es  schien  mir  aber  Bweckmässig,  hier  noch  einen  Schritt 
weiter  su  gehen,  und  jene  soologisdie  Nomenelatur  einer  Lingua 
franca,.die  durch  einen  grossen  Theil  von  Südamerika  gilt,  mit 
einer  CoDCordans  aus  mehreren  andern  Sprachen  und  Dialekten  in 
V^indung  su  setsen«  Für  die  Zoologie  können  diese  W<Mrte  aller- 
dings nur  von  eii^m  höchst  untergeordneten  Interesse  seyn;  nur 
einige  wenige  sind,  zumal  yon  dem  Herrn  Fürsten  Maximilian  Yon 
Wied,  in  systematische  Schriften  eingeführt  worden,  und  sie  wer- 
den, wie  so  Tieles  Andere,  was  wir  von  jenen  flüchtigen  und  vor*- 
übergehenden  Wilden  aufgezeichnet  haben,  wie  die  StSnune  selbst, 
spurlos  Terschwinden.  Nichts  desto  weniger  sehe  ich  mich  yon 
'er  Unterdrückung  derselben  abgemahnt.  Manche  dieser  Thier- 
luonen  sind  ein  Yermächtnlss  ^meines  Freundes  und  Reis^efährten 
▼•  Spix,  welcher  sich,  eben  so  wie  ich,  zu  der  Fixirung  deiBelben 
ftus  zwei  Gründen  veranlasst  sah. .  Es  konnte  uns  nämlich,  wahrend 
wir  unter  den  Indianern  verweilten,  nicht  entgehen,  dass  sich 
ens  den  wenigen  und  mangelhaften  sprachlichen  Bcuchrticken, 
der^eichen  der  Reisende  bei  einem  kurzen  Aufenthalte  zu  sammeln 
vermag,  für  die  Linguistik  nur  dann  ein,  ohnehin  sehr  gering- 
ftgiges  Resultat  ableiten  lasse,  wenn  man  sie  in  ihrer  Solidaritit 
ergreift  Die  Abwandlung,  welche  ein  und  dasselbe  Wort  in  dem 
Munde  vieler,  bald  nahe  bald  fern  von  einander  lebender  Indianer 
erfährt,  muss  gewissen  Gesetzen  unterworfen  seyn,  und  so  möchten 
denn,  wünschten  wir,  diese  ohne  deutliche  Haltpmkte  in  ein^ 
ender  überfliessenden  Worte  der  emzelnen  Dialekte  vielleicht  einiges 

*)  SiUunssberichte  der  K.  Bayer.  Akad.  d.  W.  v.  10.  Nov.  1B60. 
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Material  liefern  für  den  physiologischen  Sprachforscher,  dem  es 
um  die  innem  organischen  Gesetze  der  Laut-  und  Wort -Bildung 
zu  thun  ist.  Eine  noch  grössere  Bedeutung  aber  legten  wir  auf 
diese  Tbiemamen  in  ethnographischer  Beziehung  unter  der  Vor- 
aussetzung, dass  Jäger,  die  ein  und  dasselbe  Wild  mit  dialektisch 
zusammengehörenden  Namen  nennen,  selbst  zusammen  gehören. 
Es  scheint  uns  aber  die  Yergleichung  dieser  Thiemamen,  wie  man- 
ches andere  sprachliche  und  ethnologische  Phänomen,  die  Annahme 
zm  befstätigen,  dasis  wir  in  dem  bunten  Gewirre  grösserer  und  klei- 
nerer MenscbenhaufeiB  in  Brasilien  das  Resuttat  vielfadier,  über 
die  Grenzen  Brasiliens  hinausreichender,  zu  yersohtedenen  Zeiten 
wiederbelter  Vereinigungen  zu  Gemeinsckaftea  und  neuer  Zer^ 
eetsuingen  Tor  uns  haben.  Von  diesem  Gesichtspunkte  ans  biJ»e 
ich  nur  die  Mähä  nicht  Terdriessen  lassen,  den  Tupd- Namen  nock 
eine  mehrfache  Synonymik  beizuordnen,  beeonders  aas  solchen 
Vo^bularien,  bei  deren  eelnm  weiter  oben  geliefertem  Abdbniebe 
ioh  die  Thiemamen  deshalb  übergangen  hatte,  weit  ich  über  die  sj^to- 
matisekenBeitimmui^en  derselben  nicht  eiMg  war.  Wer  diese  Yer- 
gleichung weiter  ausdehnen  will,  mag  noch  die  bereits  oben  mitge- 
-theilten  Tbierlisten  (zumal  die  ansehnlicheren  der  CotoxA,  Ca»- 
<)uina,  Botocudo,  Marauha,  Uainuma,  Culino,  Ju»ana,  Passe,  Ca»- 
xana,  Mariat^  Juri)  in  seinen  Kreis  sieben. 

Einige  Materialien,  welche  mir  yorlagen,  ^anbte  ich  in  Aus- 
iwoU  mit  au&iehmen  bu  müssen,  obgleich  sie  über  die  Grenm 
Iren  Brasilien  hinausgreifen,  so  aas  der  dbilesisehea  Sprache  nack 
Melina  und  HavestaiUs  ChiUdugu,  aus  der  der  Chaymas,  Giimana- 
geites,  Gores  und  Parias  nach  Francisco  de  Tausfte  (1680),  der 
GaraAen  der  Antillen  (Gallinago)  nach  dem  ebenfalls  seltenci 
Dict  oaraibe-fran^is  des  Baym.  Breton  (1665) ,  welches  übrig» 
für  viel  reichere  Beiträge  hätte  benutzt  werden'  können.  A«s  der 
GnarJMttie  (Waran)  und  Maya  hatt^  ich  einige  Wovte  Ton  meine« 
geehrten. Freunde,  Hrn.  Prof.  Buschmann  erhalten,  aus  den  nicht 
edirten  Listen  bei  Malaspina^s  Reise ,  die  ich  D.  Felipe  Bauzi  Ter- 
danke,  sind  einige  Worte  der  Sprache  ven  Mexico,  der  Nntka 
(Wabash),  Mulgrave-Sound,  S'aMwich^ Inseln,  =  und  nach  einer 
Mittheiltdig  des  Hm.  Bar.  t.  Karwinski  eiAige  Werte-  der  Gvabe 
und  der  Tequisisteco  in  Mexico  beigefügt  worden. 
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Aba  —  capillus. 

dbaeaiuaia  Marcgr.   161.   Piso  II.  5&.  —    )>i8cis   marinus,    P^ixe  gallo 

LusiU,  Zeus  Vomer. 
Aea^  äce  —  cornu  animalis,    e.  g.   dca  susuqpara  cornu  cervi;   ilem 

significat  ramum  arboris. 
Aca-pora  —  cornu  conteotum,  medulla. 

Acahen  (S.  Paulo)  —  avis  Cyanocoraz  azureus  Gray.  (Natterer). 
Acamutanga  —  eontraclum  ex  aca  ramus,  moteryc  scalpere;  nisi  rectiua 

Camatanga:  cama  pectus,  tanga  crista.  Psitlacus  versicolor? 
Aeard  Not.   do  Braz.  e.  144.   —    piscis   aquae    duicia,    aimilis   Bezugo 

lusit.,  Sciaenoidea,  Lobotes,  Diagramma. 
Aeard  in  genere  volgo   dicilur  Cascudo,    Est  piscis  aquae   dulcis,   pro 

regione  diversus.     Vide  quoque  sub  Card, 

Agaoloazo:  Uairacu.  gozho:  Masacari.  sohna:  Tecuna.    mag:  Ma- 
zoruna.  waigula:  Manao.  ghamtzo:  Bar^.  ghunghurizax  Cariay. 
AcardrOfu  piscis  dicilur  apatschulg:  Manao. 
Aearduapu  v.  Carauafu  (Villa  Mario  in  Mato  Grosso)  piscis  Acara  cras- 

sipinnis  Heck. 
Acard-mirim  est  tkara  ghuny  ghuriza:  Cariays. 
Aeard  vel  Pescada  vulgo  (Rio  Negro):    Sciaena  squamosissima  Heckel; 

(Marabitanas):    Acara  diadema  Heck.   Acara   vulgo  Cascudo  (Mato 

Grosso):  Acara  margarila  Heck. 
Aeard  ^-aia  vel  aya  Marcgr.  167.  Piso  11.  67.  —  piscts  aia  i.  e.eduüs 

V.  salubris,  Mesoprion  Aya  Cuv. 
Aeard  pangaba,    vulgo  Acara  bandeira   (Mato  Grosso)    piscis  Heros 

festivus  Heck. 
Aeard  coaub-eyma  i.  e.  sine  ingenio,  vulgo  Acara  tolo  (Forte  do  Rio 

Branco,  Alto  Amazon.)  piscis  Acara  tetramera  Heck.  * 
Acara  moparaigoera  i.  e.  stupidus,  vulgo  Acara  bobo  (Rio  Paraguay) 

Acara  dorsiger  Heck. 
Acara  paragoa  i.  e.  variegalus  (Marabitanas,  Alto  Amazon.)  Heros  psit- 

taceus  Heck. 
Acard-^peba  Marcgr.  161.  Piso  II.  69.  —  piscis  i.  e.  latus,  Acard^ünga 

i.  e.  albus  —  Smaris  Acarapeba  Lichtst. 
dcara  pmima  Marcgr.  152.  Piso  ü.  51.  —  i.  e.  pietus,  piscis  marinus, 

Pristipoma  Rodo  Cav. 

55 


Digitized  by 


Google 


434  Tupi:  Animalia  cum  synonymls.  Ac — Ag — . 

Acard'pitamba  Marc^.  155.  PiBo  II.  51,  —  aliis  an  recthis:  Acara-fn* 
tangiaha^  —  i.e.  sapidus,  piscis  marinus,  Sparus?  chrysurus  Bloch, 
Sciaena  aurata  Lichlsl. 

Acara  pischuna^  pixuna  (Barra  do  Rio  Negro)  —  Heros  oiger  Heck. 

Acard-pucü  {mucü)  —  piscis  i.  e.  latus  vel  crassus,  Maregr.  145,  Ba- 
tistes,  laevis? 

Acarä'üna* —  piscis  i.  e.  niger  Marcgr.  144.  Piso  55. 

Acara  preto  vulgo  in  Mato  Grosso  est  Heros  modeslus  Heck. 

Acarä,  Agoardy  Acara-tinga  —  corrupium  e  Gutra-tinga  i.  e.  avis  vnigo 
Garca  branca,  Ardea  Egrella.  —  tla,  itUla,  pilhi:  Araucan.  koa: 
Tecuna.  aca":  Maxoruna.  unkahla:  Omagua.  atäly:  Uairacu.  nnäscM- 
rura  paliM:  Manao.  ghuputuana:  Cariay.  • 

Acari,  Acary^  Goacari,  Guacari,  Oacari  Marcgr.  166.  Oäqwari  Not.  do 
Braz.  c.  144.  iatia\  Masaeara.  —  piseis  Atmi  CackM»  Bra«.  Lo- 
ricaria  plecoslomus. 

Aeary  (B^o  de  S.  Fmcisoo)  piMs  Boncadot  Btat.^  Rhiiielepis  ssp^ 
Spix  Pisc  bras.  4.  t.  2. 

Acaud,  Acauän,  Macaoan,  Oacauam  No4«  do  Braz.  e.  85.  -^  am  kH- 
mica  serp^Dlum,  qui  aodito  ejus  canlu  ftigere  dioünlor,  Falo0  cmü- 
Dans  L/ 

Acoti-boya,  Aguii  beya,  —  «crpem  Cutia,  i.  e.  q«  CuHae  uwidialur. 

Acucky,  Acmchif  Aguschy  ißrtM.  boreal.),  Cotia  do  rabö  Bras.  ^  ^^ 
syprocla  Acuschy  auclorumy  crisUta  Geäfft. 

Acuti  Vel  AguH  —  Dasyppocta  Aguti  BrxL  agutg:  Omagua«  SalMJt)  Cif' 
riri.  scMku:  Tecuna,  mäf^e:  Maxoruaai  pmchlyy  üairacu.  ptä:  iupot 
jME^ai.Maoao  HGariaf«  guenfanng:  Corottdo.  engkuri:  Piteenldr*. 
hohiong:  Canacan.  tsckSmi:  Acroamirim»  cufuene:  Apinages. 
aguti puätschi:J\imsLndi.  püiziMkiijoeain^i,  Md)£ziii:Mmnha€araf)frtt. 
pMzi:  Uainuma»  po(a)to:  Coretu.  giahöh^td:  Gauixana.  paghM- 
Miranha  Oira  afü.  mohti:  Mundrucu.  Uchohmä:  Juri.  PicovH  ct- 
raibice  in  ins.  anlill.    numiang-kdn:  Botocudo  (Neuwied). 

AeviMidra  (Bras.  bor.)  idem  qnod  Fäy-uata  (Bras.  orient.)  i.  e.  domi- 
nus terrae  v.  »oli,  —  serpans  Cftscilia,  in  ag^eribus  formiearofi. 

Ageru  vel  Ajuru,  quod  confer  -^  Psitltouf. 

Agmi-afU  Not.  do  Braz.  o.  83.  v.  Ajuru^  vulgo  Jwit  —  Psiltaent  v^ 
verulentus  Gmel.?  \ 

Agetu-ete  eü  Not.  do  Braa.  c.  84.  ^  i.  e.  Pailtacus  legitimus,  Psitlaoif 
Dufresneanus  Kühl,    noat-noat:  Botocudo. 

Affenk^jubacanga  v«l  vulgo  Papmgaio  eabepa  amarella  «^  PsitdoM 
(Conurus)  auricapiüus  lii. 

Affodra  ▼.  Jagoara. 

Agodra,  Agudra  vulgo  Cachorro  do  mato  —  Proeyon  cancrivorus  IHi^- 
(Bra&  orkant.)  alias  OuaxMm  v.  Guaasm,  haJdjMc^g^^^'* 
Botocudo. 

AgodraHipu  val  opü  v.  chai  v.  chity  (guaranice)  vulgo  Cathorf^  * 
mato  —  Canis  Azarae.  (Bras.  austrat.) 

Agodrm  pope  (goaraqice)  —  ProcyoD  eaattrivoros. 

Aguara^pa  Marcgr.  184.  —  cancer  marinus  ,,caüii>iis.'' 
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j0Utipe0föO0   NcO.   d6  Bra«.   c.  81.   Maregrv  Libr.   Prine.    Affuapecttea 

Marcgr.  191.  —    avis   in    herba   aqüaüca  Nympbaea  Afftiape  sallans 

(^OC)  I  Parr^  Ja9ana. 
Affuä,  V.  AcuH  Marcgr.  224.  Piso  II.  102,  Braa.  vulgo  CuiU,  CuHa,  Dih 

syprocla  Aguli  £rxt. 
Afuti*boya  serpens,  qui  Cutia  veaetlur,  —  Cophhia  alrox  Merrero? 
Aguti-puru  —  i.  e.  babitana  in   aede  aliena  (Aoiax.  ubi  vu4go  Raio  de 

palmeira)  Eohinomya,  Loncberes. 
Ai  Marcgr.  221.    Piso  11.    321.  322^    Aky  Not.  do   Braz.  c.    106,  Agp, 

Auhyiy  in  lingua  Aruao  Am,  vulgo  PregmfU^  —  Bradypus  (ridacly- 

lu8  el  cuculliger.     aüeyi   Omagua.     avüy:   Manao.     moäet   Tecuna. 

uaHity:  Bar^  pmsun:  Maxoruqa.  paüro:  üairacu.  ihfhkudffi:  Boto» 

cudo.   poary:  Cariay.    Uchritu:  Canamirim. 
S^mim  —  firadypua  didaolyius.    aüe-piai  Omagua.    apey-ohne:  JimtL 

epaiai  Uakacu.  pauy:  Teeuoa.  patüru:  Cariay.  schaschun:  Maxoruoa. 
d^fixuna  i.  e.  niger,  —  Bradypus  lorqualoa.    iho  gipakm:  Bolocudo. 
^Vi,  AJqfa  Mafcgr.  204.  —  avis  Plalalea  Aiaia. 
A^  Rtoo  U.  112.  —  Speciea  apis. 
Aiera  Not   d^  Brae.  ^  101.  {ai-ira)  auimal  Bras.    Papamel  diciom  v. 

Jrara^  ^  Gali4tti8  barbara. 
Aiereha  Maragr.  185.  Piso  11.  294  piscia  Raia  Bras.  —  Trygon  Aiereba 

L  Müller  #4  Heak. 
Amdroigca  Not.  do  Bfaz.  c.  136.  piseis  in  limo  maria   aimilia  Eiro  Lusil. 
Agn-mixira  Marcgr.  145.  Piso  U.  53.  piacia  marioua  Bodiano  Luait  Vo- 

cabuü  aenaua  est:  aaporia  uli  radix  Maaibol  Aipi  aaaata. 
AiurUy  Ajuru  Piso  II.  85.  Ajeru  alias  —  in  genere  avia  Paitiaciia.    Deri 

«alam  ab  Aiwu  colUim. 
Aiwpi^mpißr^  Marcgr.  205.  —  avia  Paitlaeua  ochrocephalusv  A^a  aigni- 

ieat  curvua,   tortus,  oootorquena.     Vox  idao  respondet  germanicae: 

Wendehak. 
Ajmu-€a1mg^  Marcgr.  205.  —  Psitlaeua  Macavwana.  Foraan :  fo^tidua. 
4iwrthcurau  Marcgr.  205.  —  Psitlaeua  ainaaoniaus,  Pa§a§(HO  ffrego  Braa. 

äigaifieat:  mdledioenaf  injurioaus. 
Äjwrü-curuca  {curieä)   i.  e.  rauana^   ^   PaiHaeoa   aaaüvu&    kua-kua: 

Bolo€udo. 
Amanacay-ofu  et  mtrtm  Piso  II.  112.  i.  e.  pluviam  bibens  m^>of  at  mi- 
nor, apia  apaoiaa*  ** 
AmbuA  Marogr.  253.  —  inaectum,  eraca  hicauta  urena. 
Ameha  Marcgr.  237.  —  amphibium,  Aga»ae  apeciea. 
Americimm  Maregr.  238.  meliua  Amewa  tyru  eima  u  e.  A«  sipe  turgore, 

sine  oallo  inflato  v.  sirumoao»  Gymnophthalmita  quadrilineatua  Merr. 
Ammagoä  Not  do  Braz.  c.  92.  —  inaectum«  Veapa, 
Amore  atm  Piao  Ik  239.  —  raaa  piacatrici  aimilia»  aoulaata. 
Amari-guafu  Marcgr.  166.  —  piscia  Gobiua. 
Amoripwäma  Marcgr.  244.  i.  e.  pictua  v«  variegalua,  piacia  marinua,  — 

Muraena  ocellata  Liebtat. 
Amori'jrixuma  Marctgr.  166.  lege  pixum,  l  e«  niger,  —  fioWua  Pia^M 

Gmel. 


Digitized  by 


Google 


436  Tupi:  Animalia  eum  synonymis»  An — Ap*— . 

Anacä,  Anacan,  in  Not.  do  Braz.  c  83.  menda  Marcaö^  avis  Psiltaeus 
anacan  Lalh.,  versicotor  Lalh. 

Anaje,  vulgo  Gaviäo,  —  avis  Milvago. 

Anambe  —  avis  parva  multicolor. 

Andahi  (S.  Paulo,  Rio  Grande  do  Sul)  —  avis? 

Andira,  Andyra,  Guandirtu  lusil.  Marsego,  Vesperlilio.  —  Apud  Chay- 
tnas  el  Cumanagotes  Tamane, 

Andira-guacü  Marcgr.  213.  Piso  H.  290.  —  Phylloalotna  haslalum  Geoffr., 
Speclrum  Geoff.    fdangkenoti  Botocudo. 

An^u  (menda)   Icon.   Menijsel   v.    üb.  Princ  I.  425.  —  Laoerta:    Teius 

;       Ameiva.  « 

Angvya  (guaranice)  mus  —  Hesperomys  Anguya  WagUr. 

Anhambu  vide  Nhambu  aut  Inambu. 

Anhanga  speclrum,  phantasma.  Apposilo  nomine  animalis  fndiani  indieare 
votunt,  eius  carnem  inulilem  aut  morbificaro  esse,  aui  audita  eius 
voce  aliquid  sinisiri  augurari.  IIa  Suasu-anhanga  est  quasi  Cervus 
diabolus;  Sato-anhanga  (Not.  do  Braz.  c.  104,  ubi  fnenda  lypogr. 
legilur  CaiC'Unhangä)  est  siuiia  portentosae  magniludinis;  Jaguar^ 
anhanga  est  Felis  Onza  magniludine  et  audacia  rormidabilis,  qualem 
quoque  Jaguar-acang-afu  i.  e.  macrocephalum  nominant. 

Anhima  Marcgr.  215.  Anhyma  Piso  II.  91.  Ankuma,  Antuma,  Inhuma^ 
vulgo  Alicome  —  avis  Palamedea  cornula.  Hriko:  Tecuna.  iziiskun: 
Maxoruna.  ghandkg:  Omagua.  ghamoku:  Uairaeu.   ofU:  Botocudo. 

AnMnga  Marcgr.  218.  avis  Plolus  Anhinga. 

Anhuma  camMtaou  (Alio  Amax.)  corrupium  pro  Acanga-Ua-ace:  in  ca- 
pite  lapis  cornu,  —  avis  Palamedea  cornuta. 

Anhupoca,  Anhuma-pcca  (Bras.  austr.)  —  avis  Palamedea  Ühavaria. 
Nomen  poea  habet,  ob  cantum  a' media  node,  quo  expergefacient 
quasi  horologii  vices  gerere  dicitur,  („Serve  de  relogio")  Poc  == 
subito  sonum  edere. 

Anguya^  reciius  Nguya  vel  Ncuia  (guaranice)  —  mammalia  murina, 
praesertim  Hesperomys  Anguya. 

Ani,  Anü,  Anum  Not.  do  Braz.  c  89.  Marogr.  !•  193.  —  avis  Crelo- 
phaga  Ani.  —  itiHih:  Sabuja.  tzuUüh,  tsiJü:  Cayriri. 

Ani  vel  Anu-coroya,  Anü-guazu^  Anna  (Bras.  orient.)  ^^  Crotophaga 
major. 

Amju-acanga  Not.  do  Braz.  c  114  Lacerlae  sp.  (kxmakäo  LusiU 

Anta  Marcgr.  I.  229.  Tapirus  americanus.  Non  est  vocabulam  tupicum, 
Dicilur  icure  aut  caapoära  (dominus  herbae  vel  silvae)  aui  ta- 
pyira^  quod  animal  in  genere  signiflcat.  In  Maynas  afulit  (voce 
spuria?)  saehyvaea,  —  AnU»  videlur  vox  africana.  Auetores  histo- 
rici  lusilani  et  hispani  saepe  hoc  vocabnlo  utuntör  de  Africa  loqaen- 
tes.  „Huma  adarga  de  couro  ^AnM^:  Barros  Dec.  I.  Livr.  1.  e.  7. 
Ita  ill.  Joaquim  Gaelano  da  Silva  in  litteris  ad  me  datis. 

Anuja  (Alto  Amazonas,  Rio  Braneo)  piscis  velox  ign^us.  {Anai  sigoi- 
ficat:  ab  altero  latere). 

Apacani  (Bras.  auslr.)  —  avis  — T 

Apeare  (Marcgr.  1.  257.)  —  inseclum:  Capsus?  larva. 
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■ 
^erema  (Alto  Ahm«.)  -^  iMludo  plana  sapida. 
Apered  Marcgr.  I.  223.  Piso  II.  103.  —  Cavia  Aperea/ 
Aperia  NoU  do   Braz.  c.  105.   Apeira,  Prea  —  Cavia  Aperca.  paiffk': 

Boiocudo. 
^näba    sensu   prinütivo   vir,    de    animalibus    si^nificat    sexum    masen- 

liDom. 
ApoM  (Bras»  aualr.)  —  avis  — ?    ' 
Ära  corruptum  ex  Gtdra:  avis. 

Araberi  Marcgr.  1.  108.  idem  quod  Araveri  —  piscis  Chaloeus. 
Arabaya  Nol.  do  Bnii.  c.  110.   Scrpens   magnus   aquaiicus  viridis  oapile 

nigro;  alias  i4mrt^^0^a.   Est  quoque  namen  vel  cpilhelon  viri*  Dux 

quidam  Topinambazum  hujus  Hominis,  qui  habilabat  ubi  nunc  Praya 

Grande  prope   Sebaslianopolin,    fldus   Lasitanorum    soeius,    Ordinis 

Christi  Eques  a  rege  Porlugaüae  creatus  est. 
Aralfmi  Not.  do  Braz.  c.  134.  —  piscis  =  savelha  Lusil. 
Aracari  menda  pro  Arapari,  Arassari  qu&d  vide. 
Aracoä  Nol.  do   Braz.  c.  89.    Aracuan,   Aracuäo,   Aracuä  (itJ  Bra». 

Orient,  et  media;  an  compositum  e  Guira  et  guä  variegatus  colore?) 

—  avis  Penelope  Aracuan  Spix.    uatragao:  Tecuna^    ghubumpurui 

Maxoruna.     uara   iaqua:   Omagua.     paloque:    üairacu.      harogoä: 

Bare,  Cariay. 
Aracuan    (Barra   do    Rio   Negro)   ~  avis    Orlalida    Motroot    (Nalterer). 

(Mato  Grosso,  Paraguay)  —  avis  Ortalida  canicoHis  Gray  (Nalterer). 
Aracuanrcad  i.e.  Aracuan  sylvestris.  A.  do  mato  vulgo  (in  Bras.  orient. 

et  media)  —  Cozzygus  (Cullrides)    Geoffroyi  Temm.    (Cnculus   tor- 

quatua  Illig.) 
^agoagoy  Not.   do   Braz.  c.  128,  Aragoagoa  Marcgr.   1.  15».   Piso  II. 

54,    conlractum   Aroabe.     Prisiis    aniiquorum    Lalh.     Peixe    Serrä 

Lusit 
Araguato,  Araquato  (Allo  Amazon.,   Maynas)  —  fiimia:   Myceles  ursi- 

nus  Humb.  vulgo  Guariba  da  terra  firme. 
Aramaca  Marcgr.  I.  181.  Piso  II,  66.  piscis  alias  Aramasü,  SoUia  vcfl 

Lingoada  Lusit.  —  Pteuronectes  Aramaca  Cuv.  Val. 
J'omaiia  —  inseclum  e  tribu  Phytiphagorum ,  idem  quod  ArtmUrtia, 
^mbari  (Bras.  centr.>  S.  Paulo)  —  piscis  an  idem  ac  Araberi. 
^aoaba  —  piscis  Xi|^hias,  Espadarte  Lusil. 
Arapaeo,  Arapacü  vel  Arqpapu  —  avis  Picu«  in  genere,  Picapdo  vel 

Peeo  Lusit.  corr.  e  Gtdra  poc  acu  aut  aca. 
Arapcq^a  (Borba:. Natterer)  —  avis  Cancroma   cochlearia;   «orruptuui    ex 

Guira  et  poöca,  avis  cochlear. 
Arapaya  (Minas,  Goyaz:  Nalterer)   —  avis:  Dendrocolaptes  (Picolaptes) 

squamatus  Licbtst. 
^oponga,  Uraponga,  Gtära-pongä,  Guira-ptmgä  i.e.  avis  siruma,  Fer- 

rador  Bras.  Chasmarhynchus  nndicollis  Temm. 
^(tpopo  (AHo  Amaz.,  Rio  Negro)  —  avis  aquatica. 
Arapud  —  apis  in  solo  nidtfioans. 

^optifo  —  avis  Picus  corruptum  pro  Arapaeu^  Guirapoc. 
^ard  Not  do  Braz.  c  90.  —  formica  atata/aHs  albis. 
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Arära  Noi.  do  Braz.  c  80i  —  avit  PshUmiM  Macroeerau»  in  g^enera  el 

praesertim  M.  Maoao. 
Arär€feanga  Marcgr.  I.  206.  —  avis  Paillacug  (Maerooercus)  Mic«o.  vtilga 

Ära  vermelho. 
Aararamboya  (Amaz.)  aerpens  Xiphos  Araramboya  Sf«.  gkera:  Tceon«. 

schauantonui  Maxoruna.    araram-moy:  Omagua.    cemilo:  Uam-acu. 

ghoyuy:  Manao.  gharau  apwOmy:  Cariay,  cMralyx  Gamunirinx 
Arara-piranga  (i.  e.  ruber)  —  Macrocercos  Maeao.  —  armm:  Omagtt». 

ghuyary  (oormpt  e  ^ära  ara):  Uara-gua9i^.    hränquaäo:  Geico. 

grata,  creiafyt  Acreamirim.   »chokkiöh,  schoke:  Gamacan,  ffHzziH^ 

n(^9  glizit^'e:  Gayrin.  omssingnek:  Sabt}}«.  ghaup:  Bwr^.   hoü;  Te- 

cUna.  schauan:  Maxorun«.   alazo:  Uairacu.  umaiim:  Maaao,  Gftriay. 

JC^t/rar.'Ganamirim.  puiarang:  Coto$4o.  kahang :  MhcqüI  dti-ma^fa, 

supoingiy'ang:  Pimeirteira, 
Arära-una  (i.  c.  niger,  Araramm  Marogr.  I.  206).  —  Pwltaoiift  (Maor». 

cercua)  hyacinlhinua  (ei  Araraüna).  —  kOmg:  Pimetiteira* 
jiranhy  — »  avia  Arara  roinoris  aiaUirae. 
Ararma  eoDicactam  ex  Ararehunek 
Jrary  (AUo  Amta,)  -^  avte  Maerocereua  Maeao« 
Araryea  (Amai.)  •*-  PsHtAcua  (Macroeercus)  mMitam. 
Arassari,    Arapari  Marcgr.  I.  217.    Piso  IL  92.    (Rio,  Afioaa  cl©.}  avis 

Plerogloasiis  Araeari  IIL  (ma  omti:  Boi^cudo.  (Rio  Branco  in  Brai. 

aequinoel.  s=  P.  erylhrorhynebiio  Gmel.:  NaUerev). 
Arassarp^^eop  (Mtnaa)  —  Pteroglossas  Bait^oni  W«gn 
Atrassofup^ea  (Bras.  orienO  ^  Pierogioasua  maouUrostria  lU. 
Arataim  Not.  do  Braz.  c  145.  Camaräo  Bras.  -r   Ganeer  (aratu)  i.  e. 

ddlcia  (eem)  fiavialilia. 
Äratere  Not.  do  Braz.  e^  146^  -^  Cancer  i.  e.  le^tinMit» 
Arata-yapu  (Guiab4)  —  avis   (cancros  comedens)   Gancroma  coofalearia 

L  {Tamutid  Maregr.  L  206). 
AraHnga  (Amaz.)  —  aves  Psittaci  sp.  (OMuiri)  flavi,  non  toli  Tirides. 
Araiü  Not  do  Braz.  c  130.  —  Gancri  apea  Maregt.  I.  185.  Grapsvs. 
AraiU'peba  Marcgr.  1.  I8S.  Piso  U.  300.  —  Cancer  latus. 
AratihpMmä  i.  e.  Ganeer  piolus  —  Merogr.  ibid. 
Araüantt^  arouna  -^  piseit  — ? 

Arauatö  (AKo  Amazon.)  —  simSa  Mycetes  ursin«6  (et  €arayA). 
Aravari,  Araveri  (Alle  Amaz.,  Rio  Branoor  NsUerer)  ^  pisbis  Ghttlcen 

nematurus  Kner.     Sitrdinha   Bras.  '  Pisois,  qui   Hrspanis  Satdinhai 

a^od  Nuikeaos   didtur   amemäx  in  Vocaftnilaiiu  a  PbiL  Bainit  »üA 

communicato. 
Arehe  —  inseclum:  BliaUa,  Barata  Bras.  «pod  Gopoado»  ugrmgrifk 
Arabe-boia  —  inseclum:    Blatlae  species  praegrandis  eti  qa$m  ve»eno8a 

dieitur. 
Areränbe  —  insectum  — 7 
Arvrana  contractum  ex  Arara  et  rtma  ^uaAi  awis  Arara  spaiia  —  G«t- 

nuri  pluma  viridi  et  coerulea  (Alto^  Amazon.) 
Ariranha  (tupioeT  aÜBS  dseitiir  %fäg^€ira€aca)  -^  aniaal  Lutra  biuMw»- 

910.  lontra  \m^m\9t. 
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AHre  <S,  PMto)  —  uih.  - 

Aromm  -^  Ganeer.  Caram^  lusit.  Pi^dmo». 

Aru  —  tmpliibiuin  Bofo. 

Arumoäa  Marc«r.  I.  251.  Pis^  U.  286,  Insectum  M«regr.  Fif.  L  Bacleria 

bieoroia  SloU,  Fi^.  IL  Clftdaxonts  pbyUiniis  Gray. 
Arynmri  —  piscis  Raia,  i4frdf«  grande  lusil. 
Atauaiö  ~  avig  -^1  Slerna? 
AIA«^  N«l.  io  Bfaz.  a.89*  Atingiuapu  catnuoU  Marc^r.  I.  !M6.  --  avis 

Cooeiyaoa  cayanua  Temro.  w4/ma  cfo  gado  Braa. 
Aiucui^aapoä  Not.  ck>  Braz.  e,  135.  —  piaeis  —  ? 
Ai^faiy  —  avig  aquatiea  Laru«.  Gaivoia  toaiL 
Auffi^  (Ailo  Amaz«)  ***-  Bradypua  didactylus. 
Avarä  —    vulgo   Raposa   Bras.    Canis   velulus    Lund    (Axarae   Neuw.) 

Genf,  iagtära. 
Ayaya  i.  q.  Aiaia  —  avia  Plalalea. 
J^g  idem  quod  M  -^  Bradypua. 

Bacacü^  Bacacö  (AWo  Amaz. :  Nattarer)  —  avis  Cotioga  Poaopadora  Gray. 
BacacU'Una,   BaGtCumi  L  e.  obaoura  (AKo  Aanaz.:  Na(t)  ^  avis  Cd- 

tinga  lamellipennia  Dufr«  , 

Bücu  vide  Pacti:  pisoi«. 

Bacuari  v.  rectiua  Pacuari  w'idp  sub  Pacuaru  (Rio  Negro)  pisaia^ 
Bacü'puä  (i.  e.  apoam  =  laliia)    Noi.  do   Braz.    o.  136.  piseis  sionlis 

Emjomroco  Liisit 
Baeuraü^  Bacurahu  (Rio  de  Jan.,  S.  Paulo,  Minaa)  —  aves  oomplures 

C%{Hrunu[gidae :  Nyclibiiia  kucoptems,  Nycikiroinus  gyyanensk,  Momo  : 

Bot«cudo,  Chordeiles  aemitorquaiua, 
Bagtiari  (guaranice)  avis  Cicooia  Maguari  Temm. 
Ikdacu,    BmaqHU  No(.  do  Br«i.  c  136  ptacis    veoafhostis,   ctgus  carne 

assata  Indiani  uluDtur  ad  enecandos  rattos.  Peixe  sapo  Liisk. 
BmUicuara  (S.  Paula)  -^  pkoisw 

Bairari ,  Mbairari  (Mi«a§3  —   avig  Columba  (Zeaaida)  maoulatA  Vieill. 
BaSara  avis  (Bras^  aoalr«)  Thamnopbilus  stagurus  Lichl.   —    (Vpanema, 

Natlerer)  Formicivora  malura  Menelrier. 
B^'O'pird,   BeijU'pirä  —  i.  e«  pisois  pania  Not.  do  Braz.  e^  130.  ^^ 

Soleo. 
Biaratacdca  Piso  II.  324.  (corrupium)  v.  Jeratdcäca,  — Mephitis. 
Bigud^  l^nUfiUd  '-*  avia  Garbo  brasAfianus  Gmel. 
Bigua^ünga  ^  aVis  Ploiiia  Aohniga  L. 
Btpqfe'twruma  i.  e.  stercus  vertens  (guaranice)  —  scafabaeus,  Besouro 

Luait.  Copris. 
Bira^Bira   oorrupttun    pto   Guira-Gtara  —  avis  Vireo  olivaceug  Gray 

(flto  de  Janeiro:  Netterer).  ' 

Bogoa  (S.  Paulo)  •*-*  avis  Ardea. 
Bogoari  (Braa.  orient.)  -^  avia  Ardea  (^ocoi.   Maguari  (Amazoo.)  idoo 

Ardea  Maguari  a  Spix  Aves  Bras.  U.  71.  t  90.  appellata. 
Boi,  Boga,  Boia,  Mbügä,  Moga  serpens  in  genere.    Deglulire  in  dia* 

lecto  australi  =  bouega  vel  po-ega  L  e.  facere  ul  deseendal.  Apud 

Ghaymas  el  Gumanagotes  serpens  est  equey  vel  agm*  —  pieh  XffM: 
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Geico.  —  buha:  Miranha  oira-afu.  —  höipö:  Mondrueiu  -^  H^ 
scJuh,  uaUchü:  Cayrki  et  Sabuja.  ^ —  mahUo:  Miranha  Carapani — 
bUschuite:  Uainum4.  —  H:  CamacaD. —  inffgoüj  inkau:  Pimenlein. 
'^  .cangiu:  Apinag«.  —  bra,  uhrd  (an  oorr.  e  lusit.  cobra'i)  Na- 
sacari.  —  kan,  kanal,  io^oukücan:  Maya.  —  camang:  Macuni.  — 
uäUe:  Acroamirim.  —  ahingnia:  Jnpua. 

Boicininga^  Boicinininga,  Boiguira  Marcgr.  I.  240«  Piso  II.  41.  —  se^ 
pens  Crotalus  horridus  Daud.  Agug  Tapuyis:  Piso,  Cobra  CoiCähd 
Lusit.  serpens  tinaiens»  Cobra  tangedar:  eBoi  et  ocmim  tinnire.  Apud 
Chaymas  et  Cumanagoiea  tumargaquen.  —  ghakoi:  Uara-^aafiu  — 
nuafiäi  Gayriri.  gumang  bagö,  conu^ake:  Pioienteire.  canmS' 
schäm:  Macuni.  fäuangmh:  Sabuja.  niangih:  Gayriri.  tschtfiora- 
rungqua:  Acroamirisi. 

Boi'Cipo  —  serpens  Coluber  liocercus  Merr.,  bicarinatus  Neuw.  Cobra  de 
cipö  Bras. 

Boiguafu  Marcgr.  I.  434.  —  serpens  Jä>oya  vel  JebOffß  Bras.  Boa  coo- 
striiitor  L. 

ßöi'Obi  Marcgr.  Üb.  Pr.  U.  430.  Piso  II.  278.  Bojubu  No|.  do  Braz«  0.113. 
Cobra  verde  Bras.  Coluber  viridissimus  L. ' 

Boi-peba,  Boepeba  —  serpens  vcnenosus,  Cobra  de  Sacai  Brasil.:  Rio 
Braneo,  Alle  Aoiaz. 

Boi'pinimay  Boya  pinima  i.  e.  pictus.  Blaps. 

Boi-ptrangOj  Boya-piranga  —  serpens  ruber,  Elaps  corallinus  Neuw. 
vulgo  Coral  Apud  Campevas  audit  Yuaiamuy,  apud  Chaimu  et 
Cumanagotes  Epuey  temenucren.  U-UhUüh:  Caroacan;  %Mly'.  Bar^ 
yatamuy:  Omagua.  ghaly:  Uairacu.  ytchy:  Maxoruna.  tuktqmetjl'' 
Manao.    konaritaly:  Cariay. 

B9i*^y^  Boyasy^  Boya-suguy  i.e<  serpoB«  viridis  vel  azureus  —  Colub« 
aestivus  L. 

BoUiapoia  Noi.  do  Braz.  c  112.    Boyty4i^  i.  e.  serpens  ciroumvolveos 

'       {%Jemeabar,  me  circumvolvo}  —Boa  eoastrictor. 

Boitiapö  Piso  11.  279.  est  diversus  Goluber  Boitiapo  Lichlenst  ex  Jooa. 
Mentz.  p.  205.  f.  1. 

Bojoim  species  apis.  (an  verbo:  apis  rana?) 

Bofuno  Not.  do  Braz.  c.  HO.  i.e.  serpens  obscurus  —  aquaticus,  Eune^ 
tes  onirinus. 

Boijeja,  Buif^'a  Not.  do  Braz.  c  117.  ^  inseotum  nodüoeum,  (e  boj/t 
et  cendy  u  e.  serpens  lucens),  C4tca  htme  vel  Luz  em  cü  Bm 
Lampyris  femina. 

Bora  guapu   \ 

Botii  merim   \  species  apis.  Bora  eorrnptum  e  Guira  avis. 

Bora-pUinga  \  , 

Bracaya  (guaranice,  corr.  pro  Mbaraeaya)  —  Felis. 

Bracaya-Ofu  (guaranice)  —  Felis  Pardalis  Neuw.  (F.  miüs  Cuv.) 

BugiOt  Bugiu  (an  lupice?)  —  Simia  Mycetes  barbatus  rel. 

Bugio,  bogio:  nomen  derivatur  e  Bugia^  iSrra,  unde  veniunt  os  ß^ 
gios:  Moraes  Diccion.  port. 

ßu^ja  insectum  nocle  luoens,  Lampyriß. 
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Bvkkm:a^  Brt/^hmra^  Bmifobara  (vox  corrupls)  —  aves  Thamnophi* 

tu8  severus  Lichtst.  et  alii  (Naltqrer). 
Caapoara  vel  caapöra*)  i.e.  dominus  vel  habiialor  «ylvae,  nomen  qu6 

Tapiruni  9iD#n4^uuai  Indi  celebrant. 
Caayara^  Gaayara  Marc^.  246.  Dominus  foliorum,  Maolia  (rubicunda?) 
Cabay  Cm0  —  insecium  Vespa,  Apis.   €aba  esl  quoque  sebum,  unguen" 

(um,  bulyram  (in  Maya  kaabil  esl  oleum).    Jabotucaba  est  verbo 

•ebiwi  teslttdkus,  dein  frUetus  Myreiariae. 
(kqif9am  reoUus  Caba  apaam  N<it.  do  Braz.  c  91.  —    insectom:   Apis 

apikales  parva,  quae  nidum  argillaceum  super  In^bori»  fustem  in  terra 

alruji  coAyexwDi    Inda  nomeo:   cabu  apis,  apöam  (nido)  rotüfi^,* 

convexo. 
Oawarru,  cabarrü  corruplum  e  cabaüo,  equus:  Tupi,  Sabuja,  Cayriri  et 

in  multi^  idiociatibus.    caballu:  Geieo.   cauruh:  Coroado.  caborro: 

Masaoaii.    iabroie:  Pttreoamecrarl.    cama{ch)ikoh:  Macuni.    äsche* 

snm$ar;  Aor^a  mirin)(SpixX  UehiuntischäH  (M&tI),  cama(ch)ihoh' 

jtmgmam  (equa) :  Macuni.     cöböning:  Pimenleira.     camaich^ihoh- 

gna90  (mulus):  MaciMii. 
Caba-oba-ß^a  Nol.  do  Bras«  o.91.  -^  Apis  species  in  arboribus  (aba) 

deg#iia,  eolor«  flavo  {Juba). 
Caba-tan  Not.  do  Braz.  c.  91.  —  Apis  species;  nidum  in  filo  ex  arbore 

suspendit , ^ mel  allmai  sapkium  praeparai,  acriter  pongit.  Nomen:  apis 

dura  (aniam). 
Cäbeci  Not.  do  Braz.  c.  91.  —  Apis  species  mordax  ietu  doloroso,  in 

arboribus  aedifioa«s.    Nomen:  apis  doleits  (cecy). 
Cäbure  vel  Gabore  Marcgr.  I.  212.  —  avis:  Slrix  brasüiana  Lath.  (Scops 

deeuseata  Ul.)  el  aliae  ^triginae«  ut  genus  talauoidium. 
Cae(a^ae^  (vix  tupice?   Mayuas,  AÜo-  Orenooo)  —  Simia,    Mona  feo  in- 

colis,  S.  melanocephalus  Humb.  (Brachyldlcs  Ouaoary  Spix.) 
Cue&ri  Nol«  dt»  Btaz.  a«t4i2.^ —  Conoha«  pietae,  quas  rauheres  expoliunt 

et  tra^ttcto  in  Knea  filo  pro  omatu  gestant. 
Caebyca  vena»  arterta;  item  Tuyuy^-^ape  i.  e.  sanguini»  via. 
Cahtäiahü  (AUo  Amazon.)  *-^  avia  Palamedea  cornuta. 
Caiacanga  Not.  do  Braz.  c.  136  —  piscis  Pohos  Lusiu        * 
Cakmnhmga  (Not«  do  Brax«  c.  104.  (menda  lypographiea  pro  SatO-  vel 

Senu-anhanga  i.  e.  Simia  speclrom,  Bogio  äiabo  Bras.)  —  Ateles 

Fanisona^  vel  Simia  monsirosa? 
Caiarära  —   simia  Cebus  graciüs  Spix.     ioü:    Tecüria.     tsckirösui    Ma- 
,  icomoa.    ghmiinu:  Omagua.    narg:  Uairacu.    uhtmtdg:  Bare,    hoa^ 

hoalyi  Cariaf.    goachi:  Canamirim. 
CaiMnhm  (aui  reeiius  Saiianha?)  —  i^cis  (dentosus  aut  asper). 
GaüMia   Marcgr*  L  227.    (oieoda  pro  Saiiaia)  —  simta  Cebus  flavus 

Geoflir. 


*)  Voeabula,  quae  syllaba  ga^  ce^  ci^  go^  ^  ex  div^rsoruni  aiictomm  scrip 
.   titra-  incipiiat,  imh  tub  littera  c  sed  sub  «r  qaaerenda.  ^ 
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Caüe  (ßrari.  orienl.,  an  perpertm  pro  Sai-€tS  i.  c.  Stmia  leg^limaf)  — 
simia:  Cebua  fatuellus  Geoffr. 

CaUetü^  Caytetu  vide  Taiteiu:  Diootyles. 

Calinde  idem  quod  Caninde  —  avis  Macrocercua  Ararauna  L. 

Ckuna  —  maroma. 

Caniby,  cooiractum  o  Cama  et  Hy  (aqua)  —  lae.  —  ku  niama  v.  ku- 
tnammany,  v.  dzu-mama  u  e.  aqua  mamraae:  Cayriri.  hü  ützöh, 
züghoi,  hiiize:  Masacar^.  unoniosiüh:  Geieo.  icamulü:  Muadrueu. 
isefdu  thakill:  Macuni.  ^ma  moneh:  Sabuja.  paischame:  Com- 
noxoa.  pcjö:  Malali.  pocHng-parak:  Botooudo.-  at^:  Meniens. 
•  Comanpu'  guapü  vel  Camarvpim  apu  Marcgr.  I.  179.  Piso  ü.  65.  — 
piscia  marinus  Megalops  allanlicus  Cuv.  Val. 

Camboatd  (S.  Paub)  —  piscis  —  ? 

Camboropi  (S.  Paulo),  Qnnoropi  Not.  do  Braz.  c.  t30.  piaci«  squamalus. 

Camuri  Marcgr.  I.  160.  Piso  II.  74.  Camuris  Not.  do  Bnu;.  c:  133. 
Marcgr.  1.  160.  Piso  II.  74.  piscia  Robaüo  Lusit.  Soiaena  ondecimi- 
lis  Bloch.  . 

Camutanga  vide  Acamutanga  —  avis  PsilUcas  Dufresneanus  Kühl. 

Cancam,  Cancäo  —  avis  Erismatura  domtniea  £yton  (NaHer^). 

Canderu,  Candiru  —  piscis.  Celopsis  Gandiru  Spix.  Agassiz  (Ama«.)  — 
pUschyury:  Cariays. 

Cangumbä  (S.  Paulo)  —  Mepbitis  «uffooans  (faeda)  Itlig^. 

Cangaoä,  Cangava,  Cahhahhä  (S.  Paulo)  —  piscis  — ? 

Cangoerü  —  os»  ossa  cranii. 

Cangoera-pora  i.  e.  ossis  conlentum,  medulla,  cerebrum. 

Cangufu  —  Felis  On9a  var. 

Camndo  Noi.do  Braz.  c.  113.  {Caninana  ßras.)  Pisd  IT.  279.  —  Ser- 
pens vehenosus.  —  ucarnna:  Sabuja.  cainana\  Cayrm.  eanktnf- 
izeach:  Macuni. 

Oaninde^  CaUnd^  —  Kot.  do  Braz.  c.  80  (kMnde  aut  Arara  vemMo 
—  avis  Psiltacos  (Macrocercus)  Ararauna  L. —  taualy:  Bar6.  sara- 
Tecuna.  ghand:  Maxoruna.  ghanihny:  Omajgpaa.  ghadlu:  CarSty. 
ghalo:  Uairacu.     ghagahioi  Manao.    pu^/a  :''C«namirim. 

Caparacy  ^-  piscis  Platystoma  coruscans. 

CapUari,  Gapytari  (Amazon.)  •—  mares  Tesludinum  minorum,  in  KoffM 
Caraiborum  Insulariucn  Echeberei, 

Capiuna  —  Marcgr.  I.  155.  Capeuna  Piso  II.  54.  —  piscis  marinut. 
Haemulon   quadrilineatum  Cuv.  Val. 

Oapivara,  Capwuara^  Ca^ibära,  Capybara,  e  Caapi  et  fiom,  do- 
minus graminis.  Nol.  do  Braz.  e«  161.  Mareg^r.  230.  Piso  IL  99. 
aut  caapi  -  goara ,  habitans  in  gramine.  Hydrochoerus  Capy* 
vara.  —  capiuara:  Oariay.  kuy:  Masacara  et  Camaoan.  irdf:  Mon^ 
drucü.  ikuhy  v.  kuhy:  Camacan.  hypetu:  Canamirim.  oghba: 
Miraoha  Oira  guafu.  gheyü:  Bar^.  kiu:  Manao.  mötöcke:  Mi- 
ranha  Carapana.  nümprbn:  Botocudo.  gäho:  Jumana,  Coeruna. 
ge?ui:  Cauixana.  giäto:  Corelu.  tschöö:  Juri.  gessS:  Uainuma. 
cumuiümo:  Apina^  (aliaa  burity). 

Capuera,   Capueira  vox  quidem  pro  animali  ab  ladis  doo  usilata  iaier 
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BrasAitotM  «v€t  P«rdioM  minore»  ^etignal.  Etl  In  Brasilia  orten- 
tali  Perdix  (Odoniophorua)  denlata  Temm.,  in  regione  Amazonica 
Perdix  g uyanenais  Lalh.  —     bararai:  Bolocudo. 

Caquaänga,  Cacatm§a  <an  vox  hybrida?)  —  rormicae  speoies. 

Card  piaeia  abbrev«  pro  Acar4y  q.  v. 

Card  (Bocca  de  Juquia,  Mato  Grosso)  piseis  Aoara  nassa  HeekeL 

Cerabau  NoU  do  Braz.  e»  84.  —  avis  Ardea  scolopacea  v.  Carau, 

Caracard  Not.  do  Braz.  o. 85.  Marcgr.  I.  211.  Piso  11.  82.  (Caracard-Ofu 
quoque  dJolus)  -*-*  avis  Gairiäo  Bras..  Polyborus  vulgaris  Vteill. 
Apud  Chaymas  el  Cumaoagotes  Aria,  Cumuz^  Taguarpa  sunl  fal- 
cones.  i—  guibö:  Gayriri.  cUlque:  Araucan.  kuikui,  kuhuy:  €a- 
macan.    couffoari:  Coroado.    cuiboh,  cmbo(a^ :  Sabuja,  Gayriri. 

Caracara'i  —  avis  Milvagp  ocbrocepbaius  Spix.  Caracard  branco  Bras. 
quoque  dicilur.  Apud  Ghaymas  et  Gumanagotes  Carabaz,  Curucu- 
rare,    iaru:  Acaman. 

Carai  (Alto  Amax.)  —  simia  Nyclipilhecus  voeiferans  Spix. 

Caramaru  Not  do  Braz.  c  132.  Caramuru  Piso  11.  296.  In  ora  atlantiea: 
Aoguis  marinuB  sinilis  Morea  Lusit  —  Ad  Borba  (Nalterer):  Le- 
■pidoaimi.  paradola.  Nomen  qMoque  viri  in  hisloria  Babiae  celebris. 
{Caramuru  declaralur  significare:  ecoe  magnps  heros  aut  victor.) 

Carmha  —  piseis  squamalus,  asper,  similis  Tambaquä  (Caranhe  s=:  rä- 
dere). 

Carao,  Card»^  Carai,  Carau,  coniraohim  e  Guira  vel  Guara  ei  una 
öuarauna  Marcgr*  1.  204.  Piso  11.  91.  Avis:  Ardea  seolopacea  L. 
Ibis  infuscala  Lichlst.  (nudifrons  Spix),  Notherodius  Guarauna  Wagl. 

Caraoata  Not  do  Braz.  c  133.  —  piseis  marinus  Albacora  Lusit 

CaräpandifyM.  central  et  bor.)  •—  Gulex,  Mosguiio  Lusit  ApudCbay- 
mas  Zarque,  Mäzague.  ddeänma  vei  MäUM:  Garaib.  Antitl.  hamü\ 
Bar^,  Ganaminm.  amtzu:  Gariay*  aa:  Tecuna.  ainui  Uairacu. 
anyu:  Manao.    phtz:  Maxoruna.    yaHü:  Omagua. 

Carapato  vide  JaHuca, 

Carape^a  Not  do  Braz.  c.  134.  —  piseis. 

Cangdapaba  Not  do  Braz.  c.  137.  —  pisciculus  (pro  esca). 

Carapicu  (S.  Paolo)  —  piseis  —  ? 

Cara  pira  vel  gwra  pira  i.  e.  avis  piscium,  Babo  farcado  Bras.  — 
Sterna  Wilsoni  etc.  ' 

Oara  phranga.^oX.  do  Braz.  o.  130.  —  piseis  ruber. 

Carapo  Marcgr.  1.  (prima  species)  Piso  U.  72.  —  piseis  lacustris  Sler- 
nopygus  macrounis  Müll  et  TroscbeL 

Carapthpeba  Marcgr.  1.  238.  —  Laeertulus,  Gecko. 

Carard  avis,  iusitanice  MerguOiäo  —  Sula  brasiliensis  et  Golymbus  lü- 
de vieiaaus.  —  yauary  et  cotud:  Tecuna.  ghaiüa:  Omagua.  udnalg: 
Uairacu.    ghata  Manao,  Gariay.    miua:  Bar6.    pracacaek:  Botoc 

Carara^pimma  Maregr.  1.  182.  et   , 

Carmra-una  Marcgr.  1.  184.  Cancer  marinus,  Grapsus. 

Cara-tmga  — *  piseis. 

Cara^una  (Braa.  aequaior.)  Gonl  Guarama  —  avis  Ibis  cayennensts 
Gmel.  (sylvaüca  VieiU.) 
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Caraünii  fÜMcp.  1.-147.  ptMis  mariDOt  Sermnas  Carauna  Oxr. 

Caraxoe  —  avis  cinerea  canlans» 

Caraya  (guaranice)  ^  simia  in  Brasilia  orieithtli  t\  hett9^\  GuaHba,  My- 

celes  Caraya  Detm.  (ni^r  Kuht,  barbaUis  Spa). 
Cardiguera,  Cardiguira  (^an  Pariri-guira?)  ~  avi»  Golumba  <Sn  Bra- 
silia australi)  —  an  Columba  moniana  L.? 
Cariama  Marcgr.  1.  203.   Piso  IL  83.   menda  pro  fatiama,  —  avis  Di- 

cholopbus  crislatus,  vide  Seriema,  ^rienUL 
Cariangu  (S.  Paulo)  —    avis  Caprimulgug  grandis;    aliis    OoHangu  el 

Noitiba. 
Caripira  (vox  corrupta,  Allo  Amaz.)  —  avia  aquatioa. 
Carßa  vel  Curm  —  avis  Acnpelia  (Coünga)  cincia  Gray. 
Caruära,  ^nUaeium  pro  Caa^uära  i.  e.  ^nita  Miocpm ,  foiwlca  in  a^ 

boribua  degens, 
Casaroba  vel  Saroba  —  avis:  Columba  rufina  et  «llae. 
Cauane  (an  tupiee?)  —  teetudo:  Carella  Oephalo  M^rr« 
Cauhan  vide  Oacaoan. 

Cavaoue  (AUo  Aanatonaa)  —  avis  Psiitaoiis  aiMmnalis. 
Cavia  perperam  pro  favia^   Savia  Marogr.  2S4.   Piao  il.  102i  iif  genere 

Cuniculus,  Rato  do  mato  Bras. 
Caxingle,  Cachingele,    CachmgU  {^n  tupiee?)  ^  Soiunis.  —    p9'ki\ 

Coroado,   bo-incrabubu:  Cayriri.  jukeneck:  Bolocudo.  ehiffe:  Artu- 

oan.    buemcra  bubuh:  Sabuja.    boneoropüpüh:  C^yrirrk 
Oap  guaraoice,  reeiiua  Say?  -^  simi«  Cebus  Azaraa. 
Cebui  ^-  vermia,  lumbricus. 
Öebui'peba  i.  e.  planus,  —  Sanguisuga,  Hinido. 
Cepoiy  — -  inteslina,  ilia. 

Ceo^pir^a,  CoOj  Coo-piera  —  corimn  (praeaerttm  Taptri)* 
Cereruä  et  Ceri-merim  (Bras.  auatr.)  —  avet  an  CueuKna«? 
Ceixupira  Marcgr.  J.  158.   (an  onenda  pro  Beifu*pira?^  ^d» ,  marinos 

Scomber  niger  Bloch. 
Oetyma  —  femur.  ' 

Ohqfa  Tguaranice}  — -  avit  PaUmedea  Chavarja  Tenin. 
Ohacuruy   Ohacurure^   Jacuru^   Jacurure  —  avii  ManoH  T^%m 

€apito  melanotis  Tcnun.  (Ghacnru  Vieill.) 
Ohareu  idem  quod  Pacuaru. 
Ohü,  Jii,  Xii  (guaranice)    —    avis  Aatbus   Chii   Lichlil.  -^    In  lingOÄ 

Maypurei  Jiü  est  in  genere  avis. 
Ohipiü,  Jipiüy  Xipiü  (guaranice)  **-  avit  l^iAgitJa. 
Ohii-quera,    Ohiquöra^  aMis    Quer^quer    Bral,    Va^eUAs   ««fKWüatutt 

Vieilk 
Ohüpa,  Oboqua  (EUo,  S.  Paulo)  <—  aYia  Thamnoph^us  melea^^r  lichlslt 

sericeus  Temm.  (NaUerer). 
Ohopi  (guaranice)  —  avis  Icterus  uqicolor  Lichtst.^  suleirotln»  Spix. 
Ohopim,  corruplum  e  JgpU-y,  —  avis  JoäoJongo  vel  Vifab^sta  inA» 

(i.  e.  stercus  inverlens.)  Cassicus  icteronolus,  aier,  affiais^ 
OMötforöm,.  Ohororäa,  Ji^rerong  (e  verliio  eororm^^  gurgltore,  stfrou* 

lare)  —  avis  Cryplurus  (Tinamus)  vari^glrtus. 
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Ciede-eie  ei  fiiecie  panema  Marcgr.   1.  183.  —    0angr^f6$inho  do9 

Mangues  Bras.,  Gelasimus. 
Offie-nmim  —  intestina. 
O^-opti  —  ventHenhM. 

Oiodbd,  OMftOHi  —  bm%k.  --  tenttoniU:  Mexico.  himHhumU  Sandvic 
Oint^om  Maro^,  I.  183,  vt\  Sirktpoa  —  Cancer  marinus,  Lnpa. 
Ooandu,  Ooendu,  Ooanäuque  Not.  do  Braz.  c.  108.   Ouandü  Marcgr.  I. 

S88.  Pi#o  H.  99.  —   Hystrix  prehensilia  L.   Cercolabes  (Synelheres 

9t,  Oavd)  -pwbenailia.  Pwrco  esphn  LnsH.  —  guaypa^ua:  Chaymas. 

(^acorö-io  Botoc  est  Rystrix  insidiosa  üchlensi.) 
OoatUj  OuafA  ^  simla  iJoata  p^eto  et  cinzentö  Bras.  (Ooctita)  Ateteii 

Paniscus.  —   Marmbonäo:  ad  Orenoco.     Ooaia:  Tecuna  et  Cariay. 

oMft:  Barö«    tsekunä  inisehe:  Maxoruna.    matscMra:  Ganamiriift. 
OoaH^   Ooatim,   Coaty  Not  do  Braz.  c.  98.  Marc^.  I.  228.  Piso  11.  38. 

Conf.  Ouati.  — »     Nusini   «oeiatis   Neuw.     Ooati  de  ßando  ^Bras. 

Ooaty:  Omagua.  posoauä:  Mondrucn.  hakyäcki  Botöcudo.  zuhdfzü: 

Miranha   Carapana.    itschit  Miranha  Oira  a^ts.    pitaikioh,  pitaeoh: 

Camacan.     hmch^h:    Gayriri.     fwakönp,    guaeohn:    A^roamklin. 

fchüchai  Maxoruna.   ffhaby:  Manao,  Cariay.    ghaUiaÜu  udru:  Bäte. 

eappuh:  Cauixana.   cabisse:  Uainuma.   saiü:  Tecuna.  püc:  Uaifäcu. 

yupiHty:  Canamifim.    uipi:  Jupul    tschuopi:   Juri.    kiäh\  Pimen- 

leira. 
Ooad  numdi  Ma^egr«  I.  226.  ^  Nasoa  soiitaria  Neuw.    €oaii  munäeo 

Bras. 
Oochovi,  OojoM,  Ooch&mm,  Ottfubi  (Amazonas)  —  avis  Penelope  tlti- 

jubi  Na^terer. 
Ooemim  alils  Prebbüm  —  «vi»  Oissopis  mUjor  Cabanis  (Natterer). 
Ooipe  —  podex. 
Oon^m,  Ounapu  Not.  do'Braz,  c.  131.     Cugupu-guapjc  Marcg^  1.  109. 

—  piscis  Mero  Lusit. 
ft>d,  aliid  poo  In  genete  animel.   In  llngua  Mocäbi  cod  est  avis  tl  ^^^e 

animai.  —    zo6\  guarftnice.  mto:  Omagua.   nhi'.  Sapibocana.    m^//- 

cadiz   Guaycuru.    cuchapt   Zamuca.    cautäC  (et  hama):   Rechua. 

uansa:   QuiieÄo.     sor&re:  Moxo.    kuetii  Maypure.    anekiamgotö'. 

Tamanaco.    embeodi:  Saliva.    enki:  Cayriri.    cimin:  Maya.    jolcatl: 

Mexie.  baus:  CWquUo.  irabadio:  Cayobaba. 
0*1  Kot.  do  Braz.  c.  123.    Oupia  Marcgr.  I.  253.  —    insedlum  Tennes 

fotale.    Apud  Pisonem  II.  112,  apis  Uiinor  nigricans  nomine  Oopiu 
OöpuifopÄ  Not.  do  Brut.  c.  91.  —    Species  Apis  {eiru)   magna  {pcu)y 

ioarboribus  nidum  argillaceum  {copyt)  siruens. 
Qcraya  —  avis  Turdus  Coraya  Lath.,  Myioihere  (Joray  Spix. 
G(^eud,  Oret/ä,  Orefoä,  Kirua^  Ourud  —  apis  Atnpelis  Colifiga. 
^^ango^  Oorianga,  Oriango^  OoHango,  Ouriangäö  i.  d.  velociter  mur- 

maran»  (Brasil.   Orient.)   —   avis   Caprimulgus    (Podager)  Nacunda 

Vi^l.    . 
Ooricaea,  Ouricaed  (Bras.  Orient.)  Marcgr.  I.  191.  Piio  n.  88.  et 
^cäf  OwH04  (S.  Paulo)  —  avis  Ibis  albicollis  Vet  melanopis  Forst. 
OorttM»««^  (et  Natterer)  v.  Ootumatdn  -^  Pacu  argenteus  Spix.  * 
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Coro  ^  la«ctru. 

Coröca  (Amaz.)  —  avis. 

Oorocobaä  (S.  Paulo)  —  avis  an  menda  pro  Casarobal  coluobar 

Ooroeoro  Marcgr.  I.  177.  —  piscia  cnarinua.  Prislipoma  Coro  Guv. 

Oarocaroca  Älarcg^.  1.  178.  Piao  IL  59.  (perparam  Oorororecay  —  p»- 

ois  marin  US  Peixe  Serra  Lusil.  vel  reeüus  Peix^  $arda  ex  Marcf. 

Gibium  macujatum  Guv.  Val? 
Corocottirü  conlraclum  Grogotori  —  avis  Milvago  aterrimtts  ( AKo  Amazon). 
Corutnatan,  Oorimaidy   OorimbcUa,  Ourumaid  —  pisoea  varii)  Anodus 

Spix.  Schizodop  Ag.  —  mniamang,  hmamä:  Maaaeara. 
OoHd,  OoUfvya  (Allo  Amaz.)  —  OoHa  do  rabo  Braa.  Daayprotta  fuligi- 

nosa  Wagl.,  nigricans  Nall. 
Cotia  Noi.  do  Braz.  c.  103.  Marogr.  l  224.  Piao  H.  102.  ^  OaayproeU 

Aguli  Erxleb.     Gfr.  Ouiü. 
Ooümirim  NoU  do  Braz.  c  103.  —  Sciurua  i^tuans? 
Oouim,  Coui,  Ooyiy  —  Gereolabea  vilk>8u«. 
Ooyu-^oyu  —  avis  PsiUacula  pileata  WagL 
OoyU'Ooyu  merim  —  avia  Psitlacula  paaaerina  vel  aiiaea. 
Qriori  (Amaz.)  —  Falco. 
Oud  -7  inseclum  Vespa. 

Ouan^u  idem  quod  Ouendu  v.  Ooandu  —  GercoUbea  preb^naiiia. 
Otuiid  vide  Ooatd. 
OuaH,  Ouatim  —  Nasua.  Nomen  darivaiur  e  cua^  ciQ({(iira.  et  am,  m- 

sus,  quia  hoc  animal  dormit  naso  in  hypocbondria  reclinalo. 
Ouaii-eti  —  Naaua  socialis  Neuw.  Ooati  de  Bando  Braa« 
Ouaü  merim  vel  epe  —  Ouati-mondeo  —  Nasua  solitaria  Neow. 
Oubiara  Piso  U,  112.   Secundum  Pisonem  apecies  Apis.   No^en   vidiiff 

derivandum  e  Oopi  et  uara.  Anne  spec  Formicae? 
OucMu  (Alto  Amazon.)  —  Simia,   Pilhecia  Salanas   Hurob.  (Braehyaroi 

israglita  Spix). 
Ouchm-una  (Allo  Amaz.)  vulgo  Ouchiu  preto  aalecedaplia  ¥ar.  nign* 
Oucwri  Marcgr.  I.  164.  —   piscis  Qassäo  Lustt.    Squalus  muatelua.   Male 

acribitur;  reeüus  Qucuri  Uli  habel  Piso  U.  in  indice. 
Ougubu  Marcgr.  I.  169.  piscis   Ounabu  guofu  Piso  11.  49.    Mero  Lusii 

Pogonias  Gbromia  Guv.? 
Otäca,  Oaquico^  Quico,  Qtäca  —  Didelphys  Quica  NaU.    (El  praelerei 

duae   species  diveraae  hoc  nomine  venire  dicuntur,   Ita$o  annp^ 

Bras.  CJfr.  Hydromys  Goypus  Geoffr.) 
Cuim^   Oouym^   Oouy  —   Gercolabes  villoaua  (Hyalrix  insidioea  UehliLi 

Sphingurus  Fr.  Guv.) 
Oumdara  male  acriplqm  pro  Quindara  —  avis  Gaprimulgua. 
CuUi  (Bras.  orient.)  —  Oasyprocla  Aguti  Erxl. 
OuiU'Cuiu  (Rio  Branco)  —  piscis  —  ? 
Otifumi^  Oi(;mW( Bras. Amazon.)—  Penelope  oumaoenais  Jacq. —  ciff^'- 

Manao.    cuyüy:  Bare,  Omagua,  Uairacu.    ghutuy:  Gariay.    glumo^'- 

Ganamirind,    ghuxu:  Maxoruna*     abe^.aue;  Tecuna. 
Ounhd  sensu  primiiivo  mulier,  de  animalibus  aexum  feminioum  sigaificit* 
Ounuru  Marcgr.  I.  185.  Piso  11.  76.  —  Cancer  fiianiiua,  Ocypode. 
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Ot^  Maregr.  I.  253.  —  insectum  Ttme«  ^e.  * 

Ouremä  Maregr.  I.  181«    Piso  IL  70.    —    piscis  mafriiHM   Täinha  Lusit. 

Mugil  Curema  Cuv.  VaU 
Omca,  Curucd  —  avis  PsiUacua  aesiivu».  —    kua  kua:  Bolocudo. 
Owieacay   Omrueaea,   coniraot.  (kirueäu  —  am  Ibis  melanopsis  Forst. 

et  Ibis  plumbea  Temm.  (Bras.  austrat.) 
Ourimatä  Maregr.  I.  156.  Piso  U.  70.    Oorimatd,  Oorimbata,  Ourumaii, 

Oorumakm  piwia  Salmo  Curimata  Bloch.  Pacu  argenleus  Spix.  Schi* 

zodon. 
(^aruaUi-finima  Maregr^  1.  150l-  Piso  II.  51.  piscis  (pmima  s=  pictus) 

mwinuB  Bdmio  Lusit.  CarsDx  maearetlus  Cuv.  VaL 
Oitructba^  Oarocäba  ^  giaitor,  faux,  riotus. 
Ourucuiury   (Bras.  ceotralis)  — ^  avis  Gaviao  ^rmco  Bras;  Buteo   pte- 

rocles  Temm. 
OttnifubiL  vel  4furu  curt^uhä  vulgo  Papagaio  vel  P.  de  papo  ama- 

reUdf  Psittaeus  aestivus  L. 
Owumaru  *^  idem  quod  Caramuru,  aliis  Pira-pucu  i.  e.  piseis  iongus, 

an.  animal  fabuJosiim  Mmhocao?    (Amazon.)   an  Lepidosiren   para- 

doxa? 
fimvmata  v.  Corvmaian  —  piscis  v.  Curimatd. 
Owüpireira  vel  Gunqrirmrä  (i.  e.  mel  Diaboli  sylvestris,  vulgo  Gvru^ 

pira)  —  Piso  U.  112.  Apis,  cujus  mel  perniciosum. 
Omaru  NoU  do  Braz.  «.  115.  Piso  II.  298.  —  Bufö  Agua  Daud.  —  cu- 

ruru:    tecuna   et  Omagua.     gorä-gorä:   Mundrucu.     sibaghäroa: 

Manao.     tachipauü:   Cariays.    mahniaü:   Miranha  Oira-gua^u.    go- 

cko:  Miraoha  Qarapana.    Mri:  Camacan.     armco:  Araucan.    puerer 

et  poepoc:  Chaymas,  Cumanagotes.    manSbg,  palimao:  Barö.    tu^ 

ruru:  Maxoruna.    ghamucü:  Canamirim.    uma;  Jupua. 
Owruru  (Brasil,  orieut.)  —   Sapo  de  chiflre  Bras.  Ceratophrys  dorsatus 

Neuw.* 
Oururu  (Bras.  Amazon.)  — *  Sapo  chato  Bras.  Pipa  Curucü  Spix.  ' 

Oi»uru-bma  (Amaz.)  —  8erpens  qui  bufonibus  victitat. 
OururU'iy  —  Succus   e  Pipa  Cururu    exsudans,  qui    oculis    molesfiam 

afferre  dicitur. 
O^mtrw-Hoorej    0.  Chorä^    0.  kold   (in   lingua  Bar^  ex  Natlerer)  (Bras. 

Amaz.)  —  Rato  d'espinho  Bras.  Loncheres.  Ctenomys  brasitiensis. 
OuricuH  (tupice?    Defuroucn^:    AUo  Orenoco)  —    simla  Nyct'rpitheca^ 

actus  Hb. 
Omto,  Ootia  ^^  Dasyprocta.  Acuty  verbum  significat  providum,  eircum- 

speotuoi,  pavidum  esse^ 
OuH-baia,  AguHboia   (Bras.  Amazon.)  —  Serpens   magnus,   qui  Cutia 

victitat. 
OuH'Jagoara  (Bras.  Amaz.)  —  Felis,  qui  Cutias  yenatur. 
Ouyv^Cuyu^  aüis  Maiiaca  —  avis  Psittacula  pileata  Wagl. 
(ha^  idem    quod  Ouehiu  -*-  simia  Satanas  Humb.,    cujus   canda   pro 

muscario  utunlur. 
Oifha  —  testa  (ovi,  canori  etc.) 
ivruba  Piso  II.  112.  —  Apis. 
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Eirupu  Piso  II.  112.  —  Ai^b  Mgot. 

Eixu  PifQi  11,  U2.  oMUe  pco  Eiru  -**  Afks  minor  mignns. 

Erna,    Emu  Bras.  an  (upiceV  —    avis   Rhea  imeficicMi,    qiue  S^hanäk 

apu4  Maregr.  I.  190.  Pisa  IL  84.  ^«^  tmmgi^  tatmä:  Mtfacara.'«W^ 

ejm:  PimeDleira»  fMoide,  810%:  Acroanurim.  panimv,  pangru:  Geieo. 

cheuque,  huangue:  Araucan. 
Mnambu  vid«  Inmbik 
Enmbiu  Maregr.  L  253.  *—  iosecU;  Euuiol^M  i^tw  F.  «t  aiia:  Iroty- 

Iu8,  Himatidium  etc. 
Efmw,  Enene   Narcgr.  l  2A6.   Scaf^aius.  Fig.  1.   Typfcv»  Vakr.  Mi 

(Megalosoma),  Fig.  II.  Aleras  Fabr.  mas  (SMiefUft),  Fig.  W.  Pha- 

naeus  laocifer  Fabr.  cum  Acaria  adhaeceatibiis,  Fig.  IV.  6carab*  ifar* 

ctties  F.  0UI8  (Dynastea).  (fix  d.  Rriechbatiiaer). 
Epene  (Alto  Amaz.)  —  Dasyprocta  leptura. 
I^ba-apu  —  pisois  =  Piaba  Maregr.  i.  170.  Piso  IL  6C. . 
Gambdj  Same,  farigue  —  Didelphys  in  geMre,   praeserüm.  9c  ancri- 

voraTemm,  (marsuptaris  Neuw.)^  tUkmn*'^:  Botocudo.  nHÜlM: 

Boloc»  (Didelphys  myosuros,  imiriiia»  ekieneA.  Nenw.) 
Gaayra^   Locusta  Marcgr.  1.246.   —    insectum:   MaDlis.    Nome»  viddor 

corruptum:  Caa  udra.  , 

GoMmbucb  v.  Sasy  —    avis  PavSo  Bru.  Corasiiia  ornalar  Spix  e(  seo* 

lata  Temm.  -^    bacring  uatmi  Botocudo. 
Gßriram  N<it,  do  Braz»  e.  81.  —  avis  Oralla,   aa  Faiiaa  eayeiraeatis  L 

(Galiinula  ruficeps  Spix)? 
Gaturama,  Galuramo  -r*-  avis  Tanagra.  (fiaphoae)  violaoea,    chlorotic, 

peclpralis  etc.  » 

Gayramba  Not«  do  Bra«.  c»  87.  -*  avis  Trochilida^  rostra  Unfiore  qu« 

corpus. 
G^H  (Alio  AmaZn  Rio  Branco)  -^  pisoi*.  - 
Genau  Not  do  Braz.  c.  131.  —  piscis  Pescadabicuda  LusiL 
Gereba  (AHo  Amaz.)  -^  avis  a^pMrtica  nigra. 

Gereraca  Not.  do  Brax.  c«  111. —  serpens /ororaca»  Cophias  alfox.  Mcvt. 
Getaby.  -^  Formicae  speeies. 
Gid  (Bras.  boreal.)  —  Rana.  Aliis  YuL 
GiMa  Not.  do  Braz.  a.  lOB«    Jibi^j  Jeböia  Piao  II.  22T.  -^  seifsü 

,  Qoa  Cenchria  L 
dÜJTO)  6l^  (Bfas.  Orient.) —  s'mia  CalÜihrix  OMilMMchir  Ntuw.  *—  ^ 

ckäck:  fiotocudo. 
Goab^^  Gmbyru  ^  Rallus,  Mus  tectorum. -^  aekUf,  Jde,  fMC,  eaif* 

Chaymas,  Guroanagoles  (Rattus  domeslicus).    amkc&u:  Apinag^  Us- 

canß:  Nutka. 
GoäbyrU'jü  7-  Echinomys,  vide  Guabyru-ju* 

Goorchamai  Not  do  Braz.  c  146.  —  Cancer  terxestns  (in  geaere  Gmäi^)' 
Goaira  idem  qaod  Agoara-ofu  Bras.  Lobo  —  Caüis  jubatus  vel  Anm^ 
^Goqfuti^^  vulgo  Formiga  de  pmsagem,  Not  da  Bras.  c.  12(K  —  for- 
micae species  rubra  migrans,  vaslans  (a  goald  migrare). 
Göanand  —  avis  Marrecäo  Lusit,  Anas  Biosoki^ai  -^  kalapmung:  N- 

locudo. 
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Gommi-cotfra  L  e.  Buraco  de  VeUut  —  perpertm  GoaMcoarq  Not.  do 
Bras.  c.  133.  e  ffOaimi  mjub  et  coara  foramen  (hebraice  chor).  — 
pisoit  Raneador  Bras.  dfainelepis  aspera  Spix.  (Rio  de  Frar>ci6co), 
et  versiroililer  alii  affines. 

Gmnqmqua  (Bras.  boreal.)  —  Dklelphys  Guica  Natterer. 

604gHumM  vide  GuaimMbi  -^  avis  Trochilus. 

Goaragod  Not.  do  Braz.  c.  129.  —  vulgo  Peixe  Boy^  io  Bras.  boreali 
60€frabä,  apud  Chayma«  el  CuoiMagotes  Cvyumwij  Manalus  auslralm. 
Cutis  hojus  animalis  conkaafiEeeliones  rbetimatieas  publice  venditatur. — 
yuara  i.e«  aquae  vir:  Omagua.  hapüna:  Bare,  Jumana.  pirehrahe: 
Mura.     aisue:  Tectina.     si^Mkry:  Aiaxorana.     abikviyu:  (Jairacu. 

Qoarara  veJ  Gu<mtra  Not.  4o  Brax.  c.  144.  —  pisci»  aquae  dulcis,  qui 
RmiaC9  LusiUoorum  assimilalur. 

GoüyUncoaü  Not.  do  firaz.  e.  135.  -^  piseieulos  eoeruleu». 

GarM  -^  corrupluni  pro  GuirCt  avis.  Ita  in  S.  Paulo  6ora*peritica  (pro 
Periqxdto). 

(krirU  (S.  Paulo)  -r-  pisois  —  r 

Gragrd^  Oa£Ta(Maranhäo)  —  avisCrolopha^a,  rugirostrisSwains.^et  aliae? 

Grapira  —  corruplum  pro  Gttira  piru,  quod  vide. 

Gravata  n'htima  (6.  Paul*)  —  avis,  an  Palaroedea? 

Gfogotari  «ontnaolum  pro  Ooroeoiuru  —  avis  Milvagö. 

Gronhaiö  (S.  Paulo)  —  avis  Fako  (Polyborua  vulgaris  Vieill.?) 

Guabyrü  —  RailiM.  Guahiru  Marcgr.  229.  Mus  lectoram. 

Gnäbyrü-jü  —  i*  e.  Rattus  spina,  Echinomys,  Loncheres  et  alii  Murini 
spinusi. 

Guacari  Maregr.  166.  Piso  II.  72.  ^ —  alias  Oacary^  piscis  Loricaria  ple- 
coslomus. 

Guache,  Guasck*  {Kio,  S*  Paulo)  —  avis  Cassicus  haemorrhous  Daud. — 
Hack  wich  mung:  Boio«udo. 

^ti«0il<^7Ky^  Maregr.  205.  —  avis  vulf^o  6^^a/to,Slerna  mag'nirostris  LichlsL 

Guacu-ct^a  Marogr.  143.  —  piscis  Malthea  longiroslris  Guv. 

Gnäere  vel  Arere  —  ivis  vulgpo  Paio,  Anas  viduata, 

Gnaia  Marcgr.  182.  Guoaia  Not.  do  Braz.  c.  139.  alias  Gui^d  —  cancer 
marinua  gcneris  Guiae  ei  Caretni;  inde  derivatur  nomen  indorum 
Guaicf'Uaras  v.  Guiajaras  i.  e.  cancrorum  mandones.  Apud  Chay- 
mas  et  Gumanagoles:  Oua:  ex  Tauste. 

Guata-apara  i.  e.  torta,  Marcgr.  182., —  cancer  marinus  Catappa. 

Guaia-nUrim  Marcgr.  183.  —  Careinus. 

Gmibi'^e&at{i  v.  Guami-cowa  Marcgr.  163.  Piso  H.  56.  —  piscis  Bu- 
raco da  Feiha  Bras.  Rhinelepis  aspera  Sp.  etc. 

Guainumln  Marcgr.  197,  PisolK  318.  319.,  aliis  Goamumbi,  Gwamumby^ 
Guayntmby,  Luail.  Beja^flor,  Ohupa-flor^  —  in  genere  avioulae 
OoUbri^  Trochilidae.  Apud  Chaymas:  Tucuchi.  —  konUvrä,  consi- 
rehi  Pimenteira.     arardde  ardra:  Acroamirim. 

Guaiquigueira ,  Guaiquiquira ,  corruptum  e  cuacü  ira^  mel  abscondens, 
apis  mel  edule  paraos. 

^fWm(facu,  Guambßjacu-ape  Marcgr.  I.  142.  Piso  II.  300.  —  ptsois 
Oslracion  quadricornis  cl  bicaudalis. 
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Guamqfacu-atinga  Mare^rr.  168.    Piao  11.   299.  -*    piseis    Lusit.  Pebte 

coeihOy  Diodon  punclalu«  Cuv.»  D.  Alin^  Bloch. 
Guamq/acu  '  ffuara  —  piscis  Lusitaoia  Peixe  porco  aui  Diabo^   Diodoo 

Hyslrix. 
Guanhumi  Marcgr.  185.  —  Cancer  lerrestris. 
Guaperud  Marcgr.  145.  —  piscis  Ar^reosus  Vomer  Piso  II.  57.    Qkm- 

necles  scabcr«  an  furcipilis  Cuv.? 
Ouard^  Goarä,  Agoara-apu^  Goaira ,  Nguarä  —  canis,   Lusit.    Loho, 

Ganis  jubalus  Desm.,  Azarae  F.  Cuv.,  velulut  Lund.  rel. 
Guarä-chai,  Aguara-chai  \e\  xaim  (ßvh».  ^n^w,)  —  canis,  Lutttanis  Cäo 

rasteiro  vel  terrestre,  CanU  Azarae  Fr.  Cuv.,  «liis  Galictis. 
Guardf  Gnarö  Marcgr.  203.  avis  Brat.  Gtuirä  xar  ^ox^i^  dicU,  —  Ibis 

rubra.     Nomen  coniracluin  e  Gua^    colore   varium   et  Giiira:  Qua- 

Guird,  i.  e.  avis  versicolor^/nam  pullua  induilur  plumis  albis,  adnl- 

üor  nigris,  postremo  rubris.     Apud  Aruacos:    Tukkuku.   (7V/dl(0f«N 

vel  Tukkijjim  hebraice  avis  pavo  vel  phasianus). 
Guaracapema  Marcgr.  160.  Piso  II.  49.  —  piscis  ntarinus  Lut.  Dourado, 

Corypbaena  Equi&elis. 
Guara-nisinga  —  avis  Pilylus  coerulescens  Cab.  (Natterer). 
Guarapecu  Marcgr.   178.   Piso  II.  59.   v.   Gwtrapucü  —   piscis  marinus 

Lusil.  Cavallo,  Cybium  Caballa  Cuv.  Val.  Apud  Indianos  ins.  Trioi- 

tatis  Vlasso:    ex  Hob.  Dudley  Arcano  del  Mare. 
Guaratereha  Marcgr.  172.  Piso  II.  57.  —   piscis  Caranx  fillax  Cuv.  Vil. 
Guarauna  Marcgr.  204.  Piso  II.  91.  —  avis  Ardea  (Aramus  Vieill.,  No* 

Iherodius  Wagl.)  scolopacea  Lichlsl.,  vulgo  Oaräo  aut  Oarau, 
Guarerua  Marcgr.  178.  —   piscis  Pomacenlrus   quinquecinclus  Cuv.  ViL 
Guariba  Noi.  do  Braz.104.  Marcgr.  226.   apud  Masacara,  Tecuna  et  Bares 

Guariba  —  per  omnem  BrasiÜam  simia  Myceies.  Puris  audic  iVoAif. 

Coroadis:  Tockeh.  —     koubotu:   Purecamccran.    grokora^   corco- 

raky:  Acroamirim.    guariba  (do  gabo):    Bar6.     hyaigäfy  (da  (em 

firme):   Bar6.     tiboruoche:  Mura.     cotong:  Macuni.     y^*  Man&o. 

yryety:  Cariay.     ghaina:  Canamirim.     lauongtdng:  Pimeolcira.    kth 

pute:  Apinag^. 
Guarichö  —  avis   (an   alias  Ooroiral)  Molaoilla    Turva    Gmel.,   Troglo- 

dyles  Lichlsl. 
Guarijüba  i.  e.  Guariba  juba  vel  flavus  (Amaz.)  —  simia  Mycetes. 
Guarucu  eremembi  Marcgr.  256.  c.  ic.  —  Cicada  canutrix  Germ.? 
Guaru-guaru  Marcgr.  16B.  Piso  II.  70.  —  piscis  marinus« 
Guatinhuma  (S.  Paulo)  —  avis  Buphone  ehalybaa.  Conf.  Gatiuramä. 
Guatucupa  Marcgr.  177.  Piso  II.  62.    —    piscis  marinus  Lusit.  Oorvhiä, 

Ololithus  Gualucup&  Cuv.  Ouato  in  Galibi:  piscis  in  genere. 
Guatucupa 'juba  Marcgr.  147.  Piso  II.  52.   —   piscis  marinus  Prislipom» 

rodo  Cuv. 
Guaxinim,  Guassinim,  Jaguaxinim  —  Galidis  vitiaia,  \u\^o  Oacharrinko 

do  mato. 
Guaybiaya  Marcgr.  147.  —  piscis  marinus,  species  Sargi. 
Guebucü  Marcgr.  171.  Piso  II.  56.  —  piscis  Lusit.  Bieuda,  Hliliopbonis 

americanus  Cuv.  Val. 
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Gueiebe  (S.  Paulo)  avis  —  ? 

Guibuqtäbura  Not  do  Braz.  c.  121.,  vox  corrupta  c  keyba  et  guira  — • 
i*  e.  p«diculii§  avis,  formioae  alalae. 

Gmkem  —  formicae  spec. 

Guira,  melius  Ouyrtr^  avis  in  genere.  Voeabulutn  mirum  in  modum  de- 
flecliiur  in  Uira^  Bira,  Oira^  Oera,  Gura,  Vtträ,  Urv,  Ära,  Bora, 
Büro,  Motu,  Hura,  Huro,  Pro  gallo  et  galtina  domeatica  diserte 
uaurpalur  Gt^a  vcl  Vira.  In  dialecto  Omagua  audilar  Huera  vel 
Uüla,  Addimus  syoonyma:  zacru,  zayro:  Maaacara.  nuassa:  Mun- 
drucu.  nioche:  Guaycurü.  ncaa:  Abipon.  ilagagi:  Mbaya.  scha^ 
ga:  Jupu4.  schano,  schunong:  Camacan.  tzumky,  tscMunggi:  Pi- 
meoteira.  Jm:  Maypure.  bmritzuh:  Sabuja.  si,  p&thuihe  {sithö 
avieula):  Acroamirim.  uingui:  Geieo.  nendi:  Saliva.  vätysCy  yu* 
koso  {thytho  avieula):  Uairacu.  co6\  Mocobi.  utaus:  Chiquitb. 
torono:  Tamanaco.  eayure:  Moxo.  pisco:  Kechua.  pischis:  Guabe 
in  MoLieo.  Ca:  Tequiaiateco  in  Hex.  puä:  Yarura.  pipil:  Mexico. 
guery  (avieula):  Tecuna.  uytschttn  patzü  (avieula):  Maxoruna. 
cktpfM^sapu:  Coroado.  tgehoisckurumm  et  (avieula)  po/otYntf(fi>n^: 
Macuni.  gribobi,  kigropi:  Cayriri.  vnm,  gunum:  Araucan.  gvti- 
raky  (major  parumaty ,  nvinor  hoyuky):  Manao.  tonoro,  iotmou^ 
rou:  Galibi.  torono,  tonoro:  Cbaymas,  Gumanagoles  (ex  Tauste). 
tonnoulfm  et  feminit  ouübignttm:  Calliponan. 

Gtiira-acangatara  Maregr.  216.  Piao  IL  95.  avis  Brasiliensibus  Anu 
branco  dicia,  —  Cuculus  (Coccyzus)  Guira  Temm.  Acangatara 
est  crista  vel  galea  crislata  e  pennis,  qualem  Indiani  gestant. 

Guirabandi    (Amaz.)    —    corruptum  e  Guira  oapixaim  i.   e.   rugosus, 

quoque  Barra  bandi,  avis  Psiltacus  (Pionus)  Barrabandi  Wagl. 
Guira  coereba    Maregr,  I.  212.    —    avis    Nectarinia    (Coereba)    cyanea 

Vieill.  Sai  Brasil. 
Guira  gtuifu  bereba  i.  e.  avis  lale  expansis  alis  Maregr.  I.  212.  —  Mo- 

tacilla  (Hylophilus)  Guira« 
Guira  guainwnbi  Maregr.  I.  193.  Piso  11.  93.  —    avis  Prionites  (Rham- 

pkastos)  Momola  Lieht. 
Guira-guira  (^Bira-bira')  —  avis  Vlreo  olivaeeus  Gray.  • 

Guira  haro  guaraniee  —  avis  Oriolus  viridis  Gmel. 
Gtdra  jenoia  Maregr.  L  209.  Piao  IL  94.  —   avis  Motaeilla  cyanoeephala 

(avis  ineubans?  a  verbo  y^ion^- sedere ,  ineubare?) 
^^Mra  jtmgä  —  avis?  (quae  in  rete  capitur?) 
Guira  megoan  {mergulhäo  Lusiu  ?)  —  avis  Colymbus  Ludovicianus.  Cfr. 

Oararä. 
Giära-membi  Maregr.  256.  —  insectum  Cicada.  {Memby  est  buccina,  toba, 

flglula,  tibia). 
Gutar-memboe  vel  membeca  i.  e.  tenera  (Rio  Braneo:   Natterer)  —  avit 

Coracina  ornata^  Paväo  Lusit 
Guira  nheem  gatü   (rcctius  nheeng^catü)   Maregr.  L  211.  —   i.  e.  avis 

bene  caotans,    Canario   Bras.    £mberiza   (Sycalis  Boje)   braailienaia 

Gmel.  —  Honkrän-tia:  Bolooudo. 
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Guira-pepo  —  ala  avis.  Reciius  Guira  bebe-po,  i.  ei  avts  braehium  vi- 

twana,  quaüens. 
Guira-perea  Marcgr.  I.  212.  Piso  11.  95.  Tel  Guira-apereä,  perä  -   avis 

Tanagra  (Catlisle)  flava  L. 
(hära-pirä  cottiractum  grapira  avis  ptscium  —  Tachypetes  A<^ilu8  VleüL 

Apud  Chaymas  el  Curoanagotes  dicilur  Awnin* 
Guira  pungä,  corruptiim  Arapönga,  aul  Urapönga  Uli  in  magna  Brasiüae 

parle  audit,  Ferrador  aliis   —  Cliasmarrbynchus  nüdlc^ti».     Nomen 

lupieum  significal:    ,.avis  slruma**,   quia   oaHqm  sub  caolu  lurgesciU 

—  fange:  Boiocudo. 
Gtära-guereä  Marcgr.  1.  201.  Piso  II.  9t.  —  avia  Gaprimuigas  torqoatus 

L  (an  Hydropsaiis  psalurus?)    Nomen  videtor  sigotftcare:  avts  quae 

non  dermit  (ooclivaga)  e  voce  ker,  quer^  dormire,  el  ed,  nen. 
Guira  reiya  —  avium  lurba. 

Gmra-roca  i.  e.  casa  avis,  alias  Sobatim,  nidus  avis. 
Guira-ro  (ru)    (S.  Paolo)   —  L  e.   avis  slraba  -^   Mnscieapa    Joazeiro 

8pi9c  vel  Macbeiorms  rixosus  Burro.? 
Guira-ru-nheengeta  —  i.  e.  avis  slraba  eaniaas,    Mtirogrv  2\\.    Laoius 

NengeUi  L.  (Taenioplera  aucl.  recenlionim). 
Gutra-iangema  Maregr.  1.  192.  —   i.  e.  avis  sine  crisla  in  capiie,  Gas- 

sieas  ielcronolus    (Oriolus  persicus  L.).    Indietii  hano  speeiem,  quae 

Japu-y  quoque  dicilur,  ab  affioi  Cassieo  crislato,  qüae  </dptf^  dtstin- 

guuni.  —  Jakereiunn:  Botocudo. 
Guira 'tecau  (Uru-tecau  i.  e.  teco  hg,   iadole  aquae)  Ne|.  da  Braz.  e. 

84.  —  avis  aqualica. 
Guira  tinga  i.  e.  alba  Marcgr.  I.  210.    —   avis  Garza  brgnca  Bras.    Ar- 

dea  Leucelll.  velCgrella  aucl.  in  lingua  Caraiborum  insularium  Ouacäüä. 
Guira  Urica  vel  lixirica  (guaranice)    avis   sibillans,    pipiens,    Marcgr.  1 

2t  1.  —  avis  Fringilla  (Paroaria)  domtnicana  Neuvr. 
Guira  tonton,  vel  tomanheeng  i.  e.  alle  sibillans.  S.  Paolo  —  avis  — ? 
6Mra  toyasti  S.  Paulo  —  avis  — ? 
Guira-^undi  conlraclum  Gurundi   (S.  Paulo)   avis  Azuläo  Qfas.    Tanagra 

(Slephanophorus  coeruleus)   leucocephala  Vicill. 
Guiry  —  piscis  Bagrus  (Amaz.)  aliis  Guiry  juba  vel  Gurt/Juba^  Ptraiba 

He  pelle  Bras.  Ba^rus  reticulaius  Kner. 
Guiry-tinga  (Amaz.)  —  Bagrus  —  ? 
Guoika-afu  (menda  Guoaracusa)  ei   Guoaia  v.  Goaia-cere  Noi.   ds 

Braz.  c.  139.  Cancri  sp.,  Gnia. 
Gurundi'una  vel  Gurundi  preto  Bras.   —  avis  Taohyphonus  «oron«tua 

(Natterer).  ^ 

ffautif  idem  quod  ay  —  animal  Preguipa  Bras.,  Bradypus. 
Hueua  *—  ptscis  squamosus. 
Hyrara  v.  Irara  i.  e.  Yra-uära  gens  mellis,     Papamel  Braf.  Galiciis 

barbara* 
Jdmbu  corr.  pro  Inatnbü  Marcgr.  I.   192^  Piso  H.  81.  -^   avi»  Crypturus 

variegalus  LiehlsL 
Ibiboboca  Maregr.  1.  240:  Piso  IL  42.  —    i.  e.  serpens  ia  terra  habilans 

Copra  Coral  Bras.  Blaps  Marcgravü. 
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Itn/m-a  Marcgf:  L  239,  Ibüaram  Piso  II.  280*  —  serpaiu,*  ^mm  toro* 
siris,  Cobra  cega  Bras. ,  Bodty  Tapuyis  ex  Marcgr.  Ci^ilU: 

Ibiyou  in  Bras«  aualr«  «^  av»  Gaprimulfcng  (Hydropsalis)  pealurus  «I 
(AntroaUnnua)  oceilal«i  (Kailerer).  Nomen  a  i^,  terrar  et  jabäo 
Tugere,  sobvoiare. 

Ibiyau  in  Bras.  MisaL  —  avis  Manda  lua  vet  Chora  hm  Bras.  iteio 
Noitibo  ex  Marcgr.  I.  1%.  CapriiiHilgus  (NycUbius)  grandia  Vieill. 
--  Hüm  pentckwm:  fioiocu^o. 

Icure  (Bras.  bofeaU)  —  aliis  Tapyira  vel  Anta  —  Tapirui  americanua 
Briss.  Tapierete  Marogr.  I.  ZiQ.  Piso  U.  l<>t.  Mborebi  Azara.  — 
tapyra  cayuara:  Omagua.  chküHOntang \  Geioo.  gucüHhoe:  Pure- 
camecraD.  tMr«aA»<i:  Cayiir'i.  .et/AitiVü:  Miranha  Carapaa«.  vcigkii 
Miranhif  O'iFa  a^.  piho:  Mundrucu.  ^Muaa:  Coroado.  here  vcl 
herae:  Camacan.  kuaaeie^  gouetho:  Acroamirim.  ghemä:  Bare, 
Manao  et  Carky.  ghama:  üairacu»  ischaä:  Machaoali.  scftd^  tkl\ 
Macuni.  amajöi  Malali.  amachyi  Palacho.  maspury:  Uara« 
goafu.  nakü:  Tecuna.  uigö:  Jupua.  aüa,  aüga:  Matoron».  nuye* 
schtuiia:  Cananurim.  paina:  Coroado.  casiiseh:  Saboja,  gla^^ 
saizang:  Cayriri.  piung:  Pimenteira.  cucrite:  Apinag^.  aehma: 
UainumÄ. 

babigxiä  vel  B4guä  ^  avis  Cryplufus. 

Inambü  idem  quod  Nenappue  Not.  do  Braz.  o.  89«  -^  avis  Crypiurus 
Tataupa  Temm.  —  patiken:  Pimenieira.    preprem:  Goroado. 

Inambu-anhanga  (piranga)  —  avis  Jnambu  speeirum  (rubra)  «^  aliis 
Schororong  vel  Jororom  (prope  Borba  Sururma  grcmde:  Natterer) 
Crypiurus  variegatus.     ampmermg:  Boloc. 

b^oinbücoä,  1.  punma  (mgva)  —  avis  (JnambU  suja  Bras.  ad  ßorba: 
Natterer)  Crypiurus  cinereus  Lalh« 

Inambü  opu  —  avis  Crypiurus  obsolefiifi  Temm.  —  Prinawtg:  Coroada» 

Inambu  Tori  —  avis  (Macucu  do  Pantannl  Bras.  in  AUo  Amaz. :  Nat- 
terer) Crypiurus  serratus  Spix. 

iMmbu-^  (Bras.  attstral.)  avis  Codomix  Bras.  Crypturuii  (Noihyra)  ma- 
culosus  Temm« 

Indaye  guaranice  —  avis  Faica  (Nrsus)  magniroslris  Gmel. 

Inguia  Not.  do  Braz.  -—  piscis  Safio  Lusit.  aquae  duicis.  in  peirosis. 

InhambUj  Jfyambu  idem  quod  Inambü  -—  Crypiurus  Taiauba  (Peaua 
Niambü  Spix.) 

Inhaivim  Not.  do  Braz.  c  93.  i.  e.  Ir^uy  iugui,  vespa  sanguinolenta  — 
Culex  in  Rhizophora  viciitans. 

Inhumaj  Inhaitmay  Anhima,  Anhuma  —  avis  vulgo  AUoome,  Palamcdca 
cornula. 

Inigod,  Imgoa-iangara-i,  Inihi,  Iniperegd  NoL  do  Braz.  c.  115.  *— 
Ranae  vel  Bufonis  variae  speeies. 

Irmapacanim,  Npacanim  —  avis  Spizaeius  Tyrannus  et  ornalus« 

inö  vel  Janö  —  avis  Gryptutus  adspersus  Wagl. 

Inshaube  Marcgr.  I.  252.  —  Pormioa,  i.  q.  Isaüba. 

Inxuy,  Injuy  —  Vespa. 

Ipecady  Ipeoahd  (Bras.  austr.)  «^  avis  Gailinulae  sp. 
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Ipecad'Opoa  Maregr.  I.  218.  Pilo  iL  82.  ^   avis  Pato  LimU.  Anas  ca- 

ruDculala  lllig. 
Jpecu,  guaranicc  Yg-peque,  contraetum  ex  yg  motßca  aqiiam  verberins. 

avis  Anas  viduaia,  Anser.  —  cuizkäa:  Maya.  cayt.  vrM,  eaucan 

suol  Anseres:  Araucan;  hemanu:  Sandvic;  tlaMacaÜ:  Mexie. 
IpecU'tUi  (guaranice).  Paturi  (Amason.)  —   avis  Pato  Lwil.  Anas  bra- 

siliensit  Bries.  —  culvu^  huala:  Araucan. 
Ip^cü  Marcgr.  I.  207.    Coria  Pdo  vel   Carpinteiro  Lusil.  —    avis  Picus 

(Dryocopus)    albiroslris    VieiM.    {Uapifu   NoL   do   Braz.  c  89.)  — 
poantütu^  poinUtui,    Pimenteira.     (Corvus    est:    cacaloll:    Mexic^ 

ktöktöh:  Acroantirim.     cooehtna:  Nutka.) 
Iperu  Marcgr.   L  172.    — «    piaeis    marinus    Tuharäo    (Tibardo)    Lusil. 

Squalus... —    guaypay^ba:    Chaymas,    Cumanagoles.   '  (Hbdyaoua-. 

CaHinago. 
Ipiru  keyba   (perperam  qmba)   u  e.   f^quali   pedicuKis,    piscis   Eeheneii 

Reooora. 
Irara^  Hyrara^  Yrara  —  gens  mellis.    Pupamely   GaNctia  barbara.  - 
0       tugera:    Coroado.      gärä:    Pimenteira.      sümocrväcä:    Aeroamirim. 

Jupiunn:  Botoc. 
Irihü  guaranice  =  Urubü,  avis  Calhartes  q.  v. 
Iriburubichd   Azara,    guak-anice   —   avis    Urubu    Reg   Bras.,     Galbarles 

(Sarcorrhamphus)  Papa  IIL 
Jririgo  -*  Ueerla. 

Jritiy  Jrutim  -*  apis  speeies,  verbo:  mellis  roslrum. 
Iru-'perH  (Bras.  aualr.,   Jrn  corr.  pro  quira  v.  Um)  —   avis  Muscicapi 

(Taenioptera)  moesta,  Tyrannus  ^ruperu  VieilL 
Itm  NoI.  d»  Braz.  o.  121.  —    Formica  vorax   abdcmine   magno  pingni 

(isaba),  ideo  ab  Indis  tosla  comeditur. 
Isauba,  Iskaiba  (corrupium  e  Tacgba?)  —  Pormica. 
Isöco  =^  Soeo  —  avis  Ardea  brasilienais. 
Isocucu  Marcgr.  L  252.  —  (vermis)  Larva  Bombycts. 
Jsocur-efiimbo  Marcer.  1. 252.  —  Fllum  {enifiU?o)  serieeiim  e  pupa  detraeloai. 
Jtoiara  idem  quod  Juruuca-pebn  Maregr.  L  146.  piscis  marinus. 
Itän,  reclius  ytan^  q.  v.  coocha,  Mylilus. 
Itan-yryri  —  lesla  (lapis  itd)  Ostreae  vel  Mylili  {Yryri), 
Itania,  Itttnku  —  rana  cornula,  Ceratophrys  dorsalus  Neuw. 
Itapuä  (Amaz.)  simia  Cebus  ralucllus,  vulgo  Macaco  de  prego.  NomeD 

a  eolonia  inlroduotum,  nam  Itapua  v.  Etapua  est  clavus  {Ua-4fpoam)' 

—  ghag:  Omagua.    gfiarauanürg  i  Bar6.     uataug:  Uairacn.    tf/itJtf* 

Manao.     UnkQre:    Teouna.     pootg:    Cariay.     zggofg:    GaRamirin. 

tscJUru:  Maxoruna. 
Jiaiä  -^  apis  species. 
Ituy-tuy  —  avis  Maforico  pequeno  Lusit.  {JUbatuUui  in    Bras.  austr.) 

Gharadrius  Azarae. 
7t>d  —  avis  Gryplurus  noctivagus,  vulgo  Zabile  Bras. 
Jaaciayra^)  Maregr.  L  245.  alias  Jagoaj\ra  —  Scorpio. 

*)  Ja  prommcialur  ss  ^rmaiiice  Stha  «Ic.   . 
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Jabacatim  Not  do  Braz.  c.  81.  —  avis  Rallus.  loogiroatris. 

Jabebireie  Marcgr.  I.  175.  Piso  II.  294.  —  piscis  Baia  Bras.  Trygon 
Jabebara.  Verbo:  alis  la(is  vibrant. 

Jabiru-guafu  Marc^.  200.  Piso  II.  87.  —  avis  Tanlalua  localalor  L. 
(plumicoliia  Spix). 

Jaboti  Marcgr.  1.  241.  Piso  II.  105.  JaboUm,  Jabuti,  Sabutp  NoU  do 
Braz.  c.  106.  r~  Testudo  terreslris,  tabulala  Schopf.  Emys  foyeolala 
Mik.,  depressa  Merr.  el  aliae,  quarum  NoI.  do  Braz.  c.  106  mentio- 
nem  facit  nomioe  Jabuti- apeba,  jabuH-mirim.  Cagado  Lusit.  — 
quaifschanjüi  Pimcnleira.  kukang:  Acroamirim.  ykoly:  Uairacu. 
yaväty:  Omagua.  abü:  Tecuna.  schauä:  Maxorun^i.  covr^  covur: 
Araucan.    engealt:  Boiocudo.    capronni:  Apinag6. 

Jabubira  Noi.  do  Braz.  c.  132.  -^  Jabybura  (Atnaz.)  piseis  R^a. 

Jaburu,  Jabiru  Nol.  do  Braz.  c.  84.  Marcgr.  I.  200.  —  avis  Ciconia 
MycleriaL4(Mycleria  americaoa).  In  terra  ammazoDica  eodem  noonne 
venil:  Ciconia  Maguari  Temiu.,  Ciconia  Mycteria  vero:  Tambuiaia, 

Jucamä-ciri  Marcgr.  1.  202.  Piso  U.  —  avis  Galbula  viridis  Lalh.  ' 

Jacami,  Jaguam,  Jacamm,  Jaguamm  —  avis  Psophia  crepitans  L.  — 
lolitschamg:  Manao.  gaby:  Bare,  zamy:  Cariays.  mutuschy:  Ca- 
naiiiirim. 

Jacamm 'Cope-juba  vel  de  costas  cor  de  ubm  seco:  Amaz.  Psopbia 
ochropiera:  NaUerer: 

Jacamtm-cope-tinga  vel  de  costas  brancas:  Amaz.  Psopbia  leucoplera Spix. 

Jacamim-una  i.  e.  preto  Bras.  Psophia  viridis  Spix  (obsciira  Nalt.) 

Jacapä  —  avis  Tanagra  (Rainphocelus)  Jacapa  L. 

Jacapü  Marcgr.  I.  192.  —   avis  Tanagra  (Tachyphonus)   lorioala  Lichtst. 

Jacare  Marogr,  i.  249.  Piso  II.  282;. —  Crocodilus  sderops  (ei  aliae 
sp.)  Bolocudis  est:  Teius  Monitor  et  Crocodilus  iis  audit  AcM.  In 
regioiie  Guey  ad  Buv«  Gambia  Africae  Jacofe  significat  feaunaiti« 
Apud  Chaymas:  Farbe,  Cfr.  Jaguara.  —  JacaUih:  Sabuja et Cayriri. 
prepra:  Geico«  apat:  Mundrueu.  mataly:  Bare.  idhH:  Juptli. 
küldh,  ghiloehi  Pimenleira.  cuih^i^  gouot/iy:  Acroamirim.  vMe: 
Caiiiacan.  ae:  Malali.  maai:  Machaculi.  coscha:  Tecuna.  kapoü: 
Maxoruna.  yacaJüy:  Omagua.  ghaiyury:  Uairacu.  alohly:  Manao. 
atü:  Cariay.     schiuschery:  Canamirim. 

Jaear^-curu,  Jacuarecuru  i.  e.  Jacare  cum  struma,  oorr.  Jacart-arü 
laceria  Tupinambis  Monitor.  Apud  Tecunas  audit  Tupinambis  vel 
tritiru,  tritiry. 

Jacare-tinga  i  e.  Crocodilus  albus^  —  hatüly:  Bare,  macauyi  Mana6. 
atü  ghune  ghunekay:  Cariay.  ghapuruzu:  Maxoruna.  mamipiry: 
Canamirim.    yakahfy  etyny:  Omagua.    ghaiyurien:  Uairacu. 

Jucarini  Marcgr.  t.  210.  —  avis  Tanagra  Jacarina. 

Jacatinga  Marcgr.  I.  254.  ^  Libellula? 

Jacma  (Alto  Amaz.)  —  Papilio  alis  dilute  coeruleis. 

Jacü  Not.  do  Braz.  c.  79«  —  avis  Penelope  Marail.  Jacqu:  Omagua. 
akd\  Cayriri,  Sabuja.  gäräganing:  Apinagc.  humgherecamng : 
Pimenteira.  mauü:  Tecuna.  gackegäde;  Acroamirim.  ghuybu:  Ma- 
xoruna.   läou:  Pairacu.    yumaku:  Canamirim,     buri:^  Coroado. 
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JacU'Caca  — r  Penelope'  Jacucaca  Spix. 

Jacü'ffuazü  —  PÄJielopc  crislala  L.  (P.  Jacua^u  Spix.) 

Jacu'pema  Marcgr.  I.  198.  Piso  W.  81.  Jacüca,  Jacu-pemba  —  Pene- 
lop«   superciltaris  111.     hang  hang:    Boioe.     sehaschefa:   Camican. 

JacU'tinga  —  Penelope  Pipile  Gmel.  ( P.  Jaculin^^a  ßpix,  teueoptera  ISeuw.) 
•^  macata:  Macuni.    pocori:  BotociHio.    pigna:  Matali. 

Jacundä  ^  piscia  (ad  Marabilanaa:  Grenieichia  lenficulala  Heck.,  ad 
Barra  do  Rio  Negro :  Balrachops  relieolatas  Heck,  el  Crenicichia 
macropMkalma  Heck.,  In  Oaisara:  Crei^cichla  viUata  tt«ek.,  in  Mato 
Grosso:  Cichia  Monocylus  Spix^).  ' 

Jaeundä  eai  Maya:  Manao,  pezuhly:  Canainirim. 

Jacuruiu  Marcgr»  I.  198.,  Nhacurutü  guaranice  —  avis  8lrix  Nacurulu 
Vieill.  Neuw.  (Bubo  erMsirbalris  VieMI.)  —  eonititi^  Pimcnteira.  kt- 
kokann-.  Boioeudo. 

Jofioacacaea  —  LusiUnia  Lonira,  Lutra  brasiliensis.  Jif/a  vel  Cariguei' 
bei»  Marcgr.  1.  234.  •*-  Perrö  de  agoa  Hiapan.,  Sarai  Chaymas, 
Gumafiagoles.  huiUm,  cmpa:  Arauoaa.  hanarang:  Coroado.  ns* 
mericki  Botociido. 

Jago9  ga$nbe^  Jagaa  campeba  -*  Lusit  üuaxMm^  Guaseini,  Procyon 
cancrivorus. 

Jagodra  vida  Jagudra. 

Jagodra-peri  (Amazon.,  Maranhäo)  Canis  jubatua  Deam.  (ptri  os  cam- 
pu8). 

Jagodra  c=  pira  iouara  (Amaz. )  — *  Delphinua. 

Jaguapaguare  Marcgr.  üb.  Priuc.  1.345.  Chaetodan  Mauritii  Bloch.,  rediot 
Cb.  aaxalilia  Liobtst.  Jagueia  Lua. 

j4iguac0H' guapu  i.  c.  roa(ro  longo  Marcgr.  \.  194.  — •  avia  AIcedo  cyi- 
nea  Vtaill.  Papa  peixe  Luaii. 

Jaguajhra  Scorpio.  Apod  Caraib.  inaular.  Ancoürou^  apudObaymaa  Ayü- 
gttaea:  ex  Taaate. 

Jaguupapeba  Not.  do  Qrais.  e.  101.  —  Lulra  braailicnaia. 

JaguapUanga  Not.  do  Braa.  c  98.  —  Gania  veliilua  Lund. 

Jagudra  v.  Jagodra  in  genere  est  cania,  felis  major,  Tigris.  In  lingua 
Kecbiia  yahuar  signiftpat  aanguinem. 

Jagudra  v.  Jagoara  canis  (domesticua):  Omagiia.  jagiäeh ,  jake:  O- 
macan.  chotqpe:  Apiaag^.  yague^an^  yaguep'ant  Masaaara.  fifo^ 
sang,  guapsiki  Acroamirim.  yOra.jära:  Qelco.  giuckgrang:  ^ 
menteira.  tahaurhee:  Mura.  oropo:  Puredimecran.  pocö:  Macoai 
ay:  Tacaiia  et  hoie  (famiaa).  eodty:  Bare,  uapa:  Maxoruna,  «f^ 
paum  (femina).  ytsdmo:  Uairaca  et  ytsche  noyam>  (fem.)  ctsrMe 
(canis  Cemina):  liCechna  in  Maytias.  tehua-  Araucan  (canis  niuius 
V.  Alco  est  ibi:  kaancunoiu,  pec:  Maya.  dUchv,  Mexio.  sdn»»- 
Gbinanteco  in  Mex.  püet:  Guaba  ia  Mex.;  Zigi:  Tequisisleco  n 
Mex.'   ainitle^  anniei:  Nulka.    hirio:  Sandvtc.    MtU:  Mulgravt; 


•)  Hoc  piscium  genus  in  Malo  Grosso  Guensa  dicitur.  Gtiensa  rerde  e«t  Crenicichw 
'  lepidota  Weck. ,   Owensa  hranca  Cr.  adspersa  Heck. ,   Guensa'  Jornina  Cr. 
Miaana  H«cir, 
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Jagmra  Felis  Onza.     Oiifa  pintada  v\}\^o.  Maregr.  U  235.  Piso  I.  103« 

Jagudra  pinima  i.  e.  picia.  — ^  Vauäracü:  Omagua.  ghaiguschy:  üara- 
gua9u.  vitta:  Mundrucu.  oihpa:  Miranha Oira-a9U..  öcko\  Miranha 
Carapana.  hucuty:  Acroammm.  wär%\  Juri,  yawara:  Coeaina. 
jamäri:  Cauixana.  yaraca:  Bar^.  emalg:  Uairauu.  tschahbii  üai- 
Duma.  jacque-dere\  CHinacan.  fliy:  Tecuoa.  achiiy^  Canamirim. 
öighö:  Coeruna.  jacqueöh^  yaque:  Maaacard.  ^iwRj^';  Sabuja.  io; 
Malali.  jih\  Jupua.  kolunong:  Geico.  puang:  Coroado.  cumang: 
Macuni.  mahoitay:  Mura.  cuparack  gipakiu  (magaus)  Boiocudo. 
oropicuroro:  Purecamecran.  jäma:  Jumana.  Ja-i:  Corelu.  gha- 
mu:  Maxuruiia.  aghuräna:  Manao  el  Gariay.  engkurä:  Pimenteira. 
nahuel:  Araucan. 

Jogoara-keyba  —  pediculua  canis  i.  e.  pulex:.  apud  Chaymas:  CMcon. 

Jaguarecaguä  Not.  do  Braz.  c.  99.  Mephilia  suffocans  v.  foeda. 

Jaguarete  Nul.  do  Braz.  c.  95.  Maregr.  L  235.  Piao  II.  103.  Felis  Onza 
var.  nigra,  Indis  quoquc  Jaguarete  T?ixvna  dicia,.  Onpa  preia  vel 
Tt^^  Bras.  j^^ß' significal  magaum,  legiiiiuum. —  caicuche^  enapion, 
equer:  Chaymas,  Cunianagoleti.  ghaiguschy  pisco:  Uara-gtta9u. 
Vukuschy  yauära:  Oniagua^  colenu:  Geico.  balam,  chacekel: 
Maya.  jacqueMöh^  Jakyefä:  C^mtiean,  hoema :  Tecuna.  gchaschu 
noa:  Maxoruna.  gambitly:  Uairacu.  ^piüky.  Manao.  piurhy:  Ga- 
riay. püküty:  Bare,  sacküery:  Canamirim.  prümatschöh:  Ptmen* 
teira.     tvacrang:  Acroamirim. 

Jaguar-undi  (Bras.  austr.)  —  Felis  Yaguarundi  Desm.  Gato  rmtrUco  vel 
Murisco  s.  preto  Bras.  —  pocknienn :  Boiooudo. 

Jaguaraca  Maregr.  1.  148.  Piso  IL  56.  —  piscis  marinus.  (Nol.  do  Braz. 
c.  135.  Jagoaraca). 

Jaguatirica,  Jacatirica  —  Felis  miiis  F.  Cuv.  (Pardalis  Neuw.)  —  ca- 
paunare:  Geico.     orop-ohle:  Purecamecran. 

Jq/äo  Nol.  do  Braz.  c.  87.  —  avicula  —  ? 

Jukirana^  Jakyrana,  Jaquirana  —  Cicada»  Scarabaeus.  —  taio  (an  in 
genere  animal?:  Spix;  serahni:  Marl.):  Cauixana.   äiiie:  Araucan.  et  ^ 
ibi  chori  locusla.     sitühcke:    Miranha  Carapana.     ahügtva:   Miranha 
Oira-a^u.    järi:  Juri,    gonorongta:  Mundrucu.    maiuliny:  Bare. 

Jakiranamboya  —  Fulgora  laniernaria. 

'^otnacai,  Jamacay  Maregr.  I.  198.  —  avis  Soffre  Bras.  Iclerus  Jama* 
caii  Daud. 

Jotidaid^  Jandayä^  Nhandaia  ~  avis  PgiUacus  (Psillacula)  surdus  III. 

Jdndiä,  Jundid  —  piscis  PJalystoma  spalula  Agass. 

Jandü^  Nhandu  Nol.  do  Braz.  c.  118.  Nhamdu  Maregr.  I.  248.  Piso  11. 
284.  —  aranea.   —  leum:  Maya. 

Jandü^  Nhandü-abfjü  Nui.  do  Braz.  c  118,  vel  Jatidü  ceci  oai  — 
aranea  venonosa,  i.  e.  dolori  csl  Ccecy)  mullum.  PhoaevMria. 

Jandü^  Nhandu-guafü  v.  ofu  —  LusU.  Aranha  carauiguejetra ,  Ära* 
nea  avicularia.  Mygale. 

'^ßfidü  kecaba  —  lelum  araneae. 

Jandü'i,  IShandü-y  Maregr.  I.  248.  Piso  II.  284.  —  aranea.    - 

^ondU'OCy  —  Aranea  avicularia.  Mygale. 
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Japacani  Marc^r  1.  212.  —  Turdus  (Donacobius)  alricapillus  L.  (Mimas 
braailiensis  Neuw.) 

Japecod,  Japegod,  Japoagod  corrupium  e  Sapyc-god  i.  e.  ceicrilcr  cur- 
ril  —  inseclum  Centopeia  Lusil.  Scolopendra. 

Japim,  Japnm,  Japii^  Japiym  chexö  (jejö)  —  avis,  divcrsi  canlus  imi- 
talrix,  veriaiiiiililer  Oriolus  (Iclerus)  Jainacaii,  vulgo  Brasil.  Soffre. 

Japy-cajyca,  Jaby-cqft/ca  pulsus  arteriae;  japy  ictus.  AUais:  Cagyca 
UHca.  (Nueabo  a  nicht  i.  e.  anima  manus  apud  Caraibos  in  Anlillis). 

Japü  vel  Japtifuba  i.  e.  Japu  flavus,  Marcgr.  I.  !93.  —  avis  Joncongo 
Aelhiopibus,  Guasch  Bras.  Cassicus  haemorrhous  Daud.  (Oriolas  L) 

Japu,  Japü^afu  —  avis  Cassicus  crislalua  Daud.  —  Jakereitm  gipakiu: 
Botocudo. 

Japue^  Japu-y,  Japtfjuha  i^iJapu-merim  —  avis  Cassicus  icteronolus  Vieill. 

Japu-wai  (Bras.  auslr.)  —  avis  Cassicus  albiroslris. 

Japurü,  Japurü' {xita)  —  Concha  fluvialilis,  (testa  concfaae). 

Japuruca  Marcgr.  I.  253.  Piso  il.  28ö  —  inseclum  Scolopendra. 

Japuruxita  —  Molluscum  caracol  Lusil.,  Murex,  Buccinum  rel. 

Japycon  —  lingua. 

Jaguare  cfr.  Jacare  Nol.  do  Brar.  c.  114.  —  Crocodilus. 

Jaquirana  Marcgr.  1.  256.  —  Acridium«  Tettigonia,  Cicada. 

Jaquiram-boya  —  Fulgora  lanlcrnaria. 

Jaraqui  —  piscis  Pacu  nigricans  Spix. 

Jararaca^  Jiraraca,  Geraraca  —  serpens  Cophias  alrox  el  affines.  Huc 
Cobra  de  cotia  Bras.  vulgo.  apud  Omaguas:  Fahlayaka,  Mwiu- 
meru:  üairacu.  Manumeru^  Pass^:  Gheghena,  Tecunas:  Atapa^ 
Maxorunas^  Schanvpa,  Marial^s:  UUy,  Uatsehü:  Cayriri.  In  lingua 
kcchuadicilur:  Matschacuyu.  tihohiöh,  Hrohie:  Camacan.  angutu, 
ankutu:  Pimenleira.  maniby:  Bar6.  ^/atschibujeh:  Sabuja.  vja- 
tschi  bujeng:  Cayriri.  cumbrongqua:  Acroamirim.  ghahoyunäk: 
Manao.     caniang-ioin:  Macuni.  * 

Jararaca-merim  Piso  W,  250.  —  serpens  venenosus  yanapica  (yana 
pica):  Manao.     apüna:  Cariay.     apuchürüpye:  Canamiriin. 

Jarardcaocu  Piso  II.  279.  —  serpens  Cobra  Caninana  Bras,  (Cani* 
ang  serpens:  Macuni.)   Coluber  poecilostoina  Neuw. 

Jararaca-peba  Piso  II.  280.  —  serpens. 

Jararuca-piHnga  Piso  II.  280.  —  serpens. 

Jaraticdca,  Jaraiacdca,  Jeralacdca,  Jeraticaca,  Jerataiaca  —  Me- 
phitis  suffooans  vel  focda  Auct« 

Jassanam,  Jaganan  Nol.  do  Braz.  c.  8T.  Marcgr.  I.  190.  —  avis  Pam 
Ja^ana«  Aguapeapoca  üb.  Princ. 

Jatahy,  Jatehy,  Jaichy  —  apis  species,  verisimililer  ita  dicta,  quia  in 
arbore  Hymenaea  (Jalahy)   nidificat. 

Jatebupü  Marcgr.  I.  2)5.  —  insecUim  Carrapato  Lusil.  Ixodes. 

Jatiuca  —  inseclum  Ixodes.  Carrapato  vulgo.  Apud  Chaymas  est  Ht- 
spanorum  Garapata  rodelcra:  Caymatec^  Carimatec,  Caymuce,  Ga- 
rapala  venadera:  Conoz,  et  menadilla:  Quiezpoc,  Cuchibacoa:  ex 
Tausle.  —  calapato:  Ornagua.  ghast\  Canamirim.  ykeidy\  üairacu. 
schanoü : .  Maxoruna. 
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Jathiu,  Jatium  —  an  specice  piscis?  —  mamu:  Manao. 

/öli  el  Jaü'peba  (ad  fluv.  Tide)  —  species  piscis. 

Jaud  —  avis  PiitUcus  Dufrcsneanus  Kühl. 

Jauära  v.  Jaguära. 

Jeboya,  Jiboya  —  serpcns  Boa  Cenchria  L. 

J^  (Bras.  au8(r.)  — ;  piscis. 

Jendaya  Marcgr.  I.  206.    Nhendaya  —  avis  Psillacus  (Conurus)  aurica- 

pillus. 
Jeratataca^  Jerelataca  —  Mephiiis  suffocans  v.  foeda.   Nomen  corapo- 

silum  ex  ojere,    stillare,   iagoa  flavum,  cado  aiio  edere,   quia  ano 

liquidum  foetidissimiim  edil. 
J^  —  avis  Psillacus  (Conurus,  Psillacula),   An  coniraclum  ex  4)^'^'^ 
Jerucuä,  Jeruoa  (S.  Paulo)    avis  Bira  vel  Guira-paya  aliis   Prionites 

ruficapillus  lUi^.  (Momolus  LevaiUanlii  Less.) 
Jiboya  —  serpcns  Boa  Cencbria.     Jub-boya  procumbens,  aul  Gia-boya 

raoaria  serpens. 
J^eru  (guaranice)  —   avis  Tezoura  do  cambo  Bras.  Muscicapa    (Gu- 

beroeles)  Yiperü  Burm. :  Nallerer. 
Jiraraca  v.  Jararaca. 

Jiribd  (Amaz.)  —  avis  Prionites  Martii  Spix. 
Jui,  Juhiy  Juy  (Amazon.,  in  Maranhao  Gia)  —  Rana. 
Jui  ponga  Nol.  do  Braz.  c.  115.  —  Rana  niuUum  clamans. 
Jtmdia  idem  quod  Jandid  —  piscis  Plalysloma  spalula. 
Junduhi  (Amaz.)   —  aranea  parva,  ätirps  in  qua  lela  armal  pessum  dari 

dicilur. 
Juöy  Jdo  —  avis  Zabele  Bras.  Cryplurus  noclivagus. 
Juopi,  Jupi  {Ohupi  guaranice)  —  avis  Icterus  unicolor  Lichlsl. 
Jupd,  Jypa  ~  brachium. 
Jupdra,  Xupdra  Not.  do  Braz.  c.  108.  —    animal  Kinkqjou  Cercoleples 

caudivolvulus.      (Alto    Amazonas:    Nallerer.)     Elymologia:    jebuca- 

uara^  gens,  quae  se  (arboribus)  suspendil;  dnxi  Jub-uara,  quae  se 

(persecula)  proslernil  *).  —     schüm^:  Culmo.     ghochzy:  Uainuma. 

mana:  Pass^ 
Jtqfati  Not.    do  Braz.  c.  105.   —    Didelphys    murina,    cinerea  Neuw.  el 

aliae  species, 
Jt^ainma  Marcgr.  1.  222.  —  Didelphys    poecilolis  Wagn.    Vox   corrupta 

e  Jepoi  taina  i.  e.  sustento  pullos. 
Jupiüba   lege  Japvjüba  s.  Japü  Marcgr.  I.  193.  —    a«vis  Cassicus  icle- 

ronotus. 
Jurdra,    Yurard  (Amaz.)  —    Testudp,    Emys    amazonica   (Podocnemis 

expansa),  vulgo  Tartaruga  grande (Toriuga  hisp.).  Apud  Chaymas 

el    Cumanagotes    testudo    marina   dicilur    aczapan    el   minor  caray, 

carey.     In  Maya  testudo:  ack.  Sandvicensibus:  Äönu. 
Jurdra  est  buka:  Omagua.    ghaman:    Uairacu.    paue:  Tecuna.    uara- 

kau:  Bar6.     nuischo:  Maxoruna.    sepüery:  Canamirim.     epurii  Ma- 

rial^. 


*)  Supra  p.  236.     Xupara  perperam  :=  Gallictidi  viltatae  deelaral»  est. 
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Jurara  caha  tefttadinum  sebtim,  vulgo  Manteiga  de  tartarvga,    sahay: 

MurR    (corrupi.  e  caha).     wati  schuni:   Ctilino.      Ischarapa  tiina: 

Kechua  in  Maynas.     ghersynii    Mariate.    ghatnezeghana:  Cauixan«. 

euere'.  Marauha.     yhukaily.  üaraicu.     egpuru-ig:  Pa886.     nuischum 

(lesiudinum)  pazy  (sebumj:  Maxoruna.     supeg-haua:  Omagrua. 
Juru  —  08,  facies. 
Jvrü   (Bras.  orien!.)    —    avis    PsiUacus   pulverulentus    el    aliae    species. 

conf.  Ajerii^  Jerii, 
Juriti,  Jerttti,  Juruti  Nol.  do  Braz.  c.  82  (menda  lypogr.:  juuti)  — 

avis   Pomba  (gallega,    verdadeira,  etc.)  Bras.,  Coluroba.     MylhuR 

erat  apud  Tainos  insulae  Haiti,  avem  Jutifi^  picum,  viromm  rogalu 

e  hermaphrndilis,    quae    ante  Teminas   aderanl,    effring^endo,    sexum 

femininuni    praebuisse.      Frey  Roman  Pjine,  .in  Historie  del  S.  Ferd. 

Colombo  VeneU  0585,  p.  262.  —  mutugizo:  Cayriri. 
JuruH'Cabocolo  i.  e.  calva  —  Colomba  (Chamaepelial  Talpacoti  Temm. 

Pomba  rolla   Bras.   (Columba    Cabocolo  Spix).     Ouacoucoua  apud 

Caraib.  Aniill.  —  hrugaxu:  Apinagds,  Purecamecran. 
Juruti  piranga  i.  c.  rubra  —  avis  Columba  (Perislera)  martinica  L. 
Jurucnd  Marc^r.  I.  241.  Piso  II.  105.  —  Testudo  marina,  variae  species. 
Jurueba  vel  Jurueqt{a  —  avis  Psitlacus  vinaceus. 
JurU'hy  v.  Juru-ygh  i.  <>.  facies  madida  ( Amazon. )  simia  Macerco  bocca 

dagoa  Bras.  —  Callilhrix  brunnea  Naiterer. 
Jurupari-kybaba  \,^ keybaba  (Amazon.)  —  insectum  Cenfopeia ,  Scolo- 

pendra,  Julus,  verbo:  Diaboli  pectcn. 
Jurupari  pampe  —  piscis  Geophagus  daemon  Heck.    (Marabitanas,   Rio 

Negro). 
Jurupnri'pinda  i.  e.  Diaboli  hamns   —   piscis  Geophagus  Jurupari  Heck. 

(Barra  do  Rio  Negro.)*). 
Jurupencu  (ad  fluv.  Tiet^O  —  piscis? 
Jtfnf'pixfma  i.  e.  facies  nigra  (Amazon.)    —    simia    Macaco    de  bocca 

preta  Bras»  (Chrysotlirix)  Callilhrix  sciurea.  —  pififeny:  Bari,    pff- 

libele:  Cariays.     mayesa:  Tecuna. 
Jurupöca  vel  Juropoca  ( ad  fluv.  Tiele )   —  piscis  —  ? 
Jururd   Marcgr.    I.  24t.    üb.  Princ.  11.  302.    Piso   II.  105.    —    Tesludo, 

Emys  Irijuga  Schweig. 
Juruucnpeva  vel  Jtaiara  Marcgr.  I.  146.  Piso  II.  54.  —  piscis  marinus. 
Keri,  Kery  —  Osirea  marina. 
Ker%'Ua^\  Keri-merim,  Keri-peba  Noi.  do  Braz.  c.  140.  —    videtur  ex 

menda  lypograph.   nam  scribilur  Zm  aliis,  Ä^y  Abbevill«o  el  Marcgr. 

Oslreae  species  diversae.         « 
Keyba ,    Kiyba  —  pediculus  humanus.    Kayaba  apud  Caraib.  antill.  '- 

uc:  Maya.  —    quei-chine:  Nutka.     tun^  putör:  Araucan. 
Keyba-rana,    Ktyba-rana  —   j^fediculus   spurius  pioHho   Indro  Lusii.  P- 

puj)i«.  (Pulex  =  Jaguära-keyba  i.  e.  canis  pediculus). 
Keyba-robiä  —  ova  pediculorum. 

*)  Allus  piscis  Geophagus  in  Mato  Grosso  Papa-terra    dictus  est  Geophago» 
Papaterra  HeckeL 
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Lecheguana  ^  cornipla  vax  in  S.  Pedro  do  Sul.  Vegpa  melle  venenoso: 

Macaca,  Macaco  —  simia.  Vox  a  Brasiliensibus  recepla,  in  insulis  An- 
üHia  a  primis  Europaeis  audila,  caraibice  MecOU\  Breton  p.  357. 
Cebus  xanlhocephalus  Spix  prae  aliis.  —  uhlina,  cuUnang:  Geico. 
^'^oiMoei  Purecamecran.  cocöte,  gourcoly:  Acroamirim.  maU 
cmn:  Araucan.  tschunä:  Maxoruna.  gehiniting:  Macuni.  siharang: 
Coroado.  tzicuh:  Sabuj».  zuiccuh:  Cayriri.  mäcü:  Pimenleira. 
Macaco  vel  Mono  jurti  tykyr  (Alio  Amazon.)  —  simia  Macaco  bocCM 

ä'agoa  Bras.  Callilhrix  brunnea  Naiierer. 
Macagud  guaranice  —  avi«  Faico  cachinoans  L. 
Macaoan,  Macaohan^  Macauhan  —  Faico  vide  Oacaoam. 
Macasica,    Macasir/ve  Not.  do  Braz:   c.  ST.  corr.  e  Amäca-tejnca  i.  e. 

leclulua  pensilis  e  lulo  —   avis  Pnmarius? 
Macatmana  (Amaz.)  —  avis  Psiilacus  (Macrocercus)  M.icavuana  L. 
Macuca-goa  Nol.  do  Braz.  c.  79.     Macucagua   Marcgr.  I.  2f3.  Piso  II. 
86.    Jtfacuca,  Macucava,   Macucu  —  avis  Telrao  (Trachypelmus) 
major  Qmel.  (Tinamus  brasiliensis  Lalh.)   —    Nomen  significal:  Ma- 
cuca  colore  (plumarum)  vario. 
Maetaca,  Maitaca  (Winas)  —  avis  Psiilacus  (Triclaria)  cyanogaslra. 
Maetaca.  Maitactr,  Maritaca  (Bras.  orieni  )  ~  avis  Psiilacus  (Pionus) 

mensiruus  (aavirostris  Spix.),  Psillacula   pileala  el  aliae. 
Magangä  (an  lupice?)  —  piscis  — ? 

Magoary^  Maguary  (Bras.  orienC.)   Marcgr.  I.  204.  —  avis  Ciconia  Ma- 
_      gnari  Temm.  Ciconia  Jaburü  Spix.  —  tauschyy:  tecuna. 
Magoary^    Maguary,    ßaguary ,    Manaty  (Amaz.,    Pernamb.)    Not.  do 

Braz.  c.  89.  —  avis  Ardea  Cocoi  L. 
^^9^^  Nol.  do  Braz.  c.  84.  — '  avis  maritima. 
^Wi  (Amaz.)  avis  Andorinha  vulgo  ,  Hirundo  Tapera. 
Maml^icä  Piso  II.  1 12.   Mombucd  —  apis  sp<>cies  M.  oru  et  M.  mirim. 
Mamoä  Not.  do  Braz.  c.  117.  idem  quod  Memoam. 
Variandi  Not.  (\o  Braz.  89.  —  avis   ~? 

Manda-guacu  —  species  apis.    (Manhäna-guapt  i.  e.  tigiliae  magnae.J 
Mandassaya,  Mandacaia   —  species  formicae. 
Mandi,  Mandiy,  Mandii,  Handy  -—  piscis  Pimelodus  maculalus  Lacep. 

cruzuruh:  Masacard.    paijeh:  Pimenleira. 
Mandori  et  melius  Mondiri  -~  species  api8(ilf.  guacu  et  miri):  monde 

col tigere,  ira  mel. 
^fmdue,  Mandube  (Amazon.)  —  piscis  capite  depresso,  Pimelodus? 
Manimhe  —  avis  Pringilla  Manimb6  Lichisl. 
^mgangai  v.  Mangagai  Marcgr.   I.  257,    -—    insecium    Zangäo    Lusit. 

Asilus,  La««ia  et  atfmia. 
Mapard  (Rio  liranco)  —  piscis. 

^ara,  rectius  Mbara  guaranice    —   Ca  via  (Dolicholis)  patagonica. 
Maraca-hoya  —  serpens  Crotalus.  Maraca  =  Tinlinabulum. 
^aracand  —^  avis  Psiilacus    (Macrocercus)   llligeri,    nobiiis;    (Conorus) 

guyanensis. 
Maracand'Opü  —  avis  Psiilacus  (Macrocercus)  scverus.  Marcgr.  1.  207. 


Digitized  by 


Google 


462  Tupi:  Anioialia  cum  synonymis.  Mar — Mem — . 

Maracayd,  Maracajä  Nol  do  Braz.  c  98.  Marcgr.  I.  c.  233.  Maracaiä, 
guaranice  Mharacaya ,  aliis  Jaguatirica  —  Felis  Pardalis  Neuw. 
(F.  mitis  Fr.  Cuv.)  —  Maracaya:  Omagua,  Bare  el  Tecuna.  CO- 
paunga:  Geico.  yvary:  Caloquina.  gararü:  Wmenleira.  guarure: 
Chaymas  el  Cuinanagoles  in  Cuinana,  ubi  vulgo  gato  cerbaL 
codcod:  Araucan.  ghamu-paku:  Maxoruna,  yiuryi  Uairacu.  hl- 
hunaly:  Manao  el  Cariay.  tibaliche:  Canamirim.  zockroni:  Acroa- 
mirim. 

Maracay-i  —  Felis  macrura  Neuw.  Gato  do  maio  pirUado  Bras. 

Maracaya-una  vel  pixuna  —  Felis  Yaguarundi  Desm.  Alias  Gato  mu- 
risco  vel  Mourisco  preto.^ 

Maracoani  Marcgr.  I.  184.  —  cancer  marinus  Gelasinius. 

Maracugarata  Nol.  do  Braz.  c.  133.  —  piscis  Peixe  porco  Lusii. 

Marapatä  (Amaz.)  —  piscis  —  an  species  Mugil? 

Marica  —  venler. 

Mariea-mico  (Allo  Amaz.)  —  simia  Barrigudo  Bras.  Lagolhrix  canus 
Hb.  Gaslrimargus  olivaceus  Spix.  —  yiury:  üara-gua^u.  kaimiafy: 
Bar6.  ame:  Tecuna.  tschunä  curü:  Maxoruna.  alaudta:  Omagut. 
cavalioi  Uairacu. 

Marimbondo  —  (vox  hybrida?)  —  vespa.  Maribondo  scribil  Moracs 
in  Dicc.  port.  Gl.  Joaq.  Caelano  da  Silva  pro  voce  afri^ana  habet 
Mariposa  in  linguam  bispanicam  receplum.  Esl  mere  merepe  apud 
Ghaymas  el  Guinanagoles  ex  Fr.  Tausle. 

Matrixam  v.  Matrinxäo  —  piscis  afTinis  Dourado  (Rio  de  S.  Francisco) 
vox  africana? 

Maritacaca  Piso  II.  324.,  vel  Jeralacäca--  Mephilis. 

Maru,  Meru,  Mbaru,  Mberu  —  inseclum  Musca.  Apud  Cbaymas  elc 
guereguere:  ex  Fr.  Tausle. 

JUarut,  Maruim^  Merui,  Meruim  (Amazon.)  inseclum  musca  sole  ocd- 
denle  grassans.  —  ghauipe:  Bare,  uitschi/cy:  Manati.  yali,  piu: 
Araucan.  marini:  Tecuna.  nyma:  Maxoruna.  schueh:  Canamiri«. 
tschiasoi  Uairacu.     wikibu:  Cariay.     cöpd:  Apinage. 

Maryuba  —  piscis  —  ? 

Hatamatd  (Amaz  )  —  lesludo  Chelys  fimbriala  Spix. 

Matin-taperera  (Amaz.)  —  avicula  ex  ooomalopoe^a  canlus  dicia. 

Matuim  Nol.  do  Braz.  c.  84.    Mbatuim  guaranice  —  Charadrius. 

Matmtui  Marcgr.  I.  199.  Piso  H.  95.  guaranice  Mbatuitui.  —  avis  Mo- 
saritiho  vel  Masarico  Bras.  Charadrius  collaris  LichlsU,  virginianu« 
el  Ch.  flaviroslris  Neuw.  elc.  Aliis  AIcedo  maculala. 

Matupiri  —  piscis  —  ?  Chaicei  species? 

Maturagoi  Nol.  do  Braz.  c.  144.  Maturaque  Marcgr.  I.  169.  Piso  U. 
67.  —  piscis  lacuslris  Erylhrinus  paluslris  Cuv. 

Mbaracayä  guaranice  vide  Maracayd. 

Mbatutui  v.  Matuitui. 

Mberuobi  Marcgr.  I.  254.  —  musca  viridis  splendens. 

Memod  Piso  11.291.  Memoan  Marcgr.  1.258.  vt\MamoaneiMemoam.- 
inseclum  Lucerna  v.  Luz  em  cü  vulgo,  Lampyris.  Böye  caraibicc.— 
puhly  puhly:  Omagua.    puyalo:  Uairacu. 
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Meri^  Mery,  Meru  el  Meru-i  idem  quod  Marü^  Metrum. 

Meru-rupiara  (Amaz.)  vulgo  Mosca  varefeira. 

Mico  vox    recepta   videlur   e  ting^ua  Caraiboium    in    insulis  Antillis,    ubi 

Mecou  simiam  in  genere  significat.    In  Bras.  orienlali  Mico  est  Ce- 

bus  faluellus  Geoff.  el  C.  robuslus  Neuw.,  in  prov.  Minarum  Hapale 

penicillala.  —  mecu:  Uara-gua^u.   sibarang^  härang:  Coroado.    hie- 

rang  (Ceb.  xaulhoslern.)  —  Bolocudo. 
Mifui-pira,  Piro- bebe  Marcgr.  I.  101.   Piso  II.  61.  —    Trigla  volitans, 

Daclylophorus  volitans  Lacep. 
Mikyra  —  nates. 

Mimbä,  an  corruptam  e  membeca?  guaranice  est  animal  domesticum. 
Miracaia  =  Phracaia  Not.  do  Braz.  c  13T.  —  piscis  similis  Choupinha. 
Miriki^   Muriki    (vox  ex  alio  idiomale  =  Buriquim)    —   simia  Aleles 

bypoxanlbus  Neuw.  el  alii. 
Mitanga  —  pullus,  infans. 
Mitü^  Mitum  guaranice. —  avis  Crax  Aleclor. 
Miiu  V.  Mutu  Marcgr.  I.  191  Piso  II.  80.  Crax  (ürax)  Milu. 
^itU'poranga  (i.  e.  bellus)  ibid.  Crax  Aleclor. 
Mixira  —  caro  el  adeps  Manali,  (caro  assala  in  genere),  farcimen.  Inde 

Mixira  sobag  goara  farcimen  e  Lusilania  adduclum,    Linguissa  do 

Reyno  Bras. 
Uocle  —  piscis  Anguillam  referens,  Enguia  Bras.  CRio  Branco). 
Mocö  —  Ca  via  rupeslris  Neuw.  —  poike:  Masacar4.     hoke:  Camaoan. 
^ocoim,  Mucoim^  Mucuim  —  inseclum  minimum  rubrum  (alias,  musca, 

vulgo  Polvora)  Trombidium,  quod  culi  se  invmergens  moleslissimum 

ardorem  aiferl.  Vox  composita  e  tno,  in,  apud  me,  coom  ardere  (de 

vulnere)  el  y  parvum. 
Mocooufu,  Mocotissu,  Mocoyugu  (Piso  II.  296.  perperam  Moucicu)  ani- 
mal   ardens   marinum,    Hololhuria,    compositum  Uli   antecedens  cum 

opu,  magnum.  . 
Mambucä  —  apis  vide  Mambucä. 
^(^0  in  genere  simia,  vix  vocabutum  tupicum  {monna  vulgo  simia  femina). 

—  fnaax\  Maya-  kototschaih:  Macnni. 
^ano-miriki  vel  buriquim  —  simia  Aleles  hypoxanlhus  Neuw.,   arach<- 

noideus  Geofr.  —  kupo :  Bolocudo. 
^orere  —  piscis  (Rio  Negro)  Symphysodon  Discus  Heck. 
Moröba  —  piscis  — ? 

Mossumy  Mofum  (Amazon.)  —  piscis  myxinoideus  — ? 
^otum  Nol.  do  Braz.  c.  79.    Moiung  —  avis  Crax  (ürax)  Milu.  Nomen 

a  verbo  Motemung  irudere,  succutere. 
Kuciqui  v.  Muziki. 

Mucu  Marcgr.  1.  161.  —  piscis  Synbranchus  Mucu  Lichlst. 
^ucura  —   (Bras.  bofeal.j  —  Opossum,    Gambä   (Bras.  orienl.)   Cari- 

gueya  Marcgr.  I.  222.  Didelphys  cancrivora,  aurila  el  alii. 
^uiepereru  Nol.  do  Braz.  c.  88.  —  avicula  canora. 
Mumbuca  —  species  Formicae  nigra. 
^Mrqßuba  corr.  pro  Quira  juba  —  avis  flava,  Psitlacus. 
MuTM  corr.  pro  Maru  —  masca. 
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Muruanja   NoU  do  Brar.   c.  92.  —   uHiaca   parva  azurea,    oaDes'perse- 

quitur. 
MurusocOj  Murufoca,  Muruoca  —  uiusca  major,  Culex,  Mos^uiio  per- 

nilongo. 
Murucuiafu    (S.  Paulo)    vox    corr.    lileratum    transposilione    pro  Nhacu- 

rutü^  Jacurulu  —  avis  Slrix. 
Mussu  —  piscis  niyxiiiüidcus  =  Lampreia  (Amaz.) 
Mussuan,  Mufuan  (Amaz.)  —  Tesludinis  species  minor,  oblooga  (esla, 

jucundi  saporis. 
Mutiqua  Nol.  do  Braz/  c.  92.  vulgo  Muluca  a  vcrbo  Cotuca  pungere  — 

musca  magna,  Tabanus,  iiUcrdiu  praesertim  ante  pluviam  oioleeia.  — 

muluca:    OmHgua.     apüzy:  Cariays.     mukü:  Tccuna.     tschipw,  Mv 

xoruna.     chery:  Cinamirim.     thei:  ßar^.     zoety:  Uairacu.    erekury\ 

Manao.     apihem  (vespa):  Macuni. 
Mulucma  (Amazon.)  —  Tabanus  colore  nigro. 
Muium,  Mutung  ^  melius  Moiuny  —  avis  Crax  (ürax).  —    muiuh:  Sa- 

buja,   Cayriri.     uiu:  Manao.     oara  (i.  e.  guira)  iluiy:   Bare.    y/<i- 

paly:  Cariay.     gülang,  ghtran:   Pimenteira.     UchaptscMUcheh:  Mi- 

cuni.     gachikä:  Acruamirim. 
Muiutn  boicenim    v.   Mutum  apu    (Maio   Grosso)    Muium   de  atsobio 

(Malo   Grosso),  Muium  de  fava  (Amazon.)   —  avis  Crax  globulosa 

Spix.     honü:    Tccuna.      uesny:    Maxoruna.      mutu-äna:    Omagua. 

quilschy:  Uairacu.     lumucu:    Bare,     yiapaly:    Cariay.     mascho:  Ca- 

namirim. 
Mulum-pinima  (i.  e.  variegalus)  —  Crax  discors  Natterer  (Amaz.) 
Mutum-piri  v.  peri  ( Amaz. ) ,    Muium  de  vargem  Bras.  —  Crax  lube- 

rosa  Spix.  —    guayu:  Tecuna.     kuya:    Maxoruna.     mulu:    Omagua. 

pn//^;  Uairacu.  libaiuly:  Bar^.  aaulukury:  Cariay.  piüry:  CanamiriiD. 
Muium  poranga  Marcgr.  ].  195.  i.  e.  bellus,  Crax  rubriroslris  Spix  (ßlu- 

menbachii). 
Muzi/cij  Muzuki,  Muciqui^  Mussiqui^  Muziqui  Not  do  Braz.  c.  143.  — 

aaimal  marinum  Alforreca  v.  Coroa  do  fiade  Lus.  Mucica  lupice  = 

motus  hamatoris  in  virgam  dum  piscem  senlial  hamum  cepisse. 
Namby  —  auris. 

Namhü  Nol.  do  Braz.  c.  82.  vide  Jnambü, 
Nanais  —  avis,  verisimililer  Charadrius  Azarae. 
Nandüy  Ahandü  Not.  do  Braz.  c.  78.  (menda:  Mhundü),  Nhandu-guafi 

Marcgr.  I.  190.    Piso  Jl.   81.,    Nandö   et   Chuni  guaraoice   —   avis 

Erna  vel  Emu  Bras.   (ex  lingua  africana?)   Rhea  Hmericana. 
Ahandü  apod  Tupinambazis,    Jabvü-guafu  Peti($uaribu8  ex   Marcgr.  I- 

200.  —  avis  Tanlalus  Loculator. 
Nari'Nari  et  Nari-Mari-pimma   Marcgr.   1.  174.  Piao  U.  58.   293.  — 

piscis  Ikäa  Bras.  Aclobaiis  Narinari  J.  Müll,  et  Henle. 
Neinei  guaranicc  —   onomatopoeia  avis  Lanii  (Scaphorhynchi)  Pilaogna. 
Ndaya^  Nendaya  —  avis  Psiitacus  guyanensis  L.,  auricapillus  Utig. 
^hambi'pororoca  —  Cervus  Nambi  Wagn. 
Namdia  Marcgr.  I.  148.     Nhandia   Piso  II.  63.   idem   quod  Jandia  — 

piscis  Quvialilis,  Pimelodus  Nhamdia  Cuv.  Val. 
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Nhamdu  Mtrcgr.  248.  —  aranea  Mygale.    Apud  Caraib.  insul.  Coulaele, 

apud  Chaymas  Moyoz. 
Nhamdtä  Marcgr.248.  —  aranea  Argyopes  argen  latus  Hahn  Fig.  360.  fem. 
Nhamnga,  Nianinga ,  Niaxinga  guaranice  —  Culex. 
Nhanquundd  (idem  quod  Jacundd)   Marcgr.  1.  171.   —  piscis  fluvialiüs 

Gichla  brasiliensis  Bloch. 
yhapacaniy  Innacapamm  (S.  Paulo)   -r   aves  Gaviäo  LusiL,  Spizaelua 

lyrannus  et  oroalua. 
NhapiqfS  (Braa.  aualralis)  —  avia  Cryplurus. 
NhaHu  (Marcgr.  25T.  —  inseclum  vulgo  Mosquito^  Culex. 
Nheuma  (S.  Paulo)  idem  quod  Jnhuma  —  avis. 
Niqui  Marcgr.  I.  178.  Piso  II.  295.  —  piscis  in    arena  maris,  Balrachus 

porosissimuB  Cuv.  Val. 
Nmtibö  Not.  do  Bras«  c.  86.    Ibiyau  Marcgr.  196.  —   avis   nocturna  in 

Indorum    auguriis    magni    babila,    Caprimulgus   (Nyctibiua)    grandis. 

Nomen  a  voce,  quam  edit.  (Aliis  CoUangu^  Cariangtt), 
Oacwam  NoI.  do  Braz.  c.  85.  —    avis  Macagua  Azara,    Faico  (Herpc- 

totheres)  cachinnans,  serpentum  inimicus. 
Oacori  vel  Oaquari  Not.  do  Braz.  c.  144.  vide  Acori,  piscis. 
Omncumby  —  avis  vulgo  Pica-ftor^  Trocbilus. 
Oam  —  insectum  lucens   Vaga  lume,   Caca  hiz  Lusit.  Elater  noclilucus. 

—  pothi:  Tecuna.     maruzy:  Maxoruna. 
Oaquico  —  mammalia  spinosa  trium   specierum:   Cercolabes,   Loncheres, 

Didelphys? 
Oaiapapesi  Not.  do  Braz.   c  142.  —    Goatä-papesi  =  Buccinum   via- 

lorum.    Concha  maritima  magna,   qua  Indi  naviganles  utebanlur  pro 

buccina. 
Oatapu,  Uatapü  et  Oatapu-ocu  —  Concha.    Multi   Indorum  principes  in 

terra   amazonica,    uti  e.  g.  Uapixanas  et  Cauixanas,    concham   re- 

sectam  pro  ornamenlo  principali  gestant.     . 
Oato  cupä  (Amazon.)   —   piscis  Pescada   LusiL   Sciaena  squamosissima 

Heckel.  Oriundum  videlur  e  lingua  Galibi,  ubi  Oato  piscis. 
Ocaräo  (S.  Paulo)  —  avis  vide  Carao, 
Oera  corruptum  pro  Guira,  avis.    Oera   Indis  Apiacas   est    (teste  Natt.) 

Coracina  ornata,  pro  Sacra  et  augure  mullis  habita. 
Oera-ponga  corruptum  pro  Ouira-punga. 
Okyjü  —  insectum  Gryllus. 
Orocuria  (Amaz.)  corr.  ex  verbis  Guira  et  guirbo,  infra  —   avis  Strix. 

sapu:    Pimenleira.      cMoscrekä:     Camacan.      yarquen:    Araucan. 

{nuco  species  major.) 
Ouacary ,  Uakary  —  (Allo  Amaz.)  —  simia  Pilhecia  Ouakary.     {Oua- 

cary,   Cacajao  v.  Mono  feo  ad  fluv.   Orinoco)    Brachyurus    rubi- 

cundus.     Geof.  S.  Hil.,  Simia  melanocephala  Humb.  vel  B.  Ouakary 

Spix.  —    acary:  Omagua.     oakary\    Cariay.     akara:  Manao.     hü- 

erry:  Canamirim. 
Ouaiacu  {Baiacu:  Aug.  St.  Hil.)  Bras.  austr.  —  avis  Haematopus   paU 

liatus. 
Oyapupa,  Oiapussd,  Oaiapussä^  Uiapuca^   Wapussa  (Allo  Amaz.)  — 
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simia  Callilhrix  discolor  Geof.  S.  HU.  ei  aliae  (torquata),  CalKtlnh 
cuprea  Spix.  —  ioare:  Tecuna.  masocu:  Maxorana.  suka  suka: 
Omagua.  gMlofy:  Uairacu.  ffhugughuly:  Maoao.  otobäly:  Oa- 
riay.    ghaina:  GanaBnirim. 

Pdca  Marcgr.  1.  224.  Piso  IL  101.  Paqua  Not.  do  Braz.  c.  103.  —  Co©- 
logenys  Paca  (brunea,  rufa  Fr.  Guv.)  —  paca:  Omagua,  Sabuja, 
Cayriri.  kra:  Purecamecran,  Apinag^.  ai:  Mundnieu.  yaba:  Bare. 
ghuriman:  Uara-gua9u.  haa:  Tecuna.  ghdäi  Maiiao,  /ito:  Cariay. 
mapua:  Maxoruna.  peehiry:  Gaoamirim.  piritämti:  Coroado. 
schihmi:  Jupua.  ag^cM:  Juri,  zürne:  Goretu.  urängmu:  Svh 
niana.  ugönäme:  Goeruna.  goia^wüackiu:  Gauixana.  kavy:  Ca- 
macan.  iömii  Miranha,  Carapana.  acörong:  Botocudo.  ihagcü: 
Miranha  Oira-a^u.     tägba:  Uainuma. 

Pacamo  Marcgr.  I.  148.  Piso  LL  54.  —  piscis  marinus  Enxaroco  Lot. 
Balracbus  cryptocentrua  Guv. 

Pacu  —  pisoia  genua  multarum  apecierum. 

Pacu-guafM  —  piacia  Prochilodus  Agasa.  Myleles  bracbypomua  ?  Cor. 

Pacu-merim  (Rio  Tiel6)  i.  e.  minor. 

Pacu'peba  (Rio  Tiel^)^i.  e.  lalua.    . 

Pacu'pinima  (Amaz.)  i.  e.  vanegalua. 

Pacu-piranga  (Amaz.)  i.  c.  ruber. 

Pacu-Hnga  (Amaz.)  i.  e.  albuaw 

Pacuaru^  Bacuaru,  Chareu  —  piacis  Plerophyllum  acalafe  Heck.  (Rio 
Negro,  Allo  Amaz.) 

Panama  Noi.  do  Braz.  c  90.  Marcgr.  1.  250.  Piao  IL  317.  —  inacetum 
Papilio.  —  cuischiscMh:  Macuni. 

Pai-pai-guacu  Marcgr.  255.  c.  ic  —  inseclum  Pepais   ruficomia   F.   fem. 

Panamhy  guaranice  —  Papilio. 

Panapana  Not.  do  Braz.  c.  132.  —   piacia  marinus  aimilia  Capaa  Lusit 

Panapana-mncu  Marcgr.  24d  el  icon  250.  (reotiua  Panama-pucu  i.  e. 
Papilio  latus)  inaectum  Sphinx. 

Papesi  Not.  do  Braz.  c  142.  —  Mollusca  univalvia  uti  ßucciaum  et 
Bulimus. 

Paragoay  Paragua  Marcgr.  l.  207.  —  avis  Paillacua  (niger,  peclorc 
dorso  collo  rubro)  el  aliae  species.  —  garrd:  Maaacara.  paravti^ 
coniractum  e  paragoa-ete:  Uuara-guacu.  garahyhe:  Camacaa. 
kongkoang^  kojyuang:  Pimenleira.  uaüe,  huaily:  Acroamirim. 
wauwaiü:  Ganamirim.  bräle:  Geico.  tvroöh:  Sabuja.  rauoh:  Cayriri. 
yahuilma,  Araucan.  queü:  Tecuna.  kua-kud:  Botocudo  (Pa.  men- 
slruus  et  alii).  paüa:  Maxoruna.  uwele:  Omagua.  uaischy:  Uai- 
racu.    htiäu:  Manao.     neu:  Bare,  Cariay. 

Paragod  hi  —  avis  Psiltacula. 

Paraguay  Parauä^  Parauha,  Paragod-apu^  ParauapUy  Maraud  (Allo 
Amai.).  —  Simia  CaheUudo  Bras.  Pithecia  hiraula  Sp. 

Paragua-y  i.  e.  minor  (Alto  Amaz.)  —  simia  Pithecia  inusta  Sp. 

Parrakud  (Amazon.,  Guyana)  —  avis  Penelope  Parrakua  Temm. 

Paranamboya  i.  e.  serpens  fluviatilis  (Amaz.)  —  apud  Gampevas:  POr 
rama-^uy;  Maxorunaa:    Schauathtonu;  Teeunaa:  PUojpe;  Paaacf'* 
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Tnugh-aghenen ;  Culinos:  Wuiu-ankü;  Araicu:  Punemera.     Cana- 

mirim:   herotue.  —   alias  aiape:  Tecuna.    yschan  tau-y\  Maxoruna. 

gyghu^schena  apünay:  Gariay. 
Paraouä  (AUo  Amaz.)  simia  Pilbecia  hirsuta  Spix. 
Paroacu  simia.  —  puü:  Tecuna. —  naüa:  Maxonina.  paroaku:  Omagua. 

t/bary:  Uairacu. 
ParaH  Marc^r.  I.  181.    Piso  II.  71.    —    piscis  Tainha  Lusil.   Miigil   liza 

Cuv.  Val. 
Paraua^Boya  —  aerpens  colore  variegalo  Paidaci. 
Pmiri  —  avi»  Columba  montana  L.  (Oropelia).  —   köucenn:  Botocudo. 
Paru  Marcgr. !.  144.  Piso  11.  55.  *-  piscis  marinus  Pomacanthus  Paru  Cuv. 
Patury  (an  vox  hybrida?  pato  lusilanice  anser)  in  terra  Amazon.  Anas 

viduata  et  brasiliensis,    apud  Uara-gaa^u,    qui  ad  genlem  Tupi  per- 

tinenl,  Urüma.    uunäna:  Omagua.    putyry:  Uairacu.    uai:  Manao. 

urüma:  Bare,  Cariay.    ffaischibatalery :  Canamirim. 
PauscM,    Pauxi    (Maynas,    an   tupice?)  —    avis    Crax    luberosa   Spix. 

Paoxt  apud  Chaymas  etc.  in  costa  Paria. 
Payarari  Not.  do  Braz.  c.  82.    Columba   in    terra   nidiOcans  (cayanensis 

Biiss.?) 
Pekyra  —  piscis  — ? 

Peasoca,  Piasoca,  Peapoca  —  avIs  Parra  Jafana  L. 
Pepeua,  Jepeua  —  serpens,  aliis  Caninana. 
Peqm  (Amaz.)  —  avis  Anas  dominica. 
PequiHn  Not.  do  Braz.  c.  137  —  pisciculus  marinus,  cujus  acervum  Indi 

inlra  folia  assare  solenU 
Pete  —  hepar. 

Perexixe  et  Perixoi  (S.  Paulo)  —  avis  ralKna. 
Perigoä  Not.  do  Braz.  c.  142.  —  molluscum  marinum  edule  uuivaive. 
PeriquUa:  Manao,  Bar6  (an  vox  lupica?  Cf^.  Tai)  Psittacula,  vulgo  Pe- 

riquito,  —  prele:    Geico.    hehengp  Macuni.     gigkiöh:    Pimenteira. 

iücao,  tcaui  Araucan.    kläti:  Acroamirim.     enä:  Tecuna.    tschuele- 

bueta:  Uairacu.    pitzu:  Maxoruna.    luy:  Omagua.    tschukvy:  Cariay. 

tschirito:  Canamirim. 
Pexaxorem  Not.  do  Braz.  c.  88.      Pejajor^m  (a  verbo  p4^  respirare  — 

avicuta  cantans. 
Peümbuaba  Marcgr.  1.  148.  Piso  H.  62.    Petumbo  —  piscis  marinus  Fi- 

stularia  tabacaria  Bloch. 
Peyry  (vix  tupice)  vulgo  Peru  —  avis  iniroducta  Meleagris  gallopavo. 
Piaba  Not.   do   Braz.  c.  144.    Marcgr.  I.  170.   Piso  II.  66.  —  pisciculus 

fluviatilis  similis  PacM  Lusil. 
Piau  et  PiaU'ünga  (Rio  de  S.  Francisco)  —  piscis  edulis,  bipedaHs. 
Piabanhoi  —  piscis  —  ? 

Piabucu  Marcgr.  1.  170.  Piso  11.  66.  —  piscis  Piabuea  argentina  Cuv. 
Picapuroba  Marcgr.  I.  205.  —  avis  Columba  (Chloroenas)  rufina,  Saröba 

vel  Casaroba  Bras. 
Picharrore  (Cuiaba)  a  Pictd^  columba  et  jdre^  clamare,  vocare.  —  avis 

Tanagra  (Saltator)  Pichorr6:  Natterer. 
Picm  -^  avis  Columba  in  genere  (guaranice  Columba  Picui  Temm.) 
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Picafu  i.  e.  Picui-afü  Not.  do  Braz.  c.  82.  —  Coluinba  plooiboa  VieilL 
(Chloroenas  infuscala  Burm.)  —  patean  koeryi  Pimenleira.  can- 
decaung:  Coroado.    mutigitseh:  Sabuja.    mutuggizoh:  CayrirL 

Picui'Cabocolo  i.  e.  Golumba  calva  —  Golumba  (Ghamaepelia)  Talpacoü, 
Pomba  roüa  Bras. 

Picui'peha,  Piquepeba  Noi.  do  Braz.  c.  82.  —  Golumba  (Perislera) 
cinerea  Temm.? 

Picui'pinima  Marcg^.  1.  204.  —  Golumba  squamosa  Temm. 

A'cut-artr}^^(Allo  Amaz.)  i.e.  columba  pipiens«  Columbina  slrepilansSpix. 

Picapara  guaranice  —  avis  MergtUhäo  Bras.;  in  Bras.  orient.  Podoa 
surinamensis ,  in  Bras.  austr.  Podiceps  dominicus:  Natlerer.  In  Bras. 
amazonica:  Gvira  megoän. 

Piquitinga  Maregr.  I.  139.  Piso  II.  67.  —  piscis  Aterina  BrowoeL 

Pipo,  PypOj  Pepo  —  pennae  avium. 

Pipora,  Pypora  —  vesligia  gradientium  (hominum  el  forarum). 

Pira,  reclius  secundum  Indorum  elocutiooem  Pf/ra^  in  genere  piscis.  — 
ipyrd:  Omagua,  Gocama,  Oyambi.  pirem:  Gam6.  poitoura^  pyrä: 
Garaja.  nagoyegi:  Mbaya.  haiheo:  Guands.  aneg:  Guacbi.  nooffi: 
Abipon.  ei  Mocobi.  eya;  Sandvicensium.  himo:  Moxo.  eme:  Ma- 
i^uha.  aima:  Palicur.  ghuma:  Gulino.  rime^  simasi:  Banivt. 
schima:  Ganamirim.  gme:  Uairacu.  opiok6s\  Ghiquilo.  timaki: 
Maypure.  moaki:  Gobeu.  impock:  Botocudo.  oäka:  Jaunavo. 
oto,  oato:  Galibi.  uoio:  Tamanaco.  tu:  Tequisisteco.  chota ,  ona: 
Tecuna.  ghupäty,  kobati:  Bare,  kope:  Jumana,  Tariana.  kouhoby: 
Pass^.  jadobi:  Oregones.  pagi:  Saliva.  tepo:  Gayapo.  tebe^ 
tibi:  Ghavanle.  tepethyx  Acroamirim.  tobiai:  Gherenle.  tebm: 
Apinag^.  thäpe:  AponegicrMi.  scJiapa^  japa:  Maxoruna,  Panos. 
waii:  Tucano.  uai:  Bar^.  vöo:  Juri,  kaha:  Paravilhano.  ganga, 
ganang:  Pimenteira.  kuang^  hud:  Gotox6.  schon:  Yarura.  houm: 
Gamacan.  herang:  Gorop6.  pan:  Masacara.  ^  maam:  MacbaculL 
mäm:  Macuni.  manake:  Coroado.  pium,  piung:  Geico.  sisi:  Sa- 
pibocona.  paikisiky:  Manao.  mutsih^  nrnze,  mutze:  Gayriri.  ndc- 
cht,  michin:  Mexico,  ytza:  Marial6.  i^ja^  fieitscha:  Uainuma. 
rüegho:  Gariay.  chaüiva^  chaUua:  Kechua,  Araucan.*  kioua:  Ya- 
gua.  ciH,  caih:  Maya.  cüät:  Guabe  in  Mexico,  suma:  Nutkt. 
megenu:  Guato.     molo:  Macusi.    räkari:  Cauixana. 

Pira  aca  i.  e.  piscis  comulus  Maregr.  154.  Peixe  porco  LusiU  Moot- 
cantbus  Piraaca  Guv. 

Ptra-acangata  i.  e.  piscis  duro  capile  (acanga  antam), 

Pira-andira^  Pyrandira  i.  e.  piscis  vesperiilio,  ob  rostrum  illi  vesperti- 
lionis  simile. 

Piranha  (Piraya  Maregr.  I.  164.  Piso  11,69.)  crtniraclum  e  Pira  sainha 
i.  e.  piscis  deos,  Tezoura  vulgo,  ob  formidabilem  denlium  appari- 
luin  et  voracitatem  —  Pygocentrus  Richardi  Kner,  Serrasaimo,  Myletet. 
aponne:  Apinagö.  humäh:  Ganamirim.  uhma:  Manao.  paumy: 
Bar^.     makü:  Maxoruna.     ypirai:  Omagua. 

Pira-antan  i.  e.  piscis  durus,  Gallichlbys? 

Pira-apapa  (Alto  Amaz.,  Rio  Branco). 
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Pira-apixama  vel  Pira-oetepe  (Amaz.)   —  lurba  piscium,   cambada^ 

cardume  de  peixe  Lusii. 
Pira-apoom  l  e.  piscis  insula  —    Balaena.  —  atlamemini,   guauHHc: 

Mexic.     ejetispe,  maac:  Naika.     toxora:  Sandvic. 
Pira-apoom  (vel  opu)  repoiy  (tepoty)  i.e.  slercus  piscis  insulae,  Ambra 

grisea* 
Pir-arara  (Amaz,)  Phraclocephalus   hemilioplerus  Agass.   (Silurus  Pira- 

rara  Naü.)  —  ananüa:  Omagua.     Ihoma:  Araicu.    onane:  Tecuna* 

iaru:  Maxoruna.     yuma:  Gariay. 
Pirä-aravari  —  piscis    Sardinha  Lusii.    (Amaz.)    Cbaiceus    nematurus 

Koer. 
Pira-bebe  Marcgr.  I.  162.  Piso  IL  6t.  —  Peixe  volador  Lusit.  Trigla  vo- 

ülans,    Exocoetus   volitans.   Bokm  apud   Ind.   ins.   Trinitalis:   Rob. 

Dudley  Arcano  del  mare. 
Ptra-campeva  (Rio  Tiei6)  —  ? 
Pira-canjuva  (Rio  Tiel6)  —  ?  (Jira  pmnha  Juba  u  e.  denlibus  flavis). 

Serrasalmo? 
Pira  cära  (Marabilanas,  Rio  Negro)  —  piscis  Monocirrhus  polyacaDlhus 

Heckel. 
Pira-caramuru  (Borba,  Amazon.)  —  Lepidosiren  paradoxa:  Natterer. 
Pira-catü  in  genere  piscis  edulis. 
Pira-catimbdo  — ?    Nomen    ab   Aethiopibus   inlroduclum?     Fislularia  ta- 

bacaria. 
Pira-catinga  (Rio  Branco)  —  Pimetodus  Pali  Cuv.  Val. 
Pira-cicica  (S.  Paulo)  aliis  Pira  mucica,   Pira-piq/ca  i.  e.  piscis  ba- 

mando  idoneus?  {^Picyca  =  capere). 
Pira-coaba  (aslulus)  Marcgr.  I.  176.  Piso  IL  60.  —    piscis  marious  Po- 

lynemus  americanus  Cuv.  VaL 
Pira-coapiara  (Rio  Tiet6)  i.  e.  piscis    in    profundis    foveis    (vuigo  Gu- 

piara)  habilans  — ? 
Piracuca  Not.  do  Braz.  c.  133.  —  piscis  marin us  Garoupa  Lusit. 
Pira-curucaba  —  piscium  branchia  (yueürj^:  lusit.)  (Piracuroba  Piso  IL 

86.   perperam). 
Ptra-enambü^  Pirinambü  (Alto  Amaz.)  —  Pimelodus  Pirinambu. 
Pira-gueira  Not.  do  Braz.  c.  130.  —  piscis  Corcovado  Lusii. 
Pira-gepeaud  v.  japeud  (Rio  Branco,  Alto  Amaz.)  —  Piscis  magnus  in 

aqua  lignum  pictum  rererens.     Platystoma  planiceps  Agass. 
Pira-gejü  (Rio  Branco,  Allo  Amaz.)    —  piscis  se  abscondens. 
Pira-hiba,  pira-iba^  Piraiba  diclus  de  pelle  Lusii.  (Amaz.)  Bagnis  reti- 

culatus  Kner.  —  gamahuta:  Gariay. 
Pira-jagöara  (Amaz.)  L  e.  piscis   canis,    Delphinus»   BoiO  LusiL,    alias 

Tucuchi.  —    hamäna  coaty  i.  e.  aquae  canis:    Bar6.     Pira  uira: 

.Omagua.     abty:  Uairacu.     omäsa:  Tecuna.     ghüskai  Maxoruna. 
Pira-Jereba  (S.  Paulo). 

Pira-juru-memböca  i.  e.  ore  molli,  perperam  Menebeca  Marcgr.  I.  148. 
Pira-maya  (Amaz.)  —  Muraenae  sp.? 
Pira-metara    Marcgr.  I.  156.   181.    Piso  IL  60.    piscis    Salmoneia   Lus. 

Mullus  maculatus  Bloch. 
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Pn'a-mkma  -*—  Coryphaena,  vnlgo  Dottrado,  baia:  Masacara. 

Pira-nema  Marcgr.  I.  145.  —  piscis  marinus. 

Ptra-opi,  vel  parana-ocu-pora  i.  e.  piscis   magni  fluvij  magnus  habi- 

lalor  —  Balaena. 
Pira^ien  Not.  do  Braz.  c.  126.  —  piacis  marinus  Espadarte  Lusii.  Xi- 

pbias  gladius.  apud  Chaymas:  taru, 
Pira-piranga  Marcgr.  I.   152.   Piso  li.  52.  i.  c.   piscis  nibcr;   I.  c.  pcr- 

peram  pixanga  scribilur,   Peixe  Gatia  Lusit.  Serranus  pixanga  (pi- 

ranga)  Cuv. 
Pira^Hnga,    Phra^nga    —    species  Characini.   Audil    apud  Tecunas: 

Poco^   apud  Culinos  el  Campevas:    Paco^  Pacü,   apud  Tecunas  cl 

Passes:     Ghalepa,    apud    Canamirim:     Kapupiry,    apud     Araicii«: 

Tscfnberü.  {Iperu  lupice  esl  Squalus). 
Pira-potanga  —  pisciculus,  qui  pro  esca  hämo  appenditur. 
Pira-pucu  i.  e.  piscis  latus  vel  longus,  alias  Curvmatd. 
Piraqui  Marcgr.  I.  151.    Piso  I!.  301.    reciius  Puraque  —  piscis  Peixe 

Viola  Bras.  (cfr.  Poraquä')  Rhinobatus  undulatus  Olfers. 
Pita-Topia  {sopia)  —  ova,  geniiura  piscium. 
Pira-rucu  v.  Pira-urucu,   Pirurucu  (Amaz.)  —   piscis  maximus  Su4i8 

Gigas  Cuv.  fugiens  pullos  inlra  brachiostegia  abscondit.    Ejus  palalo 

denloso  pro  lima  utunlur,  praeserlim  ad  raspandum  panem  guaranä. 

—  mahöcoha:  Mura.  —   uarapdinu:  Bare,    megauy:  Manao.    me- 

kuh/:  Cariay. 
Pira-queira  Nol.  do  Braz.  c.  137.  —  Peixe  Reg  Lusil. 
Ptrchguiba  reciius  Pira-heyba  i.  e.   pediculus,    Marcgr.  1.   180.    Peixe 

piolho  Lusit.  Echeneis  Remora,   quae  aKta  piscibus  sugens  adhaeret 
Pira-qtäroa  Not.  do  Braz.  c.  136.  vel  kyroa  i.  e.   pinguis.   Piscis  mari- 
nus spinosissimus. 
Ptra-reiya  vel  ceiya  =  lurba  piscium. 
Pirasa,  Piraga  Not.  do  Braz.  135.  —  piscis  carne  salubri. 
Pira-ii  v.  Parati  Marcgr.  I.  181.   Piso  11.  Tl.   —    piscis   Tainha  Lusit 

in  AKo  Amaz.  Mugil  Curema  €uv.  Val. 
Pira-tiapia  Marcgr.  l.  157.  —  Bodianus  Apoa  Bloch? 
Pira-uaca  idem  quod  Pira  gepeaud  Plalysioma  planiceps  Ag. 
Ptra-umbu  Marcgr.  I.  167.  Piso  11.  70.  piscis  Chayquarona  Lusil. 
Pirä-una  i.  c.  piscis  obscurus,  vulgo  Mero, 
Pirera  —  cutis,    squama,   testa,    praeserlim   ostrearam^   quarum    tumuü 

prope  Occanum  frequenter  efossi   (in  prov^noiis  borealibus). 
Piru-Piru  (an  guaranice?)  avis  maritima  Haematopu«  palliatus  Temm. 
Pitangua-guacu  Marcgr.  1.  215.    —   avis   Lanius  (Scaphorhynchus)  Pi- 

tangua  L.*  Nomen  derivatur  a  pita  et  angaü  vel  erngay  i.  e.  a  fro- 

stalim  murmurando,    ob   cantum    abruplum    gfnei-gnei.  —    tejäktiä- 

Bolocudo. 
Pitaoäo  Not.  do  Braz.  avis  c.  84.   Pitangud,  Bemtevi  vel  Bentavi  Bras. 

Lanius  (Saurophagus)  sulphuratus. 
Pium  a  verbo  pim  pungere,  musca  Similium,   interdlu  inrestans.  Not.  do 

Brat.  c.  93.  —    makalepukui    Bare,    tonu:  Teeuna.    siua:  Maxo- 

runa.    mahliby:  Omagua.    aiaba:  Manao. 


Digitized  by 


Google 


Tupl:  Anioitlia  tmn  syoonyim.     Piu-*QuH^i  471 

Piuri  (MayoMy  und«  Fi'uru^  Peru,  quod  lusitaniee  =s  MeleagriB  Qallo« 

pavo)  Graz  globuloaa  Spiz. 
Pizäna  (Amaz.)  —  Felis  domeatica,  Gato  da  casa,  (an  receptom  e  lu<» 

sUaDieo  bichano?)  —  gvhuma:  Camacan.    nacrmtozo:  Aoroamiriro. 

kuohong:  Camaoan.    piccong:  Piinanleira.    zockrohrd:   Acroamirim. 

copaunga-aro:   Gaieo.     cimicie:   Nutka.    pitsoMana:   Cariay.    sep- 

pingi  Goroado.    cumangnang :  Maeuni. 
Pixuna  i.  e.  nigra,  species  Apis.  Piso  il.  \VL 
Po  —  digitas. 
Poam  —  digitiis  poUex. 
Po-apem  -*  unguis. 

Pocomd  (Rio  de  S.  Francisco).  —  piscis  Silorida,  Hyposlomus? 
P(iftg'i  Not.  do  Braz.  c.  128.  —  pisois  marinus  TunMki  Lasil.  Scomber. 
Poraque  perperam,   ilein  ac  Piraque^  reclius  Puraque  tHi  habet  Marogr« 

I.   151.  a  verbo  puruc  conoutere,  quaiere  —  piscis  Tremetga  Los. 

(Amaz.)  Gymnolus  eleelhcus.  In  dialeelo  auslrali  poraque  z^  satiare« 

lo  or»  maritima:  Raya,  Peixe  Viola. 
Poruam  —  umbilicus. 
Poiety  —  avia  Marreca  Lasil.  Anas,   viduata,  brasiliensis ;  verbo:  ast»- 

corum  rostruro.  —  schupuparang:  Goroado.  sauesUa:  Tecnna.  noa: 

Maxoruna.    pipi:  Pimenteira.     macku:  Acroamirim« 
Poiety  guafu  —  avis  Pato  grande  vulgo  (Marcgr.  I.  2t3,)  Ana«  (Cm*- 

rina)  moschata. 
Potia  —  pect  US. 
Potm  —  NoL  do  Braz.  143.  Poty,  Pott,  Maregr.  I.  187.  Piso  IK  78.  — 

LusK  Camaräo^  Palaemon  et  alia. 
Poti-aHnga  Marcgr.  1.  188. 
Poti-guacu  Marcgr.  1.  188. 
Potipema  Marcj^r.  I.  187. 
PoH  quiquiya  Marcgr.  1.  185. 

Poürq9dquyixe}^wQ%l. 1. 186.  Squilla,  reclius  PoH  kyee  kyce  i.  e.  caaeerculler. 
Prea^  Preia,  Preha,  Preya^  Aperea,  Pria  —  Cavia  Aperea  L  vulgo 

Preya,  —  amixöu-iy:  Apinag^. 
Pucacu  idem  quod  Pifui-apü  —  avis  Columba  (Ghloroeoas)  rufina. 
Punaru  Marcgr.  II.  165.  —  piscis  Bleunius  brasiliensis  Lichlst» 
Poraque,  reotius  quam  Piraque,  Poraque^  ubi  vide. 
Ptixicaraim  (S.  Paulo)  —  avis  Pilylus  coerulescens  Gabanis  (Natlerer)* 
Pya  —  hepar,  cor.  Quoque  pere  =  hepar  et  lien. 
Pya-hübui  (hepar  flucluaos)  -^  pulmo. 
Pycpegoara  v.  Pyagodra  —  vesica  fellea* 
Pyra  v.  Piro  et  composita. 
Quata  idem  quod  Coatä  —  simia  Paniscus« 
QuaH  idem  quod  Coati  —  Nasua. 

Querejuä  Not.  do  Braz.  c  88.  —  avis  canora,  Euphone? 
Queri'Queri,    Quero-qnero  (Bras.   quoque    Quer-quer^  vulgo  Gaivoiia 

puta  —  avis  Vanellus  cayenneosis« 
Querisö  Not.  do  Braz.  c.  144.  —  piscis  aquae  dulcia  „saveiha"  similis» 
0^*^0-4^4  Marcgr.  1.  207.  —  avis  Psitlaous  (Gonurus)  luteus. 
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Ouisi    {Cuici)    M»rcgr.  254.   c  ic.    Coleopler.    Trachydares    succinclos 

Fabr.  mas. 
Quisi  (Ouici)'mkim  Marcgr.  I.  254.  c.  ic.  —  insecium  Elater,  Chalcole- 

pidius    crislalus    Dj.  Cucuyo   in  ins.  caraibicis   et  ^pud   Chaymas    el 

Cumanagotes,  biapanice  Luzema  vel  Guzano  de  noche. 
Repcty  (Jepoiy)  -  coara  —  aiercoris  anirum,  anus. 
Repoty-  {tepoty  aut  guaranice  bipayi-)  turama  i.  e.  siercus  vertens  vel 

volvens,  insectum  Bezerro  lusiu  Copris. 
Rery  oslrea.  Pro  radice  habentur  aui  verbum  ryry  tremere  aul  rem  olla. 
Rery-apiya  Marcgr.  188.  Lepas. 

Rery-eiele.vera^,  optima,  Ostrados Manffues  Msiregr.  186.  —  Oslrea  edulis. 
Rery-pyd  i.  e.  pifoje  ex   aqua  obscura,   profunda,    lusitaniee   Oslra   de 

pedra  vel  do  fimdo  d'agoa  Marcgr.  188.  Oslrea  edulis. 
Bo(än  (S.  Paulo,  an  lupica  vox  corrupta?)  —  avis  — ? 
Saba  in  genere  est  pluma  mollis,  qualis  multarum  avium  pullos  vestil. 
Säbele^  fabele j  Zäbele  —  avis  Crypturus  nodivagus. 
Sabiä,  Sabiah,  Saviä,  Sapiä,  fabia  —  avis  Turdus  in  genere  et  ge- 

nera  affin ia. 
Sabid-guafu   Marcgr.  üb.  Princ.  U.  162.  f.  1.  —  Turdus  (Donacobius) 

atricapilius  L.  (Mimus  brasiliensis  Neuw.)  Japdcani  Marcgr.  212. 
Sabiä'jüba  i.  e.  flava  —  Turdus  ferrugineus  Neuw. 
Sabid'piranffa  i.  e.  rubra  (NoU  do  Braz.  c.  85.  menda  piianga)  —  Tur- 
dus rufiventris  üchlst.  (Ghochi  Vieill.) 
Sabid'piry^  Sabia-peris  (Maranhäo),  Sabia  da  praya  lusil.  Turdus  (Mi- 
mus) lividus.  Pefri,\n  Bras.  boreali  campum  nliginosum  signifioal. 
Sabid'poca  —  Turdus  albiventrisSpix.  (Mimus  saturninus^Neuw.  ex  Natterer). 
Sabid'Sica  (Rio,  S.  Paulo:  Natlerer.)  —  Psitlacus  cyanogaster  Neuw. 
Sabid'Hnga  Not.  do  Braz.  c.  85.  —  avis  —  ? 
Sabid'Una  vel  pixuna  i.  e.  obscura  —  Turdus  carbonarius  111. 
Subita,  Säbma  Ca  via  Sobaya,  vulgo  Rata  que  se  come^  Gavia  Aperea 

mantuefacta.  —  curarec,  caparaquari:  Chaymas,  Cumanagotes. 
Sacurawia  Not.  do  Braz.  c.  142.  —  Molluscum  marinum. 
Sacusaroba  vel  Socasuroba  (S.  Paulo)  -^  avis  Columba  rufina. 
Sagöa  (8.  Paulo)  —  piscis  — ?  ' 
Sagui,  Sagiän  Not.  do  Braz.  c.  104.  Saguim^  Sanguhy,  Säohy,  Sauhy, 

Cagity,    major   et    minor    Marcgr.  I.  22().     Pongi  Congensibus    ex 
K      Marcgr.  —    Skntae   minores,    praesertim   genus  Hapale,    Chrysothrix 

entomophaga.  —  grockoing  pocrusu:  Acroamirim.   meri :  Pimcnteia 

miringuarang:  Coroado.    oJdninang:  Macuni. 
Sagui  juru  ünga,    lusitaniee  MacaquUiko  de  cara  branca  —  Hapale 

leucocephala. 
Sagui-merim  —  Hapale  penicillata,  aurita.  —  gnick  gniok:  Botocudo. 
Saguin-Opu  —  aliis  Sagui-piranga  i.  e.   rubra  —  Hapale   (Midas,   Jac- 

chus)  Rosalia. 
Saguin  v.  Sah9in  pixuna  simia  Callilhrix.  —  ghuschy:  Uara-gua^u. 
Saguin  una  i.  e.  nigra  —  Hapale  cbrysomelanos  Neuw.  — pakakang:  Boioc 
Sahü,  Saö^  Sau  —  simia  Callitbrix  personata  III.,  cinerascens,  nigrifrons  Spix. 

(In  terra  amazonica  distinguunt:  Saö-guafü,  Sad-merm^  Saö^Hnga). 
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Saiy  Sahy ,  fahy  —  s'unia  Macaco  prae  alüs  diclus,  Cebus  (alueUus, 
robustus,  gracilis. 

Sai'taiä  vei  Sai-taud  i.  e.  flavus  (Bras.  orienl.  versus  Boream)  —  simia 
Cebus  flavus  Geoffr. 

Saiy  Sohy-apu  (Bras.  orienl.)  —  avis  Taoagra  Sayaca  L. 

Saij  fai  —  in  Brasilia  cenlrali  dicunlur  diversae  aviealae  coenileae  et 
fuscae. 

Sai'Coereba^  Sai-cureba  —  avis  Certhia  cyanea,  Sptza. 

Sc^iba  (menda  Sqjubu)  Not.  do  Braz.  c.  87.  pro  Sai  juba  i.  e.  spl#n- 
dens.  —  avis  Trochilus? 

Samha,  Tßinha  -^..dens. 

Smra  (Bras.  central.)  ~  avis  Taoagra  Saira  Spix.  (Piranga  coccinea 
Gray). 

Saira  vel  Satra-Sapucaia  (Rio  de  Janeiro,  S.  Paulo)  avis  Tanagra 
(Calliste)  brasiliensis,  melanola  —  Oamba  de  Chave  Bras.:  Natt. 

Sanamby,  Senemby,  Cenemby  —  lacerta,  vulgo  Camakäo,  Anolis.  CCr. 
Senethbui, 

Sttfigtifä  (jab%{ja)  —  Murini  varii,  Mus,  Loncheres  myosurus  etc. 

Saißkaro,  Sanharon  v.  permulatione  Saranhö  —  apis  speoies,  impetuosa, 
a  scmhe,  impelus,  atias  Tatayra. 

Sarthasu,  Sanhasö,  Sangasö  —  avis  Verdelhäo  Bras.,  Tanagra  Sayaca 
Neuw.  (T.  Swainsoni  Gray). 

Sanhasu  apu  —  avis  Saitator  similis  Orbigny. 

Sapicarete  Not.  do  Braz.  e.  145.  (an  rectius  scriptum?  Tapicarete)  — 
Cancer  fluvialilis. 

Sapucäia  —  avis  Gallus,  Gallina. 

Sapucäia  apegaua:  gallus  mas.  —  atauäly  (galüna)  et  ataualy  yqpi- 
säla  (galhjs):  Omagua.  hehehe:  Pimenleira.  $ica\  Acroamirim. 
rkyigkyn,  schyigkyn:  Masacar^.  schaAi/ca:  Camacan.  sapiamho: 
Geico.  takara  punu  (gallus).  takara  (gallina):  Maxoruna.  aua, 
acha  hual:  Araucan.  choach:  Maya.  o(a  (gallina),  ^^  (gallus): 
Teeuna.  ciuaiotoiin:  Mexic  tautkara  (gallina),  tauikara  apu- 
räua  (i.  e.  apegaba  gallus) :  Cariay.  schechü:  Canamirim.  ma- 
mete:  Nutka.  moa:  Sandvic  ateuary  (gallina)  atoleda  (gallus): 
Uairacu.  liniang  (gallina),  guena  (gallus):  Coroado.  hähähä: 
Pimenleira.     sickai  Acroamirim. 

Sapucäia  copia  oäne  —  gallina  in  ovaiione. 

Sapucaia-mirim  —  pollus  gallinae. 

Sapucaia-potyra  i.  e.  flos  galli,  erista. 

Sapyä,  fapya  —  testioalus. 

Sarabiana  (Rio  Negro,  Allo  Amaz.)  —  piscis  Cichla  temensis  Humb. 

Saracoma  Not.  do  Braz.  c.  91.  —  species  Vespae. 

Saracura  (Bras.  orient.  et  Omagua)  Not.  do  Braz.  c.  89.  {Taracura 
nienda)  —  Gallinula(Aramides)  plumbea  Vieill.,  Saracura  Spix.  —  ghu- 
sdra:  Bar^.  gJH)sa:  Teeuna.  tschasghun:  Maxoruna.  ghuize:  Uai- 
racu. gutehra  et  ghulehre:  Manao,  Cariay.  ghoery:  Canamirim. 
takifa:  Coroado.    karakton:  Botocudo. 

Saracura-opu  —  Gallinula  (Aramides)  Gigas. 
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Saranhö  vol  Tatahyra  (ignis  mei)  —  species  Apis. 

Sarara  Not.  do  Braz.  c.  90.  —  insectum,  Sphinx  et  aliae  quae  laeernas 

petunt  {Maripoza  Lusit.) 
Sariama  Marcgr.   1.  203.    Cariama  Piso  II.  81.    Siriema,  Ciriema.   — 

avis  Dicholophus  crislatus  III. 
Sarigue,  Sarohey  Saroe  —  Didelphys   (menda  typogr.  Semgoi  Not.  do 

Braz.  98).  —  Sarigueya  Marcgr.  I.  222.  Didelphys  poeeilolis  Waga. 

(albiventris  Lund.  Burm.) 
Sttröha  —  nvis  Goluinba  (Chloroenas)   rufina  Temin.  Alias  Cacaroha  el 

Sucasaroba  (Minas),  Sacaroba  (S.  Paulo). 
Sasf/t  Sacy  =  OaruAnhuch  —  avis  Goracina  ornalft  et  aliae.  Avis  apud 

Indianos  Goyatacas  Sacra  habita,    quippe   quae  mortuorum   hominum 

animas  in  se  recipiat. 
Saüba^  Isaüba^  Yssaüha  —  spec.  Formicae  Lusitanis  Formiga  de  rossa 

dicla. 
SaupS  (Rio  Tiet6)  —  piscis  —  ? 
Saug  vide  Saguin. 
Saviä  Not.  do  Braz.  c.  105.  —   in   genere   pro   Cavia    sumendum,    sed 

auclor  refert  animal  Cuniculo  {^Laparo)  simile  esse  cauda  instrueluni. 
Savia-coqua  et  Savia-tinga  ibidem,  pilo  rufo  et  albo  forsan  pro  varieta- 

libus  Gaviae  domeslicae  habendae. 
Sayacu  Marcgr.  1.  193,  Saug-apu  —  avis  Tanagra  Sayaca. 
Saycupeocay  Not.  do  Braz.  c.  85.  —  avicula  canora. 
Schakirana  —  insectum  Gicada,  Scarabaeus. 
'  Schakiranam-boya  —  Fulgora. 
Schiraraca  vide  Jararaca,  Jiraraca^  Geraraca. 
Schororong^  Jororom  —  avis  Crypiurus  variegalus.  {Jore  clamare). 
Senembi  Marcgr.  I.  237.  Cenembi  —  amphibium  Iguana  tuberculata  Laur. 

J.  sapidissima  Merr.  (Hypsilophus  Iguana);  apud Ghaymas  ^yamtf^. 
Senembui  Not.  do  Braz.  114.  Senemby  —  Lusit  Camakäo,  Papavenio. 

Anoiis  gracilis,    viridis;    Porphyrus   marmoratus  Merr.,   Agama    picta, 

catenata  Neuw.   —    hoöckghueh^    hakuch:    Masacara.     crocorahn: 

Acroamirim.     meang  pipang:    Pimenteira.     peifo:    Geico.     gähsu: 

Miranha  Garapana.     mahtickü:   Mir.  Oira  acu.     tauorec:   Mundrucu. 

ischahnja:  Juri.  ohwiK  muzgy:  Uainuma.  sanema:  Tecuna.  schuny: 

Maxoruna.     senimu:   Omagua.     quama:    Uairacu.     yuäna:    Manao. 

gharau:  Ganamirim. 
Semambi  Not.  do  Braz.  c.  141.  —  molluscum  Ameixoa  LusiU 
Semambi-sapy  —  oslrea  usla. 

Seri,  Seriz^  Siri  Not.  do  Braz.  c.  139.  Cancer  fluviatilis  —  Aslacus? 
Seriema,  Siriema  —  avis  Dicholophus  crislatus.  —  paranö:  Pimeoteira. 

uäclückiüde:  Acroamirim. 
Sevty  Sivi,  Savi  (Braz.  central.)  —   avis  Iclinia  plumbea  Gray:   Natterer. 

—  qui-qui-niock:  Boloc. 
Sieui'peba.ei  Sicuipe-merim  (S.  Paulo  medilerr.)  —  avis  — ? 
Sifd  Not.  do  Braz.  c.  87.  —  avis  —? 
Siri  C^Seri-')  apoa  Marcgr.  I.  183.  —  Cancer  marinus. 
Siriobi  Marcgr.  184.  —  cancer. 
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Maäm  —  nidus. 

Sobaya  esl  cauda  animalis  et  animal  caudalum. 

Soco  Marcgr.  I.  199.  Coco  —  avis  Ardea  brasiiiensis.  Apud  Passes  audit: 
Oum,  apud  Tecunas  Pota. 

Socoboi  —  avis  Ardea  scapularis  111. 

Socai,  Cocoi  Marcgr.  209.  Nol.  do  Brai.  c.84  (menda:  Socori)  —  avis 
Ardea  Cocoi  L.  (Ardea  Maguari  Spix.)  —  hok  hok:  Botocudo. 

Bocori  Not.  do  Braz.  c»  132.,  alias  Sucuri  —  piscis  Squaius  Mustelus, 
Cassäo  Lusii. 

Socoraca  Not.  do  Braz.  c.  13J.  —  piscis  Chicharro  Lusit. 

8oci^  Sasy,  fofy^  guaranice  Cociu  —  avis  Gucculus  (Diplopierus)  ga- 
lerilus  lllig.  (Coccyzus  naevius  Vieill.) 

Soöj  Zoöy  Coö  —  in  geoere  anirual,  caro  ferina. 

So€H>fü  —  animal  ferinum,  fcra. 

SojWö  —  Ovum  —  packi:  Coroado.  * 

Soqua  Not  do  Braz.  c  116.  —  Papilionum  eruca. 

SoqiUHma  —  Eruca  sphingum. 

Scroby^  Soruvy,  Saruvy^  Sorubim,  farovt/  —  pisces  in  variis  regioni- 
bu8  diversi,  e  genere  Platyslomalis.  Nomen  a  toryh ,  alacer,  celer. 
—  cruiroi  Masacara.  tmgau  anga:  Pimenteira.  gholy:  Bar6.  su- 
ruyi  Tecuna.  sohty:  Omagua.  hiy:  Uairacu.  ghuluryi  Manao. 
gcnUehyiChuh^,  Mri^/e:Canamirim.  tm^^/n/^t/;t^-^tft/n^:  Pimenteira. 

Soroby-mena  (ex  Natterer,  Amazon.)  —  Platystoma  Sturio  Kner. 

Soucuriuhy  Socuriü,  Sucuriü,  Cucurejü,  Sucnriü,  Sucttrjiu  Nol.  do  Braz. 
c.  110.  Sucuriuba.  Serpens  magnus  aquaticus,  Boa  Scytale  L, 
aqualioa  Neuw. 

Storni,  rectitts  Suusu,  8usu  —  Gervus,  a  verbo  situ  mordere,  suistiu^re- 
pelito  mordere)  rodere.  Guaranice  scribitur:  Guazu  et  tupice  plerum- 
que  fuafu.  —  tschaungäh:  Juri.  cabdhO'eri:  üainuma.  ikama: 
Jupua.  cat4ia:  Jumana.  göghü:  Coeruna.  jama:  Corelu.  üesuasu: 
Omägua.  ghaüü:  Tecuna.  harinkorah:  Gamacan.  giahrö:  Gauixana. 
schachü:  Maxoruna.  ueily:  Uairacu.  malahaihu:  Bare,  maiyuhy: 
Manao.  matscMu:  Gariay.  schutery:  Ganamirim.  ghabua:  Uara- 
gua9U.  pauhneh:  Acroamir'm).  uaü:  Geico.  bukan:  Gayriri.  ihbä: 
Miranha  Oira  a9U.  täbsßbn:  Mundrucu.  göftsu:  Miranha  Garapana. 
gotzo,  gozhu\  Masacar4.  harincoärah:  Gamacan.  malahaühu: 
BbtL  gontziungnanü:  Pimenteira.  posatscM:  Acroamirim.  ma- 
patl:  Mexic.    moech:  Nutka.     bocUng:  Botocudo. 

SuasU'Onhctnga  Gervus  diabolus,  i.  e.  spectrum,  cujus  oornua  eminere 
incipiunl.  Garo  febricitantibus  et  syphiliticis  perquam  noxia  dicitur. 

Siawti-Wrfl,  Suasuvira,  Suasu  Catinga(Caa'iinga)^  Veado  catingueiro 
Bras.  —  Gervus  simplicicornis  III.  —  bocling  nioum:  Botoc.  oangu: 
Geico.  scharoburing:  Goroado.  manoing:  Macuni.  goniziung: 
Pimenteira.     pöH:  Acroamirim. 

Baam-cariacu  (Amaz.)  Gervi  species,  an  simplicicornis?  (Alex.  R.  Fer- 
reira  decompoe  esta  palavra  da  seguinte  manerra:  Caa  folha,  ri 
muyta,  apu^  que  se  divulga  entre  alguma  cousa.  A;  Gonsalves  Dias, 
Diccionario  da  lingua  Tupy  p.  157.) 
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Suasu-ete,  Suasu-reie,  Susurete  Marcgr.  235.  fuguasu*^  Piso  11.  9ft 
Veaäo  mateiro  Bras.  —  Cervus  rufus  111.  —  hmhaxü:  Apioa^^ 
Purecamecran.    hocHngniack:  Boioc 

Suasu-me  —  Capra.  (Apud  Marcgr.235.  Cucuacu-^e^  sed  male  inleüeclo 
nomine).  —  ponockötschietabü ,  pontesecapu:  Acroamirim.  tmutift 
(Spix),  oatmgugviae (^wL)  i  Geico.  manainmagctd\  Macuni.  gäi^\ 
Pimenleira. 

Suasü-me-apiaha  —  Caper.  —  Oucuacu-apara  Marcgpr.  ibid.  Haec  düo 
vocabula  recenlioris  sunt  originis,  nam  caprae  Indis  ignotae  erant. 

Stuisu-apara,  (Jugtiapu-apara  Marcgr.  235.  Suastq>alira  Not.  do  Braz. 
c.  97.  Veado  campeiro  Bras.  —  Cervus  oampeslria  Fr.  Cuv.  Nomeo 
ab  aca-apara  cornu  torlum,  ramoaum. 

Suasuarana^  Sttsuarana,  Supuarana^  Suasuerana  Not.  do  Braz.  c  96. 
Suffuapucwana  Marcgr.  235.  i.  e.  Cervus  spurius,  ob  colorem  rufun 
^  —  Felis  concolor,  in  Peruvia  Puma,  —  Suasu  gauära:  Omtfua. 
tionti:  Uairacu.  Jaküora  ^  Jacqtie  koara :  Camacao.  ghiabiseky:  Bar^ 
cuparack  nmpruck:  Boloc.  gamamatzzü:  Pimeateira.  eussii  Acroa- 
mirim. coh^  chacbo,  ai  (vulgo  Leon,  Leapardo}:  Maya.  pagi: 
Araucan. 

Suasü'pUa,  Susua-pita.  guaranice  Guazupita  —  Cervus  rufus  111. 

Suasihpucu  —  Cervus  paludosus  Desm.   Veado  Gmlheiro  Bras. 

SuasU'Hnga,  Stisuatinga,  guaranice  Guazuüy  Quazuy  —  Cervus  cam- 
pestris,  Veado  campeiro,  branco,  de  bariga  branca  Bras. 

SucurtifUj  Sucun^u,  Sucuriuh  —  serpens  aquaticus  Boa  8cy* 
tale.  —  müong:  Pimenleira.  guaräpy:  Bar^.  yrg:  Tecuua.  pu- 
schanoa:  Maxoruna.  suculyü:  Omagua.  glaken:  Uairaou.  kuyebe 
Manao.  ghumdta:  Cariay.  nuzuzai:  Canamiiim.  cemkmg-chteH: 
Macuni.  miong:  Pimenleira.  uaingmaikü:  Acroamirim.  keiomeniop: 
Botoc 

Suittdä  guaranice  —  avis  Strix  dominicensis  L. 

Snindara  (S.  Paulo,  NaUerer)  —  avis  Caprimulgus  megalurus  NaU. 

Suki  NoL  do  Braz.  c  88.  —  avis  e  genere  Muscicapae  vel  Lafiii. 

Suifiri,  Sibiriri,  alias  Suiriri-guofu  —  avis  Muscicapa  furcau  Spix. 
(Tyrannus  melancholicus  Vieill.)  Muscieapa  Sniriri  Vieill. 

Surajü  Nol.  do  Braz.  c.  118.  —  Scorpio,  verbo:  spinam  coniorquens,  a 
Sururu  et  /ti,  Spina. 

Surubi  vide  Sorubim. 

Surucud  —  avis  (Bras.  auslr.)  Trogon  Surucu4  Vieill.;  (Bras.  orienl) 
Trogon  viridis  L. ;  (Alto  Amaz.)  Cakirus  pavoninus  Swains«  Signi- 
ficat  sub  verlendo  mioans  vel  coruscans,  a  sururu  el  cud, 

Surucui  Marogr.  1.  211.  —  avis  (Bras.  orienl.)  Trogon  (Qurucui  Neuw.) 
collaris  Vieill. 

Surucucü  Nol.  do  Braz.  c.  113.  Marcgr.  1.  241.  Piso  IK  275.  alias  Su- 
curucti  —  serpens  venenosus  Lachesis  muUis  Daud.  (Bothrops  Su 
rucuou  Spix.)  Nomen  signifioai:  verlens  horsum  vorsum,  a  sururu 
el  coco  vel  cocotyg,  —  tayapeo:  Bar^.  (ihian:  Gamacan.  nauöe 
Tecuna.  suhgueu:  Omagua.  ghudra:  Manao.  gmilake:  üairacu 
aiiägcanalg:  Cariay.    mutuscky:  Canamirim. 
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Surucucu-i  (ßahia)    —   seq^DS    Coluber    tauroctpbaUis  Keaw.    tApsm 

cenchoa  Neuw. 
SurucucU'Hnga  Piso  IL  276.  *-  serpent. 
Sumcura  (S.  Paulo)  ~  avia  vide  Saracura. 
Sururu  —  vulgo  Mexilhäo,  Concha  (in  lilore  po&l  refluxum  raaria  con- 

apicua).  Sururu  dicilur  quoque  de  mari  relrocedenle. 
Smwy  corruptum  pro  Fryri  —  Osirea. 
Susu  vide  supra  Suasu  atc.  Cervus. 
Susuarana  v.  supra  Suaswfrana. 
Tabuiaya  Not.  do  Braz.  c.  78.    Taboayaya^  Taboyaya^  Ntabaaya  (S. 

Paulo)  —  avis  Ciconia  Maguari  Tecnm. 
Tachuri  guaranice  vel  Ntachwri  vel  Tq/uri^   a  voee   Tachi  formica  et 

xuu  mordere  —  aves  Muacicapae,  Sylviac.  ( Euacarlhmus). 
Taconha  —  membrum  virile.  Taconha-oba  folium  quo  membrunt  involvunl. 
Tamara,    Taguara,   Taquara  ve4  Tacoara  (Rio  de  Janeiro)  —  avia 

Gailo  do  Maio  Bras.  Prionilea  ruflcapillus  lllig.  (Nalterer). 
Taayanda  Not.  do  Braz.  c.  90.  alias  Tacußra^jandu  i.  e.:  araoea-loouata 

—  inaectum  Sandes  Luail. 
Tacueru,   Taqueru  (Allo  Amaz.,  Rio  Branco)  —  piacis  —  ? 
Taeitra,  Tucura  Not.  do  Braz.  c.  90.  —  inseclum  Oafanhoto  LuaU.  Lo- 

custa  {Pae  Tucura  indis  dicilur  Monachus  oucuilalus). 
Tacyba  vide  Tasiba, 

Tagaiö  Not.  do  Braz.  c  85.  —  avis  rapax.  Faico  —  ? 
Taibopu  (S.  Paulo)  —  piseia  —  ? 
Tairera  —  sperma. 
TakMy    Taixiy  Tachi,   Tasi  (Amac.)  —  specias  Foroiioae  rubra  parva, 

iolu  dolenle.  Apud  Chaymas  et  Cumanagotes  Puene  vel  Enec 
Taitetü:  Omagna,   alias  Caiietü  —  DicolyJea   lorquaius   {Tajasuetu  Not. 

do  Braz.  c  100.?)  —  ßh^a  haian,  kuhaUin:  Camacan.  apygiscky: 

Bar4.     crociuacuieloe:   Purecamecran.   (Vocabolum  crato^  caro,  a 

Pureoamecran  de  sue,  a  Masacara  de  bove  usurpalur).     hauü:  Tc- 

cuna.    kuhaian:  Garoacan.    unkin:   Maxoruna.     merity;  CiEinaitiiriin. 

abüy:  Uairacu.    abiaUchy:   lianao  et  Bar6.    aputery:  Cariay.    80^ 

rncong:  Coroado. 
Tajasica  Marcgr.  1.  144.  Piao  11.  '68.  —  piacis  Gobius  braailienais  Bloeh. 
T({facu  Not.  do  Braz.  c.  100  et  Tayasu:  Ooiagua,  Porco  montez,  Dico- 

tyles  labiatus.  —  gouhobo:  Acroamirim.    kiifa*  küa-hyäi   Camacan. 

kküghah^  kigJia:  Masacara.  tatMe:  Mundrucu.  ittpitono:  Uara  gua9U. 

kuu:   Tecuna.     yaüa:    Maxoruna.     haya:    Manao.      ayza:   Cariay. 

akta:    Uairacu.     schörang:    Coroado.     zäese:    Coretü.     schäsche: 

Jupu4.    abma:  Jumana.    isdrii  Coeruoa. 
Tqjatu  V.  Tayapu  aya  —  8u8  domesiicus,  Porco  numso.  —   Sörang: 

Coroado.     Coyameti:   Mexie.    Pua:  Sandvic.    tschgüUehü:   Macuni. 

pat^ong:  Pimenteira.     kuite:  Acroamirim.     corore:  Apinag6. 
'^qfasU'Caaigoara  i.e.  poreus  silveslris  Marcgr.  L  229.  —  Dicotylea  lor- 

quatus  (Pecari).  Porco  do  mato  menor  Bras. 
Tqfasu,  Tayofthtiraqua  Not  4o  Braz.  c  100  vel  Tiririca  —  Dieotylea 

labiatus  (albirostris  lll.). 
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TaJasU'y  TayafM-^tdra  (guira)  i.  e.  a^is  Dicolylis  (Rio  Branco)  —  avis 

Cozzygus:  Naiterer. 
Tamanduä  NoU  do  Braz.  c  98.  —  Myrmecophaga.  Significai:  Formicanim 

caplalor:    vox   composila  e  tavJti  (formica)   el  mondd   (captare)  vel 

momW  (für).   Apud  Chaymas  et  Cumanagoles:  Guariz,  —  ghaliäke: 

Bar6. 
Tamandud-guacü  Marcg:r.  I.  225.  Piao  II.  230 Myrmecophaga  jubala, 

Tamanduä  Cavaüo  vel  Bandeira  Bras.  —  schaiäi:  Maxoruna.   zatQ: 

Tecuna.     iamänua:    Omagua.     'eyuh/:    üairacu.     atukitna:    Manao. 

pathoih:  Maouni.    pMh^  pe:  Masacara. 
Tamandud'i  Marcgr.  I.  225.    Tamandud-miri  Piso  II.  321.  —  Myrmeco- 

phaga  telradactyla.     Tamanduä  vel  T,  coÜete  Bras.    In   regionibus 

amaionicis  eodem  nomine  ventt  Myrmecophaga  didactyla.  —    gMy: 

Cariay. 
•    Tamaquare  (Amaz.)  lacerta,  a  feminis  Indianis  pro  philtro  habita.    Inde 

amavio  Bras. 
Tamaru  fS.  Paulo)  —  pisci«  — ? 
Tamaiiä  {TamuHa)  —  Brasilia  orient  Marcgr.  I.  208.  Piso  II.  96.    avis 

Cancroma  cochlearia  (^uvatscho :  Guana) :  alias  avis  Capilo  maculatus 
'    Viein.;    Bras.   amazon.    Capito  Tamaiia.     Tamatid  quoque   significal 

membrum  Femininum. 
Tamaupica  Not.  do  Braz.  c.  143.  —  Spongia. 
Tambaquej  Tambaqui  (Anwiz.)  —  piscis?  —  tamakesche-.  Tecuna.  ia- 

makuschy:  Omagua.    matiriz:  Muras.    schapanoa:  Maxoruna.   gha- 

valy:  üairacu.     ÄamacAtr^: -Ca namirim. 
Tamieiva  Marcgr.  I.  253.  c  ic.  —  inseclum  testudinem  referens,  Cassid». 
Tamitui  (Amaz.)  —  antmaiculum  mihi  ignotom^  de  quo  traditur  arboretn 

in  qua  defigatur  pessum  dari. 
Tambuiaia  (Amaz.)  —  avis  Ciconia  Mycteria.  Gfr.  Tabuiaga. 
Tamoatd,  Tamuatd  Not.  do  Braz.  c.  144.  Marcgr.  I.  151.  Piso  !l.  71.— 

piscis  fluviatilis  Peixe  (^do  maio),  Soldado  Bras.  Gataphractus  Cal- 

lichlbys. 
Tamunqford  (Amaz.)  —  avis,  unica  dicitur  cujus  cantum  avis  Japii  ne- 

queat  imilari, 
Tanachura^  Tanajura  —  Formica  magna  edolis  (Rio  Ynpura),  vorads- 

sima,  agros  devastans  (Bras.  ai^str.) 
Tangard  Marcgr.  I.  215.   —    aves  praesertim   generis  Tanagrae,   Piprafc 
Taö  —  avis  Cryplurus  (Bras.  austr.) 
Tapenna,    Ylapema  (S.  Paulo,    Rio)  —   avis  Tisoura  Bras.  Nauclen» 

furcalus. 
Tapera  Marcgr.  I.  205.  —  avis  Hirundo  Tapera  L. 
Taperä  —  animat  inferiorum  ordinum  {Bicho  lusitanice) ,    Scarabaeua  et 

in  genere  insectum  el  vermis. — ^  ghuguty:  Manao.  ghugury:  Cariay. 

mtätUingi  Bar6.     ohmii:  Tecuna.     ^t«:- Maxoruna. 
Taperü  pdna  mboipara^  verbo:  insectum  quod  omnia  perdit  (m^ot),  vulgo 

trapa^  Tinea. 
Taperü  reiya  —  examen   culicum    vel    alierum   insectomm:    Praga  (U 

bichos;  examen  piscium. 
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Taperufu  (Rio  de  Janeiro)  —  avis  Acanthylis  collaris  Neuw. 
Taperufü  Nol.  ßraz.  c.  94.    quasi   animal  magnum,    TapLrus  americanus, 
alias  TapyiVa  caapoaf*a  i.e.  silveslris,  ve\  Icure,  guaranice  Jlf^or^M. 
r-ap^/i  Marcgr."223.  Tepeti  Piao  II.  102.  TapoHm  Nol,  do  Braz.  c.  105. 
Tipiti,  Coelho  Bras.  Lepus  brasiliensia.  —    banim:  Cayrin.    haku, 
tzub:  Maya.    boaningnih:  Cayriri. 
Tapicuru  (Bras.  orienl.)  —  avis  Ibis  cayennensis  Gmel. 
Tapira,  rectius  Te^yra, 

Tapmi  Marcgr.  1.  252.     TapialU   Nol.    do    Braz.    c   122.   —   Formica 
magna  alra. 

Tapüereie  Marcgr.  I.  221.  Piso  11.  101.  —  quaai  animal  xax^üi^xipf  e 
Tapyra  el  eie^  Tapirus  americanus,  Ania  Brasil. 

Tapipitmga  —  species  Formicae  parva  domeslica,  in  dulcia  desaeviens, 
Nomen  a  taci  v.  tachi  formica,  el  pitingay  liguriens,  lambens,  sorbetis. 

Topiuca  Nol.  do  Braz.  o.  90.  -*  species  Apis,  nidum  in  ramis  e  luio 
aedificans,  mellipara,  diligens  a  verbo  ucar. 

Tapiysa  contr.  e  Tapyra  el  cesa,  oculus.  Nol.  do  Braz.  c.  130.  —  piscis 
Olho  de  boi  Bras. 

Tapucaja  (S.  Paulo)  pro  Taboyaya  —  avis  Giconia  Maguari  Temm» 

Tapyra,  Tapira  —  in  genere  animal  mammale  el  in  speeie  Tapirus  el 
Taurus.  —  heriro  el  herira  (bos  el  vacca):  Caniacan.  oatmang 
(bos),  oaunang-jöh  (vacca):  Geico.  aniung:  Pimenieira.  crazt^: 
Masacara,  Sabuja,  Cayriri.  krötschani:  Acroamirim.  pluiy  (bos), 
pluty-cahot  (vacca):  Purecamecran.  piuck  pack:  Mundruca.  gou- 
tokuh  ( bos ) ,  goutokuh  -  thy  ( vacca ) :  Acroamirim.  onoichte(ch)l 
(bos)  onotc?ite{ch)l  iungmam  (vacca):  Macuni.  {tkützi-boy  vacca, 
vox  hybrida:  femina  bovis):  Sabi^a,  Cayriri.  uigö:  Jupu4.  zäma 
ulambüca  panna  (mansuefacl.):  Jumana.  auwai:  Coeruoa.  uwä- 
que  cocküa  (mansuef.):  Coretu.  zuhnsvd:  Miranha  Carapana. 
ucagM:  Miranha  Oira  gua^u.  podri:  Juri,  aehma:  Uainuma.  oquich- 
quaquave:  Mexico,    chitnema,  dutnema:  Nuika. 

Tapyra-caapora  u  e.  animal  silveslre  Tapirus  americanus  (suillus). 

Tapyra-cunhä-mucü  —  juvenca. 

Tapyra-curumim  v.  columm^  Ofu  —  juvencus. 

Tapyra-pyroca  i.  e*  pirera-joca  —  Tapiri  cuiis  delracla,  corium,  sculum. 

Tapyra^reyia  —  examen  culicum,  agmen  boum. 

Tapyra  sobaygoara  i.  e.  peregrinum  —  Bos  Taurus.  Indi  voce  sobay- 
goara  in  genere  indicanl  animal  vel  rem  Irans  oceanum  advenam. 
Lusitaniam  uominanl  Sobay  i.  e.  insulam  (caraibice  Cibao};  goara 
esl  habilalor  eujusdam  loci. 

Taräbe  Marcgr.  I.  207.  —  Psillaci  species. 

Taraccgä  vide  Tracaxä, 

Taracud  —  species  formicae. 

Taraguira  Marcgr.  I.  237.  Piso  II.  284.  —  Lacerla,  Agama  operculala 
LiehlsL  (Tropidurus  torqualus  Neuw.) 

Taragvico  (lege  Taraguira)  aycuraba  Majccgr.  I.  238.  —  Agamae  spec, 

Taraü  (Bras.  amaz.)  —  avis  Ibis  oxycercus  Spix. 
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Taraimboya,    Tetraibaya   Hol   do   Braz.  c.  110.  —  berp^As   aqüalim 

flavescens. 
Tarauyra  —  lacerluta;  piseiculus:  quairo  Olhos  LuBit. 
Täreira,  Tinraka,  Trahira  Noi.  do  Braz.  c.  144.    Marcfcr.  I.  157.  Ww 

II.  68k  —    pisoia    Erylhrinua  Tarcira    Cuv.    AUa*   Tarauyra   vulgo 

Peixe  quairo  olJios, 
Tarauyra-boya  .^  Anguillae  sp.? 
Tarisan,    Tarusäo  No(.  do  Braz.  c.  121.  —  «pecies  Formicae,   corpore 

rdfo,  magniftudine  grani  Iriiicei.    Nom^n:  a  iara^  arttpere,    el  iion, 

formicae  sp. 
'TmHtma  — ^  i.  e.  non  anipiens,  innocna. 
Tarisema  Not.   do  Braz.  c.  122.    Pormica  In  Rhizophora  Mangle  habilans 

arboiis  gemmis  et  anrmafculis  marinis  viclilana. 
TaH  Not.  do  Braz.  c.  143.  —  Eohinus  marinus. 
Täsiba^  Tasyba,  Tacyba^  Taschi  —  Pormica  in  genere,  cujus  nolanlur 

tamquam  molestissimae  Tacyba  caq/  oaS  vulgo  FomUgn  de  fogo 

et  Tacyba  vainane  oai  vulgo  Formiga  donda.  {Tasuba  =  toris). 

—  zinic,  zacal:  Maya.     Uepin,  coüolla:  Araucan. 
TaHbura  Not.  do  Braz.  c.  122.  —  Formicae  apecies  atra  parva  comica- 

lata  in  Hgno  putride. 
Tatica  (Amaz.)  —  specics  Ranae. 
Tatära  —  avis  Capito  lenebrosns  Neuw.  (Monasa). 
Tatäo  —  avis   Tanagra    (OalKsle)  Taiao.    Tangara  1.    Marcgr.  215.  (II- 

Xesl  Pipra  erythrocephala  L.) 
-j-  avis  Crypiuru»  Tataupa  Temm. 

Taiaurana  Piso  II.  286.  —  insecii  eruca. 

Tateu  guaraniee  —  avis  Vanellos  cayennensis. 

Tatüy  Toto  Not.  do  Braz.  c.  102.  —  Dasypus  (in  terra  amaz.  ptssim 
Uirü),  Apud  Ghaymas  et  Cumanagotes  guaraguara;  apud  Ejen 
atatu.  —  hazdna:  Bar6.  gharaschupa:  Kecbua  in  Maynas.  *i«- 
tschung  gipaMu  (^mngnmy.  Botocud.  Ittf/uhif*.  Coroado.  kaühm'- 
Macuni.     böbangcurä:  Pimenleira.    narä:  Acroamirim. 

Taiü-api  Marcgr.  I.  232.  Piso  II.  100  item  apud  Omagttas.  —  Dasypis 
Gigas  Cuv.  Tatu  grande  vel  Cänasfra  Bras.  —  naischyx  Cami- 
can«  yaues:  Maxoruna.  hazahka:  Manao.  Mnax  Uairacu.  hi- 
zana:  Bar6.    oeberü:  €ariay.  ^ 

Tah^aiba^  Tatuiba^  Tatu-ehima  guarauice,  i.  e.  Taiu  carnis  minus  ss* 
hibris.  Dasypus  12.cinclusScbrel).  (gymnums  lUig.)  Tatu  de  r* 
molie  Bras. 

Tatu-apära  Marcgr.  I.  232.  Piso  II.  100.  i.  e.  Tatu  volvox  a  vcrtö 
iapäre  volvere,  quia  tolum  corpus  in  globum  convolvit,  DasypiS 
fToIypeules  lllig.)  tricinclus.  Tatu  bola  Ö'ras.  Totu-merim  Not.  io 
Braz.  c.  102.  {Mataco  in  lerris  argentinis).  —  krückry:  Ma- 
sacara. 

Tatu-ete  Marcgr.  I.  232.  cum  ic.  Piso  II.  100.  i.  e.  verum,  carne  sapida  cl 
digestionis  facilis  commendatum.  —  Dasypus  longicaudus  Neuw. 
(octo-el  novemcinctuB  L.)  Tatu  verdadeiro  et  pro  tenerilate  carnis  ei 
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loricae  Taiu  gaUihha,    Tatu  veado  Bras.  —    kanra,  karang:  Ma- 

tacara.     auxiie:  Apinag^. 
Taiu-peba   i.  e.  planum  Marcgr.  L  231.  Piso  11.  100.  —    Dasypu»  /sex- 

cinclus  L.   (gilvipes  lüig. ,   aetosus  Neuw.)  —  küurupe,   krtropi: 

Maaacara. 
Tatucapiraena  Not.  do  ßraz.  c.  133.  —  piscis  Carvinae  similia. 
Tatiä  —  inaeelum  vulgo  Railo,  Gryllotalpa. 
Taturama  Not*  do  Braz*  c.  91.  —  species  Apis. 
Taubira^  Taupira  —  piacia? 

Tayasu  v.  Tßjasü.  > 

Tayam  ma  —  aua  domealieua. 
Tayastt-dUt-merim  —  porculus. 
T^fosu-eie,  Tayasu-tinga  —  Dicolylea  labialua  Cuv.  albiroatrla  IIL  vulg^o 

Porco  de  queixada  branca. 
Tayatü-ütu,  conlracU  Taitetu^  Caitetü  —  Dicolylea  torquatua« 
TaynOy  Tcnno  —  puUus,  filius,  parvulus. 
Tayübuca  et  Tayuhuea  merim  —  species  Apis. 
Tegui  idem  quod  Theü  el  Toin-Toin  —  avia  Grallaria  ochroleuca  Gray. 

(S.  Paulo:  Nalterer). 
Teicoara  i.  e.  tepoiy  coara  stercoris  locus,  forameu,  anus. 
Teiiei  Marcgr.  1.  212.  —  avis   Gatturama  vulgo,    Tanagra    (£uphone) 

violacea. 
7^11,  Tiu  Piso  II.  283.  —  in   genere  Lacerta,  praecipue  Teius  Ameiva 

Merr.  Apud  Chaymas  Tezenpur  vel  Ipez:  Tausle.  —    manru:  Ma- 

sacard.      kahra:    Cayriri.     ixmemech,    xzehtoh:    Maya.      vücun: 

Araucan. 
Tifu-asü  Not.  do  Braz.  c  124.  Tdu-guapu  et  Temepara  Marcgr.  I.  236. 

Teius  Monitor  Merr, 
TeiU'Catdca  (Amaz.)  i.  e.  clamilana  —  Lacerta?  „escamoso." 
Teiu  cemo  (Amaz.)  —  Lacerta  „de  pelle  UzaJ' 
Tehmhana  Marcgr.  L  238.  forsan  rectius  Teinuna  —  Lacerta  fusca. 
Tendy  —  pulex;  chic:  Maya. 
Tentem  v.  Temiem  —  avia  Tachyphonus.    Prope  Borba  T.  surinamensis 

(Natlerer). 
Terayra  —  Lacerta  parvula;    apud  Chaymas  Guama.  —   samonggong^ 

isamakong:  Plmenteira.    märo:  MasacarL   sururui  Goroado.   scha- 

randcang:    Goroado.    kgardh:    Sabuja.     carä:    Cayriri.    ümunge: 

Jupua.    tscJdputscheh:  Macuni.    cutötide:  Acroamirim. 
Terenteren,  Teroteroi  (S.Paulo);  Terutero^  Teieu,  Teuteu  (guaranice) 

—  avis  Querquer  vulgo,  Vanelhis  cayennensis. 
Termgod  Not.  do  Braz.  c.  92.  —  species  Vespae. 
Tesa,  Tefa  —  oculus. 
Teti-mixira  i.  q.  Aipi  miccira  Marcgr.  I.  145.  Piso  IL  53.  —  piscis  — ? 

Tete  videlur  in  genere  significare:  corpus. 
Theüba —  species  Apis. 
TicthTico  (Minas),  TiguuHcu  (Rio,   S.  Paulo:  Natlerer)  —  avia  Zono- 

tridiia  matulina  Gray.  (Fringilla  Lichtst.,  Tanagra  ruficoUis  Spix). 
Ticoarapoä  i.  e.  Tycoara-apoa  (convexa)  et  sequens 
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Tieoarauna  i.  e«  Tyc(Hira*%ma  (nif^a)   sunt  condiae,    quaram   animal 

mucilaginosum   aorbetur  tamquam    Tycoara  i.  e.  farina  Mandtocca^ 

eum  aqaa  (el  saecbaro  füsco)  mixla.    A  verbo  Tycoar,  miaoere. 
Ti^  conlraclum  pro  TiJe^eie^  TeUei  (S.  Paulo)  —  avis  Euphone  vio- 

lacea. 
Tije-guapu  liarogr.  I.  212.  üb   Princ.  II.  208.  —  aVis  Pipra  partola. 
Tife,  Tife-piranga,  coniracl.  Tapirtmia  Marcgf.  !.  192.  —   avis  Tana- 
i         gra  (Rampbocelis)  br^ailia.    Tiffi-piranga  Not.  do  Brar.  c  8T.  - 
IHJe  guafu  paroara  Marcgr.  I.  243.    -—   avis  Fringilla  (Paroaria)  domi* 

nicana  Neaw. 
Ttje-juba  NoU  do  Braz.  c.  87.  —   avis  Pringilla*  viridis   Neuw.    CC^ryo* 

ihraustes  brasiliensis). 
Jim,  n  -^  Ratiü,  rostfufii. 
Timovna  Not.  do  Braz.  c.  89  —  avicula« 

Timucü  Marogr.  L  lG8i  Piso  II.  62.  —  piacis  vulgo  Feixe  agtUha,  Be- 
tone timucu  Cuv.  Val.  verbo:  nasus  magtius. 
Tingard  (S.  Paulo)  —  avis  D»sycephala  cinerea  Gray  (Nallerer). 
Ti$tffäsH,  Tingapu  —  avis  vulgo  Atma  do  Oado^  Rubilongo,  Cozzygas 

cajanus  Temm. 
Tiopwana  (reele)?  NoU  do  Btm.  c*  113.  —   serpdiis  tnagnus  marlsae- 

fa^iendus. 
TtpiH  V.  Tapeii  —  Lepus. 
Tirihä  -^  atis    Psittaeqs    (Conuras)   crutntalus  Neuw.  -^  Tirt  verbüm 

signifieat  sei  miliare. 
Tiri^'-i  —  avis  Psiuaous  (Guntirus)  leucotis  New.   Ulerqae  vulgo  Peri- 

kiio  Uli  iiisequens. —  gnik  gnik:  (item:  Psiltacula  surda)  Boloeudo. 
TMca  V.  Titirioa  Marogr.  1.  206.  —  avis  PsHlaeula  passenna. 
Titi  guaranice  —  simia  Hapale  vel  Jacchus.  ' 

Tiiem  Not.  do  Braa.  c.  84.  ^  ävis  aqnatiea. 

Tocan^  Tocanocu,  Toco,  jroc/7pii(AUo  Amai.)  ^  aviiRhamphastosToco. 
Tocai^  Tucai^  Tucany  -^  avis  Rhamphasios  discolorus  Temai. 
Tocanguira,  Tucanguira,  Tocangidbura  oomposilum  e  Toco  el  ^fuk'ä 

^^  speeies  Formicae  magna  atra,  mandibalis  praelongis,   valgo  To- 

canieira^  Cryptocerus  atratus  Fabr.    Hoc  insecto  utuntur  Indi  Mauh6 

ut  juvenes   eius  morsu   cruciatos  forliludinem  dooeant.    Crr.  Spix  et 

Mar(.  Reise  IIL  p.  1320. 
ToiH'^Toin  (8.  Paulo)  —  avis  QraHaria  ochroleuca  Gray  (Natterer). 
Torö  (Amaz.)  —    Loncheres  armatus;   aliis   Dasypus   Gigas.     E  oaudae 

eote   huius   animalis  aut  Grocodili  (^Jacare)   Indi    tubam   fabrioant, 

illis  Tore  vel  Türe  diclam. 
Tovacca  (Rio ,  Minas)  —  avis  Grallaria  margioala  Gray  ( Myiolnrdus  Neow.) 
TovacC'Ufü   (S.  Paulo,    ad   Ypanema)    •  avis    Grallaria    (Myioturdas) 

Imperator  Nallerer. 
Trapopebüy  Tarapupeba  —  Lacerta,  lüsitanice  Osga. 
Trapopeba-pinima  el  TV.  tinga  sunt  duae  sp.  vanegala  et  albida. 
Traeäxa^  Trac^fa^  Taraeaja  (Amaz.)  —  Tartaruga  redonda  vulgo, 

Emys    Dumeriliana  Schweig.,    £.  Tracaxa  9pix.  —    TaHcaid:  Bar^. 

iaricaia:  Omagua.    yzölo:  Uairaeu»    mamalu:  Ganamiritn. 
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Traira,  TraMra,  Taraira  —  piscis  Erylhrinus.  —  zamtsohy:  GaHay. 
t(^''  Tecuna.     seta:  Maxoruna.     yma\  Manao. 

Tudra-picu  Nol.  do  Braz.  c.  131.  idem  quod  Quara  picu  —  piscis  ma- 
rinus  Cavallo  Lusil.,  Scomber. 

Tubim  —  species  Apis  minima. 

Tübuna  —  species  Apis  nigm. 

Tucan  Marcgr.  I.  217.  Tucano  Not.  do  Braz.  c.  80.  —  avis  Rham^astos 
discolorus.  —  oetschong:  Pimenieirk.  ukue:  Bare,  gonha,  gomeng: 
Gayriri.  bauoh:  Sabuja.  nonoocidde:  Acroamirim.  icrohomenetoHg, 
grohüetohri:  Camacan. 

TucanO'boya  —  serpens  coiore  Tueani. 

Tucanofu^  Tucang {Amhz.)  —  Bbamphaatoa  Toco  Qmel.,  Temminckii  Wagl. 

Tuco  vide  Toccm, 

Tucuchi^  Tucuchy  (Amaz.)  —  vulgo  Boto  aul  Pyra  jagoära,  Delphinus 
amazonicus. 

TucucM'üna  j  Tucuchma  (AlloAmaz.)  —  vulgo  Boio  preto^  io  Maynas 
Buffeo  negro,  Delphious  minor  niger. 

Tucunare  (Amaz.)  —  piscis.  Erylhrini  species  major?  —  in  Forle  do 
Rio  Branco  (Alto  Amaz.)  est  Cichla  Tucunarä  Heck.  —  tucunare: 
Tecuna.  tucunare  acu  =  ypäly:  Bar 6.  ihomä:  Maxoruna.  tu- 
cunaly:  Oma^^ua.  tucunare  mirim  =tapa:  Barö.  ghunäna:  Uairacu. 
kughäna:  Manao.    rimalau:  Gariay.    ghamueru:  Canamirim» 

Tuaira,  Tucurafu  Marcgr.  245.  —  I.ocusla.  —  In  lingua  Garaiborum 
an  tili.:  Coicdcarou:  Breton. 

Tucurobi  Marcg.  I.  246.  —  Locusla  tota  viridis. 

Tucutuco  gnaranice  —  vulgo  Rata  v.  Topo.    Clenomys  braäl.  Blainv. 

Tugui  —  sanguis. 

Tuiftfi-rajica  —  arleria. 

Tugia-rdpe  —  vena. 

Tui  M^cgr.  I.  206.  Piso  H.  85.  Tmm  Not.  do  Biraz.  c.  83.  —  alias 
Tovi^  in  genere  Psittaci  Gonuri  et  Psillaculae,  (Perikito). 

Tui-apute-Juba  Marcgr.  I.  206.  Psittacus  (Conurus)  canieularis. 

Tui-etä  el  Tui-Tirica  Marcgr.  I.  206.  Psittacula  passcrina. 

Tuhjuparaba  corruplum  e  juba-beraba  i.  e.  alis  flavis  —  Psittacus 
(Conurus)  xanlbopterus. 

Tuipara  Marcgr.  1.  206.  —  Psittacus  (Gonurus)  obrysopierus. 

T^fuba  Piso  IL  112.  —  species  Apis, 

T^fvJÜ  Not.  do  Braz.  c.  79.  —  avis  vulgo  Reg  dos  Ttiftdug,  Jabtru- 
Muleque,  Tt^vju  de  cabepa  vermelha^  Mypieria  americana  (Giconia 
Mycteria).  (Jabtru  Marcgr.  I.  200.  ex  Waglero  Tanlalus  locuiator.> 
Cfr.  Guara^  Guaro  supra.  —  Tuyuyu:  Omagua  el  üairacu.  can- 
qum,  quehii:  Araucan.    tOMJuyu:  Tecuna. 

Tumbyra  el  Tunga  —  insectum  vulgo  Bicho  dos  p^,  Nol.  do  Braz. 
c.  124.  Marcgr.  1.  249.  Piso  II.  249.  Pulex  penelrans.  Apud  Ghay- 
mas,  Cumanagoles,  Gores  el  Parias  audil  Chique,  CMca,  (teste 
Franc,  de  Tausle,  a.  1680)  unde  in  lingua»  europaeas.  Apud  Haitinos 
Nigua  (bebraice  Nega  calamiias,  malum).  —  chic\  Maya.  nerym* 
Araucan. 
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Turu  —  Tenlhredo. 

Tururim^  (ururi  —  avis  Cryplurus  Sovi  Lichl. 

Tururue  —  avis  (S.  Paulo)  Synallaxis. 

Tyap-yra,  Tyapira  —  favus  mellia. 

Uacari,  Oacari  —  piscis  v.  Acari. 

Uanambe  (Allo  Amaz.)  —  avia  aylvealris. 

Uapisu  Not  do  Braz.  c  89  —  avis  Picus  (Dryocopus)  lineatus. 

Uaracü,   Varacü  —  piscis  species  Corimbatae. 

Uarirama  —  avis  AIcedo,  Gatbulidae  in  genero. 

UarU'Ura    (Rio  Negro,    Alto  Amaz.)    —   piscis  Uaru    ampbiacanihoides 

Heck.  —  meru:  Tecuna.     iüko:  Maxoruna. 
üharana  —  piscis  Bagrus  relicaUlus  Kner» 
Ubiracoa  Not.  do  Braz.  c.  113.  —    serpens    venenosus    rufüs,    arbores 

seandens. 
Uhiraipu  Not.  do  Braz.  c.  122.  —    formica  fusca  parva  in  ligno  puirido 

babitans,  unde  nonoen:  Ubira  =  ymira^  lignum,  ipy  origo.  ' 
übirafoca  Not.  do  Braz.  c.  143.  —   tenthredo,  vulgo  Gusano»    Compo 

sHuin  e  Tmira  lignum  el  foroca^  rumpere,  perforare.  ^ 

übtnara^   Uboiara  Noi.  do  Braz.  c.  112.  —    serpens  Gaecilia  in  formi- 

carum  nido  victitans.  Vox  significat:  gens  terrae,  liabitator  terrae. 
übtgao  Not.  do  Braz.  c.  86.  alias  Jbiyau  —  avis  nocturna«  Caprimulgus 

(Nyctibius)  grandis. 
übumboia  (Ubumboca  Not.  do  Braz.  c.  111)  serpens  Cobra  coral  vu1g:o. 
Uehü  Not.  do  Braz.  c.90. —  apis  sp.  magna,  in  arboribusnidificans,  mellifica. 
üira'  (Guira)  panema  —  avis  sylvestris. 
Utra    (Guira) 'tma  —  avis  sylvestris  nigra. 
Uirape-gue  (Allo  Amaz.)  —  species  minor  Tesludinis. 
Una  Not.,  do  Braz.  c  93.  —  Insedum  Bezerro  vulgo,  Scarabaeus,  Geo- 

trupes,  Copris. 
Uperu  Not.  do  Braz.  c.  128.  aliis  Jperu  —  pisc.  mar.  Tubaräo  Lus.  Squalus. 
Ura  —  animal  vulgo  Beme. 

üra  in  muUis  compositis  corruplum  pro  Guira  ^  avis. 
Uracapuri  (vox  corrupta)  —  piscis  —  ?  (Rio  Branco). 
ürmhhengaiü  Not.  do  Braz.  c.  87.  —  perperam  pro  Guira  nheem  catü^ 

avis  bene  cantans,  Canario  Bras.  Emberiza  (Sycalis)  brasiliensis. 
Uramasä  Not.  do  Braz.  c.  136.  —  piscis  Lingoada  Lusil. 
Urämie  —  species  Apis. 
Urandi  Not.  do  Braz.  c  88.  —  avis  Sporophila? 
Uraoafu  Not.  ^o  Braz.  c.  85.  —  avis  rapax.  Milvago  nudicoltis. 
Urapiagära  corr.  pro  Guira  pocadr  boya  Not.  do  Braz.  c.  113.  —  ser- 
pens in  arboribus  aviculas  capiens. 
Urapongd  rectius  Guira-pungä  i.  e.   avis  strumosa  —  Gbasmarrhynchus 

nudicollis,  Ferrador  vulgo. 
Urapuca  —  species  Apis. 
Uribaco  Marcgr.  1.  177.  —   piscis  marinus.    Haemulon  caudimacula  Cuv. 

Val.  Quasi  Paeu  (baco)  avis. 
Uru  corr.  e  Guira  —  guaranice  el  in  Bras.  amazonica,  cum  aliis  vodbus 

componitur  pariter  ac  Ura. 
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üru  (Amaz.}  —  avis  OdoDlophorua  guyanenaia  Gray. 

Uru  (Rio  Grande,  S.  Paulo)  —  avia  aliaa  Gapueira,  Od.  dentatua  Temm. 

Urua  (Alle  Amaz.)  —  piacis.  Cfr.  Uaru-ura.  —  meru:  Tccuna,  iücoi 
Maxoruna.    hütwt:  Ganamirim.    uhiua:  Omagaa.     ualu:  Uairaeu. 

Ondm  —  Braa.  Oaviao  Real^  Cathartes  papa  L.  —  Urubu  compoaitum 
eal  ex  üru,  avis,  el  mi,  vü  comedere,  i.  e.  avia  vorax.  —  pufcny: 
Bwtä.  tscMky:  Maxoruna.  uiMeau-acu:  Omagua.  wuwehla:  Uairaeu. 
ffhukiu:  Manao. 

Urubu  Not.  do  Braz.  c.  85.  —  Galhartea  foetena  111.  (C.  UrUbu  d*Orb., 
C.  Aura  L)  Urubu  vulgo  per  Brasiliam.  —  chounty:  Apinag6, 
Purecamecran.  uauu:  Manao.'  ghtmüi  Piinenleira.  urubu: 
Oroagua.  üty:  Uairaeu.  maiyufy:  Ganamirim.  ensä:  Teeuna.  j9Ut- 
kun:  Maxoruna.  urubu  tiny:  Omagua.  oaitaken:  Uairaeu.  heU 
schira:  Ganamirim.     uatu  mahiy:  Manao,  Bar6. 

Urucurucan  Nol.  do  Braz.  e.  86.  —  avia  vulgo  Curuja,  Noclua  cuni- 
eolaria  Molina  an  reetiua  Urusurucan? 

Urüma  —  avia  Anas  viduala  el  braailienaia;  item  apud  Uara-guaf  ü  el  Bar^. 

—  uiühmax  Omagua.    ghumaloa:  Uairaeu. 

Uru-mutum  (Amaz.)  —  avia  Crax  Urumutum  Spix  (ürax.)  —  yschhy: 
Bar^.     aticMHry:  Manao.    aiqueru:  Tecnna.   ghamuku  diu:  Gariay. 

Urusu,  Ürupu  —  formiea. 

Urusurea^  Urufurea  formiea  alattf. 

UrutäffUQ,  Urutau(Brn^ orient.  el  eenlralia)  —  avis Nydibius  aethereusNeuw. 

Urutau-ay,  UrutanM  vulgo,  in  Minas  Urutau  Preguipa  —  avis  Nyc- 
libius  grandis  Viettl. 

Urutaurana  Marcgr.  I.  203.  —  avis  Gaviäo  vulgo,  Falcd  ornalua  Daud. 

Urutueira  Piso  11.  11?.  —  Apis  species. 

Uiä^  üpa  Nol.  do  Braz.  e.  138.  —  CaranquQ'o,  Gancer  U9a  L,  Ocypode. 

—  iuschmu:  Tequisialeoo  el  iüschüm:  Guabe  in  Mexico. 
Usa-una  Marcgr.  I.  184.  Piso  II.  76.  —  Ocypode. 

Uiaubao  Not  do  Braz.  c.  119.  —  formiea,  voracissima,  agros  devaalans, 
ideo  vulgo  a  Praga  do  Brazil  vel  Rey  do  Brazil  Nomen  ab  uü 
comedere  el  s{q>ud  vel  sapyä,  velociler. 

Uyharauna  Marcgr.  I.  154.  piscis  ßulirinus  vulpes  Guv. 

Uyuia  Nol.  do  Braz.  —  mammale  fluviatile,  Procyon  cancrivorua? 

^acary  —  simia:  Pilhecia  rubtcundus  Geof.  St.  Hü. 

Vhra  passim  pro  Gwra. 

Virajuba  —  avis  Psillacua  cbrysopterus. 

Virufu  (Minas)  —  avis  Lipaugus  (Muscicapa)  Virussu  Nallerer. 

Xapu,  Japu  —  avis  Gassicus  crislalus. 

Xaraquy  (Amaz.)  v.  Jaraqui  piacis  —  Pacu  nigricans  Spix. 

Xerimbäbo  —  animal  mansuefaclum. 

Xmburu  (Rio  Tiel6)  —  piscis  —  ? 

Xupdra  alias  Kmkqjü,  Gercoleptes  caudivolvulns.  Apud  Maxorunas:  ocu- 
man,  Tecunas:  to^  Araycus:  otzo,  Gulinos:  xilmy  (schümy)y 
Passes:  mana  —  Porro  esl:  huitscha:  Manao.  nene:  Gariay.  ya 
tschitschegute:  Ganamirim.  to:  Tecnna.  xuman:  Maxoruna.  otzo: 
Uairaeu. 
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Facumama  (e  lingua  keohua«  Alto  Amax.)  -**  serpens  aquaticus  poriea* 

tQsae  magnitudinis,  quaai  roaler  fluvii. 
Yboic-yra  —  speciee  Apis« 

Ysa  (Yfa)  an  idem  ae  Ysayba'i  —  speciea  Pormioae. 
Yetapa  «—  gaaranice  Bras.  auslr.,   avis  Musoioapa  Yiperu  Lmhlat  Masd« 

«apa  Yeiapa  Vieill. 
Yüäf  Mia,  Yä  (Alto  Amaz.)  —  aimia  NyctipUbeeua  feünua  Spix  (Irivir- 

gatua  Humb.)  Oseryi  Casleln. —  nene:  Cariay.  yamury:  Canaonirim. 

mi".  Tecuna.     ime:  Maxoruoa. 
Ypecad  (guaranice)  —    avis    Ralius  fl   Gallinuk    (Aramidea)    nigricans 

Vieill.  (Gailinula  caeaia  Spix). 
Ypecü  (Jpecu)  —  avia,    valgo  Picapäo,   Picus   (Dryocopua)    albiroalris 

Viaiit.  et  alii, 
YpecuHri  (guaranice    et  conlradum    in   ßraa.  amaxon.    Patwri)  -^  avis 

Anas  brasilieotis  (A.  Paturi  Spix). 
Yra  —  mel.  mamha  apud  Garaib.  inaiiL  —   kuunyx  Maaaaaii.    imsqm 

duUiH:  Araucan.    p%Uang:  Coroado. 
Yra-maya   i.  e.  mellia  maier,  Apis.     De  apibua  Brasiliae  melttparis  conf. 

Manior.  da  Acad.  de  Lisboa  11.  99.  —  äitBin:  Araqoan. 
Yra-puy^  Ara-puy  —  species  Apis,  verbo:  mel  exoernena  (.puyr).  — 
Yrara  vulgo  Papamel  Galliclis  barbara.  Cfr.  Irara. 
Ysaybüj  Ycayha  ~  species  Pormicae  v.  SaubtL 
YsocOy  Ysasoca,  Ypoca^  Yfafoca  insecti  larva  in  ligno,  quod  perforal, 
Yia  (Omagua)»  Ytan,  Yianga,  Jtani  Ostrea,  Mylilus.  •—  haru:  Tecuna. 

paua:   Maxoruna.    saluta:    Ganamirim.    (halu:   Uairacu.    iapachiü: 

Mexico.    Mzo  quaiij  esiacoti,  clochma:  Nuika. 
Ytapema  (S.  Paulo)  —  avis,  Nauclerus  furcalus. 
Ywi  V,  Tqtäca   —   Rana;  apud  Cbaymas  et  Gumanagoles  cheno,  mo^ 

chapo,  guareguen.  —    söcksöek:   Mundru^u,    nihöifmai   Miranha 

Gira  a(u.    nuhaunu\  Miranha  Garapan4. 
YuHr^^waga  -^  Rana  clamans. 
Zabele  —  avis  Gryplurus  noaüvagus.  —  carara:  Pimenieira.   ancomock 

cudgi:  Botocudo. 
Zabucai  Not.  do  Bras.  134.,  Abacatuaia  Marfgr«  1.  161.  ^    pitci»  «a- 

rinus  vulgo  Peixe  gallo,  Zeus  Vomer. 
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i^^acoon'^CProvinciadoAHo  Amazonas,  Rio*)  ^  Rio  de  Ananazea  ou  dos 

Indios  Abaeaxis.  Pluvius  Anaaastae  aal  Indorum  e  genle  Abacaxis. 
Abai^  (Prov.  Parä,  Aldea)   —  Aba-ete  hörnern  abatisado;   vir  speclabi- 

lis,  dives. 
AhtnU  (Minas  GetaSs,  Rio«)  —  Idem  ac  Abaete. 
Abiahi^  Abih&hi,  Abia-^hy  {Parahiba,   Lagoa)  —   Agoa  hy,  de  agulhas 

abi^  ou  agoa  d«  fhida  Abiu,    Aqua  acus^  aut  IVuclus  arboris  Lucu- 

mae  Caimito. 
AbuHa  (AUo  Amasonas,  Morro,  Rio)  —  Abc  una  hörnern  escuro,  prelo; 

vir  niger. 
Alusaü  (Allo  AmaioQas,  Canal  enlre  Ucayale  e  Yavary  — 
Acaia  (Rio  de  Janeiro,  Morro)  —  Montanha  comuda:  aca  corno),  ou 

sadia  aca-ma.  Mens  cornulus  v*  salubris. 
Acangussu  (Paraguay.  Povoa94o)  —  acanga  cabeia,  acü  grande. 
Acard  (Para,   Rio,  Preguesla)   —  Acarä   peixe.    Piscis    (Loboles,   Dra- 

gramnia  Acara). 
Aearacu  (Cear&,  Montanha,  Rio,  Fregnezia).    —    contradum  ex  Acard 

el   aca-hy,     Piscis   Acara -cornu- aqua;   aui   corrupium   pro    Aca- 

rapu  {Acard  goassu)  i.  e.  Aeara  magnus. 
Acarahi^  Acara-hy  (Bahia,  Rio)  —  fiuvius  piscis  Acard, 
Aearape  (Ceara,  Aldeia)  —  pe  caminho.   Via  piscis  Acard. 
Acori  (Rio  Grande  do  Norle,  Freguezia)  —  conlraclum  ex  Acara-hy, 
Acupe  (Bahia,    Ribeiro   marilimo)  — *  acuty  esperar,  acaulellar,   pe  ca- 

noinho.  Lugar  de  esperar  a  mare.  Locus ,  ubi  expec(a<ur  fluxus  el  re- 

fluxuB  maris. 
Acuri  (Minas,  Freguezia)  —  conlractum  ex  Aricuri  palma,  Cocos  capi- 

lala,  schizophylla  rel. 


*)  Wir  lossen  den  geograpfaiseben  Namen  die  Angabe  der  betreffenden  Pro- 
vinz folgen,  und  dann  die  Einzclbezeichnungen,  als:  Rio  Fluss,  Ribeirfto, 
Ribeiro  Bach,  Cachoeira  Wasserfall,  Enseada  ßucbt,  llha  Insel,  Serra  Qebirg, 
Ponta  Landspitze,  Morro  Berg,  Cidade  Stadt,  Villa  Flecken,  Freguezia 
Kirchdorf,  Povoa^äo  Dorf,  Aldea  Indianer-Niederlassung,  Lugarejo  Oertchen, 
Fazenda  Gehöft  u.  a.  w. 
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Acttrua,  Acuruä  (Bahia,  Serra)  —  aca  corno,  urua  de  concha.    Caco- 

men  conchae. 
Aguape-hy^  Aguape^  GuapH^xo  de  Janeiro,  EUo;  Mato- Grosso,  Serra, 
Rio)  —  Aguape-hy  Nympbaeae  plantae  aqua.   Alias:    contraclum  e 

A'COaub'pe-hy  eu  reconhe^o  o  caminho  da  a^oa,  cognosco  iter. 
Ajuruoca  (Minas,  Villa)  —  aj'uru  papagaio,   oca  casa;  psitlaeorum  do- 

mus  {Oca  non  esl  pedra  /urada,  uli  Milliet  I.  IT.  habet). 
Amambahy  (Malo  Grosso,  Rio)  —  corruptum   ex  Ambmba  vel   Ambay 

arbor  Gecropia  vel  mucosa  et  hy  aqua. 
Amapä  (Par4,  Poslo  de  Limites)   vox  e  Ungua  Galibi:  Batala. 
Amucu  (Para,  Lagoa)  —  a  syllaba  demonslraliva  anleposita,  mucü  piscis 

Synbranchus  Mucu  Lichte nsteinii. 
Anqfatuba,  Inajatttva,  Inqfaiyba  (Maranhäo,  Rio)  —  locus  {tyba^  tuba, 

tiva)  palmae  Anqfa  v.  Inqjäj  Maximilianae  Maru 
Anapü  (Pari,  Rio)  -^  item  Uanapü^  G^anapü,  Oanapu.  A,  ua^  gua^ 

oa  particula  deoionslrativa;    anäna,  nana  planla  Aoanassa;  pio  bca- 

chium,  digitus:  Eis  ham  talo  de  Ananaz. 
An(gniru  (Maranhäo,   Villa  de  S.  R^mardo  do  ßr^o)   --  c<>*iractiiin  ex 

anamo-puru^  bastante  empresta  (para  oomer)*  Sensu»:  locus  ferUiis. 
Andfnä  {M\i}^9,  Rio»  Freguezia)  —  Andaid^  Indaid  dooma  Paknae  Attaieae 

comptae  Mart. 
Andarahi,  Andira-fty   (Bahia,   Ribeiro)  — .Agoa  de  ayoraago;   fluvius 

vespertilionum. 
Angico^  Angicos,  Angical  (Bahia,  Minas,  Piauby  «to.:  Fazenda).    Vox 

angolensjs  videlur;  species  arboris  LeguoMnosae  Angico. 
Angü  (Minas,  Povoafäo)  —  vox  Angoleoaiuro:  ppts  farinaoea» 
Afüutgßfiy  (Paraguay,  Rio)  —  Rio  do  Canlasocia. 
4nhanduhy'a9su  (Mato  Grosso,  Rio)  —  anhanga  c^speciro,    diabo,   hy 

agoa,  goacu  magna;  fluvius  magnus  diaboli. 
Anhanduhy^nUrim  (Cachoeira  do  Rio  Pardo)  —  uti  praecedens:   nmw 

parvus. 
Anhatigapi,  Ahhanga-py,  Anhanga-ipy  (ypy)  (Para,  Aidea).  Origem, 

lerra  do  Diabo. 
Anhangatinij  Anhanga- tim-hy   (Para,  Rio)  —   fluvius  speciri  rosiraii 

(tim}. 
Anhau-mirim,   nunc  Inhom&rim  (Rio   de  Janeiro,  Povoaflo,  Rio)  — 

campo  pequeno, 
Anhonhecanhuva  (Minas,  Rio,  que  se  soroe  debaixo  da  terra,  por  isso: 

Sumiäouro)  —  anoi  de  outra  banda,    canheme  desaparecer,    y^ 

terra:  fluvius  in  lerra  disparens,  evanescens. 
Anhumas  (Mato  Grosso,    Cachoeira  do   Rio   Gochim)    —    corruptum   ex 

Inhuma  ave,  Palamedea  cornula. 
Apere  (Mato  Grosso,  Rio)  —  Apereä^  animal  Gavia  Aperea. 
Apiah^^  contraclum  ex  Apiäha-hy  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  agoa  de  ho- 

mens,  aonde  mora  gente,  fluvius  incolis  frequens. 
Apiapuianga  (Espirito  Santo ,  Rio  dos  Reys  Magos )  —  apyca  estar  as- 

sentado,  pitanga  arbuslo;    Locus,  ubi  plantala  aut   spontanea  Myr- 

tacea,  Stenocalyx  Michelii  Berg.,  Tructu  eduli.  ,    .    . 


Digitized  by 


Google 


^^pocarand^  Apucuranä  (S.  Paulo,  Morro  aurif«ro)  -*  po  mko,  eanmkd 

arranbar  i.  e.  manus  radens. 
Aporä  (Bahia ,  Serra,  Freguezia)  a  demonstrativo,   pord  babtUnle:    eis, 

aqui  lern  genle;  ecce  ineolae. 
Araga,  Uarofc  (Para,  Rio)  —  arvore:  PsidUiiii. 
Arafabaiuba  (S.  Gathanna)  —  arapa^  iba  arbore«  iuba  lugar.    Locus 

arboris  Paidü. 
Arofo-iba  (Rio  de  Jaoeiro,  llba)  —  idem. 
Aracqjü  (Sergipe,  Aldea)   —  ar  nascer,    Cßju  arvore;    arbor  iünacardii 

oocideDlalis. 
Aracaü  (Ceara,  Rio,  Montanba,  Villa)  —  ara  lempo,  caiü  bom  (venlo 

do  Norie:  Milliei);  bona  v.  commoda  v.  oerla  tempestas. 
Aracatiba   (Espirito  Santo,  Povoa^io)  —  ara  lempo,  cafu  botn,   Ubu 

lugar.    Locus  aeris  egregü. 
Arapaäba,  Jrapa-/t<^a  (SanHCa4harina)  *—  Lugar  de  i4rapa;  locus  Psidii. 
Arapoiaba,  Arafoyava^    Guarapof/ava ,    Ooaracoyava^    Qmrofoyava^ 

firapos^ra  (S. Paulo, Morro) — Ooaracy  bo\,  japtäaba  eobre;  mons 

qui  solem  operit. 
Arapuahy  (Minas,  Rio)  —  coaracy  9oi,   hy   agoa:   fluvius  soüb  (per 

loca   aprica  fluens).  —    Alias  Ara  ave   Arara,    assu  graii4e,   hy 

agoa:  fluvius  avis  PaiUaci  magni. 
Aragtuda,  Araguaid  (Mato  Grosso  et  Goyaz,  Rio)  —  ara  tempo,  guaia 

de  caranguejo;  tempus  pro  capiendis  cancris. 
Araguari  (Para,  Rio)  —  ara  tempo,  guarä  ave  Ibis^  hy  agoa;  fluvius, 

ubi  visuntur  certo  tempore  aves  Ibis  rubrae. 
Aramari  (Bahia,  Povoa9äo)  —  ara  tempo,  mari  arvore  firulifera  Umari. 

Tempus  pro  colügendo  fructu  Geofi^raeae, 
Aramucu  (Para,  Rio)  —  ara  lempo,  mucu  peixe.  Tempus  pro  capiendo 

pisce  Synbrancho  Mucu. 
Aranapucu^  Arauana-pucu  (PajctL,  Rio)  ^  araudna  peixe,  pucü  grande. 
Arapdiy  (EUo  Grande  do  Sul,  Rio)  corruptum  pro  Arebe-hy:  arebe  in- 

secto  Baraia,  hy  agoa.     Aliis  contractum   ex  Arara  ave,    pe  ca- 

minho^  hy  agoa:  fluvius  ad  viam  avis  Arara,  Fsittaoi  Macrocerci. 
Araquara^  Arara- eoara  (S.  Paulo,  AUo  Amazonas,  Montanbas)  —  coara 

bujraco  i.  e.  locus  Psiltacorum. 
Araracanga  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tiel6)  —  arara-^acanga ,  ca- 

beza  do  Papagaio,  caput  Psittaci. 
Arara-ky  (Par4,  Ilha)  —  agoa  da  ave  Arara^  aqua  Psiltaci* 
Ararangud  (S.  Catbarina,  Rio)  —  ave  Arara  de  varias  c6rw,  PäUacos 

eolore  vario. 
Arara-pira  (S.  Paulo,   Rio,    Aldea)  —  peixe  Arara,    piseis  Pirarara, 

Phraclocepbaltts  hemilioplerus  Agassiz. 
Arary  (Para,  flio)  —  contractum:  fluvius  avis  Arara. 
Araripe  (Alagoas,  Serra)  -*  habit8i9äo,  pype,  d' Arara*  Montes  nbi  ha- 

bitanl  psiiiaci. 
Arariiaffuaba  (S.   Paulo,    Morro  perto   de  Porto  Felis)  —  Arara -üa, 

pedrst    guaba    come.      Locus    ubi    aves    Arara    saxum    comunt 
(radunL) 
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Atramdma,  Iriruama  (Rio  de  Janeiro«  Lago)  —  anä  eapremer,  in 
mel:  exprimo   mel  e  favo. 

Arassuaky  vide  Araguahy. 

Araiicu,  Araticüm  (Par4,  Rio)  —  arbor  Anonae. 

Arauari^  Aravan-hy  (Par&,  Rio)  —  rio  do  pcixe  Sardinha;  flavios 
piacia  Chaicei  nemaluri. 

Arauatö  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  Macaco,  Mycetes  urainua. 

Aririhy  (S.  Gatharina,  Ribeiro)  —  aqua  da  palmeira  Ariri,  Coci  adiizo- 
pkyltae. 

Aratsaryguana  (S.Paulo,  Frepruezia)  —  pro  arassary-guaba^  a^reAroi- 
sary  eomer;  edere  Pterof^loaaum. 

Aruparana  (Mio  Amazonaa,  Rio)  —  am  aapo.  Fluviua  bufonnm* 

AHnineni  (Allo  Amaionaa,  Lago)  vox  spnria,  compoaita  ex  atyaty  tu- 
pice  avia  Larua  et  vem  v.  une  maypurice  v.  moxice  aqua. 

AamnhinuUwa  (8.  Paulo,  Gachoetra  wy  flio  Tiet^)  —  comiptnm  pro 
ava^nkB-ava:  bomem  ent4o  hörnern,  i.  e.  vir  et  iterum  sane  ^ir, 
opua  eat  multorum  virorom,  ad  trahendam  acapham.  Allia  composi- 
tum videtur  ex  ava  vir  et  anhanga  apectrum. 

Ay,  Ayy,  Ahy,  Auygh  (Pernambuco,  Ribeiro)  —  nome  do  animal  Pre- 
ffwiza,  Bradypua. 

Aybu  (Alto  Amazonas,  Furo)  —  aiba  m4o,  ?iu  agoa.  Aqua  mala,  noxii. 

Bacaxd  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — 
Baecmga  (Maranhäo,  Ribeiro)  — 
Baependi  (Minaa,  Villa)  —  Hfbae  couza,  pe  inlerrogativo,  nde  tua,  pcr- 

tenee  a  ti;  tua  quae  res?  quid  tibi  via? 
Baepina,  Biapino^  Biapina  (Ceard,   Povoa^äo)  —  Mbae  couza,  pino 

peido.  Raa  crepitua  ventria,  nullius  predl. 
Bagauriz,  Bacahury,  Pacuarü  (Rio  Doce,  Cac!ioeini>  —  bacuarUj  pa- 

cuatm  peixe,  Pterophytium  acalare  Heckel. 
Bagi  (Rio  <)rande  do  Sul.    Fregoezia)    —  pfl[;>  feiliceiro,    pfae«tigialor, 

medicua. 
Bamfmky  (Minaa,  Rio,  Freguezta;   Rio  de  Janeiro,  Canal)  —  u-aniby^ 

amby'^hy,  rio  de  ranho,  fluviua  piluitae,  aordidua. 
Banabuihu   (Geara,    Ribeiro)  —  corruptum  pro  panamby-'hy,  panama- 

hy  aqua  papitionnm. 
Bangu  (Rio  de  Janeiro,  Pavoa^äo)  — 
Bangue  (Mato  Qroaao,  Gaehoeka  no  Rio  Pardo)  — 
Baraku  (MMo  Qrosao,  Rio)  ^  Indioa  deate  nome. 
Baruri    (Alto   Amazonaa,    Rio)  —    Baru   arvore   cujus   aeraen    Tonci, 

DIpteryx. 
Barurm  (Cachoeiraa  do  Rio  Tlet6)  ^  Btymologia  praecedentia? 
Barururu  (Alto  Amazonaa,  Rio)  — 
Basiuky,  Bafmhy  (Rio  do  Janeiro»  Povoa9&o)  — 
Batovi,  5tf/ww  (Rio  Grande  deSul,  Lugar)  —  Paii  pahvieira,  oba  folha. 
Bahiqui  (Ilha  do  Rio  Madeira)  —  eorrupt.  ita  ky  pedra  de  aflar,  eos. 
Bttturite  aliia  BotaHtS  (Ceara,   Scrra,   Villa)  —  corrupium  ex  ipo  por 

Ventura^  na  verdade,  Ua-rete  a90.   Gerto  aciea. 
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Mmirü  (Gaoho^ira  m  Ftto  Tiele)  — 

Betim  (Minas,  Lugarejo)  —  corruplum  pro  Peium  Tabaco. 

Be^plhky  (S.  Paulo,   Gaohoeka   no   Rio  Titi^)    -—  beffü^   beixu,   bexi 

(meapi)  p4o.     Aqua  panit  Be^iu, 
Biberibe    (Pernambuco,    Ribeiro)    — ;  corruplutn   e   Viba   canna,   pupe{ 

pppe^  MA,  aond«.    Loeua  ubi  crescil  gramen   Viba^  Gynenum  aagit- 

larum. 
B^uaü  (Rio  de  Janeiro,   Rio)   ^-   boya  «obra,    assu  grande.    Serpens 

magnus. 
Boiquiiaba,  BoyquifiHm^   Boigkypaba  (Bahia,   Aldea)  —  botfü  cobra, 

kyfüba  rede.    Serpentum  rete,  laqueus. 
Boipeia,  Boypeka  (Bahia,  Aldea)  —  baya  cobra,  ipiba  chala.   Serpens 

planus,  depressns. 
^(j;wni  (Rio   Grande   do  Sul,   Povoa^&o)  —   boya   cobra,  JHm  bocca. 

Gs  setpentis. 
B4m§d  (EUo  de  Janeiro,  Ribeiro)  *-  pro  pung«  inchazo,  eatruma;  tumor, 

Struma. 
Borborema  (Bahia,  Pernambuco,  Serrania)  —  poro  genle,  eyma  sein. 

Desertum,  regio  inhabilala. 
Boriti^  Buriii,  Bmtiz^  Muriti^  Mtriti  (passim)  —  moro  nulrire ;  H  fruclus. 

Palnaetra:  Mauritiae  vinifera  Marl.,  flexuosa  L. 
Bftritama  (Ceara,  Montanha)  —  bohti-taba  aldea  de  Borili;  aliis:  qaol 

palmae  Mauritiae. 
Bosaraky  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  pocöcu  apanhar,  ara  ave,  hy  »goa; 

h>co8  ubi  capta  avis  Aram, 
Bt^faru  (Par4,  Aldea)    —   pro    Mojarti  acariciar,  amimar.     Locus  aasen- 

lator. 
Bmwihem  (Babia,  Rio)  —    corruplum  pro  ymyra,  tnoira  arvore,    eem 

doce,  arbor  dulcis.  Chrysopbyllum  glycyphloeum. 
Butucarahy  (Rio  Grande  do  Snl,   Rio)   —    corruplum    pro    motm-ara 

dia  sanclo,  doraingo,   hy  agoa;   alias:  putü  descan^ar,   ttra  tempo, 

hy  agoa.  Fluvius  ubi  celebralur  dies  Jovis,  ubi  requiescilur. 

Cäbapuana  (Espirilo  Santo,  Rio)  —  caba  vespa,  pname  em  pe.  Locus 

pleous  vesparum. 
€$brtuva  (S.  Paulo,  Freguezia)  —  conlractum  e  Capwre-^ü  arvore  da 

ave  Oabure,  Strix  brasiliana.    Arbor  Myrospermum. 
Cnbupu  (Rio  de  Janeiro,  Alagoas:  Ribeiro) —  caba  vespa,  assu  grande, 

alias  caa-pupu  mato  comprido.   Vespa  magna,  sylva  exlensa. 
(^apapaba  (8.  Paulo,  Freguezia)  conlractum   eaa   mato,    papy   qoeimar, 

pabe  lodo.     Sylva  tota  usta. 
(^acenihm  (Rio   de  Janeiro,   Ribeiro)  —    caa  mato,  «rtfttf,  urnbü  ave. 

Sylva  avis  Urubu^  Calharthis. 
Caete,  Cahaie^  Oahefhe  (Minas,  Villa)  —  caa^-ete  sylva  primitiva. 
Caetete,  Cahetete^  CaMtethe  (Bahia,  Villa)   —  idem. 
Otigeatati   (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  cacoau  anciäo,  velho,   atyaiy 

ave.     Locus  Lari  sents,  vetuli. 
Oahi  (Rio  Grande  do  Snl,  Rio)  —  caa4iy  flavius  sylvestris. 
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Cahohipe  (Ceara,  Rio)  —  cauim  vinho^  pe,  ip^  lu^ar.    Loeus  ubi  pom 

e  granis  Maydit  paraiur. 
Cmeo  (Rio  Grande  do  Norle,   Rioj  ^-  coalracftudi  e  caa  mato,  yco  ar- 

buslo.  Sylva  vd  arbor  Colicodendri  (ex  ordine  Capparidearam,  cujus 

folia  juroeaÜ6  noxia). 
Caifumj   Cqjuru  (Minaa,  Povoa^)  ^-  pro  Goqjeru  arbttato.    Chryso- 

balanus  Icaco. 
Cmoaba   (6.   Paulo,    Morro)    —    caa    mato,    aba    eetthor.     Domimis 

sylvae. 
Caiporas  (Parahiba  do  Norte ,  Povoa^äo)  —  caa'para  tylvae  halNtaloc. 
Cairiri^  Cayriri,  6^artrt  (Indioa;  Parahiba  do  Norle,  Aldea)  —  €oa  mato, 

im  mel.  Alias  cai  queimada,  ira  mei^  qm  Hre  depois  que. 
Oairupu  (Rio   de  Janeiro,  Morro,    Enseada)  —  cai  queimada,    goassü 

Umrande. 
Caisdra,  Caicära,  Caissära  (Para,  Ceara  etc.,   Povoa^io)  —  cS  quei- 
mada, ara  lempo.  Locus  sylvestris,  qui  cerlo  tempore  (aeslate  aieoa) 

exuritur.  —  Alias:  Caa-jissära^  sylva  palroae  Jissara,  Eblerpes. 
Cigahiba  (Bahia,  ILha)  —  arvore  Ccffüf  Anacarditim  ocoidentale. 
Cqfü  (Maranhäo,  Rio)  —  Anacardium  occidentale. 
Cajüba  (Rio  Grande  do  Sul ,  La^oa)  —  idem«'  arvore  de  C^tf. 
Camaciaid  (Bahia,  Julgsdo)  —  caa  mato,  ad  aspero,  Ma  pedra. 
CamacußH  (Bio  Grande  do  Sul,  Rio,  Freg^uetia)  -^  caa  malo,  aeamm 

gaviäo;  sylva  Falconis  cachinnantis. 
Camamu  (Bahia^  Villa)  -^  caa  mato,  mamü  irm&,  eyWa  sororis. 
Camanahü  (Para,  Freg^uezia)  —  caa  mato,  amana  chuva,  hy  agoa. 
Camanducaia  pro  Comanducaia  (S.  Paulo,   nunc  Villa  de  Jaguart)  — 

Camandaj  Comendd  feijäo,  aia  sadio.   Locus  leguminum  salubrium. 
Camapuan  (Mato  Groaso»  Rio,  Fazenda)  —  cama  peito,  mama,  qjnum 

redonda.    Pectus,  maoM  convexa« 
Oamarä  (Rio  Grande  do  Norte,  Povoa^&o)  ^-  arbualo,  Lantana  I^ 
Camaragiba  (Rio  Grande  do  Norte,  Alagoas,  Freguezia)  — <  Camara- 

juba  amarella.     Lanlana  aculeala  U 
Oamaratiba,  Camaratuba  (Alagoas,  Povoa9äo,  nunc  Villa  d'lmperatriz)  — 

Camara  arbusio,  tiba  locus. 
(7am^am^^' (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  caa-namby,  argola  do  mato,  ro- 

deio  do  mato.  Circulus  sylvae.   —    Aliie  vox  spuria:  Gamba  em  p^ 
Camboriu  (S.  Catharina.  Rio)  —  camby  leite,  iri  mel,  «  agoa. 
Cambyriu^  Cambiriü,  Cambriü  (S.  CatharkMi,  Freguezia)  -~  uti  praee^ 

deos:  l<»cus,  ubi  lac,  mel  et  aqua. 
Cambaropi,  Camparupi,  Camonfptm  (Rio  de  Janeiro,  Rio;'<3ear^  Lage) 

—  poropi,  porupi  vem  de  longe.  Loaginque  venit  e  sylva. 
CamudH,  Caamo€yn(Qt9x%,  Rio)  —  caa  lenbo,  snocyme  aplaiaar,  polir. 

Lignum  laevigatum. 
Camwüe   (Alto  Amazonas^    Povoa^    oo    Rio   Ne^o)    —   caa  mato, 

mondä  pilhar.    Sylva  pro  agitandis  v.  capiendis  feria. 
Ca$$ffueira^  Cangoeira  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tietö)  —  Ossß,  os. 
Cat^utngä,  Acanhanga^   Oanhacangd  (Rio  do  Janeiro,  Povoa^)  — 

caa  mato,  anhanga  etpectro,  diabo.  Sylva  spectri»  diaboli. 
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Caninäe  (Alaf^oas,  Ceari»  Povoa^&o)  -*  »ve  (kmindi,  Arara  azul.  Psil- 

tacus  Araraüna. 
Conamä  (AUo  Amazonas,   Povoa^^o)  —  taa  mato,    oba  folha.    Sylva 

spiata. 
C^tpana  (AUo  Amazonas^  Rio)  — 

^an€ma(Mina8,  Povoa^äo)  —  caa  mnio, panemo  esieril.  Sylva  aterilis. 
€äpä>ari,  Capwary  (Rio,  Lagoa,  Fazenda  ele.)  —  caa-pe-i,  herba  ad 

viam   parva;    grama,    uara  senhor,    y  agoa.     Aqua    ammalis    (7a- 

piuara,  quod  dominus  graminis. 
C(iVibmibey  Captbarype  (Pernambiico,  Rios)  —  pyp^^  VP^  lugar.  Locus 

animalis  Capivara. 
Cqpocabana,  Copocabana  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  —  comiplum  ex 

Indonun  sieopenopan:  MUHei.  (?) 
Capuäme  (Bahia,  Povoa^äo)  —  caa  malo,  puäme  em  pe.    Sylva  stans, 

ereeta. 
Caracares  (Corrienles^  Lagoa)  —  Caracarä  ave  Polyborus  vulgaris. 
Cmra§tHai4Uiy,  Graoatohy   (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)   —  Caraguatä 

especie  de  erva.  Broneliae  spinosae. 
Oaraguatatuba ^  Cataragnata-tyba   (S.  Paulo,   Povoafäo)  —  lugar  de 

Caragualä.  Locus  Bromeliarum. 
Carahä  (S.  Catharina,  Ribeiro)  —  idem  ac  Caraud,  Bromelta. 
(^aky  (Rio  de  Jaoeiro,   Povoa^^o)  —  cara  balata,  hy  aqua,     flavius 

Dioseorearun».    Alias:    Icarahy,    Igarähy^    agoa  aonde  vai  canoa. 

Rivus  scapham  ferens. 
Carahiba  (Maranhlu>,  Povoa9ao)  —  planta  de  Card,  Dioseorea. 
Carahtpe  (EspiritoSancto,  Rio,  Povoa^ao)  — Aonde  nascem  Oarazes,  Locus 

DioscorearuiiK 
Carandä  (Malo  Grosso,  Ribeiro^  —  Caranu,  Carandä  palmeira,  Coper- 

nicia  cerifera.  Gfr.  supra  390. 
Caranda-hy  (Minas,  Povoafäo)  —  hy  agoa  da  Carand. 
Carapanä  (Par4,,Freguezia)  -^  mosquito,  Culex. 
Carauba,  Caraiba^  Caraoba,  Caroba  ( Parahiba  do  Norte,  Povoa9äo)  — 

arvore.  Bignoniacei^.  AlUs  cotr.  e  Caruaba  pasio,  pascua. 
Oararacu  (AUo  Amazonas,   Canal^  alias  Oararapu  ceremcaba)  —  ca- 

rarä  ave  Mergulhfto.  Cano  de  Mergulhäo. 
Carerti-yghcoafttna  (AUo  Amaz.,   Rios  Negr«,    üaup^s)   —  caa  rerü 

herbae  pro   olla^    yg  coarana  verlex.   Caldeiro^s   da   erva   Oarem. 

(Podostemaoeae  in  scopttlis  nasoentos,  e  quibus  Indi  sal  paranl.) 
Corinhanha^  Carinhenha  (Minas,  Rio,  Villa)  —  earyea  corrc,  anM  ba- 

stante.   Flavius  sat  rapidas. 
Carioca^  Caryoca   (Rio  de  Janeiro,    Fonle   da  Ciflade,    Aquedueto)  — 

caryca  corre,  oca  casa.  Domus  fonlis.  Oaryocas  nomen  habilantium 

urbis  Rk>  de  Janeiro» 
Cassiquiary  (AUo  Amazon.,  Rio)  —    caa  arvore,  icica  resina,  y  agotf. 

Fluvius  arboris,  quae  restnam  Elemi  fundiL 
Oatite  (Rio  de  Janeiro,  Suburbio)  —  caä-t^ete,  sylva  pr'miaeva,  genuina. 
Caimga  (Minas,  Rio)  —  caa-iingay  mato  cburo,  Hicido.  Sylva  perspicua, 

aestu  aphylla. 
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CatQle^  0(Uutez  (Paridiiba,  Bahia,  Freguaiiag)  —  ptlmeira  Oaioü^  Atti- 

lea  humilis  Marl. 
Outü  (Bahia,  Povoa94io)  —  bom,  8a4io.    Locus  bonos,  saJulKis. 
Caluäma^  Caturäma  (Bahia«  Povoa9äo)  —  muyto  bom.    Locus  optimus. 
Caiumby,    Catumbi   (Rio  de  Janeiro,    SulMicbio)  —  caa  tnaio,    piiim 

f^%rA>  hy  agoa.   Aqua  sylvae  obscurae. 
Qatunduba  (Bio    de   Janeiro,    llba)   -«  caiu  bom,   tyba  lugar.    Locus 

boous. 
Caburi^   Caaburi^  Cauhaburi  (AUo  AsMzon.,  Rio)  —  omü  raa&o,  hurt 

pakneira  Diplothemium.  Alias  caukan,  oaeaoam  ave  Faloo  eacbkiasas. 
Cayacanga    (S.    Paulo,   Cachoeira    no    Rio   Curitiba)    —   peize  Polvos. 

Pisrä. 
Oayame,  Cayambe  (AUo  Amazonas,  Bio)  —  ?  ctnjü  tmd  fruta  de  Cajn 

espfimida. 
Cayary  (Malo  Grosso,  AUo  Amazonas),  —  nome  do   Rio  Madeira  dado 

pelos  Indios.    Stnsus:  fluvius  albus. 
Cayru  (Bahia,  Villa)  ->  cäa  malo,  irä  niel,  hy  agoa.     Alias  cm  qaci- 

mada,  Orot  ä  nos.   Sylva  combusla  noslim. 
Ceard,  Ciarä  (Provioeia)  *—  nome  de  Papagaio:  MiUiel. 
Oemambitigba,  Semambityba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  lugar,  eor- 

rego  de  oslras  sematnbu  Locus  conoharuoi. 
Oemeyba  pirera  vulgo  Barrancos  cahidos.  Ripae  flavii  allae  cornientet. 
Oemeyba  pyierpe  vulgo  Meios  barrasicos,    Ripae  fiuvü  ad  medium  de- 

nudalae. 
Chechihi,    Cbichuhy^   Jejuhy^  Äixuhy  (Rio  Grande  do  Sut,    Rio)  — 

jucane  tnasbordar,  hy  agoa.    Fiuvius  exundans. 
Chipotö,  Gypoiö,  Xipoto,  Chopotö  (Minas,  Rio)  —  gy  machado,  po/u, 

potuu  descanaar.     Quies  securis. 
Chorö,  Sorö  (Ceara,  Rio)  —  cororonffi,  ohororom  murmurar.     Fluvius 

fluctisonus. 
Chui^  Chuhy,  Xuhy  (Rio  Grande  do  ßul,  Rio)  —  hy  agoa,   ehu  ave, 

Anlhus  Ghti  Lichlensleto. 
Ohupicay  (Montevideo,  Rio)  ^'  jybyca^hy,  rio  do  inlorcado.      Fluvius 

suspoasi. 
Cincurä,  Sinctird^  Cincorä  (Bahia,  Secra  diamantina)  — ^? 
Oe^cme^  Ooanne  (AUo  Amazonas,  Ribeiro)  —  vix  «iptee. 
Coüxinguba  vide  Guaxmdiba. 
CocMuara^   Cuchiuara  (AUo  Amazonas,  Rio)  ^-  nome  de  Indios  Tup> 

cuchiu  maoaeo,  Pithecia  Satanas,  uara  Senhor« 
Coile,  Omie  (Parahiba,   Serra,   Freguezia)  —  coiie  erva,   Caona,   Hcii- 

oonia  (foliis  amplis). 
Coiuana  (AUo  Amazonas^  Canal)  — 
Columinjuba  (Ceard,  Serra)  —  corumim^  curumim  mozo,  Jnba  smarello. 

Puer  flavus. 
Comandaiuba,    Commandativa   (Bahia,   Serra,   Povoae&o)  —  comanda 

feixäo,  tyba  lugar.  Locus  leguminum. 
Comunati  (Alagoas,  Serra)  —  eoameeng  apresenUr,   aiy  nve  Aima  do 

gado,  Ubi  conspicis  aves  Coccyzos. 
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Cangünhaf  Congtmhas  (Minas,   Freguezia)  -^   canffimhä,    xk  de  Para- 
guay, m^/^.  Frulex  theam  paraguariensem  praebens,  llei  paraguariensit 

Ol  aliae.  « 

Cqpeiä  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Yupura)  —  coolraclum  pro  Copixaba 

V.  Copixaba  ro^a.  Sylva  caedua. 
Corwnbä  (Goyaz,  Rio,  Povoa^ao)  — 
Corumbabo    (Bahia,    Povoa9äo)  —    corruptum    pro   Xerimbabo    aniinal 

domeatico. 
Carumbidra,   Corumbiard    (Maio  Grosso,  Rio)  —  corumm  moao,  ara 

eis  aqui,  particula  adhaealva.    Puer  ecce. 
Cotegipe  (Bahia,  Povoafao)  —  cotuc  lavar,p^6,  ipe  lugar.    Locus  la- 

vandi. 
CotiJuba  (Para,  Ilha)  —  Cnite  cuya,  j^u^a  amarella.   Vasculum  flavum. 
Cotmäiba,  CoHnguiba  (Sergipe,  Rio)  —  cotuc  lavar,  iba  arvore.     Arbor 

lavatoria.  Arbor  Sapindus,  cujus  fructus  saponem  subminislranl.  Alias 

Ouiiityba  locus  arboris  Grescenliac  Cuiete,  unde  Cmas, 
Crmmmuan,  Gramimuam  (Bahia,  Rio)  —  coara  buraco,   memoan  in- 

seclo  luz  em  cü.     Locus  Lampyridum  (et  Elateris  noctiluci). 
Gicare^   Quiricare  (Bahia,  Rio,  Aldea)  —  cuy  cuia,  tri  mel,  tri  par- 

üottia  affirmativa:   en«  sane  vas  melle  plenum.    Alias:  curica  papa« 

gaio,  arpe  em  cima:  PsiUacus  aeslivua  L.  in  alto  v.  supra. 
Croahiu    (Cear4,   Rio)    —  coraya   ave,    hy  agoa;    fluvius    avis   Myio- 

theres  Coraya  Spix.  —  AÜis  cruahy:  curuä  ave,  hy  agoa:    fluvius 

avis  Ampelis  Colinga. 
Croatä  (Maranhäo,  Aldea)  —  contraclum  e  caragoatä  Bromeliae  spinosae. 
Crumatahy   (Rio   Grande  do   Norle,    Rio,    Povoafäo)   —  contraclum  e 

Curimatdy   Corimbatd,   Curumatd  peixe,   hy  aqua.     Fluvius  piscis: 

Salmo  Gurimala  Bloch,  Pacu  argenteus  Spix. 
Cuari^  Coari,  Cuar-hy  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lago,  Povoa9&o)  —  ctid 

baga,   ?iy  agoa:    fluvius   baccarum.    Alias  a  Quarö,    Ouarö    planta, 

Galphimia  brasiliensis. 
OutU^fd,  Codayd  (Alto  Amazonas,  Furo  do  Yupura)   — 
Cidabd  (Mato  Grosso,  Rio,  Gidade)  —  cuia  vasilha,   aba  criador,  quia 

ia  flttvii  ripa  invenlae  arbores  Crescentiae  Cuyele. 
Cuiate^  Cuiethe  (Minas,  Freguezia)  —  cuia  et  ele  legilima. 
Cuipiranga  (Allo  Amazonas,  Forle)  —  cuia  el  piroßga  vermelba:  Vas* 

culum  rubrum. 
Cukibande  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  —  corruplum:  maad  donde,  pa 

nde  tu  vems?  Unde  venis? 
Cumd   (Maranhäo,   Aldea)*    Plantae  lacleseenles  Apocyneae  et   Fici.    In 

Hngua  Galibi  Cupd,  Cupö. 
Cunhary  alias  Tauaxamini  v.  Rio  dos  Enganos  (Allo  Amazonas,   Bra^o 

do  Yupura)  —  cunha-r-y  rio  de  femea. 
Cmhau  (Rio  Grande  do  Norle,  Pernambuco,  Ribeiro)  — cunhd  mulher, 

hy  agoa. 
Cunhambeba   (Rio  de  Janeiro,   ilha)   —    cunhä  mulher,    ipäba  chata 

Cunhanpepe  v.  Quomambebe   princeps    lyrannus  antiquorum  Tupi. 

Qu.  Reviala  trimensaU  Ser.  IL  VoL  6.  p.  517. 
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Ct^ü  (AUo  Amazonas^  Serra)  —  ?  Ctipu  arbore  firiMta  «doli  At^Mjro««? 

(an  Ooupa  Galibi?)«  ^tm  aasua,  caraibioe  fnioCus. 
Cupifura  (Parahiba  do  Norle,    Povoa^&o)  —  Cupi,  Copü^  Oupim^  Cu- 

pia  iaaeclo  Termea  falale  e  eeu  fonni^eiro,  cururu  verlor:   Fomii* 

gueiro  invertido.    Formicetum  dimlom. 
Cupioba  (Bahia,    Povoafao)  —  cupi  foroNgueiro,    Oba  folha,    ir«atido. 

Regio  obtoeta  foc^ceiis. 
Curapa  (Bahia,  Ribeiro)  —  cupi-raco  formigueiro  levado.     Alias  deri- 

vatur  a  corufa  crax. 
Curiäbaj  Curityba,  Curitiva  (S.  Paulo,  Cidade)  —  euti  arvore  Pinheiro 

d«  Brazil»  iybs  lugar^  Locus  Arancartae  braattiaoae. 
Curmatahy  (Mlnas,  Rio,  Freguezia)  —  vide  Crumatahy. 
Curi,  Cord  (Cear4,  Pvivoai^äo)  -^  «spccie  de  Lagarto. 
Cyrnssu^gartipe  (Rio  Grande  do  Sul^  Rio)  ^—  Rio  da  eraa,  ^orti^. 
Curud,    Curuhd    (Par4,   Rio)  -^  palmeira   de  dtvarsa  tspecie.     AUalea 

spectabilis,  Syagrua» 
Curuaiu  (Ccara,  Povoafio)  —  rio  da  pabneira  Curud  ou  da  ave  Co- 

reuüy  Ampelis  Ooüoga. 
CurühaHnga  (Pari,  Povoa9äo)  ^^  ave  Ooreua  braaca. 
Quntpdy  Gnrupd  (Para,  ViUa)  —  cumd  palmeira,  cuiy  liota  preta  para 

pinlar    as    cuias   (de    huaia    arvore  ilioitiea);    iba   arvore.    Aliis  a 

vooe  curuba  tama,  puaiula. 
ArurtjE^e  (Alagoas»  B\beko)^^cuturu  amphibio  sapo,  ype  aonde.  Locus 

bufonum. 
(kururu  (Rio  Graade  do  Norie,  Rio)  —  sapo,  bofo. 
Ctäia^  Coda  (S.  Paulo«  Frtguezia)  —  Cutia  anitnal  >  Dasyproeta  Agoti. 
Cuiundüba  (Rio  de  JaMiro,  Uha)  -^  idem  ac  Cotindiba. 
Cuzary  (Parä,  Barreiros)  ^  nome  de  huma  tfibu  de  Indios  Tupi. 

Bmbau,  Embahy  (S.  Calbarina,  Rio)|  —  embeu  arvore,  %  agoa.    Fiu- 

vius  arboris  Gualteriae,  ex  ordine  Anonacearuro. 
Embituba  (S.  Catharina,   Povoaf&o)   —   locus  tybä^,   arboris  Embei  s. 

Guaitoriae. 
iS^m^o/^/tti  (Malo  Grosso,  Rio  alias  Mondego)  —  immbo  fio,  cordel,  la^o 

tut  ave.  Laqu«U8  pro  psiitaao. 
B^atiba,  reele  i7»^v^-/y2^a  (AUo Amazonas)—  locus  arboribm  conshus. 

G^ropaba  (S.  Catharina,    Povoaf4o)  —  caraoba   arvore«   päbe  hido. 

Locus  arboribus  Caraoba,  Bignoniarum ,  pienus» 
Gewpäpo^  CMrupluin   GinepiAu  (Bahia  et  alibi,   Povoa^äo)   -^  arvore, 

Genipa. 
Gerema,  Jurtma  (Bahia,  Fasenda)  arvore,  Acaeia  Jurema. 
Geribaiyba  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  ^—  g€ru,  jeru,  qferu  papagaio, 

tybä  lugar,  iba  arvore.  Locus  arbotum  in  quibus  Psittaci  nidttkmtvr. 
Gern  (Bahia,  Aldea)  —  papagaio,  Psiltacus  {cfferu), 
Qiboia^   Giboya,   Jiboya^  Jyb-boyä    (Bahia »  Serra)  —  öoya  eobra^ 

Jyb,  qua«  proeumlui,  desceodit,  Boa  Csaehria. 
Giparandy  Gyparand  (Mato  Grosso,  Rio)  •-*  Rio  d«  onachado  (^). 
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Birdo  (Allo  Anuzonu,  Caolioeira  do  Rio  Madeira)  —  terra^  sobre  tot- 

quilhas.  Pygma  ex  asserculis.  Casa  de  sobrado. 
GUieaparand^  Jitica-Jiäca-iMirana  (Para,  Rio)  —  jeiyca  batata,  par&nä 

graode  rio.   Fluvius  tuberum. 
Goq;aratuva  (Alto  AmasoiMS,  Praya)  — *  go€^eru  arbusto  Chrysobalanus 

Icaco. 
GoüacazeM^  Goyaiacäi  (Espiriio  Santo,  AJdea)  —  vix  voeabulam  lupi- 

cum.    Derivatur  a  goata  caminhar,    caa  sylva.    Varnhagen  Htst.  do 

BnoH  I.  101. 
Qoräbira  (Parahiba  do  Norte,  Povoa9ao)  —  eorruptum  pro  Gwra-Guira 

vel  Bira-Bira  ave   Vireo  olivaceus  Gray.   —    AKis  conraplmii  pro 

Qurnpiru  especlrot  diabo. 
Gcyarma  ( Pernambuco,  Rio,  Villa)  —  ? 
Qiyms,  (Pjrovinda,  Oidade)  —  ladiot  caoiponezea  vide  supra  p.  49.  sub 

voce  Gm*}. 
Grqfefm  (Maraoh&o,  Rio,  Vüla)  —  carä  bataU,  Je  uA  eu  como:    ef^o 

edo  Uibera« 
Gramadö  (Rio  Graode  do  Norie,    Rio,    Aldea)  -^  conlractum  e  gwtra 

ave,  ceiya  rebanho.  Examen  avis  Guardj  Ibis  rubrae. 
Granmiame,  Guaramame  (Parahiba,  Rio)  —  §fuard  ave,   mdme  higar. 

Locus  avis  Ibis  rubrae. 
Gr^inuna  (Babia,  Rio)  —  guara  ave,  pe  caminho,  tma  prela:  avis  Ibis 

nigra  ad  viam.  Abis:  cara  bataia,  pe  caminho,  una  prela,  Diescorea 

nigra  ad  viam. 
Gratähu    (Rio   de  Janeiro,    Povoafäo^   —  conlractum  e  carag$aia'h^: 

aqua  Brofa«NarufD. 
Grav'atd  (Rio  de  Janeiro,  Forle)  ~  contraolum  e  Caragoatd. 
Gravatd'hy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  rivos  Bromeliarum. 
Groabiras  (Rio  Grande  do  Norte,  Lagoa,  Aldea)  —  ? 
Grugueia,  Garguia^  Gwrguia  (Piauby,  Povoa^ao)  —  ? 
Qrugungij  Grugunghy  (Bahia,  Ribeiro)  —  mulatura  e  Gunmdi  ave,  kg 

agoa.   Rivus  avia  Tachyphoni. 
Gnqfhma  (Parahiba,   Ribeiro)  —   contraetum   e  curupira  espeetro,  %mu 

preto:  spectrum  nigrum.     Aliis  e  Curumim  mozo,  wia  prelo,  infans 

niger. 
Guactnduba    (Maranhäo,   Districto)    —    contraolum   e  guaxinim  animal 

Cachoriobo  do  mafto  et  iyba  lugar.   Lo^us  Galiclis  viUatae. 
Guaky  (Bahia,  Ribeiro)  —  gita  variado  de  cöres,  hg  agoa«  AlHs:  cua^ 

hg  agoa  de  dntura.  Aliis  gumO'hy  agoa  de  earangueio*    Locus  dis- 

colorius,  cioctus^  cancri. 
GuaMbe,  Guaibe  (S.  Paulo,   Malo  Grosso,    Rio  de  Janeiro,    Maranhfto: 

Ilha,  Lagoa)  —  lugar  de  caranguejo,  locus  cancrorum. 
GuaiCüky^  Goawukg  (Minas,  Rio)  —  goawii^  Rio  das  Vethas. 


'  *)  Vielleicht  hängt  der  Name  Goyaz^  eben  so  wie  Gayanna  ^  mit  einem  ge- 
meinsamen Ausdrucke  Cbiu»,  Goua^  Qoa  fnr  Verwandte,  m  den  Dialekten 
der  Gesprächen  zusammen. 
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GumcurUüba  (S.  Paulo,    Cachoeira    no    Rio    Tiel^)  —  Locus    Indoruro 

Guaicurus. 
Gumpacare  (S.  Paulo,  nunc  Villa  de  Lorena)  —  ? 
Guaira  (Rio  Grande  do  Sul,  Villa)  —  ? 
Guaitica^  Guaitäca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  ? 
Guajahy  (Rio  Grande  do  Norte,  Rio)  —  idem  quod  Guaky, 
Guqfard  (Par4,    Babia,    tribus  de  Indios)  —  cud  pintado,  udra  senhor; 

viri  picti. 
Gue^feru,  Guajiru,  Guajurä,  Goqitara,   Abqferu  (Parahiba,  Pari,   Maio 

Grosso,  Ribeiro,  Povoa^&o)  —  arbuslo,  Cfarysobalanus  Icaco. 
Guamd  (Para,  Rio)  —  ? 
Guammdme  (Ceara,    Serra)  —  cud  mamdne  cingir  a  ointa.    Indi  cineti 

cingulo  plumarum. 
Guandu  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  ttclCwis  Coandu,  aniraal  Ouri^o  caehciro, 

Cercolabes  prehensilis. 
Quanehy  (Rio  Grande  do  Norte,  Rio)  —  pro  nhäne-hy  agoa  que  corre; 

aliis:  eis  agoa!  Aqua  fluens,  en  aqua. 
Guanhdens  (Minas,  Rio,  Povoa94o)  —  ? 
Guapaix  v.  Gtiapehy. 
Guapehy^  Guap^  (Maio  Grosso,  Rio)  —  ^  rio,  p^  que  catninha,  gna 

pelo  campo.    Fluvius  campestris. 
Quapore  (Mato  Grosso,  Rio)  —  pore  Cataracta.     Sensus:    gua  campo, 

cachoeira  no  campo;  aliis  ua,  oa:  eis  cachoeVra. 
Guaramhary  (Paraguay:  Povoa9äo)  — 
Qnard  (Bahia,  Ribeiro)  —  ave,  Ibis  rubra. 
Guarabira.  Guara-bira  (Parahiba,  Povoa^ao)  —  ave  bira  (corrupium  t 

guira)  guard,  avis  Ibis  rubra. 
Guarafoyava  vide  Arafoyema. 
GuarapU'hy   (Rio  de  Janeiro,    Ribeiro)  —  guara  afu  hy:    aqua   avis 

Guard  magnae  aut  avis  Guard  aqua  magna. 
^uara-hy,  Guara-hu  (Parahiba,  Ribeiro)  —  agoa  de  ave  Guard, 
Guaramata-hy  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)  —  vide  Corumatahy. 
Guaranhuns  (Pemambuco,  Serra)  — ?   nome  de  Indios,    uara-anhü  ho- 

mens  de  campo,  viri  campestres. 
Guarani^   plural  Guarams  —  Indios  {tiara^  godra")  senhores  da  terra, 

guerreiros. 
Guarapari  (Espirito  Santo,  Rio,  Morro)  —  guara  ave,  apdre  volta,  avis 

circuitus. 
Guara-piranga  (Minas,  Povoa^äo,  Alto  Amazonas,  Barrancos  no  Rio  Ma- 
deira) —  avis  Guard  rubra. 
Guarapuava  (S.  Paulo,  Villa)  —  ave  guara  puame  em  pe.    Aliis  ety- 

mologia  ab  arapud,  abelha  de  terra. 
Guaratiba,    Guaratüba  (S.  Paulo  Villa,    Rio   de   Janeiro    Preguezia)  — 

lugar  da  ave  Guard;  locus  avis  Ibis  rubrae. 
Guaraünguetd  (S.    Paulo,   Villa)    conlractum    e  coarapy   sol,   tim  um* 

goata  caminhar.    Locus  unde  sol  cursum  vergit  (vicinus  tropico  Ct- 

pricorni). 
Gtuxfiba,  Guaribas  (passim)  —  Simia  Myoetes. 


Digitized  by 


Google 


Tupi:   Nomina  looorum.    Oo«z-^Hytp — .  501 

GuaxMiba^  Coaxingu^,  OHajinguha  (Rio  de  Janeiro,    Povot^o)  — 

arvore  Lombriffueira,    Arbores  generis  Pharaiacosyoes. 
Guiriry^  Guiriri  (Par4,  Rio)  —  cui,  vawlha,  tri  mel,  Äy  agoa.  Fluvius 

vasis  melle  pleni*  Outriri  eal  Palma  Diplolhemium  marilimum  et  aliae. 

Alias  gtdri  debaixo,  subtus,  infra. 
Gupiara,  Cupiara  (Minas,  Povoa9äo)  —  lugar  de  minerar.   Vox  a  Pau- 

iistis  introducta :  gtärpe  infra,  ara  significatio  actus. 
Gurahiras  (Cear4,  Riacho)  —  ? 
Gureo  (Rio  Grande  do  Norle,  Povoa?^©)  —  ? 
Ourguea  (Piauhy,  Rio,  Povoa^&o)  —  ? 
Gnriguaeuru  nome  original  do  Rio  Negro,  tributario  do  Amazonas^  anlas 

dos  Porluguezes  haverem  penetrado  neste  paiz:  Milliel  I.  435. 
Gnrmhem^    Gurunhem  (Parahiba,    Povoac4o)   —  .corrupium  pro   ffuira 

nheem,  ave  que  falla. 
Gunqm  (ParÄ,  Villa)  —  Elymologia  valde  dubia.    Chära  pupe  lugar  do 

ave.    Alits  GurupS^    in  terris   Amazonicis   nomen    arborum    generis 

Lioaniae. 
Guntpatuba  (Pard,  Rio)  —  ilem  Gurupe-tyha   locus  arborum  Licaniae. 

Aliis:  Curuba  sarna,  pustula,  Scabies. 
GwtUuba  (Minas,  Serra,   Rio,  Povoa9ao)   —  corrupium   pro    Cwrityba 

lugar  da  arvore  Pinheiro^  locus  Araucariae. 

^\,  Hy,  7,  lg,  Igh^  F,  Yg,  Vh,  Hu,  ü  —  agoa:  vide  composita  diversa. 
Kbkippaba^   Ipiapäba    (Gear4,    Cordilheira)  —  iby  terra,   pabe   tudo. 

Terreao  desooberto.    Omne  terra. 
Bibiraribe  (Par4,  Aldea)   —  ymira,  ybira  mato,  ipe,  ype  lugar.    Locus 

sylvestris. 
Büfoapu  (Ceard,  Povoa^äo)  —  ?ty  agoa,  moacu  quenle,  aqua  calida. 
BiccUUj  Hy-catu,  Ygcatu^  Icatu  (Maranhao.  Villa)  —  agoas  boas. 
Biguapu^  ffyguapu^  Fguacu^  Iguapu  (passim)  —  agoa  grande. 
Biguarapu,  Iguarafu  (Pemambuco,  Rio,  Villa)  —  Igara^  Ygara  canoa 

de    guerra    (ygh-udra    senhor    da    agoa)    acu    grande.      Scapha 

magna. 
Bmhagabahy  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —   pro  Ahhingaba-hy  agoa  cheia  de 

ave  Anhinga,  Plotus  Aninga.  Alias  da  plania  Aroidea  Aninga, 
Büu,  ffytu,  Ytü^  Itü  (S.  Paulo,  Cidade)    —    Cachoeira   no    Rio  Tiel6, 

verbo:  aqua  fracta. 
Bwihtruhy,    Hiviiti^ahy,    Ybytüniky  (Minas,    districtus   Serro  Frio)  — 

yb^  vento,  tuy  frio.    Ventus  frigidus. 
Bottinga,  Ottmga^  Utinga,  Yiinga  (Minas.  Ribeiro)  —  agoa  clara.  Aliis 

Hy^ita-tinga  ^  agoa  de  pedras  ciaras.  Abundat  {o^Kim  Pincos  d*agoa 

dictis  nitidissimis. 
Byava  —  hy  ava  pae  d'agoa,  lama;  limus.  Idem  ygava. 
Bycoara  -^  buraco  d*agoa,  fönte;  fons. 
Bycoarana  —  sorvedouro  do  rio;  vorlex. 
Bygapo,  Hyg^tpo  —  alagadico,  terreno  inundado. 
By^ipura,  Japarä,  Yupurä^  Jupurd  (Amazonas,  Rio;  Hispanis  Caquetd) 

—  Japurü  eoncha. 
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Hypiaughuhy  (Mato  Grosso,  Ribeiro)  —  Obscuram :  yfrjr  Icrry,  äuge  bi- 
8tan(e,  hy  a^oa.  Aliis  y  eis,  piau  peixe,  hy  a<)iia. 

Hypaua,  Ipaue  corr.  e  ^  pa^  tudo  a^oa;  donde  os  Brazileiros  usio 
da  voz  paues  para  qaalquer  agoa  estanque  ou  alagadissa. 

Ibare  (Ma(o  Grosso^  Rio)  —  ? 

Ibiapaba  v.  Hibiappäba, 

Ibicui^  Ybycm  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  yby-cui  terra  moida,  ar6t. 

Arenae. 
Ibira-puita  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  ymira  arvore,  paite  palaraU: 

fabula  de  ligno,  arbore.  —    Aliis  yrmra,  po  ramo,  ita  pedra.  Arbor 

ramis  lapideis. 
Ibiäpoca    (Minas,    Freguezia)    —    Vbytu  vento,  poca  rebenta:    ventuf 

erumpit.  Aliis  ybytü-oca  casa  de  vento. 
Ihitunma,    Vbytnma  (Minas,  Serra,    Povoa^do)  ^  yhuiu  una  nuven 

preta.    Nubes  nigra,  coelum  obftiscatum. 
Iboipitinhi  (S.  Calharina,  Rio)  —  ipm  delgado,  piter,  sorver,  ky  agoa. 

Tenuis  potus.  Aliis  iboi  cobra  pequena^  piter  sorver,  ky  agoa.  Ser- 
pens parvulus  bibit  aquam. 
Icäbaqudy  Icabaquam  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  -^  ieaba  gordsra, 

cua  cintura.  Adeps  in  paleare  bovis. 
Ifäna,  Issana  (Amazonas,  Rio)  —  ? 

leapära  (S.  Paulo,  eanal  sinuoso)  —  hy  agoa,  japdra  loria. 
Icapö  (AKo  Amazonas,  Rio)   —  Derivatio  incerta:  hy  agoa,   caa-peem 

de  ilhas  —  igara-po  dedo  de  canoa  (remo)  «—  hy,  caa-po  lenha. 
Icarahy  (Rio  de  Janeiro,  Aldea)  —  Igara-hy  agoa  de  oanoa. 
Icaiü  (Maranbäo,  Cidade)  —  hy,  catu  bom.  Boas  agoas. 
Icö,  Ycö  (Cear4,  Villa)  —  Ico  arvore  da  familba  das  Gappandeas.    Go- 

licodendron  Ico  Mart. 
Igahiba^  Ingahiba  (Rio  de  Janeiro,  Babia)  —  arvore  Eftgd 
Igarape^^mkim  (Par4,  Villa,  Furo,  Canal)  —  ygara  scapfaae  pe  via ,  mt- 

rim  parva. 
Igatimi^  Iguatind  (Mato  Grosso)  —   contractum  ex  ygara y  canoa ,  ^ 

rostro,  bico. 
Igrapiuna,  Igarapiuna  (Bafaia,  Aldea)  —  oanoa  preta. 
Iguä  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^&o)  —  hy  agoa^  gua  varkdo  de  cor,  aqai 

versicolor. 
Jguabe,  Iguape  (Rio  de  Janeiro,  Povoa9&o;  S.  Paolo,  Rio,  Villa;  Bahia 

Aldea)  —  pe  perlo  de  agoa  etc. ;  prope  aquam  versicolorem. 
Iguarä,  Hyguarä  (Maranh&o,  Ribeiro)  -^  rio  da  ave  QueitTä,  Ibia  mbn- 
Iguaragu,  ffyguarapü,  Iguara-acu  (Pernambuco,  Rio,  Povoa^o)  —  Ca- 
noa grande. 
Iguara-hy-acu  (Mato  Grosso,  Rio)  — >  Rio  da  canoa  grande. 
Ifui,   Hy-chui  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  Chat,  Chü  ave.    Fhivitt« 

avis  Anthi  Chii. 
Jmahitrij    Maruhy    (S,   Catharina,   Rio,    Povoa(ao)   —  Moru,   Mwri^ 

Umari,  Imari  arvore  Leguminosa,  legumine  camoso  edoli,  Gcofihaea 

superba  etc. 
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Imbahy  (Rio  de  Janeiro,  llba)  —  ?iy  agoa,  inibe  arbutto,  planta^  sipö. 

Frutex  ex  ordine  Aroidearum,  Philodendri  apec. 
Imbahu  (S.  Galbarina,  Ribeiro)  —  idem. 
JmbauM  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  idem. 
Imbe  (Rio  de  Janeiro,   EUbeiro)  —  Aroidea  in  margine  rivorum^   Pbilo- 

dendron  et  aliae. 
Jmbiriri  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  Imbiri  (contradum  ex  Imyra  et  i, 

lignum  tenue)  in  prov.    Rio  de  Janeiro  est   nomcn   plantae  Cannae 

glaucae,    quae  in  prov.  septenlrionalibua  Mbeeryi  audil.  Kern  Inibiri 

vocantur  frulicea  palustres  mulliramuloai  Eaterbaayae. 
Imbirupu  (Malo  Groaao,   Cataracta  no  Rio  Pardo)  —  Jmbira^   Embyra 

corr.  pro  imyra  ^  afu  grande,   arborea  magnae    ventricoaae    Bomba- 

ceanim,  cortice  lenaci  deduclili.      (Xylopia  frutescens,  Funifera  utilis 

et  aliae  plantae  quoque  Imbira  audiunt). 
Imbituba,  Embituva  (8.  Calharina,  Povoa^äo)  —  tyba  lugar  de  Imb^. 
Impuca  (Bahia«   Povoa9ao)  —  conlraclum  ex  ia  Truta,   pooca  apanhar, 

colligere  fruclus. 
Jndaid,  Andaiä  (Minas,  Povoa^ao)  —  palmeira,  Altalea  compta  Marl. 
IruUnaiuba  (S.  Paulo,  Freguezia)  —  luba,  tyba  lugar  da  palmeira  Allalea. 
Indarahy,  Indrahy^  Andarahy  (Rio  de  Janeiro,   Povoa^ao)  —  andira 

morcego.  Fluvius  veapertilionum. 
Inga  (Parahiba,  Povoa9äo^  —  arvore,  Inga  genug  Mimotearum. 
Ingahy  (Mioas,  Povoa^äo)  —  agoa  da  arvore  lng4. 
Itüutmbupe  (Bahia,  Rio,  Villa)  —  Inhambü,   Injambü,    Anhambu  ave, 

pe  lugar.    Locus  avia  Crypluri  Talauba,  Pezi  Niambü  ßpix. 
Inhamuz  (Para,  Aldea)  —  corruplum  ex  Inhambü. 
Inhangä    (Rio   de  Janeiro,  Ribeiro)  —  mulalum  e  nianinga   mosquilo, 

Culex.  Aliis:  compositum  e  ahku  campo  et  ingd  arvore. 
InhancicCj  Inhanzyca  (Minas,  Povoa^äo)  —  Inga  arvore,  yq/ca  grude. 

Gummi  arboria  Ingae  (Acaciae). 
Inhawna  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  ave  vulgo  AHcome. 
Inhonurim^  Anhaemirim  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  —  anhu,  inhu  campo, 

mkim  parvo:  MUliet.  Aliis:  anhotnime  merim  escondido  parvo. 
Inhumucu  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejoj  —  anhu-goafü  campo  grande. 
Jnhutrunahibay  JtUumahiba  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — 
Instid  (Malo  Grosso,  Serra,  Povoa^ao)  — 
Imtssu  (Cear4,  Povoa9io)  —  hy-apu, 
InzUj  2nxu,  ^a:ii*(Pernambuco,  Povoa^ao)  —  vix  lupice.    dzu  aqua  in 

dialeelis  Gös. 
Ipanema^  Fpanema  (S.  Paulo,  Ribeiro,   Lagoa,  Povoa^äo)  —  panemo 

vazio,  debalde,  esteril.  Vacuum,  frustra,  slerile. 
Iparannä  (Alto  Amazonas,  Freguezia)  —  hy  paranna  agoa,  que  corre 

ao  mar  ou  grande  rio. 
1pira$iffa  (S.  Paulo,  Povoa9äo)  —  hy-piranga  agoa  roxa. 
Ipitanga  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Povoa9äo;    Bahia   Povoa^äo)  —  hy 

agoa,  piter  sorver,   onga  cbeiro.    Ubi  nascilur  PUanga  frutex  Myr- 

lacea,  fruetu  eduli,  Slenocalyx  (olim  Eugenia)  Micbelii. 
Ipocone,  Pocone  (Malo  Grosso,  Villa)  —  nome  de  Indio. 
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Ipoeira  (Goyaz,  Lago)  —  hy  agoa,  puyr  reürada. 

Ipojuca  ( Pernambuco ,  Rio,  Freguezia)  —   hy  pupi  joca  agoa   em  qoe 

lavar. 
Jpopoca  (Parahiba,  Rio)  —  hy  pocofu  alcaiifar  seil.  parannL  Rio,  que 

patsando  a  Lagoa  Abiahy  atcan^a  o  Oceano. 
Iporanga  (S.  Paulo,  Freguezia)  —  agoa  boniia,  ponmga. 
Ipwrme^  Ippanne  (Mato  Grosso,  Rio)  —  ? 

Ipuca  (Rio  de  Janeiro,  Aldea;  Cear&,  Villa)  —  agoa  risonha,  puca. 
Irariä  (Para,  Canal)  -^  yra  mel. 
Irqjä  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  yra  mel. 
Irapirang,  Yra  pirtmga  (Bahia,  Rio)  —  mel  roxo. 
Irapuan^   Yra  apoan  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  favo  de   mel   coo- 

vexo. 
Iriqwriqui  (Para,  Rio)  —  yra  mel,  ker  dormir,  ike  aqui;  alias  compo- 
situm cum  gukri  pro  gutta  ave,  aut  guiri  infra. 
Irmi  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  yra  mel,   rece  v.  ri  por  causa;   aliis 

yra-r-hy  agoa  de  mel;    aliis  Iriri  seil,  iba    arvore   cuios  florcs  as 

abelbas  frequenläo^  Cenlrolobium  robustum. 
Iriri'-hy  (S.  Galharina,  Ribeiro)  —  rio  da  arvore  Irin. 
Irki'tybä  (Espirito  Sanlo,  Rio)  —  lugar  da  arvore  Iriri. 
Irirudma,  Araruäma  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  —  ami  espremer,  yra  mel. 
Irittäa  (Pari,  Freguezia)  —  mel  c6r  de  sangue  iuy^  tuguy,  mel  nililum. 
Iriüand  (Par4,  Rio)  —  yra  mel,  goene  vomilar,  mel  vomificum. 
Irufuy,  Iruzui  (Pernambuco,  Ribeiro)  —  yra  mel,  puu  mastigar. 
Issaica  (Rio  Grande   do  Sul,   Ribeiro)   —  ycyca^  iceca  grude,  gummi, 

resina. 
Itabaiana,  Iktbafnarma  (Bahia,  Serra,  Villa)  ~  ita^   lapis,  rupes,  aba 

vir,  oane  jam  nunc.   (Vir  in  saxnm  mutatus).  Aliis:  Y'taba-oane: 

aua  (viri  cnjusdam)  domus. 
liäbapoana  (Espirito  Santo,  Rio)  —  ita,  aba,   apoan  convexo.     Aliis: 

hy  agoa,    iaba  aldea,    apoan.    Aqua  prope   domum  v.  vicam  ro- 

tundum. 
liabatingahy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  itabatiftga  v.  tauatingä 

barro  braneo;  flavius  ex  argilla  alba. 
liaberava  (Minas,  Serra,  Freguezia)  -^  ita  berab  pedra  chamejante,  bii- 

Ihanle.  Mons  fulgurans,  coruscans. 
Itabira,  Itaübiray  Itabiracu  (Minas,   Monlanha,   Villa)  —  eiymolofi« 

praecedens. 
Itaboca  (Para,   Cachoeira  no  Rio  Tocantins)  —  ita  poe  pedra  arrebcö- 

tada;  saxum,  mons  ruplcis. 
liaborahi  (Rio  de  Janeiro,  ViUa)  —  ita  pedra,  pora  dentro  de,  ky^  agoa. 

Föns  e  rupe. 
Itabuca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  idem  quod  lläböca. 
Itaca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  ita,  aca  corno.     Lapis  cornutus. 
Itacaciba  (Espirito  Santo,  Porlo)  —  i/flr,  aca,  iba  arvore. 
ItacaMtma  (Goyaz,  Povoa^&o)  —  i/ö,  aca,  hy,  una.  Föns  e  saxo  cor- 

nulo  nigro.    Rectius:  ita,  ky,  vna  pedra  de  fiar  preta. 
Itacambira,  Itucanibira  (Minas,  Serra,  Rio,  Freguezia)  —  Etymologi«« 
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dive^ae:  ^a  faxum»  €ai^  sylva,  (jfmra  avU;  — r  iia^  caa.,  t/ra  met^ 

—  iia,  cama-hy-ira  saxum»  lac,  mel;  —    tucano  ave,  emMra  pro 

embiara  caza:  locus  ubi  Rhamphfsli  capiunior. 
Itacaraiu  (Peroambuc^,   Po^^oa^o)  •^  pro  lia-ky^eaiu  pedfa  4e  ßar 

boa.  (Aliia  Ua-r-aca^^Oin  pedra  eovnuda  boa). 
Itacatiba^  Itaciba  (Espiriio  Santo,  Ribeiro)  ita^kp-iyba  lugar   de  pedra 

de  ßar. 
liacohmi  (Mioas,  Monl^nba  ei  aUbi)  -^  iia  cvrundm  pedra  (com)  moza. 

Rupes  minor  (prope  caeumen). 
Itacurufü  (Rio  de  Janeiro,  M^a)  —  Ua  curmpd  pedra  eiuz; 
Itaguacaba,  TacasavaXS,  Paulo,  Sitio,  Cadnoeira  no  £UoTkt6)  iiaguay 

tayuQ  barro  va:inelho,  gaba  cavado.    Arg^lla  rubra  extavMa. 
Itaguahy  (Rio  de  Janeiro»  Ria.  Villa)  r^  a^ea  do  barro  Teraielho. 
liaguira,  IHquira  (Mato  Grosso,  Rio)  itykera  lixo,  agoa  cfaeia  de  kn- 

mundicias,  Riv,us  plenus  coofervaiuro.  —  hy  üquyrß  agoa  mialuratla. 
Itahim  (Piauby,  Ribeiro)  —  ita-hy  pedra  (oa,)  agoa» 
Uahy  (S.  Paulo,  Cajchoeira  na  Rio  Tiet^)  -^  idem  ac  praeceden«. 
ItäMpe  (Bahia,  Rio,  Lagoa)  —  iia  pedra,  hy  a^oa,  pe  eaminho.  Flunud 

inler  lapides. 
liagHXba^  liaipßbe  (Mii^aa,  Povoa^l^o)  -^  itü  pedra,  pabe  Uido.  Ubique 

r,üpe8. 
Itaipu,  Itapuig^  Taipu  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  ihä  pedre^  iyapu 

quQ  soa;  lapif  (lOjetalium)  aonans»  campana. 
liof'ahy  {S.  Paulo,  Rio;  S.  Gatharioa,  Freguezia)  —  i^fa  erva,  hy  agoa: 

fluvius  herbae  Taia  v.  Taioka ,  CaUdii.    Aliis:    (aizi  foraiig«  ver- 

iQ^a,  ky  agoa,  fluvius  foroüearum. 
Itqfuba  (Minas,  Freguezia)  —  Ua  pedra,  juba  amar^Uav  ouro.    Aurum, 

mooe^a« 
Jlqfurü  (Rio  de  Janeiro,  Lago;  Minas,  Povoafäo) — Ua  pedra,  ym*ti  boca. . 

R^ipea.c&verno^at 
Itamaram  (Peroambuco»  Ilha)  —  Ua  pedra,  maraea  cascaveL    Tiotina- 

bu^m,  can^paoa. 
Uamaranäiba  (Minaa,  Rio)  —  pequenas  pedras  mexidas:  MUJiet  I.  489. 

Aliis  Ua  pedra,  marande  dieeproposUa,  mk,  iyba  logar.    Locus  ru* 

peslris  incommodus. 
ItamaraH  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  -^ 

Itambe  (Minas^  Serra,  Povoac&o)  —  Ua  podra,  cötwW  aapera*, 
*ltamb%,  Itamby^    Tamby^    Tampu  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)* —  ffy^ 

(t)amby  agoa  de  muco  (Cooferva?  Amby  significal  quoque  suiccmn 

mucilaginosuro  ex  arboribMS  süllanlem,  unde  Ambaiba^  Ceeropia). 
lUmgm  (Miaae,  Rio,  Povoa^o)  —  Ua  pedra,  guä  variada  de  c6jre9w 
lianhaem,  Itanhem  corruplum  pso  Ita-nheeng  pedra  que  taüa,  «cho. 

Aliis.  tto./i^em  pj^aio  de  lerco,  diseus  ferreus. 
Itanhßs  (Oar^  AJdea)  —  tanha  deftte,  dei>s. 
J^anAe^4fß  iR\Q  det  Janeiro,. Itha)  —  Ua<  nheensß  pedra  que  vßs^wA^. 

falla,  ecKo. 
Kaabp-a  (Miaas,),  vi4«  Itabira, 

Itaoca  (Rio  A^immfh  Poviw^&o)  -n-  oca  dp»!».  Caaa  4«  pedra. 
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Itoocaia    (Ria  de  Janeiro,    PovcMif&o)  —  tffo*  sfttabris.    Gasa  de   pedra 

aadia. 
Itaoma  (Rio  de  Janeiro,  Lufarejo)  — 
Uapaan-O^,  liapocoroya  (S.  Catfaarina,  Eniseada)  —  contractum:  ifa, 

opoc  aroipanffy  pedra  qoe  ae  fende  eafHando.   Saxum  quod  disrum- 

pilur  frigesceiis  (calx). 
liapanhuacanga,  Tapan?ioacanffa  {fä'inhs,  Povosa^ko) --'  tapanhuna negro^ 

acanga  cabeza.  Caput  aelhiopia.  Ita  appellalur  minera  martia,  germanice 

Glaakopf. 
Itapagipe  (Pemaoibueo,  Ribeiro)  —  pro  Hytapygipe  caminho  pelo  rio 

fuado,  de  vadear;  vadum. 
Itaparica  (Bakia,  Uha)  —  ita  marieä  pedra  barriguda,  nipea  ventricoaa. 

Aliis  corrapuiin  e  tamacariea  tolda  de  canoa;   tegumen,   tympanum 
"  aeaphae. 
Itäparar^ca,  //opararoca  (Bahia,  Povoaf&o)  —  eaaa  de  pedra  quebrada. 

Aedea  lapidea  dirala  (poroc), 
Itaparod  ( Bahia,  ViUa )  —  ita  paragoa  pedra  de  papagaio. 
Itapi  (Espirito  Santo,  Villa)  —  ita  pedra,  pe  no  caminho. 
Itapecerica^  Itapycirica  (S.  Paulo,  Minas,  Povoa94o)  —  ita^  py  ceryca 

aonde  ae  cahe  eacorregando.  Mona  via  lubrica.  Aliis  mona  cum  fönte. 
Itapema  (S.  Paulo,    Gachoeira  no  Rio  Tiet^)  —  ita  ipeba  pedra  chata. 

Rupea  planae. 
Itapetemnga^  Itapetininga  (S.  Paulo,  Villa)  —  ita  pe  Hning  caminho 

de  pedra  aecca.     Via  auper  aaxa  aioca. 
Itapiva  (S.  Paolo,  Villa)  —  idem  ac  Itapema. 
Itapichi  (Minaa,  Arrecifea  do  Rio  Sapucaby)  —  ita  ttqnche  pedra  var- 

rida.    Rupea  Teraae. 
Itapicima  (Pernambuco,  Povoafäo)  —  ?  Itapieima?  hy  tapy  eifM  agoa 

fundo  aem. 
Itapicum^  Itapicu  (S.  Galharina,  Rio*)  —  apicum  ponta  de  terra  eateril, 

onde  derivatum  nomen  plantae  Apicum  Rhabdia  lycioidea  Mart. 
Itapicurü  (Bahia,   Rio,   Villa;    Maranhäo,   Rio,   Freguezia)  ^—  hy  agoa, 

tapy  fondo,  curu  a  eada  paaao.     Fluvius  ubique  profundus. 
Itttpirangmdra  (Gear4,  Ribeiro)  —  ita^  piranga  vermelho,  cOitra  buraco, 

furo.    Locua  lapidum  rubrorum. 
Itapiva  (Minaa,  Povoa9fto)  —  corruptmn  pro  Itapeva. 
Itapoca  (Eapirito  Santo,  Povoafäo)  —  ita  pedra,  poc  rebenlar. 
Ittpocü  ('S.  Galharina^  Rio)  —  idem  quod  Itapicu. 
ISaparvröca  vide  aupra  aub  Itapararoca. 
Itapuä  (Paraguay,  Povoa^&o)  —  ita  apoam  prego;  clavus. 
Itapuan   (Rro  Grande  do  Sul  et   Bahia :   Po voa^äo)  —  ita  apoan   re- 

doado;  lapia,  mona  rotundus,  davua. 
Itapuia  (S.  Paulo,    Gachoeira  no  Rio  Tiel^)  —  Ha  puyr  despejar,   va- 

cuefacere.     Rupea  ubi  evacuanda  soapha,  ut  auperet  oataraclam. 
lUg^uru  (S.  Paulo,   Gachoeira  no  Rio  Tiet6)  -^  corruphim  pro  itä  pdre 

sallo.   Navigatio  Cataracta  intercepta. 
Itaquaquecetuba  (S.  Paulo,  Povoa(äo)  —  pro  ta&uara  cana  brava,  kyce 

faca,  tubä  iugar.    Locua  Bambuaae,  e  cuiua  cokno  cultri. 
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Ikigiä  (Rio  Grande  do  Sa],  Povotf&o)  -^  pro  its'ky  p«dra  de  afiar;  coe. 
Itardca  (Bahia,  Rochedos  no  liloral)  —  ita  ropes,  aca  cornuta. 
Harare  (S.Paulo,  Povoa^äo)  —  ila  pedra,  ar  v.  arere  nasoer,  levaoUur; 

lapides  erecli.     Cfr.  Tarare. 
Itatiä-afu  (Miaas,  Povoa^&o)  —  ita,  aiyr  moutao,   Acervus  niagmia  la- 

pidum. 
lUUiaia  reclius  ItUiaia  (Minaa,  Povoa^tU))  —  iia^  hy^  aia.  E  sazo  aqua 

salubris.  / 

liatindiba   (Rio  de  Janeko,  Serra)  —  reclius  lUHiniyba:   Ua(t)hy(ny 

tyha    locus   fonlium  e  moule.    AUis  Ita  iinga  ty^a  Jocus   lapidum 

alborum, 
Jiaubira,  Itaobira  (Minas)  v.  Itabira^ 
Jtauna  (Bspirilo  Santo,  Serra).    Serra  negra. 

liayahana  (Parahiba,  Freguezia)  —  corruplum  dislocatiooe  pro  Itabayana, 
//mez  (Mato  Grosso,  hispanis  dicitur  vocabuio  vix  tupico)  —  RioGciapor^. 
Iterere  (S.  Paulo,  Rio)    —  hy{()jereri    agoa    de    pescar  com    redinha 

{jereri).    AUis  ita  ere  ere  muUid4o  de  pedra. 
IHbiri  (Maranb&o,  Povoa^lio)  —  ita  ibyri  pedra  ao  longo  do  Rio.    La- 
pides secundum  flumen. 
Itinguä^   Tinguä  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  tim  rosiro,  bieo,  gna  variado 

de  c6r.   Cacumen  versicolor. 
Itingupi^^  Tinyasü,  Tingapu,  Tim  goapu  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — 

Agoa  da  ave  AJma  do  Gado  vulgo,  Coizygus  cajanus. 
Ttiqueira  (Malo  Grosso,  Serra)  —  Ay  agoa,  tykyr  maaar,  siiliar.   Rupes 

madidae. 
Itiquira  (Goyaz,  Serra)  —  idem. 
Itiüba,  THuba  (Babia,  Serra,  Povoafäo)  —  ityc  decobar,  iba,  uba  arvore. 

Arbor  caesa. 
//ti,  Bytü^    Vtü  (S.  Paulo,    Cachoeira   do  Rio  Tiele,    Gidade)  — *  agoa 

descida  (uejü\  Guarani).  Cataracta. 
Itucambira  v.  Itacambira. 
Itunamä,  Itonomä,   Ttmomd  (Malo  Grosso,  Rio)  —  ky  tumüne  cuspir 

agoa.     Fluvius  despuens,  rejeclans« 
liupirä  (S.  Paulo,  Cachoeira  do  Rio  Tiele)  —  hy  agoa,  tu  cahida,  pira 

peixe.    Cataracta^  ubi  piscis. 
Ivaki^   Ubähy^    Vibahy  (S.  Paulo,  Rio)  . —  viba^  vyba^  uba  (caraibice 

hipe)  canna,  frecha;  arundo,  sagiUa.     Fluvius  sagiltaruro. 
Ivinheimay  Yvihheyma  (Mato  Grosso,  Rio)  —  viba^  eyba  sem.    Fluvius 

arundine  sagitlaria  carens. 
Jabari,  Javary^  Biabary  (Allo  Aniazon,  Rio)  —  Jabdo  fugir.  .  Fluvius 

profugorum  ? 
Jabitacä,  Japytdca  ( Parahiba,  Serra  com  hum  eco  Tamoso)  — japii  ave  vulgo 

Soffre^  que  imita  os  cantos  de  oulras,   ita  pedra,   ca  partioula  que 

indica  o  uso.     Rupes  avis  Orioli  Jamacati  mere  (vocum  imitatrix). 
Jacaracangu  (Babia»  Povoa^äo)  —  Jacare  crocodilo,   acanga  cabeza« 

Caput  crocodili. 
Jacaracica  (Sergipoi  Ribeiro)  •*  Jacare  ycica  grude.  Ichihyooolla  cro- 
codili. 


Digitized  by 


Google 


986  Thpi:    Nömint  k>eomi».    Iica-^liht^. 

Jmcare  (Minas,  Geyaz,  Sergipfe:  Povoa^o,  ftibcirö,  Serta)  —   crocodilo. 

Jacareky  (8.  Paulo,  Vilta)  —  agoa  de  crocodilo. 

Jae&r^offua^  Jacarepauhü  (Rio  dt  Janeiro,  Fre^^aezia)  jatare-ypaud 

lago.  Lacus  crocodilorum. 
Jaomrepipira  (S.  Paulo,  Rio)  —  jäcare^  picyc  pira  apanha  peixe.   Cro- 

codilüs  piscem  capiens. 
Jtfcarepuä  (Rio  de  Janeiro,  Lag^a)  i-  jacare  pttäme  em  pe,  crocodilus 

aurgens,  aggrediena,  adorlus. 
JacayoUn,    Jacayoyby  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  ^  jacäo  arrasar, 

yby  terra.  Solum  evereum,  dirulum. 
Jaciparanä,  Jaq/parannä  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  jacy  lua,  parand 

fluviua  magnua.    Flumen  luMe. 
Jacoca  (Parahiba,    Villa)  -^  jncu  ave,  oca  caaa.    Donias    avis  Jacu^ 

Penelopes  Marail. 
McotmHcA  (Sergtpe,  Ribeiro)  —  corrtiplum  pro  Ac^^fu-ydca  ^  grude  ou 

resin«  da  arvore  Aci^fu,  Anacardium  ocddeiitale. 
JacoHba,  Jacutyba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  Lugar  da  ave  Jacu. 
Jacu  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  Jacu  äve  Penelope  Marait. 
JacuacanffOj  Jacuicanga,  Jacuecanga  (lUo  de  Janeiro,  Povoafio)  — 

aeanffa  cabexa  de  Jaeu. 
Jacuary^  Jacuari^  /ci^uory  (Rio Grande  doSul,  RIbfeiro)  —  Jaguäta-hy 

agoa  da  Oti^a.    Aliia  Jacu  ar  hy  agöa  aonde  aobe  a   ate  Jncu, 

fluviua  ubi  adicendü  avia  Jacu. 
Jacuhi^  Jaeuky  (Mlnaa,   Villa,   Registo;  Ri6  Grande  do  Sul,  Rio)  — 

fluviua  avia  Jacu. 
JacuMpe^  Jacuype  (Bahia,  Rio,  Freguetia)  — pnpe,  pe,  m)^  em,  perlo. 

Prepe  flavium  Jaeuky. 
Jacumä  (Mato  Grosso,  Rio)  —  leme;  gubernaeulum. 
Jatundaz  (Par4,  Rio)  —  peixe;  piscis  generis  Crenieicliiae.  (Kern  nemen 

Iribus  Indorum). 
Jacune  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — jacu  nhee  ave  Jctcu  döitado,  subsidens. 
Jaeuruna  (babia,  Povoa^äo)  —  ave  Jacu  preto. 
JacuHnga    (Rio    de    Janeiro,   Povoa^&o)    —  Joiu   branco,    Penelope 

Pipile. 
Jagoaraba  (Rio  de  Janeiro,  districlo)  —  yüffoära  onfa,   aba  hörnern, 

veoator* 
Jaguanäo  (Rio,  Ilha)  — 
Japuapiri  (AHo  Amazonas,  Rio)  —  idem  ae  pira  Joffoäta,  aniinäl  böte, 

Delphin  US. 
Jaguarä  (MiiktiJä,  Vrila)  —  Jaffudra  Felis  On^,  caiiis. 
Jaguari^  Jaguary,  Jaguara-hy  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  aqua  Felis 

On^e. 
Jäguatibe,  JaguoHpe,  Jäguarhgve  (Ceard,  Rho;  Bahia,  ViUa)  -^  juxu 

(j>r,  ypie,  pupe)  flovibm  Fens  On^ae. 
Jagumiquatu  (8.  Paulo,  Rio)  —  jagiutta^  ique  eAtriar,  tähi  bom.   Alüs 

jaguara  hy ,  caiu.    Onzae  fluvius  bonus. 
Jognarun»  (i^.  GathtttlnfK  Rio,  Lagoa)  —  On^  preu. 
JahicOy  Ja/Ucos,  Geico  (Piauhy,  Villa)  —  Indios  Ge-ico? 
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J&mari  (llaio  QroMo,  Rio)  ^  in  mari  Ihhilus  arboris  Müfiy  Oeoffhieie. 

Aliis  Jamuru  cuia  gratide  (CUfA  amb$ita  Indfs). 
AmwAi,  Jäumuh^   (Alio  AmaEonaa,  Rio)  —  jamfm  espremer  apy  vä^ 

uhy  farinha. 
Jaimmda  (Para,  Rio)  —  ia  fruta,  mondä  pllhar,  farlar.    FVudüs  nirari. 
Jamgapi    (Prtr&,    Ribeiro,    Povöa^^o)  —    itAmi^    coirer,    y^  «rpo,    ala- 

gidico* 
Jmparmm  (Bspirito  Santo,  La^^oa,  qtie  commutiica  pcio  Rio  I>oce  com  o 

row)  —  nhane  corre,  paranä  ao  Oceano, 
JapanOuba  alii«  Paeätuba  (Sergipe,  Serra,  Rio,  Povoa^&o)  ^corruplüm 

e  j^para-iubü,  loeus  On^ae,  aliis  locoa  animalta  Paca. 
Japy^  Japü  (ParÄ,  Furo)  — japim  ave  vul§^o  5fl^^. 
Japitaraca  (CearÄ,  Povoaf&o)  —  /öspi  p6r,  ita  podra,  <ico  corno.    Sa- 

xfim  eorniitum  po«ilum,  aut  idem  quod  JctbHaca, 
JapOy  Jojßu  (S.  Paulo,  Ribeiro)  •*-  ave  Japu,  Ca^atcua. 
Jüipi  §wifä  (Rio  Graitde  do  Sul,   Gampoa)  —  ave  /egni  graiwie,  Caa- 

aicua  criatatus. 
JapwMba  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^&o)  —  arvore  da  ave  Japü. 
Japöca  (Parahiba,  Aldea)  —  ia  frola,  pöC  estalar.  Fructus  disailtens. 
Japore  (Minas,  Riacbo,  Povoa(äo)  —  hy-a-por^    agoa  eu  sallo;  aliis 

japopwe  saHo  de  galope. 
Jixpuhiba  (Rio  de  Janeiro,  Enseada)  —  idem  quod  Japöahiba. 
Jm'ogua  (QojBz:  Rio,  Villa;  Santa  Calharina:  Ribeir&6;  Alagoas:  Porto) 

—  iara  senhor,  gua  de  campo.    Dominus  camporum. 
Järarüca  (S.  Caibwina,  Ser^a)  —  cobra  Jararaca,  Cöphias  atrox. 
Jaraubakiba  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  Jaraoba-iba  arVore  Bignoniacea 

(vix  Tanaecium  Jaroba  L.).    Atiis  >«rrt  senhbr,  uba  canoa,  iba  ^r- 

vwe.  Arbor  pro  scapha  ducis. 
Jari^  Jarhy  (Pari,  Rio)  —  jara  scnhor,  hy  agoa. 
Jariguä  (Paraguay,  Pazenda)  ^-^  jara  scilhor,   igoa  bom  {igoacA  no- 

bre).    Mkh  fara  gua  senhor  do  campo. 
Jarixinö  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  —  corruptum  —  ? 
J€it&ba  (Gear^:    Serra;  Parahiba,  Minas:    Lugarejo)   —    arvore  Jatoba, 

Hymenaea. 
Jatauarana^   Jatuarana  (AHo  Amatonas,  Lagos)  —  Jatoba-rana  Hy- 
menaea spuria. 
J^tuhA  (Mato  Grosso,  Rio;  Piaahy,  Lugarejo)  —  idem  quod  Jolobd, 
JaumuM,  Jaumuhy  (AHo  Amatonas,  Rio)  —  Rio  do  peixe  Jau. 
Jaurg^   Jauru  (Mato  Grosso^    Rio,   Serra)  —   Etynoologia  praecedentis 

aut:  urü  vazilha,  ceslinho;  vas,  eorbis. 
Jecu  (Ksp*rtto  Santo,   Rio)  —  pro  ^agtit,   gegui,  ßqtä,  nassa,    covo; 

sportula. 
J^quefahi,  Jeqnetähy^   Ji^täky  (Minas,  Rio)  ^  jequl  covb,   ta  para 

tomar,  hg  rio.  PInvius  pro  spörtülis. 
Jequi  (Geara,  Povoa^äo)  —  idem  quod  Jecü, 
Jeqma  (Alagoas,  Rio)  —  idem. 
Jefmbu,  Jiquibä  (Alagoas,  Lagöa)  —  jegvi  oovo,  iba  arvore.    Arbor 

sportularum. 
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JequiHf)ii  (HiüMn^  Rib^iro,  Lugar).  Locus,  tybOj  B^^riukaum  Jequi y  arbor 

Couratari  domestiea,  letalis  Marl,  et  aliae. 
JequUinhonha  (Minas,  Rio)  — jequi'i-nMnhe  ^  covo  frequentado;  »por- 

lula  semper  pleoa. 
Jericoacoara  (Ceara:   Eoaeada,  Morro,  Po?oaf4o)  — jeru,  qferu  ave 

papagaio,  gm  variada,  CQora  buraco.  Doroicilium  psilUci  variegatL 
Jerimuäbo   (Bahia,  Lugarejo)  —  jerumu,  jurumü,    abobara  v.  cabasst, 

moabCy  moapung  farla.    Fruclus   Cucurbitae  maximae,    carne  moUi 

farclus. 
Jerubatiba,    Geribaiwa,    Jurubatuva  (Rio   de  Janeiro,  Povoa^io)  — 

jua  baga,  ju  espinbo,  (r)iba  arvore»  iyba  lugar.     Loous  arborum 

bacciferarum  v.  apioosarum. 
Jerumenha  (Piauby,  Villa)  — jerumü  abobara,  meeng  dar« 
Jeuipe  (Bahia,  Ribeiro)  --^  jeupyr^  eorruplum  yypi  sumir,  adsceodere. 
Jiquia  (Alagoaa,  Rio)  —  conf.  Jecu,  Jequi. 
Jiqmbäy  Jequibä  (Alagoaa,  Lugarejo)  —  iba  arvore,^!^  eovo;  arbor 

naasae. 
Jiquie  (Bahia,  Rio)  —  ffigtä,  jiqui^  Jecu  naza,  para  apanbar  peixea. 
Jiqvirifd  (Bahia,  Rio,   Povoa94o   marilima)   ^  jukyra  aal,   gabda  en- 

seada.   Sinus  salis« 
JiquUahy   (Mato   Grosso,   Cachoeira  do  Rio  Cochim)  —  agoa  da  arvore 

JegtäUbd. 
JoaHnga   (Rio  de  Janeiro,  Montanba)  -^  jua,  joa  baga,    tmga  braoca 

Bacca  alba,  pellucida. 
Joazeiro  (Bahia,  Villa)  —  spuria  vox.  Joazdro  Brasiliensibua  eal  arbor 

Ziiyphus  Joazeiro  MarL,  baccas  proferens. 
Jopymonß  (Parä,  Silio  no  Amazonas)  —  marezia,  tempesUiS* 
Juassema*^  (Bahia,  Rio)  — Jua  baga,  eyma  aem*    Aliia  hg  aqua,  tm 

eomer,  eyma  sem;  locus  sterilis,  lerra  famelicosa. 
Jucmacanga,  Jucaicanga   (Rio  de  Janeiro,    Povoa9ao)   —  Juca  moru 

acanga  cabeza.    Capul  roortuum  v.  morlui.  AlUs  mulaüone  riterarum 

pro  Jacuacanga. 
Jufdra,  Jussära,  Jissära    (Alagoas,   Povoa9ao)    ^  comiobäot    coceira. 

Pruritus  et  palma  Euterpe. 
Jucoca   (Ceara,   Fazenda)  -»^  Jucey  comer,  oca  caaa:  casa  Carla;  domus 

opuleota,  commeatus  plena.     Mm  Ju  oca,  casa  d'espinhos. 
Jucunem  (Espirilo  Santo,  Lagos)  — Jucey  comer,  ti/em  vamoa!  edamos! 

Alüs  ^Jufcne  derramar,  desaguar  (para  o  Rio  Carahipe). 
^Jucurucü   (Bahia,  Rio)  —  corrupla  vox?  Ju  espinho,  urucu  linla  ver» 

melha  (fruticis  Bixae  Orellanae)» 
Jui  (AUo  Amazonas,  Rio  Yupura)  — jui  ram,  fluvius  rauarüm. 
Juina  (Malo  Grosso,  Rio)  —  "i  Jui  ram,  rana. 
Jumirim  (S.  Paulo ,  Cachoeira  no  Rio  Tiete)  Jyb^  Jub  abaixo,  ußfü  des- 

cer,  mirim  pequeno:  descida  pequena.  Cataracta  parva. 


*)  Vielleicht  sind  einige  der  hier  folgenden  mit  fu  rmanHnengesctzten  Worte 
theilweite  aus  der  Gez-Spraehe  abzoleiteta,  in  wdcber  A«,  Hmy  hm  Was- 
ser bedeutet. 
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JundktMj  J&ndiahy   (8.  Paulo,  Vilki)  —  rio  do  peixe  Jundid,   Plaly- 

tiomae  spatutae  Agasaiz. 
Jttparanan  (Espiriio  Santo,    Lagoa)  — jui-parand  mar  de  rans.    Mare 

raoarum. 
Jupia,   Jvpya   (S.  Paulo,    Cachoeira  no  Kio  Parand)  —  jyb-hy  agoa 

deitada,  detcida  d'agoa.  (jurujyb  deflexio  oris,  reverentia). 
Jvguiriquere  (S.  Paulo,  Cnaeada)  —  jukyra  sal,  ike  aqui,  erure  trazer. 

Locus  unde  sal  irahilur. 
Jure   (Cev&,  Ribeiro)  —  conlractcrm   e  jui  rem  vasilha    de  rans,    vas 

ranaram. 
Jwria  (S.  Paulo,  Ponla  de  terra)  — 

Jwere-'mirim  antigo   nome  da  ilha  de  S.  Gatharina.     Oft.  Jur^. 
Juriari  (Rio  de  Janeiro,  RH)eiro,  Lugarejo)  —  corruptum  pro  Jurara-hy 

agoa  de  cagado,  fluvitis  testudinum. 
htrubauba  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  ßjttrü  papagaio,  uba^  iba  arVore. 

ajvra-uba  amplificatur  immissa  syHaba  ba. 
Jvrubaxy^   Jurubqji  (Alto    Amazonas,    Rio)  —    qfuru  papagaio ,    t/Aa 

arvore.     Ante  y  v^  hy  immittilur  x  itoty. 
Juruena  (Mato  Grosso,   Par&,  Rio)  —    Vox  hybrida:    fligniflcat   fliivium 

Psidaeorum  ßjuru:  tupi;  ena^  enij  ueni,  tuna  aqua  in  lingua  Moxa, 

Maypures,  Tamanaca  eta 
ihtrui,  Juruhaj  Hyvrura  (Alto  AmazonaiB,  Rio)  — 
Junoüba  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  qfuru  Jubä  papagaio  amarello. 

Aliis  juru  juba  cara  amarella,  facies  patlida. 
JwrU'-merim  (S.  Paulo ,  Cachoeira  no  Rio  Tiel6)  —  ajuru-merfm  papa- 
gaio pequeno. 
Juruoca  (Rio  de  Janeiro,  Serra^  Povoa^äo)  —  domicrlium  psitlacorum. 
Jurupari'pira   (Allo  Anvaxonas,  Lagos  no  Madeira)  —   peixe  do  diabo. 

Piscis  diaboli,  quia  piscis  hujus  laeus  insipidi.  ^ 

Jtufiape  (Babia^  Rio  de  Conlas)   —  Eiymologia  dubia.    Jui  ram ,  yaca 

nadar  para  a  terra,  pe  caminho. 
JutaM,  Jutahy  (Alto  Amazonas^  Rio)  —  arvore  Jutay^  Hymcnaea. 
JutunuAiba    (Rio    de  Janeiro,    Lagoa])    —  ?      Alirs    Jnhufttrunahaba 

deriTatur  nonnullis  a  enoi  p6r,  turu  verme,  uba  canoa. 
Juba,  Jtwa  (Mato   Grosso,  Ribeiro)   —  Juba,  juba  bra^o,    braohium; 

Ajuba  est  arbor  Laurinea. 

Lambariy  Lanibary  (Minas^  Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  vox  spuria. 

Mabba   (Alto  Amazonas,    Ribeiro)  —   mapd   v.  amapd:    Galibi,   mabi: 

Caraiboram  insularium  est  Batata,  tuber. 
MabbS  (Alto  Amazonas,  Villa)  —  ctymologia  praeccdenlis. 
Mabuyauhu  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  mpbuy:  Galibi  significat:  tu  tems 

vindo,  venisti.  Et  est  salutatio.  Crr.  p.  358. 
Macäbü  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiräo)  —  maem  Cf}  apoe,  olhar   longe, 

prospeotus  extensos,  quia  fons  in  monfe  alto. 
Maeacü  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Rio,  Villa)  —  macaoa^hy  aqua  simiae. 

Inde  Maeaeot  nomendiversorum  i6corum. 
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Macaihe  (Rio  de  Janeiro,  Strra,  Rio,  Vi|U  maritima )  -*-  elfgiolo^  äu^ 
bia,  ma  inlerrogativo,  caa  roato,  ae  esle?  vel  amaea  ae^  rede  de 
dormir  delle. 

Macaia  (Minas,  Povoacäo)  —  ma,  caa^  ata:  inlerrogat.  malo  aadto? 

ifopam^a^a  (Rio  de  Janeiro,  diauiclue:  praia  areaoea,  alagadifa,  doeAtia) 
mbaacy  {mbae  acy)  do^nies,  fkobe  iodoa.    Omnes  aegroUnt. 

Macambira  (Ceatd,  RIbeiro)  —  especie  de  Bromelia;  amcica  rede  de 
dormir,  embira  casca  d*arbore  ou  fio  lirado  de  fol^ae»  Bromeliaceae, 
e  qiiarum  roliis  ftla  pro  (eotulis  exirahunlur. 

McLcapd  (Pard,  Comarca,  Villa;  Gear4,  Povoa^äo)  -«  conlraeHim  e  ifo- 
caca-iba,  arvore  Leguminosa  (Cenlroiobiam?).  0  eorle  detla  ma« 
deira  (vermeiha  ondeada  de  prelo)e  preeioaa  era  no  seeiilo  paesado 
muyto  frequenle  no  tugar,  que  delle  iirou  nome. 

Moforubi  (Alle  Amazonas,  Porto)  —  ma-ccHrypi  poronde? 

Macauba  (Bafaia,  Villa;  Minas,  Lugarejo,  Ribeiro)i  —  cenUadum  e 
nmaca  rede  de  dormir  (nunc  in  Ungua  gener.  maqwira\  üifa  ar- 
vore* Arbor  leeUia  pensiK,  palmaAcrocomia  et  allae^iofolüBfilapraa^ae. 

Macaxera,  Macaxeira  (Peraambueo,  Lugarejo)  —  raii  da  ifaiuSoca 
doce^  Manihot  Aypi  Pohl 

Machupo  (Mato  Grosao,  Ribeiro)  -^  mßiM-po,  aza  de  ^mämnaha,  ave 
Hirundo  Tapera. 

Macuary^  Maguary,  Magoory  (Par4,  Gabe)  ^^  ave  Magoary,  Ardca 
90Coi  L.  ibi  frequeas. 

Möge  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa)  — 

McJm  (Alto  Amaaonaa,  Rio)  —  mahu:  Galibi,  pUnta  MaLvacea,  Paritiitiii 
tiliaceum. 

Maky  —  cidade;  civilas,  urbs. 

JUq^uhukfii  (Alto  Am^<Hiaa.  Bio)  -*  cormpium  pro  mqfoihu  tfo*  de 
Andorinhay  ave  Hirundo  Tapera. 

Jlfa$fianga,  Mwncmgn^  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  ^  arbualo  aHMÜcir* 
nai,  Cassia  medica  Vell. 

Mamanguäpe  (Parahib%,  Villa,  Rio)  — -  maornngm  pi  lugar  da  planu 
MamanguKk  Aliia  videtur  vox  hybride:  mamäo  in  lingaa  Aritae  ei 
aliis  arvore  fruc4i(era  Carica  Papaya,  et  guabe,  guabo  ego  edo. 

Mfßmäo  (Par^  Lqgarejo)  -*  mamäo  frula  de  arvore,  tupke  Jaraccmd, 

Mambaba  (Gear4,  Povoa^äo)  —  mame  donde»  aba  o  bomen.  Unde  vir? 

Manibucaba^  Mombucaba  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Freguezia)  —  favo 
cabay  da  ahettia  Müm^QO. 

Mamore  (Mato  Croeso,  Rio)  —  corruptum  e  mbae  eouza,  ore  ä  nos, 
perlenoe  a  nos;  quapi  fluvius  noster. 

Mambituba,  Mampytuba  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  mmby  v.  ma- 
mia  buzina,  lugar,  Rio  daa  irompetas. 

Mümia  (Alto  Amazani3,  Rio)  —  ? 

Mamma  (Maranhäo,  Rio)  —  mbae  monme  ooiua  mietimda. 

MoMCaru  (Alte  Am^oaae,  Siiio)  -^  Mmacß  arbualo,  ßrupTelsia  Ho* 
peana.  He  täobem  o  nome,  que  ae  da  a  mofa  maia  bella  de  humt 
iribu,  ou  daa  quo*  ee  achl^  junM  em  alguma  tata:  Diaa  PieeioA^ 
da  lingua  Tupy  p.  93,  ei  m  eü  (r)Ay:  fluviua  BmiMeiae« 
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Mamcapuru  (Allo  Amazonas,  Feiloria)  —  manaca  poro:  o  mm  beib 

da  genle.    Significat  domiciliuoi  eminena. 
Mandaku,  Mandahy  (Cear4,  Ribeiro,  Serra)  —  manu  peixe»  hy  a|^a, 

fluviua  piscis  Pimelodi  maculali. 
Mandaü  (Alagoaa,  Lagoa)  —  ideoi. 

Uandioca  (Rio  de  Jaueiro,  Fazenda)   —  raiz  oomeaüvel  da  planta  Ma- 
nihot utilissima. 
Manäiore  (Malo  Groaso,  Lagoa)—  peixe  tnandi,  ore  para  nos. 
Manäu  (S.  Paulo,  Rio;  Espirilo  Santo,  Rio)  —  peixe  wiandL 
Manduba    (S.   Paulo,   Enlrada   da    Baiiia    de   Saintot)  —  oonUraetum  e 

Mandu'tyba  lugar  do  peixe  JUandi. 
Man/iaba  (Mato  Grosso,  Cachoeiras)  — '  arvere  Apocynea  de  firula  eo- 

uiestivel,  Hancornia  speciosa.     Unde  vox  Mangdbai^  ubi  creseuat. 
M€mg(ibeira  (Bahia,  Serra)  —  vox  bybrida:  mangaiba  eucn  tenninalione 

iQsiianica  eira, 
Manfforaäba   (Rio  de   Janeiro,    Ribeiro«    ViUa  mariüma)  —  mangard 

especie  de  couve,  alias  Batata  da  Bananeira,  Galadium,  tyba  lugar. 
Mangariuva  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  mangard,  mancard  couve, 

uva  pro  iba  planta. 
Hanguäba {A\^^oaB,L9Lf;oA)  —  ^ro Mangaba.  Aliis:  quid  tibi  comendniDT 
Mcmguape  (Alagoas,  Rio)  —  item  Mangaba,  no  caminho  ji^. 
Manhdna  (Alto  Amazonas,   Brazo    do  Rio  Japur&)  —  numkdna  vigia; 

custodia,  vigiliae. 
Mapendipe  (Bahia,   Povoacäo)  Cfr.  Baependi.  mbae  pe  ndS  ipe  couza 

quäl  a  ti  aqui?  quaenam  tibi  hie  res?  quid  hie  tibi  vis? 
Maquipoö  (Minas,  Ribeiro)  —  idem  quod  fnajat-po  aza  de  Andonnha^ 
HaracancUuba   (Atlo  Amazonas,  Lagoa)  —  maracana  papagaio,  tyba 

lugar.  Locus  Psittaci  nobilis. 
Maräbi  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro  Pilar)  —  derivatur  ab  pmird,  moirdj 

mara,  Vox  ita  deflectilur  sensu  iigni;  abi  agulha:  igitur  p&o  d'agulbä. 
MarabUanas  (Allo  Amazonas,   Forte)  —  nome  de  Indios  que  assopräo 

frechinhas  ervadas;   i.  e.  agulhas  de  pio,  mar -abi.  (jef'^ufara  fre- 

cheira,  vyba  merim  apy  de  pequena  frecha  venenosa). 
Maracd  (Para,  11ha)  —  cascavel^  crepilaculum  magicum  Indonrai. 
Mar acabi  {Mio  Amd^on^s,  Aldea)  —  moira^  mara  contraclum  ex  ymira 

arvore,  p4o,  madeira,  praeserlim  pro  ligno  accipilur;  acapu  madeira 

prela  dura  (aca  corno,  pu  v.  po  ramo). 
Jlfaraca^^^(Pernambuco,  Freguezia,  Ribeiro) — mara£a  caseavel,  {>«' lugar. 
Maracajü  (Malo  Grosso,  Serra)  —  mara  acqfü  p4o  de  Acaju,  Anacar- 

dium.    Aliis:  maraca  jyb  caseavel  ao  p^  da  serra. 
Maracana,  Maracanan  (Par&,  Rio)  —  ave  do  genero  Papagaio:  Psitta- 

cus  severus,  Illigeri,  gujanensis. 
Maracu  (Maranbäo,  Ribeiro)  —  contraclum  ymira^yrucu. 
Maragogipe  (Bahia,  Villa)  -*  ymira  yupi  pttpe,  subir  ou  trepar  o  p&o 

aqui;  arborcm  adscendere  hoc  loco. 
Marabu  (Bahia,  Rio,  Villa)  —  ymira-hy. 
Mango  (Par4,  llha)  —  ymira  v.  mara-jyb,  p&o  deiudo  (Jyb  abai»o). 

Arbor  prostrata. 
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Maramb&ia  (Rio  d«  Janeiro,  Rettioga;  Ala^^oas,  Serra)  —  maraambaya 

{atnby  tumo,  ata  talubre).   Aft>or  salubris,  medidnalis.  Aristolocfatt. 
Maranguape  (Cear4,    Povoa^äo)  -~  mara  arvore,    angai  de  nenhamt 

roaoeira,  guabe  comer.  Arbor  nullo  modo  ednlia. 
Marapatä  (Pari,  Brno  do  Rio  Toeanlins)  —  peize,  an  generis  Mag:il. 
MarapetuU  (Rio  de  Janeiro,    Lagoa)  —  fnarapä  ndi  que  queres   la? 

donde  vems?   mhae  couza,    contractum  ma  que  coaza,   ara  agora, 

pe  iniMrrogativo,  nde  tu.     Quid  tibi  vis  nunc? 
Haraiahoan  (Piaufay,  Ribetr&o)  —  eomiptum  ex  ymira,  matra^  mara, 

pio,  Üa  pedra,  oofie.    Arbor  jam   ligno  induralo  et  persistente*). 

Aliis:  moar  taid  fazer  fogo,  oane  ja. 
Marahma  (8.  Catbarina,   Serra)  —  ymira  tyba   lugar  de  lenha,   locus 

lignomm. 
Marauhia  (Alto  Amazonas,  Rtbeiro)  — ^  nomen  a  tribu  Indoraro.    Alüs 

ymira  pio,  uh,  hy  agoa,  ia  frula. 
Maribi,   Maripi  (Allo  Amazonas,   Povoa^äo)  —  mari  arvore   mari  "9. 

umari  Geoflraea;  ^  lugar. 
Maricä  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  —  marieä  barriga,  ventrecha;  venter. 
Marim  (Maranhäo,  Rio)  —  contraclum  pro  maruim  mosca. 
Maripoeu  (Rio  de  Janeiro,   Preguezia)  —  reciius  Maripecu,  ^maripieu; 

aliis  Marapicum  —  ymira,  ipecü  p6o  da  ave  Corta  pdo,  picus  al- 

biroslris.  AWi^  ymira  apicum:  arvore  de  restinga,  in  arenis  maritimis. 
Maripi  (Alto  Amazonas,  Povoa9äo)  vide  Maribi, 
Marhihai  (Alto  Amazonas,  llha  no  R.  Madeira)  —  mari  arvore  Geof- 

fraea,  uh  agoa,  ai  pequena. 
Maracutuba^   Maraoahüfa,   Maraeatyba  (Alto  Amazonas,  Lagoa)  — 

maracä  eascavel,  typa  iugar.    Locus  crepitaculorum  magicorum. 
Maruhi  (Rio  de  Janeiro,   Povoafäo;  S.  Catbarina,    Rio,    Freguezia)  — 

maru,  meru  mosca,  %  agoa.  Fluvius  muscarum. 
Maruhuerd  (Alto  Amazonas,  Rio)  item.  Ueni  agoa:  Tamanaco. 
Maryhuä  (Alto  Amazonas,    Aldea)  —  mari  arvore  Qeoffraea,  liy  agoa, 

a  demonstrativo :  Locus  Geofl\raeae  isle. 
Matiampaba   (Rio   de  Janeiro,    Restinga  alagada  do    mar,   6alina)  — 

mocim  esteoder,  derramar,  salgar,  pabe  tudo.  Undique  (mar)  effu« 

sum;  omne  salsum. 
MMsaranäuba  (Pernambuco,  Povoa^fto)  —  mocim  derramar,  ranhe  logo, 

iba  arvore,   que  da  casca,  se  for  lesa,  destilla  hum  liquido  branco, 

que  se  torna  ero  visco  e  Guia  percha.   Mimusops,  Lucuma  procen, 

arbores  Sapotaceae. 
Mastarudupio  (Bahia,  Morro)  —  matioranduba  arvore,  yö  denolaplura- 

lidade. 
Mastaranguape   (Rio    Grande  do    Norte,    Povoafäo)  •—  ffuabe  comer. 

(Fructus  Massarandubae  sunt  edules). 
Massari,  Massary  (Pard,  Rio) —  modm  estender,  alagar,  y  agoa.  Flu» 

vius  inundans. 


*)  Etymologia  eadem  est  verbo  Tapinhoan  (Sylvia  navaliom  AUem&o),  Laarinei 
ligno  in  terra  et  aqua  (in  fondo,  tapy)  dorabili. 
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Matturaniy  Mamarary  (Par4,  Ugot)  —  EtyroologU  pratcedentis» 
Mata-Mata  (Minas^  Servi9o  diamanU)  —  que  couza  b^?    quid  i§^lur? 
MatarU  Matary  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lagoa)  —  maiä  interrogalivo,  hy 

agoa:  que  agoa  be  esla? 
Mataripe  (Bahia,  Povoa^äo)  —  mcUd  inlerrogativo,  ipe  poroode:  donde 

vem  esta  agoa? 
Matanma  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Povoa^äo)  —  que  bixinho? 
Matatara  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  matd  ffuira  corruptum  vraj  que  ave? 
Matuim  (Bahia,  Ribeiro,  Freguezia)  —  matuim  vel  mbatuim  ave  vulgo 

Masarico,  Cbaradrius. 
Matupiri  (Allo  Amazonas,  Ilba)  —  peixe,  Gbaicei  speeies. 
Meiurd^  Maiard^  Matury  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  —  conlractum  mame 

aonde,  iory  o  facbo?  Ubinam  taeda? 
Mauä  (Rio  de  Janeiro,  Povoa9&o)  — 
Mauh^  (Pard,  Rio)  ^  Tribus  de  Indios:  Maühe.  Maue. 
Mbiaba  (Sergipe,  Serra)   —  mhae-pe  interrogative,   que  couza,   quid 

est?  vel  mbae-pe-äba  que  bomem?  quis? 
Mbcis  (S.  Paulo,  Aldea)  —  mboi  boi  jarretar.    (Bobus)    nervös  inter- 

scindere. 
Mearitn,  Miarim  (Maranhäo,  Rio,  Povoa(äo)  —  ?  an  ex  mulatione  lit- 

terarum  e  meruim  v.  marium  musca? 
Mekupi  (Espirilo  Santo,  Povoa94o)  —  mec^e  p^,  panis. 
Mequen  (Mato  Grosso,   Rio,   Indios)  —  mocaen,   corruptum   moquem^ 

assar  na  labareda;  assare,  torrere. 
Mertpe  (Parabiba,  Ribeiro)  —  merui-ipe  lugar  de  moscas. 
Meruoca  (Ceari,  Serra)  —  mertd-oca  casa  de  moscas. 
Messay  (Allo  Amazonas,  Rio  no  Yupura)  —  pro  mocdm-hy? 
Miamaij  Miamahy^  Miamaia,  Amambahy  (Maio  Grosso,  Rio)  —  ama- 

fUhhy  agoa  de  cbuva,  aqua  pluvialis. 
Mipibu  (Rio  Grande  do  Norte,  Rio,  Villa)  —  nome  de  huma  tribu  de  In- 
dios Tupinambazes.    ypy  principio  (scilicet  jande  nos)  ipo  na  ver- 

dade«    Somos  certamente  a  cabeza  do  povo,  a  primeira  origem.   Pri- 

mores  genlis  certo  sumus. 
Miriripe  (Parabiba,  Rio)  —  mirim  pequena  hy  agoa,  pe  caminho. 
Miriiiy  MuriU  (Elio  de  Janeiro,  Rio,   Freguezia)  —  palmeira  alias  Buri 

Diplotbemium  caudescens.  In  medilerraneis  Btiriti  v.  Miriii  est  Mau- 

rilia  vinifera,  in  septenlrionalibus  Mauritia  flexuosa. 
Mtritiba  (Maranb4o,   Povoa^o)  —  mriä-tyba  locus  Palmae  Mauritiae 

flexuosae. 
Mituapira  (Rio  de  Janeiro,   Ribeiro)  —  mtVti,   mutum  ave  Crax  apyri 

junto  de  mim.;  avis  Crax  prope,  cominus. 
Mviihd  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  mi-ü  corruptum  pro  mbae-iit  res  come- 

slibilis,  a  affirmativum:  tem  muylo  de  comer. 
Mocambo  (Piauhy,   Ribeiro)  —  vocabulum  e  lingua  africana   receptum: 

significat  domiciüum  aelbiopum  fugilivorum. 
Moconandiva  (Maranbäo,  Ribeiro)  —  mocO'anoUtyba:  animal  mocOf  de 

outra  banda,  lugar.  Locus  Gaviae  rupestris  ex  adverso. 
Moffiy  Muffy  (Minas,  Serra)  —  moxi  nas  m4s  boras;  locus  infaustus. 
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Mogi^apu  (S.  Paulo,  Mo,  Povoa^io)  —  locus  infaustua  major. 

Mogi-mirim  (S,  Paulo,  Ribeiro,  Villa)  —  locus  infaustus  minor. 

M(^  (PaWt,  Rio^  Preg^uezia)  —  Etymologia  praecedentis. 

Molunga  (Parahiba,  Povoa9&o)  —  mohmgü,  muhmgu  arvore  Erythriua. 

Mompetuba  idem  quod  Mampituba  —  Ingar  de  buzinas. 

Mondin  (Para,  Rio  na  Uha  Marajö)  —  tnonde^  mondeo  armadilha  para 

apanbar  pmes,  hy  agoa.     Pluvkis  sporlulae. 
Müniy  Munim  (Maranhäo,  Rio)  —  etymologta  praecedentis. 
Moquen   (Goyaz,    Poyoa^&o)  ^  mocaSm    assar    na   lavareda;    assare, 

torrere. 
Morum  (Sergipe,  Villa)  —  meruhn  mosca. 
Mossorö  (Rio  Grande  do  Norte,  Salinas,  Povoafäo)  —  mocem  inundar, 

salgar.   0  augmentalivo.  Gfr.  Massampäba, 
Moxotö  (Alagoas,  Rio)  —  7  cauda  de  boi. 

Muanäa  (Par4,  Villa)  —  mü  irmäo,  äna  idem  quod  uara  i.e.  viri  fratres. 
Mucuriy  Mucury  (Minas,  Rio)  —  moco-r-hy  agoa  do  animal  moco, 

Gavia  rupestris. 
JSugiqwfaba  (Bahia,  Ribeiro)  —  moxi  mataventurado ,  kycdbü  rede  de 

dormir.    Leclus  pensiÜs  infaustus. 
Mumuaha,  Mumbaba  (Paraiba  do  Norte,  Povoa^ao)  —  mu-mu-^ba  fra- 

tres  viri. 
Mundibu  (Alto  Amazonas,  llha  no  Madeira)  —  corruplum  pro  mandubi, 

manobi  planta  Arachis. 
MariahS  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  jemoroo  nutrir,  (^muru  nutrimento) 

ia  fruta,  e  por  si  mesmo.  Locus  qui  fhictus  edules  sponte  largilur. 
Muribeca   (Pernambueo,   Freguezia;   Espirlto   Santo,    Povoa^^o;    Bahia, 

Serra)  —  mooro-pecu   mantimento   comprido,   lugar  farto.    Locus 

fertUis. 
Murid  (Alagoas,  Povoa9&o)  —  arvore  Murici,  Byrsonima,  mantimcnlo 

pobre. 
Murigui  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — jemoroo  nutrir,  aikS  contractum  pro 

aikoM,  lern,  cxiste.  Penus  adest. 
MuriHba  (Bahia,  Freguezia)  —  tyba  lugar  de  mantimenio  munty  locus 

alimenli  planus. 
Murucutuba   (Alto  Amnzonas,  Lagoa)  —  murucü  dava   militarir,  iyia 

locus  ubi  arbores  (palmae  et  Leguminosae)  crescunt,  e  quaruro  ligno 

clavae  fabricantur. 
Miäa  (Bahia,  Ponta  de  terra)  —  muta-muta  v.  myta-myta  escada,  scals, 

nisi  vox  lusilanica  muda  (mula  cursum). 
Mutuäca  (Pari,  Rio)  —  mutwn  ave  Grax,  aca  corno. 
Mutüca  TMinas,  Povoaf^o)  —  insecto  tabäo,  Tabanus. 
Mutuns  (Maranh&o,  Povosfäo)  —  muhtm  ave  Grax* 
MutU'parand  (Mato  Grosso,   Rio)  —  mtftom  ave,  paranä  rio.    Pluviui 

avia  Grax. 

Nagi  (Bahia,  Lugarejo)  —  contractum  pro  Inßjd,  palmeira. 
Nanduy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  nandu  ave  vulgo  Erna,  ^ 
agoa.    Fluvius  avis  Rheae  amerieanae. 
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NofO  (Peru,  Rio)  —  Tfat  yocabulum  tupicam. 

Matoba,  Naiuba  (Parahiba,  Povoafäo;  Bahia,  Aldea,  nunc  Soire)  —  an 

tupice?  toba  cara,  rostro;  tuba  pae. 
Neamundd,  Nhamundaz  (Par^  Rio)  — -  nome  de  huma  fribua  de  Indiot. 
Nhundiaquara  (8.  Paulo,  Rtbeiro)  —  nhundia,  nhamdia ,  Jundia  y  Jan- 

dia  peixe,  coara  buraco.  Poleua  piscis  Pimelodi  Nhamdia. 
SUAeroM,  Nitheroht/ (BMü  do  Rio  de  Janeiro.  Villa,  olim  Praia  Grande.)  — 

Explicatur  vulgo:   mthero  escondido,  hy  agoa.    Reclius  nitio-eronir 

byg-hy  nko  aeaba  a  agoa.  (Agoa  escondida  he  o  Rio  Inhomerim^  a 

verbo  inhamime  v.  anhemime  escondido). 

Oacari  (Barrancos  no  Rio  Japuri)  —  peixe  Acori» 

Oberava,  Uberava  (Mato  Grosso,  Lagoa)  —  oba  folha,  gemma  de  pal- 

meira,  yroba  amargosa:  cor  palmae  amarum« 
Obu  (Pernambuco,  Lugarejo)  —  oba,  üba,  ubu  folha. 
Qfe  ppptfC  0/1^ (alias  F^apo-optf)  —  agoa8  vivas;  verbo:  omne  submersum. 
Orindt-acu,  Orindi-mrim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiros)  —  voces  hybridac? 
Orobö    (Bahia,    Serra;    Espirilo  Santo,    Aldea)  —  pro  ürulhi  ave  Ca- 

Iharles. 
Ororobä  (Pernambuco,  Aldea}  —  cfir.  praecedens. 
Ottmga  c!V.  Hottinga, 
(hfapoCy  Oyapoque  (Pari,  Rio)  —  ojäb  abrirse  por  si^  poc  rebenlar: 

dissilire.    Aliis  ot/apufa  macaco  Gallilhrix  discolor. 

Pacqfdz,  Pacayd  (Par4,  Rio)  —  nome  de  Indios,  do  animal  Paca. 

Pdcas  (Par&,  Ilhota)  —  animal  Paea^  Goelogenys  Paca. 

Pacattä,  Pacaid  (Porlo  Seguro,   Lugarejo)  —  an   derivandum   a  voce 

Pacal  an  e  tusitanico  paquete? 
Pacatuba  (Sergipe,  Aldea)  —  Paca  tyba  lugar  do  animal  Paca. 
PacobaMba  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  Pacova-iba  avore  Pacöva, 

Musa  paradisiaca. 
Pacoquia  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Lugarejo)  —  paco  v.  pacova^  kyia 

V.  kyinha  verisimililer  planla  Scilaminea,  Gostus. 
Pacoti  (Gear4,    Ribeiro  marilimo)  —  parand  contractum  J9a  mar,    co/t, 

coty  para:  versus  Oceanum. 
Pacuhy^  Pacm  (Minas,  Rio)  ^^  pacu  peixe,  hy  agoa. 
Padauti  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  padaud,  patavotid-r-hy  palmeira  do 

genero  Oenocarpus,  hy  agoa* 
Pqf^hü^  Pqfau  (Alagoas,  Rio,  Aldea)  arvore  Pqfaü,  Triplaris  Pajau  et  aliae. 
Pßjussara  (Alagoas,   Porlo)  —  vox  hybrida  pao  i.  e.  arvore,  JussdrOy 

patmeira  generice  Euterpe. 
Pambu  (Bahia,  Villa)  —  vox  hybrida:  pdo  arvore,  ambu  v.  tmtoSpondias. 
Panaiiy  Pannati  (Rio  Grande  do  Norte,  Serra,  Indios)  —  nome  de  hum 

Indio. 
Panaühd  (Para,   Ribeiro)  —  Etymologia   incerta.  pana  erva  Piperacea, 

Arlanthe.  —  panacü  ceslo,  corbes. 
Panima  (Rio  de  Janeiro,    Ilha;    S.  Galharina,  Lagoa)  —  panimo  de 

balde,  em  väo.    Locus  slerilis. 
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Papdra  (Cear4,  Serra)  — -  papara  espeda  da  grama  teoaz,   para  espar- 

taria. 
Papariy  Papary  (Rio  Grande  do  Norie,  Lagoa,  Freguezia)  —  papary-hy. 

Cfr.  praecedons. 
Papoa  (S.  Calbarina,  Serra)  —  apuam  globo,  bola.    Mon8  rolundus. 
Papuan  (Malo  Grosso,  Povoa(äo)  —  etymologia  praecedenlis. 
PaquegueTy  Pacaquer  (Rio  de  Janeiro,   Rio)  — paca  a  animal,  ker 

dormire.  Goelogenys  Paca  dormit 
Paquetä  (Rio  de  Janeiro,  11ha)  —  corruptum  e  lusilanico  paquete? 
Pard  (Provincia)    —  conlraclum   e  paranä   fluvius    magnus   vel    mare. 

^Origina  o   nome  das  primeiras  sy Ilabas  de  Parana-assüy    que  na 
'  lingua  Tupinaroba  significa  Rio  grande,  pelo  quäl  os  Indigenaa  con- 

beciäo  0  das  Amazonas/*  Gerqueira  e  Silva  Gorografia  paraense  p.  1. 
Paracatü,   Piracatü  (Minas,   Rio,   Gidade)  —  pira  peixe,   catu  bom; 

piscis  sapidus,  salubris. 
Paragaü  (Mato  Grosso,  Rio)  —  paragod  v.  paragud  papagaio,  hy,  kü^ 

u  agoa.     Fluvius  psillacorum. 
Paraguapu^  Peraguapu^    Peruaguapü   (Bahia,  Rio)  —  paragud- afu 

psitlacus  magnus. 
Paraguai  o  grande  Rio  Paraguay  vide  Paragaü. 
ParaMba,  Paraiba  (Provincia,  Gidade  capilal  da  provincia,  Rio;  Rio  de 

Janeiro,  Rio)  —  Etymologia  di versa:  paraiba  arvore  Simaruba  ver- 

sicolor  S.  Hil.,  aut  Leguminosa.    Aliis:  agoa  clara:  Miliiet 
Parahibuna^  Paraibuna  (Minas,  Villa,  Rio)  —  para-hy-buna  rio  de 

agoa  prela. 
Parahim  (Piauhy,  Rio)  —  para-i,  para-im,  rio  delgado,  fino.    Fluvioa 

tenuis. 
ParaMtinga  (S.  Paulo,  Villa)  —  para-hy-tinga ,  rio  de  agoa  dara.   (de 

agoa  ealanque:  Miliiet,  perp^ram). 
Para-mirim  (Bahia,  Rio,  Povoaföes)  —  para  rio,  mirim  pequeno. 
Paramapäma  (Sergipe,  Ribeiräo)  —  pard  rio,  mopanemo  frustrar.  SpeUn 

fefellit  (seil,  piseatus). 
Parand  (Rio  Grande  limilropbe  dos  Estados  argenlinos)  —  parand  mar. 

baldnna  Garaib.  insular. 
Parana  caryca  o  mar  corre,  recessus  niaris. 
Parana  evike  vel  oiki  apu,  o  mar  enche,  accessus  roaris. 
Paranadcäba  corruptum  pro  parana  piapaba  feixadura  do  rio  (Serra 

em  S.  Paulo). 
Paranagud  (S.  Paulo,  Bahia,  Villa  marilima;  S.  Gatharina,  Rio)  -^pa- 
rana o  mar,  coael  eis  aqui.   Ecce  Oceanum. 
ParanaMba  (S.  Paulo,  Villa;   Malo  Grosso,  Ribeiro)  — parana  hy  ba 

ad  mare   aqua  iL    Aliis:   rio'  de   muyta  agoa  {hy-b-a):  a  augmea- 

tativo. 
Paranaiva:  Milliei,  alias  PamaMba,  PÄramiÄtftdf  (Goyaz,  Rio)  —  Etymo^ 

logia  praecedenlis. 
Parana-hy  (passim)  —  agoa  de  mar. 

Parand  mirim  (Pernambuco,  Ribeiro)  —  parana  mare,  mirim  parvum. 
Parandn  (Minas,  Goyaz,  Serra,  Väo,  Rio)  —  conlraclum  e  parana  nhane 
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L  6.  verso  o  grande  rio  corre.    Terrilorio  alto,   cujoa  fonles   correm 

verso  OS  g^randes  rios  Tocanlins  ou  de  S.  Francisco. 
Paranapanema  (S.  Paulo,   Rio)  —  parana  rio,  panema   vazio,   sein 

peixe  ou  que  näo  d4  nave^afäo. 
Farmiapetinga  (Maio  Grosso,  Ribeiro)  —  parana  rio,  pe  caminho,  Üngä 

Clara,  limpo. 
Parana  pexwM  (Allo  Amaz.)  —  Rio  Negro. 
Paranapiapaba  Cfr.  Paranacicaba. 
ParanapUanga  (S.  Paulo,  Povoa^&o)  —  parana  rio,  miianga  juvenil, 

pequeno.   Aliis  piianga  arbusto  de  fruta  comestivel  Myrtacea,  Sleno- 

calyx  Michelü« 
Paranapucuhy  (Rio  de  Janeiro,  Aldea)  —  parapa  rio,  pucu  comprido 

V.  depressa,  fluvius  celer«  AWis  parana-pococ  avan^ar:  Rio  que  se 

ajunta  ao  mar. 
Paranatinga  (Goyaz,  Rio)  —  parana  rio,  tinga  claro. 
Paranauha,  Pemaguä  (Piauhy,  Lagos)  —  parana  rio  u  v.  hy  agoa, 

ha  augmentalivo :  fluvius  muUae  aquae. 
Parapamba  (PerRambuco,   Ribeiro)  —  corrupium  pro  pira  pana  pana 

peixe  lusitanice  Cacäo, 
Paratari  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  conlractum   e  parana  taraü  rio  da 

ave  tarau^  Ibis  oxycercus  Spix. 
Parati  (Rio  de  Janeiro,  Cidade;  S.  Galbarina,  Ribeiro)  —  pro  pira-ti  v. 

paratim  piscis  nasutus.     Tainha  lusitanice,  Mugil  Gurema. 
Paratica  (Bahia,  Povoa^äo)  —  cfr.  sequens. 
Paraiigi  (Alagoas   et  Bahia,  Ribeiro)  —  rio  da  ave  iico.    Fluvius  Frin- 

gillae,  Zonolricbae  malutinae. 
ParaiUffuafu mrm  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Po voa9äo)pü*a-^/i7i  major, 

minor.  Gfr.  Parati, 
ParaÜnga  pro  ParahyUnga  (S.  Paulo)  Gfr.  Paranatinga. 
Paratim,  Piratini  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  ptra-iim-hy. 
Paraüari  (Dislriclo  no  Alto  Amazonas)  —  paragua-ar-hy.  Agoa  aonde 

OS  papagaios  se  levanläo. 
Parauhaü  (Par4,  Ribeiro)  •—  parauä  macaco  Pithecia  birsula  Spix,   hy^ 

ü  agoa. 
ParavMba  (Allo  Amazonas,  llha  do  Rio  Madeira)  — paravd-iba  arvore 

de  macaco. 
Parama  (Minas,  Ribeiro,  Povoa^äo)  —  arvore  Brahma,   Parova-una, 

Prauna,  Leguminosa,  Melanoxylon  Braüna  Schott.  Aliis  Parand-una 

rio  negro. 
Paraopeba^   Paraupeba  (Minas,   Rio,   Povoa^äo)  —  para  apeba^  rio 

chalo,  fluvius  vadosus. 
Pareci,  Paricis  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro);  Malo  Grosso,  Serra)  — 

Domo  dos  Indios  Parecis. 
Pari  (Mato  Grosso,  Rios)  —  ?   paru  piscis  marinus.    parü  idem  quod 

baru^  cumbaru  arvore  da  fava  de  Tonca,  Dipteryx. 
Paricatuba  (Par4,  P0V09&0)  —  parica  arvore  Leguminosa,  Mimosa  aca- 

ctoides.  tyba  lugan 
Parime  (Guyana,  Serra)  —  ? 
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Paripe  (Bahia,  Povoa(&o)  •—  paru  piscU  Pomacanlbus  Paru,  t)^  locus. 
Paripueira   (Alagoas,   Ribeiro)   —  oomen  hybridum:  pari  —  ipueira 

vox  e  lupico  hy-pabe,  terminatiooe  lusitanica. 
Pamahiba  (Piauhy,  Rio,  Villa)  —  vide  ParanaMba, 
Paroba,  Parobas  (Espiriio  Santo,  Lugarejo)  —  parova  arvore  ^eoeri« 

varii:  Melanoxylon  Parauna,  Aspidosperma  {Perobä). 
Paru  (Par4,  Serra,  Rio)  -^  paru  peixe  do  mar  Pomaeanlbus  Panu  bmm^ 

cumbaru  arvore  da  fava  de  Tonca,  Dipleryx. 
Patatiba  (Babia,  Aldea,  nunc  Villa  Verde)  — poH  palmeira  Syagrua  bo* 

Iryophora,  iyba  lugar. 
Paiia  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  —  ?  paü-oba  folba  de  palmeira  päd. 
Paüpe  (Minas,  Rio)  —  pati-pe. 
Paütyba  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  pati-tyba.  Locus  palmae  Syagri  bo- 

Iryopborae. 
Paitu  (Rio  Grande  do  Norte,  Serra)  —  pro  PoHl 
PauCy  PaueSy  contraclum  ex  hy  pabe  i.  e.  agoa  ludo,  lerreno  ala^i^» 

unde  vox  hybrida  Ipueira* 
Pauxis  (Par4,  Villa  de  Obydos)  —  ave  Crax  luberosa.  Vox  Don  tupiea. 
Pavuna  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  ?  —  una  ipixuna)  prelo. 
Pednguaba  (S.  Paulo ^  Enseada)  —  corruptum  pro:  picyronpaba  perfu- 

giuni,  praesidium,  porius.    Aliis  Peümguaba  peixe  marine,  Fisiularia 

labacaria« 
Peniüva  (Rio  de  Janeiro  ^  Lugarejo)  —  Lugar  da  arvore  Peniy   Sapium 

aucuparium. 
Pepiriy  Pipiri^  guapi  et  tnirim  (S.  Paulo,   Rios)  —  pipora  rasto,   ve*. 

stigia^  gradienlium.  (Aliis  Pequiri,  Repiri), 
Pequiri  (Maio  Grosso,  Aldea)  —  picui  ave  pomba,   ir)hy;  a^ua  eo- 

lumbae* 
Pered  (Maranhäo,  Rio)  —  pereä,  preha^  prea  animal  Cavia  Aperea. 
Periperi  (Parahiba,  Lago)  —  peri,  pery  junco,  campo  humido,  pauUao. 

In  linguam  lusilanicam  receplum  plurali  perizes. 
Peripueira  (Alagoas,  Povoa9Jio)  —  vide  Paripueira  el  Periperi. 
Pemaguä,  Pamagua  (Piauby,  Lagos,  Villa)  —  vide  Paranagud, 
Pemambuco,  Paranabuca  —  parana  mar«  por  arebentado,  mar  cavando 

OS  rocbedos.  Oceanus  per  scopulos  (Beci/e)  irrumpens. 
Peröba,  Peröbas  (Espiriio  Santo,  Povoa9äo)  —  arvore  Peroba,  Aspido- 
sperma et  aliae. 
Perpetitiga  (Minas,  Ribeiro)  —  e  conlractum  peroba  (inga  Aspidospermum. 
Pertimnga  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo,  Lagoa)  —  parana  mar,   Uning 

seccar,  mare  exsiccatum. 
Peruhipe  (Babia,  Rio)  —  ?  an  vox  hybrida:  peru  ave  inlroducta  Melea- 

gris  Gallopavo,  ipe  locus  ubi. 
PessSigtiaba  (S.  Paulo,  Enseada)   —  corruptum  e  mocem  pabe:    agoa 

de  mar  extensa,  salgado  tudo. 
Peietinga  (Rio  Grande  do  Norte,  Poota  de  Gosla)  —  pehm,  pely  ta- 

baco,  vel  poti,  potim  camarao,  iinga  branco. 
Peüm  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  peium,pety  tabaco,  planta  Ni- 

cotiana;  aliis  potim  camaräo,  Palaemon. 
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Piagtä  (Babia,  Povoaf^o)  —  piau  Deixe,  hy  agoa« 

Pumco  (Parahiba,   Serra,  Rio,  Villa)  —  contracUim  e  picm  ave  pomba, 

angau  murmura;  coluinba  gemens,  Iruculana. 
Piaughuhy  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  piau  peixe,  ?^  agoa. 
Piatifn,  Piaühy  (Provincia^  Rio;    Sergipe,   Rio;    Minas,    Rio)  —  idem 

qüod  praecedens« 
PiJdha^  Piba  (Rio  de  Janeiro,  Serras,  Povoa^io)  —  conlraclum  ex  ipe-iba 

arvore  Bignoniacea. 
Pindamonhangaba,  Pendamonhangaba  (S.  Paulo,  Villa)  —  pinda  an- 

zol,  monhangaba  fabrica.    Locus  ubi  haaü  fabricantur. 
Pmdare,  Pinare  (Maranhäo,  Rio)  —  pinda  anzol ,  rece  v.  re  por  causa, 

quasi  fluvius,  qui  bamos  exercet. 
Pindobcu^  Pindova  (Gear4,  Povoafäo)  —  pindoba,  pindova  palmeira 

Altalea  compta. 
Pindotyba  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  —  contraclum  e  Pindova  tyba. 
Pi'oca(Aiagoa8,  Lugarejo)  —  pium-oca  caza  de  moscas;  domus  mascarum. 
PioMm  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  piunhhy  agoa  de  moscas. 
Pipira  (S.  Paulo,  Rio)  —  pipora  raslo,  vel  pira  para  cbeio  de  peixe. 

Aliis  pe  pira  caminbo  do  peixe. 
Pipirituba  (Parabiba,  Lugarejo)  —  pipora-fyba  lugar  de  muylos  rastos, 

locus  bominibus  frequentalus. 
Pipuäca  (Alto  Amazonas,  llba  do  Rio  Madeira)  —  Pf/po  penna,    aca 

corno;  ala  avis  cornuta  (Palaroedeae). 
Piguiry  (S.  Paulo,  Malo  Grosso:  Rios)  —  picui  pomba,  hg  agoa« 
Pira-bireba  (vel    ut  in   omnibus   composilis  Pgra-bireba^    S«  Calharina, 

Ribeiräo)  —  pira  peixe,  bera-berab  fusillanle,  piscis  lucens. 
Piracanjüba  (Goyaz,  Rio)  —  pira  peixe,  fonha  denle,  jüba  amarella, 

piscis  denlibus  flavis,  Serrasalmo. 
Piracatü  reclius  quam  Paracatu  (Minas,  Rio,  Cidade)  —  peixe  bom. 
Piracicdba  (Minas  el  S.  Paulo,  Povoa^äo)  —  pira  peixe,  gdca  grude, 

caba  lugar  de  fazer.     Fabrica  icblbyocollae. 
Percicaba  (Minas,  Rio)  vox  praecedens  corrupta.  (Perperam  explicalur  a 

Milliel  IL  318:  pira  peixe,  q/  luzenle,  caba  obscuro). 
Piracinunga  ( Rio  de  Janeiro,  Povoafäo)  —  pira  peixe,  cigie  Iripa,  nun- 

gar  parece.  Speciem  prae  se  ferl  inleslinorum  piscis. 
Piracoara  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  buraco  de  peixe, 
Pfracrtica,A*raconica(Piauby,  Ribeiro,  Villa)  —  pira  peixe,  cor(icaave? 
Piracunän  (tdsjhtih^,  h\o)  — pira  peixe,  acauan  aveFalco  eacbionans. 
Piragy  (Corrienles,  Ribeiro)  —  Cfr.  sequens. 
Pirahij  Pirahy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa;  Rio  Grande  do  Sul,  Povo- 

a^io)  —  pira  p«xe,  hy  agoa. 
PiraM'tinga  conlraclum  Paratinga,  Patinga^  hy-tinga  agoa  clara. 
Piraiarnara  (Allo  Amazonas,  llba  no  Madeira)  —  pira  peixe,  aia  tadio 

(n)ara  lempo,  occasiäo.  Tempus  caplandorum  piscium  salubrium. 
Piraim  (Malo  Grosso,  Povoa9&o,  Rio)  —  pira-hy  el  t  pequeno. 
Pirqfä  (Babia,  Povoa^äo,  Rio)  —  pk'a  peixe,  at^e  v.  jabe  baslanle. 
Pirajupara  (S.Paulo,  Povoa^äo)  —  ptra  peixe, ywcdrö  comkhao,  sarna. 

Piscis  pruritum  gignens. 
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Pfrc^'uquia,  Pira-ffiquia  (B«bla,  Freguetis)  —  pira  peixe,  ffiqtd  nata. 
Piranga  (MinM,  Pre^ezia)  —  piranga  vermelho,  (terrenum)  rubrum. 
Pirangi  (Cear4,  Rio)  —  pirangchy  rio  vennelho. 
Piranguara  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  — piranga  coara  baraeo  vcrmelho, 

cavui)  mbruin« 
Piranhay   Piranhas  (Rio  Grande  do  Norie,    Povoaf&o)  ^^  pira  sainha 

pitcis  dens,  peixe  Tizoura. 
PirapeHnga^  Pirapitinga  (Rio  de  Janeiro  etGoyaz,  Rios)  —  peixe,  espe- 

cle  de  Gbaraeinua» 
PhrapUanguy  (Paragruay,  Rio)  —  Rio  de  peixe  aaboroto. 
Pirapirapuan  (S.  Paulo,    Monte  aurifero)  —  pitar  abrir,    deaeobrir, 

apoam  §plobo,    Aperi  aperi  coüiculum! 
Pirap4  (S*  Paulo»   Paraguay,   Rio)  —  pira-po  bra^o  de  peixe,    ptnna 

piaeia. 
Phrapcra  (Minaa,    Cachoeiraa  noa  Rioa  de  S.  Franeisco  e  Xopo(6,   Po- 

voa^lk))  — >  pira  pare  aallo  de  peixe,  vel  pora  babilante.  Locua  ubi 

piacea  aaltant  aut  habilant. 
Piraporarg  (Paraguay,  Rio)  —  Cfir.  anteeedena. 
Piraquara  v.  Piracoara.  Puieua  piaeiom. 
Pfn^uS{Rso  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  piraquS  Bras.  peixe  violBj  Rhino- 

balus  undulalus.  Cfr.  aequena. 
PIrmquera  (S.  Calliarina,  Lagoa)  —  pita  queira  Braa.  peixe  Reff. 
Pirära^  Pirardra  (Alto  Amazooaa,  AWea,  Rio)—  peixe  ptra-arüra,  Si- 

luriit  Pirarara. 
PUraaemmgu  vide  Piracinunga. 

Piraiinga  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  ptra-iinga  peixe  branco,  Cbaradnus. 
PftaUfd^    Piraünim  (Rio  Grande  do  Sul,   S^rra,   Rio,   Villa)  —pira 

tinga  i  peixe  branco  pequeno. 
PiraHninga  (S.  Paulo,  Rio,  Oaropo)  —  pira  tening  peixe  seceo. 
PiraigbM  paaaim  —  pesqueiro,  piscina. 

Pirid  (Parä,  Preguezia)  —  pira  peixe,  a  augmentadvo^  muylo  V^^^ 
l¥r^^'(£apirito  Santo,  Povoa^&o)  —  pira  iqui  o  peixe  entra,  alHa  jMra 

iki  abi  eati.     Piacia  intrat,  adeat. 
Ptruibe  (8.  Paulo,  RH>eiro)  —  pro  pira  pupe  peixe  em.  Piseia  adeat 
Pitanga  (Babia,   Rio  Grande  do  Norte,  Rioa)  --  arbualo  Myrtaoea,   de 

fruta  comeativel.  Stenocalyx  Micbelii. 
Pi$angui  (Minaa,  ViUa)  —  pitanga-hg. 
Pitae  (Mato  Groaao,  Monte)  —  pita  planta  Foureoya  gigantea. 
Pitimbu  (Parabiba,    Povoa^&o)  —  piter  ehupar,   ambu  fruta  da  arvore 

Spondiaa.    Sugere  fruelum  Spondiae. 
Pitunäuba  (Cacboeira  no  Rio  Het^)  —  pituna  tgba  escuro  lugar,  aliis 

püa  tyba  higar  de  pita. 
PUtma  (fiapirilo  Santo,    Aldea)  —  pim  picar,  p^tim  moaea,  inaeeiom 

Simuleunik 
Piumhg  (Minaa,  VÜIa)  —  phtm^  agoa  de  moaea. 
PocanS  (Male Groaao,  Villa)  —  nome  doa  indioa  IpocanS  (Ber^eane). 

Derivamr  e  verbo  poooa  apanhar,  prender,  quaai  eapti  a  ävieeBeri» 
Pqfuca  (Bahia^  Rio,  Povoa^&o)  ^  1  po  m&o^  ju€ü  nMta. 
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PoneMm  (Sergip«,  Ribciro)  —  poncho,  pongo   manlo   4ot  PaolistM. 

Vocabulom  introductum.    (Pongamo  homo  vesüdus:  Cumantnsibiw). 
Popoca  (Parahiba,  Rio)  —  v.  Ipapoca. 
Porague-coara   (AUo  Amazonas)  —  buraco  do  peixc  Gymnotus  el€c- 

tricus. 
Potengi^  PoUngui  (Rio  Grande  doNorle,  Rio)  —  poty^  poiym  cainar4o, 

hy  agoa  v.  gut  oh!  ecce! 
PoH,  PoHm,  Poty^  PuH  (Piauhy,  Villa)  —  poty  camario,  Palaamon. 
PoUguares,  Potifaras,  Potyuaras  —  Indioa  da  genie  de  Tupi,  quo  co- 

mein  patU 
Poxim  (Alagoas,  Rio,  Villa;  Bahia,  Sergip«,  Rios)  —  poxi,  puxy,  pu- 

xim  feo,  foedua. 
Prehd  (Maranhäo,  Aldea)  — preha  animal  Cavia  Aperoa* 
Pregibahy  (S.  Caiharina,  Morro)  —  bryauha,  pr^'ahuva,  perehauva, 

prehauva  arvore  da  Cavia  Aperea,  palmeira,  Aslrocaryum  Ayri,  hy 

agoa. 
Priäöa  (Alagoaa,  Serra)  —  pria  v«  pretui  animal,  aca  corno,  mona  Ca- 

viac  Apereae, 
Priaöca  (Ceaii,  Serra)  —  prid-oca,  domicitium  Caviae. 
Propiha  (Sergipe,  Villa )_  —  antigo  nomc  de  bum  Indio. 
Pupunha  (AUo  Amazonas,    Sitio)  —  pupunha  palmeira  Guilielma   spe- 

cioaa,  quo  foi  antigamente  culta,  por  ra(&o  das  frutas  carnoaas.   No- 
men cbilense:  pupn,  pupun^  caro  fructus  et  ia  fruclus. 
Purague-coära  v.  Poraque-oodra. 
Purina  (Rio  de  Janeiro,   Ribeiro)  —  Pwri  Iribu  dos  anügos  Crens  ou 

Bolocudos. 
Puru^  Purtiz  (AUo  Amazonas,  Rio)  —  nome  dos  Indios  Purupurqz. 
PuH  V.  PoH. 
Pyrahim  (Piauhi,  Rio)  vide  Parahim.  Derivalur  quoque  a  pira  et  /^l. 

Qttqftihä,  Guco'uhd,   Coqfuhd  (Par&,  Rio)  —  gmiß  oaranguejo  do  ge- 

nero  Guaia  e  Carcinus. 
Qualeguay  (Banda  Oriental,  Rio)  — 
Quaritere,  Coariiere  (Mato  Grosso,  Rio)  —  cua  bacca,  hy  aqua,  tere 

abundat.    Lugar  de  muytas  bagas. 
Quatias,  Coatias  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  (^ati  animal  Nasua. 
Quatis,  CoeUis  (Mioas,  Serra)  —  idem  ac  praecedens. 
Quebrobö^  Cabrobö  (Pernambuco,   Povoa^ao)  —  caa-urubu  arvore  ou 

malo  da  ave  ürubUy  sylva  Cathartis. 
Ouecuene  (AUo  Amazonas,  Rio  Branco)  —  vox  non  lupiea,  sed  Uoguae 

Bar^:  tikine  branco,  um  agoa«    Fluvius  albus. 
Q^em^ucury  (Alu>  Amazonas,   Ribeiro)  —  coma   amanbä,  ü  comer, 

cury  fuluro.   Mane  edam* 
Quibangufa  vulgo  Qumbango  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  ? 
Quiepe  (Bahia,  Ilhou)  —  caipe  cu,  podex. 
QuUäum  (AUo  Amazonas,  JOio)  —  vocabulo  da  lingua  Bar^  Tamanaoaetc 

unU  veni  agoa. 
Quilombo  (Minas,  Povoa^&o)  —  lingua  Angolensium. 
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QtäiHmurd  (Bahia)  —  nome  de  ladios. 

Quipapa  (Alagoas,  Povoafäo)  —  ? 

Qwracoyava  v.  Arapoyava. 

^uhicare  contraclum  Cricari^  (Bahia,  Rio)  —  qui  exciatnatio  oh!  ygara 

canoa.    0!  scapham  adducaa  rel. 
i)uixaba  (Parahiba,  Lugarejo)  —  qui  vocalivo,  aba  vir,  oh  hörnern!  aliis 

qui  xe  dbai  oh  ego  (sum)  vir. 
Quixara  (Cear&,  Ribeiro)  —  gm   vocaUvo,   oh  aenhor!  aliia  qui  xe 

itara:  oh  ego  (sum)  dominus. 
Quixeramobim  (Cear4,  Villa,  Rio)  —  qui,  xere  amobinhe  oh,  ego  aiio 

tempore!  comminazäo.    Quos  ego  alio  tempore! 

Reritiba,  Reritigba  (Espirilo  Santo,  Aldea)  —  rery  ostra  (rem  vasilha) 
tt/ba*  Locus  ostrearum,  vasorum. 

Sabad  —  enseada  de  rio  e  de  mar,  ainus. 

5a2^ara  (Minas,  Gidade)  —  voxhybrida:  sabaru  sabado,  ora  tempo,  dia. 
Sctfuhy  (Minas^  Rio)  —  sasy  v.  sasu  ave  Goracina  ornata,  ky  agoa. 
Saguapu  (S.  Gatharina,  Ribeiro)  — sai  v.  sahy-afu  ave  Tanagra  Sayaca« 
Sagum  (Sergipe,  Ribeiro)  —  saguin,  saJmm  simiae  minores,    Hapale, 

Ghrysothrix. 
Saht  (Bahia,  Miss&o;    S.  Gatharina,  Rio,  Povoa9lLo)  —  sai,  sahy,  fdhy 

macaco  Cebus  fatuellus. 
Samambaia  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo;  Male  Grosso,  Rio)  —  samam- 

baia  filix. 
Sambe  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  —  caimbe  aspero,  quino,  gume:  aspe- 

rum,  angulus,  acumen. 
Sambiia  (Piauhy,  Ribeiro)  —  faimbe  ita  rupes  asperae. 
Sangttim  (Bahia,  Ribeiro)  —  fanhe  apressa,  hy  agoa,  rivus  celer. 
Sapd  (Guiab&,  Silio)  —  grama  Analherum  bicorne  (unde  Sapezal,  ca- 

choeira  no  Rio  Tiel^).  Aliis  ca  pe  sen  caminho,  illius  via. 
Sapeüba,  Sepetyba  (Rio  de  Janeiro,  Porto,  Povoa^&o)  —  sapetyba  lo- 
cus graminis  Anatheri  bicornis. 
Sapucahy  (Minas,  Villa,  Rio)  —  v.  sequens. 

Sapucaia  (Rio  Grande  do  Sul,  Lugarejo)  —  gallina  (arvore  Lecythis). 
Sapuyaiy,  5aöoya/y  (Montevideo, Rio)  —  papud  depressa,  atyr  monlao. 
Saquar^ma^  Sequarima  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa,  Villa)  —  ?  {sagoa  pcixc 

em  S.  Paulo,  eyma  sem?) 
Saracd  (Guyana,  Lagoa)  — 
Saracuruna  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  saraöura  ave,  una  prela,  Gal- 

linula  (Aramides)  plumbea. 
Saranäbitigbd  v.  Cemambityba,  SemamhÜiba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiio) 

—  Lugar  de  ostras.    Locus  ostrearum. 
Sarapuhy  v.  Serqpuhy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Povoa98Lo)  —  seri  cancro, 

apoam  redondo,  hy  agoa. 
Sararahy  (Bahia,  Ribeiro)  —  sarara^  sarare  insectum  vulgo  Mariposa, 

Sphinx. 
Sarare  (Malo  Grosso,  Rio)  —  Gfr.  praecedens. 
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Setiema  (Par&,  Siüos  da  costa)  —  breguigöes,  pedra  de  coral  para  fti- 

2er  cal.    Oslrea,  coralium. 
serehhehenk,  Sermhehem  (Pernambueo,  Rio)  —  seri  carang^uejo,  nhaeni 

pralo.    Alii»  seri-nhe  por  acaso.    Aliis:  seri-nkane  depressa.    Discas 

cancris  plenus,  vel  cancri  forluito,  vel  cancri  ceieres. 
^erüiem,  Serinhem  (Pernambueo,  Rio,  Villa  Fqrmosa)  —  v.  praecedens. 
^^^  (Provincia,  Rio)  aliis  Serigp  —  seri  hy  agoa  de  caranguejo. 
Äfrww  (Parahiba,  Rio)  —  seri  caranguejo,  ndoer  nota  de  frequencia. 
5^^'  (Bahia,  Rio)  —  v.  Sergipe. 
Sibahuna  (Bahia,  Ribeiro)  —  corruplum  pro  Capo  v.  Cepo  v.  Sipo-vna, 

liana  prela.  Funia  sylvestris  niger. 
%a^ti  (Maranh&o,  Povoa9llo)  —  cepo-hy,  agoa  de  sipo. 
Ä^o(Mina«,  Paraiba,Ribeiro8)— i^(9?0,  Cepo^  Sipo  liana,  funis  sylvestris. 
S^ö/iifta  (Malo  Grosso,  Rio)  —  Stpo-iyba  locus  funium  sylveslrium. 
ÄnÄii  (S.  Catharina,  Monte)  —  Siri  caranguejo,  hu  agoa. 
Smn  (Sergipe,  Ribeiro)  —  Siri{r)hy^  aliis   SerHba  Avicenniae  arbor 

maritima  cancros  nutriens. 
SoUmdes  (Allo  Rio  das  Amazonas)  —  nome  de  Indios  Sorimäo^  Sori- 

möes,  Solimdes. 
Sarocaba  (8.  Paulo,  Cidade,  Rio)  —  soroc  romper,  sorocaba  aclo  de 

romper,  rompimenlo  (da  terra  por  minas).    Opus  fodinarum. 
&)rubim^  Surubim  (Piauhy,  Ribeiro)  —  peixe:  Plalystoma.  Soryb  celen 
Suapuf^  (Minas,  Ribeiro,  Povoa94o)  —  suafu  veado,  aqua  cervi. 
^^ähe  (Bahia,  Ribeiro)  —  corruptum  pro  sobaya  cauda  animalis. 
SübAia  [^^\o  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  sobaya  cauda. 
Sucruiü,  Sucuriü  (Minas,  Povoa^ao;  Malo  Grosso,  Rio)  —  cobra  d'agoa. 

Boa  Scytale. 
Suseuhy,  Sapuhy  (Minas,  Rio)  —  idem  quod  suapuhy. 
Sucury  {S.  Paulo,  Ribeiro)  —  idem  quod  sucrtäü. 
Surubiu  (Para,  Lagoa)  —  sorubim^hy. 
SuruM  (Rio  de  Janeiro,  Rio,   Freguezia)  —    contraclum  e  sururu-hy 

agoa  de  sururu,  mexilhöes,  aqua  concharum. 

Tabqfö  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  pro  iaba-jid  aldea  de  rans,  vicus  ra- 
narum. 

Tabanga  (Sergipe,  Serra)  —  iia-b-anga,  pedra  que  cheira.  Aliis  com- 
positum cum  iäba^  aldea. 

Tabaünga  (Alto  Amazonas,  Povoa^äo;  Goyaz,  Serra)  — -  iabaünga  barro 
branco,  para  branquear  casas.    Argilla  alba. 

Tahatingui  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiräo)  —  taba-tinga-by. 

Taboca  (Minas,  Goyaz,  Maranh&o,  Pard;  Povoa9öe8,  Rio,  Lagoa)  —  ve- 
gelal  Cana,  Bambusaceae.  iaba  oca  significai:  casa  de  aldea.  Indi 
vicos  solebant  denso  agmine  harum  Bambusacearum,  tamquam  vallo, 
circumdare. 

Tabua  (Minas,  Serra,  Povoafllo)  —  corruptum  ex  iia-mö,  pedras  acold, 
cheio  de  pedras;  lapidibus  plenum.  Aliis  ita-bo^  pelas  pedras,  inter 
saxa.  (Significai  exlensionem).  —  Aliis  iaba  aaa  (augmentalivo) 
vicus  magnus. 
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Tahuruhina  (Mato  Groaso,  Rio)  —  aamiptwn  iap^-in  boy   dcUada, 

bo8  proeumbens.  Äliis  iapyra-una  boy  (ou  anunal  ffrande)  preto. 
Tacanhuna  (Pari,  Rio)  —  nome  4e  Indioa  (taeonha  membr.  vir.). 
Tacaraiu  (Alagoaa,  fregroezia)  —  Ha  cara  ctttu  padra  da  raixea  Cwra 

boas:  mons  radicum  Dioseoreae  edulium.  Alü«  ita  pedra,  aca  corno, 

atyr  montäo.    Rupce  acutae  eoacervaUe. 
Taeoarapu  (Minaa,  Freguezia)  —  tacoara  cana,  Ofi  grande. 
Tacorai,  Tacoarahy,  Taquarai  —  Utcoara  cana,  hy  agoa.    Tacoaral, 

desinencta  portugueza. 
Taeuaratinga,  TaqtuxriUnga  (Peraambuco,  Fref uaiia)  —  taeoar-hy-imga. 
Tacutü  (Par4,  Rio)  —  ioffoa  Ua  kUy  aqua  da  podra  amarella.    Aliia  Ua 

catu  pedra  boa. 
Toffipuru  (Par&,  Bra9o  do  Amazonas)  —  ?  iachi,  taixi  foraüga,  per0 

genle.  Atiis  Ua  gy  puru  maobado  de  pedra  empraalado. 
Tagoahy^  Itaguaky  (Rio  de  Janeiro,  Povoaf&o)  —  tagod  amareUo»  kg 

•goft. 
Tagoarufu  (Goyaz,  Ribeiro)  —  iacoara  ofu  caiia  grande. 
Taguaiinga  (Goyaz,    Serra,    Freguezia)  —  iagua  barro   (i.  e.  iSa  fiä 

pedra  moida),  tinga  branco. 
Taguba-eoara  (Pari,  Barrancoa  no  Tooantins)  *-  buraco  de  barr». 
Taliim  (Rio  Grande  do  Sul,   Freguezia)  —  ?    loi  arder  a  booea  com  a 

pimeota.    iaixi  fonniga. 
Tahü  (Rio  de  Janeiro,  Lagoaa)  —  v«  praecedena. 
Tahuä  (Geari,  Povoafdo)  -^  tagod  amarello. 

Taiabana  (Parahiba,  Freguezia)  -*-  iaba  aldaa,  aia  aadia»  ana  habiudor. 
Taibati  efr.  Teübati. 
Taipu  (S.Paulo,  Ponta  de  terra;  Parahiba  et  Rio  de  Jao^ro,  Fregnezias) 

—  iaipa  parede  de  terra  piaada.  Aliia:  ia  (incitalivo  vel)  para  lo- 
mar,  ipo  na  verdade:  aumendpin  aaae! 

Tß}apüba{Qtwky  Silio)  —  tqfafUHba  arvore  do  porco,  Diootylis  labialL 

Aliia  tqfa  (v.  iagoba)  erva  vulgo  caupe,  uba  folha:  foüa   pkolae 

Aroideae. 
Tqfatiy  (S.  Catharina,  Povoaf&o)  —  taia-hy  agoa  de  couve. 
Tamanäard  (Pernambueo,  Bahia)  —  ia  iocilativo ,  monde  apaohar,  ar^- 

aim  mariscos:  agedum  captandae  conchae. 
Tamandatahg  (S.  Paulo,   Rib^o)   —  ia  tnonäi  aiy  hy:    fluviua  ob! 

captandae  aves  aiy^  lari. 
Tamanduä  (Minaa,  S.  Paulo,  Mato  Groaao:  Villa,  Cacboeiraa,  Fraguesia) 

—  iamanduä  animal  urse  formigueirOy  Myrmecophaga. 
Tamaräcay  Jiamaraca  (Pernambueo,  Ilba)  —  aino,  campana. 
Tamaianiüba  (Rio  Grande  do  Norie,  Lugarejo)  —  tamatia  ave,  tyba 

V.  tuba  lugar.  Locus  avia  Gancromae  cocbleariae. 
JVrm^tfM  (Parahiba,  Povoa^lLo)  —  iambaguS  v.  iambaqui  peixe.  Ay  ago<- 
Tambahu  apu  er  mirim  (Gacboeiras  no  Rio  Tiet6)  v.  praecedena. 
Tamban-Hririea   (Cachoeira  no  Rio  Tiel6)  —  iamaru  peixe.    tiririca 

grama,  Sderia  culmo  trigono  acuto.  ^ 

Tambi,  ttambi  (Rio  de  Janeiro,  FreguMia)  —  Ua  pedra,  ambi  v.  amby 

muco.  Rupes  mucosae. 
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Tambi  (Bahia,  Lagarejo)  ^  v.  praecedena. 

Tamburil  (Bahia,   Lug^arejo)  —  vox  tupiea   (bcc  a  luaHanieo  t0mbor^ 

lympanum  derivanda).    Amby  aroco,  guinmi«    Arvore  gummifera  Le- 

guminosa. 
Tanguä,  Ingud  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  ?  iia  pedra,  gm  variada 

de  cöres. 
Tmtgurigma  (Peru,  Rio  das  Amaflooaa)  —  vox  non  tupiea* 
Tanhenga  TRio  de  Janeiro,  llha)  —  ita  nheenga  pedra  que  falla.  Echo. 
Tapacord  (Rio  de  Janeiro,  Scrra;   Pernambuco,  Ri^iro)  —  oorrupluro 

pro  tapecoära,  abanador,  flabrum  pfo  prnna« 
Tapagipe^  Itapagipe  (Bahia,  Ribeiro,  Freguezia)  —  iapy,  hff,  pe:  fundo, 

i^oa,  oaminho.  ' 

Tapqfos  (Pard,  Rio,  Villa)  —  tapg  fundo,  0  augmentativo. 
Tajpanhuacanga  (Minaa,    Povoa^o)  —  iapanhuna  negro,  acanga  co- 

beza.    Hoc  nomine  appellatur  minera  ferri  germanice  Glaakopf. 
Tapeby  (Banda  oriental,  Rio)  —  Cfr.  Tapes. 
Tapepitanga  (Bahia,  Aidea)  alias  Taperagud  —  iaba  aldea^  tape  eon. 

traclum  e  tabape  na  aMea,  püanga  arbusto.   Arbor  Pitanga  in  vico 
Tapera  (Minas,   Bahia,  Povoac&o)  —  ave  andorinha:   Hirundo  Tapera. 

Sensus  communis:  aldea  velha,  ernw,  sitio  abandonado.     Praedium 

solilarium,  dereliclum. 
Taperagua^    Taporagoa  (Bahia,  Aldea)  —   corrupium  pro  tapera  po- 

raca^  aldea  enchida,  povoada* 
Taperi  (Ceara,  Lagoa)  —  iapera-hy. 

Täperoa  (Bahia,  Povoa^l^o)  —  tapera,  o  augmenlativo,  grande. 
Tape9  (Rio  Grande  do  Sul,  Serra)  —  non»e  de  Indios. 
Tapimgpe,   Tapirague  (Mato  Grosso,  Rio)  —  nome  de  Indios,  tapyra 

pe  eamlnho  de  bot. 
Ttqnrcpoan^  Tapyrapuam  (Maio  Grosso »  Serra)  —  tapyra  boi,  apoan 

redondo.  Bos  rolundus.  • 

Tcpirima,  Tapereyma  (Pernambuco,  Povoa^äo)  —  taperü  bicho,  eyma 

sem.    Locus  ubi  insecla  non  grassanlur. 
Taphruva  (S.  Catharina,  Serra)  —  tapyra  uba  folha  para  boi. 
Tapvitapera  {}A2LXhii\iko,  Dislricto  de  gentios)  —  tapuiya  genüo  (verbo: 

que  mora  verso  o  occidenle)  tapera.  Habitatio  Indorum  hosülium. 
Tapuyu  (Cear&,  Serra,  Rio)  —  tapuiya^  o  augmenlalivo :  muylo  gentio. 
Taquarapu  (Minas,  Povoa^äo)  —  Cfr.  Tagoara-apü. 
Taquarapaia  (Malo  Grosso,  Cachoeh'a  do  Rio  Sanguexuga)  —  tacoifra 

eana,  pabe  todo.  Locus  Bambusa  plenus« 
Taquaratinga  (Pernambuco,  Serra,  Freguezia)  —  Tacoara  branca,  Bam- 

busacea  cuimo  albido. 
Taquarembö  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  Tacoara  inmbö  cana  que 

da  fio ;    Bambusaoea  filigera.    Aliis  mbae  pm  cana  delgada ,    culmo 

gracili. 
Taquary  (Malo  Grosso,  Rio)  —  tacoararhy, 
Taquarituba  (Parahiba,  Povoafäo)  —  tacoara  tyba  lugar  de  cana. 
Tarare  (S.  Paulo,    Praia   na  llba  Bnjua^gua(ik)  —  ?   terrere  espanlar, 

perlerreFe. 
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Trßlmirm  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  taraira -finrim  ^  peixe  £ry(hri« 

DU8  peqiieno. 
TraMra,  Trahiras  (Minas»  Goyaz,  Rio  4e  Janeiro,  Rio,  Villa,  Lugarejo, 

Lagoa)  —  peixe  Tarmra^  Erythriqua  Taraira. 
Trahirapungd  (Rio  de  Janeiro,  Aldea)  —  tarmra-ptmgi  inchado,  gordo, 

piscis  Erylhrinus  crasaus. 
Traiiri  (Cear^  Povqa^^o)  -*-  toratra-hy* 
Traipü  (Pernambuco,  Aldea)   —  iarmra  ipo  oa  verdade.  Pttcis  taraira 

copiosus  adeaU 
Tranumdahyj  aliaa  Tamarandabu  (Rio  Grande  do  Sol,   Rio)   agoa  de 

pilbar  {mwida)  larairas.  Alias /amarona  remo,  po  mäo,  manubrium 

remi, 
Tramataiä  (Parabiba,  Povoa(&o)  —  Trenuxii  ata  planla  Vernonia  satubria. 
Trapiä  (Parabiba,  Povoa^äo)  —  iaräbe  eapeeie  de  papagaio. 
Traguatuhd,   Tqracuaäba  (AUp  Amazonas,    Aldea  auoe  Ponteboa)  * — 

taracud-t-iba^  arvore  da  formiga  iaracud*  Arbores  variae  (Mieoniae, 

Licaniae),    de   quai;um  tomenlo  formicae  tiidos  eolligant,    lodis  pro 

fomile  inservientes. 
Tremembi  (S.  Paulo,  Povoa^äo)  —  memby  gaila,  oece  buocina. 
Tucambira^  Tocambira  {v.  Itacambira,  Minas,  Rio) —  tucan  embiara, 

ca^a  de  tucanos.    Venaius  aviam  tucan. 
Tucumauba  (Par4,  Lugarejo)  —  tucum-iba  oonlr.  tucwnd,  arvore  pal- 

meira,  tyba  lugar.    Palma  e  cujus  folioJis  delrabuotur  fila  tucwn, 
Tumiära  (S.  Paulo,   Terriiorio)  —  explicalur:   tupi^jata   senhores    da 

gente  Tupi. 
Tumucucuraque  (Pari,  Serra)  —  | 

Timämffj  id«m  quod  //yfU»9ia(Mato  Grosso,  Rio)  —  >    voces  hybridue? 
Tunuhy  (Allo*  Amazonas,  Serfa)  t-^  ) 

Ttg9iaft4  (Babia,  llba).  Tupi  grande. 
7V/pfn/im&arana(AUo  Amazonas,  Povoafäo)  —  ttqriHomba  rana  spurius. 

Golonia  tupicae  genlis. 
Turi  (Maranbäo,  Villa,  Rio)  —  turi^  turiuba  arvore  Lieania,  ttnru  ani- 

mal  molluscum  lerebrans. 
Turinana  (Maranbäo,  Rio)  — 
Tutez  (Mato  Grosso,  Ribeiräo)  — 
Tutoya  (Maranbio»  Ribeiro,  Rio,  Villa)  —  cfr.  Titoya. 
Tyju  (Par4,  Silio  na  costa)  —  espuma. 
Tyjucopdo  —  baixos  do  rio,  lama^al.  Vadosa  fluvii« 

Uadauhau{G\i'ihfi^  braz.,  Lagos)  —  mulalum  e  padauä,  patovuä  et  hy, 
Uaicurupä  (Alto  Amazonas,  Lagoa)  —  Uaicu  gieotio  no  Rio  Branco. 
Uaihunaaa  «o^ntraalum  4ß^ßna  (AUo  Amazonas,  Ribeiro)  —  nome  de 

Indio. 
Uanana  (AHo  Amazonas,  Furo  do  Rio  Yupurd)  — 
Üaracä,  coolraci^m  Araca  (Guyana,  Rio)  —  uaracu  peixe,  generis  Co- 

rimbates;  arocod  ave,  Penelope  araman  Spix. 
Uaranacud  (Guyana,  Ri^ro)  -^  guoram  cud  campo  do  arbuslo  Gua- 

rana^  PauUinia  sorbiiis. 


Digitized  by 


Google 


Topi:   Nomina  loeomm.    Uara— Ura*-«.  581 

Uaruiutfü   (AI(o  Amaconta,   Bra^o  do  Yupara)  -*-  ffuarand  hu  rio  de 

guaran4. 
üarapiranga  (ParÄ,  llha)  —  ttdrö  hörnern,  na9äo;  piranpa  vermelho. 
üarivaü    (Povoa^S^o    no    Rio  Yupura)   —    guariba  y  agoa   de  macaco 

Mycelet. 
0(ar/^mn^(AlloAmazooaa,Braco  de  Rio  negro)  —  {oatä  aru  sapo  caitrinha?) 
Uatumä  (Alt«  Amazonaa,  Rio)  —  ? 
Ü4m&ü^0rana  v.  Auati-parona  (Allo  Amazonaa,  Rio)  —  auafyi  afroz, 

paniD4  rio.  Fhiviua  oryzae. 
Uaupes  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  nome  de  Indioa. 
üauta^  ükautoi  (Alto  Amazonas,  Hio)  —  7 
Uaximi,  Guqjima,  Guaxime  (Alto  Amazonas,  llha  no  Madeira)  —  erva, 

Urena  lobata  et  aliae  MaWaoeae  e  quarum  übro  fila  kbrieantat 
Ubd  (Minas,  Povoaf&o)  —  uha^  viba^  uiha  grama,  cana,  eatioa  de  hum 

p4o;  gramen,  culmus,  soapha  e  trunco  arboris. 
übahy  (Malo  Grosso^  S.  Paulo:  RJos)  —  nba  carioa,  hy  agoa. 
Vbe^jara  (Ceari,  SUio)  —  üba  jara  aenhor  de  eanoa. 
Ubatiba  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  uba  iyba.  Locus  arandinis; 
Ubatuva  (S.  Paulo,  Villa  marithna,  Bah^a)  —  idem. 
überaoa  (Minas,  Villa,  Rio;  Mato  Grosso,  Lagoa)  —  v.  Obetava. 
übü  (Bahia,  Ribeirp)  —  ubü  folha  de  palmeira. 
üburetama  mutalio'ne  Hierarum  pro  Uruburetamä  (GearA,  Povea9io)  — 

urubu  rete  taba  casa  de  muyios  gaviöes  vel  urubu  tetama  (iama) 

terra  de  Urubus. 
ücaiari^  Ucayari  {Ghymü  brazileira,  Rio)  —  Sensus:  Rio  branco.   (No« 

men  idem:  Cayari  (Rio  Madeira),  Ucayaie  etc.) 
Uene^  Uetü,  Um,  üne,  Beni  (Rio  Madeira)  —  uni,  ueni  agoa:   May- 

pares,  Moxos,  Omaguas. 
Uenenexit  Inuhuiod  (Guyana  brazil.  Rio)  *^  vocabulum  non  tupicum. 
üerere  (Alto  Amazonas,  Ribe*n"&o)  —  ? 
üextäy  Ixii  (Guyana  brazil.  Rio)  —  ? 
ümari  (Cear4,  Parahiba:  Povoa9o6s)  —  umari  arvore  Leguminosa  Geof- 

fraea.  AKia  tmiory  donde?  unde? 
ümarinauhy    (Alto  Amazonas,    Rio)  -^  tmaru    n   uhy   por    onde    a 

agoa?   Unde  fluit  rivue? 
Umburana   (Bahia,    Povoa^äo)   —  arvore  Imbu   v.  Ambu  rana   i.  e. 

Spondias  spuria,  Borsera  leptophloeos. 
Una  (S.  Catbarina,  Rio;  Rio  de  Janeiro,  Rio;  S.  Paulo,  Rio,  Freguezia; 

Bahia,  Rios;  Pernambuco  Preg.;    Pari,  Aldea)  —  wia  preto  et  esl 

quoque  inseclum  Bezerro^  Scarabaeus. 
Unana  (Alto  Amazonas,  Brazo  do  YopurA)  -^  etymologia  praeoedenlis? 
ünhabi  (Parahiba.  Ribeiro)  — 
üpanema  (Rio  Grande  do  Norie,  Ribeiro)  -^  v.  Vpanema,  hy  panemo 

rio  vazio. 
Upitanya  (S.  Catharina,  Ribeiro)  —  hy  piiangä  agoa  gosiosa. 
ürahk  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  ffuira^hy  agoa  de  passaros. 
Urariä,    ürahrä  (Allo  Amazonas,    Rio)  —   Etymologia   praecedentis? 

Aliis  um  cestinbo,  ira  nk\.  Aliis  guira  rem  vasilha  de  ave. 
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ürud  (Rio  Grande  do  Norte,  Povoa^äo;  Alto  AmazonaR,  Hha  do  Rio 
Madeira)  —  concha,  especie  de  peixe.  '. 

Uruhü  (Bahia,  Villa;  Maraph4o,  Aldea;  Altp  Amazonas,  Rio)  —  ave 
gaviao,  Cathartes.  . 

Umbucodra^  Urubucudra^  Urubuquara  (Alle  Amazonas,  Lagoa)  —  bu- 
raco  de  üntbüi.   Domicilium  avium.  Cathartes. 

Vrubupongd  (Salto  do  Rio  Parana)  —  urabu  punga^  inckado. 

Urübureiäma  (Ceara,  Serra)  —  tirubu  rete  iaba  casa  de  muylos  Umbüs, 

Urucaia  (Minas,  Rio,  Povoa9ao)  —  corruplura  pro  gulra  aia  ave  sabo- 
rosa»  sadia.    Avis  sapida. 

Urupanga  (Rio.de  Janeiro,  Serra;  S.  Calbarina,  Rio)  —  pro  gwra  je- 
nong,  ave  deitada,  avis  ineubans. 

ürufuky  (^iauby,  RibeirM)  —  agoa  de  formiga  Urufü. 

ürucuparana  (Para,  Rio)  —  urucü  tinta  vermclha,  racou,  (Bixa). 

Urucuricaia  (Para,  CslüslI)  —  urucuri  palmeira,  Aitaleae  species,  aia  gostosa. 

Urucurum  nome  de  Indios  de  Mato  Qroaso. 

üruguai  (Rio)  —  uru  corrupium  pro  guira,  gua  hy  agoa  de  ave  de 
diversas  c6re8. 

Uruhu  (Goyaz,  Rio)  —  uru  ave,  hu  agoa. 

Uruöca  (Gear4,  Passo  da  Serra  Hybyapaba)  —  guta  v.  uru  oca  oasa 
de  passaros. 

Ürupes  (lihas  no  Rio  Madeira)  — -  urupe  tortuiho,  cogumelo,  fuogus, 
Agari«MS. 

ürurahy  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia,  Rio)  —  compositum  cum  uru  et  hy. 

Utk  (Ria  de'  Janeiro^  11ha)  —  hy  tu  aqua  fraota.  Cataracta. 

Utupanema  (Cachoeira  do  Rio  Tiel6)  -*  by  tu  poAemo  cataraola  de 
balde.  Locus  ubi,  navigaliooe  penitus  intercepta,  scapbam  et  onera 
per  terram  trahere  oportet:    quasi  ecce  Cataracta,  irritus  orenis  labor. 

Ulvpeba  (Cachoeira  do  Rio  Tiete)  ->-  hy  l£i  ipeba  oataraela  chata.  Lo- 
cus ubi  scapha  ad  dimidium  ex  oneratur. 

Uvania  (Alto  Amazonas,  Ribeiräo  no  Yupura)  -^  iva  ia? 

Vacahy  (Rio  Grande  do  Sul ,  Ribeiro)  v-aca^  agoA  de  cornos.     Aliis 

vox  bybrida:  vaca-hy,  rivus  vaoeae. 
Vacarapi  (Par4,  Rio)  —  v-acara-p-hy,  agoa  46  pescado  Acara,  Sciaena 

squamosissiina. 
Vamicanga   (Cachoeiras    dos  Bios  Tiet6  eCocbim)  —  v-jamim  cxpre- 

mer  acanga  cabeza,  capul  elisum. 
Viruä  (Alto  Amazonas,  Ribeiro)  —  corruptum  e  guira  ave. 
Virury  (Alto  Amazonas,  Bra^o  do  Puruz)  —  ? 
VupiÄufu  (Minas,  Lagoa)  —  viba  grama,  cana,  ufu  grande. 

Xacwruina,  Jacuruma  ( Mato  Grosso,  Lagoa)  —  jacu  uru  in  ave  Jacu^ 

Penelope  Marail,  esta  deitado. 
Xanaä,  Janapy  (Mato  Grosso,  Rio)  —  ana/e  hy  agoa  de  gaviao,  flu- 

vius  Milvaginis.  Aliis  xe  ani  acy  näo  eslou  doente,  non  aegroto. 
Xarayes  (terras  baixas  e  alagadi^as  do  Mato   Grosso)  —   nome  dado 

pelos  Hespanhoes. 
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Xingu  (Para,  Rio)  —  ? 

Xipotö^  Xopoio,  Gypotö  (Minas,  Rio)  —  gy  machado,  putm  descanaar; 

quies  securia. 
XiquC'Xique,  Chique-Chiqtw  (Bahia,  Villa)  —  nome  de   erva  Cardio- 

sperinum  e  dos  grandos  arbuslos  de  Gereus. 
Xiririca  (S.  Paulo,    Aldea  de   Indios  deste  nome)  —  xere  righe  meu 

venire. 

Y  agoa,  alias  iTy,  /,  Ig,  Igh,  Ygh  in  composiiis,  ubi  vide. 

Y  bybyra  (Para  na  cosla)  —  caix^  d^agroa. 

Y  ceembuca   —    agoa   salobra,    salgada    (cui    opponilur  y-catu    aqua 

duicis). 

Y  cereru  v.  ceryca  —  agoa  eorrente,  fonle. 

Y'Coarana  (Par^,    Caldeiröes   do  Rio  Neamund&)   —  derivalio:   eoara 

buraeo. 
Y'jebyra,  Hy-jehyra  (Para,  Silios  noRio  das  Amazonas)  —  agoa  volla, 

aqna  revolvens,  vorlex. 
Yg-apö,  Ygtqni^  Qapö  ^*—  verbo:  aqua  r^volvens,  vorlex;  alagadi^o,  ter- 

renos  baixo  spelas  cheias  inundados. 
Ygapö-acu  —  agoas  vivas.     Fluxus  niaris. 
Yg^apo  y  päbi  -^  verbo:     aqua   revolvens  terra  omne,    agoas  mortas, 

Recessus  maris. 
Ygara  —  canoa^  verbo:  yg  uara  dominus  aguae. 
Ygaropaba  —  porlo,  verbo :  ygara  pabe  scaphae  omnes. 
Ygava,  Yghabaj  Hyava  (passim)  —  lama,  limus«  verbo:  paler  aquae« 

(ilem  gaw^nke:  jacarud^  jacu-arya^  mirim  fluvii  paler  parvus). 
Yapö  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  v.  Japo. 
Yari  (Guyana  braz.  Rio)  -*  ia-r-hy  agoa  de  fruta.  AJiis  yara  v*  uara 

senhor,  hy  agoa. 
Yavary  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 
Yby  {Aegrvy)  —  terra,  vide  eomposila  sub  Ibi,  Iby. 
Yby  cui  —  terra  moida,  area  v,  Ibicuy. 
Yby  cui  ocü  —  banco  d'area.    Arenae. 
Yby-hy  pabe  (pupe)  —  alagadisso,  lerra  inundata. 
Yby  eru  (Paraguay,  Povoafap)  —  lerra  levada. 
Yby-tere,  Ybyreie^  yby  ete  —  lerra  firme  (conlrarium:  ygapo), 
Yguamanduyu  (Paraguay,   Povoa9äo)  —  i  guaba  mandi  hy  agoa  para 

eom^r  peixe  Mandi, 
Ynim^  Inim  (alias  Rio  Mamore)  •—  hy  japinong  v.  japixaim  agoa  crespa. 
Yra  (Allo  Amazonas,  Bra^o  do  Yupur^)  —  yra  mcl. 
Yurua  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  ?  juru  boca. 

Zäbele  (Minas,  Registo)  —  ave  Zabele,  Crypturus  nociivagus. 

Zerere  (Malo  Grosso,    Ribeiro)   —  cereru   (scilicel  hy')   agoa  eorrente* 

Atiia  cera  nome  ere  lu  dizes,  sane! 
Zererucaba,  Cererupaba  (Allo  Amazonas)  —  canal,  cano. 
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In  ganz  Brasilien  und  weil  öber^  da»  ausgeddinic  Heich  hinaus,  vom 
Rio  de  la  Plaia  bis  jenseits  der  Nordgrenzen  der  Guyanas,  finden  wir 
zahlreiehe  Orte  mil  Namen  bezeichnel,  welche  der  Tupi- Sprache  angehören. 

Gewist  ist  es  eine  merkwürdige  Thalsacbe,  dass  ein  Volksslanun ,  der 
gegenwärtig  nur  in  wenigen  sclbslsländigcn  Gemeinschaflen  übrig  ist, 
dem  Bodea,  übet  den  er  nomadisch  hiogewanderl,  um  bald  gftnzlich  zu 
verschwinden,  die  sprachlichen  Beweise  von  seiner  Anwesenheit  in  sol- 
cher Ausdehnung  aufdrücken  konnte.  Gleichwie  im  alten  Europa  er- 
krsehene  Völker,  wie  die  Etrusker,  den  nachkommenden  Geschlechtern 
in  Ortsnamen  ein  Zeugniss  ihrer  ehemaligen  Gegenwart  hinterlassen  habea, 
•o  in  eincof  grosso  Theile  von  Südamerika  die  Tupi«  Es  ist  fibrigeos 
nicht  zu  zweifeln,  dass  ein  beträchtlicher  Theil  von  Tüpi-Ofts-Naiben  nur 
unter  dem  Einflüsse  der  europäisdien  Einwanderer  gegeben  und  durch 
sie  festgestellt  worden  ist.  Horden,  welche  nur  zu  schwachen  Haufen 
vereinigt  durch  weite  Landschaften  hinziehen,  andere  entweder  vor  sieh 
herscheuchend  oder  in  sieh  aufnehmend,  welche  nur  da  länjg^ere  Zeit 
sitzen,  wo  sich  ihrer  unruhigen  Wanderlust  Hindernisse  entgegenstellea, 
welche  keine  Städte  gründen,  sondern  höchstena  ihre  Niederlaaauiig  mit 
Pallisaden  oder  einem  Walle  lebendiger  Baumgräser  (Bambusen)^  um- 
geben, welche  keinen  regelmässigen  Verkehr  mit  entfernten  Bundesge- 
nossen unterhalten,  solche  Nomaden  sind  durch  kein  wesentliches  Be- 
dürfniss  veranlasst»  bestimmten  Orten  bleibende  Namen  zu  erlheilen.  Am 
ehesten  geschah  dies  von  den  Top!  bei  Bergen  oder  grasen  StrSsnen,  was 
sich  durch  den  mächtigen  sinnlichen  Eindruck  erklärt,  den  sie  von  diesen 
empfiengen.     Bei  den  Caraiben  der  Antillen  bestand  eine  Nolhwendigbeil, 
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die  einzelnen  Inseln,  welche  sie  bewohnten  oder  auf  ihren  Raubtogen 
beiaMuchl^n ,  mit  beslimiiiten  Namen  zu  bezeichen  *). 

Wenn  wir  also  sehr  viele  Ortsnamen  aus  der  Tupisprache  auf  «n- 
Sern  Karlen  finden,  so  bt  nicht  zu  zweifeln,  dass  sie  ^os^entbeils  den 
europ&itcK«o  Einwanderern  ihren  Ursprung  verdanken.  Die  Conquista- 
4ores  mitösten  bei  ihren  abentheucrnden  Zögen  durch  unbekannte  Land«* 
striche  oder  bei  den  beschwerlichen  Schiffahrten  auf  den  Binnengewässern, 
wo  sie  Indianer  zu  Ffihrem  und  Begleitern  halten,  gewissen  Oertliefa<^ 
keiten  schon  im  Interesse  der  Unternehmung  «elbsl  Namen  ertheilen,  da^ 
mit  sich  die  oft  getrennte  Mannschaft  wieder  zusammenfinde.  Nach  Vol«- 
lendnng  der  Expedition  aber  waren  für  die  Herstellung  der  immerbio 
hödist  noangelhaften  Karten  und  Reiserouten  Namen  Unumgänglich  noth*- 
wendig,  und  man  erlheille  sie  willkuhrlioh  unter  dem  Eindrucke  des  Or* 
tes  oder  gewisser  Begebenheiten.  Dass  aber  diese  Namen  so  häuBg,  ja 
vorwiegend  der  Tupisprache  entnommen  wurden,  zeugt  von  der  weitea 
Verbreitung  Jener,  die  sie  sprachen,  und  von  dem  Bedurfnisse  der  Con» 
quistadores,  sieh  dieser  Sprache  im  Umgang  mit  den  Indianern  zu  bo^ 
dienen.  Wenn  man,  wie  es  auf  diesen  Zögen  oft  gesdiehen  mussle, 
auch  mit  Indianern,  die  andere  Sprachen  redeten,  zusammentraf,  so  war 
die  Tupi  das  geeignetste  Verkehrsmittel,  weil  sie  in  ihrer  einfachen  Or- 
ganisation den  andern  sGdamerikanischen  Idiomen  verwandt  ist,  und  weil 
sich  einzelne  Worte  aus  diesen  gegenseitig  versländlich  erwiesen.  So 
also   fanden  es  die  Gonquistadores  und    die  Anfuhrer  der  Entdeckung»« 


^)  Diese  Namen  sind,  nach  Breton  Diction.  caralbe  p.  499,  folgende:  Aicki 
Marie  Galande,  AHy  Haiti  (S.  Dominique,  Espanoola),  JUiaMd^ana 
Mon-Serraty  Alai  St.  Eostache,  Aloubaira  Tabago,  Borrigal  oder  Ou- 
boüemoin  Portorico,  Caaroucaera  Les  Saintes,  Caloucaira  Guadeloupe, 
Camdkogne  Grenada,  Chaleibe  Trinidad,  Jähi  Sainte  Croix,  Ichirouyänaim 
Barbados,  Joüanacaera  MartiDic,  Joüanaiao  Sainte  Alousle,  Jouloümain 
S.  Vincent,  Uamäiga  S.  Chrislophle,  Ocanamaintou  Redonda,  Oäalichi 
S.  Martin,  Oüanäiäo  S.  Barthelemy,  Amonhäna  Saba,  MaiUoühana 
L'Aignilie,  Oüak&moni  Baibnda,  OMdiloueoubauli  La  Dominrqoe,  OüaktdU 
Antigua,  OM^'  Nieves. 
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reisea  geMgaeler,  TupUNameo  zu  ertheilen,  währeod  es  ihnen  ausser- 
dem näher  gelegen  wäre,  ihre  eiiropäisebe  MoUersprache  anzuwenden, 
und  z.  ß.  Blau  Chupica^hy  Rio  do  inforcado,  stall  Pindamonhangaha 
Fabriea  d'an^es,  stell  Araracoara  Buraco  d'arafa  zu  sagen. 

Die  ExpeditioDea  zur  AuDsohliessung  des  Landes  heslanden  sehr  oft 
abs  Abeotfaeuerern,  denen  es  zanäehst  uro  die  Entdeckung  von  Gold  und 
Edelsteinen  oder  andern  kostbaren  Landesprodueten ,  um  die  Eröffnung 
neuer  Land-  und  Wasserwege,  oder  sogar  um  die  Erwerbung  von  In« 
dianern  zu  Sciaven  zu  thun  war.  Die  Meisten  zogen  auf  eigene  Faost 
aus,  und  der  gebildetste  Mann  des  Haufens  war  oft  ein  Geistlicher,  dem 
zunächst  ganz  andere  Gescblfle  als  die  eines  geographischen  Berichter- 
statters oblagen.  Auch  die  frühesten  Untersucliungsreisen,  die  auf  Befehl 
der  Regierung  ausgeführt  wurden,  standen  ofl  unter  der  Leitung  von 
Männern  ohne  literarische  Bildung  oder  von  Soloben ,  die  der  Tupi -Sprache 
in  ihrer  Reinheit  und  niil  grammatikalischer  Sachkenntniss  keineswegs 
mächtig  waren.  Daher  darf  es  uns  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch 
unter  den  geographischen  Namen  dieselbe  Verderbnise  und  Veränderuag 
der  Ausdrucke  obwaltet,  der  man  bei  den  Thicr-  und  Pflanzennamen 
begegneU 

In  einer  Gesellschaft,  deren  Glieder  verschiedene  Matterspracheo 
sprechen,  treten  alsbald  Mischungen  der  Ausdrücke  ein,  und  wo  man 
von  Gefahren  umgeben  und  auf  rasches  Handeln  angewiesen  ist,  da  hält 
weder  der  gebildete  hoch  der  rohe  Mensch  die  Grenzen  einer  Sprache 
ein.  So  sind  denn  auch  manche  Worte  aus  der  Tupi  und  dem  Portugiesischen 
zusammcngesezt  worden.  Cassarubü  z.  B.  ist  ein  Vocabulum  hybridum 
aus  dem  Portugiesischen  cazar  jagen  und  urubu  der  Geyer.  Bequemlichkeit 
empfiehlt,  indtanisöhe  Ausdrücke  mit  portugiesischer  Endung  zu  ver- 
sehen, so  z.  B.  itapuanzinho  d.  i.  der  kleine  Nagel,  ist  aus  Ua-apoan 
d.  i.  convexes  Metall,  mit  dem  portugiesischen  Diminutiv  gebildet.  Die 
Worte  Sapezal^  JUangäbal,  Orte,  wo  das  Gras  Sape^^  der  Baum 
Mangaha  wächst,  Jouzeiro  der  Baum  Jod  zeigen  portugiesische 
Endbildungen.  Auch  aus  andern  indianischen  Idiomen  sind  Worte  her- 
übergenominen  und  mit  der  Tupi  zusammengesetzl  worden,  oft  so,  dass 
der  Namengeber   die   Bedeutung   des  Wortes   nicht   verstand.    So  z.  ß. 
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Maruhuem.  Eni,  vetd  ist  Wasser  iö  dei'  Moxos,  MaypdrefS  und  vie- 
len andern  Sprachen.  Marahu  kann  heissen:  was  ist  das  fQr  ein 
Wasser?  es  kann  aber  auch  als  maru  oder  mari-hy,  Pluss,  wo  der 
J!fart-Baum  wächst,  2u  verstehen  seyn. 

Dass  auch  die  eigentlichen  Tupiworte  im  Munde  solcher,  wenig*  ge- 
bildeten Namengeber  vielfacher  Verderbung  und  Veränderung  ausgesetzt 
waren,  liegt  in  der  Natur  der  Umstände.  Versetzung  und  Wechsel  ein- 
zelner Buchstaben  kommt  daher  oft  vor,  so  z.  B.  ginepahu  statt  ge- 
nipapüj  cabwi  statt  caapori^  iiagabana  stall  ifabayäna.  Eine  beson- 
ders häufige  Abwandlung  tritt  durch  die  demonstrativen  Vocale  eih, 
womit  der  Indianer  das  Substantivum ,  besonders  wenn  er  damit  eine 
Antwort  ertheilt,  zu  beginnen  pflegt.  Sowohl  dadurch  als  wenn  er 
zwischen  arwe)  Vocate  einen  Gonsonanten  einschiebt,  kann  ein6  Sylbe 
gebildet  werdeh,  welche  fQr  sich  eine  Bedeutung  hat  und  bei  der  Aus 
legung  des  Ursprünglichen  Namens  auf  eine  falsche  Spur  leitet  So  be- 
deutet uäcchry  nichts  als  acard-hy,  Wasser  des  Flusses  äcarä;  so 
Ist  aus  op/ftim,  feuchte  Landzunge,  itapicum.  gebildet;  so  giebt  In 
itapicuti  das  i  der  unrichtigen  Vermuthting  Raum,  als  sey  das  Wort 
mit  ita^  Stein,  zusammengesetzt,  während  die  Wurzel  iapy^  tief,  ist. 
Auch  ganze  Worte  werden  nicht  immer  in  der  vom  Genius  der  Sprache 
geforderten  Weise  mit  einander  verbünden ;  so  statt  pira  jagoärä  iroitii 
auch  Jagoapiri,  Manche  in  die  Weglisten  {RoUitos)  der  ersten 
Einwanderer  aufgenommene  Namen  haben  eine  Veränderung  erfahren, 
indem  beim  Lesen  derselben  die  Cedille  (Zeura)  am  G  vernachlässigt 
worden;  so  ist  ans  cay  (^say)  cay^  aus  cambauva  (sambauva) 
cambaüvay  der  Name  eines  Oertchens  in  Goyaz,  entstanden;  so  wech- 
seln ferner  s,  c  und  t  in  dem  Tupi- Worte  cainha  Zahn.  Durch  Vei*- 
setzung  des  Accenfs  auf  die  letite  Sylbe  wurden  manche  Worte  ihrem 
ursprunglichen  Laute  entrQckt;  so  heisst  z.  B.  eine  Fazenda  in  Minas 
statt  Jagadta,  Hund  oder  Onze,  nun  ^agoard.  Häufig  kommt  in  den 
Ortsnamen  die  Veränderung  von  dem  volleren  Laute  agua  in  äua 
und  aba  vor,  wonach  taguaUnga,  wie  es  In  der  breiteren  Mundart 
der  Paulistas  lautet,  auch  tauatinga  und  tabattnga  gespi'ochen  ^Ird. 
Ueberfaaupt  itber  kombien  Verwechselungen  von  b  und  p,  d  und  t,  so- 
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wie  der  Vocale  hier  häufig  vor.  Manche  OrUnameo,  welche  von  den 
Indianern  vielleicht  schon  vor  der  Zwischeukunfl  der  Europaer  gegeben 
worden  waren,  haben  Veränderungen  erüahren,  deren  Grund  nidu 
aurgeklärt  ist.  So  hat  der  Rio  das  Velhas  zuersl  Gumcuhy  ge- 
heissen,  während  der  nun  noch  hie  und  da  im  Munde  der  Indianer  ge- 
hörte Name  goatm-hy  eine  Ucbersetzung  des  portugiesischen  Rio  das 
Velhas  ist  und  aus  derselben  Zeit  datirt,  in  welcher  die  Portugiesen  für 
den  Ausdruck  moye-afu  d.  i.  descida  grande,  grosses  Absteigen,  wie 
die  Indianef  den  Regenbogen  hiessen,  eine  Uebersetiung  ihres  Arco  da 
veJha^  mit  goaimi-uirqpära  einführten. 

Dass-  die  Tupis  zumeist  Bergen ,  als  hervorragenden  Naturerscheinun- 
gen, Namen  ertheilt  haben,  ist  bereits  erwähnt  worden.  So  Uaberava 
der  glänzende  Stein,  was  in  üabira,  Uaobira,  itaubira  abgewandelt 
wprden.  Itacolumi  heisst  der  Stein  mit  dem  Sohne,  corunäm^  weil 
neben  dem  Hauplgipfel  eine  kleinere  Felsmasse  aufragL  Aragoyava  ist 
nach  einer  Erklärung  zusammengezogen  aus  arara  iia  goaba,  der  (Vo- 
gel) Arara  frisst  Stein.  Eine  hübsche  Benennung  ist  japUaca  (ua- 
xichiig  jabitaca).  Der  Berg  hat  ein  beruhmies  Echo  und  da  der  Vogel 
Japim  oder  Japi  (Soffr^,  Oriolus  Jamacaii)  alle  andern  Vogelslimmen 
bis  auf  Eine  nachahmen  soll^  so  erhielt  er  den  Namen:  Steingipfel  des 
/tpi  oder  Japi  von  Stein.  Auch  die  Villa  Itahhßem  in  S.  Paulo  hat 
ihren  Namen  von  einem  Echo:  iia  nheeng,  der  Stein  spricht.  Ein 
mit  wenig  Hochwald  bewachsenes,  weite  nackte  Strecken  darbietendes 
Berggebiet  nannten  die  Indianer  t/by  pabe^  alles  Erde,  woraus  Ipiap- 
gaba.  Benennungen,  die  darauf  schliessen  lassen,  dass  der  Indianer 
Beobachtungen  von  der  Bewegung  der  Gestirne  gemacht  habe,  kommen 
sehr  selten  vor.  Eigentlich  kann  ich  nur  eine  anführen :  guaratinguetOj  ver- 
dorben  aus  coaracy  Hm  goatd  d.  i.  Sonne- Weg-Ende,  weil  der  Ort  fast  un- 
ter dem  Wendekreis  des  Steinbocks  liegt  Der  schon  angeführte  Bergname 
Jrapoiaba  soll,  nach  einer  andern  Erklärung,  Guarcu^oyavahem^ny  verdor- 
ben aus  coarap^ya^io^a,  d.i.  verbirgt  die  Sonne.  An  eine  Mythe  erinnert 
der  Name  Itabaiana  ^  wenn  die  Schreibung  und  Erklärung  ita  aba  oane: 
Stein  Mann  ehemals,  richtig  ist.  Dass  Corallen-  oder  andere  Kalksteine, 
nachdem  sie  gebrannt  worden,  zerfallen,  war  eine  dem  Indianer  zugäng- 
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liehe  Thatsadie,  and  sie  ist  in  dem  Namen  einer  Meerfoucht  der  Provinz 
S.  Galharina:  liapacoroya,  richtiger  ita  pocoroya,  niedergelegt.  Der 
Name  ist  aus  ita  Stein,  popoc  zerfallen,  oroicang  kalt  werden,  zusam- 
mengesetzt. Tapanhuacanga,  eine  Ortschaft  in  Minas,  heissl  eigentlich 
Üa-iapanhuna-acanga,  Stein  Negerkopf:  so  wird  dort  der  braune 
faserige  Eisenstein  oder  Glaskopf  genannt  Dass  diese  Bezeichnung 
nicht  von  den  Indianern,  sondern  von  den  ersten  Mineiros  herrühre,  ist 
wahrscheinlich,  denn  sie  waren  es  auch,  welche  Wqrte  für  die  ver- 
schiedenen Metalle  einfGbrten  und  den  Diamant  ita  herava,  das  tiold 
iia  cepu  {jvibd),  das  Silber  ita  jinga  (tinga) ,  das  Zinn  iia  jinga  cepu 
miHtn^  das  Eisen  ita  tma,  den  Stahl  ita  una  anga,  das  Btei  ita 
membSea  nannten. 

In  die  Sinne  flallende  Bigensdiaften  gewisser  Oertlichkeiten  lieferten 
nicht    selten   den  Stoff  für  den  Namen.     So  heisst  der  Pluss  Sumidouro 
in  Minas  Anhohe -canhuva,    weil   er  sich   plötzlich  in   dem  Boden   ver- 
liert,   um  weiter  unten    wieder    zum  Vorschein   zu  kommen.    Der  Name 
ist  mh   anoi,  von  der  andern  Seite,   urtd  canheme    verschwinden,    ge- 
bildet.    Capapaba  Ist   aus    caa  Wald,    papg   abbrennen,  pabe    ganz, 
zusammengesetzt,    und  besagt,   dass  der    niedergehauene  Wald  vollkom- 
men abgebrannt  sey.     Yby-Ctd  ist  zerriebener  Boden,    Sand    am  Fluss- 
ufer.     Änapurü   besagt   andma  purü:   es   giebt  genug  (zu  essen)  d.  i. 
ein  fhichlbarer,  ein  an  Wild  reicher  Ort.     Äracatu  heisst  gute   Luft,  ge- 
sunder   Ort;     Macampaba^    zusammengezogen     aus    mbae-aq/    pabe: 
Krankheit  alles,    dagegen   ein    ungesunder  Ort.     Dieselbe   Gegend,    eine 
vom    Meere  überfluthete  Sanddune,   heisst  aber  auch  mocem-pabe,    Alles 
gesalzen.    Auch  gewisse  ThStigkeiten,  welche  dem  Kreise  des  indianischen 
Lebens  angehören,    werden    durch   Ortsnamen    angedeutet.      Aratuama 
oder    richtiger   Iriruama   bezeichnet    das    Ausdrücken     oder    Auslassen 
von  Honig  (iru-ami);   Ptnäa-tnonhangaba   einen  Ort,  wo  Fischangeln 
gemacht    werden;    Gypoto    (xipot6),    von    gy   Axt    nnd  potuu    aus* 
ruhen,    ein  Ort,   ^o  die  Holzhauer   ruhen.     Acupe   ein  Flusschen,    das 
in  die  Bahia  de  todos  os  Santos  mündet,    hat  seinen  Namen,    weil  hier 
die  Kähne    znm   Uebersetzen    die   Mar6   erwarten.      Tyba   {tiba,    tuva, 
tubä)  heisst  überhaupt  Ort  für  irgend  Etwas. 
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la  der  Beneonung  der  FlüMe  erweisen  tich  die  Indianer  sehr  sorg- 
los und  unzuverlässig.  Wer  immer  mil  Indianern  Flussfahnen  macht, 
kann  bemerken,  mit  welcher  Gleichgültigkeit  sie  einen  Biamen  ertheUen, 
annehmen  oder  mil  einem  andern  vertauschen.  Daher  auch  die  grosse 
Unbestimmtheit  qnd  die  Widersprüche  in  manchen  unserer  Karten.  Nur 
die  mächtigsten  Ströme,  wie  der  Amazonas  (Poroita  Ofu)f  der  Para* 
guay  und  Madeira  f^Caj/ary)  sind  ihnen  unter  ständigem  Namen  be- 
kannt Kleinere  Flüsse  und  ßäche  pflegen  sie  besonders  gerne  nach  den  In- 
dianern zu  benennen,  welche  an  ihnen  wohnen,  und  da  diese  ihre 
Wohnsitze  oft  verändern,  die  Horden  un4  Familien  aber  nichi  selten 
nach  einem  Individuum  oder  mit  einem  Spottnamen  bezeichnet  werden, 
so  wird  die  indianische  Nomenclatur  sehr  unzuverlässig?  Das  gr5sstft 
Verdienst  um  Feststellung  der  Flussnamen  in  Bfasilien  haben  daher  die 
Führer  dpr  portugiesischen  Expeditionen  zur  Erforschung  der  Wasser- 
Strassen  im  Innern  des  Landes.  Als  Beispiel  mögen  hier  die  Wasser- 
fäll^  erwähnt  werden,  welche  die  Paulistas  auf  dem  Tiet^  ;iu  bestehen 
hatten ,  um  in  den  Parani  und  von  diesem  in  den  Paraguay  zu  gelangen. 
Die  Mehrzahl  dieser  56  WasserföUe  sind  mjt  Tupi- Namen  verseben  wor- 
den, welche  sich  auf  den  Karten  jener  mutbigen  Abentheurer  find^. 
Grössientheils  beziehen  sie  sich  auf  die  Oertlichkeit,  i,  B,  itanhaem 
Echo,  Jurui'tnirim  ^uru  jai  mirim)  kleines  offenes  Maul,  iiririea 
das  Gras  Scleria,  iiagmcaba  bun^,  ausgefressenes  Gestein,  Uapema 
Plattfels,  arapaiuba  Ort  der  Psidium- Bäume,  pUunduba  dunkler  Ort, 
Uttgfeha  flacher  Wasserfall,  itähy  Stein  jm  Wasser,  Uofkore  ge- 
stürzter Stein,  Katarakte.  Andere  dieser  Namen  deuten  auf  Maassregeln, 
wekhe  wegen  der  Fahrt  zu  ergreifen  sind;  dahin  gehört;  ifa  puia  Stein 
zum  Ausladen  (ßujpr^  des  Kahnes,  uiu  panema  d.  i.  Fall  vergeblich, 
wo  also  das  Fahrzeug  zu  Lande  weitergeschafll  werden  muss,  aoan- 
hmidava  Mannschaft  und  wieder  MannschaA  d.  h.  es  sind  viele  Leute 
nöthig.  Wieder  andere  Namen  erinnern  an  eine  Begebenheit,  die  sich 
an  dem  Orte  zugetragen;  so  also:  vanuca^ga  Schädel  eingeschlagen^ 
guaicurUuba  ^Zusammenkunft  mit  Guaicyrüs,  ptirapö  Fische  gesprun- 
gen, he^fuhff  Mandioccahrpd  {fie\^)  bereitet  oder  erhalten»  So  wie  die 
Indianer    im   Waide   die   Zweige   nieder^edien  ^  um  Spnren   ihrer  An- 
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wtBeDhieit  zurudcKuUsaen,  pflegen  aie  auch  an  dea  Gewäfeera  Brkt nnnagir 
zek^en  {eoaitpaba)  aufouslellea,  Dieae  dewohoheU  aahinen  auah  die 
porUigieaiseiiaii  Entdecker  an:  Körbe,  Holzacbeile,  Bfiaehel  von  Kräutern, 
Thiere  oder  Theiie  von  diesen  wurden  an  in  die  Augen  Eallenden  Orten 
a)s  Signale  Meatigt.  Dergleieben  fiaden  sieh  denn  auch  als  OrtSt 
namen  wieder,  wie  CangoetrUt  Knochen,  Seb&deU  Jacare-aemga  Kro- 
kodilkopf,  pipuMCM  d,  u  py-po-aca  gehörnter  Flügel,  von  Palamedea 
und  Parra  Jacana,  machtq^  d*  i.  mqjoi^ßö  Schwalhenflugel,  von  Hi^ 
ruado  Taper^. 

Die  Mebraahl  der  indiaäieeben  Orlattanen  iai  von  den  Naturpro- 
ducten  hergenommen,  welche  sich  eben  dort  der  ainaliehen  Wahiniriit 
muog  darboten.  £a  dfirfie  nicht  ungeeipiei.  aeyn,  diete  Dinge  hier  zu- 
a««nmenzualeUen ,  denn  aie  vergegenw&rtigea  gleiehaatti  die  vorwaltemdeB 
Eindrücke  unter  denen  4er  Indianer  die  ihn  umgebende  Oertliohkeil  aar* 
aehauL  Aueh  dürfte  jiieh  daraaa  auf  Venrandtea  in  andern  Gegenden 
scblieaBen  laasen. 

Am  allerhagfigsieo  kommen  Pflansennamea  vor.  Als  die  auflüligstea 
Gewachse,  gleiehaam  Nakirsymbole  mancher  Gegenden,  aind  Palmen  an- 
zuCuhrea;  ao:  j4ttSiß  oder  Imyä  (liaximibana) ,  Aricury  (Cooos),  An^ 
äaid,  C&ioU,  PMom,  ÜHcury  (AtUlea),  Carandä  (Gopernieia) ,  Jmstt 
00r0  (Eu(erpe),  Pai^uä  (Oenocarpus) ,  Poti  und  Cttruä  (Syagrus), 
Muri  (Dipk)themium),  BunH^  AfurtÜy  Miriii  (Manritia),  Tußuma  (Astro- 
paryuw,  Bactrie).  Im  südlichen  BramUeo  macht  sich  die  alattliohe  Arau* 
(^ria-riobte  Curi  in  ahnlicher  Weise  bemerklieh:  davon  Ourityba,  — 
Von  Fruehibäumen,  die  Ortsbezeichnungen  gelie£ert,  nennen  wir:  Jrofa 
(Psidium),  Aayu  ( Anacardium) ,  AraUeum  (Anona),  Abiu  (Lucuma), 
GempapQ  (Geqipa),  Engä  (Inga),  Goqferü  (Ghrysobalanua),  Jud 
(Ziayphus),  Mw»gäba  (Haneornia),  Massaranduba  (Loeufna,  Nimu- 
sopa),  if^  (GeoflTraea) ,  /^^^^^(Stenoealyx). —  Von  Pflanzen  mit  Heil- 
braOen  sind  folgende  repräsentirt:  Buranhem  (Chrysophyllam) ,  Canmrß 
(Lantaiia),  dgHtreuva  (Myroearpua) ,  Carauba  (Bigaonia),  C^ngonha 
Cilex),  Jurema  (Acacia),  /tf^,  Jaiobd  (Hymenaea),  Mmmnga  (Caa- 
sia),  Peium  (Tabaeo,  Nicotiana),  Turuma  (Vitex).  —  Von  Gewäch- 
sen,   die  Jiabrung   liefeni,   sind   die  Ortabezeichnungeo    aufgeoeamien : 


Digitized  by 


Google 


512  Tüpi-Ortsaat»en.  Naeluchrift 

JbtUMUck  (ADttdasM),  jtßafy-i  (Oryta),  Card  (Dioieorea) ,  Caa-reruj 
Cifraru  (Portaliu»,  Amirintas  v.  £uxolu8,  Podostemeae) ,  Comenda  (La- 
thyrus  «tc.)»  Jurumü  (Cucurbita),  Macaxeira  und  Mandhcca  (Mani- 
hot), Mangard  (Galadiuni),  Mandabi  (Araehis),  Pacoba  (Musa).  — 
Endlich  sind  von  Nutzpflanien  und  andern  Gewächsen  noch  au&nlQhren: 
Apuape  (Kymphaea),  Caraguatd  (Broineliaeeae),  Coite  (Heliconia), 
Cirite  (Creseentia) ,  fm&Af  (Guatieria),  Guaxima  (Urena  et  aliae  Malva- 
eeae),  &tirt9^^  (Licania),  Imbe  (Philodendron),  Imbiri  (Canna,  Eater- 
hazya),  Paroba  (Aapidosperma),  Samofkbaia  (FWül),  &ip^' (Analheram)) 
Taboca  und  Taeoara  (Bamhuaeae),  Tbiriea,  TiUrka  (Selefia),  Urupe 
(Agarieua,  funfm). 

Data  auch  Hiiere  Orltnamen  liefarten,  entspricht  dem  Leben  dieser 
auf  Jagd  und  Fischerei  angewiesenen  Nomaden.  Demnach  finden  wir 
iMter  den  S&ugthieren  vertreten:  Ändira  (Vespertilio),  Araturtö  und 
Guar^ba  (Myoeles),  Ay  (Bradypus),  Caij^ara  (Hydrochoerus) ,  Gua-- 
xinim  (Galictis),  Jagudra  (Felis,  Ganis),  Mocö  und  Pr^d  (Cavia), 
Paea  (Coelogenys),  Porom  (Pytheda),  OmHi  (Nasua)^  Sahy  (Cebus), 
Bdiom^  (Ghrysothrix) ,  Toja$sk  (Dicoiyles),  Tomoa^inA  (Myrmecopha- 
ga),  Tatd  (Dasypus),  Joro  (Loncherea).  — ^  Besonders  h&uftg  kom- 
»eKi  Vögelnanien  vor,  als:  AJüru,  Ardra^  JUaracandn^  Paragau^  Ttä 
(Psittacus),  Änhuma,  Iftkuma  (Palamedea),  Anoji  (Faico),  Aracuä^ 
Jacü  und  Inambu  (Penelope),  Chn  (Anthus),  Coraya  (Myiothere), 
Guai'd  (Ibis),  Ji^im  (Oriolus),  Maguarg  (Ardea),  Ma^ol  (Hinindo), 
Matum  (Chitradrtus),  Mutum  (Crax),  Nandu  (Rhea),  PUmi  (Columba), 
S^tfct^a  (GalHnola),  Sam  (Coracina),  Tentem  (Tachyphonus),  Tu- 
ji^ü  (Mycteria),  Zabele  (Crypturns).  -^  Von  FiBchnamen  sind  in  die 
Ortsbezeichnungen  übergegangen:  Aeard  (Sciaenoideae) ,  Aravari  (Chal- 
ceus),  Cagacanga  (lusit.  Polvo),  Oorumaia  (Schizodon  Agass.),  Jun- 
did  (Plaiystoma) ,  Mandü  (Pimelodus),  Maraputd  (Mugil),  Matuperi 
(Chalceus),  Pacu  (Proehilodus  Agass.),  Parotk  (Mugil)^  Paru  (Poma- 
canthus),  Petmbuaba  (Ptetniaria),  i¥ii«;  Piranha  (Serraaalmo),  Ping^e- 
Hmnga  (Gharadnus) ,  Ptranueird,  Sondfim  (Platystoma) ,  Tambaque, 
Taraira  und  Tucumtrd  (Erylhrinus).  —  Von  Amphibien  sind  in  die 
geograj^sche    Nomeoelatiir  aufgenommen:    Aru  und    Cuhitu    (Bufo), 
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Coro  (UcerU),  Gybcda  und  Sucurm  (Boa),  Jacare  (Cro««diUw),  Jm 
(I^aaa).  —  Die  WprU  Jfurua,  Guaia,  Pott  und  Seri  (Stri)  bezfich- 
nec^  verschiedene  Crualaceen. —  Semamby  und  Bery  sind  Schallhiere»  — 
Von  Insecten  kommen  vor;  Arapua,  Tacbiy  Taracm,  Urucu,  (Formi« 
cae),  Cifpt  (Termes),  Caia  (Veapa),  Carapanä  (Culex),  Manäm, 
Pium  (Simvileum),  Memoan  (Lampyna),  Um  (Scarabaeus) ,  Sararä 
(Sphinx),  Panama  (PapUio).  Dieses  Worl  er$Qheia(  noch  weil  im  Nom 
den  (8^  57'  n.  B.)  als  Name  der  Haupistadi  dea  Isthmus. 

.  Die  Bedeutung  in  solcher  Weise  mit  deo  Bezeichnungen  für  Thiere 
pnd  Pflanzen  zusamm^gesetzler  Ortsnamen  tritt  leicht  verständlich  her- 
vor» weil  jenje  Bezeichnungen,  wenn  ^uch  provinciell  abgewandelt,  dodi 
durch  das  ganze  Aeich  bekannt  sind;  aber  es  giebt  andere  Ortsnamen, 
die  bei  4eir  herrfl(^ei;iden  Unkenntaiss  der  Tupispraohe  gänzlich  verdorben 
\ind  ihrer  Al^laaui\ung  nach  verkannt  worden  sind.  So  z.  B«  Baependi^ 
^ine  ViUa  in  Minas,  eigentlich  mbae  pe  nde,  heiasi  wörllich:  was  ist 
^eine  Sache?  was  willst  du?  Culabande,  ^ine  Ortschaft  in  Rio  de  Ja« 
peiro,  trägt  einen  noch  mehr  verslQinmeUen  Namen,  d^  eigentlich  lau^ 
tet:  mofui  (verdorben  tnacm)  pa  näe  woher  kommst  du?  Eben  so  ist 
if(0r^me2t  zurüekzurühren  a,uf  mbae  (contrahirl  ma)  Sache,  (va  nun, 
pe  Inten;ogativum  welche,  nde  deine?  Der  Indianer  beantwortet  aa  ihn 
gerichtete  Fragen  sehr  oft,  indem  or  sie  blos,  wiederholt  und  halblaut. 
ipq  d.  i^  „wohl  möglich,  wirklich*'  hinzusetzt*  So  mögen  die  Fragen,; 
mata{r)hy  was  ist  das  für  ein  Wasser?  — -  mata  uro  {guira)  was  ist 
das  fqr  ^in  Vogel?  —  mata(r)ipe  wohin?  von  Solchen,  die  ihre  Bei* 
deutung  nicht  verstanden^  aufgefasst  und  als  Ortnamen  fixirt  worden  seyn. 
Die  Serra  Mbiäba  in  Sergipe  hat  wohl  in  ähnlicher  Weise  ihren  Namen 
von  der  Frage:  mbae  pe  was  ists?  was  giebts?  oder  mbae  pe  aba  was^ 
ist  das  für  ein  Mann?   erhalten. 

In   der  vorstehenden  Liste  habe  ich   mich    auf  Brasilien  beschränkt 
und  behufs  gleichmässiger   Schreibung  an  jene  von  Milliet*}  angeschlos- 


*)  Diccionario  geographico  historico  e  descriptivo  do  Impeno  de  Brazil,  per 
J.  C.  R.  Milliet  de  St.  Adolphe,  trasladado  em  portuguez  pelo  Dr.  Caet. 
Lop.  de  Monra,  pnblicado  por  J.  F.  Aillaud,    Paris.  1845.    2  V«.  8^ 
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8en.  Aqs  Paraguay  und  den  Laplata -Staaten  sind  einige  Namenf  aufge- 
nommen wordert  und  es  hätte  sich  deren  nech  eine  Menge  aufBhden 
lassen.  Weit  sie  jedech  th^weise  Synonyme  oder  provinzielle  Abwand- 
lungen der  verzeichneten  sind  tind  sidi  aus  dem  dort  h^mdiendeti  Dialekte 
unschwer  erkl&ren  lassen,  so  hielt  ich  das  Gegebene  fQr  gehOgend.  Auch 
in  den  Ländern  jenseits  der  Nordgrenien  Brasifiens  findefti  wir  Ortsnamen^ 
die  auf  einen  Ursprung  ans  der  Tupi  hindeuten,  wie  Araeua^  Parama- 
gua,  Paramaribo^  Maracaybo^  Siqukigue  (CMqnecfdque).  Da  flbrigens 
in  verschiedenen  indianischen  Sprachen  dieselben  Worte  unter  ganz  ver- 
schiedenen Bedeutungen  auftreten,  so  muss  der  Versudi  die  Ortsnamen 
etymologisch  zu  erklären  Hand  in  Hand  gehen  mit  dem  Nachweise  det 
Art  und  Weise,  wie  sie  dorthin  gekommen  sind.  Aoch  Viele  andere 
Ortsnamen*),  welche  uns  im  nördlichen  8öd-,  in  Mittel ^ America  und 
auf  den  anliUischen  Inseln  begegnen ,  smd  vielleicht  ala  Spuren  von  der 
ehemaligen  Anwesenheit  des  Tupi '^Volkes  zu  deuten,  vielleicht  aber  sind 
sie  aus  ganz  andern  Quellen  abzuleiten.  Diese'  müsseti  uns  erst  durch 
eine  genauere  Kenntniss  von  den  Indianern  zur  Zert,  alft  jene  Namen 
festgestellt  worden  sind,  aufgeschldssen  werden. 

Zum  Schlüsse  fügen  wir  die  Bezeichnungen  der  Indianer  fQr  Ent- 
fernungen bei.  Ein  Sehritt  \A  pipomy  Fusstapfen,  eine  halbe  Tagereise 
eoaracp  ibatS,  die  Sonne  obeh  (Mittag),  oder  wohl  atich  putuü  Ruhe,, 
eme  Tagereise  coaracy  oeanhemOj  die  Sann^  verschwtinden.  Die  datn 
gesetzten  Zahlen  sind  folgende:  oyepS  oder  yepS  Eins,  moetrin  Zwei, 
mocapyr  Drei,  mcfAerüdic  Vier,  omM  Ffihf  (eine  Hand  von  fßnf  Fin- 
gern), opacambö  oder  &pacombaZehrt  (beide  Hände),  xepoxepy  Zwan- 
zig (meine  Hände  und  FQsse),  cetd  eetd  oder  cetd  ete  Viele,  papa- 
$ma  Alle. 


^)  z.  B.  Ouaguoy  Cumandf  Oariaco^  Carony^  tlaranpy  Curagaoy  CaribwM^ 
CurriacoUf  Coroy  Simiiiy  Tuyra,  Oruba^  üraba  u.  v.  a. 
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546  Druckfehler,  Verbesserungen  und  Zusätze. 

Druckfehler  9  Yerbesserangen  und  Zusätze. 


Seite.  Spalte.  Linea. 

16  2  35  ya^uküsa  lies  ya^uköra. 

17  2  2  tbula-lulu  1.  thulu-talu. 
17  2  28        '  mukaghay  1.  mukughay. 

32  1  4  sem,  prestiino  1.  sem  prestirou. 

32  1  3infra etä  1.  —  ela. 

14  1  2infra  wagen  1.  wägen. 

46  1  25  veno  l.  veneno. 

74  2  8  schämen  1.  scheinen. 

87  2  Itinfra  taipara  1.  taipdba. 

117  1  ISinfra  prophentisar  1.  prophetisar. 

144  1  13  capillus,  a,  um  I.  capillus. 

144  2  14  ihngabich  1.  ihngabiüh. 
151  2  10  —  cohuus  1.  culmus. 

163  1  19  galliclis  vitlala  1.  cercoleptes  caudivolvulus.  , 

163  1  23  puroa  1.  pOny. 

163  2  ninfra  phractoccpaalus  1.  phraclocepbalus. 

183  2  6  cra-him  1.   «*ra-him. 

189  2  22  aslrocaiisum  I.  aslrocaiyum. 

193  2  8  corvus,  capreulos  J.  cervus,  capreolus. 

198  1  18  alalis  1.  clatis. 

198  2  5  cucuraitao  1.  Cucurbitae. 

226  2  6infra  jacari  1.  jacare. 

227  1  6  doroünan6  taman  1.  domünane:  Tamanaco. 
227  1  7  eben  so  (auch  an  andern  Orten). 

232  2  10  rion  I.  Orion. 

232  2  18  planta  1.  planta  pedis. 

234  2  ullima38  uaisacu  delealur. 

236  2  6  gallictis  viltata  lies  cercoleptes  caudivolvulus. 

256  2  10  surucum  1.  surucucu. 

268  2  21  aparacapy  1.  apama  capy. 

271  2  23  lorquato  1.  torquatus. 

322  1  14infra  puor  1.  puer. 

324  1  22  poulinierc  1.  poussinicre, 

407  2  20infra  Tilirica  1.  Tiririca. 

408  2  7infra  Ticpuer  1.  Tiepuer. 
433  —  17  Mario  1.  Maria. 

442  —  15infra  Caparacy  1.  Caparary, 

459  _  17  cambo  1.  campo. 

470  — '  27  Pira-heyba  1.  Pira-keyba. 

145  bei  den  Masacara  numeri  1  gareh,  2  hiiigii. 
236  bei  den  Canamirim: 

numeri  1  satibika,  2  hepü,  3  mapa. 
4  piaka  maküehy,  tO  ütu. 
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